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Vorrede. 


Im.  der  Veröffentlichung  gegenwärtiger  Vocabularien  sah  ich 
mich  zunächst  durch  den  AYunsch  bestimmt,  dasjenige  Material  der 
Vergessenheit  zu  entreisscn,  welches  mein  verstorbener  Reisege- 
fährte Dr.  Spix  und  ich  selbst,  in  den  Jahren  1817  bis  1820,  aus 
dem  Munde  der  Indianer  aufgezeichnet  hatten.  So  gering  man  im- 
merhin den  Werth  solcher  Wörtersammlungen  für  die  Arbeiten  der 
Sprachforscher  vom  Fache  anschlagen  mag,  so  sind  sie  jedenfalls 
nicht  ohne  allen  Nutzen,  weil  sie  documentiren ,  wie  zu  einer  ge- 
wissen Zeit  die  sich  stetig  verändernden  Bezeichnungen  gewisser 
Begriffe  bei  den  rohen  Nomadenvölkern  gelautet  haben.  Von  den 
tiefgreifenden  Veränderungen,  welche  die  Elemente  der  indianischen 
Sprachen  fortwährend  erleiden,  konnte  ich  mich  schon  während 
meiner  Reise  in  Beziehung  auf  die  Lingua  geral  brazilica  überzeu- 
gen. Die  Vergleichung  von  Worten  anderer  Sprachen  und  Dialekte, 
welche  analoge  Veränderungen  erfahren,  belehrte  mich,  dass  ein 
gründliches  Studium  dieser  südamerikanischen  Sprachen  sie  alle  in 
ihrer    Gemeinsamkeit   und   inneren   Verflechtung    ergreifen    müsse. 
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Darum  habe  ich  ausser  den  von  meinem  Reisegefährten  und  mir 
gesammelten  Wörtern  noch  mehrere  aus  andern  Sprachen  und 
Dialekten  hier  vereinigt  wieder  gegeben,  und  mich  hiebei  nicht 
blos  auf  solche  beschränkt,  welche  gegenwärtig  in  Brasilien  gehört 
werden. 

Als  Naturforscher  waren  Spix  und  ich  besonders  darauf  ange- 
wiesen, die  Namen  von  Thieren  und  Pflanzen  zu  sammeln  und 
ihre  Synonymik  für  das  System  festzustellen.  Diese  Listen,  so 
wie  jene  von  den  Ortsnamen  der  Tupis  dürften  vielleicht  neben 
dem  sprachlichen  auch  ein  naturhistorisches  und  geographisches 
Interesse  darbieten. 

Auf  den  grammatikalischen  Charakter  der  Tupi  und  anderer 
südamerikanischen  Sprachen  einzugehn,  konnte  mir,  als  einem 
Laien  in  Sprachstudien,  nicht  beifallen;  und  ich  muss  mir  viel- 
mehr schon  für  das  hier  Gebotene  die  wohlwollende  Nachsicht  der 
Fachmänner  dringend  erbitten.  Uebrigens  glaube  ich,  dass  sich 
bei  Vertiefung   in   den   Geist  dieser   Sprachen    eine   viel  grössere 

Gleichförmigkeit  ihres  syntaktischen  Baues  ergeben  dürfte,  als  man 
gemeiniglich  anzunehmen  pflegt.     Sie  haben   mit  jenen  Nordameri- 

ka's  den  polysynthetischen  Charakter  gemein,  und  ihre  Grammatik 
lässt  sich  wahrscheinlich  auf  wenige  allgemein  durchgreifende  Re- 
geln zurückführen.  Als  ein  Beispiel  von  der  Armuth  und  Unbe- 
hülflichkeit  des  Ausdrucks  kann  das  hier  wiedergegebene  Wörter- 
buch der  Galibi  gelten. 

In  diesem  Wesen  des  agglutinirenden  Sprachbaues,  der  gleich 
den  andern  amerikanischen  Sprachen  auch  die  Tupisprache  be- 
herrscht,  ist   ohne   Zweifel    der    wesentlichste   Grund    zu    suchen, 


i 
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warum  sich  die  Lingua  geral  Brazilica,  unter  andern  sie  überdiess 
begünstigenden  Umständen,  so  weit  und  so  rasch  über  Amerika 
auszudehnen  vermocht  hat,  so  dass  sie  auch  jetzt  noch  in  man- 
chen Gegenden  sich  als  das  leichteste  und  sicherste  Verkehrs- 
mittel unter  vielsprachigen  Stämmen  und  Völkerschaften  gellend 
macht. 

Auf  dieses  Verhältniss  gründe  ich  den  Wunsch,  dass  man  sich 
in  Brasilien  selbst  der,  zur  Zeit  vernachlässigten  Tupisprache  an- 
nehmen, ihren  grammatikalischen  Bau  nach  den  Grundsätzen  der 
modernen  Wissenschaft  entwickeln  und  feststellen  und  ihren  Wort- 
schatz aus  dem  Munde  der  sie  sprechenden  Stämme,  so  wie  aus 
andern  Idiomen  bereichern  möchte.  Der  Menschenfreund,  welcher 
mit  dem  Naturell  und  den  geistigen  Eigenschaften  des  Indianers 
vertraut  ist,  wird  diesem  Wunsche  seine  Berechtigung  um  so  eher 
zuerkennen,  als  er  weiss,  dass  dem  rohen  Menschen  die  Segnungen 
der  Civilisation  durch  seine  eigene  Sprache  am  leichtesten  zugäng- 
lich gemacht  werden. 

Wegen  ihrer  allgemeinsten  Verständlichkeit  habe  ich  die  latei- 
nische Sprache  bei  allen  AVörtersammlungen  zu  Grund  gelegt;  die 
deutsche  Sprache  ist  aber  bei  einigen  derselben  desshalb  benutzt 
worden ,  weil  sich  deutsche  Colonisten  '  in  einigen  Gegenden  Brasi- 
liens niedergelassen  haben,  wo  die  Lingua  geral  noch  gebraucht 
wird.  Die  Männer  des  P'aches  werden  an  der  ungleichen  Anwen- 
dung europäischer  Sprachen  keinen  Anstoss  nehmen. 

Dass  einige  der  über  die  Lingua  geral  und  einige  brasiliani- 
sche Dialekte  in  neuester  Zeit  veröffentlichten  Arbeiten  (vergl. 
Advertencia  S.  XIII)  hier  nicht  vollständig  benützt  erscheinen,  muss 
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ich  damit  entschuldigen,  dass  ich  der  gegenwärtigen  Schrift  meine 
Müsse  nur  mit  grossen  Unterbrechungen  widmen   konnte,   so   dass 
schon  seit  dem  Jahre  1855  an  derselben  gedruckt  worden  ist,    zu 
einer  Zeit  als  mir  jene  Beiträge  noch  nicht  zugänglich  waren. 
München,  15.  Jan.  1863. 


Der  Verfasser. 


ADVERTEKCIA 

AOS  PHILANTHROPOS    BRAZILEIROS    QUE   LEREM 

ESTE  LIVRO. 


-IM  avegando ,  a  mais  de  40  annos,  pelos  grandes  rios  das  pro- 
vincias  do  Para  e  Alto  Amazonas,  e  entregue  aos  desertos  raras 
vezes  visitados,  achei-me  rodeado  iinicamente  de  Indios.  Estes 
formavam  a  esquipägem  da  niinha  canöa,  onde  nuiitas  vezes  era  eu 
0  unico  branco,  e  a  cada  passo  de  dia  e  de  noite  piide  fazer  delies 
objecto  de  observagoens,  cujo  Interesse  scientifico  augmentava-se 
pela  sympathia,  que  o  hörnern  deye  ao  hörnern.  Uma  das  impres- 
soens  mais  profundas,  que  eu  senti  nestes  momentos  de  contem- 
plagäo  era,  que  o  caracter  da  sociedade,  em  que  vivia,  mudava 
totalmente  segundo  as  linguas  e  dialectos  de  que  ella  usava. 
Em  quanto  todos  fallavam  a  lingua  geral,  o  gozo  o  contentamento 
e  0  trabalho  reinavam  entre  elles;  sem  ordern  do  piloto  pegavam 
no  remo,  e  se  um  dos  mais  mogos  entoava  alguma  das  suas  can- 
tigas,  ora  burlescas,  ora  galantes,  em  breve  entrava  toda  a  com- 
panhia,  e  ate  o  velho  JacumaÜTa  (hörnern  do  leme)  renunciando 
ä  sua  secca  authoridade  accompanhava  de  voz  submissa  as  zombarias 
da  sua  mocidade.  As  vezes  o  canto  tinlia  o  caracter  serio  ou  ec- 
clesiastico,  se  os  Indios  tinham  sido  catequisados  em  alguma  aldea 
populosa.  Chegado  a  terra,  para  prepararem  o  jantar  ou  para  passarem 
a  noite  os  Indios  ajuntavam-se,  mesmo  sem  para  isso  haver  or- 
dem,  para  os  diverses  servicos,  estes  pescando  ou  cagando,  aquelles 
trazendo  lenha,  accendendo  o  fogo,  armando  as  redes  etc.    Emfim, 
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poucos    dias  bastavam    para  inspirar   a  esta   gente,    que   fallava 
unia   so  lingua,    certa  organisagäo  de  officios;  reinava  a  ordern, 
0  socego  e  ate  a  alcgria  nesta  grande  familia  viajante.  —   Mas,  se 
por  acaso  nesta  conlraternidade  entravam  alguns  Indios  do  mato, 
logo   sc  oscurecia  o  elemento  limpido   da  nossa  sociedade.    Estes, 
que  näo  entendiam  a  lingua  dos    outros,    obedecendo   de  mä  von- 
tade  aos  signaes  por   mim  feitos,    lentos,    inertes   ou  preguigosos 
seguiam  como  arrastados  as  acgoens  da  companhia,  morosos,  abor- 
recidos  da  festa  alheia,    carraneudos,    desprezadores  de  tudo  novo, 
que  a  elles  se   apresentava,    taciturnos    entre   si  e  desconfiados  de 
todos.    E  peior  ainda   se  mostrava  esta  condigäo  do  hörnern  bruto 
e  inculto,  quando,  como  as  vezes  acontecera,  quasi  todos  os  remei- 
ros  eram  de  tribus  differentes,  cada  bum  ignorando  a  linguagem  dos 
outros.    Näo  obstante  todos   esses   pobres   miseraveis   acbarem-se 
no  mesmo  grao  de  cultura  e  de  industria,  nascidos  sob  as  mesmas 
circumstancias,   e  criados  na  mesma  escola  do  estado  natural,    go- 
vernados    pelas    mesmas   paixoens    e    necessidades,  —   elles    todos 
näo  reuniam-se  spontaneamente  para  conseguir  as  mesmas  van- 
vantagens,    e  alcangar  o  mesmo  fim  de  vida.     0  que  haviam   feito 
i'oi  por  mando,   e  obedeciam,    acanhados  ou  ferozes,   com  a  intcn- 
gäo  pouco  occulta  de  quebrar  ä  primeira  occasiäo  este  jugo    abor- 
recido,    que  o   branco   Ihes    tinba  imposto  pelo   encanto   das   suas 
dadivas:    agoardentc  e    missangas,    os   estimulantes   da    gula  e  de 
uma  vaidade  futil  e  quasi  animal.     A  canoa  cheia  destes   selvageus 
me  parecia  gaiola,  que  o  Europeu  pelos  arames  da  astucia  e  corägem 
tinha  tecido  sobre  uma  banda  de  aves  de  rapina.    E  cm  quanto  eu 
de  dia  me  regosijava  deste   triumpho   da  minha    supremacia    sobre 
homens    por   mudeza    em    dobro    temiveis,    de  noite  o  pagava  por 
muitas   horas  sem  dormir  e  pelo  susto  da  sentinella,    que  sc  julga 
exposto  a  inimigos  mortaes.  Nestas  noites  tive  occasiäo  de  meditar 
sobre  a  miseria  actual   de  uma  grande  raga    do   genero   liumano  e 
o  sentido    daquelle    dito    veneravel,    que    Deus   por   maldigäo    ad- 
niittiu  a  confusäo  dos  idiomas. 

Chegaudo  depois  a  uma  aldea,  onde  Indios  de  diversas  „na- 
Qoens"  achavamse  reunidos  e  provocando  a  industria  christäa  dos 
Parocbos,  näo  cra-me  difficil  observar,   que  os  esforyos  saudaveis 
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da  Igreja  eram  quasi  sempre  menos  proficuos  ä  proporgäo  da  mul- 
(iplicidade  das  linguas  ali  usadas  pelos  Catecumeuos.  E  como  nc- 
stas  aldeas  reuniamse  sempre  com  maior  facilidade  hordas  frouxas, 
isoladas  e  perseguidas  pelas  nagoeiis  mais  valentes ,  por  esta  rasäo 
ali  devia  fallarse  muUidao  de  girias.  As  nagoens  mais  populosas 
e  bellicosas  nao  querem  tratar  com  os  Brancos,  antes  rctiram-se 
para  os  sertoens,  donde  vom  a  falla  sömente  em  certas  paragens,  onde 
os  navegantes  costumam  com  elles  negociar.  Para  o  commercio 
de  troca  ali  estabelecido  de  passagem,  muitas  vezes  so  por  signaes, 
näo  vale  a  pena  ensinar  aos  Indios  nem  o  portuguez ,  nem  a  lin- 
gua  geral,  e  ate  daria  isto  occasiäo  de  se  confundirem  mais  e  mais 
OS  idiomas  pela  reuniäo  de  gente  de  tam  diversa  origem  e  lingua- 
gem.  Um  exemplo  mui  saliente  deste  phenomeno  offerecem  as  hor- 
das da  nagäo  Ges  nas  margens  do  Rio  Tocantins,  as  quaes,  a  al- 
guns  decemiios,  entrando  em  trafico  com  os  Brancos,  ja  nao  usam 
um  so  puro  dos  dialectos  da  sua  propria  linguagem,  antes  sim  fallam 
uma  geringonga  oorrumpida,  profundamente  mixlurada  de  elemen- 
tos  muito  diversos  e  sem  regra  alguma.  Maior  corrupgäo  ainda 
observa-se  entre  os  difamados  Canoeiros  em  Goyaz,  os  Muras  e 
oulras  hordas  sem  domicilio  certo  e  erraantes.  Estas  näo  sam  de- 
scendentes  de  uma  so  nagäo,  mas  uma  mixtura  de  diversos  Indios 
com  Mulatos,  Cabras,  Negros  e  Brancos,  que  foram  banidos  da 
commuuidade  dos  Christäos,  desertores  da  ley  e  civilisagäo.  Estas 
sociedades  ferozes,  recrutando-se  da  escoria  da  humanidade,  vivendo 
sem  matrimonio,  sem  ley  e  sem  peijo  algum,  do  roubo,  da  pilha- 
gem  e  do  homicidio,  flagelo  da  populagäo  pacifica  limitrophe  aos 
seus  escondrijos,  tem  formado  uma  giria  de  ladroens,  voliivel  e 
sem  fundamento  grammatical,  o  que  symboliza  seu  estado  moral 
depravado.  Näo  ha  duvida,  que  estes  inimigos  da  ordern  ja  se  vem 
apertados  pela  expangäo  do  dominio  da  ley,  e  em  tempo  näo  muito 
remoto  häode  desapparecer,  mas  mesmo  com  a  extincgäo  delies  os 
sertoens  häo  de  nutrir,  como  na  America  do  Norte,  uma  barba- 
riapolyglotta,  e  äqual  o  amigo  philantropo  do  Brazil  se  sen- 
tirä  instigado  de  tradiizir  nos  dominios  abengoados  da  civilisagäo. 

Entre  os  meios  de  conseguir  esse  fim  desejado,  ao  meu  espirito 
appresenta-se,  como  um  dos  mais  valiosos,  a  difusäo  da  liugua 
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geral  Brazilica  entre  todos  os  Indios.  Nesta  intengäo  ouso 
recommeiidar  o  presente  volume  ao  benevolo  accolhimento  dos  ami- 
gos  do  Brazil,  ajuntando  as  observagoens  seguintes. 

A  colleczäo  de  glossarios  aqui  offerecidos,  em  grande  parte 
consiste  de  palavras,  que  eu  e  o  meu  defunto  companheiro  de  via- 
gem,  0  Doutor  Spix,  notämos  por  escripto  da  bocca  dos  Indios; 
outros  tenho  extrahido  de  diversos  livros  e  manuscriptos  para  fa- 
cilitar  a  comparagäo  das  linguagens  entre  si.  A  mira  principal, 
que  tinhamos  em  vista  durante  a  nossa  viagem  era  ethnografica, 
julgando ,  que  pela  confronta^äo  de  materiaes  multiplicados  se  po- 
diria  formar  um  juizo  sobre  a  affinidade  de  certas  tribus;  pois 
entre  os  muitos  problemas,  que  a  popula^ao  primitiva  da  America 
offerece  ä  Anthropologia  e  Ethnographia,  um  dos  mais  pesados  e 
a  innumeravel  multidäo  de  idiomas  e  dialectos,  e  a  reducgäo  delies 
ä  certas  linguagens  principaes  e  quasi  fundamentaes. 

Em  quanto  a  forma  destes  vocabularios  parecia  conveniente 
usar-se  geralmente  do  latim,  por  ser  lingua  literaria  fundamental  e 
bem  conhecida  entre  os  Brazileiros.  Introduzindo-se  tambem  o  alle- 
mao  tinha  em  consideragäo,  que  o  livro  näo  devia  afastar-se  da 
sua  origem  e  que  os  colonos  allemaens  residentes  no  sul  do  Im- 
perio  ou  moradores  em  outros  lugares  vizinhos  aos  Indios  haviam 
de  tirar  proveito  da  obra  com  maior  facilidade.  Em  geral  lisougeo- 
me  com  a  esperanga  de  que  o  caracter  variado  destas  communica- 
goens  ha  de  commover  a  afeigäo  de  alguns  para  dedicar  suas  ho- 
ras  vagas  a  comparagäo,  rectificagäo  e  augmento  do  que  aqui  se 
publica. 

Estes  glossarios  näo  offerecem  o  conhecimento  subtil  e  satis- 
factorio  do  caracter  grammatical  das  linguagens,  mas  sim  somente 
um  aspecto  superficial  dos  primeiros  elementos,  que  as  compoem. 
Quem  conhece  por  propria  experiencia  as  difflculdades  de  apanhar 
expressoens  isoladas  da  bocca  do  Indio  e  de  descrevelas  sem  equi- 
voco  por  escripto  com  as  letras  do  alphabeto  europeu,  deve  per- 
suadirse,  que  nada  mais  o  viajante  pode  effectuar,  e  que  careceria 
de  uma  residencia  de  muitos  mezes,  mesmo  de  annos  entre  os  In- 
dios para  obter  uma  intelligencia  grammatical  das  linguagens  In- 
dianas e  penetrar  no  genio  dellas.    Como  toda  a  yida  do  seivagem 


passa-se  em  movimento  e  agitagäo,  siias  girias  estäo  sugeitas  a  con- 
tinua  mudan^a  e  varia^äo.  Este  espelho  do  estado  moral  com  eile 
näo  se  conserva,  nein  pela  tradigao  da  escriptura,  nem  pela  aiitho- 
ridade  de  um  culto  religioso  ou  politico.  As  palavras  entäo,  que 
Estacio  de  Sa  e  Salvador  Correa  tinham  ouvido  em  1560  na  Ba- 
hia  do  Rio  de  Janeiro  da  bocca  dos  Tamoyos,  ou  em  1556  o  iu- 
feliz  primeiro  Bispo  do  Brazil  na  Bahia  daTraigao  dos  seus  mata- 
dores,  os  ferozes  Cahetes,  soaram  mui  differente  da  linguagem 
usada  pelos  Tupis  de  nosso  tempo.  Assim  se  explica  tambem  pela 
continuada  volubilidade  destes  idiomas  o  caracter  variado,  que  a 
lingua  geral  appresenta  nas  provincias  do  Sul  e  paizes  limitrophes 
e  nas  do  Norte.  E  esla  mudanga  teria  tido  dimensoens  ainda 
mais  pronunciadas  se  näo  se  Ihe  tivesse  posto  um  termo  pelas  di- 
ligencias  de  Jos.  de  Anchieta,  Manoel  da  Vega  e  outros  Jesuitas, 
que  estabeleceram  a  lingua  dos  Tupis  por  escripto,  e  que  fixando  as  re- 
gras grammaticaes  5  augmentando  e  modificando-a  puzeram  os  fun- 
damentos  daquella  „Lingua  geral  ou  franca",  que  por  mais  de  um 
seculo  servia  como  o  vehiculo  mais  poderoso  da  civilisagäo  dos 
Indios,  näo  so  no  Brazil,  mas  tambem  em  algums  dos  territorios 
adjacentes. 

Considerando  esta  grande  volubilidade  da  linguagem  dos  anti- 
gos  Tupis  e  a  extengäo  que  ella  tinlia  adquirido ,  parecia  conve- 
niente  reunir  as  diversas  listas  de  vocabulos  ou  diccionarios  delia, 
que  pude  procurar-me,  e  sua  publicagäo  se  recömendou  entre  ou- 
tras rasoens  pela  raridade  de  escriptos  de  semelhante  assumpto*). 
Formando  um  elencho  de  nomes  de  plantas,  animaes  e  lugares  neste 


*)  0  Diccionario  poiiuguez  c  brazilciro  publicado  eni  Lisboa  1795  eslä  a  an- 
nos  i'oia  de  venda.  Os  livros  muito  appreciados  dos  Snrs.  A.  Gon^alvez 
Dias  e  E.  Feireira  Fran^a:  Diccionario  da  Lingua  Tupy  e  Chieslomatliia 
da  Lingua  brazilica,  Lcipc.  1858.  1859.  ainda  näo  linham  appareeido,  quando 
eu  em  1855  principiei  a  imprimir  o  presenlc  volume,  cuja  conclusäo  por  ou- 
tras occupa^oens  foi  relardada.  Pesa-me,  que  os  materiaes  de  semelhante 
natureza  publicados  no  precioso  Periodico  do  Instiluto  hisloricogcographico 
„Revista  trimensal"  e  reimprimidos  em  parte  na  Corographia  do  benemerito 
Dr.  Mello  Moraes,  chegassem  a  meu  conhecinicnto  dcpois  da  impressao 
das  listas  correspondenles,  rasiio  porque  näo  pude  aproveitar-me  delles. 
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mesmo  idioma  tupi,  em  grande  parte  explicados  oii  redusidos  a 
Systema  espero  render  servico  näo  somcnte  aos  Naturalistas  e 
Geographos  mas  tambem  a  todo  ßrazileiro ,  qiie  quizer  estudar  a 
condigäo  dos  antigos  donos  do  paiz  e  conhecer  os  nomes  systema- 
ticos  da  sciencia  correspondentes  aos  vulgares,  qua  o  povo  admittiou 
da  lingua  tupi,  muitos  differentes  nas  diversas  provincias  do  Im- 
perio. 

A  comparagäo  destas  pälavras  da  linguagem  tupi  com  as  de 
outros  Indios  tanto  do  Brazil  como  de  outros  paizes  da  America 
equatorial  demonstra  em  geral  a  extraordinaria  multiplicidade  e 
confusäo  destes  idiomas,  mas  as  vezes  indica  vestigios  de  atfinidade, 
que  um  observador  subtil  tem  de  seguir  näo  somente  a  respeito  de 
investigagoens  scientificas  como  tambem  em  interesse  philanthropico 
ou  politico. 

Sabe-se,  que  o  Indio  apprecia  muito  as  relagoens  de  paren- 
tesco,  estendendo-as  da  propria  familia  ä  todos,  que  pertencem  a 
mesma  tribu,  que  eile  considera  como  descendente  da  mesma  lin- 
liagem,  Os  antigos  Tamoyos  tinham  este  nome  por  quererem  pas- 
sar  por  avos  dos  outros.  Uma  grande  nagäo ,  dividida  em  muitas 
hordas  e  dispersa  pelos  territorios  do  Norte  e  Nort-Este  do  Imperio 
conservou  o  nome  de  Coco  ou  Guck,  que  diz  tio,  como  signal 
da  sua  mutua  affinidade.  Por  esta  rasäo  nada  facilita  tanto  a  con- 
fianga  do  Indio,  como  o  apprego  de  seu  povo,  e  eile  acha-se  lison- 
geiado  quaiido  o  Branco  o  appelida  por  membro  de  tal  ou  tal 
communidade,  Elle  quer  ser  reconhecido  por  tal  e  nisto  achamos 
a  rasäo  daquelles  signaes  extravagantes,  que  muitas  nagoens  costu- 
mam  usar  no  seu  corpo  pela  pintura,  pelo  corte  do  cabello  ou  por 
certos  trajes.  Näo  e  pois  de  pequena  monta  para  aquellas  pessoas, 
que  tratara  com  Indios  conhecer  ao  menos  algumas  pälavras  do  im- 
menso  numero  de  girias,  para  com  ellas  impor  ao  Indio  pelo  acerto, 
de  que  se  conhece  a  sua  origem.  Um  digno  Missionario  que 
havia  passado  muitos  annos  entre  os  Indios  do  Rio  Madeira,  me 
alfirmära,  que  ganhava  a  amizade  desses  iudigenas  unicamenle  t'al- 
lando  bem  de  sua  tribu  e  mixturando  na  lingua  geral,  de  que  usa- 
va,  algumas  pälavras  da  giria  propria  a  elles.  0  Indio  acceita 
estes  sons  familiäres,    näo  so  como  um  signal  de  confianga  e  cor- 
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dialidade,  mas  tambcm  porqiie  agradam  ao  seu  inslincto  natural. 
Qualquer  hörnern,  mcsnio  iio  estado  mais  bruto,  acha-se  governado 
pelo  desejo  de  fazer  valer  a  sua  voutade  pelo  meio  da  sua  lingua- 
gem,  e  por  isso  gosta  de  propagala.  0  Tndio  tendo  perdido  de 
tempo  immemorial  a  oportuiiidade  de  satisfazer  aquelle  iiistiiicto 
profundo  de  sociedade  e  boje  movido  pela  necessidade  igualmente 
instinctiva  de  enriquecer  a  sua  giria.  Pelo  mesmo  motivo ,  qua  o 
insüga  de  mudar  com  grande  lacilidade  o  material  de  expressoens 
acostumadas  e  de  variar  o  seu  idioiua,  eile  acceila  de  boa  vontade 
0  alheio,  adaptando-o  ao  cabedal,  que  ja  possue.  Fol  esta  a  ra- 
sao  por  que  a  lingua  geral  tomou  tarn  rapidamente  grande  descnvolvi- 
mento  e  estendeu-se  em  todo  o  Brazil.  Os  primeiros  authores,  que 
deram  ä  esta  liuguagem  uma  base  segura,  tarn  respeitaveis  por  seus 
trabalhos  christäos,  merecem  tambem  a  nossa  admiracäo  como  cou- 
hecedores  profundos  do  genio  do  hörnern  e  das  suas  necessidades 
moraes. 

Sabe-se  que  as  linguagens  americanas  ein  geral  e  assim  tam- 
bem as  da  America  meridional,  tem  0  caracter  polysynthetico, 
ou  säo  linguagens  d'agglutinagäo.  As  palavras  radicaes 
destes  idiomas,  muitas  vezes  mono-ou  disyllabicas ,  combinam-se 
para  exprimir  neste  connexo  um  senso  mais  ou  menos  complicado. 
Faltam  ä  estes  idiomas  aquellas  flexoens  que  reproduzem  no  espi- 
rito  do  ouvintü  com  facilidade  a  clareza  do  pensamento  na  sua  sub- 
tileza  e  ordem  logica.  Em  lugar  destas  flexoeus  usam  de  certas 
particulas,  que  devem  representar  as  categorias  grammaticaes  e 
sjntaxicas  (o  que  podem  so  imperlec(amente),  e  por  este  defeito 
aquellas  linguagens  näo  sao  susceptiveis  daquella  belleza  e  agudeza 
veridica,  que  admiramos  nas  das  nagoens  mais  clvilisadas.  Se  ne- 
stas  linguas  desenvolvidas  as  palavras,  capazes  de  flexoens  gradu- 
adas,  surgem  quasi  do  espirito  como  resultado  de  um  processo  or- 
ganico  ou  de  um  incremento  spontaneo,  e  se  ellas  na  sua  combinagäo 
para  uma  falla  deixam  entrever  as  leyes  do  pensamento,  nada  disso 
apresentam  as  linguas  de  agglutinagäo ,  que  antes  parecem-se  na 
sua  escacez  infantil  com  uma  conglomeragäo  de  concepgoens  ob- 
tusas   e  ligeiramente  combinadas. 

Participam    desta    rigida   pobreza  e   grosseira   dificuldade    de 
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moyimento  todas  as  girias  dos  Indios  do  Brazil:  e  ate  a  tupi 
e  a  filha  artificial  della  „a  Lingua  geral  do  Brazil"  padece  dos 
mesmos  defeitos,  de  sorte  qiie  os  louvores  predicados  pelos  veue- 
raveis  cultivadores  desta  ultima  devem  ser  referidos  principalmente 
ao  caracter  plionetico  e  näo  a  sua  estranha  construcgäo,  o  que  pa- 
rece  indicar  o  mesmo  juizo  destes  benemeritos  authores*). 

Um  exemplo  deste  caracter  pobre  e  grosseiro  das  linguas  In- 
dianas offerece  o  Diccionario  galibi  (p.  325  —  370);  e  a  lista  de 
verbos  no  tupi  austral  (p.  101  — 122)  deixa  igualmente  ver,  que 
mesmo  debaixo  das  influencias  da  civilisagäo  o  tupi  näo  pode  des- 
fazer-se  do  seu  natural  tosco  e  immovel. 

Guiado  pelos  principios,  que  as  doctrinas  linguisticas  modernas 
tem  estabelecido  poder-se-ha  sem  duvida  reduzir  a  grammatica  do 
tupi  a  uma  simplicidade,  de  que  os  antigos  escriptores  näo  tinham 
concebido,  e  esta  consideragäo  parecia  dissuadirme  de  publicar  nova 
edicäo  da  „Arte"  daquelles  Antigos.  Julgo  antes  conveniente  ,  que 
algumas  pessoas  dedicadas  a  semelhante  estudo  e  que  por  sua  po- 
sicäo  na  Tizinhanca  de  Indios,  que  fallam  um  dialecto  puro  do 
tupi  (como  os  Apiacas)  podem  entranhar-se  no  genio  daquella  lin- 
gua,  e  fazerem  esforgos  para  fundamentar  de  novo  as  regras  do- 
minantes della.  Os  vocabularios  tanto  do  tupi  como  de  outros 
idiomas  que  no  presente  volume  offercgo  ä  curiosidade,  näo  podem 
facilitar  immediatamente  aquelle  fim  grammatical,  mas  sim  serviräo 
de  augmentar  o  cabedal  commun  de'palavras,   que  pode  entrar  na 


')  tluma  lingua,  que  fnltando-lhe  quatro  lolras  F,  L,  S,  2,  os  verbos  auxiliares, 
a  voz  passiva  dos  verbos,  os  accidenles  do  nomc,  que  nao  dobrando 
consoanles,  ncm  ajunlando  mulas  e  liquidas,  que  näo  tendo  em  lompo  al- 
guin  Gramnialicos  originaes,  que  a  regulassem,  Oradores,  Poelas,  Hisloria- 
dores,  que  a  illustrasseni,  c  que  a  pezar  de  tudo  islo  della  se  predicäo 
pelos  doutos  a  delicadeza,  facilidade,  suavidade,  copia,  elegan- 
cia,  e  quo  uUimamon(e  sc  conipara  na  pcrfeicäo  a  Grega,  merece  sem  du- 
vida algunia  ser  conhecida  por  lodos  os  que  eslimäo  os  conhecimenlos  liu- 
Itianos,  c  que  reflcctcm  na  gradagao  dos  seus  progressos.  (Vejao-se  as  Ar- 
les  dos  dois  V.  V.  P.  P.  Anchiela  e  Figueira).  Diccionario  porluguez  e 
brasiliano.  Prologo. 
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lingua  geral  (como  sem  duvida  alguma  ja  diversas  expressoens  se 
encontram  entre  os  tiomes  de  plantas  e  animaes,  que  o  tiipi  de  ou- 
tras linguageiis  tem  recehido).  E  juutamente  a  coinparagäo  destas 
palavras  dispersas  entre  tantas  girias  deve  foruecer  ao  espirito  pe- 
netrante do  linguista  certos  indicios  para  descobrir  as  fontes  princi- 
paes  donde  ellas  demanavan.  Semelhantes  investiga^oens  näo  fica- 
rao  sein  fruto  para  a  pliilosophia  das  linguas,  iudicando  as  leis 
organicas,  que  regem  as  mutacoens  phoneticas  e  as  condigoens  ex- 
teriores  sobre  ellas  influentes.  E  o  valor  dos  resultados  por  taes 
diligencias  ganhas  sera  maior  ä  proporgao  que  estas  l'orain  propa- 
gadas  sobre  muitas  e  diversas  girias,  pois  näo  ha  duvida,  que  de- 
vesse  ter  em  vista  a  povoagao  primitiva  do  novo  Continente  na 
sua  solidaridade;  e  principalmente  os  Indios  da  America  meri- 
(lional  e  das  llhas  Antilhas  appresentam-se  sob  certos  pontos 
como  uma  so  unidade.  Estes  homeus  incultos  tem  girado,  a 
alguns  millenios,  em  pequena  sociedade  de  uma  parte  do  vasto 
Continente  a  outra,  mixturando  sangue  e  mudando  lingua,  como 
isso  se  prova  ate  mesmo  pelo  material  linguistico  desde  os  Carai- 
bes  ate  os  Guaranis,  de  sorte  que  deve-se  tomar  um  ponto  de  vi- 
sta bem  geral  e  extensivo  para  formar  ideas  correctas  da  base  e 
do  genio  da  sua  lingua. 

Bem  ve-se,  que  estas  considera^oens  recommendam  o  estudo 
dos  idiomas  indianos  em  geral  e  o  do  tupi  em  particolar  mais  por 
principios  especulativos  e  de  sciencia  theoretica,  db  que  pelas  ra- 
soens  de  utilidade  pratica;  porem  com  quanto  ja  tenha  appellado 
para  os  sentimeutos  christäos  e  a  humanidade  dos  meus  bons  ami- 
gos  alem  do  Oceano,  os  nobres  Patriotas  do  Brazil,  todavia  ouzo 
lembrar,  que  por  fim  de  contas  qualquer  conhecimento  abstracto 
(raz  em  certo  tempo  seus  frutos  uteis.  Por  essa  rasäo  tambem  näo 
receio,  que  no  Brazil  faltaräo  homens  sabios  para  semelhante 
estudo.  Estou  antes  certo  ,  que  entre  os  literatos  curiosos  do  paiz 
reconhecer-se-ha  como  salutar  aprofundar  o  conhecimento  desta 
lingua  geral  Brazilica,  memoravel  a  tantos  respeitos,  estabelecer  a 
sua  Grammatica  segundo  os  principios  da  sciencia  moderna,  esten- 
der  0  cabedal  das  suas  palavras,  e  enriquecel-o ,  aonde  for  conve- 
niente,  com  elementos  de  outras  linguas  congeniaes. 


XVIU 

.  »  Desejaria,  que  uos  lugares  mais  proprios  se  formassem  es- 
colas  da  lingiia  geral  Brazilica,  para  o  uso  daquelles  Brazi- 
leiros,  que  tem  de  tratar  com  os  Indios. 

Concebo  em  fim,  que  por  este  meio  possa-se  alcaiiQar  um 
augmento  da  civilisagao  dos  iudigenas.  Pois  em  quanto  a  experi- 
encia  demonstra  que  estes  selvagens  oppoem  ao  influxo  das  linguas 
europeas  toda  a  indolencia  refractaria  do  seu  caracter,  os  successos 
dos  antigos  fundadores  da  lingua  geral  Brazilica  provam  o  valor 
de  um  expedieiite  adequado  ao  geiüo  dos  Indios.  E  verdade  que 
algums  destes  obedecem  com  presteza  äs  ordens,  que  Ihes  forao 
dadas  em  portuguez,  mas  nunca  penetram  na  verdadeira  inteli- 
gencia  desta  lingua,  näo  apprendem  falla-la  correctamente  e  com 
facilidade,  e  forgallos  a  pensar  nesta  lingua  seria  o  mesmo,  que 
forgallos  a  tomar  um  natural  alheio,  desfazendo-se  do  seu  proprio. 

Estabelecendo  entäo  centros  da  instruc(jäo  e  industria 
destes  povos  e  atrabindo  os  successivamente  dos  seus  matos  a 
vizinhan^a  dos  Brazileiros  com  dogura  e  suavidade,  elles  devem 
aprender  o  bemaventurado  „ora  et  labora",  para  viver  em  tra- 
balho,  socego  e  felicidade. 

Com  estas  inten(,oens  de  philanthropo  entrego  o  presente  vo- 
lume  aos  illustrados  amigos  do  Brazil ,  e  concluo  fazendo  -votos  os 
mais  ardentes  para  a  prosperidade  daquelle  bello  Imperio,  que, 
couduzido  pela  sabedoria  de  um  Monarcha  constitucional,  esclare- 
cido,  magnanimo  e  verdadeiro  amigo  da  scieucia,  caminha  de  passo 
seguro  para  seu  grande  destiuo. 

Muni ch,  24.  Decembro  1862. 

Dr.  Carlos  Fred.  Phil,  de  Martins. 
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idi  omatum. 


Urari 427 


Zea  Mays 427—428 

Arbor 413 

Radix 414  Nomina    animalium    ad- 

Piamus,  Stolo 415  jecta      synonymia      e 

Folium,  Folia,  Herba,  Sylva  415—416       multis     Unguis     prae- 

Flos 416—417       sertim    Brasiliae     .     ,     428—486 

Fructus 417—418 


Ananassa 418 


Nomi  na  locorum    .     .     .     487 — 544 


Bambusa 418  Nomina 487—533 

Batatas  edulis 418  Nachschrift 534—544 


GLOSSARIA 


LmCVAKM  BRASHMSIM. 


Wörtersammlung 

brasilianischer    Sprachen. 


IM  »  m       I 


IINGIIA  TIPI. 
DliLGCTI  VARIAE. 


Verschiedene  Dialekte 

der 

T  II  |)  i  -  S  p  r  a  e  h  e. 


TD  PI, 

verschiedene   Dialekte. 


Die  hier  zunächst  folgende  Liste  des  vulgären  Dialektes  ist  von 
Spix  und  mir  entworfen  worden,  um  den  nothdürftigsten  Verkehr 
mit  den  Indianern  zu  unterhalten,  welche  bei  der  Reise  auf  dem 
Amazonenstrome  als  Ruderer  und  Jäger  dienten  und  fast  alle  jenes 
Dialektes  kundig  waren.  Sie  entstand  in  IN  ächten,  da  die  häufigen 
Moskiten  keinen  Schlaf  gestatteten,  unter  Beihülfe  des  Cap.  Francisco 
Ricardo  Zany ,  unseres  Reisegefährten ,  der  sich  Fertigkeit  in  dem 
vulgären  Dialekte  gewonnen  hatte.  Später  wurden  solche  Wörter 
hinzugefügt,  welche  sich  zur  Vergleichung  mit  den  vielen  andern 
Sprachen  und  Dialekten  empfahlen,  denen  wir  bei  wilden  oder  in 
den  brasilianischen  Aldeas  vereinigten  Indianern  begegneten.  Wir 
wählten  für  diesen  Zweck  vorzugsweise  die  Namen  von  Theilen 
des  menschlichen  Körpers  oder  von  allgemein  nöthigen  Gegen- 
ständen im  Leben  der  Indianer.  Die  Schreibung  ist  die  portugie- 
sische, und  in  gegenwärtiger  Redaction  schien  es  zweckmässig, 
sich  an  jene  anzuschliessen,  welche  in  dem  Wörterbuche,  Dic- 
cionario  portuguez  e  brasiliano,  Lisb.  1795,  79  S.  gr.  8.,  gebraucht 
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worden  ist*).  Verschiedene  oder  abweichende  Ausdrücke  sind  in 
manchen  Fällen  neben  einander  aufgeführt  worden. 

An  diesen,  besonders  unter  den  zahmen  Indianern  in  Parä 
und  Alto  Amazonas  Tielgebrauchten  Dialekt  schliessen  wir  jene  der 
freien  Apiacäs ,  Cayowäs  und  Bororös  nach  Castelnau  (französische 
Schreibung)  an.  —  Hierauf  folgen  die  Wörter,  welche  wir  von 
den  Araguajü  und  Campeva,  unzweifelhaften  Tupis,  aufgezeichnet 
haben.  Jene,  eigentlich  Uaraguaqü,  grosse  Leute,  ohne  Tätowi- 
rung,  Lippenscheibe  und  vergiftete  Waffen,  sollen  nur  noch  in  ge- 
ringer Zahl  am  Rio  Pani,  einem  nördlichen  Beiflusse  des  Ama- 
zonas, übrig  seyn.  Die  Wörter  sind  einem  Indianer  des  Stammes, 
den  wir  in  Gurupä  fanden ,  abgehört.  Die  Omaguas  oder  Campevas 
(Acanga-peva,  Plattköpfe),  von  Topinambarana  westlich  bis  jen- 
seits der  Grenzen  Brasiliens  zerstreut  wohnend,  haben  ihre  Mundart 
so  rein  erhalten,  dass  unsere  Aufzeichnungen  nur  wenig  Verschie- 
denheit von  den  wohl  hundert  Jahre  älteren  des  Hervas  zeigen. 

Das  Glossar  der  Mundruciis  ist  hier  angefügt  worden,  weil  es 
manche  Worte  mit  der  Tupisprache  gemein  zeigt,  während  die  Ver- 
wandtschaft der  Sprache  mit  anderen  sehr  dunkel  bleibt. 

Dem  vielleicht  aus  vielen  Sprachen  gemischten  Rothwälsch  der 
Muras  liegen  wohl  auch  manche,  allerdings  stark  abgewandelte, 
Tupiworte  zu  Grunde. 


f)  Genaueres  über  die  Bedeutung  der  Zeichen,  welche  für  die  Schrift  der 
Tupispraclic  angewetidct  worden ,  soll  dem  aligemeinen  Wörterbuche  vor- 
angeschickl  werden ,  das  wir  den  Dialekten  folgen  lassen. 


DIALECTUS   VULGARIS. 

Der  gemeine  Dialekt, 

oder  die 

LINGUA   GERAL  BRAZILICA. 


Aeger —  mbae  acycaba  (dolere  :  ^ecy) 

albus,  a,  um  —  ü,  tinga. 

alligare,  nmnire  — pocoar  vel  jepoli. 

amare  —  (au^ub. 

amarus ,  a ,  um  —  iroba. 

anima  —  anga. 

annus  —  aeajü. 

anus  —  cunha-goaimi. 

appellare  —  cenoi. 

aqua  —  hy, 

arbor  —  yba,  ymyrä,  imyrä, 

arcus  —  urapära. 

ascendo  (-dere)  — je-upyr(ego :  je). 

alüngere  —  pucu^ü. 

audire  —  cendü. 

audio  —  je-cendü. 

auditus  —  apy^ä  coära, 

auris  —  namby,  inami. 

aurum  —  itä  juba. 

avia  ■ —  aryä. 

avia  mea  —  se-arya. 

avis  —  guirä,  oerä. 

avunculus  —  tutyra. 

avus  —  tamüya ,  saramunha. 

barba  —  tinoäba. 

bellum  gerere  —  maramuniang. 

bibo,  ere  —  jau,  vü. 

bonus,  a,  um  —  calü. 

braccae  —  torina. 

brachium  —  jybä,  juä. 

brevis,  e  —  jatüka. 


cacare  ■ —  caäo,  niomböre. 

cadere  —  oär. 

caecus ,  a ,  um  —  ceea  1.  leca-eyma. 

caeruleus,  a,  um  —  ^ugui,  ^uckera. 

calcaneus  —  pyropylä. 

calidus,  a,  um  —  ^acy. 

calor  —  puruä. 

canlare  —  nheengar. 

canus,  a,  um  —  tuguir. 

capillus  —  äba,  jäva. 

captivus  —  japüssickäna,  measüba. 

Caput  —  acanga,  jacanga,  canga. 

capile  dolere  —  porara^aba  acanga. 

carbo  —  lata-pynha. 

caro,  nis  —  ^oö,  sucquera. 

Cataracta  —  hy  -  tö, 

cavus ,  a,  um  —    mbae    nilio  ipor 

oae  (res,  cui  nil  inest), 
cauda  —  ^obaya. 
Charta  —  papera  (papel). 
cilium  —  jande  re^a  Qaba. 
cito  I  (incitando)   ere  -  calü  I 
clamo,  are  —  ^-apucai. 
clava  —  tangapema. 
clavis  —  xabi  (chave  porl.). 
clericus  —  pay  abare, 
cochlear  —  poöca. 
coelum  —  owäca,  ibäca. 
cognatus  —  tobajara. 
Collum  —  jayüra. 
color  —  cepiacäba.  ^- 


Tupi.    Dialectus  vulgaris. 


connubo,  ere,  coire  —  menari,  menu, 

conjux  —  temirico. 

consobriiius  —  kebyra. 

conlundo,  ere  —  ^o^oca. 

considere  —  oapyca. 

coquere  —  mimöj. 

cor  —  pyä. 

cornu  —  ace. 

cornu  taurinum  —  tapyra  -  ace. 

Corona  orbiculorum  precaloriorum  — 

moyra  curu^ä  (curu^;ä,  crux). 
corpus  —  cete,  eerele. 
Costa  —  cope. 
coxa  —  yba,  anörumbi. 
cras  —  oirande. 
crus  —  cetymä,  cereluma. 
cubilus  —  siwa  penna  sauwa,  jyba. 
culler  —  kice. 
currere  —  nhäne. 
cutis  —  pirera. 

cutis  faurina  —  lapyra-ceöpirera. 
cymba  —  ygära. 
decumbere  —  oar. 
dens,  lis  —  cainha,  tanha. 
dcscendere  —  goejyb. 
desuper  —  arpe. 
deus  —  tupäna. 
dexlrorsum  —  pö  calü  (ad  manum 

bonam). 
diaboliis  —  jurupari. 
dies  —  ära. 
digilus  —  p6 ,  ypö. 
digiuis  pedis  —  py-p6. 
do,  are  —  meeng. 
dolor  —  porara^aba. 
domus  (tugurium)   6ca. 
dormio,  ere  —  ker,  cackörü. 
dorsum  —  anäcoä. 
durus,  a,  um  —  ^anlara. 
edo,  ere  —  vu. 
ego  —  je,  xe. 
ensis  —  Ira^ara. 
eo ,  ire  —  ^ö. 

equus  —  cawarü  (caballo  port.)- 
esurio,  ire  —  jnmbaa^y. 
expectare  —  ^aron. 
facles  —  toba. 
faiiics  —  jembaa^y. 


faligare  —  niocaneon. 

faligari  —  jemocaneon. 

fastidium  —  nitio  jurü-ce. 

febris  —  ta^uba. 

femur  • —  yba ,  ceigueva. 

femina  —  cunhäm. 

ferio ,  ire  —  japixä. 

ferrum  —  itä. 

filum  —  inimboi, 

filia  (matris)  —  memböra. 

filia  (patris)  —  tajyra, 

filius  (matris)  —  membyra. 

filius  (patris)  —  layra. 

fistula  fumaria  —  pytyma-pereba. 

flavus,  a,  um  —  tauä. 

fleo,  ere  —  jaceön. 

flos  —  putüra. 

fluvius  —  paranä. 

foedus,  a,  um  —  puxi. 

folium  —  caä. 

foris  —  ocara  cui. 

frater  —  simung,  cemü,  mü. 

frigidus  a,  um  —  tuy. 

frigus,  oris  —  tuy  1.  luycjaba. 

frons  tis  • — ■  ceruä. 

fugere  —  jabäo. 

fulgur  —  tupan  beräba. 

für  —  mondaböra. 

l'urca  —  jybycäba. 

garrulus  —  nheengoära. 

gaudere  —  moryb. 

gens,  tis  —  myra. 

gigno,  ere  —  membyrar. 

gravis  e,  —  mo^angab. 

gusto,  are  —  jassarä. 

gubernaculum  —  jacumä. 

guttur  —  curucaba. 

habere  —  oerico. 

hallex  (piscis  toslus) — pyra-mocaem. 

hepar  —  pyä. 

herba  —  caä. 

hesperus  —  sässi-tatä-carucka. 

hilaris  —  moryb. 

hodie  —  cuyr. 

homo  —  abegava,  apyaba,  uara. 

homo  albus  —  caryba. 

homo  niger  —  lapanhö. 

homines  mulli  —  abegavetä  cetd. 


Tupi.    Dialeclus  vulgaris. 


hominespauci  —  abegavclä  meriin. 

hostis  —  cobayana,  t-iniainguiäna. 

huiuerus  —  alhiüva,  juba-pe^anga. 

liuinus  —  yby,  aegwü. 

iaculor,  ari  —  japi. 

ignavus,  a,  um  —  ateyma-o^ii. 

ignis  ■ —  lata. 

ille    —  ae. 

illa  —  ac. 

infirmus,  a,  um  —  mbae  acycäba. 

iiidianus  homo  —  ore  (iios). 

indusium  —  camixa   (porl.)  liboya, 

langa. 
iiifans  —  layna,  mitanga. 
inferne  —  ürpe. 
inlus   (in  domo)  —  oea  pypc. 
iocor,  ari  —  mororyb. 
jula  —  sobake. 
juvenis  —  columi-a(jü. 
labium  —  ceimbe. 
lac  —  camby. 
lacerla  —  tejii. 
lacertus  —  juä. 
lacus  —  ybaba,  tyjuca-assü. 
laevorsum  —  pö  acii. 
lapis  —  itä. 
lardum  —  ^aba, 
largus,  a,  um  —  le  popyr. 
laterculus  —  ymyra-y. 
latus,  a,  um  —  te  popyr. 
lavo,  are  —  ejasücka. 
lavare  vestes  —  jucyb-oba. 
levis,  e  —   cime. 
lignum  —  jepyäba. 
ligo  —  porore. 
linea  —  inimboi. 
lingua  —  japecong. 
longus,  a,  um  —  puckü. 
loquor,  i  —  nheeng. 
lucifer,  diabolus  —  jurupari. 
lugeo,  ere  —  jemocaneön. 
ludo,  ere  —  jemo^arai. 
luna  —  jaci. 

luna  crescens  —  jacy  jematoro^ü. 
luna  nova  —  jaci-püsa^u. 
luna  plena  —  jaei-suä-a^u. 
macer,  a,  um  —  angaigoära. 
madeo,  ere  —  jakyme. 


magnus,  a,  um  —  lorussi'i. 

magus  —  paje. 

mala  —  eatöibü,  sobä  pecanga. 

malus,  a,  um  —  ayba. 

mamma  —  cäma. 

manus  —  ypo,  po. 

mare  —  paranä-u^ü. 

maris  fluxus  —  paranä-evike. 

maiis  refluxus  —  parana-caryca. 

marilus  —  imena. 

maier  —  maia. 

mcl  —  yrä. 

mel  silvaticum  —  ymyra-yrä. 

membrum  vir.  —  serancunia,  laconha. 

—  foemin.  —  tamatiä. 
mensis  —  jai^y. 

menses  mulierum  —  jemondyära. 

menliri  —  jereragoaia. 

mentum  —  tinoaba. 

mergere  —  ocjoipype. 

meridies  —  ära-aQuipe. 

meus,  a,  um  —  xe-mbae  (res  mea). 

mingo,  ere  —  johacarücki. 

mens  —  oitera. 

morbus,  i  —   acycäba. 

mordeo,  ere  —  ^uü. 

niorior,  mori  —  jamanü. 

morluus,  a,  um  —  manuäna. 

multus,  a,  um  —  eitta,  ceiya. 

mulier  —  cuniang,  cunhä. 

nasus  —  iling. 

nalare  —  vitäbo. 

nego,  are  —  jumime. 

nepos  ex  filio  —  temimino. 

nepos  ex  filia  —  temiatiron. 

nervus,  i  —  ^ajüca. 

nidus  avis  —  sobatim  I.guirar-oca. 

niger,  a.  um  —  pixuna. 

—  (aethiops)  tapanhuna. 
non,  nequaquam  —  timä. 
nos  —  ore. 

nox  —  pytüna. 

nox  media  —  py^^je. 

numerare  —  papar. 

numerus  —  papa^aba. 

nubes  —  ybytu-tinga,  ybake-tinga. 

obscurus,  a,  um  —  pytuna-o^u. 

occido,  ere  —  jejucä,  juca. 
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Tupi.     Dialecius  vulgaris. 


oculus,  i  —  te^ä,  sersä. 

odi,  isse  —  jamotareyma, 

odium  —  jamotareyma. 

odor  (bonus)  —  ^eaquene. 

oleo,  ere  —  cetüna  (odorem  nancisci.) 

oleum  —  jandy. 

omnes  —  upanje. 

orion  —  orerapari. 

oro ,    are    deum  —  jarsuejumueng, 

tupana  supe. 
OS,  oris  —  jurü. 
OS,  ossis  —  caungera. 
ostendere  —  commeeng. 
pagus  —  täba. 
palma  manus  —  popitera. 
panis  —  meape. 
a  parte  anlica  —  sobaixära. 
a  parle  ima  —  ürpe. 
a  parle  postica  —  sacaquera. 
patella  —  serenepüä. 
paler  —  paia. 
patera  eucurbitina  —  cuja. 
patruelis  —  mü. 
paucus,  a,  um  —  miraira. 
pecten  —  kybäba. 
pectus,  oris  —  putiä,  potiä. 
peius  —  pirera. 
percutere,  ferire  —  motäca. 
pes,  edis  —  py,  ceipii. 
pingo,  ere  —  jacoaliära. 
pinguis  —  ickiera, 
piscis  ■ —  pyra. 
piscari  —  pyra-ityc. 
plejadcs  —  cejucii. 
pluma  —  urupepü,  guira-pepü. 
pluit  —  amana-okyr. 
pluvia  —  amana. 
poples  —  jenepyäni. 
profundus,  a,  um  —  tapy. 
propinque  —  ^obake. 
puclla  —   cunhä-lem. 
puer  —  curumim,  columi. 
pulcher  a,  uin  —  poranga. 
pulmo  —  pya-bubui. 
pulvis  ignifer  —  moca  (motac)  cui. 
puppis  cymbae  —  ygära  ropytä. 
radix  —  ccpö,  cipö. 
ramus  —  caä-röba. 


regulus,  capilaneus,  dux  —  lupi- 
xaba,  luxaua,  morubixaba. 

respiro,  are  —  pytucema. 

remus  —  apocui,  apecuitaba. 

rivus  —  paranä. 

rete  (leclus  peiisilis)   —  kycäba. 

rivulus  —  ygarape-merirn. 

rele  piscatorium  —  pycä. 

ripa  (maris,  fluvii)  —  ybycui. 

ruber,  a,  um  —  piranga. 

saccharum  —  ceem   (res  dulcis). 

Saccus  — •  paliguä,  peliguä, 

sagilla  —  uüba,  hui. 

salio,  ire  • —  popör. 

sal  —  jukyra,  juquera. 

saliva  —  tumutü. 

sallo,  are  — jaborassei,  joraceya, 
popor. 

sanguis  —  jui. 

salis  (sufficit)  —  auje-oane. 

scapula  —  jybä  cangoera. 

securis  —  gy. 

sedeo,  re  —  oapyca. 

semper  —  ninhc. 

senex  —  tujüä. 

serpens  —  boya,  mboya,  moya. 

sepelio,  ire  —  jajutümä. 

sibilo,  are  —  tumunieä. 

sie  (rede,  sane)  —  eyma,  haehae. 

sicera  vel  spirilus  vini  —  jaü  cauing, 

sicco,  are  —  motining. 

siccus,  u,  um  —   tining. 

sidera,  um  —  ja^i-latä. 

sine  —  eyma. 

sinislrorsum  —  p6  a^ü  (ad  manum 
magnam.) 

silis  —  yg-jucei. 

socius,  compaler  —  toa^aba. 

• —  camarada  —  cuapora. 

socer  viri  —  laluba. 

socer  mulieris  —  mendüba. 

sol  —  curasse. 

solvo,  ere  —  joräo. 

somnio,  are  —  po^au^ü. 

sonus  —  lyapü. 

sordidus,  a,  um  —  puxi. 

soror  personae  femineae  —  amü. 

spuo,  ere  —  molumüne. 
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slella  vel  sidera  —  ja^i-lat;i. 

slernuo,  ere  —  o^ämo. 

slo  slare,  —  oicö.  slans  —  piuuiie  oico. 

slultug,  u,  um  —  acanga-ayba. 

sudor  —  tyäya. 

sum,  esse  —  oicö, 

superciliutn  • —  seresa-pecanga. 

supra  —  ibag. 

sura  —  delirnä-roö. 

suus,  a,  um  —  embae. 

sylva  —   caä. 

lantum  (quanlum)  —  rupivc. 

telum  pyrium  —  mo^aba. 

lempus  —  ära. 

—  malulinum  —  pissaije. 

—  aesüvum  —  coara^y-ära. 

—  pluvium  —  amana-ära. 
lerra  —  ägwü,  yby. 
lesliculi  —  cappia. 

timor  —  cekypo. 

lonilru  —  tupä. 

iraho,  ere  —  sücki. 

Irislis  (sum)  —  kyryrim   (je). 

Irulla,  ae  —  peryry^äba. 

lorrens  in  fluvio  —  tipa  quena. 

lu  —  ine. 

lunica  mulierum  —  langa. 

tuus,  a,  um  —  nde  nibae  (res). 


urbs  —  mairy. 

urina  —  ty-cariica  —  urinam  rcddere 

caruca. 
vas  aperlum  —  rerii. 
vallis  —  ibyty-goäya. 
Vena  —  tugui-rape,  vcl  cagyca. 
venari  —  caä-mondö. 
venter  —  marieä. 
venlus  —  ybylü. 
verilas  —  ^upi^aba. 
verlere  —  jeb'yr. 
vespere  —  caarucka. 
veslis  —  öba. 
via  —  pc. 

videre  —  cepiäca  vel :  macm. 
vir  —  apyaba,  apegava. 
viridis  —  suekera,  xepiacäbaakyra. 
vis  —  jybycaba. 
viscera  —  cigie-mirim. 
vivo,  ere  —  sericoü,  aicobc. 
umbilicus  —  cupiruä,  poruäm. 
unguis  —  poampe. 
volo,  velle  —  je-pulari, 
voluplas  —  turyba. 
Numeri:       1  jepe. 

2  niucuing. 

3  musapüi. 

100    jepe-papasaua. 


APIACÄS*). 


aeger  —  icarwara. 

alligare,  firmare  —  et-poi-moriwai. 

amare  —  emanhau. 

appellare  —  eapoucay. 

aqua  —  equal-deramau. 

arcus  —  ouwourapara. 


auris  —  ai-netnbia. 
bibcre  —  oi-ho. 
bonus,  a,  um  —  iaran. 
brachium  —  a-jiwa. 
capilli  —  ai-ava. 
Caput  —  ai-acana. 


•)  Castelnau  Expedition  V.  276.  Dieser  Dialekt  der  Tupi  wird,  nach  Castel- 
nau,  auch  von  den  benachbarten  Tapanhunas  (Negerflüchtlingen)  und  den 
Moutoniways  gesprochen. 
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Tupi.    Apiacds. 


Cataracta  —  e  to. 

cauda  —  erouaza. 

celer,  velox,  laelus  —  apokate. 

cerebrum  —  ai-capitome. 

cilia  —  ai-re-pejaba. 

clava  —  bouava. 

coUare  —  ba-heura. 

Collum  —  ai-ningaba. 

considere  —  capeugne. 

coquere  —  amboi-peu. 

cor  —  ai-pocosini. 

crus,  ris  —  ertoum-eana. 

culler  —  ila-su. 

cymba  —  iara. 

dentes  —  ai-ragna. 

diabolus  —  ajanga. 

deus  —  toupa. 

dies  —  ara. 

digilus  —  ai-poi. 

dormire  —  akiera. 

edere  —  samba-ouita. 

fames  —  iiii-emboitawa. 

fatigare  —  dji-pueray. 

febris  —  ira-oute. 

femina  —  cogna. 

femur  —  a-ouva. 

filia  —  iniem  bouera. 

filius  —  djira-hera. 

fluvius  —  paranä. 

foedus,  a,  um  —  niaray. 

frons,  tis  —  ai-re-picana. 

fugere  —  apa-ole. 

für  —  amoinarate. 

garrulus  —  ignepoaam. 

hodic  —  djihalia. 

homo  albus  —  ijowa. 

homo  niger  (aelhiops)  —  tapagnouna. 

humerus  —  a  jasive. 

ignis  —  lalar. 

infans  —  counomi. 

labium,  et  os  ■ —  a-jourou. 

lacerla  —  atoupa6te. 

lacus  —  epeu. 

lapis  —  ila. 

lardum  —  lajaci. 

lavare  —  dja-opa. 

levis,  er  —  amoie-tay. 

lingua  —  ai-coua. 


luna  —  jahi. 

magus,  praestigiator  —  pages. 

malus,  a,  um  —  niaragua. 

manus  —  ai-pore. 

mel  —  ahira. 

mentum  —  ai-reuiwa. 

luergere  —  ai-poussu. 

muns  —  epitera. 

multus,  a,  um  —  co-eve-tategna. 

mordere  —  djiway. 

natare  —  oi-tava. 

nasus  —  a-signa. 

iiidus  avis  —  ouaili. 

non,  nequaquam  —  ni-arong. 

occidere  —  amoi-no. 

oculus  —  ai-re-coara. 

Ovum  —  ourapia. 

pagus  —  oga. 

pectus  —  ai-joura. 

pellis  —  matepi. 

percutere,  verberare  —  adjawana. 

pes  —  arpia. 

piger  ra,  rum  —  ipara-elile. 

piscari  —  etoutamoubay. 

piscis  —  pira. 

plorare  —  adja-o. 

plumae  —  aca-i-tara. 

pluvia  —  amana. 

prata  —  guoa. 

pulcher,  a,  um  —  ijova. 

regulus  —  ien-pareroga. 

rivulus  —  equava. 

sagitlae  —  o-euva. 

saltare  —  oreur-peu. 

sanguis  —  a-ranca. 

satis  —  eheu. 

senex  —  chavahe. 

serpens  —  boja. 

sibilare  —  tiwaguen. 

sie,  sane,  rede  —  ai-koi. 

sidera  —  yatatai. 

sitis  —  djiwai. 

slernutare  —  ni-asam. 

sylva  —  ca-ouera 

terra  —  iwia. 

tonitru  —  toupa. 

Idem  vocabulum  significat  etiam: 

Deus  el  telum  pyrium. 


Tupi.     Apiacas.     Cayowäs. 


13 


tugurium, 

domus  —  oga. 

venari  — 

caouripe. 

venio  — 

apeugne. 

venler  — 

a-rivega. 

veslimeiita  —  lapacoura. 

via  ■ —  pea. 

vir  —  coui-mahe. 

Numeri : 

1 

majupe. 

2 

macoue. 

3 

boa-poui. 

4 

mocum-cognalo 

5 

apourava. 

6 

coivete. 

plus  quam  6    eporimo. 
canis  —  awara. 
cervus  —  eopouta. 
dasypus  —  tatou. 
felis  onQa  —  jawara. 


nasua  —  coati. 

simia  —  cahi. 

sus  —  tajaho. 

tapirus  —  lapira. 

vespertilio  —  anerahi. 

gallina  —  enameusey. 

psittacus  —  lorina  et  azourou. 

psillacus  ara  —  canide. 

rhamphaslos  —  toucan. 

bufo  — •  djo-hi. 

crocodilus  —  jacare. 

crolalus  —  imarandaiva. 

papilio  —  pau-ama. 

cocos,  palma  —  gna. 

fabae  —  comanda. 

gossypium  —  amoui-jo. 

musa  —  pacowa. 

tabacum  —  petema. 

zea  mais  in  aqua  decocla  —  caoui. 


C  A  Y  0  W  A  S*). 


aeger  —  soarasou. 

albus  —  wapacaui. 

anus  —  siwa-imi. 

auris  —  inapara-le. 

avis  —  guera. 

bibere  —  a-ou. 

bonus,  a,  um  —  ipora-legato, 

brachium  —  ipa-aradi. 

calor  —  kentetoko. 

Caput  et  cerebrum  —  siakan. 

capilli  —  siaweu. 

celer,  velox  — •  adiai-ailegato. 

cilia  —  abeu. 

cras  —  co-eram, 

clava  —  iwo. 

considere  —  oapeu. 


coquere  —  amo-i. 

cor  —  ialgano. 

culter  —  kesai. 

in  aqua  demergi  —  chiridei-oi. 

denies  —  ioway. 

deus  —  cherou. 

dies  —  ali. 

digilus  —  ipa-agado. 

dormire  —  akie. 

edere  —  akarou. 

fames  —  sia-oupa. 

faligare  —  chicanay-oi. 

femina  —  coniah. 

femur,  crus,  pes  —  pai. 

lilia  —  chomeubou. 

filius  —  sikeuweu. 


•)   Castolnau,    Expedit.    V.  282.  —     Nach  Angabe   einer    Cayovva,    die    seit 
vielen  Jahren  als  Gefangene  bei  den  Guaycurüs  lebte. 
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frigus  —  chiro-eu. 

frons,  lis  —  ikekowai. 

fugere  —  anian-he. 

gullur  —  iogai-chodi 

hodie  —  dia-hou. 

Immerus  —  iba-a. 

ignis  —  tata. 

lacerla  —  tai-jou. 

lapis  —  waili-aka. 

lingua  —  iocaliki. 

luna  —  yaseu. 

magus  —  ibaquoi. 

malus,  a,  um  —  iposeu-eu. 

manus  —  sipa-a. 

niordere  —  io-way. 

nasus  —  chani. 

nalare  —  alo-codi. 

niger  —  camba. 

occidere  —  iposeu. 

oculus  —  chereisa. 

OS,  oris  —  inio-ladi. 

pagus  —  io-igue. 

pellis  —  iboolay. 

perculere,  verberare  —  ipochieu. 

pro  me  (da  mihi)  —  emegulo. 

piscis  —  pira. 

plorare  —  idiai-o. 

pluvia  —  ok-eu. 

prala  —  gno-assu. 

regulus  —  comadawa-assü. 

rivus  vel  aqua  —  eu-assa. 

rivulus  vel  lacus  —  eu-mirim. 

sagilla  —  o-eu. 

sanguis  —  fougue. 

senex  —  chiloya. 


serpens  —  boi. 

sidera  —  yotete. 

sol  —  quara-ou. 

sylva  —  ca-ouoroupi. 

terra  —  eu-we. 

lonilru  et  fulgur  —  ipo-cheu-etegato. 

lugurium  —  oca. 

venari  —  aecagalo. 

venter  —  cheroue. 

veslimenta  —  selupa. 

via  —  pe. 

vir  —  awa. 

Numeri 

1  ime-ai. 

2  mocoi. 

3  boa-peu. 
canis  —  iawa. 
cervus  —  oa-supucu. 
dasypus  —  latou. 
dicotyles  torquatus  —  coochi. 
felis  onza  —  jagua. 

felis  onza  maxima  —  jagua-lete  vel 

jugua-assu. 
nasua  —  coali. 
simia  —  cahi. 
gallina  —  curouasu. 
psillacus  —  paracao. 
psittacus  (conurus)  —  toi. 
psiUacus,  ara  —  gua-a. 
rhamphaslos  —  toucan. 
crocodilus  —  jacare. 
papilio  —  tanabi. 
acrocomia,  palma  —  mocaia. 
musa  —  pacowa. 
labacum  —  penteu. 


B  0  R  0  R  0  S*). 


aeger  —  tiligoai. 
aqua  —  ikolowai. 
arbor  —  li. 
arcus  • —  bolorica. 


f)  Caslclnau,  Exiic'dilion  V.  265. 


auris  —  cnahiri. 
avis  —  liroualai. 
bibere  —  ikolouai. 
bracliium  —  lilo. 


Tupi.     Bororös. 
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capilli  —  ilai. 

capul  —  ila-wara. 

cerebrum  —  tiratolo. 

cilia  —  itai-zeu. 

considere  —  omakeu. 

cor  —  liecu. 

crus  —  iilo. 

culter  —  catoquai-ai. 

cymba  —  lica. 

dentes  —  ita. 

deus  —  ilopa  vel  loua. 

diabolus  —  jagoreka. 

dies  —  meri. 

digilus  —  tira. 

dormire  —  lounolouai. 

edere  —  omaigo. 

femina  —  cugna. 

femur  —  igora. 

filia  —  ito. 

filius  —  iro. 

frigus  —  cuacou, 

frons,  tis  —  temoquai. 

fulgur  —  iralo. 

gultur  —  irooka. 

homo  albus  —  li-ra-coeay. 

homo  niger  (aethiops)  —  siolo. 

humerus  —  icala. 

ignis  —  tolu. 

lacus  —  caronia. 

lignum  —  tagou-li. 

lingua  —  lerou. 

luna  —  ari. 

manus  —  chetara. 

mentum  —  norato. 

mons  vel  lapis  —  toli. 

nasus  —  kinamalo, 

nalare  —  touainoeu. 

nox  —  ochai. 

occidere  —  enogi. 

oculus  —  ilai. 

OS,  oris  —  noiri. 

pagus  —  igololo. 

perculere,  ferire  —  iliroquenai. 

pes  —  igoulai. 


piscis  —  aleu. 
pluvia  - —  ato-oulai. 
prala  —  i-ioulou. 
regulus  —  era. 
rivulus  —  auca. 
rivus  —  au. 
sagilla  —  jula. 
sattare  —  laurairouai. 
sanguis  —  iho. 
sidera  —  ikai, 
serpens  —  arakeu. 
sol  —  cuerou. 
slcrnulare  —  lecha-ai. 
supercilia  —  temoca-seu. 
lerra  —  mo-to. 
tugurium,  domus  —  iga. 
loiiilru  —  italoulou. 
venler  —  i-ouri. 
vestimenla  —  arela. 
vir  —  cralome. 
Numeri 

1  couai. 

2  macouai. 

3  ouai. 

Numerare  pergunl    digilis,    repe- 

lendo:  ouai. 
canis  —  arao. 
capreolus  —  garo. 
cervus  —  cualo,  alou-o. 
dasypus  —  warou. 
dicolyles  —  loui. 
equus  —  mauta. 
felis  onza  —  ali  vel  jaguarete. 
nasua  —  coaü. 
simia  —  loua. 
simia  myeeles  —  calou. 
lapirus  —  coui. 
crax  —  ouai. 
psitlacus  —  kimoio. 
psillacus  ara  —  araourai. 
penelope  —  arala. 
crocodilus  —  adiai. 
coeos,  palma  —  aco. 
musae  fruclus  —  aco. 


Tupi.     Omaguas. 


OMAGÜAS,  CAMPEVAS*). 


albus  —  tinimai. 

anima  —  sava. 

annus  —  u. 

aqua  — •  uni. 

audio,  ire  —  jenö. 

audilus  —  apusa-coara. 

avia  —  amiiy. 

auris  —  nahmy. 

avis  —  huera. 

avunculus  — •  lututühla. 

avus  —  aiy. 

bibo,  ere  —  ghuläta. 

brachium  —  yüca,  iehüa  H. 

brevis  —  yalühlo. 

caco,  are  —  ghape. 

caeruleus  —  sulghüela. 

calcaneus  —  püela-jikoahla. 

canlo,  are  —  geghäla. 

capillus  —  yaua. 

Caput  —  yakaih,  yacae  H. 

clamo,  are  —  sasasüma. 

clavicula  —  thatala. 

cognatus  —  tirua. 

Collum  —  yasjiuka,  yassiucu  H. 

connubo,  ere  —  menasahla. 

cor  —  uca,  ya  H. 

corpus  —  suhü,  su  H. 

Costa  —  yapu-kanuahla. 

coxa  —  sutüemasapula. 

cras  —  ghamuti'ina. 

crus  —  ghäy. 

dens  —  say. 

deus  —  ghürupy. 

diabolus  —  mai. 

dies  —  qualaje-urüepe,  huarassi  H. 

digitus  pedis  —  püeta-ghüehla. 

domus  s.  tugurium  —  uca. 

dormio,  are  —  yukühly. 

edo,   ere  —  eu. 

eero  —  foi. 


facies  —  sise. 

feniina  —  huaina, 

femur  —  sutüema,  sotemä  H. 

filia  —  lerne  miiera-ku  nya. 

fiiius  —  lerne  müera. 

flos  —  pulühla. 

folium  —  gha. 

frater  —  amu-ysaua. 

frons  —  süeape,  cehuape  H. 

fulgur  —  piraperata,  sapua  H. 

gusto,  are  —  seghato. 

hepar  —  püea-puhla. 

hesperus  —  oye   (hoje). 

homo  —  yapisava,  ava  H. 

homines  multi  —  xitä. 

—  pauci  —  luaia  xitä. 
humerus  —  yüca-hanuahla,  yalu- 

cupi  H. 
humus  —  tuyüka. 
ignis  —  lata 
ille  —  yna.  . 
infans  —  uauha-ghüehla. 
infra,  inferne  (a  basi)  —  uerepe. 
labium  —  seme. 
lacus    —    ypäso     (aqua     magna) 

epassü  H. 
lapis  —  ytakü. 
lavo,  are  —  yasuka. 
lavare  vestes  —  tut-üka. 
lignum  —  üghüla. 
lingua  —  ghumüehla,  cumuera  H. 
longus,  a,  um  • — •  ypoko. 
luna  —  yacü. 

—  nova  —  yacüküsa. 

—  plena  —  ayetu  ei-yacü. 
magus  —  paye. 

mamma  —  ghama. 
nianus  —  pua. 
niater  —  niama. 
mal  —   mapacavi  H. 


^)  Die  mit  H  bczeiclineton  Worle  sind  nach  Hervas,  Diccionario  polygloUo,  oin- 
getragen. 
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suhny,  suiiimai  H. 


mcinbrum  virile  —  alakuay. 

—  muliebre  —  tamalya. 

mensis  —  yase. 

meridies  —  awy-anara-yetie. 

mingo,  ere  —  ghualuka. 

mors  —   üeväla. 

morior,  i  —  umanu. 

niullus,   a,  um  —  xila. 

nasus  —  liy. 

niger,  a,  um  - 

non  —  luayä. 

nos  —  yene. 

nox   —  üepusa,  epuessa  H. 

nox  media  —  awy-tapiära-yene. 

occipul  —  aloa. 

oculus  —   sisasay. 

orioii  —  yurä. 

OS,   oris  —  yuru. 

palma  maniis   —  poa-coara. 

patella  —  senepüea. 

paler  —  papa. 

paueus,  a,  um  —  luai-axyla. 

peclus,  oris  —  tepulya,  pul.  H. 

pes  pedis  —  püela. 

piseis  —  ipirä. 

pluvia  —  amana. 

poples  —  say-kukoäla. 

profundus  —  yalülii. 

puella  —  kunya-lai. 

puer  —  uaino. 

radix  —  sapüa. 

ramus  • —  ysakäma. 

ruber    —    püetany,  lururueai  H. 


sanguis  —  suüe. 

scapula  —  Ihulu-lulu. 

senex  —  lua. 

sol  —  ginia-lachy,  huarassi  H. 

soror  —  eisava. 

sie,  recte,  sane  —  aisy. 

sidera   (slella)   —  seso. 

slernuo,  ere  —  axya. 

supra  —  chuale. 

sylva  —  ghaa,  cava  H. 

tempus  matulinum   —    awy-kanata- 

ayene. 
lerra  —  luyuka. 
lesliculi  —  sapiasay. 
lonilru  —  lupä. 
tu  —   yiie. 

venor,  ari  —  ghamünu, 
venter   cehueca  H.   —  syrika. 
venlus  —  chuetü. 
Vesper  —  ghaluka. 
via  —  pe. 
Video,  ere  —  umay. 
viridis  —  uigüehla. 
vivo    —  ghaküehly. 
umbilicus  —  müe-Iua. 
unguis  —  püe-säpe. 

1  uypy- 

2  mukaghay. 

3  musapüehlykay. 

4  yruakay. 

5  peseghaty — pua. 
10  upapua. 

oryza  (planta)  —  auaty. 


ARAQUAJU. 

Uara-guacü,  grosse  Männer. 


aqua  —   tu  na. 

arcus  coeleslis  —  uaimy  uärapära.*) 

auris  —  ypanare. 

avuneuUis  —  tutira. 


avus  —  nolüe. 
capillus  —  ceaua. 
coelum  —  lupana. 
cognalus  ~  yeutüe. 


*)  i.  e,  Anus  arcus  =:  Voci  lusitanicae:  arco  da  velha. 
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deus  —  tupäna. 
diabolus  —  uilpo. 
filius  —  omeriry, 
fraler  —  pya. 
fulgur  —  uilpo. 
homo  —  apükaua. 
ignis  —  uaplo. 
infans    —    uaua. 
lucifer  —  yasüe-tatau-acü. 
luna  —  yasiie. 

—  nova  • —  yasiie  püc-acü. 

—  plena  —  yasüe  suau-acü. 
maritiis    —  üeniio. 

maier  —  mamko. 

meridies  —  yanlära. 

mulier  —  cunha. 

nox   media  —   pusaie. 

oculus  —  ceresa. 

OS,  oris  —  ceuru. 

paler  —  paplko, 

sol  —  xixy. 

soror  —  yacunu. 

slellae  —  yasüe-lata(scintillac  lunae.) 


lempus  malutin  —  sapukainüee. 
terra    —    üuüe. 
Vesper  —  gharuka. 
cervus  —  ghabaii. 
dicolylos  —  tupilono. 
coelogenys  paca  —  ghuriman. 
felis  otica    -"    ghaigusehy. 
simia  coala  —  arimina. 

—  barrigudo  —  ylury. 

—  de  bocca   prela  —  capuschy. 

—  sahoin  prelo  —  ghuschy. 

—  prego  —  mecu. 
dasypus  —  latu. 
myrmecophaga  —   lamanduä. 
nasua  —  coati. 

ara  vermelho,  amareilo  —  ghuyary. 
psiUacus  —  paraule. 
anas  —  urüma. 
rhamphaslos  —  yapoko. 
penelope  —  inambu  —  ynampü. 
emys  tracaja  —  ysauarü. 
jabuly,   (lesludo)  —  purpurü. 


MUNDRUCÜS. 


aer  —  cabiä. 

albus  —  jurislat. 

anima  —  piongböck. 

aqua  —  hu . 

arbor  —  pangip. 

arcus  —  larö'. 

audio  —  uläcaititiü. 

avia  —  alhüäng. 

auris  —  ucinaipö. 

avuticulus  —   ululil. 

avus  —  oaguac. 

bibo,  ere  —   alücaün. 

bellum  gerere  —  ulöauogagauüp. 

bracliium  —   wnipä. 

brevis  —  japang. 

caeruleus  —  juremüsmät. 


capillus 

—  jatap. 

capio  — 

natlal. 

Caput   — 

-  oijä. 

caro    — 

jön. 

coelum  - 

—  capi. 

Collum  - 

—  ujanäpe. 

connubo 

,  ere  —  utaischi' 

corpus  - 

—  oiläpil. 

coxa  — 

woiniepülutauü. 

er  US  — 

woilauä. 

cubilus  - 

—  woipasunatö. 

cutis  — 

scbää. 

dens  — 

woinoi. 

deus  — 

gerüüt. 

diabolus 

—  causchl. 

digilus   - 

-  woipo. 

Tupi.     Mundrucüs. 
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domus  —  öckä,  (domi:  öckä  ülö.) 
dorsLim  —  woiegeschäbi. 
edo,  ore  —   alöcong-. 
ego  —  wün     (mil    halbgeschlosse- 
nem Mund.) 
femiir  —   vvoiengpü'. 
filia  —  orasehitt. 
filius  —  ogpoU. 
flavus  —  jüp. 
flos  —   thüt. 
foedus,  a,   um  —  igäla. 
folium  —  ihöp. 
fraler  —  uanunü. 
frons  —  uirupaä. 
guslo,  are  —  igö. 
habeo,  ere  —   unü. 
hesperus  —  gabötjö. 
homo   —  OgpoU. 
hoslis  —  wosapgoröoap. 
humerus  —  woaipia, 
ignis  —  laschä. 
juvenis  —  bägilät. 
labium  —   woipischäh. 
lacerlus  —   woipaigüpi. 
lalus.  a.  um  —  ipläln. 
lingua  —   waicü. 
longus,  a,   um  —   npäleln. 
luna  —  uaschiäl. 

—  prima  —  gasülückn. 

—  nova  —  jüssö. 

luna  plena  —  lubabung. 

—  descrescens  —  eabia-üsöpn. 

macer  —  tauböck. 
magnus  a,  um  —  inpogn. 
mala  —  ojagompü. 
manus  —  woipö'. 
maier  —  maihü'. 
membrum  virile  —  taipö. 

—  mul.   —  lapi. 
meridies  • — ■  gaschulügn. 
nieus  a,  um  —  upapöln. 
mingo,  ere  —   ulälicktück. 
moiis  —  Ihua. 

morior  —  uäö'. 
morluus  —  uäö. 
muiier  —  uschit. 
mullus,  a,  um  —  jänjö. 


nasus  —  ueinampo. 

niger  —  jaogoga. 

non  —  gaamnüö. 

nox  —  üschüma. 

occido  —  uluing. 

oeulus  —  uielä. 

oleo,  ere  —  uluJLini. 

omnes  —  janühö. 

orion  —  Umgtöngüp. 

oro,  are  —  cübät. 

OS,  oris  —  woipi. 

OS,  ossis  —  lauü. 

palclla  —  woiengä. 

pater  —  paipai. 

paucus,  a,  um  —  pagniä. 

peclus   —  woicomä. 

pes  —  woicanupülä. 

pingo,  ere  —  üschü'n. 

pinguis,  e  —  iupcm. 

pleiades  —   laualölja. 

pluma  —  tenjepatap. 

pluvia  —  papaat. 

puicher  —  ilüp. 

radix  —  ganapö. 

ruber  —  ipacpec. 

sagilla  —  pangnie. 

sallo,  are  —  laijaingieng. 

sanguis   —  tuu. 

sencx  —  aipaät. 

sepelio,  ire  —  ulüucüt. 

sibilo,  are  —  ebilauäng. 

sie  —  nlemai. 

sie,  sane  —  nlemäi. 

sol  —  uäschi. 

soror  —  utischill. 

Spiritus  vini  —  mahli. 

slella  —  cassulä. 

supercilium  —  uietanpietäp. 

sylva  —  aualip. 

tempus  maluliiium  —  gajalö. 

terra  —  ipü. 

testiculi  —  barhubarä. 

tonitru  —  nupanö. 

tu  —  hän. 

tuus  —  muniäm. 

venor,  ari  —  naualiplang,    naualö 

ierui. 
venler  —  woiöek. 
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Tupi.     Mundrucüs.     Muras. 


vespere  —  gälputie. 
Video,  ere  —  nielampeng-. 
viridis,  e  —  gaülä. 
vivo,  ere  —   üpalä. 
umbilicus  - —   woiiionüpüä. 
unguis  —  woipanä. 
volo,  velle  —  juläische. 
Numeri:   1   pang-. 

2  tscheplschep. 


Numeri:  3  iiarälambülae. 

4  tschöpalitscheplschep. 

5  Ischüpalipang-. 

6  jalung. 
T  jänio. 

8  jalaing. 

9  jalung'. 
10  Ihölälöt. 


MURAS*). 


audio,  ire  —  ahuäh. 

auris  —   abboä. 

avus  —  joarissä. 

bibo,  ere  —  quaisahäng'. 

brachium  —  abbäsäh. 

brevis,  e  —   Ischiuhohä. 

coeruleus  a,  um  —  ipholiärahaeng. 

capillus  —  abbailai. 

capul  —   abbaih. 

coeluDi  —  luparacäe.  fdomusdei?) 

Collum  —  muälhohoäh. 

eonnubo,  ere   —  iuabuäsä. 

corpus  —   oriärä. 

coxa  —  allhoä. 

crus  —  eppoae. 

cubitus   —  abbelhüoaeh. 

dens  —  aithoäh. 

deuB  —  tupaua. 

digilus  —  uhnahuäli. 

domus  —  cähaing. 

dorinio,  ire  —  taholhaaung. 

dorsum  —  ilaah 

edo,  ere  —  icquoahaing. 

ego  —  Ischäng. 


femur  —  ahoä. 

filia  —  oähähäh. 

filiiis  —   oahahäh. 

fiavus  —  mehäsaeh. 

flos  —  jiongbai. 

foedus,  a,  um  —   mäbähäiig. 

folium   —    ääl;li. 

frons  —  ilschäh. 

fructus  —  injiaihi. 

fulgur  —  biäehg. 

gusto,  are  —  goäbahang. 

halex  —  appoapalhaing. 

homo  —   älhiähäh. 

humerus  —  eböassfibäi. 

ignis  —  huaing. 

juvenis  —  ihiomag. 

labium  —  abbessäh. 

lacerlus  —  ebboae. 

lingua  —  äbboä. 

loiigus,  a,  um  —  päahah. 

luna  —  cahaiiaüng. 

niagnus,  a,  um  • —  urialhahäh. 

mala  —  auhai. 

manus  —  uhnä. 


')  In  einer  fliegenden  Niederlassung    von  Muras  westlich    von  Topinambarana 
aufgenommen. 


Tiipi.     Muras. 
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mare  —  cassaarehä-urä. 

maier  —   ilohöaeng-. 

ming'o,   ere  —    culäaingcleaung. 

mors  —  maebaeessc. 

mullus,  a,  um  —  oriari. 

mulier  —  jämaisäh. 

nasus  —  ilauhaing. 

nig-er,  a,  um  —  meiopaia. 

non   —  gabahäng-. 

oculus  —  gossäh. 

omnes  —  aibahang. 

OS,   oris  —  abbässäh. 

patella  —  aüssä. 

paler  —   ilohüaeiig. 

pectus  —  ähöä. 

pes,  pedis  —  a-ai. 

pinguis,  e  —  paiamahah. 


pulcher  a,  um  —  mahäaial. 

ruber,  a,  um  —  mehäsäh. 

senex  —  soalhähäh. 

sie,  reete,  saiic  —  aio. 

sicera  —  pae-lissc. 

sidera  —  eahaiiaäng. 

sol  —  hoaese. 

supercilium  —  gossoälhahain; 

sylva  —  uunghae. 

terra  —  metlie. 

lonilru  —  biahotaiiig. 

tu  —    gahäng. 

venler   —   cohoäh. 

video,  ere  —  gobasahäng. 

viridis,  e  —    ahäpohoressäh. 

umbilicus  —  tschialiuä. 

unguis  —  ubo-uhngäh. 
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DICCIO\ARIO 

da 

Lingua  Geral  Brasitica  portuguez-alemäo. 


Wörterbuch 

des 

gemeinen  Dialekts 

der 

Tiipi-Sprache, 

portugiesisch    und    deutsch. 


Wörterbuch, 

tiipi  —  portugiesisch  —  deutsch. 


Uas  Verdienst,  ein  allgemeines  Wörterbuch  der  Tupispraclie 
zusammengestellt  zu  haben,  gebührt  den  Jesuiten,  zumal  in  den 
Missionen  des  ehemaligen  Estado  do  Gran  Parä.  Es  wurde  zu 
gleicher  Zeit  Tupi- portugiesisch  und  Portugiesisch -tupi  entworfen. 
Worte,  die  für  den  Verkehr  nöthig  waren,  aber  fehlten,  wurden 
durch  portugiesiche  ersetzt,  welche  man  nach  dem  Genius  der  In- 
dianersprache umwandelte.  Dem  Bedürfnisse  der  Katechetisation 
wurde  durch  Zusammensetzung  und  Neubildung  von  Phrasen  und 
Worten  Rechnung  getragen.  Dabei  hatte  der  Orden  nicht  blos  die 
Indianer  vom  Stamme  der  Tupi  im  Auge ;  er  beabsichtigte  vielmehr, 
eine  gemeinsame  Sprache  für  alle  Indianer  zu  schaffen,  eine  Unter- 
nehmung, wobei  ihm  sowohl  die  Weichheit  und  Bildbarkeit  der 
Tupi  als  auch  die  Verwandtschaft  im  Innern  Organismus  aller  süd- 
amerikanischen Sprachen  zu  Statten  kamen.  Bei  genauerem  Ein- 
dringen in  das  Wesen  dieser  künstlichen  Spracherweiterung  muss 
man  die  richtige  Einsicht  in  das  Wesen  des  indianischen  Geistes 
und  seiner  Sprache  und  das  Geschick  in  der  Handhabung  ärmlicher 
Mittel  zur  Bereicherung  des  sachlichen  und  abstracten  Wortvor- 
rathes  bewundern.  Auch  war,  was  hier  geleistet  wurde',  nicht  das 
Werk  eines  Einzelnen  und  kurzer  Zeit,  es  war  das  Werk  des  über 
ganz  Brasilien  mächtig  und  einheitlich  gegliederten  Ordens  in  mehr 
als  hundert  Jahren.  Die  ersten  Grammatiken  und  Wörtersammlungen 
(von  Jos.  de  Anchieta  und  Manoel  da  Vega)  waren  schon  zu  Ende 
des    sechszehnten  Jahrhunderts   in   den  südlicheren  Missionen  von 
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S.  Vicente  und  Porto  Segiiro  entworfen  und,  als  Grundlage  für 
weitere  Entwickelungen ,  durch  alle  Missionen  verbreitet  worden. 
Es  geschah  diess  handschriftlich,  nicht  durch  den  Druck,  nach  dem 
Prinzip  des  Ordens,  den  Verkehr  der  Laien  mit  den  Indianern 
nicht  zu  erleichtern  und  der  weltlichen  Macht  nur  die  nöthigste 
Einsicht  in  die  Verwaltung  des  Ordens  zu  gestatten,  eine  Mass- 
regel, die  durch  die  Blüthe  der  abgelegensten  Missionen  gerecht- 
fertigt erscheint.  Gemäss  dieses  Zusammenflusses  des  Materials 
aus  verschiedenen  Gegenden  finden  sich  dialektische  Abweichungen 
zwischen  den  südlichen,  den  ausserbrasilianischen  Guaranis  näher- 
liegenden, und  den  nördlichen  Tupis,  und  Verschiedenheiten  in  der 
Bezeichnung  von  Naturgegenständen  oder  gleiche  Benahmung  von 
verschiedenen*).  Bei  der  Abfassung  des  vorliegenden AVörterbuchs 
ist  jedenfalls  der  Naturumgebung  der  Indianer  in  Parä  und  ihrer 
Lebensweise  an  grossen,  fischreichen  Strömen  und  am  Meere  Rech- 
nung getragen  worden,  wie  sich  aus  der  Aufnahme  von  Gegenstän- 
den ergibt,  die  diesem  Gebiete  ausschliesslich  eigen  sind.  Es  ist 
dabei  nicht  zu  verkennen,  dass  Anklänge  aus  der  caraibischen 
Sprache  der  Antillen  und  des  Festlandes  nördlich  vom  Amazonen- 
strome eben  so  selten  sind,  als  jene  von  der  Incasprache,  deren 
Worte  nur  im  westlichsten  Gebiete  Brasiliens  sich  zwischen  die 
Sprachen  von  solchen  Indianern  gleichsam  infiltrirt  haben,  welche 
den  portugiesischen  Missionarien  damals  noch  nicht  zugänglich  waren. 
Die  Lingua  geral  brazilica  hat,  wie  kaum  zu  zweifeln,  diejenige 
Ausbildung  und  Erweiterung,  wie  sie  sich  in  gegenwärtigem  Wörter- 
buche darstellt,  schon  in  den  ersten  Decennien  des  vorigen  Jahr- 
hunderts erhalten.  Abschriften  des  Wörterbuches  waren  jedoch  im 
Estado  do  Gran  Parä  selten  und  nach  der  Vertreibung  der  Jesuiten 
durch  Pombal(  1759)  verloren  sie  sich  bis  zur  äussersten  Seltenheit. 
Erst  nach  der  Rückkehr  aus  Brasilien  erhielt  ich  die  Handschrift 
des  „Diccionario  da  lingua  geral  do  Brazil"  (tupi  und  portugiesisch) 
welches,  mit  mehreren  Zusätzen  und  Berichtigungen,  hier  wieder- 
gegeben wird.    Für  die  Vermuthung,    dass   es   aus  der  Feder   des 


*)  Dieser  Umstand  muss  insbesondere  rücksichtlich  der  so  verschiedenartigen 
Nomenclatur  von  Thieren  und  Pflanzen  in  dem  weiten  Reiche  eine  Ver- 
wirrung veranlassen,  welche  erst  die  genaue  systematische  Kenntniss  zu 
beseitigen  vermag. 
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berühmten  Jesuiten  Joäo  Daniel  herstamme,  welcher  achtzehn  Jahre 
lang  unter  den  Indianern  als  Missionar  wirkte,  kann  nur  die  grosse 
literarische  Betriebsamkeit  des  Mannes  angeführt  werden,  dessen 
um  das  Jahr  1767  (wahrscheinlich  im  Kerker  von  S.  Juliao  in 
Lissabon)  geschriebene  oder  ausgearbeitete  Nachrichten  durch  F.A. 
de  Varnhagen  an's  Licht  gebracht  worden  sind*). 

Nicht  zu  zweifeln  ist  übrigens,  dass  die  Handschrift  des  ent- 
sprechenden Wörterbuchs,  portugiesisch-tupi,  derjenigen  Druckschrift 
zu  Grunde  liegt,  welche,  ohne  Angabe  eines  Verfassers,  zu  Lissabon 
1795,  als  „erster  Theil"  erschienen**),  deren  zweiter  Theil  jedoch, 
tupi- portugiesisch,  so  viel  mir  bekannt,  niemals  gedruckt  worden 
ist.  Es  mag  somit  dieses  unser  Wörterbuch  als  das  erste  tupi- 
portugiesisch- deutsche  gelten.  Da  die  nächste  Absicht  bei  der  Ab- 
fassung für  die  geistlichen  Väter  war,  sich  das  nöthige  Verkehrs- 
mittel für  die  Katechese  und  sittliche  Erziehung  der  Indianer  zu 
bilden,  so  findet  man,  wie  erwähnt,  eine  Menge  zur  Bezeichnung 
kirchlicher  Begriffe  zusammengesetzter  oder  neugeschaffener  Worte 
und  Umschreibungen.  Viele  Worte,  die  früher  nur  dem  engen,  auf 
das  Materielle  gerichteten  Geiste  des  Lidianerlebens  entsprachen, 
mussten  nun  eine  Ausdehnung  auf  die  abstracte  Welt  erfahren.  Das 
portugiesisch -brasilianische  Diccionario  ist  zumal  für  diesen  kirch- 
lichen Zweck  gedruckt  worden;  solche  Worte  nun  bei  der  Bekannt- 
machung des  tupi -portugiesischen  Wörterbuches  wegzulassen,  hielt 
ich  nicht  für  gerechtfertigt.  Denn  einerseits  kann  auch  die  gegen- 
wärtige Ausgabe  in  Brasilien  gleichem  Zwecke  der  Missionen  die- 
nen, anderseits  bieten  sich  dem  Sprachforscher  darin  mancherlei 
Momente  für  weiter  eingehende  Untersuchungen.  Doch  habe  ich 
solche,  auf  Doctrin,  Katechese  und  Cultus  bezügliche  Ausdrücke, 
als  der  Sprache  ursprünglich  fremd,  mit  einem  f  bezeichnet;  wie 
auch  bei  Worten,  die  aus  dem  Portugiesischen  herübergenommen 
und  dem  Genius  der  Tupisprache  gemäss  abgewandelt  worden  sind. 


*)  Thesouro   descoberto    no   maximo   Rio   Amazonas;    in  Revista  trimensal  II. 

(1840)  319  ffl. 
'•)  Diccionario  portuguez  e  brasiliano,    obra  necessaiia  aos  Ministros  do  Altar, 

que  emprehenderem  a  conversäo  de  tantos  milhares  de  alnias  que  ainda  se 

achäo    dispersas  pelos  vastos  certöes  do  Brasil,    sem  o  lume  da  Fe  e  Bap- 

üsmo  etc.    Na  officina  patriarcal.     MDCCXCY.  gr.  8. 
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ihr  fremder  Ursprung  durch  den  Beisatz:  („lusit.")  oder  („portu- 
giesisch") angedeutet  worden  ist. 

Das  Verzeichniss  von  Worten,  die  Naturproducte,  Thiere  und 
Pflanzen  bezeichnen,  hätte  sowohl  nach  meinen  und  von  Spix's 
Autzeichnungen,  als  durch  jene,  welche  sich  bei  Marcgrav,  Piso, 
Gaspar  Soares  und  einigen  andern  Schriftstellern  vorfinden,  wesent- 
lich vermehrt  w^erden  können.  Ich  habe  es  jedoch  angemessener 
erachtet,  hier  nur  einiges  Wenige  zuzusetzen.  Der  Kreis  von  natur- 
historischen Anschauungen  und  Bezeichnungen  erscheint  demnach 
als  ein  solcher,  wie  er  sich  zunächst  dem  Missionar  im  Estado  do 
Gran  Parä  darbot.  Andererseits  hatte,  wie  wir  bereits  angedeutet 
haben,  die  Aufnahme  von  Namen,  welche  eine  verschiedene  Bedeu- 
tung in  verschiedenen  Gegenden  haben,  also  nur  provinziell  sind, 
etwas  Missliches. 

Die  Tupi  empfiehlt  sich  vor  vielen  andern  amerikanischen 
Sprachen  durch  ihren  Wohllaut  und  die  verhältnissmässig  grössere 
Leichtigkeit  der  Aussprache.  Sie  besitzt  viele  und  reine  Vocale 
imd  leidet  nicht  an  jener  Anhäufung  von  gutturalen  oder  zwischen 
den  Zähnen  gesprochenen  und  in  einander  überfliessenden ,  darum 
schwer  aufzufassenden,  noch  schwerer  wiederzugebenden  Consonan- 
ten,  wie  so  viele  andere.  Allerdings  mag  übrigens  in  dem  Zeitraum 
von  mehr  als  zweihundert  Jahren,  während  dessen  sie  von  Portu- 
giesen und  deren  Abkömmlingen  gesprochen  wird,  der  aus  dieser 
Uebung  hervorgegangene  sog.  vulgäre  Dialekt  viel  von  der  ursprüng- 
lichen Sprachweise  abgewandelt,  weicher  und  klangreicher  gewor- 
den seyn.  So  wie  dieser  Dialekt  nun  lebendig  existirt,  berechtigt 
er  jedenfalls  den  unbekannten  Herausgeber  des  angeführten  „Dic- 
cionario"  zu  dem  Ausspruch,  es  sey  eine  der  lebendigsten  Theil- 
nahmewerthe  Erscheinung,  wenn  eine  Sprache,  welcher  vier  Consonan- 
ten:  f,  1*),  s  und  z  fehlen,  die  keine  Hülfszeitwörter ,  kein  Passi- 
vum,  keine  Abwandlung  der  Nomina  besitze,  keine  Consonanten 
verdoppele,  nicht  mutas  und  liquidas  verbinde,  bei  all  dieser  Unbe- 


')  F  und  1  kommen  in  den  eigentlichen  Tupiworlon  gar  nicht,  r  am  Anfang 
äusserst  selten  vor,  daher  das  alte  Wort,  es  sey  eine  Sprache  sem  fe,  sem 
ley  e  sem  rey.  Das  s,  welches  im  Portugiesischen  ein  Zischlaut  ist,  und 
das  z  erscheinen  im  Tupi  nur  in  der  milden ,  mit  geringer  Oeffnung  des 
Mundes  gesprochenen  Weise,  für  welche  die  Missionäre  9  eingeführt  haben. 
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hülflichkeit  und  ohne  jemals  durch  die  Schrift  fixirt  worden  zu  sejTi, 
sich  dennoch  zur  Bezeichnung  von  abstracten,  dem  ursprünglichen 
Gedankenkreise  ihres  Volkes  fremden  Gegenstünden  bequeme.  Wenn 
dieses  so  weit  geschehen  konnte ,  dass  in  der  Tupi  gepredigt  wurde, 
so  ist  damit  jedenfalls  bewiesen,  wie  energisch  und  eindringlich  die 
Jesuiten,  und  nach  ihnen  auch  andere,  im  Missionswerke  thätige 
Ordensgeistliche,  dem  Studium  und  der  Ausbildung  dieser  Sprache 
oblagen. 

Demgemäss  sind  auch  in  der  Schreilning  dieser  Sprache  mehrere 
3Iethoden,  stets  unter  Zugrundlegung  des  Portugiesischen,  befolgt  wor- 
den. In  den  älteren  Schriften  wurden  namentlich  die  Puncta  diaereseos 
angewendet,  wo  zwei  Yocale  neben  einander  nicht  zum  Diphthon- 
gen verschmolzen,  sondern  jeder  für  sich  ausgesprochen  werden 
sollen.  Später  hat  man  sich,  diese  Trennung  anzudeuten,  begnügt, 
auf  den  Einen  Vocal  den  Accent  (')  zu  setzen,  welcher  überhaupt 
dient,  den  Yocal  zu  schärfen  oder  die  Sylbe  zu  betonen.  In  den 
folgenden  Blättern  ist  die  letztere  Methode  beibehalten,  und  zu  w^ei- 
teren  Erklärung  mögen  noch  einige  Bemerkungen  dienen. 

Das  Zeichen  ^  soll  dem  Yocale,  besonders  o  und  u,  dumpferen 
Laut  ertheilen,  oder  ihn  breiter  dehnen.  —  C  vor  a,  o,  u  =  k; 
c  vor  e,  i,  y  ist  wxich.  —  C  entspricht  einem  weichen  s  ohne  Zisch- 
laut, und  wird  besonders  vor  e,  i,  y  mit  wenig  geöffnetem  Munde 
gesprochen.  —  G  vor  a,  o,  u  ist  härter  als  vor  e,  i,  y,  wo  es  einem 
milden  seh  im  Deutschen  gleicht.  —  Gh  vor  e  und  i  lässt  sich  gk, 
wo  das  k  sehr  weich  ist,  vergleichen.  —  I  wird' zwischen  zweien 
Yocalen  meistens  gehört  oder  affizirt  den  zweiten  wie  ein  leichtes 
Jota.  —  J  (Jota)  wird  wie  ein  mildes  seh  im  Deutschen  ge- 
sprochen. Der  scharfe  Hauch  dieses  Zeichens  ist  selten,  und  wird 
von  den  portugiesischen  Schriftstellern  durch  x  angedeutet.  —  Mb, 
mit  geschlossenem  IMunde,  hört  man  oft,  weil  das  Wort  mbae,  Sache, 
in  vielen  Zusammensetzungen  erscheint.  Auch  bei  zahlreichen  an- 
dern Worten  bemerkt  man  einen  ähnlichen  Zusammenschluss  der 
Lippen,  ohne  dass  jedoch  diesem  Laute  in  der  Schreibung  Rech- 
nung getragen  würde.  —  M  am  Ende  eines  Wortes  wird  mit  zu- 
sammengezogenen Lippen,  n  am  Ende  wird  mit  geöffneten  Lippen 
gesprochen,  so  dass  es  oft  wie  ng  lautet.  —  Ganz  ähnlich  lautet 
das  a  am  Ende  eines  Worts,  auf  welches  die  Yirgula  (Til)  gesetzt 
wird.     (Desshalb  die  beiden  Schreibarten  Tupän  und  Tupä,   Gott). 
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—  j\'h  =  ni  oder  iij.  —  0  nach  Coiisonanteu  und  vor  a  und  e 
wird  manchmal  gehört,  wo  man  wohl  auch  die  Trennung  durch 
einen  Accent  angibt.  —  0  nach  a  und  e  mit  dem  Til- Zeichen 
("  oder")  bildet  den  Diphthonglaut,  wie  im  Portugiesischen.  —  Im 
Munde  der  zahmen  Indianer  am  oberen  Amazonas  habe  ich  oft 
Worte,  die  nach  der  gemeinen  Schreibung  mit  a  beginnen,  so  aus- 
sprechen hören,  als  wenn  dem  a  noch  ein  hohles  o  vorausginge. 
Auch  wechselt  hier  der  Laut  vielfach  zwischen  o  und  u.  —  P  wird 
vom  Tupi- Indianer  um  so  schärfer  ausgesprochen,  je  mehr  er  in 
Emphase  spricht;  bei  langsamer,  leidenschaftsloser  Rede  wird  es 
weicher,  dem  b  annähernd.  —  U,  der  einfache  Vocal,  geht  bis- 
weilen in  b  über.  —  U  vor  a  lautet  oft  wie  g  oder  gh  (üa^ü, 
Guacii).  —  Wo  zwei  uu  geschrieben  werden,  dient  das  erste  als 
Consonant,  der  fast  wie  ein  weiches  g  lautet.  —  Y,  ein  Guttural- 
laut, zwischen  i  und  u,  kommt  dem  deutschen  ü  am  nächsten,  wird 
jedoch  mehr  durch  die  Beugung  der  Zungenspitze  nach  Unten,  als 
durcli  vorgeschobene  LippiMi  gebildet  und  stets  mit  einer  dumpfen 
Aspiration  ausgesprochen. 


DICCIONARIO,    Wörterbuch. 


Tupi  —  Portiiguez  —  Deutsch. 


A. 


Aä  —    To    {voz   de  que  chamäo 

0  cäo)  Wort,   mil  dem  man   den 

Hund  rufl. 
aan,  aani,  aaniä,  aaniracü  —  näo, 

isso  näo,  nein,  diess  nicht, 
aagni ,    aanangai  —   de  nenhuma, 

maneira,  auf  keine  Weise, 
aangalutenhe  —  ahsohifamente  de 

nenhuma    maneira,     schlechter- 
dings nicht, 
aanirea  —   negativo    dos    homens 

sös,  Negation   der  Männer, 
aaniri    —   negaüvo    das  midheres, 

Negation  der  Weiber, 
aanume  —  näo  seja  assim,  so  sey 

es  nicht, 
abä  —  crealura^  Geschöpf,  pessoa, 

Person,  familia,  Familie,  nacäo 

forra,  freie  Nation. 

—  quein?  wer?  quäl?  welcher? 

—  amö    —   alguem,    oidro ,     Je- 
mand, Anderer. 

—  amö  nheenga  rupi  —  da  parte 
d'alguem,  von  Jemanden. 

—  angaipabo  ocu  ete  —  tyranno, 
Tyran;  terrivel  fürchterlich. 


abä  carimbabocu  —  valentäo,  Prahler, 
tapfer. 

—  coaüb-eyma  —  homem  tolo, 
Thor,  Narr. 

—  cupe  lä  —  a  quem,  wem. 

—  eupe-nhute  —  a  qualquer,  jedem. 

—  cupi  rupi  oae  —  verdadeiro, 
wahr. 

abaetä  okena  rupi  tupäna  putaba 
ojururef  —  pedir  de  porta  em 
porta,  vonThüre  zu  Thüre  betteln. 

abä  ete  —  ahalisado ,  wohlhaben- 
der,  ansehnlicher  Mann. 

abä  ete  goacü  —  illustre,  berühmter  M. 

—  ipiä  catu  oae  —  heinacondicio- 
nado,  gut  gearteter  Mann. 

—  ipiä  meoäm  oae  —  malacondi- 
cionado,  schlechtgearleler  Mann. 

—  itä  jüba  jara  —  homem  rico, 
reicher  Mann. 

—  jurupare  oae  —  endemordiado, 
teuflischer  Mann. 

—  moacära  —  Iiomem  nohre,  Edel- 
mann. 

-^  nitio  oarobiär  —  contumaz, 
hartnäckiger  .Mann. 

—  nitio  onheeng  oae  —  pessoci 
ruida,  ungeschliffen,  rauh. 


^ 
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abä  opabuihe  oorico  oae  —  ahci- 
stado,  farto,  wolilhäbig,  sali,  voll- 
kommen. 

—  panemo  —  negUgente,  sem,  pre- 
stimo,   nachlässig-,  iinnülz. 

—  puxi  —  hörnern  velhaco,  Schelm. 

—  recu  aycäba  f  —  novissi?nos  de 
hörnern,  die  lelzlen  Dinge  des 
Menschen. 

—  roonhöle  —  hörnern  tropego, 
Lahmer. 

—  lä  cabe  in  de  —  quem  te  disse? 
wer  sagte  dir  das? 

abä  tä  indc  —  quem  es  tu,  wer 
bist  du? 

—  tä  Jan  de  cui  goära  —  qucil  de 
nös,  welcher  von  uns. 

—  ta  nedmepöi  —  quem  te  disse 
esse  mentira,  wer  sagle  dir  diese 
Lüge? 

—  ta  morandum  —  quem  te  0  COn- 
tou,  wer  erzählte  es   dir? 

—  lae  —  qual  seru?  wer  wird  es 
seyn  ? 

—  leite  —  hörnern  humilde ,  ein 
Demüthiger. 

—  ayba  ocu  —  ahracador,  Mord- 
brenner; destruidoi\  Zerstörer. 

äba  —  cahello,  Haar. 

—  morotinga  —  hrancas  da  ca- 
heca,  mit  weissem  Haupte. 

abaporü      (guaranice)      anthropo- 

pliago,  Menschenfresser, 
abatiope,    abalyi    —    arroz ,    Reis 

(Frucht), 
abatyi  anlam  —  w««7Äö,  Mais,  (Zea). 
abe  —  e  (conjuncdo),  und  (Con- 

junclion). 
aca,  acäi  —  ai,  Jammergeschrei,  ach  I 
aeaiaca  —  cedro  {arvore),  Laurus. 
aeai,  acaigui,  acaigoe  —  ai,  ach ! 
acajü  —  cajü,  Akajubaum. 
• —  anno,  Jahr. 

—  cyca  —  resina  de  cajii,  Akaju- 
Harz. 

. — ■  —  elä  —  idade,  das  Aller, 
aeamo  —  espirro,  das  Niesen, 
acanga  —  cabeca,  der  Kopf. 


acanga  aei  —  doer  a  caheca,  Kopf- 
schmerz haben. 

—  caiü  —  habilidade ,  Tauglich- 
keil ;  juizo  retentivo,  Gedächlniss. 

—  cangoera  —  cranio.  Hirnschaale. 

—  eiic  —  acenar  com  a  caheca, 
mit  dem  Kopfe  winken. 

—  öca  —  descabezar,  enthaupten. 

—  ayba  —  desatinudo ,  unsinnig; 
doudo,  albern;  vadio,  landläufe- 
rig;  parvo ,  unwissend;  louco, 
närrisch;  tresvariar ,  albernes 
Zeug  reden. 

acanga  ayba  nongara  —  adoudado, 
unbedachlsam,  toll. 

acangalarä  —  penhasco,  Felsen. 

acanguapäba     —     cabeceira ,     der 
obere  Theil  einer  Sache. 
almofada ,     travesseiro ,     Kopf- 
kissen. 

—  rcru  —  fronha,  Kissenüberzug, 
acanhemo  —  sobresalto,  Ueberfall, 

Schrecken. 

acarä  —  garca  («ye),  Reiher  (Vogel.) 

äce  —   C07110,  Hörn. 

aco  coiee  coice  —  irasantontem, 
vorvorg'estern. 

acoaub  -  eyma  ocü  —  idiota,  touJo, 
ein  Blödsinniger. 

acoayba  —  manto  de  pennas,  Fe- 
derdecke; trofeo ,    Siegeszeichen. 

acukeri  (lusil. )  —  assucar,  Zucker. 

acyquira  —  pedaco,  ein  Stück. 

ae  —  eile,  er;  ella ,  sie;  aquelle, 
jener;  äqual,  welcher;  he,  ist. 

—  boe  —  muito  a  proposito,  ganz 
gelegen. 

—  (ui  —  de  Id,  von  dort;  de  la 
donde  tu  estas,  dahi,  von  dort, 
wo  du  bist  —  hieher. 

—  cui  ikequily  —  de  lä  para  ca, 
von  dort  daher. 

—  ite  —  mesmo,  mesma,  selber. 

—  kely  —  para  lä,  dahin. 

—  manu  verico  —  la  onde  tu 
estas,  da  wo  du  bist. 

—  niliö  —  isso  näo,  das  nicht. 

—  pö  —  ahi  lä,  da,  dort. 
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ae  pe  mame  oerico  — •  la  onde  tu 
estas,  dort,  wo  du  bist. 

—  pe  rupi  —  por  lä,  darüber,  da 
drüben. 

—  pe  tenhe  —  ahi  mesmo ,  nesse 
lugar,  gerade  dort. 

—  rame  (aereme)  —  entäo,  damals. 

—  rame  ve  —  €7itäo  mesmo,  ge- 
rade damals. 

—  rame  ve  catü  —  710  mesmo 
tempo,  zur  nämlichen  Zeil. 

—  rece  —  pelo,  que,  wodurch. 

■ —  rire  —  dalli  por  diante ,  von 
da  an;  depois  disso ,  darnach. 

—  rire  merim  —  pouco  depois, 
kurz  hernach. 

—  tenhe  —  0  mesino,  der  nämliche, 
aguacä  —  manceha,  Concubine. 
aguacaböra  —  mancebia ,  concuhi- 

nato,  Concubinat. 

aguacära  —  concuhina,  Concubine. 

aicobe  —  viver,  ha,  leben,  es  ist. 

aixe  —  tia,  Tante. 

aixö  —  sogra  de  homem,  Schwie- 
germuUer  des  Mannes. 

ajuba  —  louro  (^arvore),  Lorbeer- 
baum. 

ajubele  —  ao  mesmo,  ebenso,  dem 
nämlichen;  emhora ,  nun  denn; 
muito  emhora,  nun  da  immer- 
hin; se  quer  seja  muito  embora, 
üindaque,  so  sey  es  nun,  wenn 
auch. 

—  ära  amo  pupi  —  quando  quer 
que,  wann  immer. 

—  caci  indebo  —  ainda  que  te 
pese,  wenn  es  dir  auch  schwer  fällt. 

—  jabe  lenem  —  7nas  antes  isso, 
im  Gegentheil  dessen. 

—  jabinhote  —  seja  c07iio  for, 
es  sey  wie  dem  wolle. 

—  jepe  amo  —  qualquer ,  wer 
immer. 

—  mame  —  a  qualquer  liigar,  wo 
immer;  aonde ,  wo;  quaesquer, 
welche  immer,  jede   (plur. ) 

ajüra  —  pescoco,  der  Hals, 
ajurepy  —  cachazo,  das  Genick. 


akyrär  —  abortar,  abortiren,  fehl- 
schlagen, 
akyre  —  verde,  grün, 
amäna  —  chuva,  Regen. 

—  ära  —  dia  de  chuva,  Regen- 
tag. ^ 

—  okyr  —  chover,  regnen. 

—  opypyc  —  choviscar,  tröpfeln. 

—  ry  —  agoa  de  chuva,  Regen- 
wasser. 

amanaje  —  alcoviteiro,  Kuppler, 
amaniü  —  algodäo,  Baumwolle, 
amby  —  ra7iho,  Rotz,  Unflalh. 

—  6ca  —  assoar,  sich  schneulzen. 
ambyra  —  77m7^te,  defwito,  Todter, 

Leichnam, 
amo  —  outro,  ein  Anderer. 

—  abä  cupe  oelyca  cece  —  tor- 
nar  a  culpa  a  outro,  einem  An- 
dern  die  Schuld  zuschieben. 

—  abä  mbac  —  cousa  alheia, 
fremde  Sache,  Eigenlhum. 

—  ara  pupe  —  e7n  outra  occasiäo, 
em  outro  dia,  bei  anderem  An- 
lass,  an  einem  andern  Tag. 

—  abä  retäma  goara  —  estran- 
geiro.  Fremder. 

—  cobai  düba,  cobai  xüra  —  a 
outra  parte,   auf  anderer  Seile. 

—  hynhe  —  outras  vezes ,  ein 
andermal. 

—  jabe  —  outro  tanto ,  eben- 
soviel. 

—  mame  —  €7n  outra  parte ,  an- 
derntheils. 

—  rame  —  as  vezes,  de  qua7ido 
em  quando,  algüas  vezes,  von 
Zeit  zu  Zeit,  manchmal. 

—  rame  nhöte  —  por  maravilha, 
rara7nente,  zum  Verwundern, 
selten. 

—  rupi  —  ns  vessas ,  ao  travez, 
ao  co7itrario,  differejite,  de  ou- 
t7'a  7naneira;  variar,  anders,  die 
Quer,  im  Gegenlheii,  verschieden, 
in  anderer  Weise,  ändern. 

—  rupi  nhöte  —  a  outro  propo- 
sito,  zu  anderem  Zweck. 
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amö  rupi  oicö  —  estar  fora  de  seu 

direito ,     ausser    seinem    Rechte 

seyti. 
amö    rupi,   rupi,    onheeiig^  —  mu- 

danca  no  que  falla,  Aenderung 

in   dem  was  man  sagt. 

—  ve  —  Clinda  mais,  outro  mais, 
noch  mehr,   um   so   mehr. 

—  yby  cui  —  de  outra  terra,  de 
fora,  aus  anderm  Land,  aus  der 
Fremde. 

amome  (  amume)  —  a'gumas  vezes, 
manchmal. 

amongoiy  —  alem,  para  alem,  aus- 
ser,   nebst,  jenseils,  weiterhin. 

amoläba  —  bigödes,  Knebelbarl. 

amolart'ymbära  oae  —  7nal  qiie- 
rente,  übelwollend. 

amü  —  irmäa,  prima  da  miilher, 
Schwester,  Geschwisterkind  weib- 
licher Seils. 

anaje  —  gaviäo,  (ave),  Geier. 

anäma  —  parente,  Verwandter. 

—  acLi  —  indica  midtidäo,  basto, 
causa  embastccida,  Ausdruck  von 
Vielhell,   von   Genüge. 

—  ve  —  razao  de  parentesco, 
Verwandlschaffs-Grund. 

anamacäba  —  parentesco,  Ver- 
wandtschaft. 

ananä  —  ananas ,  Ananas-Pflanze, 
Frucht. 

anangäi  oäne  — jamais,    niemals. 

anangaile,  anangatutenhe  —  denen- 
hiima  maneira,  auf  keine  Weise. 

andirä  —  morcego,  Fledermaus. 

ane  —  nimca,  niemals. 

anga  —  alma,  consciencia,  Seele, 
Gewissen. 

—  angalurämaf  —  almajusta,  gu- 
tes Gewissen. 

—  pocanong  santa  madrc  igrcja 
sacramento  pupe  f  —  sacr amen- 
tos, Sacramenle. 

—  cöayba  f  —  desconsolado,  pai- 
xäo,  betrübtes  Gemüth,  Leiden- 
schaft. 

—  recobecaba  f   —  graca,  Gnade. 


anga  teco,  angaipaba  monhangära  f 
—  alma  peccadora,  sündige 
Seele. 

angaigöara  —  magro,  mager. 

—  goera  —  magreira ,  Magerkeit, 
angaipaba  f  —  culpa,  agastadico, 

Schuld, 
angalurämaf  —  justo,  de  boa  con- 

dicäo ,  ein   Gerechter ,  von  guter 

Art. 
angaluräma  moanga  f  —  hypocrita, 

Heuchler, 
angaturancaba  f  —  piireza  d'alma, 

Seelenreinheit, 
angaü  —  murmnrar,  murren, 
anhänga   —   fantasma ,    Gespenst, 

Schaltenbild. 

—  recii-yba  —  päo  de  lacre,  ein 
Baum  ,  Vismia. 

anhe  (afFirmaliv. )  —  pois ,  assim 
he,  gewiss  also,  so,  auf  diese  Art. 

—  cupi  —  basta  que  assim  he, 
genug,  so  ist  es. 

—  —  aquera  —  basta,  que  assim 
foi,  genug,  so  war  es. 

—  roä  —  pois  w«o,  gewiss,  warum 
nicht. 

pecö  —  por  Ventura,  viel- 
leicht, zufälliger  Weise. 

—  te-catü  —  a  fe,  em  verdade, 
auf  Gewissen,  in  Wahrheit, 

anhö  —  so,  somente,  nur  allein. 

—  ayra  oae  —  solitario,  so,  ein- 
sam, allein. 

ani  (aani)  (  negativ.)  —  näo,  nunca, 

nein,   nicht,  niemals, 
animhe  (neg. )   —  näo,   nein, 
aniracö    (neg.)     —    näo ,    nunca, 

nein,  nie. 
anirea  —   negativa    dos   homens, 

Verneinung  von  Männern, 
aniri  —  neg.    das  inulheres ,    item 

von  Weibern, 
anume  (prohibilivo)    —   nuo   seja 

assim ,  so  soll  es  nicht  seyn. 
antam  —  solido ,    coalhado ,    fest, 

geronnen, 
ape-calü  —  lange,  weit,  entfernt. 
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apek^xinga  —  calvo,  kahl, 
apuam  —  gloho,  die  Kugel 
apiäba  —  homem ,  varäo ,    macho, 

JVIensch,   Mann,    männlichen  Ge- 

schlechls. 
apicäba  —  assento ,  Sitz,  Bank, 
apiri    (apyri)    —   junto    de    mim, 

nahe  bei  mir. 
apo6,  apoe-calü  —  longe,  weit   da- 
von, 
aqueipe  —  ahi  mes7no ,  dorlselbsl. 
ar   —  nascer,  qiieda,  cahir ,  tro- 

pecar,  geboren  worden,  Sturz,  das 

Fallen,  Straucheln, 
ära  —  dia,  hora ,  tempo ,  mundo, 

occasiäo,  Tag,  Stunde,  Zeil,  Welt, 

Gelegenheit. 

—  ära  Santo  renonde  goära  f  — 
vespera  de  santo,  Vesper -An- 
dacht. 

—  ayba  ete  —  tempestade,  Sturm. 

—  cacü  —  calma,  Windslille. 

—  calü  —  opportunidade,  bonanca, 
schickliche  Gelegenheit,  heilere 
Witterung. 

—  catü  pupe  —  a  hous  horas, 
a  tempo  opportuno,  zu  guter 
Stunde,  gelegen. 

—  cuipe  —  meio  dia,  Mittag. 

—  ei6  ocü  f  —  dia  gründe  de  fe- 
sta,  grosser  Festtag. 

—  iatüca  ayra  —  instante,  Moment, 
dringend,   inständig. 

—  jabe,  jabe  —  cada  dia,  ordi- 
nariamente,  de  dia  em,  dia,  to- 
dos  OS  dias,  täglich,  gewöhnlich, 
von  Tag  zu  Tag,   alle  Tage. 

—  kia  —  dia  hrusco ,  neblichtes 
Wetter. 

—  nitio  ojepe  ocü  f  —  accommo- 
dar  com  o  tempo  —  sich  in  die 
Zeit  schicken. 

—  ocyca  eynie  ve  —  cedo,  antes 
do  tempo.  frühe,  vor  der  Zeit. 

—  oetepe  —  todo  o  dia,  den  gan- 
zen Tag. 

—  ojemokya  —  offiiscar-se  o  dia, 
der  Tas  verdunkelt. 


ära  ojemopilüne  —  embrulhar-se 
0  tempo,  das  Weiler  wird  trübe. 

—  ojepirär  —  aclarar  0  dia,  Tag 
wird   helle,  Wetter  klärt  sich. 

arä-rangäba  f  —  relogio ,   Uhr. 

arabe  —  harata  [bicho) ,  Blatta, 
(Insect). 

aramacü  —  solha  (peixe),  Scholle, 
ein  Fisch. 

arame   —   entäo ,  damals,  alsdann. 

aramocära  (porl.)  —  almocar,  früh- 
stücken. 

arapucü  —  pica  päo  {ave),  Specht 
(Vogel). 

arapuä  —  abellia  de  terra,  Biene, 
die  in  die  Erde  baut. 

aralära  (porl.)  —  altar,  Altar. 

araveri  —  sardinha,  {peixe) ,  ein 
Fisch. 

arebo  —  cada  dia,  jeden  Tag, 

areire  —  apös  isso,  hierauf. 

arfabäca  (porl.)  —  al/avaca (erva) , 
eine  Pflanze. 

arfabäca  rana  —  alfavaca  de  cobra, 
Monniera  trifolia. 

aribo  —  acima,  oben. 

aroabe  (araguaguä)  —  espadarte 
{peixe),  Sägefisch,  Prislis. 

aroaim  —  caramvjo ,  marisco, 
Seekrebs,  Schaalfisch. 

aroaneyma  —  äcaso ,  talvez ,  zu- 
fällig, vielleicht. 

arobiacära  —  obediente ,  gehor- 
sam. 

arobiär  f  ?  —  crer,  accreditar,  obe- 
derer ,  glauben,  annehmen,  ge- 
horsamen. 

ärpe  —  sobre,  encima,  über,  auf, 
darüber. 

arucänga  —  costella,  Rippe. 

arya  —  uvö ,  Grossmulter  (väter- 
lich und  mütterlich). 

arybo  —  de  dia,  sobre ,  bei  Tag, 
von  oben   her. 

—  goära  f  —  sobre-ceo,  himmel- 
wärts. 

arymairy  —  arraya gründe  {peixe), 
Roche  (Fisch). 
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atangapema     —     espada,     niaza, 

Kriegskeule, 
ate  (port.  ?)  —  ate  que,  bis  dass. 

—  coyr  —  ate  que  agora ,  bis 
jetzt. 

—  mbae  rame  calü  tä  —  ate  quando, 
bis  wann. 

—  oyme  —  ate  alt,  bis  dort, 
aleyma  —  preguica,  Faulheit. 

—  ocü — pregidcoso,  mandriäo,  ein 
fauler  Tagdieb. 

alücu  (jalüca)  —  baixo,  encolhido, 

estreito,  se\ch[,  eingezogen, schmal. 

atyaty  —  gaivota ,    {ave) ,    Möwe 

(Vogel), 
atyba  (pigoäi)  —  mica,  Nacken, 
alyr  —  rima,  Ritze, 
auje  —  hasta,  es  genügt. 

—  catü  —  folgo  muito ,  es  freut 
mich  sehr. 

—  ipö  —  deve  hastar.  es  niuss 
genug  seyn. 

—  oäne  —  hasta  ja,  niinca  mais, 
es  genügt  schon,  nicht  mehr. 

—  ranhe  —  hasta  por  ora ,  für 
jetzt  genug. 

—  ramanhe — suhitamente ,  imme- 
diatamente,  plötzlich,  unmittelbar. 

—  oaräma  —  para  sempre ,  eter- 
namente,  für  immer,  für  alle  Zeit. 

auky  —  hulir  com  alguem,  mit 
Jemand  zusammcnstossen. 

aunhenhe  —  logo,  sogleich. 

avarä  —  raposa,  ein   Fuclis. 

averäna  —  tisico,  asthma,  schwind- 
süchtig, Engbrüstigkeil. 

avoira  (galibi)  —  espinho,%\?ic\i&\, 

avi  —  agulha,  Nadel. 

—  coära  —  fundo  d' agulha,   Na 
delöhr. 

ay  —  preguica  (anmal)Y?M\[\v\er, 

(Bradypus). 
ayayä   —   colhereira ,    Löffelreiher 

(Platalea). 
ayba  —  mdo,  Uebel,  böse. 

—  puryb  —  peor,  übler,  schlimmer. 
ay6  (ayecatü,  ayeracö) ,  assim  he, 

so  ist's. 


axupe  —  ahelha  de  terra ,  marim- 
hondo,  Biene,  Hummel,  die  ihr 
Nest  in  die  Erde  baut. 


B. 


baboea  —  circular ,  im  Kreis  be- 
wegen, umringen. 

bebe  —  voar,  fliegen. 

beneam  (port.)  membore  f  — 
ahencoar,  segnen. 

berä  beräb  —  fusüar ,  chamejar, 
blitzen,  wetterleuchten. 

beräb  —  vibrar,  schwingen,  schleu- 
dern. 

bo  —  per,  pelo,  em,  durch,  in. 

böya  —  cohra,  Schlange. 

—  nungära  f  —  cobrela,  Blatter, 
Multernial,   Finne. 

bubui  —  aboiar,  aliviar  do  peso 
a  canoa,  das  Fahrzeug  erleichtern. 

bubuitäba  —  boia,  Boye,  Ankerboye. 


(Consoante  muda)   einfaches  C. 

caä  —  folhas  de  erva,  ramalho, 
mato ,  Blätter  von  Kraut,  beblät- 
terter Zweig,  Wald. 

—  mirim  —  folhas  da  arvore 
male,  Paraguay -Thee,  Hex  para- 
guayensis. 

—  kene  rendäba  f  horta ,  Garten. 

—  mondu  —  cacar,  jagen. 

—  mondocära  —  cacador,  Jäger. 

—  peno  —  mato  quebrado,  signal 
de  caminho,  abgebrochene  Zweige 
im  Wald,  den  Weg  zu  bezeichnen. 

—  pixuna  (i  e.  folha  escura)  — 
miirta,  dunkles  Blatt,  Myrte. 

—  poäm  —  ilha,  Insel,  Waldinsel 
(Capäo). 

—  pöra  —  hahitador  de  matos, 
agreste,  rustico ,  Waldbewohner, 
bäuerlich. 
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caapyim  (caa-pi,  capim)  —  erva, 
grama.,  Kraul,  Gras. 

—  pyir  —  alimpar  o  mato  por 
haixo ,  cortar ,  den  Wald  unten 
reinigen,  abhauen.*) 

—  pyrcäba  —  sachador,  ünkraul- 
jäler. 

—  pyxaba  —  rossa,  Waldrodung. 

—  rerü  —  beldroega,  Joao  Gomes, 
{erva)  Portidaca. 

—  reie  —  mata  firme,  virgem, 
hoher  Urwald,  im  Festland. 

—  roä  —  talo  das  arvores,  Sten- 
gel, Stamm  eines  Baums. 

—  röba  —  rama  das  arvores,  Asl 
eines  Baumes. 

caa-ryma   —  farinha  de    manioca 

fina,  Satzmehl, 
caa-linga  —  catinga,  Hehler  Wald. 

—  yby  —  anil  {erva),  Indigofera. 
caäo  —  cagar,  zu  Stuhl  gehen. 

—  caäo  —  cursos ,  evacuacäo  de 
venire^  Diarrhoe. 

caapäba  f  —  bacio,  secreta,  Nachl- 
sluhl,  Becken,  Abtritt. 

caba  —  gordura,  seho,  unio,  man- 
teiga,  Fett,  Schmalz,  Schmiere, 
Butter. 

cabacü  (port.)  —  cdbaco,  Kürbiss- 
schale. 

cabarü  (port.)  cavallo,  Pferd. 

cabiyü  —  penvgem ,  Gefieder. 

caböca  —  pelar,  depcnnar  aves, 
ausrupfen  ,  abhären  ,  Federn  ab- 
zupfen  (inde  derivatum : 

caboculo  —  pelado ,  calvo ,  Indio 
ein  Abgerupfter,  Indianer). 

cäcä  —  ta,  näo  hulas,  hall!  nicht 
weiter! 

cacoan    —   anciäo ,  ein  Alter. 

caem  —  ferida  sanada,  geheilte 
Wunde. 

cainäna  —  mulher  adoudada,  in- 
quieta,  tolles,  unruhiges  Weib. 


cairara  (caiarara) — espec.  de  ma- 
caco,  Cebus  gracilis. 

cäma  —  peitos  de  mulher ,  Wei- 
berbrust. 

—  jacuicaba  —  lencol,  cohertor, 
Halsluch,  Bettdecke. 

—  pirera  —  peitos  cahidos,  welke 
Brüste. 

—  rendäba  —  leito,  Bett, 
camarära  (port.)  —  amigo,  Freund. 
camby  (cama-hy  aqua  mammae)  — 

leite,  Milch. 

—  antam  —  queijo,  Käs. 

—  cara  —  ama  de  leite,  Säugamme. 

—  joca  —  tnungir,  ordenhar,  mil- 
chen, melken. 

—  uci  —  mamar ,  an  der  Mutter- 
brust saugen. 

canieryc  —  amassar ,  esmagar, 
kneten,  zusammentreten. 

camixä  (port.)  —  camisa,  Hemd. 

camotim  —  pote,  cantaro ,  irdener 
Topf,  Krug,  Todtenurne. 

—  monhangäba  —  olaria,  Töpferei, 
camotim     monhangära     —     oleiro, 

Töpfer, 
camotim   namby    —   aza   de  pote, 
Handhabe  eines  Krugs. 

—  rendaba  —  cantareira,  Ort  für 
Töpfe. 

candirü  —  espe-cie  de  peicce ,  Ce- 
lopsis  candirü. 

candür  —  encurvar,  ser  carcunde, 
sich  krümmen,  bucklicht  seyn. 

candyba  (canna-lyba)  —  canavial, 
Zuckerrohrpflanzung. 

canea  rerü  f  —  lanterna,  Laterne. 

caneön  — ■  atrihular - se ,  sieh  äng- 
stigen. 

—  caba  —  ahafamento ,  ofßccäo, 
cancacOffadiga,  ancia,  Schwüle, 
Traurigkeit,  Müdigkeit,  Angst. 

—  oae  —  estar  afflicto,  betrübt 
seyn. 


*)  Capueira ,  Capoeira  =  mato  renascente  :=  nach  dem  früheren  ,  abgetriebe- 
nen erwachsener  Wald;  ist  von  den  Portugiesen  eingeführt  (caa-pyr). 
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cangoera  —  osso,  espinho,  Knochen, 
Gräle. 

—  pöra  —  tutano ,  Knochenmark 
(Gehirn). 

canhäne  —  «;"ww/flfr,  verbinden,  ver- 
einigen. 

canhancara  —  ajuntador ,  Verei- 
niger. 

canhcmo  —  desaparecer ,  perder, 
verschwinden,  verlieren. 

caninde  —  arara  azid  {ave), 
blauer  Arara  (Vogel). 

canto  (porl.)  pupc  enöng  f  — 
pör  algiima  causa  no  canto, 
eine  Sache  in  den  Winkel  stellen. 

caparary  —  especie  de  peixe,  Pla- 
lysloma  corruscans. 

capivära  —  {port.  item )  hydrochoe- 
rus,  Wasserschwein. 

capyc  —  pentear,  kämmen. 

capylari  —  tar(aruga}}iacho,Sch.i\ä- 
krölen-Männchen. 

carä  —  raiz  de  erva:  Dioscorea, 
Yamswurzel. 

—  caräi  —  gaviäo,  {ave),  Geier, 
carajurü  —  especie   de   tinia  ver- 

melha,  rolhe  Farbe,  Chica  (von 

Bignonia  Chica). 
caramurü  (in  Borba)   —  peixe,  der 

Fisch,  Lepidosiren   paradoxa. 
caranä ,  carandä  —  palmeira  ,  Co- 

pernicia. 
caränhe  —  arranhar ,   cocar ,    es- 

garavatar ,  kratzen,  jucken,  sto- 
chern, 
caraoä  —  especie  de  pita:  planta, 

BromeÜacea. 
carapanä — insecio,  Schnacke,  Culex, 
carapina     (porl.)     —     carpinteiro, 

Zmimermann. 
cararä  —  mergulhäo  {ave),  Taucher 

(Vogel), 
caraybabc  f  —  anjo,   arcanjo,  se- 

raftn,  Engel,  Erzengel,  Seraphin. 

—  caruncära  f  —  anjo  de  guarda, 
Schutzengel. 

—  quera  f   —   ^^/ö  mäo ,    diabo, 
böser  Geist,  Teufel. 


cariboca  —  hörnern  mestico,  Me- 
stize, Mischling. 

carimbäbo  —  rij'o,  esfarcodo,  stark, 

tapfer, 
carüaba  —  pasto ,  die  Weide,  das 

Futter, 
caruära  —  corrimento,  Schnupfen, 

Fluss. 
carüc  —  urinar,  pissen, 
carüca  —  vespera ,  tarde ,    Abend, 

spät. 

—  rame  —  ä  tarde,  am  Abend, 
carüca  —  urina,  urinol,  Urin,  Nacht- 
geschirr. 

caryba  —  hörnern  hranco  {Portu- 
guez),  ein  Weisser  (Portugiese). 

caryca  —  vazar,  entleeren. 

caläca  —  ranger ,  schreien,  knir- 
schen. 

catänha  (port.)  —  castanha,  Ka- 
stanie. 

—  pirera  f  —  ourico,  Schaale  der 
Kastanie. 

catimbäo  repoly  f  —  sarro  de 
cachimbo,  Äsche  der  Tabaks- 
pfeife. 

catinga  — •  transpiracäo  fetida,  ho- 
dum,  stinkende  Ausdünstung, 
Bocksgeruch    (Negerwort?) 

catü  —  bom,säo,  gut,  gesund. 

—  ete  —  cousa  rica,  eine  präch- 
tige Sache. 

—  —  rupi  —  admiravelmente, 
zu  verwundern. 

—  ixupe  —  conveniente,  geeignet, 
vortheilhaft. 

—  rupi  —  em  boa  /e,  im  guten 
Glauben. 

—  lijpana  cupe  |  —  ser  grato  a 
Deos,  Gott  dankbar  seyn. 

catucabä  —  bondade ,  prestimo, 
honestidade,  saude,  Güte,  TrefT- 
lichkeil,  Ehrlichkeit,  Gesundheil. 

caü  —  beber  vinho,  Wein  trinken. 

caucäba  —  bebedice ,  Trunkenheit. 

canugoera  —  beberräo ,  amigo  de 
vinho,   Trunkenbold. 
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caüim  —  vinho,  Wein   (greg-ohrnes 

Getränk    aus  Mais,    süsser   Man- 

diocca). 
cauim  beyuxi^ara  —  aguardente  de 

beijü,  Branntwein  aus  Brod  von 

Mandrocca  Mehl. 

—  cai  —  vinagre,  Essig. 

—  nheengaba  —  taverna,  Wirlhs- 
haus. 

—  piränga  —  vbiho  de  videira, 
Trauben-   (rolher)    Wein. 

caüim  lala  —  agua  ardente,  Brannt- 
wein. 

caycära  —  trincheira ,  arrayal, 
Verhau,  Pallisade,  Dorf. 

ce  —  ter  sabor,  schmecken. 

ceaqueme  —  cheirar  hem,  wohl 
riechen. 

cearäma  f  ?  —    cea ,    Abendessen. 

—  ve  —  cear,   zu  Abend  essen, 
cebui  —  lombrigas,  minhocas,Vvnr- 

mer,  Regenwürmer. 
-—  peba  —  sanyuexuga ,  Blutegel, 
cecä  —  olho,  Auge. 

—  arybo  g-oära  —  ccipella  do 
olho,  pälpebro,  Augen iied,  Wim- 
pern. 

—  beryb  —  flato ,  vagado  ,  Bläh- 
ung,   Kopfschwindcl. 

—  canhemo  —  cegnr ,  blenden, 
das  Gesicht  verlieren. 

—  ete  —  ogudeza  de  vista,  astu- 
cia,  acerta,  Schärfe  des  Gesichts, 
Schlauheit,  Scharfsinn. 

—  eyma  —  cego,   blind. 

—  eyma  nongära  oata  f  —  andar 
com  OS  olhos  fechados,  mit  ver- 
schlossenen Augen  gehen. 

—  iapära  —  toi'to  dos  olhos, 
schielend. 

—  iapirarar  irünamo,  o  niäcm  — 
olhar  desguelha,  von  der  Seite 
ansehen. 

—  morotinga  —  alvo  d'olho,  das 
Weisse  im  Auge. 

—  pecänga  —  sobrancelha,  Augen- 
brauen. 

—  pecö  —  vista,  das  Sehen. 


cecä  peco  ete  —  vista  aguda,  scharf 
sehen. 

—  pirarocü  —  olhos  espvgalhados, 
mit  weil  aufgerissenen   Augen. 

—  pornim  —  pestanejar,  blinzeln. 

—  pungä  —  tercol  do  olho,  Bläs- 
chen  am  Augenlid,   Gerstenkorn. 

—  pycö  ojemoaläca  —  encurtar- 
se  a  vista,  Abnahme  des  Seh- 
vermögens. 

—  raynha  —  menina  do  olho, 
Pupille. 

—  roä  t  —  oculos,   Brille. 

—  ry  —  lagrima,  Thräne. 

—  ry  cururii  lekyr  —  lagrimejar, 
weinen. 

—  lepy  lepy  —  olhos  encovados, 
eingesunkene  Augen. 

—  tüngu  —  belida  do  olho,  weis- 
ser Fleck  im  Auge. 

cecäpe  calü  oicö  —  esfar  bem  a 
vista,  gut  sichtbar  seyn. 

cecaräi  —  desciiidat^  -  se  :  esque- 
cer-se,  aus  der  Acht  lassen, 
vergessen. 

cecär  —  adquirir,  buscar,  procu- 
rar,  especular,  indagar,  erwer- 
ben, suchen,  verschaffen,  be- 
trachten, untersuchen. 

—  ele  —  rebuscar ,  nachsuchen, 
nachlesen. 

cecateyma  —  avarento ,  illiberal, 
geizig,  engherzig. 

—  rupi  mirim  —  poupar ,  sparen. 

—  ocü  opabinhe  nibae  rece  f, 
ambicäo,  Ehrgeiz. 

cece  —  (praep.  daliv.)  —  ä,  äs, 
der,  dem,  denen. 

ceco  —  compleicäOf  Leibesbeschaf- 
fenheit. 

—  abinhe  —  acostwnadanxente , 
gewohntermassen. 

—  bebe  jebyre  f  —  resuscitar^ 
aufwecken. 

—  bebeeäba  f  —  resurreäico,  Auf- 
erstehung. 

—  coäub  aräma  ojurure  f  —  pe- 
dir  concelho,  Rath  verlangen. 
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cecö  meoämf  —  eiva,  Haar,  Faser, 
Mangel. 

—  lenhe  —  habito,  costume,  Ge- 
wohnheit. 

cecobiära  —  resposta ,  suhstituto, 
penhor ,  Antwort,  Stellvertreter, 
Bürge,  Pfand. 

ceem  —  doce  ^  süss. 

—  kylä  kytäf  —  confeitos,  Süssig- 
keiten. 

—  oae  —  estar  adocado ,  ver- 
süsst  seyn. 

ceembüca  —  salgado,  salohre,  ge- 
salzen, brackisch. 

cegy  —  carretar ,  carregar,  mu- 
dar ,  herbeiführen,  tragen,  ver- 
ändern. 

cegyläba  —  carreto,  das  Führen. 

cegytära  —  carretador  ^  Karren- 
führer. 

ceicoära(teicoära)  —  cü,  das  Gesäss. 

—  epungä  aconio  —  heinorr'Jwidas, 
Hämorrhoiden. 

—  molaca  —  batecu,  auf  den 
Hintern  fallen. 

—  ocü  —  bicJio,  corrupcäo,  (do- 
enca),  Krankheit  des  Afters. 

ceiyä  —  rebanho,  muUidäo,  Heerde, 
Schwärm,  Vielheit. 

cejär  —  deixar,  desamparar ,  las- 
sen, verlassen. 

cejucü  —  sete  estrello ,  as  pleia- 
das ,  Siebengestirn. 

ceky  —  atrahir,  puxctr,  tirar  por 
forca,  an  sich  ziehen,  stossen, 
mit  Kraft  ziehen. 

—  cemo  —  cercar ,  dar  cerco, 
umgeben,   nmschliessen. 

—  colinga  — *  dar  ä  vela ,  ab- 
segeln. 

cekyje  —  temer,  medo ,  fürchten, 
Furcht. 

—  rupi  —  com  medo,  mit,  aus 
Furcht. 

cembyra  —  sobros ,  fragmentos, 
restante ,  Brocken,  Bruchstücke, 
Ueberrest. 

cememboe  —  discipulo,  Schüler. 


cemeyba  —  aba,borda,  Rand, Saum. 

—  mamäna  —  emhainhar ,  hain- 
lia  da  costura,  einsäumen,  Saum 
einer  Naht. 

cemimotära  —  liberdade,  livre  al- 
vedrio,  Freiheil,  freier  Wille. 

—  rupi  —  consentimento .  volun- 
tariamente,  alarga,  a  redea  solta, 
Zustimmung,  freiwillig,  frei,  mit 
verhängtem  Zügel. 

cemimotära  rupi  oicö  —  senhor  de 
si,  sein  eigener  Herr. 

—  rupinhöte  —  a  torto  e  a  direito, 
querein,  unbedachtsam. 

cemericö  raucupära  f  —  amigo  de 
sua  mulher,  Freund  seiner  Frau. 

—  poiöcäba  —  desperado ,  roivo, 
verzweifelt,  rasend. 

cemö  igära  cui  —  desemharcar  da 
canoa,  ausschiffen. 

—  ixupe  —  occorrer  ao  encontro, 
entgegenlaufen. 

cendäpe  catü  —  no  mesmo  lugar, 
an   demselben   Orle. 

cendü  —  escutar,  ouvir,  enf ender, 
perceber ,  horchen,  hören,  ver- 
stehen ,  begreifen. 

cendy  —  baha,  Geifer,  Speichel. 

—  cururü  —  babar-se,  sich  be- 
geifern. 

cendyi  —  arder,  claridade ,  lux, 
brennen.  Helle,  Licht. 

—  oäne  —  acender-se ,  ja  arde, 
sich  entzünden,  es  brennt  schon. 

—  püca  —  luzir,  reluzir,  resplan- 
decer,  leuchten,  glänzen,  Wider- 
scheinen. 

oäne  yg  —  aclarar  a  agua, 

das  Wasser  klären, 
cenemby    —    camaleäo     {bicho), 

Art  Eidechse, 
cenhei  —  reberitar  a  semenie,  nas- 

cer    a    planta ,    Austreiben    des 

Samens,    wachsen  einer  Pflanze, 
cenöi  —  cliamar ,  rufen. 

—  cera  rupi  —  nomear ,    nennen, 
cenonde  ete  —  muito  antes,    viel 

früher ,   eher. 
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cenoiide  goära  —  antecessor,  pri- 
mogenito ,  Vorgänger,  Erstgebo- 
rener. 

—  goära  (uära)  ele  —  anlepas- 
sados,  Vorfahren. 

—  kely  ocacäo  —  adiantar-se, 
voreilen. 

—  mirim  —  adiante  mais ,  pouco 
antes,  mehr  voran,  elwas  früher. 

—  omombeü  —  pronosticar,  vor- 
her verkünden. 

—  ranhe  enöng  —  antepör ,  pre- 
ferir,  vorsetzen,  vorziehen. 

—  cire  —  antecipar-se,  zuvorkom- 
men. 

cepelü   (port.)    —    espeto,    Spiess, 

Bralspiess. 
cepetu  jebyr  —    tornor   o   espeto, 

den  Bralspiess  umdrehen, 
cepiäca  (velmaem)  —  ver ^  sehen, 
cepiacäba  —  apparencia,  semblante, 

cor,  Ansehen,  Aeusseres,  Schein. 

—  moänga  oeü  f  —  apparente, 
sichtbar,  offenbar. 

—  ocanhemo  —  deshotai\  die  Farbe, 
das  Ansehen  verändern. 

cepoty  —  Mpa,  intesünos,  Därme, 
Eingeweide. 

—  jöca  —  estripar,  ausweiden, 
cepoyläba  —  horrifador,  ou  agua- 

dor,  Giesskanne,  Wässerer. 
cepy  —  preco,  valor,  resgafe,  Preis, 
Werlh,   Ranzionirungspreis. 

—  meeng  —  premiar ,  compen- 
sar,  pagar,  belohnen,  vergüten, 
zahlen. 

—  nöng  —  avaliar,  avaUacao, 
schätzen,  Preisbestimmung. 

—  ocü  eyma,  epiriman  —  COm- 
prar  baraio,  wohlfeil  kaufen. 

—  quera  ojururc  —  pedir  a  divida, 
die  Schuld  verlangen. 

—  rece  —  Interesse^  Nutzen,  Vor- 
Iheil,  Gewinn. 

—  yg  —  horrifar,  agum\  begies- 
sen,  wässern. 

cepycei  —  esiar  dorminhoco,  schläf- 
rig seyn,  Langschläfer. 


cepycei  minhe  nongära  —  amodor- 

rado,  schlafsüchüg,  lethargisch, 
cera  —  notnc ,  Name. 

—  ärpe  goära  —  sohrenonie,  apel- 
lido,  Zuname. 

cerakuena  —  fama,  Paif. 

—  calü  —  boa  fatiia,  guter  Ruf. 
cerayma   —  pagüo ,    cathecumeno, 

Heyde,  Christenschüler, 
cereb  —  lamber,  lecken, 
ceröc  —  baptisar,  taufen, 
ceryca  —  vasar  a  mare^  correr  o 

liquido ,  Ebbe  des  Meeres,  Laufen 

einer  Flüssigkeit, 
cetä  —  muito,  viel. 

—  ei  —  muitas  vezes,  oft,  viel- 
mals. 

—  mbae  —  abundancia ,  riqueza, 
Ueberfluss,  Reichthum. 

—  mbaejära  —  abastado^  rico,  ein 
Reicher. 

—  —  ocü  ocü  —  proezns ,  Hel- 
den Ihaten. 

—  rupi  —  de  muUas  maneiras^ 
auf  vielerlei   Weise. 

cetama  —  pairia ,  Vaterland, 
celc  —  corpo^  humanidade,   Kör- 
per, Menschheit. 

—  amanö  manö  —  falhar-se  dos 
membros ,  Absterben  der  Glied- 
massen. 

cetüna  —  chcirar,  iomar  o  cheiro, 

riechen,    Geruch  annehmen, 
cclymä  —  perna,  das  Bein. 

—  cang(')era  —  cana  da  perna, 
Röhrknochen  im  Schienbein. 

—  capära  —  COXO ,  aleijado, 
hinkend,  lahm. 

—  roö  —  harriga  da  perna,  Wade. 
cigic  mirim  —  Iripas,   Gedärme. 

—  oeü  —  estomago,  Magen, 
cinco  ei  t  (port.)   —    cinco  vezes, 

fünfmal, 
cinoäba  —  barba ,  Bart. 

—  oae  —  barbado,  bärtig. 

—  ocenhei  —  apontar  a  barbo, 
den  Bart  zustutzen. 

cipu  cm  —  alcacüz,  Süssholz. 
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cu  —  roca,  quinta ,  abgetriebener 
Wald,   angebauter  Ort,  Landgut. 

coae  —  este ,  esta,  isto,  dieser, 
diese,  dieses. 

—  aräma  — para  isto,  dafür,  zu 
diesem  Zweck. 

—  rece  —  Jjor  esta  razüo ,  aus 
diesem  Grunde. 

—  rendäpe  —  neste  liigar ,  an 
diesem  Orte. 

—  rire  —  depois  disto,  nach  diesem, 
coa  meeng  —  mostrar,  apresentar, 

declarar,  dar  a  saher,  inculcar, 
expör ,  offerecer ,  representar, 
zeigen,  vergegenwärtigen,  vor- 
stellen, zu  wissen  thun,  erklären. 

coära  —  hiiraco,  furo.  Loch,  Oeff- 
nung  ,   Aufenthaltsort. 

coaracy  —  sol,  Sonne. 

—  amano  —  eclipse  do  sol,  Son- 
nenfinsterniss. 

—  ära  —  veräo,  estio ,  tempo  de 
50/,  Frühling,  Sommer,  Sonnenzeil. 

—  beräba  —  raio  de  sol ,  Son- 
nenstrahl. 

—  piacäba  —  chapeo  de  sol,  Son- 
nenhut,  Sonnenschirm. 

—  rangaba  f  —  relogio  de  sol, 
Sonnenuhr. 

—  rendya  —  restia  de  sol,  Son- 
nenstrahl zwischen  Wolken. 

coatiacäba  —  piniura,  letra,  Malerei, 
Zeichnung,  Buchstabe. 

coatiacära  —  pintor,  escriväo,  Ma- 
ler, Schreiber. 

coatiär  —  pintar,  escrever,  malen, 
schreiben. 

coäub  —  conhecer,  reconhecer,  sa- 
her, kennen  ,  erkennen  ,  wissen. 

—  cepiacäba  rupi  —  conhecer  de 
vista,  von  Weitem  erkennen. 

—  morändüba  —  saher  novidades, 
Neuigkeiten  wissen. 

• —  ueär  —  fazer  sahedor ,  kund 
geben. 

morändüba    —  descohrir  a 

segredo ,  das  Geheimniss  ent- 
decken. 


cocenöi  —  eis-aqui,  siehe  da. 

cocinheime  cui  vi  —  desde  ?nuito 
tempo.  seit  langer  Zeit. 

—   goära  —  aniiquissimo, 

sehr  alt. 

cocoi  —  cahir  a  fruta,  das  Ab- 
fallen einer  Frucht. 

coema  —  manhä.  Morgen. 

—  ete  —  manhä  clara,  früher 
Morgen. 

—  eyme  ve  poäme  —  madrugar, 
früh  aufstehen. 

—  pyra  piräng  —  claruo  da  manhä, 
aiirora,  Morgenröthe,  Morgen- 
dämmerung. 

—  pyränga  —  madrugada,  Mor- 
genfrühe. 

coice  —  hotitem,  gestern. 

—  coice  —  antehontem,  vorgestern, 
coipe  —  eil,  der  Hinlere,  Gesäss. 
coite  —  finalmente,  endlich, 
comeengäba  —  indicio,  Anzeichen, 
comendä  —  feijäo,  Hülsenfrucht. 

—  ocü  —  fava,  Bohne. 

conapü  —  mero  (peixe),  ein  Fisch 
(Cujubü  guacü  Marcgrav. ) 

conhära  (port. )  — ciüihado,  Schwa- 
ger. 

coöm  —  arder ,  latejar  a  ferida, 
brennen,  klopfen;  von  der  Wunde 
gebraucht. 

cope  —  cöstas,  Rippe. 

—  cangoera  —  espinhaco,  Rückgrat. 

—  rupi  —  por  traz ,  ä  falsa  fe ; 
ausencia,  nach  rückwärts;  mit 
Arg;  Abwesenheit. 

copiära  —  alpendre ,  Oberdach, 
tragbares  Vordach. 

copixäba  —  roca,  quinta,  abgebau- 
ter Wald,  Hof,  Bauerngut. 

—  cui  —  da  roca,  auf  dem  Hof. 
copyr  —  cortar  mato ,    ou  rocar^ 

den  Wald  umhauen,   um  bepflanzt 

zu  werden, 
coqucra  —  roca  velha  ou  capoeira, 

verlassener  Anbau, 
corai  oäne  ixui  —  ahorrecer - se  de 

algüa  cousa,  etwas  verabscheuen. 
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corera  —  aparas,  frtrelo ,  reho- 
talho ,  argueiro ,  Abfall,  Kleien, 
Ausschuss,  Hälmchen. 

cori  —  logo,  sogleich. 

—  miriin  —  loyo,  daqui  a  pouco, 
sogleich,  nach  einer  kleinen  Weile. 

coromo  cori  —  pelo  lempo  udianic, 
später,  mil  der  Zeil. 

cororoiig  —  fjargarcjar ,  roncar 
dormindo,  ausgurgeln,  im  Schlafe 
schnarchen. 

colli  -  cotuc  -  nongära  —  poniada, 
Seiteuslich ,  Pleuresia. 

coluca  —  picar,  siechen. 

colucäba  —  picadiira,  estocada, 
facada,  aguilhäo ,  Such,  Sloss, 
Wunde  mit  einem  Messer,  Sta- 
chelspilze. 

colüc  —  alimpar ,  lavando ,  reini- 
gen, durch  Waschen. 

coyabe  —  assim,  assim  mesmo,  a 
modo,  so,  ebenso,  nach  Art. 

coyr  —  agora,  lioje,  jetzt,  heule. 

—  amö  —  ainda  agora,  noch 
jetzt. 

—  nitio  —  agora  näo,  jetzt  nicht. 

—  rite  —  daqui  por  diante,  desde 
agora,  von  nun  an,  von  jetzt. 

—  lenem  — •  agora  sim,  gerade, 
eben  jetzt. 

—  ve  —  ao  presente ,  ja  agora, 
ja  logo,  gegenwärtig,  nun  schon, 

sogleich, 
crucä  (corucä)  f  —  criiz,  Kreuz, 
cua  —  cintura,  cadeiras  do  corpo, 

meio    de    qualquer    cousa ,    die 

Hüften ,     Mitte    des    Leibes     oder 

einer  Sache ,   Gürtel. 

—  cänga  —  quadrü,  Hüftbein. 

—  pecoacäba,  —  cingidouro,  Gür- 
telband. 

cuacü  —  encohrir ,  atabafar ,  be- 
decken, zudecken. 

cuandü  —  ourico  cacheiro  (  bicho) 
Hystrixprehensilis,  Stachelschwein 
mil  Wickelschwanz. 

cuapäba  —  sahedoria ,  Weisheit, 
Wissenschaft. 


mulhcr ,  femea,   Frau, 
—  mulher  anclä,  alles 


cuapära  —  discreto ,  sabedor ,  fa- 
miliär, conhecido,  gescheit,  ver- 
ständig,  vertraut,  bekannt. 

cube  calü  —  agradecimento ,  para- 
bcns,  Danksagung,  Glückwunsch. 

—  caluräba  —  galarduo ,  Beloh- 
nung. 

—  calucära  —  gratificador  ^  Ver- 
geller. 

cunhäm  — 
Weib. 

—  cacoäre 
Weib. 

—  capixära  meengara  —  alcovi- 
teira,  Kupplerin. 

—  coar-eyma  —  mulher  donzella 
(i.  e.  sem  buraco),  Jungfrau. 

—  inema  momoxicära  —  mulher 
adultcra ,  Ehebrechcri n. 

—  goaimim  —  mulher  velha,  altes 
Weib. 

—  membyra  —  sobrinho,  sobrinha 
do  homem,  Neffe,  Nichte  des 
Mannes. 

—  mema  —  parenle  por  aßiii- 
dade ,   verschwägert. 

—  menda^ära  —  mulher  casada, 
Ehefrau. 

—  mendacär-eyma  —  mulher  sol- 
leira,  lediges  Weib. 

—  mocü  (port.?)  —  7noca,  don- 
zella, Mädchen,  Jungfrau. 

—  paria  —  saia  de  midher ,  Wei- 
berschürze. 

—  rapixära  —  effeminado ,  wei- 
bisch. 

—  rupiära  —  amigo  de  mulheres, 
Weiberfreund.. 

cunhatem  —  rapariga,  Mädchen. 

curä  curäo  —  chamar  nomes  in- 
juriosos ,  beleidigende  Worte 
sagen. 

curie  curi  —  depois  e  näo  agora 
ho/e  (fallando  da  hora  fuiura), 
dann  und  jetzt  nicht;  Heute 
(von   künftig  gesprochen.) 

curucuruiem  —  acada  passo ,  a 
miudo ,  jeden  Augenblick,  oft. 
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curiiba  —  sarna ,  horTjulha ,  bro- 
tocja,  Krätze,  Blauer,  Ausschlag-. 

c  11  r LI c ab a  —  (jarrjanta,  papo,  gu da , 
guelras,  Kehle,  Kropf,  Rachen, 
Kiemendeckel,  Kiemen. 

—  epungä  ocü  —  esquinencia , 
Kehlsucht,  Halsbräune. 

—  ipoi  oäe  —  gorgomUho,  Magen- 
schlnnd. 

—  ojeUendäo  —  cerrazäo  dopeito, 
pigarro ,  kurzer  Alhem,  Engbrü- 
stigkeit. 

curumata    —    especie    de    peixe, 

Schizodon. 
curumim     (columim)      —     rapaz, 

Bursche,  Junge. 

—  ocii  —  moco,  Knabe,  Jüngling. 

—  ocucäba  —  mocidade,  Jugend- 
alter. 

cururi'i  —  sapo ,  Kröle. 

cururuc  —  fallar  por  enire  os 
dentes,  remungar,  rosnar ;  rugi- 
do  das  tripas,  zwischen  den 
Zähnen  sprechen,  nachlönen, 
zwischen  Zähnen  murmeln,  schnar- 
chen ;    Gurren  in  den  Gedärmen. 

curutem  !  (incilando)  —  cedo,  de- 
pressa,  hrevcmente,  bald,  schnell, 
kurz  ! 

—  oaränia  —  a  presset ,  para  lo- 
go,  denlro  de  poncos  dias ,  de 
passagem,  de  pressa,  in  Eile, 
sogleich,  in  wenig  Tagen,  vor- 
übergeliend,  schnell. 

—  oaiä  —  accelerar  os  passos, 
den  Schritt  beschleunigen. 

—  ramö  —  ha  pouco  tempo ,  vor 
wenig  Zeit. 


(Consoante  semivogal,  sibilante  = 
S  vel  inter  S  et  Z. ) 

caang  —  arremedar,  imitar,  oven- 
turor,  provar,  gosto,  nachahmen, 
versuchen,  wagen;  Sinn  des  Ge- 
schmackes. 


caangäba  —  balanca,  die  Wage, 
cabä  —  peludo,  haarig, 
cabaä  —  enseada  do  rio ,  do  mar, 
Bucht  des  Flusses,  des  Meeres. 

cabaipüs    —    bebado ,    betrunken, 

Trunkenbold, 
cabe  —  botor,  Schimmel,  Moder. 

—  oae  —  coiisa  bolorecida ,  ver- 
schimmelte Sache. 

—  oänc  —  estar  com  bolor,  ver- 
schimmelt seyn. 

cabecöm  —  cavar ,  graben,  aus- 
höhlen. 

caberec  1.  capec  —  chamuscar, 
crestar  ao  fogo ,  absengen. 

caca-cacäo  -J-  —  repassar ,  trock- 
nen, bügeln. 

cacäo  —  atravessar ,  passar ,  pe- 
netrar ,  durchkreuzen,  durch- 
gehen, durchbohren. 

cac-ao  ete  cangäba  —  Sahir  de  foz 
em  fora,  aus  der  Mündung  in's 
hohe  Meer  fahren. 

cacäo  rupi  iacänga  f  —  passar 
pelo  entendimento ,  verslanden 
werden ,  verstehen. 

cacäo  nhüle,  apecatü  rupi  —  pas- 
sar de  largo,  weitaus  durch-, 
öfter  übergehen. 

cacabüra  —  trasfegar,  vasar^  des- 
fecliar ,  über-  ausgiessen,  los- 
lassen. 

cacucänga  —  ralo ,  näo  tapado, 
locker,  ohne  Deckel. 

cacai  —  lenha  de  S.  Joäo,  muida, 
chamizos,  Holzspähne  zum  An- 
zünden. 

cacamby  —  virilha,   Schaamleisle. 

cacamby  pene  —  rotura  de  virilha, 
Leistenbruch. 

cacapem  —  ventrecha,  Nabelbruch. 

eacapira  —  bico,  ponta ,  Schnabel, 
Spitze. 

—  canlim  —  ponta  aguda,  scharfe 
Spitze. 

cace,  caceme  —  algasarras,  Lärm, 
Geschrei. 
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caceme  —  hramir,  hramar,  gemer, 
gritar ,  brüllen,  heulen,  weinen, 
schreien. 

cacöca  —  giirgiilho,  Wurm  im  Ge- 
treide, Made. 

cacy  —  döer,  importar,  ter  pena, 
schmerzen,  stark  wirken,  Ver- 
druss  haben. 

—  rupi  —  asperamente ,  scharf, 
schmerzHch. 

cae  —  se ,  wenn, 
cagicä  —  nervo,  veia,  Nerve,  Blut- 
ader. 

—  ocu  —  arteina,  Schlagader, 
cäi  —  azedo,  sauer,  herbe. 

—  oaö  —  cousa  azeda,  agra, 
eine  sauere,  herbe  Sache. 

caibö  —  agourar ,  wahrsagen, 
caboncära  —  agoureiro,  Wahrsager, 
caibyra  —  gengiva,  Zahnfleisch, 
caicäba  —  giz,  Kreide, 
caimbe  —   asper 0 ,   quina ,    game, 
rauh,  holperichl,  die  Ecke. 

—  timä-oae  —  cousa  amolada, 
afiada,  eine  geschliffene,  feine 
Sache. 

cayiba  —  queixada,  qiieixo,  Kinn- 
backen. 

oakaquera  —  ausencia,  consequen- 
cia,  ctpoz ,  atraz ,  Abwesenheit, 
Folge,  hinterdrein. 

—  goära  —  ultimo,  der  letzte  Mann. 

—  jebyr  —  tornar  para  traz,  recuar, 
umwenden ,  zurückweichen. 

—  kety  maem  —  olhar  para  traz, 
olhar  d'esgnelha ,  zurück-,  von 
der  Seite  ansehen. 

—  ve  —  consequentemente ,  folg- 
lich, schliesslich. 

^akyböne  —  arder  o  corpo,  Hitze 

haben, 
cainha  —  dente,  Zahn. 

—  cocöi  —  cahir  os  dentcs,  Aus- 
fallen der  Zähne. 

canhe  —  a  pressa,  repentinamente ; 
pressa,  impeto ,  schnell,  plötz- 
lich; die  Eile,  das  Ungestüm. 

cantam  —  rij'o,  dura,  fest,  hart. 


cantäm  iacanga  —  cabecudo,  rüde, 
Harlkopf. 

—  rupi  —  de  form,  mit  Gewalt, 
eantim   —  Inco,  Schnabel. 

—  pecü  —  esporäo,  Sporn, 
capec  —  tostar,  rösten. 

capirön  —  carpir,prantear,  lamen- 
tar,  weinen,  heulen,  klagen. 

capirön -ambyra  —  pranto  de  de- 
funto ,  Todtenklage. 

eapixära  —  proximo ,  der  nächste. 

eapö  (cepö,  eipö)  —  raiz ,  Wur- 
zel, Schlingpflanze,  Liane. 

capomim  —  dar  d'olho,  fechar  os 
olhos  a  miuda,  blinzeln. 

eapuä  —  de  pressa,  schnell. 

capucäi  —  clamar,  apregoar,  apu- 
par,  gritar  por  alguem,  hra- 
dar,  rufen,  ausrufen,  verspotten, 
Jemand  rufen,  schreien. 

capucäya  —  gaUinJia^  das  Huhn, 
die  Henne. 

—  copiä  oäne  ~  gallinha poedeira, 
Leghenne. 

—  mirim  —  pinto,  Hähnchen. 

—  nheengarame —  de  madrugada, 
Henne,  die  am  Morgen   kräht. 

—  potyra  —  exito  do  gallo,  Hüh- 
nersteige. 

—  röca  —  gallinheiro ,  casa  de 
gallinhas,  Hühnerhof,  Hühnerhaus. 

capy  —  escaldar ,  queimar ,  cau- 
terisar ,  brühen,  absieden,  mit 
Brenneisen    brennen. 

—  capy  —  afoguear,  entzünden. 

—  rele  —  ahrasar ,  verbrennen. 

—  talä  —  accender ,  atear  fogo, 
anzünden,  Feuer  machen. 

capyä  —  testiculos,  Hoden. 

—  jöca  —  copar,  verschneiden, 
capycön  —  ponta  de  terra,  Land- 
spitze. 

carön  —  espßrar ,  warten, 
caroncäba    —     espectacdo ,     espe- 

ranca,  Erwartung,  Hoffnung, 
caroncara  —   espectador ,    espera- 

dor,  der  Erwartende,  Hoffende, 
caryba  —  cacho,  Traube,  Rispe. 
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caryba-bacovä  —  cacho  de  ba- 
ncina ,  Traube  von  Bananen. 

calykoera  —  hagaco,  borra,  Tresler, 
Salz ,  Hefe. 

—  rendäba  —  monturo,  Misthaufen, 
calypy  —  bochecha,  faces  de  ro- 

sio,  Wangenhöhle,  Wangen, 
cauciib  —  nmar ,  esümar ,    lieben, 
schätzen. 

—  catucäba  -  rupi  —  aßicoada- 
mente ,  zärtlich. 

—  ele  —  ter  em  muyta  estimacäo, 
sehr  hoch  schätzen. 

caucupära  —  amador ,  estimador, 
amcmte,  querido,  Liebhaber,  Ver- 
ehrer, Geliebter. 

caynha  —  gräo,  sementes ,  Samen, 
Körner. 

—  jöca  —  debulhar,  Körner  aus- 
lösen ,  dreschen. 

cayr   —   gisar ,    riscar ,    zeichnen, 

Striche  machen, 
eayeäba  —  risca ,  giz ,  Zeichnung, 
cö  —  in,  in. 
coän-hyra  —  junco  tenro,  talo  de 

planta,  zarte  Binsen,  Trieb  einer 

Pflanze, 
coän  mitera  —  cerne  da  madeira, 

Herz  vom  Holze, 
cobä     (izobä)     —     rosto  ^     cara, 

Antlitz,  Gesicht. 

—  cy  —  carrancudo ,  malenca- 
rado ,  soturno ,  tristonJio,  tram- 
budo ,  mürrisch,  hässlichen  Ge- 
sichtes, melancholisch,  traurig, 
verlegen    aussehend. 

—  cy  irunamo  maem,  olhar  com 
meios  olhos,  schief  ansehen. 

—  cy  oicö  —  estar  friste ,  trau- 
rig seyn, 

—  juba  —  rosto  pallido ,  des- 
niaiado,  blasses  Antlilz,  ohn- 
mächtig. 

—  juba  ocü  —  cara  de  ?)iorto, 
Todlenanllitz. 

—  kytäm  —  sinal ,  Verruga  de 
rosto,  Zeichen,  Warze  im  Ge- 
sicht. 


cobä  mongatironcäba  ■ —  enfeile  de 
rosto ,  Zierde  im  Gesicht. 

—  ocü  —  caraca,  severidade, 
wildes  Gesicht,  Strenge. 

—  pecanga  —  macäo  de  rosto, 
volles  Gesicht,  Backen. 

—  pecilyca  —  lancar  cm  rosto, 
ins  Gesicht  werfen,   ladein. 

—  pokec  —  rebucar-se,  sich  ver- 
bergen ,  verhüllen. 

—  pyleca  —  esbofetear ,  Ohrfeige 
geben. 

—  rangäba  —  mascara ,  Larve, 
Maske. 

cobaindä-cui  —  da  outra  parte, 
dalem ,  von  der  andern  Seile, 
jenseits. 

cobaindäpe  —  banda  d\üem^  jen- 
seiliges Ufer. 

cobaitim  —  atalhar ,  impedir ,  Sa- 
hir äo  encontro,  encontrar  al- 
guem,  abschneiden ,  verhindern, 
entgegenkommen,   begegnen. 

eobaixära  —  oppör,  de  fronte,  ob- 
staculo ,  metade ,  banda,  lado, 
entgegensetzen,  gegenüber;  Hin- 
derniss,  Hälfte,  Seite. 

—  inheenga  —  replicar,  antworten. 

—  jabe  jabe  cui  —  de  cada  parte, 
von  jeder  Seite. 

—  kety  —  para  a  outra  banda, 
auf  die  andere  Seile. 

—  lurueu  poryb  —  a  maior  parte 
da  causa  repartida,  der  grössere 
Anlheil  einer  abgelheillen  Sache. 

cobake  —  äcerca ,  ao  pe,  j'imto, 
ao  perto,  perto,  rente  a  ilharga ; 
presenca,  bei,  nahe,  daneben, 
dicht  an  der  Seite;  Gegenwart. 

—  catii  —  diante,  em  presenca, 
vor,  in  Gegenwart. 

—  cui  —  de  perto,  ganz  nahe. 

—  goära  —  visinho,  Nachbar. 

—  rupi  —  ao  redor ,  ringsherum, 
cobay    —    terra    dalem    do    mar 

{Portugal),     das    Land    jenseits 
des  Meeres, 
(obäya  —  rabo,  Schwanz,  SchweiL 


Diccionario  tupi.     Q.  (S.) 


451 


cobäya  acyca  —  derribado,  nieder- 
geworfen ,   umgeslürzl. 

cobayäna  —  c07iirario ,  inimigo, 
Gegner,  Feind. 

cobaygoära  —  homem  dalem  do 
mar  {Poriuguez),  ein  Mann  von 
jenseils  des  Meeres  (Portugiese). 

^oc  (v.  poc)  —  rehentar  a  corda. 
Springen   der  Sehne,  Saile. 

cocänga  soffrer,  soffrido ;  pacien- 
cia,  paciente ,  leiden,  dulden; 
Geduld,  der  Geduldige. 

coeoen  —  pism^  com  as  mäos,  mit 
Händen  nieder-, zer-,fest-drücken. 

cokendä  —  cerrar ,  tapor ,  zu- 
schliessen ,  verstopfen. 

cokendäb-yby  öca  pepe  f  —  mu- 
rar,   mauern    (am  Haus). 

cokendaböca  —  desafferolhar,  auf- 
schliessen,  aufriegeln. 

cokendapaba  - —  rolha^  lapadoura, 
Stöpsel,  Propfen,  Deckel. 

coö  —  carne,  caca,  animal,  Fleisch, 
Wildpret ,  ein  Thier. 

— ■  mitera  —  amargo ,  biller. 

cöo  ocü  —  alimaria,  grosses,  wil- 
des Thier. 

—  papäo  f  —  quinta  feira,  Don- 
nerstag. 

—  pirera  —  coiiro ,  Fell,  Leder, 
copar  —  perder  o  caminho^   em- 

paneirar ,  den  Weg  verlieren, 
copiä  —  ovo,  Ei. 

—  rerü  —  oveiro ,   Eierstock. 

—  tacaca  —  clara  d'ovo,  Eiweiss. 

—  tagoä  —  gemma  d'ovo,  Eigelb, 
Dotier. 

copiära  —  achagiie ,  Krankheils- 
anfall. 

copir  —  levantar,  arregacar,  car- 
regar  levändo ,  aufheben,  auf- 
schürzen, tragen. 

coroca  —  romper,  brechen. 

coryb  —  alegre,  lustig. 

—  oicö  —  estar  alegre,  lustig  seyn. 
colyngyba    —   mastro    de   canoa, 

Mast  eines  Fahrzeuges. 
cua^ü  —  veado ,  Reh. 


cuacü  apara   —   veado  de  cornos, 

Hirsch, 
cuacume  —  cohra,  Schlange. 

—  apiäba  (i.  e.  cobra  homen)  — 
hodo ,  Lamantin,  Kuhfisch. 

eucurejii  —  cohre  d'aguu,  Wasser  - 
(Fliesen-)  Schlange. 

cugui  —  asul,  blau. 

cui  (parlic.)  —  da,  de,  do,  deren, 
dessen. 

■ — ■  VC  (praep.)  —  desde,  seil,  bis. 

eupe  (parlic.)  ■ —  do ,  aos ,  äs,  a, 
dem,  der,  denen. 

cupi  —  de  Veras,  he  verdade,  ge- 
wiss, es  ist  Wahrheit. 

—  cäba  ocomeengoae  f  —  testi- 
munho ,  Zeuge. 

—  catü  —  a  fe,  certamente  de 
certo,  po  verdade,  auf  Gewissen, 
sicherlich,   nach  Wahrheil. 

—  catü  ipö  —  provavelmente, 
wahrscheinlicherweise. 

—  —  rupi  —  he  possivel  qfosse 
asshn,  es  ist  möglich,  dass  dem 
so  sey. 

—  jabc  —  assim-he ,  so  ist  es. 
acquera    —    assi7n   foi    na 

verdade,  so  war's  in  Wahrheit. 

—  onheeng  —  ter  racäo ,  Recht 
haben. 

—  rupi  —  infallivelmente,  na  ver- 
dade, unfehlbarerweise,  in  Wahr- 
heit. 

—  lu  quäe  —  he  isto ,  asshn,  es 
ist  so ,  wirklich. 

—  tileü  —  assim  he  na  verdade, 
so  ist  es  in   Wahrheil. 

cupicäba  —  verdade,  cerleza,  Wahr- 
heit, Gewissheit. 

eururii  —  mexilhCiO,  Wassermuschei. 

cuü  —  morder,  masügar,  beis- 
sen,  kauen. 

cuueaba  —  dentada,  mordedura, 
ein  Biss. 

—  eära  ■ —  mordedor ,  roedor, 
ßeisser,  Nager. 

—  cuü  —  roer ,  ahocanhar ,  na- 
gen ,  anbeissen. 
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eacanhemo  —  esmorecer,  ohnmäch- 
tig, muthlos  werden. 

eärpe  enöng  —  sobrepör ,  darauf 
setzen. 

eauky  —  entender  com  alguem, 
mit  einem  Händel  suchen,  Ver- 
druss  machen. 

ecarimbäbo  rupi  —  ä  forca,  mit 
Gewall. 

—  rupocraco  —  levar  ä  form, 
mit  Gewalt  wegnehmen. 

ecali'i  —  liem,  bom,  wohl,  gut. 

—  rupi  —  em  hoo  fe ,  licitamenle, 
in  gutem  Glauben,  zulässiger 
Weise. 

ecatupe  —  nu,    nackt,  unbedeckt. 

ecoema  piranga  eyme  oe   —  ante- 

manha,  vor  Tag,  sehr  frühe. 

—  rame  — pela  manhä,  am  Morgen, 
ecope  —  irfdcao ,  Verralh. 

—  rupi  —  d  traicäo,  mit  Verrath. 
eem   (affirmal.)  —  sim.  Ja. 

eike  —  entrar ,  eintreten, 
cmaaci  —  doenca ,  Krankheit. 

—  ayba  —  contagio,  doenca  ma, 
ansteckende,  schlimme  Krankheil. 

embae  —  seu^  sein. 

embiära  —  caca ,  pesca,  Jagd, 
Fischfang. 

embira  —  casca,  fio,  Rinde,  Faser. 

emoete  —  adorar ,  santificar,  re- 
verenciar,  anbeten,  heiligen,  ver- 
ehren. 

emoetecäba  f  —  cuJfO  ,  adoracäo, 
Cullus,  Anbetung. 

einoelecära  t  —adoradnr,  Anbelcr. 

eniombae  —  acordar  a  oiifrem, 
einem  zugestehen. 

emongeld  —  conselho ,  Ralh. 

—  ayba  rupi  ~  aconselhar  mal, 
übel  ralhen. 

—  catü  rupi  —  aconselhar  hem, 
wohl  rathen. 

enduape  —  tafiga  de  plumas 
d'Ema,  Schürze  von  Slraussen- 
federi). 


ene-caariica  —  boas  iardes,  gulen 
Abend. 

ene-coema  —  bons  dias,  guten  Tag. 

enemc  —  feder,  stinken. 

ene-pylüna  catü  —  bous  noites, 
gute  Nacht. 

enganane  (porl. )  —  enganar,  ten- 
tar,  defraudar ,  beirügen ,  ver- 
suchen, berauben. 

enöng  äba  pöpe  —  eniregar,  über- 
geben. 

—  cangäba  —  smalar,  sellar,  be- 
zeichnen, mit  Siegel  bedrucken. 

enongatü  —  giiardar ,  verwahren, 
epcba  —  pus,  materia,  Eiter. 

—  antäm  —  carnegäo ,  Granula- 
tion der  Wunde. 

epü  pecyca  —  apcrtar  a  mäo, 
die  Hand  drücken. 

epü  ürpe  enöng  —  sugeUar ,  un- 
terwerfen. 

epöpe  ve  —  COm  iudo ,  dennoch, 
nichts  deslo  weniger. 

epor()C  min'm  oäne  —  aliviar  do 
peso  a  canoa,  das  Fahrzeug  er- 
leichlern. 

epotopäo  irunämo  onheeng  —  fal- 
lar  asper 0,  hart  reden. 

epungä  ocu  opilacäo,  Verstopfung. 

epy  —  alicerce,  principio,  Grund- 
lage, Grund. 

—  cui  goära  f  —  original,  Urbild. 

—  rupi  —  pegado,  junto;  ir  a 
pe ,  anhängend,  nahe;  zu  Fuss 
gehen. 

—  calü  —  ao  longo,  von  weitem, 
epyä  —  coracäo ,  das  Herz. 

• —  cui  calü  ojurure  f — pedir  com 
eßicacia ,   mil  Erfolg  billen. 

—  ocü  —  valeroso,  tapfer. 

—  popöre  —  palpitar  o  coracäo, 
Klopfen   des  Herzens. 

—  rojebir  —  2)enifencia,  Reue. 

—  —  oäne  oicö  f  —  estar  com- 
pungido  ,  Gewissensbisse  haben. 

—  yba  goere  —  freneüco,  wahn- 
sinnig, toll. 

equcm   (imperal.)  —  vai ,  gehe. 


Diccionario  tupi.     E.  G. 


*9 


eracö  —  levar ,  wegtragen. 

crc   catü    (cxclam. )    —   ei   lo   vai, 

olä,  (lifo,  immer  zu,  heda,  halt, 
crcico   ayba    —   mcütratar ,    miss- 

handehi. 
crimbac  —  antig ament e ,   vor  alter 

Zeil. 

—  eie  —  mais  anligatnente ,  vor 
sehr  langer  Zeit. 

—  oäne  —  ja  ha  niuito  tcmpn, 
CS  ist  schon  lange  her. 

—  VC  —  ha  muilo  tempo^  es  ist 
lange   her. 

en'ire  —  trazer ,  ziehen, 
elapüa  —  prego,  Nagel. 
ete     (aff'irm.    augmcntat. )     —    cm 

muito,  viel,  sehr  viel, 
ey  —  vez.    Wechsel,  Gelegenheil, 
eyma  —  setn,  ohne, 
eyme    ve    —    antes    que ,     bevor 

dass,  eher. 

F. 

funira   (port.)   —  funil,  Trichter. 

G. 

(Ghe  aspero  ferindo  A,0,U;  brando 

sobrc  E,  J,  Y.   G  ist  scharf  vor  A,  0,  U ; 

weich,  fast  Seh  oder  J,  vorE,  J,  Y. ) 

gereragoay  —  paiaratear ,    Lügen 

erzählen, 
gereragoya  —  patarata ,  Lüge, 
gereragoäya   ayba  inonhangära    — 

aleivoso,  verrätherisch,  lügenhaft, 
gelyca  —  hatata ,  Knollenwurzel, 
gigui  —  naza,  couo,  Fischreuse, 
goabirü  —  pato ,  Ente, 
goacü  (acü,  ocü) — grande^  gross, 
goacapü  —  väo  de  giräo,  Holz  zu 

einem  Gerüste  oder    einer  Bank, 
goairnim  —  velJia ,  altes  Weib. 

—  etä  nheenga-moänga  qucra  — 
adagio,  Sprüchworl  (was  alle 
Weiber  sprechen). 


goairnim  uirapäraf  (port.)  —  arco 
da  velha,  Iris,  Regenbogen. 

goananä  —  marrecäo  (ave),  wilde 
Ente. 

goarabä  — peixe-hoi  (animal)^La- 
manlin. 

goara-piränga  —  barreiro ,  Thon- 
grube  (  rectius  :  coara-piranga:  ro- 
thes  Loch). 

goalä  —  caminhar,  gehen,  wandern. 

goataeäba  —  Jornada,  viagem, 
passo  peregrinacüo,  Tagemarsch, 
Reise,    Schrill,   Wanderung. 

goatacära  —  caminhante ,  pnssea^ 
dor,  peregrino,  Reisender,  Spa- 
ziergänger, Fremder. 

guä  —  variado  de  cores,  bunl; 
deriv. :  campo  de  flores,  bunle 
Flur*). 

guabijü  —  arhusto  de  mgrta,  Myr- 
laceae  variae. 

guaeueäba  —  val'uu  alteza,  po7?ipa, 
diynidade,  Grösse,  Werth,  Hoheit, 
Pomp,   Würde. 

guara-peba  f  —  viola  i,  e.  arco 
(Uira-para)  chato,  Guilarre. 

guariba  —  especie  de  macaco, 
Brüllaffe,    (Mycetes). 

guarina  f  —  vestia,  Weste,  Rock. 

guene  —  vomilar ,  speien,  erbre- 
chen. 

guiry  ji'iba  (gurujuba)  —  especie 
de  peixe,  ein  Fisch. 

—  tinga  —  bag?-e  branco  (peixe), 
guirä  —  ave,  passaro ,  Vogel. 

—  ji'iba  —  papagaio  amarello, 
gelber  Papagay. 

—  jyba  —  aza  de  passaro ,  Flü- 
gel eines  Vogels. 

—  megoäm  —  mergiühäo  (ave), 
Taucher. 

—  ocü  —  ave  de  rapina,  gavido, 
Raubvogel,  Geier. 

—  ponga  (Araponga)  —  ave  fer- 
reiro,  Chasmarhynchus  nudicoüis. 


')  Indc  derivanlur  nomina  Guäna,  Goyaz :  Indi  campestres,  prov.  Goyaz. 
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guirä  reiya  —  hando  de  passaros, 

ein  Flug  Vögel. 

—  repoly  (i.  e.  stercus  avium)  — 
erva  de  passarinho,  planiae  pa- 
rasilicae  in  arboribus :  Lorantha- 
ceae. 

gy  —  7nach(tdo,  Beil,  Axt. 

—  gy  —  arredar ,  affiistcu^  -  se 
alguem ,  entfernen,  sich  Jemand 
entfremden. 

gytaycyca  —  resina  de  juiuy, 
Copal,  Harz  des  Baumes  Hyme- 
naea. 


H. 


hoji  (port.)  —  hoje  {fallando 
d'hora  preterita),  heute,  wenn 
von  vergangener  Zeit  sprechend. 

—  ramö — ainda  hoje,  noch  heule. 
■ —  ve  —  hoje  mesmo,  noch  heule 

selbst. 

—  ve  nürim  —  ha  pouco,  heule 
vor  Kurzem. 


1. 

(Vogal;  auch  vor  dem  Vocal  hörbar.) 

iabä  ete  —  arrogante,  anmassend. 
—  eteeäba  —  arrogoncia,  Anm&ss- 

ung.' 
iacänga    cantäm    cui    —    rüde    de 

memoria,  harter  Kopf,  von  schwa- 
chem  Gedächlniss. 
iakyme     —     hwnedecer ;      cousa 

lenta,  befeuchten,  feucht  werden  ; 

feuchte,  zähe  Sache. 
iapär  (contract. :  juba-apar)  —  alei- 

jado  dos  hracos,  Händelahm, 
iapära  —  torto,  krumm,  schief, 
iapäre  —  t'^r^^/r,  biegen,  krümmen, 
iapiim  pungä  ocu  yg  oui  —  opiUi- 

Ciio,  Verstopfung  im  Unterleibe, 
iapiina     —    forno ,    tahoa    para 

grelhar   o    beijii ,    Ofen,    Platte 

zum  Rösten    der  Mandioccabröd- 

chen. 


iapycön  —  lingua,  Zunge,  Sprache, 
iatiica  —  haixo,  curto,  seicht,  kurz. 
iatyr  atyr  —  abundantemente ,    im 

Ueberfluss. 
ibäca  —  ceo.  Himmel. 

—  pöra  f  —  habitador  de  ceo, 
celestial ,  glorioso ,  Himmelsbe- 
wohner, himmlisch,  in  Herrlich- 
keil. 

ibakepe  oc6  f  —  salvacuo ,  Erlö- 
sung. 

—  turyba  f  —  gloria ,  paraizo 
celestial.  Glorie,  Himmelsparadies. 

iby   ( aegwü )  —  terra,  Erde. 

—  anläm  —  torräo ,  Erdscholle. 

—  apäba  —  terra  talhada ,  auf- 
gestochenes,  blosses  Erdreich. 

—  apyierpe  —  centro  da  terra 
Mittelpunkt  der  Erde. 

—  coära  —  cova,  sepultura,  mina, 
Grube,  Grab,  Mine. 

—  coära  oeü  iby  apyierpe  mäme 
pituna  oci'i  oicö  ninhe  tayna  etä 
änga  cerayma  pupe  omäne  etä 
rendäba  f  —  limbo,  ou  seio  de 
Abrahäo,  der  Schoos  Abrahams, 
Vorhölle. 

—  cui  —  praia ,  area,  Gestade, 
Sand,  Düne. 

—  —  ocü  —  banco  ou  coroa 
de  areia,  Sandbank. 

—  —  tyba  —  areal.  Ort  voll  Sand. 

—  kely  —  para  baixo,  nach  un- 
ten, in  den   Grund. 

—  kely  cacänga  oc(') —  de  cabeca 
abaixo ,  kopflings  nach  unten. 

—  mäme  monhang  calü  opabinhc 
mbae  f  —  fertilidade ,  Frucht- 
barkeit. 

—  üca  —  muro  ou  parede  de 
terra,  Mauer  oder  Wand  von  Erde. 

—  peba  —  planice ,  terra  plana, 
Fläche,   ebenes  Land. 

—  pöra  —  habitador  da  terra, 
Landbewohner. 

—  rete  —  terra  firme,  Festland. 

—  rupy-ocö  —  ir  a  pe .  zu  Fuss 
sehen. 
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iby  -  ryry  —  terremoto ,  Erd- 
beben. 

—  tyra  —  monte,  serra,  oiileiro, 
Berg,  Gebirg-,  Hügel. 

—  ürpe  goära  —  subterraneo, 
unterirdisch. 

ibycei  (ybucci)  —  ralador,  Reib- 
eisen ,  Raspel. 

ibyceiräne  — •  qiälha  da  embar- 
cacCw,   Kiel  des  Fahrzeuges. 

ibype  —  7ia  chäo,  embaixo ,  auf 
dem  Boden,   unten. 

ibyra  cui  —  de  haixo,  von  unten. 

ibylü  —  venfo,  ar ,  viracäo ,  ar- 
rolo,  Wind,  Luft,  Luftzug,  Rölps. 

—  ayba  —  vento  de  Irovoada, 
Sturmwind,  Windsbraut. 

—  baböea  —  redomoinho  de  vento, 
Wirbelwind. 

— •  näne  —  nevoa,  nuvem,  Nebel, 
Wolke. 

—  ocü  —  pe  de  vento,  Staub- 
wirbel. 

—  peä  peä  —  vento  de  lufador, 
Orcan. 

—  räna  —  nevoeiro,  dicker  Nebel. 

—  tinga  —  nuvem,  weisse  Wolke, 
ibyty  goaia  —  valle,  Thal. 

icäba  —  gordura,  Fett. 
icatü  —  hom,  gut. 

—  ele  —  muito  hom,  sehr  gut. 
icemo  oeärpe  —   sahir  fora ,    her- 
ausgehen. 

icure  —  anta  (anmal),  Tapirus. 

icurui  —  delido ,  aufgelöst,  zer- 
flossen. 

icyrancäba  — ■  ßeira ,  eine  lange 
Reihe. 

igacaba  —  vaso  de  barro,  de  largo 
bojo,  nrna  funebre ,  Thongefäss 
mit  breiler  Mündung,  Todlenurne. 

igoacü  —  custar,  ser  difficidtoso, 
kosten,  schwer,  mühsam  sein. 

igoacucäba  —  nobreza,  Adel. 

iicäba  —  palavra,  Wort. 

ike  —  aqui,  cd;  ilharga,  hier, 
dort,  an  der  Seile. 

—  cecoi  —  aqui  estä,  hier  ist  es. 


ike  cui  —  daqui ,    von  dort. 

amongcly  —    decä  parälä, 

von  hier  nach   dort. 

—  kely  —  pura  aqui,  hierher. 

— -  nh(jle  —  aqui  perto ,  hier 
nahe  bei. 

—  rupy  —  para  aqui,   hier  Orls. 
imboe  —  ensino,  Unterricht,  Lehre. 

—  ayba  —  niäo  ensino,  schlechte 
Lehre. 

imöna  —  marido,  Gatte. 

—  potoeäba  —  desposada ,  noiva, 
Verlobte  ,   Braut. 

imirä  —  arvore,  pao ,  madeira, 
Baum,   Holz,  Nutzholz. 

—  äca  —  pernada  d' arvore,  es- 
galho^  Baumast,  Wasserreis. 

—  acyquera  —  esgalho  ^  pedaco 
de  päo ^  Reis,  Stück  Holz. 

—  boca  —  roda  de  ftar.  Engenho 
de  farinha  ou  assucar  etc.^ 
Spinnrad,  Maschine,  Fabrik. 

—  cambü  —  forquilha^  Gabel. 

—  corera  —  gravetos  ^  cavacos^ 
acendalhas^  Schnitzel,  Späne  von 
Holz,  zum  Feueranmachen. 

—  i  —  päo  delgado^  vara^  glattes 
Holz,  Stock. 

—  kiynha  (Quiynha,  i.  e.  lignum 
Capsici)  — päo  cravo^  Nelken- 
zimmf,  Dicypellium  caryophyll. 

—  peba  —  taboa  ^  ein  Brett. 

—  rabyjü  —  musgo  das  arvores^ 
Moos,  Flechte  an  Bäumen. 

—  racänga  —  ranio  ^  esgalho 
d' arvore^  Ast,  Zweig  eines  Baumes. 

—  rerecoära  f  —  meirinho ,  Ge- 
richlsdiener. 

—  —  oci'i  t  —  ouvidor,  Ober- 
richler. 

—  yra  —  mel  d'abelhas  (dito 
aqui  mel  de  päo),  Wald -Honig. 

imoäe  cupi  —  isso  he  assim,  es 
ist  so. 

—  ipö  ?  —  isso  por  Ventura? 
etwa  diess  oder  so? 

—  rece  —  e  por  isso,  und  dess- 
halb. 


52 


Diccionario  lupi.     I. 


iinoäe  rupi  ?  —  jiela  quul  razuo^ 
wesshalb? 

—  tenhe  —  isso  mesmo ,  gerade 
cliess,  diess  selbst. 

irnombcii-calü  —  desenganar^  auf- 
klären, cnlläuschen. 

inanby  (Inambi'i)  —  perdiz ,  Reb- 
huhn ,  Cryplurus. 

inde  —  /w,  Du. 

indoä  —  pildo,  grosser  (hölzerner  ) 
Mörser. 

—  mena  —  ?ndo  de  pMo  ^  Mör- 
serkeule. 

—  mirim  —  dlmofariz^  (jral,  klei- 
ner Mörser. 

mena  —   mäo   de  grcd  ou 

(dmofariz^  kleine  Mörserkeule. 

in  eine  —  fedor  ^  agua  comipta^ 
Gestank,  faules   Wasser. 

inhüma  —  unicome  (ave),  Vogel 
Kamischi  (Palamedea  cornula). 

inimbö  —  fio ,  Faden. 

—  apuäm  —  novello^  Knäuel. 

—  i  —  linlias.  Angelschnur. 

—  ipoi  —  fio  dclgado^  feiner  Fa- 
den. 

—  poacü  —  fio  grosso^  grober 
Faden. 

ioaucaba  —  affeiccao  nwiua^    ge- 
genseitige Anhänglichkeil, 
ipeba  (peba)  —  chato  ^  flach, 
ipeca  —  pato  ,  ein  Ganser, 
ipö  —  por  Ventura ,  vielleicht. 

—  ryce  ryceme  pupe  —  as  mcios 
cheias  ^  mit  vollen   Händen. 

ipotäba  mondö  mondö  —  presen- 
tear^  Geschenke  machen. 

ipupe  —  ainda  com  tudo  isso; 
interiormente ^  noch  über  diess; 
innerlich. 

—  oico  —  incluir^   einschliessen. 
ipy  —  caheca  de  geracäo;   prin 

cipio,  primeira   origem^   Haupt 

der  Nachkommenschalt,  Ursprung, 
ipype   ocö   —    ir   ao   fundo  ^    auf 

den  Grund  gehen,  untergehen, 
iraxo   (exciamatio)  —  xopra!  Hei 

(im  Schrecken). 


irati  —  abelha^  ciijo  mel  faz  te- 
tano ^  Biene,  deren  Honig  Teta- 
nus verursacht. 

ir«')n  —  pois  nao  0  tinha  eu  dito^ 
(läugnend):  ich  sagte  es  nicht. 

irunämo  goära  —  compcmheiro, 
praceiro ,  Gefährte. 

—  o(m')  —  acompanhar^  hegleiten. 

—  ve — juntamente,  gemeinschaft- 
lich. 

ilä  —  pedra,  ferro^  Stein,  Eisen. 

—  baböca  f  —  mrj,  moinlio^  re- 
bolo^  Mühlstein,  Mühle,  Schleif- 
stein. 

—  bubui  —  pedra  pomes  ^  Bims- 
stein   (fluctuirender  Stein). 

—  canlim  f  —  chuco,  Bratspies. 

—  corera  f  —  li?na/ha.  Feilspäne. 

—  em  —  pedra  hume,  Alaun. 

—  goaeü  —  pcfiedo,  Fels,  Fels- 
slück. 

—  j'Ca  t  —  estanhn^  Zinn. 

—  juba  t  —  di?ihciro,  moeda, 
oitro^  pruta^  Geld,  Münze,  Gold, 
Silber. 

—  jüba  jära  f  —  hörnern  rico, 
reicher  Mann. 

—  jüba  monhangära  f  —  ovrives^ 
Goldschmied. 

—  —  räna  f  —  alquime^  Weiss- 
kupfer. 

rerü  —  ihesouro^  Schatz. 

—  juräo  —  grelhas^  Rost. 

—  ky  —  pedra  d'afiar^  Schleif- 
stein. 

—  niinbo  —  arame ^  Erz,  Drath. 

—  öca  —  parede  de  pedra ^  Stein- 
mauervvand. 

—  peba  —  cliapa  de  ferro  ^ 
Eisenplalle. 

—  pocü  —  harra  de  ferro  ^  ala- 
vanca,  Eisenstange,  Brechstange. 

—  pö  mondef  —  algemas,  eiserne 
Fessel. 

—  pupe  japy  —  apedrejar ^  stei- 
nigen. 

—  rete  —  (^^(^  •,  Stahl. 

—  rupiära  —  alavanca^  Brechstange. 
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il:'i  Uipän  ('iii  ocrnio  oar  f  —  co- 
risco,  rrtfyo,  Dunncrslcin,   ßlilz. 

—  lyba  —  pc<lregal^  rocJwdo^ 
slcinigler  Orl,  Klippe. 

—  ugui  •\  —  verdete^  Grünspan. 

—  xäma  —  cadeia  de  ferro  ^  ei- 
serne Kctlc. 

—  yriri  —  concha^  Muschelschale. 
Ulli  lui  —  macarico  pequeno^  klei- 
ner Eisvogel. 

ilyc  —  arrancar^  deitar  no  cluto, 
derribar;  imputar  —  ausreis- 
sen,  auf  den  Boden,  nieder- 
werfen;  Schuld  geben. 

—  ixupe  —  imjmtar  culpa^  Schuld 
zurechnen. 

ilycära  — pescador  ^  Fischer, 
ilykera    —    lixo ^    Schmutz,    Hefe. 

—  rendäba  —  monturo  ^  Schmulz- 
haufen. 

ixe   (je)   —  eu ^   ich. 

—  ae  —  eu  sou^  estou-^    ich  bin. 
ixebo  —  a  mim^  mir. 

ixnpe  —  a  eile ,  u  ella ,  ihm ,  ilir. 


(Consonanle,  Jola.) 

jababöra  —  amotinado  ^  fuijUivo^ 
Rebelle,   Flüchtling. 

jababyra  —  arraia  {peixe),  Ro- 
che  (Fisch). 

jabäo  —  ausentar^  fugir^  escapar. 
entfernen,  fliehen,  entwischen. 

jabe   (auje)  —  hasta ^  es  genügt. 

—  calii  —  assim  mes/no,  gerade  so. 
jabuiicaba   —   arvore ,    especie  de 

murla,  Myrlaceae. 
jaby  —  errar^  faltar^  irren,  fehlen. 

—  lecö  —  quehrantar  a  ley^  sich 
gegen   das  Gesetz  verfehlen. 

jabycäba  —  desigualdade^  Ungleich- 
heit. 

—  rupi  —  inadvertiüamenie  ^  un- 
bedachlsamer  Weise. 

jacä  jacäo  —  arresoar^  vernünftig 
urlheilen. 


jacaci'ica  —  lonlra^  Fischotter, 
jacanhemo  — (error ^  eapanln ;  pas- 

mar  ^  liiubar^  perlurhar  ^  mnra- 

vilhar  -  sc ,    Schreck ,    En  Isetzen  ; 

schwankend  seyn,  verwirren,  sich 

wundern, 
jacäo  —  pelejar^  repreliensüo^  mit 

sich  im  Streit  liegen;   Tadel. 
jaeare  —  crocodi/o ,  Kaiman. 

—  ari'i  —  especie  de  lagarlo,  Art 
Eidechse. 

jrtcaroä  —  poco ,  o/ho  ^  d'ogua, 
Brunnen,    Wasserquell. 

—  mirini  —  chf/rco  ^  Sumpf,  Morast. 

—  ooü  —  f(/go^  lagoa,  See,  Teich. 
jaca-tupe  —  raiz  de  halaia^  comc- 

stivel^  pajnlmiacea  ^  radice  lu- 
herosd  eduti^  ein  essbares  Knol- 
lengewächs. 

jaceön  —  chorar^  weinen. 

jacoäub  ete  —  agiideza^indusiria ; 
sagaz  ^  Uldino  ^  Scharfsinn,  Be- 
triebsamkeit; klug,  abgerichtet. 

—  eyma  — ■  rustico  ^  nescio  ^  töl- 
pisch,   unwissend. 

jacii  oae  —   ccmhoto ^    Einer,     der 

links  ist. 
jacui  —  cobrir,  aba/ar,  embridhar, 

abaslar^  zudecken  ,   warmhalten, 

einwickeln;  atzen. 

—  cäba  —  coberto^  testo^  Deckel. 

—  öca  —  telhar^  cubrir  a  casa^ 
bedachen ,  das  Haus  eindecken. 

jacumä  —  lerne ^  Steuerruder, 
jacumayba  —  piloto^  arrcicz^  Steuer- 
mann,  Führer, 
jacy  —  lua^  mez  ^  Mond,  Monat. 

—  cöba  oci'i  —  hm  cheia ,  Voll- 
mond. 

—  jearoca  —  lua  mingoanie^  letz- 
tes Viertel. 

—  jemoturueu  —  lua  crcsccnte^ 
erstes  Viertel. 

—  pecaci'i  —  lua  nova^  Neumond. 

—  randy  —  luar ^  Mondschein. 

—  tatä  —  estrella^  Stern,  Gestirne, 
jagoa  jira  —  rabo  lorto  {lacräo)^ 

gekrümmter  Schwanz  (Scorpion). 
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jagoära  —  cäo  ^  Hund. 

—  et6  —  onca  ou  panthera,  Onze 
oder  Panther. 

—  keyba  —  pulga ^  Floh  (Laus 
des  Hundes). 

—  oata  cemiära  —  andar  o  cüo 
rastejando^  wenn  der  Hund  der 
Fährte  folgt. 

—  pyruci'i  —  rahiigem  de  suo^ 
Räude  des  Hundes. 

jajumäne  —  urcar  na  luta  ^  beim 
Ringen  umfassen. 

jajüra  mondöca  —  degolar^  erwür- 
gen ,  abschlachten. 

jakyräna  —  cigarra^  Heuschrecke, 
Cicade,  Laternträger. 

jami  jami-mari'ca  —  piixos  de  Ca- 
meras ^  Stuhlzwang,   Diarrhoe. 

jamim  —  e spr einer ^  auspressen. 

jamböre  ixui  f  —  divorcio ^  Ehe- 
scheidung. 

jarnolareyma  —  odio  ^  tcr  odio^ 
ahorrecer  ^  Hass,  hassen,  verab- 
scheuen. 

—  rupi  —  odiosamente^  gehässig. 

—  ucarubä  f  —  metter  discordias, 
Unfrieden  stiften. 

jamotinga  f  —  entrudo ,  fetter 
Sonntag,   vor  dem  Karneval. 

jamurü  calü  —  ainda  hem  que 
assim  succedesse^  miiito  bem 
empregado ^  selbst  wenn  es  so 
geschähe,    sehr  gut  angewendet. 

jandära  (port.)  — jantar  ^  zu  Mit- 
tag essen. 

jande  —  nös  todos^  wir  Alle  (op- 
posto  ä  ore:  nos  outrosj  ;  im 
Gegensatze  von:  wir  Andere,  un- 
sere Leute.) 

jandebo  —  anös  todos^  uns  Allen. 

jände  arobake  —  ante  nös^  vor  uns. 

—  jära  Jesu  Christo  yby  aiquera 
eiä  f  —  discipidos  de  J.  Chri- 
sto^ Schüler  J.  Christi. 

—  mbae  —  cousa  nossa^  unsere 
Sache. 

jände  paya  ipy,  paya  Adam  f  — 
AdäOy  Adam. 


jände  paya  ipy  rendaba  quera  f  — 
paraiso  ^rrre«/, irdisches  Paradies. 

—  tamuya  —  antigos,  die  Urväter. 

—  teca-cäba  —  pestanas  dos  olhos^ 
Augenwimpern. 

jandi  —  azeite^  OeL 
jandiä  —  especie   de  peixe,   Pla- 
tysloma  spatula. 

—  carayba  f  —  crgsma  ^  Santos 
Oleos^  extrema  uncäo  ^  heiliges 
Oel ,  letzte  Oelung. 

—  —  rerü  f  —  amhula  dos  San- 
tos  Oleos,  Phiole  für  das  h.  Oel. 

—  cobay  goära  f  —  azeite  {de 
oliveira)  do  Beino  ,  Olivenöl. 

—  iröba  —  azeite  amargoso^  bit- 
teres Oel  {da  arvore  Andiroba, 
von  Carapa  gujanensis). 

jandü  —  aranha^  Spinne. 

—  kicaba  —  tea  daranha^  Spinn- 
gewebe. 

—  ocü  —  aranha  caranguejeira^ 
Krebsspinne  (Mygale,  Phoneutria.) 

janera  (port.)  —  janella^  Fenster, 
japaböca  —  partida^  ida^  Abreise, 

das  Gehen, 
japatucä  —  baralhar,  mischen. 
japegoä    —    centopea    {insecto), 

Tausendfuss    (Scolopendra   etc.) 
japi  —  atirar;  topada,  auf  etwas 

werfen  ,  zielen  ;  das  Anstossen. 

—  apixäba  —  pedrada^  Stein wurf. 

—  cece  —  dar  encontro  .  zusam- 
mentreffen. 

—  japi    -   apedrejar^  steinigen. 

—  mocäba  f  —  disparar  a  es- 
pingarda^  die  Flinte  abschiessen. 

japycä  —  estahelecer ;  geracäo^ 
linha  ^  aufstellen;  Geschlecht, 
Nachkommenschaft. 

japinong   —   onda  ^  Welle. 

—  ocü  —  marezia^  Sturmwoge, 
hohles  Meer. 

japixä  —  ferir^  schlagen,  treffen, 
japixäba  —  golpe ,   cortadura^  fe- 

rida^  Stoss,  Schnitt,  Wunde, 
japixäo    —    acutilar^    mit    Hieben 

verwunden. 
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japoly  —  atar^  amarrar ^  binden, 

anbinden, 
japolycäba    —     lacada  ^     vinculo, 

Schlinge,   Band, 
japurii     (japun'ixilä)     —     caracol^ 

( Mcho  ) ,      Schnecke ,     Muschel- 
schnecke, 
japycä    canhemo     —     ensurdecer^ 

taub-machen ,  werden, 
jar  —    nceiiar  ^    receber^    tomar^ 

annehmen,  empfangen,  nehmen, 
jära  — dono^  amo^  ama  ^  senhor^ 

senhora^  Herr,  Herrin,  Besitzer, 
jalicä  • —  fincar  ^   pregar ^    nageln, 

einrammen, 
jalimä  timäm  — •  andar  ao   redor^ 

äs  voUas ^     rings    herum    gehen, 

hin   und  her. 
jatimäna  —  rodeamento  ^  das  Her- 
umgehen ,   Umkreissen. 
jaliinbor  —  halancar-se ^   sich    im 

Gieichgewichl  hallen, 
jatiiica    —     carapato     {imecto)^ 

Zecke  (Ixodes), 
jaliy  —  leicenco^    kleines   Blulge- 

schwür, 

—  ayba  —  carbnnculo  ^  anthrax^ 
Furunkel,  Carbunkel. 

jave  ayba  lenhe  —  Cfida  vez  peor^ 
immer  schlimmer. 

—  call!  —  ao  vivo  ^  ä  maneira^ 
apropriadamente  ^  assim  como^ 
propriamente  ^  assim  he  hom^ 
nach  dem  Leben,  nach  Art,  ge- 
nau nach,  eben  so  als  wenn, 
eigentlich ,  so  recht. 

—  ipö  —  assim  deve  ser,  so  muss 
es  wohl  seyn. 

—  jave  —  cada  hum,  Jeder,  Jede 
für  sich. 

—  nhöte  —  de  halde  ^  ahsoluta- 
mente^  simplesmente  ^  a  gurnel^ 
vergeblich,  unbedingter  Massen, 
einfach,  lose  (unverpackt)  ge- 
laden. 

—  tenhü  —  nem  mais  nem  menos^ 
nicht  mehr   und  weniger. 

jeacapie  —  pentear-se^  sich  kämmen. 


jeamby  öca  —  assoar-se^  sich 
schneutzen. 

jeapicacar  —  atencäo  no  ouvir^ 
aufmerksames  Zuhören. 

jearöca  —  mingoar^  desinchar-se^ 
estar  diminuido  ^  vermindern, 
die  Geschwulst  verlieren ,  ver- 
ringert  seyn. 

jeaucupäba  —  a7nor  honesto  ^  ehr- 
bare Liebe. 

jeaybyc  —  baixar  a  cabeca^  afo- 
cinhar ^  den  Kopf  neigen,  auf's 
Gesicht  fallen. 

jebyc  —  afogar^  esganar^  apertar^ 
erdrosseln,  die  Kehle  zudrücken, 
zusammendrücken. 

jeby  jebyre  —  passeio  da  poria^ 
Thorgang. 

jebyca  —  enforcar  ^  aufhängen. 

jebycäba  —  forca^  Galgen. 

jebyr  —  repetir  ^  tornar  ^  voltar, 
resolver  o  aposlema ,  wieder- 
holen, wieder-  um-  kehren;  vom 
Geschwür :  sich  zerlheilen. 

jecaneon  —  afribularse^  sich  äng- 
stigen. 

jecoäu  ucär  —  dar-se  a  conhecer^ 
sich  zu   erkennen  geben. 

jecoäub  —  apparecer  o  perdido^ 
wenn  das  Verlorene  wieder  er- 
scheint. 

jecoacü  oei'i  f  —  cpiaresma  ^  die 
Fasten. 

jecoaciiba  f  —  jejum^  sexta  feira^ 
das   Fasten  ,  Freitag. 

jecobiär  —  aUernar ^  abwechseln. 

jecoema  —  amanhecer^  Tag  werden. 

jecomeeng  —  appürecei\  expor-se^ 
mostrar-se^  erscheinen,  sich  zei- 
gen, sich  vorstellen. 

jecutüca  —  picar-se^  sich  siechen. 

jecyrön  —  em  fileira^  in  einer 
Reihe. 

jegavär  (port.)  —  gabar^  rühmen. 

jegoarü  —  asco;  enjoar  ^  Eckel; 
Ecket  haben,  erregen. 

jejebiica  —  enforcar-se ^  sich  auf- 
hängen. 
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jejucä  —  conswnir-se^  sich  abzehren. 

jeJLicciie  —  ilerramar-se^  sich  aus- 
dehnen, Leckwerden  (v.  Fahr- 
zeug). 

jcjumine  —  emboscar  -  se  ^  enco- 
brir-se,  escotider-se,  agachar-se^ 
sich  in  Hinlerhalt  legen,  verber- 
gen, verslecken,   niederkauern. 

jekeri  —  plmita  Mimosa^  malicia, 
de  mulher,  sensitive  Pflanzen. 

jekyci  —  caldo ,  molho ,  Fleisch- 
brühe, Sauce. 

jokyi  —  estar  morrendo  ^  im  Ver- 
seheiden seyn. 

jemaäcy  —  foine ,  ter  fome^  Hun- 
ger; hungern. 

jemaenduär  —  lenibrar-se,  sich  er- 
innern. 

jenuine  —  cousa  velha,  alte  Sache. 

jemeeng  —  dai'-se^  entregar-se^ 
sich  hin  -  übergeben. 

jememolär  —  ter  apclile  torpt\ 
vontade,  schändliche  Neigung, 
"Willen  haben. 

jemenioiära  —  coficiipiscencUf,  von- 
tude,  unordentliche  Leidenschaft. 

jemoä   mondc    —    vestir  ^    Irajar, 
rei^es1ir-se^    sich   kleiden,    wie- 
der anziehen, 
emoacänga    yba    —    endoudecei\ 

loll  werden, 
emocanhömo  —  assiistar-sc  ^    er- 
schrecken, 
enioaciica  —  lavar-se  fodo^   sich 

baden,  waschen, 
emoacy  —  enlerneccr-i>e^  esümu- 
lar-se^    gerührt,    weich,    ange- 
feuert werden. 

jemoagoacäba  f  amanccbar-se,  im 
Concubinal  leben. 

jemoakyr  —  ciiverdccer^  grün  wer- 
den. 

jcmoanäma  —  apparentar  - se  ^  sich 
anveltcrn. 

■jemoangaigoära  —  cmmngrecer^ 
mager  werden. 

jemoanläm  —  cofdhar-se^  gerin- 
nen. 


jemoapär  —  entortar-se^  sich  krüm- 
men. 

jemoapecyca  —  deleilar-se^  sich 
ergötzen. 

—  oicö  —  estar  satisfeito  ^  zu- 
frieden seyn. 

jemoapüng  —  tratar-se ^  mit  ein- 
ander umgehen,  zusammenhalten. 

jemoalyr  —  amontoar  -  se  ^  an- 
häufen. 

jemoäub  —  recear-se^  sich  fürchten. 

jemoayba  —  corroniper - se ^  der- 
rancar-se^  verderben. 

—  poryb  —  peorar ,  schlimmer 
werden. 

jemoacäc  —  arrancar-se^  sich  aus- 
reissen. 

jemoacacem  —  divulgar-se,  sich 
bekannt  machen,  ausbreiten. 

jemocacui  —  guardar-sc^  preca- 
tar-se,  sich  in  Acht  nehmen, 
sich  vorsehen. 

jemocaimbe  —  amolur-se^  sich 
abschleifen. 

jcmocainane  —  aperceher-se^  hus- 
car  0  necessario  ^  gewahr  wer- 
den, das  Nöthige  suchen. 

jemocamarär  (port.)  —  amigar-se^ 
sich  befreunden. 

—  jebyr  —  reconcUiar  -  se  ^  fazer 
amizade  ^  sich  aussöhnen, 

jemocaneön  —  afadigar-se^  affli- 
gir-se^  desarranjar-se  ^  sich  er- 
müden, sich  betrüben,  in  Unord- 
nung kommen. 

jemo  capö  oäne  —  criar -raizes, 
Wurzeln  treiben. 

jemocaräi  —  hrincar^jogar^  scher- 
zen, spielen. 

jcmocaraitäba  — j<^go  ^  das  Spiel. 

jemocaräne  —  al>ster-se^  sich  ent- 
halten. 

jemocaraia  —  gidhofa ,  Freude, 
Lustbarkeil. 

—  rupi  —  por  zomharia^  aus 
Scherz,  zum  Spott. 

jemocarimbibo  —  j'orcejar ,  Gewalt 
anwenden. 
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jemocoär  —  ier  conta  com  algüa 
cousa,  eine  Sache  auf  sich  nehmen. 

jemocoäub  eyma  —  disfarcar,  ver- 
hüllen, sich  verstellen. 

jemococäo  —  desperdicar-se,  ver- 
geuden. 

jemocorui  —  delir-se,  zerschmelzen, 
sich  auflösen. 

jemocrucä  f  —  henzer-se,  per- 
signar-se,   sich  bekreuzen. 

jemoeike  —  fazer  entrar ,  eintre- 
ten lassen. 

jemoete  —  ^*^/;wö;r-^^,  sich  schätzen, 
geachtet  werden. 

jemoirön  —  desconfiar ,  amuado, 
misstrauen ;  verdrüsslich. 

jemokiä  —  borrar -se,  sujar-se, 
sich  beschmutzen. 

jemomaraär  —  definhar-se ,  mager 
werden. 

j  e  m  0  mb  e  1 1 1 — confessar-se ,  b  eich  l  e  n . 

—  ayba  —  queixar-se,  sich  be- 
klagen. 

jemombeucäba  f  —  conßssäo,  pe- 
nitejicia ,  Beichte,  Busse. 

jemombeucära  f  —  penitente  ou 
confessado ,  Beichtender,  Buss- 
fertiger. 

jemomembeca  —  dehilitar -se,  en- 
fraquecer-se,    schwach  werden. 

jemomendär  —  casar-se,  sich  ver- 
heirathen. 

jemomenduär  —  refrescar  a  me- 
moria, das  Gedächlniss  auffri- 
schen. 

jemomoriaucLiba  —  empohrecer, 
verarmen. 

jemomoxi  —  envergonhar-se ,  sich 
schämen. 

jemondiära  —  mez ,  ou  menstruo 
das  mullieres ,  Monat,  oder  Rei- 
nigung der  Weiber. 

jemongetä  —  conversar,  praticar, 
Freundschaft  pflegen ,  umgehen, 
üben. 

jemonhäng  —   medrar ,    gedeihen. 

jemonharön  —  embravecer-se,  wild 
werden. 


jemopöba  —  criar  materia,  eitern. 

jemopering  —  gäbar-se,  menündo, 
sich  rühmen,  mit  Lüge. 

jemoperic  —  frigir-se,  brodeln, 
(in  der  Pfanne). 

jemopirantäm  —  alentar-se,  ani- 
mar-se,  convalecer,  sich  ermun- 
tern, beleben,  gesund  werden. 

jemopitüne  —  anoitecer ,  nuhlar, 
escurecer  o  ar ,  Nacht  werden, 
sich  bewölken ,  verdunkeln. 

jemopoi  —  adelgacar  -  se ,  dünn, 
mager  werden. 

jemoporäng  —  enfeitar-se,  sich 
schmücken. 

—  ele  —  caprichar ,  mit  Eigen- 
sinn, grillenhaft  handeln. 

jemopotupäo  —  agastar-se,  indig- 
nar-se,  zornig,  aufgebracht  wer- 
den. 

jemopotyr  —  florecer  ^  blühen. 

jemopuäme  —  erguer-se^  lavan- 
tar-se,  sich  erheben,  aufstehen. 

jemoputuü  —  apaziguar  -  se ,  sich 
besänftigen. 

jemopyä  yba  — •  apaixonar-se, 
enfadar-se,  in  Leidenschaft  ge- 
rathen ,  verdrüsslich  werden. 

jemoroieäng  —  esfriar-se,  sich  er- 
kälten. 

jemoroö  —  nutrir ,  ernähren. 

jemotacäba  —  pancada ,  Schlag, 
Sloss. 

jemoiägoä  —  amarellecer  -  se  a 
fruta,  Gelbwerden  einer  Frucht. 

jemotaigoära  —  alforriar-se^  liher- 
tar-se ,  sich  ranzioniren,  befreien. 

jemotim  —  envergonJinr- se ,  sich 
schämen. 

jemotimböre  —  defumar-se ,  sich 
parfümiren,  durchräuchern. 

jemoturucü  —  crescer ,  wachsen. 

jemolycäm  —  enxugar-se^  trocken 
werden,  sich  abtrocknen. 

jemotyjobae  —  envelhecer  -  se, 
altern. 

jemotypipyr  —  alargar-se ,  breiter 
werden. 
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jemü  —  frechür ,     mit    dem    Pfeil 

sehiessen. 
jemucära  —  frecheiro,  Pfeilschülze. 
jenepyäm  —  joelho,  ajoeUiar,  Knie, 

niederknien, 
jenöng-  —  (leitar-se,  jazer,    sich 

niederlegen,  liegen. 

—  ceräne  —  recUnar-se,  sich  zu- 
rückbeugen. 

jenopän  —  discipiinar  -  se ,  sich 
einschulen. 

jepärä  paräbo  —  diversidade  de 
cousas^  cores  dwersas,  Mannig- 
falligkeit  von  Sachen,  von  Farben. 

jepe  —  hum^  hüa,  Einer,  e,  es. 

—  jepe  —  de  hum  em  hwn,  1mm 
e  hum,  von  Eins  zu  Eins,  Eins 
um  das  Andere. 

—  ocü  —  todos  juntos  em  hum 
corpo ,  alle  vereinigt. 

jepeäba  —  lenha,  Brennholz. 

jepenhö  —  unico ,    der  Einzige. 

jepocanöng  —  curar-se ,  sich  hei- 
len, curirl  werden. 

jepocoacäba  —  junto ,  verbunden, 
vereint. 

jepocoäub  —  affeicoar-se,  acostu- 
mar-se^  familiaridade ,  Zuneigung 
haben,  sich  angewöhnen;  Ver- 
traulichkeit. 

jepoi  —  alimentär ,  sustenfar ,  ce- 
Vrtr,  ernähren,  unterhalten,  mästen. 

jepööc  —  arruncar-se ,  sich  aus- 
reissen,  enthaaren. 

jeporocar  —  marisccir,  Seemuscheln 
auflesen. 

jepolär  —  chegar,  ankommen. 

jepoluü  —  aihnar-se,  sich  erleichtern. 

jepyä  mongelä  —  considerar^ 
cuidar ,  discorrer ,  imaginär, 
meditar ,  resoJver  -  se ,  intentar, 
betrachten,  besorgen,  überlegen, 
einbilden,  sich  entschliessen,  be- 
absichtigen. 

—  mongetacäba  —  meditacäo,  con- 
5/rf^rr/cr/0_,Nachdenken, Erwägung. 

—  rojebyr  —  arrepender-se,  be- 
reuen. 


jepyca  —  desafrontar ,  vingar, 
Rache  nehmen. 

jepycyca  —  ahracar-se,  sich  um- 
armen. 

jepycyrön  —  apadrinhar  -  se  ^  tie- 
fender-se,  sich  beschützen,  ver- 
theidigen. 

jepypiica,  jepypyca  —  naufragio, 
Schiffbruch. 

jepyrön  —  comecar ,  p7incipiar, 
ordir ,  beginnen,  anfangen,  an- 
zetteln. 

jepyrypäne  —  negociar ,  Handel 
treiben. 

jepytacöca  —  resistir,  widerstehen. 

jeraragoaya  —  mentir ,  mentira, 
falsidade,  lügen  ;  Lüge,  Falschheit. 

—  oae  —  falsario,  Verfälscher. 

—  pupe  acenio  —  convencer,  be- 
weisen. 

—  tupän  rera  ocenöi  —  jurar 
falso,  falsch  schwören. 

jerocekyje  —  rei'e^^/^o,  aufgebracht. 

jerolim  —  ignominia,  Schmach,  Be- 
leidigung. 

jerubiacäba  —  fidelidade ,  Treue. 

jerubiär  —  cnnfiar  etn  alguem, 
jactar-se ;  soherha,  preswnpcäo, 
Jemanden  vertrauen ,  sich  rüh- 
men; Stolz,  Dünkel. 

—  ete  cece  —  vangloriar-se,  prahlen. 
Jesus  Christo  jerubiacäba  f  —  fe  ca- 

thoUca,  katholischer  Glauben, 
jeupir  —  subir,  trepar,  aufsteigen, 

klettern, 
jeupircäba  —  suhida;  costa  acima, 

das  Aufsteigen  ;  Anhöhe,  bergan, 
jicä  —  quehrado ,  ge-  zerbrochen. 

—  jicä  —  fender ,  spalten, 
jicacäba  —  fenda,  greta,  ahertura, 

racha,  quebradura,  Spalte,  Ritze, 
Oeffnung,  Riss,    Bruch. 

jicei  —  entorpecerope,  mäo  ^/<:.,  Ein- 
schlafen des  Fusses,  der  Hand  etc. 

jimboe  —  estudar ,  resar ,  apr en- 
der, ensinar,  doutrinar ;  ensino, 
studieren,  beten,  lernen,  lehren; 
die   Lehre. 
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jimboL' papcra  pupö  f  —  ler,  lesen. 

jiinboecaba  f  —  doiUrina,  cstiulo, 
licäo ,  oracäo ,  reza,  Glaubens- 
lehre, Unlerrichl,  das  ßelen. 

jimboecära  —  mesire ,   Meislcr. 

jiräo  (girao)  —  especie  de  cafiifo.  So- 
brado  decasaformada  sobre  for- 
cados  em  sitios  alagadico;  Ge- 
stelle, Lallengerüsle.  Auch  ein 
Haus  auf  Pfosten,  an  über- 
schwemmtem Orte. 

jöca  —  tirar ,  desentupir ,  heraus- 
ziehen ,  entpfropfen. 

jocoäi  —  occupar ,  einnehmen. 

jocoaicära  —  occupador ,  Besitz- 
nehmer. 

jocyb  —  Unipar ,  esfregando ,  rei- 
nigen, scheuern. 

jojabe  —  parelha^,  ein  Paar. 

jojüca  —  solucar ,  schluchzen. 

jokoc  —  encontrar-se ,  sich  be- 
gegnen. 

jomäna  —  ahraco ,  Umarmung. 

jomäne  —  abrcicar ,  umarmen. 

joinbyä  —  hosina,  Hörn  zum  Blasen. 

jomine  —  esconder,  agachar,  ver- 
bergen. 

—  rupi  —  secretamente,  heimlich, 
jominecäba  —  segredo,  Geheimniss. 
jopäne  —  falquear,  deshastar  com 

enxö ,  behauen,  abhobeln, 
jopine  —  rapur,  tosguiar,  scheeren. 
joräo  —  soltar,  desamarrar,  des- 

coser,  desfiar,  destotxer,  desem- 

baracar ,    loslassen,    losbinden, 

auftrennen,  aufzasern,  aufdrehen, 

entwirren, 
jore  —  chamar ,  rufen, 
jotoim    —    acotovellar ,    mit    dem 

Ellbogen   stossen. 
jütyme  —  dispor,  plantar,  semear, 

enterrar,     sepultar ,     mit    Erde 

decken,  begraben. 

—  jebyre  —  replantar ,  wieder- 
pflanzen, versetzen. 

ju  —  espinho ,  Stachel.  Dorn. 

—  lyba  —  espinhal.  Ort  voll  Dor- 
nen. 


juba   —   amarello ,    pallido ,    gelb, 

blass. 
jucä  (ajuca)  —  inatar ,  lödlen. 

—  cy  —  amolinar,  aperrear,  pir- 
raca,  vcrdrüsslich,  wülhend  ma- 
chen. 

jucacara  —  malador ,  Tödter. 

jucära  —  comichäo,  coceira;  friei- 
ras,  Jucken ;  Geschwulst. 

jucei  —  appetecer  comer  ou  beber, 
Verlangen  nach  Speise  oder 
Trank. 

jucene  —  derramar,  despejar,  es- 
coar ,  trasbordar ,  vasar  dei- 
tando  fora,  au^-  ab-  giessen, 
einräumen,  über-  umladen,  ent- 
leeren. 

jucyb  —  lavar,  limpar ,  waschen, 
reinigen. 

—  änga  t  —  descarregar  a  con- 
ciencia,    das  Gewissen  reinigen. 

jui  (yui)  —  rä,  Frosch, 
jukyra  —  sal ,  Salz. 

—  tyba  —  salinas ,  Saline, 
jumine  —  negar ,  occultar ,   läug- 

nen ,  verbergen. 

—  rupi  —  occiätamente ,  heim- 
licher Weise. 

juncäna  —  ratoeira,  Mäusefalle, 
jundiä  —  peixe,  ein  Fisch, 
jurarä  —  cagado)  tartaruga,  Schild- 
kröle, 
jurü  —  boca,  Mund. 

—  ayba  —  maldizente,  Verläumder. 

—  canhemo  —  emmudecer ,  ver- 
stummen. 

—  ce  oae  —  affavel,  gesprächig, 
leutselig. 

—  cui  —  fallador ,  Sprecher. 

—  goere  —  bacharelices,  Schwä- 
zereien. 

—  jäi  —  admirar ,  pasmar ,  be- 
vi'undern,  erstaunen. 

—  jäi  oico  —  estar  pasmado,  er- 
staunt seyn. 

—  jeragoaia  rupi  oae  —  adula- 
dor ,  Schmeichler. 

—  jyb  —  cortezia,  Höflichkeit. 
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jurü  neme  —  boca  fedorente,  übler 
Geruch  aus  dem  Munde. 

-  ocü  —  deshocado,  zügellos. 

—  piluceme  —  ö«/o,  Hauch,  Lüftchen. 

—  pixuna  —  Indios  com  malha 
preta  na  cara,  Ind.  mit  schwarz- 
tatowirtem  Gesicht. 

' —  puxi  —  inaldizente,  Verläumder. 

jurupari  ou  jerupari  —  especie  de 
macaco,  diaho,  demonio,  anjo 
mäo ,  Art  Affe  (Paniscus),  Teu- 
fel, Dämon,  böser  Engel. 

—  engananecäba  f  — ■  tentacäo, 
Versuchung. 

—  kybäba(pecten  Diaboli)  —  cento- 
pea,  Tausendfuss  (Scolopendra. ) 

—  rata  f  —  Inferno,  Hölle. 
pöra  t  —  hahitador  do  in- 

ferno,  infernal,  Höllenbewohner, 
höllisch. 

—  remimonhänga  f  —  diabrura, 
Teufelei. 

—  repoty  f  —  enxofre ,  Schwefel, 
verbo:  Unralh  des  Teufels. 

jurure  —  pedir,  mendigar,  reque- 
rer; suplicacäo,  verlangen,  bet- 
teln; die  Bitte. 

—  catü  —  rogar,  bitten. 

—  cece  —  interceder ,  fürbitten. 

—  rure  —  instar,  darauf  dringen, 
bestehen. 

jururecäba  f — deprecacäo ,  demü- 

thiges  Bitten, 
jururecära  f    —   pedinfäo ,    valia, 

Bitte,  Fürbitte,  Gunst. 
jybä  —  braco,  manga  do  vestido, 

Arm  ,  Aermel. 

—  apära  —  aleijado  dos  bracos, 
in  den  Armen  gelähmt. 

—  babäca  boe  —  bodos ,  dancas 
dos  Tapüyos,  Fest,  Tanz  der 
wilden  Indianer. 

—  cangoera  —  espadoa,  Schulter. 

—  goabiru  —  lagarto  do  braco, 
der  grosse  Muskel  (bieeps)  am 
Oberarm. 

—  moapirecäba  —  cotovelo,  Ellen- 
bogen. 


jybä  pecanga  —  hombro,  Schulter.      1 

—  rajica  —  pulso,  vea,  Puls,  Ader. 

—  ropitä  —  cotovelo,  Ellenbogen. 
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katä  kaläc  —  bulir  por  si,  in  Be- 
wegung seyn  ,  baumeln. 

kebyra  —  irmäo ,  primo  da  mul- 
lier ,  Bruder,  Geschwisterkind 
weiblicher  Seils. 

kendära  —  cerca ,  quintal,  Zaun, 
Hof. 

ker  —  dormir,  schlafen. 

—  ayba  —  pesadelo,  Alp  im  Schlaf, 
kezeme  (adv.  iticital.)  —  depressa 

fazei ,  mach'  geschwind, 
keririm   —    calar ,    estar    sereno; 

silencioso,  triste,  still,  klar  seyn ; 

schweigsam,  traurig, 
ketyc  —  ralar,  serrar,  brunir,  po- 

lir^  schaben,  sägen,  glätten,  po- 

liren. 
keyba  (cuba)  —  piolho ,  Laus. 

—  räna  —  piolho  ladro,   Filzlaus. 

—  ropiä  (rupiara)  —  lendea,  Haar- 
nisse. 

kyä  quera  —  borra ,  Satz,  Hefen, 
kyacäba  —  nodoa,  Flecken, 
kybäba  —  pente ,  Kamm. 
kycäba  —  rede  de  dorrnir,  Schlaf- 
netz. 

—  cemcyba  —  guarnicäo,  ou  va- 
randas  da  rede,  Besatz  am  Schlaf- 
netz. 

kyce  —  faca,  Messer. 

—  apara  —  fouce ,  Sichel,  Wald- 
messer. 

—  ocü  —  facäo,  cutello,  grosses 
Messer. 

kyinha  (quiya)  —  pimenta,  Pfeffer. 

—  aji  —  pimenta  malagueta,  spa- 
nischer Pfeffer,  Capsicum. 

—  cobaigoära  f  —  pimenta  do 
Reino ,  indischer  Pfeffer. 

kyrä  —  gordo ,  feist,  fett, 
kytäm  —  Verruga,  Warze. 
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kytingüca  —  limpcir,  desenferrujar/ 
arear ,    scheuern,  von  Rosl  rei- 
nigen. 

—  änga  t  —  limpar  a  alma,  die 
Seele  entlasten. 


L. 


librü  (porl.)  f  —  livro ,  Buch. 
—  rendäbaf  —  Uvraria,  ßibhothek. 


mä  (interrog.)  —  significa  desejo , 
drückt  einen  Wunsch  oder  Frage 
aus. 

—  ära  cui  ve  calü  —  desde  qiiando  ? 
seit  wann? 

pupe  —  a  que  horas?    zu 

welcher   Zeit? 

—  cui  —  donde ,  donde  xwm? 
woher  ? 

—  mbae  —  que  coiisa?  welche 
Sache  ? 

—  rupi  —  por  onde?  wohin? 
macäca  —  tnacaco,  hngio ,   Affe, 
macarica  —  macarico  real  {(ive), 

ein  Wasservogel. 
maem  —  attentar,  olhar,  ansehen, 
erwägen. 

—  cobake  rupi  —  olhar  ao  redor, 
herumsehen. 

—  etc  —  encarar,  scharf  ins  Ge- 
sicht sehen. 

nnaenduacäba  —  lemhranca ,  si- 
nal ,  pensamento ,  Erinnerung, 
Zeichen ,  Gedanke. 

maenduär  —  lembrar ,  occorrer, 
sich  erinnern,  begegnen. 

—  jebyr  —  recordar,  in  Erinner- 
ung bringen. 

maelepe  (maetaco,  maeteranhe)  — 
hora  vede  agora,  die  Stunde 
ist  ungünstig. 

majoi  —  andorinha ,  Schwalbe. 

mairy  —  cidade  ^  Stadt. 

mairygoära  —  cidadäo,  Stadtbürger. 

malloca  —  oldea,  Dorf. 


mamana  —  dobra,  embrulho,  feixe, 
molho,  Falte,  StofTzum Einwickeln, 
ein  Bund  von  Dingen. 

mamäne  —  dobrar ,  emhrulhar, 
enrolar ,  falten,  einwickeln,  ein- 
rollen. 

mäme  —  aonde,  onde?  wo?  wohin  ? 

—  coaracy  ocanhemo  —  occidente, 
Westen,  Abend. 

—  nhöte  —  algures ,  irgendwo, 
irgend  wohin. 

—  tä  —  aonde?  wo  immer?  wo- 
hin nur? 

mamöpe  (adv.  loci)  —  para  onde? 
wohin? 

mamocuipe  —  dojide  vem?  woher? 

mandu  (port.)  —  manoel,  Emanuel. 

mandubava  —  arbor    Cinchonae. 

mangaralaya  ■ —  gengibre ,   Ingwer. 

manhäna  —  guarda,  vigia,  custo- 
dia^ ronda,  Wache,  Wachsam- 
keit, die  Ronde. 

—  goära  —  sentinela,  vigia, 
Schildwache,  Spähe. 

mankely  — para  onde?   wohin? 
manö  —  morrer ,  sterben, 
manobi  (mundubi)  —  Arachis  hy- 

pogaea,  eine  Hülsenpflanze, 
manö  ayba  ■ —  occidente;  desmaiar, 

West;      untergehn ,     ohnmächtig 

werden. 

—  manö  ayba  —  gota  coral,  fal- 
lende Sucht. 

manteca  (porl.)   retikera —  torres- 

mos ,  rojoes ,  Schnitt  gebratenen 

Speckes, 
mapareyba  (rectius  guaparaiba)  — 

mangue  vermelho ,   Arbor:    Rhi- 

zophora. 
maraär  —  desfalecer,  finar-se,  estar 

jnorrendo,  schwach  werden,  sich 

verzehren ,  sterben, 
maracä  —  cascavel,  Klapper  (von 

Kürbiss)    Zauberinstrument. 

—  boya  —  cobra  de  cascavel, 
Klapperschlange. 

maracaimbära  —  feiticeiro,  bruxa, 
Klapper-Schwinger,  Hexe. 
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maracatim*)  —  navio,  emharca- 
cäo  grande ,  Krieg-sfahrzeug  der 
Indianer,  grosses  Schiff. 

maräm  —  despropositos ,  Unge- 
reimlheit. 

maramonhäng  —  hatalhar ,  guer- 
rear ,  brigur,  pelejar ;  penden- 
cia,  guerra,  Schlacht  hefern,  Krieg 
führen,  streiten,  zanken;  Hader, 
Krieg". 

maramonhangära  —  pendenciador, 
gnerreiro ,  Streiter,  Krieger. 

inarande  —  mal,  como  näo  devla, 
schlimm,  wie  es  nicht  seyn  sollte. 

maräpe  • —  que  vai?  que  queres'^ 
was  kommt,  was  willst  du? 

maränamope  —  por  que  cousa? 
aus  welcher  Ursache  ? 

niaräneniepe  —  e7n  que  tempo? 
wann  ? 

niarica  —  harriga^  ventrecha, 
Bauch,   Fleisch  um  den  Nabel. 

martera  (port. )  —  murtello  ^  Ham- 
mer. 

inaiapy  —  covas  de  pescar  peixe 
miudo,  Gruben  zum  Fischfang 
kleiner  Fische. 

maya  —  mäi,  Mutter. 

—  angäba  f  —  madrinha ,  Tauf- 
pathe. 

mayabe  —  como ,  que,  wie,  dass. 

—  catii  —  notttvelmente,  beträcht- 
lich. 

—  —  cupi  rupi  —  ah  como 
he  verdade!  wie  wahr  es  isti 

—  ipo  cori  —  näo  sei  0  que  sera, 
ich  weiss  nicht,  was  es  seyn  mag. 

—  tä  —  que  vai  de  novo?  was 
giebt's  Neues. 

—  —  penhemo  —  que  vos  pa- 
rece?  wie  dünkt  es  dir? 

niaytinga  —  atna^  senhora ,  Ge- 
bieterin, Frau   (weisse  Mutter.) 


mbaacy  —  adoecer ,  erkranken. 

—  aci  oae  —  doenca ,  contagio, 
Krankheit,  Ansteckung. 

—  ayba  ocü  —  peste ,  Pesl. 

—  jebyre  —  recahir  na  doenca, 
Rückfall  in  der  Krankheit  machen. 

mbaacyböra  —  doente ,   krank, 
mbaacycäba  —  doenca,  Krankheit, 
mbae  —  COUsa ,  Sache. 

—  amö  —  algüa,  cousa,  irgend 
eine  Sache. 

—  ayba  —  cousa  terrivel,  traves- 
seira,  veneno ,  cousa  nociva, 
maleficio,  agravo ,  schreckliche, 
üble,  schädliche  Sache ;  Gift,  Uebel- 
Ihat,  Unrecht. 

—  ayba  ete  —  cousa  barhara, 
sehr  schlechte,  barbarische  Sache. 

monhangära   —   malfazejo, 

travesso,  Uebelthat,  Feindseligkeit. 

—  —  pocänga  f  —  triaga^  The- 


riak. 
-    —     rupiära 
Geg-enarift. 


—    contraveneno, 
peconho ,    veno, 


—  cacy    uae 
Gift. 

—  catü  —   cousa   boa ,    honesta, 
real,  gute,  edle,  wirkliche  Sache. 

—  CO    catü    —    cousa    saborosa, 
wohlschmeckende  Sache. 

—  cenipüca  oae    —    cousa  clara, 
helle,  einleuchtende  Sache. 

—  epeba    oae    —    cousa    plana, 
ebene,  flache  Sache. 

—  epoocü  —  cousa  romba,   tosca, 
stumpfe,  grobe  Sache. 

—  elä  —  bens ,  Besitzthümer. 

—  meoäm  —  cousa  roini,  schlimme 
Sache. 

—  mogoäb  oae   —   cousa   coada, 
durchgeseihte,  geläuterte  Sache. 

—  monhangära  f  —  feitor,  oficial, 
Factor,   Handvverksmann. 


*)  Die  Tupi  hatten  am  Schnabel  (Cantim)  ihrer  Kriegsl'nluzougc  eine  Klapper- 
büchse (Maracä),  das  Zauber-Instrument  der  Paje  und  Anführer,  ang'ebracht, 
und  schüttelten  es  beim  Angriff ;  daher  gaben  sie  europäischen  grossen  Schiffen 
den  bleichen  Namen. 
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mbae  nilio  ipör  oae  —  cousa 
oca ,  hohle  Sache. 

—  ocLi  ele  Tupäna  remimonhangära 
lenh(^  t  —  prodigio ,  Wunder. 

—  pecacLi  —  coiisanova,  neueSache. 

—  pecii  —  cousa  comprida,  lange 
Sache. 

—  pirang  oae  —  cousa  corada, 
farbige  Sache. 

—  pöi  oae  —  cousa  delgada, 
zarte,  dünne  Sache. 

—  poräng  —  cousa  formosa, 
schöne  Sache. 

—  puäm  —  cousa  rolica,  runde 
Sache. 

—  puxi  —  torpeza ,  adulterio, 
velhacaria,  (nioraüsch)  schlechte 
Sache. 

—  —  rece  onheeng  —  fallar 
leviandade,  com  mäo  fim,  leicht- 
fertig, in  übler  Absicht  reden. 

—  räma  rece  tä  —  aque  fim?  pa- 
raque  fim?  wozu?  zu  welchem 
Ende. 

—  räma  ta  —  paraque?  a  que? 
warum  doch?  wofür? 

—  rame  —  quando?  paraque? 
aque?  wann?  wozu?   wofür? 

—  räna  —  vil  e  haixamente,  nie- 
drig, niederträchtig,  fälschlich. 

—  rangäba  —  painel ^  Gemälde. 

—  rece  —  porqiie?  porque  7'a- 
zäo?  warum?  aus  welcher  Ur- 
sache? 

—  repiäca  —  visäo^  eine  Erschei- 
nung. 

—  retüna  —  Ol  facto  ^  der  Geruch. 

—  uoäba  — pasto,  comida,  Speise, 
Essen. 

—  —  rendäba  f  —  refeitorio, 
Speisezimmer. 

—  uü  —  refeicäo,  Etwas  zu  sich 
nehmen. 

—  —  ete  —  gula,    Gefrässigkeil. 
mboi  bot   —  jarretar ,    Kniekehle 

durchschneiden ,  schwächen. 

opäo  —  abracar,  destruir, 

verbrennen,  vernichten. 


mboi  boi  lanceta  (porl.)  pupe  — 
sarjar ,  mit  der  Lanzette  ein- 
schneiden, schröpfen. 

me  praepos.  —  na,  in. 

meape  —  pdo ,  Brod. 

—  antäm  —  hiscoiito,  (festes  Brod), 
Zwieback. 

meaucüba  — cativo,  escravo,  servo, 
Gefangener,  Sclave,  Diener. 

meaucuböra  —  escravidäo ,  Skla- 
verei. 

meeng  —  dar,  conceder,  geben, 
gestatten. 

meengäba  —  dadiva,  prezente, 
Gabe,  Geschenk. 

megoe  —  pouco,  wenig. 

—  megoe  —  pouco  e  pouco ,  de 
vagar,  nach  und  nach,  ohne 
Eile. 

—  —  rupi  —  vagarosamente, 
langsam. 

—  rupi  onheeng  —  fallar  baixo, 
leise  reden. 

membeca  —  fraco ,  tenro ,  molle, 
schwach,  zart,  weich. 

—  ira  rupi  —  amorosamente, 
liebevoll. 

memby  —  gaita,  hozina,  flauta, 
trombeta,  Pfeife ,  Hörn ,  Flöte, 
Trompete. 

—  apära  f  —  clarim,  Zinke,  Cla- 
rinett. 

—  jupieära  —  tromheteiro,  Trom- 
peter. 

—  pejucära  —  gaiteiro ,  bozina- 
dor ,  Sackpfeifer,  Hornbläser. 

•membyra  —  filho,  filha  da  mulher, 
Sohn ,  Tochter  der  Frau. 

—  angaba  f  —  afilhado,  afilhada 
da  mulher ,   Taufpathe  der  Frau. 

—  rerü  —  madre,  Mutter  der  Frau. 

—  ty  —  nova,  mannbar  geworden, 
membyrär  —  parir ,    gebährcn. 
meme  —  sempre   da  mesma  ma- 

neira,  immer  in  gleicher  Weise. 

—  memete  ip6,  memetene  —  prin- 
cipalmente,  quanto  fnais,  vor- 
züglich, um  so  mehr. 
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mendacaba  —  casamento,  Verehe- 
lichung. 

mendacära  —  casado,  casada,  ver- 
ehelicht. 

—  rocapocaitaba  f  —  hando  de 
casamento,  Aufgebot  zur  Hochzeit. 

mendacareyma  —  solteiro,  solteira, 

unverehelicht, 
mendär  —  casar ,  heiralhen. 
mendära  —  matrimonio ,  Ehe. 
mendüba  —  sogro,  Schwiegervater, 

mendy  —  sogra,  Schwiegermutter, 
da  mulher,  der  Frau. 

meoäm  —  lesäo ,  macula,  nota, 
defeito ,  taxa,  mal,  maleficio, 
Verletzung,  Schandfleck,  Gebre- 
chen, Tadel,  Uebel,  Üebellhat. 

meoancäba  —  maldade ,  Bosheit. 

niere  —  hazo ,  die  Milz. 

mereba  —  chaga ,  Wunde. 

—  ayba  —  lepra,  hexigas,  Aussatz, 
Blattern. 

—  pirera  —  hoslella,  Blatter,  Hitz- 
blatter. 

nnerendära    (port.)    —    merendar, 

Vesperbrodessen, 
merü  —  mosca ,  Mücke, 
meruim  —  Stechfliege  (Simulium). 
i —  rupiära  —  vareja,  Made  (ver- 

bo  :  origo   muscae. ) 
mikyra  —  nädegas ,   Hinterbacken, 
mimbäbo*)     —     criacäo ,    gado, 

Zucht  von  Thieren ,  Rindvieh, 
minö  —  fornicar ,  huren, 
minöi  —  cosinliar ,  kochen, 
minoncära  —  fornicario ,  Hurer. 
mirä  (myrä) — gente,  vulgo,  Volk, 

Leute, 
mirä   reapü    —    iropel    de    gente, 

Haufen   Leute. 

—  recabe  —  puhlicamente ,  vor 
den  Leuten. 


mirä  recö  rupi  —  vulgarmente, 
öff"entiich. 

—  reya  —  acompanhamento,  ajun- 
tamento  de  gente,  tropa,  Be- 
gleitung von  Leuten,  Truppen. 

—  reya  opuäme  —  reholico ,  al- 
voroco ,  Aufstand,  Lärm,  Ge- 
schrei vieler  Leute. 

mirim  (merim,  miri)  — pouco,  pe- 
queno ,  wenig,  klein. 

—  ayra  —  muito  pequeno,  peque- 
ninho ,  sehr  klein,  winzig. 

—  nhöte  —  hum  quasi  nada,  por- 
hum  nada  quasi,  unscheinbar 
klein,  fast  um  Nichts. 

—  puryb  —  menos,  pouco  menos, 
weniger. 

niirybaf — Barbara  (nome  de  mul- 
her), Barbara  (weiblicher Name). 

missa  monhäng  f  —  celehrar,  di- 
zermiza,  die  Messe  feiern,  lesen. 

—  pylüna  f  —  dia  de  Natal., 
Weihnachtslag. 

—  pylyboncära  f  —  ministro, 
ajudante  da  missa,  Ministrant. 

mitänga  —  crianca ,  Kind. 

—  jerucäba  rerü  f  —  pia  haptis- 
mal,  Taufstein. 

—  recö  —  memnice ,  Kindheit, 
mityma      —     planta ,      Gewächs, 

Pflanze, 
mixica  räna  (Bexigas,  port.)   —  sa- 

rampäo ,  Masern, 
mixira    —    assadura ,     gebratenes 

Fleisch     (Wurst    aus    Lamantin- 

fleisch), 
mixire  —  assar ,  braten, 
mo  (propos.)  — em,  em  lugar,  in, 

statt;  acolä,  hierher, 
nioabyc    —     coser    com    agulha, 

nähen. 

—  jabe  nhöte  —  alinhavar,  nähen 
mit  grossen  Stichen. 


*)  Xezimbäbo   oder  Xerimbäbo   ist   ein    oft  gehörter  Ausdruck    für  irgend  ein 
gezähmtes  Thier,  und  wird  auch  von  Menschen  gebraucht. 
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moacang-aybä  f  —  constranger^ 
desencabecar,  fazer  endoudecer 
induzir  para  mal,  melancolizar , 
persuadir,  nölhigen,  Etwas  aus- 
reden, einen  dumm  reden,  zum 
Bösen  verführen,  traurig  machen, 
überreden. 

moacanhömo  —  desanimar ^  tur- 
har,  perturbar,  fazer  sohresal- 
tar,  soverter ,  enlmuthigen,  ver- 
wirren, erschrecken,  umstürzen. 

moacära  —  fidalgo  ^  fidalga^  ein 
(oder  eine)  Adeliger. 

—  etä  —  principaes^  grandes^ 
nohres ,  vornehme,  grosse,  edle 
Leute. 

moacü  —  aquentar ^  erhitzen. 

moacüc  —  banhar  alguem ,  Je- 
manden baden. 

moacyc  —  magoar^  doer-se  ^  sen- 
tir-se ,  trauern,  Schmerz  haben, 
bedauern. 

moacycaba  —  magoa,  senti/nento, 
COntricdOj  Leidwesen,  Kummer, 
Reue. 

moacycaba  oxipiaca  rece  mbae  calü 
mira  cupe  f  —  inveja,  Neid. 

moacycära  f  —  penitente^  ma- 
goado  ^  büssend,  traurig. 

moagica  —  engrossar  o  liquido, 
eitle  Flüssigkeit  verdicken. 

moagoacäba  —  amatwebar-se^  im 
Concubinat  leben. 

moakyme  —  regar  ^  molhar ,  hu- 
medecer,  befeuchten,  nass  werden. 

moamanaje  —  alcovifar,   kuppeln. 

moäme  —  armar^  bewaffnen. 

moanäma  oeü  —  embastecer,  ver- 
dicken. 

raoäng  —  cuidar ,  fingir  ^  affligir, 
sorgen,  sich  verstellen,  betrüben. 

moänga  —  fingimento,  Erdichtung. 

moantäm  —  apertar ,  atarracar^ 
entesar,  fechar  trancando,  ver- 
engen, festbinden,  spannen,  ver- 
riegeln. 

—  tatäpe  —  entesar  cio  fogo,  über 
dem  Feuer  anspannen. 


moantancäba  —  parapeito ,  Brust- 
wehr, Wall. 

moapär  —  entortar  ^  arquear, 
derribar^  aleijar^  krümmen,  bie- 
gen, niederwerfen,  lähmen. 

moapecyca  —  amimar ,  deleitar, 
contentar ,  satis fazer ,  consolar, 
liebkosen,  vergnügen,  zufrieden 
stellen,  trösten. 

moapecycäba  —  deleitacäo ,  Ver- 
gnügen. 

moapopöc  —  afrouxar  a  corda^ 
soltar ,  afrouxar^  die  Saite  ab- 
spannen, lösen,  erschlafTen. 

moapüng  —  fartar ^  voll  füllen. 

moapungäba  -—  abastanza,  fartura, 
Ueberfluss,  Menge. 

moapy  —  langer^  tocar^  berühren, 
angreifen. 

moapyca  —  fazer  alguem  assen- 
tar ^  Jemand  sitzen  machen. 

—  papera  (porl.)  pupe  —  assen- 
tar  ou  apontar  em  papel,  rol, 
auf  das  Papier,  in  dieLisle  setzen. 

moapycära  —  tangedor ,  tocador, 
Berührer,  Spieler  eines  Instru- 
mentes. 

moapyr  —  augmentar ,  acrescen- 
tar,  accumular ,  vermehren,  an- 
wachsen, anhäufen. 

moapyrecäba  —  acrescetitamento, 
augmento,  Zunahme,  Wachsthum. 

moapurecära  — ■  acrescentador^  Ver- 
mehrer. 

moapyxaim  —  encrespar,  kräuseln. 

moär  lata  —  fazer  fogo^  Feuer 
machen. 

moatüca  —  encolher,  estreitar,  en- 
curtar ,  abreviar ,  resumir  ^  ein- 
ziehen, verengen,  ver-  ab-kürzen, 
kurz  wiederholen. 

moalyr  —  amontoar ,  aufhäufen. 

moäub  —  attribiär ,  presumir,  re- 
cear^  suspeitar,  notar^  zuschrei- 
ben, voraussetzen,  fürchten,  arg- 
wohnen,  anmerken. 

—  ayba  —  deitar  a  mä  parte, 
übel  ausleiien. 
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moauge  —  consumir,  inteirar, 
verzehren  ,  vollsiändig-  machen. 

moaugoera  ayba — ?nalicioso,  bos- 
haft. 

moayb  —  arruinar ,  corromper, 
den^ancar  ^  damnificar.  descon- 
certar  ^  estragur  ^  off  ender  ^  de- 
florar ^  zu  Grund  richten,  ver- 
derben, verwirren,  beschädigen, 
beleidigen. 

—  cainha  —  hoiar  os  denies ^ 
Zähne  ausziehen. 

mobaböc  f  —   moer  cana  d'assu- 

car^  Zuckerrohr  mahlen, 
moböc  —  escalar  peixe,    rachar, 

einen  Fisch  ausweiden,  spalten. 

—  cünha  (port.)  pupe  —  fen- 
der  com  cunhas^  mit  Keilen 
spalten. 

mobyr  —  quantos ^  wie  viele? 

—  ey  —  quantas  vezes.  wie  viel- 
mal? 

—  höra(port.)  — que  horas  sao? 
welche  Zeit  isfs? 

—  nhüle  —  algims  somente^  nur 
Einige. 

mobyrü  birii  —  7'ugh\  roth  werden. 

mocabe  —  aholorecer^  schimmlicht 
werden. 

mocabaipor  —  emhebedar  toial- 
mente^  gänzlich  berauschen. 

mocäc  —  arrancar  ^  despregar^ 
ausreissen,  enlnageln. 

mocacäo  —  atravessar^  passar^ 
durchbohren,  durchgehen. 

mocacem  —  espalliar .  divulgar, 
verbreiten,  bekannt  machen. 

mocäi  —  azedar .  sauer  machen. 

mocaimbe  —  afiar^  agucar  instru- 
metito  cortante^  wetzen,  schmie- 
den, das  Instrumenl  schärfen. 

mocangäb  —  assinalar  ^  debuxar^ 
afigurar  ^  medir,  demarcar^  pe- 


sar ;  frf^f/r,  bezeichnen,  zeichnen, 
vorstellen,  messen,  ausmessen, 
wägen  ;  Vorstellung  fassen. 

mocantim  —  agucar^  fazer  hico^ 
schleifen,   eine  Spitze  machen. 

mocapyr  —  trez  ^  die  Zahl  drei. 

mocatambüca  —  endireitar^  richten. 

rnocaray  —  escarnecer  ^  zombar, 
folgar^  hrincar.  galantear,  trium- 
far^  verspotten,  sich  freuen,  spie- 
len ,  liebkosen,  triuniphiren. 

—  goera  —  hoho  ^  ein  Verspotte- 
ter, ein   Dummkopf. 

mocaräya  rupi  —  de  zomhariä. 
aus  Spott. 

—  rupinhöte  onheeng  f  —  fallar 
leviandades^  leichtfertige  Reden 
führen. 

mocaraytära  —  dancador  ^  Tänzer, 
mocä  cui  — polvora,  Schiesspulver, 
mocäba  f  —  espingarda.  Flinte. 

—  membyra  mirim  f  —  pistolü^ 
Pistole   (Flinten-Tochter). 

—  ocLi  —  peca  d'Arüiharia,  Ka- 
none. 

—  rayna  f  —  municiio ,  chumbo, 
Munition  ,  Blei. 

—  reapü   —  (iro ,  Flintenschuss. 
mocaem*)    —  assar  na  lavareda, 

am  offenen    Feuer  braten. 

mocamby  —  dar  de  mamar ,  die 
Brust  geben. 

mocaneön  —  afadigar,  affligir^ 
atribular  ^  desarranjar ,  estufar^ 
ermüden,  betrüben,  quälen,  aus- 
einander bringen ,  in  Schweiss 
versetzen. 

mocanhemo  —  assolar  ^  assiistar 
alguem^  desperdicar,  verwüsten. 
Jemanden  erschrecken;  ver- 
schwenden. 

mocaöca  mirim  f  —  presidlo ,  be- 
festigter Wachtposten. 


*)  Die  Brasilianer  gebrauchen  jetzt  die  Ausdrücke:  moquear ,  fazer  moquem, 
fazer  de  moquem,  welche  alle  dasselbe  bedeuten,  wie  Boucan  der  Ca- 
raiben,  woher:  Boucaniers. 
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moca(jca  ocü  f  —  castello ,  /br- 
taleza.  Castell,  Festung. 

niocatü  —  lavar  a  outrem,  Jeman- 
den waschen. 

mocaü  —  embebedar ^  berauschen. 

moceaqucnc  —  perfumar ^  durch- 
räuchern. 

nioeekyje  —  espantar ,  assustar^ 
atemorisar  ^  erschrecken,  in 
Furcht  und  Schrecken  setzen. 

—  cäba  t  —  espantalho ,  Vogel- 
scheue. 

—  kyje  —  ameacar ,  drohen, 
moeem  —  estender  ^  ausbreiten. 
moceme  —  remir^  losen, 
mocemo    —   privar  ^  pronunciar, 

berauben,  verkündigen. 

—  cecö  quera  cui  f  —  (ibsolver 
d'algüa  obrigacüo^  von  einer 
Verpflichtung  lösen. 

—  yby  coära  cui  —  desencovar^ 
das  Wild  aus  seinem  Lager  jagen. 

mocendy  —   alumear,  erleuchten. 

—  püca  —  fazer  luzir ,  leuchten 
machen. 

mocerakuene  ayba  —  infamar^ 
verleumden. 

—  call!  —  acreditar,  honrar^  afa- 
mar ,  beglaubigen,  ehren,  Ruf 
geben. 

moceräne  —  abaler^  fazer  pouco 
caso,  vencer,  abschlagen,  gering 
achten  ,  besiegen. 

mocimbäba  f  —  plciina  de  car- 
pinieiro,  Hobel  des  Zimmermanns. 

mococäba  —  gasto^  Aufwand. 

mococäo  —  desperdicar,  verschwen- 
den. 

mococäo  -  cära  —  desperdicador, 
Verschwender. 

mococobiär  —  compensar ,  remu- 
neror  ^  substituir ,  ausgleichen, 
belohnen  ,  an   die  Stelle  setzen. 

mococöi  —  derribar  a  fructa,  die 
Frucht  herunterwerfen. 

mocoene  —  dar  os  bons  dias, 
guten  Tag  wünschen. 

mocöi  —  dois  ^  die  Zahl  zwei. 


mocöi  rupi  ~  de  duas  maneiras, 
auf  zweierlei   Weise. 

—  ve  —  (imbos^  ambas,  hum  e 
oiäro,  Beide,  der  Eine  und  An- 
dere. 

mocüne  —  engulir ,  verschlingen, 
mocororö  —   chä ,    bebida  ^    Thee, 

frank, 
mocorui  —   delir,  esmigalhar,  ra- 

lar^  auflösen,  schmelzen,  schaben. 

mocoryb  —  replcar  ^  anpicken. 

—  tamaracä  f  —  repicar  o  sino, 
die  Glocke  läuten. 

mocuruca  f  —  cruzar,  sich  kreu- 
zigen. 

mocube  calü  —  agradecer  ^  dar 
lembrancas ,  danken. 

mocui  —  7noer,  zermalmen,  mahlen. 

moeuim  (mucuim)  —  insecto,  que 
faz  comixao :  Trombidium. 

mocui-cära  f  —  moedor ,  Müller. 

mocupi'  —  affinnar,  assegurar, 
certificar,  ra'ißcar,  justicar, 
bestärken  ,  versichern  ,  vergewis- 
sern ,  genehmigen,  richten. 

—  onheeng  —  cwnprir  a  palavra, 
sein   Wort  halten. 

mocyme  —  alizar ^  aplainar ,  po- 
Hr,  raspar^  glätten,  hobeln,  po- 
liren,  raspeltt. 

mo-ecyea  —  grudur  ^  soldar ^  en- 
gomar^  leimen,  lölhen,  steifen. 

mo-eem  —  salgar ^  salzen. 

mo-ete  —  acatar^  respectar^  vene- 
rar, honrar,  reverenciar,  feste- 
jar,  solemnizar^  schätzen,  achten, 
verehren,  feiern. 

mo-etecäba  —  estimacäo  ^  honra, 
respeito ,  veneracäo,  Schätzung, 
Ehre.  Achtung,  Verehrung. 

mo-etecära  —  devoto  ^  venerador^ 
andächtig,  Verehrer. 

mogejyb  —  fazer  descer  alguem^ 
Jemanden   herabsteigen  lassen. 

mogoäb  —  coar^  crivar,  peneirar^ 
durch-  seihen,  -sieben. 

mogoacü    —    dilficultar;    encare- 
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cer  ou  subir  de  preco,  erschwe- 
ren; steigern,  Preis  erhöhän. 

moffoacucäba  —  encarecimento , 
exageracüO ^  Steigerung,  üeber- 
treibung. 

mogoapäba  —  coador ^  Seiher. 

mogyb  —  ahaixar^  niederdrücken, 
erniedrigen. 

moinge  —  recoUier  ^  zusammen- 
bringen. 

moira  crucä  f  —  rosario  ^  Rosen- 
kranz. 

mojabäo  —  afugentar  ^  espantar, 
verscheuchen ,  erschrecken. 

mojaby  —  fazer  errur ,  irre  ma- 
chen. 

mojaceön  —  fazer  chorar^  wei- 
nen  machen. 

mojaöca  —  apartar ,  separar ,  di- 
vidii\  partir^  repartir^  distribuir; 
exceptiiar^  trennen,  iheilen,  ab - 
"wieder-  verlheilen;  ausnehmen. 

mojaocaeäba  —  apartamento  ^  Ab- 
scheidung. 

mojapixaim  —  encrespar,  kräuseln. 

mojar  —  chegar  hüa  cousa  ä 
oulra ,  eine  Sache  der  andern 
nähern. 

—  cece  —  vnir  a  cousa  cortada, 
vereinigen,  zusammenbringen. 

—  curuca  rece  f  —  criicificar, 
kreuzigen. 

mojarü  —  gracejar^  afagar,  aca- 
riciar^  ameigar,  contentar,  scher- 
zen, schmeichehi,  liebkosen,  zärt- 
lich behandeln,  zufrieden  stellen. 

mojaticö  — pendurar  ^  hängen. 

mojaticocäba  — pendura,  das  Hän- 
gen. 

mojatinöng  —  embalancar  ^  die 
Wage  gleich  stellen. 

mojearöca —  diminuir,  vermindern. 

mojebyr  —  tornar ,  fazer  voltar, 
restituir ^  drehen ,  umkehren, 
wiederherstellen. 

mojeciar  —  acamar  hüa  cousa 
sohre  outra^  eine  Sache  auf  die 
andere  schichten. 


mojecirön  —  mandar  pör  em 
fileira,  in  Reih  und  Glied  stellen. 

mojecoabäba  f  —  revelaccio,  Offen- 
barung. 

mojecoäub  —  declarar,  manifestar, 
revelar,  erklären,  kund  geben; 
offenbaren. 

—  cupi  cäba  —  averiguar,  a  ver- 
dade ,  die  Wahrheil  darthun. 

mojegoarü  —  asco ;  causar  nojo^ 
Eckel ;  Widerwille  erregen. 

mojemoiron  —  amuar  ^  fazer  des- 
conßar,  verdrüsslich,  misstrauisch 
machen. 

mojemombeüf  —  confessar^  beich- 
ten. 

mojemonbeucära  f  — •  confessor, 
Beichtvater. 

mojemonhäng  —  gerar,  zeugen. 

mojenhong  —  deitar ^  niederlegen. 

mojepö  ocü  f  —  ajustar  em  hum 
corpOy  encorporar,  unir,  vereini- 
gen in  Einem  Körper,  incorpo- 
riren. 

mojepocoäub  —  amatisar ,  domar, 
habifuar,  acostumar ,  zähmen, 
bändigen;  gewöhnen,  angewöh- 
nen. 

mojepypyca— -«/«ö'^/r,  überschwem- 
men. 

mojere  —  virar ,  wenden,  drehen. 

—  jebyr  —  revirar ^  umwenden, 
mojereragoäy  —  desmentir  alguem, 

einen   Lügen  strafen. 

mojenpyr  —  subir ,  fazer  trepar, 
hinaufsteigen,    klettern   machen. 

mojojabe  —  ajustar^  igualar,  em- 
parelhar,  assemelhar^  arresoar^ 
herstellen,  gleichmachen,  verglei- 
chen, vernünftig  urlheilen. 

mojoköc  —  arrimar^  encostar^ 
nähern,  anlegen. 

mokatac  —  abalar^  abanar^  fazer 
bolir^  bewegen,  schütteln,  schwen- 
ken. 

mokeca  —  embrulho ,  Wrappert. 

moköcöc  —  enxagoar^  vascolejar^ 
waschen,  ausspühlen,    umrühren. 
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mokya  —  borrar  ^  ofuscar  ^  aus- 
löschen ,  verdunkeln. 

inokyra  —  engordar ,  mästen. 

inokyläin  —  dar  nö ,  Knoten, 
Schleife  machen. 

momaenduär  —  fazer  lemhrar ,  in 
Erinnerung-  bringen. 

momaraär  —  ajonjar^  fazer  desfale- 
cer,  zusammenkoppeln  ;  schwach 
»lachen. 

momarendüb  —  noüficar ,  benach- 
richtigen. 

—  mombae  —  despertar  do  som- 
no  a  alguem^  jemand  vom  Schlaf 
aufwecken. 

mombäo  —  gastar,  acabar,  fina- 
lizar^  aufbrauchen,  zu  Ende  brin- 
gen. 

—  catü  —  aperfeicoar^  verbessern, 
mombeü  —  dizer^  referir^  relatar, 

sagen  ,  erzählen. 

—  ayba  —  maldizer ,  accvsar, 
culpar ^  übel  nachreden,  ankla- 
gen, beschuldigen. 

—  calü  —  admoestar ,  explicar^ 
recommendar ^  ermahnen,  erklä- 
ren ,  empfehlen. 

—  catü  cece  —  louvar^  inculcar, 
loben,  einschärfen. 

—  lupäna  nheengaf  —  evangeli- 
zar ^  das  Evangelium  predigen. 

momböre  —  botar^  lancar.  deitar 
Jöra ^   repiidiar^    hinausstossen, 
werfen ;  Verstössen. 

—  cobäpe  —  dar  em  rosto  ,  vor- 
werfen ,  in  den  Bart  reiben. 

mombüc  —  furar ^  deflorar  ^  steh- 
len, schänden. 

momembec  —  abrandar^  amollecer^ 
erweichen. 

momembeca  —  enfraqueccr^  debi- 
litar^  quebraniar ^  schwächen, 
zerbrechen. 

—  ceräna  —  afrouxar^  loslassen, 
schlaff  werden. 

momendär  f  —  fazer  casar  ^  hei- 

rathen  machen, 
momoräng  —  saudar^  grüssen. 


momoriaucüba  —  empobrecer,  ver- 
armen. 

momorotinga  —  branquear ,  weis- 
sen, weiss  machen. 

momoxi  —  injuriar  ^  viciar ,  des- 
compor^  affcar^  enxovalhar^  en- 
vergonhar ;  adulterar ,  beleidi- 
gen, beschädigen,  beschimpfen, 
entstellen,  besudeln,  beschämen  ; 
Ehe  brechen. 

—  onhecnga  pupe  —  affrontar 
com  palavras^  mit  Worten  be- 
leidigen. 

momoxicäba  —  injuria^  descompo- 
stlira,  Beleidigung,  Unbeschei- 
denheit. 

momoxicära  —  enxovalhador^  inj'u- 
riador,  profanador^  Beschimpfer, 
Beleidiger;  Enlheiliger. 

monäne  —  misturar ^  mischen. 

monaxi  —  irmäos  gemeos  ^  Zwil- 
linge. 

mondä  —  furtar ^  pilhar ,  stehlen. 

mondacäba  —  pilhagem^  furto^ 
Diebstahl. 

mondacära  —  ladräo ^  Dieb. 

mondar  —  levantar  falso  tesie- 
munfio^  lügen,  falsch  Zeugniss 
geben. 

monde  —  metter ^  recollier ;  alca- 
päo  (armadilha) ;  tronco ;  prisao, 
setzen,  einschliessen ;  Schlinge, 
Vügel  zu  fangen;  Fesselklolz; 
Gefängniss. 

—  molöa  —  abotoar,  zufallen, 
verknüpfen    (von   der  Schlinge.) 

—  pöra  —  preso,  Gefangener. 

—  linla  (port.)  pupe  —  tingir, 
Farbe  auftragen. 

mondö  —  despedir ,  despachar^ 
impor,  mandar^  ordenar^  schleu- 
dern, werfen,  ausfertigen,  darauf 
setzen;  befehlen. 

mondüc  —  cortar^  partir^  schnei- 
den,   Iheilen. 

mondocära  —  mandante  ^  der  Be- 
fehlende. 

mondücöca  —  despedacar,  cortar^ 
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partir ^  retalhar^  rasgar,  zer- 
slücken,  schneiden,  trennen,  ab- 
schneiden, zerreisson. 

mongarayb  f  —  abencoar,  henzer. 
sagrar,  segnen,  heiligen. 

mongatirön  —  assear ^  Omar  ^  ar- 
mar,  adornar,  compor^  coiicer- 
iar ,  remendar ,  pulzen  ,  zieren, 
herrichten,  zusammenstellen,  aus- 
bessern. 

—  tembiü  —  temperar  o  comer, 
die  Speise  würzen. 

mongaiironcäba  —  ornamento, 
adorno  ,  armacäo  ,  cornpostura, 
Zierde,  Zierrath,  Herstellung,  Ein- 
richtung. 

mongatironcära  —  armadnr ,  com- 
positor ,  Einrichter,  Hersteller. 

monger  —  adormecer  a  outrem^ 
jemanden  einschläfern. 

—  ayba  —  maldicüo  ^  Verwün- 
schung. 

mongelä  —  conferir,  beralhschlagen. 

—  oatü  ixupe  —  dar  hom  con- 
celho ,  guten   Rath  ertheilen. 

mongelacäba  —  pratica^  üebung. 

mongui  —  desfazer,  destruir^  der- 
ribar ,  zu  Nichte  machen,  zer- 
stören. 

monhäne  —  empurrar^  fazer  cor- 
rer^  in  die  Seite  stossen,  laufen 
machen. 

m  0  n  h  ä  n  g  —  fazer ^  o  brar,  op  erar, 
fabricar  ^  tirar  do  nada,  thun, 
arbeiten,  in's  Werk  richten,  ver- 
fertigen ,  erschaffen. 

monhangäba  —  fabrica,  Fabrik. 

monhangara  — ■  artifice ,  creador^ 
operario  ^  Künstler,  Schöpfer, 
Meister. 

monharön  —  aßlar^  assanhar,  es- 
bravejar ^  hetzen,  zornig,  wild 
machen. 

mooicö  cccö  —  appUcar  alguem 
a  algna  cousa^  Jemand  zu  etwas 
verwenden. 

—  pecü  —  fazer  durar,  retardar, 
Dauer  geben  ,  verzögern. 


mooiconhöle  —  accommodar^aquie- 
tar^  socegar,  suspender^  einrich- 
ten, beruhigen,  besänftigen,  ver- 
schieben. 

mopancmo  —  frusirar ,  betrügen, 
täuschen. 

mope  —  aplanar  o  caminho,  den 
Weg  ebnen. 

mopecacü  —  renovar ^  erneuern. 

—  jebyre  —  reformar  ^  umbilden, 
verbessern. 

mopecü  —  alargar ,  prolongar^ 
breiter,  länger  machen. 

mopene  —  quebrar  päo,  Holz  zer- 
brechen. 

—  cupe  cangoera  —  derrear, 
Bein  brechen. 

mopere  —  embacar ,   ou  endure- 

cer-se   O    baco,    Milzverhärlung. 

Bildung  von  s.  g.  Fieberkuchen, 
moperebe  —  chagar,  verwunden, 
mopexib    carayba   pupe  f   —  cris- 

fnar  j  mit  heil.  Oel  salben, 
mopebüre  —  mexer  ^  mischen, 
mopöc  (popoc)  — ar rombar,  reben- 

tar    a    outrem,    fazer    estalar, 

radiär^    einbrechen,    aufreissen, 

bersten ,  krachen   machen, 
mopoi  —  adelgacar,  desengr ossär ^ 

verdünnen,  verfeinern, 
mopokeryc     —     fazer     cocegas, 

kitzeln, 
mopopecyca  —  pegar  na   mäo  a 

alguem,  Jemanden  bei  der  Hand 

nehmen, 
moporace,    moporaceyma  —  fazer 

dancar ^  tanzen   machen, 
moporäng    —  adornar^    enfeitar, 

affo7inosear ,  schmücken,  zieren, 

verschönern. 

—  moänga  ocü  —  affectar  ^  et- 
was mit  Leidenschaft  suchen. 

moporarä  —  atormentar  ^  fazer 
padecer^  quälen,  leiden  machen. 

mopoiopao  —  accelerar ,  agastar^ 
beschleunigen,   aufbrauchen. 

mopotuii  —  aliviar,  fazer  descati- 
car ,  fazer  aplucar  ^  apaziguar, 
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erleichtern,  ausruhen  lassen,  stil- 
len, besänftigen. 

mopotui'i  lug-ui  —  estancar  o  san- 
gue  ^  das  Blut  stillen. 

mopü  —  enxotar ^  trocken. 

—  cetäma  cui  —  degradar  ^  her- 
absetzen. 

—  rete  tamaraca  f  —  dohrar'  0 
sino ,  das  Glockengeläule  ver- 
doppeln. 

mopuärne  —  levantar  a  quem  estä 
sentado  ^  fazer  erguer ,  desen- 
cosfar;  arguir,  aufstehen  (vom 
Sitze),  auf-  in  die  Höhe  richten, 
gegen  Einen  auftreten,  tadeln. 

mopucä  —  fazer  rir ,  lachen  ma- 
chen. 

mopuir  —  fazei^  desapegar ,  des- 
viar  a  outrem  ,  losmachen ,  los- 
reissen,  ablenken. 

mopyä  call!  —  consolar^  trösten. 

—  calü  abä  pupef  —  grangear  a 
vontade  de  alguem,  eines  guten 
Willen   erlangen. 

—  calü  ayba  f  —  agravar  ^  des- 
gostar,  enfadar,  tmgustiar^  en- 
tristecer ,  importim(ü\  beschwe- 
ren, Verdruss ,  Eckel  machen, 
ängstigen  ,  traurig  machen  ,  be- 
schwerlich fallen. 

—  catü  tayna  mirim  —  acalenfur 
a  crianca,  den  Säugling  besänf- 
tigen. 

—  calucäba  —  cunsolacäo ,  Trö- 
stung, Trost. 

—  catucära  —  consoIadO)\  Tröster. 

—  oci'i  —  afoutar^  dreist  machen, 
mopypyc    — ■    remar  miudamente^ 

in   kleinen  Schlägen  rudern, 
mopyrantäm   —    aJentur ,    animar^ 
esforcar  y    confortar  ^    reforcar^ 
aulmuntern,  beleben,  stärken. 

—  oae  —  cousa  snhstancial^  we- 
sentliche Sache. 

niopytä  —  agasalhar,  deter^  lieb- 
kosen, zurückhallen. 

mopytüba  —  acanhar,  acohardar^ 
furchtsam  machen. 


mopylüne  —  dar  as  hnas  noites, 

gute  Nacht  wünschen, 
mopyxüne     —     linger    de    prelo^ 

schwarz  färben. 

—  ceräne  —  offuscar ^  enfuscar^ 
dunkel  machen. 

mora  (mura,  bora)  —  guerreiro^ 
i7iimigo,  Krieger,  Feind. 

moracäba  —   maco  ^  Klöpfel,  Keule. 

moramonhäng  —  guerrear,  brigar, 
Krieg  führen,  streiten. 

moramonhangäba  —  guerra,  hriga, 
Krieg,  Streit. 

morandü  goere  —  chocalheiro^ 
schwatzhaft. 

morandüb  —  avizar ,  benachrich- 
tigen. 

morandüba  —  avizo ,  recado  ^  no- 
tickfj  emhaixada ,  Nachricht, 
Antwort,  Kundgabe,  Botschaft. 

—  ayba  —  queixa,  querella, 
Klage,  Anklage. 

moraucüb  —  apiedar-se,  ter  com- 
paixüO,  Mitleid  haben. 

—  eyma  —  impiedadc ,  Goltlosig- 
keit. 

moraucüba  —  carklade,  misericor- 
dia,  piedade^  Liebe,  Barmherzig- 
keit, Frömmigkeit. 

morauky  —  occupacäo  ^  servico, 
trabalho ^  Beschäftigung,  Dienst, 
Arbeit. 

—  mocapyr  f  —  quarta  feira^ 
Donnerstag. 

—  mocui  f  —  terca  feira ,  Mili- 
woch. 

—  ocü  —  trafego^  Tumult,  Unruhe. 

—  py  t  —  segunda  feira,  Diens- 
tag. 

moraukycäba  röca  f  —  officina, 
Werks'latl. 

moraukycärä  —  Irabalhador  ^  jor- 
naleiro,  servente ,  Arbeiter,  Tag- 
löhner,  Diener. 

moreaucüba  —  pobreza;  tyrania, 
tratar  mal,  Armuth;  Tyrannei, 
üble  Behandlung. 

moreaueubora  —  pohre ,  arm. 
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morepolära  —  luxuria,  Ueppigkeil. 

morepy  —  salario  ^  paOfi  ■,  Sold, 
Zahlung. 

morerü  • —  deitar  de  molho ,  ein- 
weichen. 

mororyb  —  alegrar ^  erfreuen. 

morotinga —  cousa  hranca^  alvara^ 
eine  weisse  Sache;  Amissehreiben. 

—  ceräne  —  alvacento^   weisslich. 


nongara     ojecoäub 


alvejar 


äo  longe,  von  weilen  weiss, 
hell  werden. 

moroycäng  —  refrescar ^  esfriar, 
abkühlen,  erhallen. 

moroxäba  ocii  f  - —  generale  General. 

inoryb  —  afagar  ^  ameigar  ^  aca- 
riciar,  contentar  ^  lisonjear;  li- 
sonja^  liebkosen,  verzärteln,  zu- 
frieden stellen,  loben;  Lob. 

morycäba —  caricias,  Liebkosungen. 

motäc  —  hater^  rebaler^  schlagen, 
zurückschlagen. 

molacäba  —  maco  de  heiter^  Klo- 
pfet, Keule. 

molaläc  —  anazar^  klopfen,  durch 
einander  rühren. 

motecö  coäub  —  ensinar  ^  doutri- 
nar,  encaminhar^  lehren,  beleh- 
ren. Weg  zeigen. 

nioteile  —  apoucar ^  verringern. 

motekyr  f  —  fazer  destilar^  dislil- 
liren   lassen. 

molekyrectäba  f  —  älambique^  De- 
slillirblase. 

motemüng  —  sacudir ^  schülleln, 
slossen. 

motening  —  seccar^  torrar^  trock- 
nen, rösten. 

motepypy  —  cdargar  ^  verbreitern. 

molepylyng  —  tiirhar  a  aqua., 
Wasser  trüben. 

moieryc  —  apartai\  afastar.^  des- 
viar,  arrastar;  azedar.,  trennen, 
entfernen,  ablenken,  schleifen; 
sauer  werden. 


motcrycemo  —  aharrOtar  .^  voll 
laden. 

molicäni  —  enxugar,  abtrocknen. 

molim  —  envergonha)\  beschämen. 

motimböre  —  incensar  .^  defumar, 
milWeihrauch  beräuchern,  schwär- 
zen  durch  Rauch. 

molumüne  —  escarrar ,  ausspu- 
cken. 

moiurucü  —  crear^  fazer  grande.^ 
erschafTen,  gross  machen. 

niotull  —  cortica^i  Rinde,  Kork. 

motuü  f  —  Domingo^  Dia  santo 
Sonntag,  Feiertag. 

—  ocü  t  —  Domingo  de  Pascoa., 
Osler-Sonnlag. 

motuiine  —  enlabusar  .^  hesuntar, 
t'isnar,  mit  FetI,  Oel  bestreichen, 
beschmutzen. 

motyapü  —  fazer  estrondo  .^  Ge- 
räusch machen. 


envelliecer^  allern. 


machen. 

motyjubae 

molypü  —  fundar.^  fazer  fundo^ 
gründen,  lief  machen. 

moveö  f  —  ahsolver  de  pecca- 
doSj  apagar,  von  den  Sünden 
lossprechen. 

moxovi  (port.)  —  fechar  com 
chave,  aferrolhar,  mit  Schlüssel 
verschliessen. 

nioxi  (puxi)  —  nas  mäs  hgras,  zu 
übler  Stunde. 

moye-ocü  —  arco  da  velha ,  Re- 
genbogen. 

mü  —  irmäo  ou  primo  do  hörnern, 
Bruder  oder  Geschwisterkind  des 
Mannes. 

mungä  (pungä)  —  alporcaSj  Kropf. 

münga  —  nascida,  Beule,  Ge- 
schwür. 

muratü  (port.)  —  mvlato,  Mulatte. 

mussurana*)     — 
Strick ,  Schnur. 


cordel,     corda, 


*)  Mit  der  Mussurana  (Moro- ceidne)    um   dem    Leib  wurden    von    den  Tupis 
die  Gefangenen  zum  Tode  geführt. 
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mula  nratä  ^  escada,  Leiter,  Treppe, 
mulüca    —    moscardo    ou    taväo, 
Bremse. 


IV. 


naoaiibi  —   näo  scm  causa,    lüchl 

ohne  Ursache, 
namby  —  orelha,  argola ,  aza  de 

vaso ,  Ohr;  Ritiä',  Handhabe  eines 

Gefässes. 

—  ocü  —  orclhudo ,  Grossohr. 

—  pöra  —  arrecadus,  hrincos, 
Ohrgehänge. 

näneme  —  a  estas  horcis,  zu  die- 
ser  Stunde. 

nanho  (nanhoranhe)  —  basta, 
genug. 

napoei  —  näo  longe,   nicht  weil. 

naranda  (porl. )  — laranja,  Orange. 

narandyba  (porl.  lyba  =  locus) 
laranjal,  Oiangengarlen. 

navaya  (porl.)  —  navalha ,  Rasier- 
messer. 

ndaerojai  —  e  nem  por  isso,  selbst 
darum   nicht. 

nde  —  tu,  du. 

nbae  —  teu,  tiia,  deine   (Sache). 

nei  (plural:  pei,  penei)  —  liora- 
sus!  macht  schnell  I 

neibe  —  outravez,  tornai  a  fazer, 
thu'  es  noch  einmal  I 

nei,  aujebetc  —  seja  enibora,  sey's 
immerhin. 

nhaem  —  alguidnr,  Schüssel,  Trog. 

ne  —  he  nota  de  futuro ,  Aus- 
druck deJ  Zukunft. 

nhaem  pepö  —  panella,  Pfanne. 

nhäne  —  correr  ^  laufen. 

nheem  nheeng  —  arrezoar ,  pal- 
rar, porfiar ,  vernünftig  reden, 
schwätzen ,  streiten. 

nheeng  — fallar,  responder,  reden, 
antworten. 

—  ayba  —  fallar  mal,  übel  reden. 

—  cantäm  —  fallar  alto ,  laut 
reden. 


nheeng  calü  —  inlimar ,  vertrau- 
lich reden ,  einreden. 

—  cece  —  apalavror ,  abreden. 

—  ete  —  fallar  com  imperio,  be- 
fehlend reden. 

—  pitä  pitä  —  cioso  no  fallar,  fallar 
(jagi,  hitzig  im  Reden,  stottern. 

nhccnga  —  falla ,  palavra,  voz, 
Ungoagem,  preceito.  Rede,  Wort, 
Stimme,  Sprache,  Gebot. 

—  ayba  ete  —  amaldicoar,  rogar 
pragas ,  verwünschen ,  Böses 
wünschen. 

—  nheenga  jära  —  interprcte, 
Dolmetscher. 

—  ojemeeng  —  dar  palavra,  das 
Wort  geben. 

—  pöra  poräng  —  galanteria, 
graca  no  fallar ,  Artigkeit,  An- 
muth  im  Sprechen. 

—  pupe  nhote  —  de  palavra, 
durch  das  Wort. 

—  puxi  —  palavra  deshonesta, 
unanständige  Worte. 

—  rupi  nhöte  —  verhalmcnte, 
wörtlich. 

—  robaixära  —  dar  razöes ,  re- 
plicar.  Gründe  geben,  antworten. 

nhcengär  —  canlar ,  singen. 

nheengacära  —  cantor ,  Sänger. 

nheengära  —  cantiga ,  Gesang. 

nheengoere  —  falla d or ,  Sprecher, 

nhemö  abare  f  —  ordem  (Sacra- 
mento) ,  geistlicher  Orden  (Sa- 
crament). 

nhemombeucäba  f  (porl.)  —  con- 
fissäo,  Beichte. 

nhemomotacäba  —  golodice,  Nä- 
scherei ,  Gefrässigkeit. 

nheroncäba  —  hraveza ,  feroci- 
dade ,  ira,  Tapferkeit,  Wildheil, 
Zorn. 

nhinhe  —  actualmenle ,  a  cada 
passo,  quotidianamente,  de  con- 
tinuo,  sempre;  conünuacäo ;  fre- 
qxientar,  gegenwärtig,  bei  jedem 
Schritt,  täglich,  fortwährend,  im- 
mer; Forlsetzung;  wiederholen. 
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nhinhine;  —  cirrugar;    ruga,  sich 

riinzelii ;   Runzel, 
nhiröm   —  perdoar ^  verzeihen, 
nhironcäba  f  —  remismo ,  perdao, 

Verzeiluinff,  Nachlass. 
nhiroriüjoere   f   —    passa  -  culpas, 

Ablass. 
nhote  —  somente,  näomais,  nur, 

nicht   mehr, 
nhum-cui   —   do  campo,   von   oder 

auf  der  Flur, 
niä  —  confir?naüvo ,  entäo ,  also. 
nitio  —  nao ,   nein. 

—  abä  —  ninguem ,  Niemand. 

—  arobiär  oae  —  incredulo ,  per- 
tinaz,  teimoso,  ungläiibig-,  ver- 
stockl ,  halsstarrig. 

—  canKaba  oae  f  —  immensidade^ 
UnendlichUeil. 

—  capyä  oae  —  capado,  castrado, 
verschnillen ,  caslrirl. 

—  cecaieyma  oae  —  liheral,  frei- 
gebig. 

—  epya  oae  —   orfäo ,  Waise. 

—  evecendü  —  nüo  ouvez?  hörst 
du   nicht? 

—  goacü   —  facil ,   leicht. 

—  goalä  oae  —  immovel ,  unbe- 
\ve?;lich. 

—  jabe  —  näo  he  assim,  es  ist 
nicht  so. 

—  iapycä  oae  —  surdo ,  taub. 

—  ipör  oae  —  cousct  vasio,  leere 
Sache. 

—  jurü  ce   —  fastio ,   Eckel. 

—  mbae  —  nada ,  näo  ha  nada, 
nichls.   es  ist  nichts. 

—  ocyca  —  caber ,  näo  cabe, 
nichl   fassen. 

—  ojaby  —  nao  error,  acertar, 
nicht  irren  .   Rechl    haben. 

—  oico  caiü  —  port.iir  -  se  mal, 
sich    nichl   wohl   befinden. 

—  ojucä  coäub  —  incorrvpto,  un- 
verdorben. 

—  pocänga  —  näo  tem  remedio, 
es  giebt  kein   Miltel. 

—  pocy  —  leve,  leicht. 


niliu  rame  —  senäo,  wenn  nicht. 

—  xacoäub  —  näo  posso ,  näo 
sei,  ich  kann  nichl,  ich  weiss 
nichl. 

noaiar  mbae  —  abvnduntemente, 
nada  fulta,  genügend,  es  fehlt 
nichl. 

noniiär   —  parecer,  schämen. 

noniiära  —  semelhanca,  maneira^ 
Aehiilichkeil ,  Art  und  Weise. 

nongaiü  —  guardar ,  reservar, 
bewahren,   aufheben. 

nupän  —  acoutar,  dar  pancadas, 
castigar,  discipUnar ,  varejar, 
peitschen,  züchtigen,  einen  schla- 
gen ,   unterrichten,  strafen. 

nupancäba  —  acoute ,  azorrague; 
disciplina,  Peitschenhieb;  Zucht, 
Unterricht. 

nupancära  —  castigador,  discipU- 
nador ,  Strafer,  Züchtiger. 


0. 


ocanhemo  —  estar  espantado,  er- 
schrocken sein. 

oaceme  —  atinar,  richtig  treffen. 

oacemo   —  achar ,  finden. 

oacype  oerieö  —  violentar,  forcar 
a  mulher ,  Gewalt  anihun. 

oäm  —  cuga-lmne  (insecto),  Feuer- 
Wurm,  -  Käfer  (  Lampyri^  Elater). 

oäne  —  ja,   schon. 

oapixaim  —  franzido,  voll  Fallen. 

oapiiäni  —  arredondar,  einen  Platz 
rund    umgeben,   ausreuten. 

oapüns-  oäne  —  abastado ,  farto, 
Wiihlversehen  ,   gesällif-el. 

oapy'-a  —  assenfar-se ,  povsar  a 
ave,  sich  niedersetzen  (auch  vom 

V..gel  !. 

oapycäha  —  asscnto ,  Silz. 

—  ocü  f   —   cadeira ,  Stuhl. 

oar  är)  —  cahir ,  nascer ,  fallen, 
geboren    werden. 

—  catü 
genau. 


ao  pe  da  letra,    ganz 
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oaracapä    —    rodella    da    canoa, 

Well'jnuin   des   Fahrzeuges. 
oarua  —  espelho ,  Spiegel, 
oalä  (goalä)   —   andar,   gehen. 

—  alä  nliöle  —  vaguear ,  herum- 
schweifen. 

oalapü  ocü  —  buzio ,  (concha), 
Hörn  zum  Blasen  (eine  Mu- 
schel). 

oatär  —  faliar ,  mangehi  (von 
einer  Sache). 

oatucupa  —  pescada  (peixe), 
Kabhau,  Stockfisch  (Gadus  mor- 
rhua). 

oaxiine  mirim  —  malvcnsco  (planta), 
Urena  iobala  ,  Lebrelonia  elc. 

öba  —  vestido,  rovpa,  Gewand, 
Kleid. 

—  monhangära  f  —  alfaiate, 
Schneider. 

—  moluü  reee  goära  f  —  (jftl«, 
Slaalskleid. 

—  mLuide]iäb;i  f  —  gnarda-ronpo, 
Kaniinerdiener. 

—  lupän  öca  goara  f  —  ornamen- 
tos  da  Ireja,  Kirchenschmuck. 

oboc   —    fender-se  por  si ,    von 

selbst  zersprino-en. 
oca     —     caranguejo ,     Seekrabbe 

(Cancer  Uca  L.   rel. ) 
ocäc  —  despregar-se,  sich  ablösen, 

die  Nägel   verlieren, 
ocacao-puryb  —  exceder ,  zu  weit 

gehen  ,   übertreffen, 
ocacibo  —  enflar ,  einfädeln, 
öca  —  casa ,  Haus,  Hülte. 

—  arybo  goära  —  aimieira  da 
casa,   First,   Gipfel   des  Hauses. 

—  cui  —  de  casa,  in,  zu  Hause. 

—  epy  —  canto  da  casa,  Ecke, 
Winkel   des   Hauses. 

—  jära  —  paträo,  morador,  Haus- 
Herr-,   Bewohner. 

—  nibae  meengäba  f  —  löge  de 
negocio,  Laden  mit  Waaren. 

—  monhangära  — pedreiro,  Maurer, 
Steinhauer. 


6ca  pöra  —  creado ,  creada ,  fa- 
mitia,  morador,  escravo,  Diener, 
Familie,  Selave,  überhaupt  Haus- 
angehörige. 

—  rocara    -     pateo ,  Hof. 

ocäi  —  queimar-se,  abrasar-se, 
sich  brennen,  verbrennen. 

—  oae  —  causa  queimada,  ver- 
brannte Sache. 

ocanhemo  —  dar  ä  costa,  stranden. 

ocära  —  rua,  ierreiro,  Gasse,  Platz 

vor  dem   Hause    (des  Principal.) 

—  cui  —  de  föra,   von  Aussen. 

—  kety  —  para  föra,  nach 
Aussen. 

ocärpe  —  föra  de  casa,  ausser 
dem  Hause. 

ocoabeyma  ocü  —  selvagem,  wild. 

ocoaubucär  —  promidgar,  verkün- 
digen. 

oceky  ocu  iäba  —  arrepeüar  os 
cabellos,    die   Haare  ausreissen. 

ocemo  ixui  —  desencarregar ,  die 
Last   ab-    wegnehmen. 

otepy  meeng  ocü  —  premiar,  be- 
lohnen. 

ocyca  cece  —  abordar ;  copvla, 
entern  ;   die   Verbindung. 

—  oane  —  basta ,  es  genügt, 
ocö  —  ir ,  ausentar ,    gehen,  sich 

entfernen. 

—  äne  —  foi-se,  er   (es)   ist  fort. 

—  cece  —  acommetter,  angreifen. 

—  ipype  —  afundar,  afimdir-se; 
estar  carregada  a  canoa;  mer- 
gulhar ,  tiefer  machen,  auf  den 
Grui\d  gehen,  vom  Fahrzeug: 
geladen  seyn  ;   tauchen. 

—  ipype  lijüca  pupe  —  Gtolar, 
in   Suinpf  geralhen. 

—  ixui  —  desacompanhar ,  weg- 
gehen ,   Ges^'llschafl   verlassen. 

ocobaixära  ete  abä  nhecng  —  pro- 
ßar,  hartnäckig  auf  seinem  Wort 
bestehen. 

—  enheenga  —  disputar,  streiten, 
ocöc  —  rebenlar  a  corda,  sprin- 
gen der  Saite. 


76 


Diccionario  lupi.     0. 


oci'i*)   (assü)  —  gründe,  gross. 

oericö  —  possuir ,  ier ,  (jozar,  lo- 
grar, tratar ,  haben,  bcsilzen, 
geniessen,  behandeln. 

—  ayba  —  vexar,  persegiiir,  tra- 
tar mal,  plagen,  verfolgen,  übel 
behandeln. 

—  calLi  —  bom  tralo ,  gute  Be- 
handlung. 

—  coäub  tecö  —  saher  governar, 
zu  befehlen  wissen. 

—  imoryeäb  rupi  —  alcancar  com 
afagos ,  erschmeicheln. 

—  teco  cecc  —  dominar ,  herr- 
schen. 

oelepe    —    todo,     toda,     inteiru^ 

Alles,  ganz, 
oico  —  ser,  estar,  jazer,  residir, 

seyn,  liegen,  wohnen. 

—  ayba  —  estar  mal,  sich  übel 
befinden.  , 

—  bebe  —  estar  vivo,  lebendig 
sein. 

—  call!  —  proceder  hem,  gui 
handeln ,  gul  forlkommen. 

—  cece  —  a.pUcar-se,  pretender, 
sich  befleissigen ,  beanspruchen. 

—  cocöpe  —  hospede ,  Gasi. 

—  ete  cecc  —  profiada^nente,  mil 
Ernst,  fleissig. 

—  ele  morauky  recö  —  lidar,  mil 
Ernsl  sich  bemühen  ,  schaffen. 

—  ninhe  —  hahitar ,  assislir , 
wohnen,  anwohnen. 

—  pecü  —  deter-se,  enlreter-sc, 
tardar,  durar ,  sich  auf-  unler- 
hallen  ;  säumen  ;  andauern. 

—  tembeni  —  haver  7nister ,  ca- 
recer ,  ter  necessidade,  nöthig 
haben. 

—  lenhe  cece  oaräma  —  promp- 
tidäo,  Schnelligkeit. 

oicobe  catü  —  estar  bom,  sdo,  va- 
lente,  wohl ,  gesund,  stark  seyn. 

oiconhötc  —  aquietar ,  parar, 
socegar;     deixa;     näo    bulas! 


ruhen ,      stille     stehen  ,      ruhen ; 

lass  ab  I 
oike  ocü   ~  preamur ,    Fluth    des 

Meeres, 
oime  —  acolä,  alli,  hier,  dort, 
oinioae  —  aqmllo ,  jenes, 
üiiä  vel  oirandc   —   amanhä ,    am 

Morgen ,  morgens, 
ojäb  —  ahrir  naluralmente ,    sich 

aufthun,  öffnen   (von  selbst), 
ojaby    ele    cangäba     —    disforme, 

unförmlich, 
ojacui  oae    —    abafado ,    cobcrlo, 

gewärmt ,  zugedeckt, 
ojapy  iacänga  pupe    —    cahecada, 

Stoss   mil  dem  Kopf, 
ojar  —  acoslar ,   chegar  a   terra, 

an    einander  legen ,      an's    Land 

kommen. 

—  curuc'ä  recr  f  —  estar  cruci- 
ficado ,    gekreuzigt  seyn. 

—  ylDy  rece  —  acostar-se  a  terra, 
anlanden,  am  Ufer  anlegen. 

ojeaibyc  —  baixar-se,  incUnar-se, 
sich  verbeugen,  senken. 

ojea\)ixä  pixäo  —  as  cutüadas, 
mit  Hieben. 

ojcaugö  —  estar  feito,  e  acabado, 
fertig,   vollendet  seyn. 

njeayb  —  estar  acabado,  deflo- 
rada,  abgeblüht,  geschändet  seyn. 

ojebyr  —   arrihar ,  ankommen. 

ojecoaub  —  aclarar  a  toasa,  avi- 
star;  verdadeiro,  die  Sache  auf- 
hellen, untersuchen;  wahrhaft. 

—  nhöte  —  estar  patente,  offen 
stehen. 

ojeityca  —  prostrar  -  se ,  sich  nie- 
derwerfen. 

ojejeky  —  esperguicar  -  se ,  auf- 
wachen. 

ojcjepyca  —  desafrautar-se ,  Hache 
nehmen. 

ojejumine  —  occulto ,  verborgen. 

ojekcndao  —  tapar ,  zustopfen. 

ojekyi  oäne  —  morrendo,  sterbend. 


'')  Hoje  assü,  usado  ainda  muilas  vezes;  assü  wird  jclzl  mehr  gehört. 
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üjcUyi     polar    oünc 
im  SlerbcMi  lioiicn. 


agonisar, 
cnihnUhar  -  sc ,  sich 


ojeinamatie 

verwirre  11. 
—  oicö  —   äobrado ,     esUtr    em- 

hrulhado,    gerallcl,  eingewickell 

seyti. 
ojememoaeara  —  afidaUjar-se^  sich 

adeln, 
ojeiiioäba  elc  —  abalisar-se;  alüvo, 

sich   auszeichnen;    slolz,    hoch- 

niülhig. 
ojenioacüca    —    banluir  -se ,     sich 

baden, 
ojemoakyiiie     —     hainedccev  -  sc, 

nasswerden,  sich   nass  machen, 
ojenioapär  —  dohrur-se,  encoslar- 

se ,  sich  winden,  anleg'en,  fügen. 

ojemoayb  —  aposicninr-sc ,  dciUir 
a  perdcr ,  in  Geschwür  über- 
g-ehcn,    verderben. 

ojemocabc  —  aholoreccr-se^  schiiu- 
mohi ,  schimmhehl  werden. 

ojemocacui  oaö  —  acdulchido, 
vorsichtig-. 

ojemoeamarär  (porl. )  —  travctr 
amizade,  FreundsehafI  schhessen. 

ojemocapo  oäne  —  crear  ruizcs, 
arrcigar ,  Wurzel  treiben,  be- 
wurzeln. 

ojemogyb  —  baixar-sc,  sich  bücken. 

ojemoirön  —  arrufar-se ,  sich  er- 
zürnen. 

ojemojepe  ooi'i  f  —  ßncorporar-sc, 
sich  verkörpern,   verbinden. 

ojemojepoty  —  cnfcrrvjar-sc ,  ro- 
sten. 

ojemokaläc  —  mover-sc,  sich  be- 
wegen. 

ojemonhäng  — produzir^  succedcr, 
acontecer ,  hervorbringen,  sich 
begeben  ,  erfolgen. 

ojemopiräng  — •  bizarr e ar ,  tapfer, 
frcimülhig  scyn,  prahlen. 

ojemopiranga  pereba  —  encarnar 
a  ferida ,  die  Wunde  verheill, 
£rranulirt. 


ojemopyayba  —  (Kjgravar-sc ,  cn- 

irislcccr-sc^  sich  beschwert  fühlen, 

Iraurig  scyn. 
ojemotapejär    —     siluar ,      slcUen, 

setzen  ,  legen, 
üjemoteilc    —     ter-se  cm  pouco 

sich  gering  achten, 
ojemoliryccmo   --   cnclicr-se,  sich 

füllen, 
ojenipiä  oic'.  —  eslar  de  joellws, 

knieen,  auf  den  Knien   liegen, 
ojepakcc  oae  —  emhridhado,  aba- 

fado,  eingewickelt,  beschützt. 
ojepe  (jepe)   —  hum^  Ein,  eins. 

—  jancie  cui  —  hwn  de  nös,  Einer 
von   uns. 

—  ocii  —  lodos  Junios,  Alle  rnil 
einander. 

—  pecui  —  luini  de  vös ,  Einer 
von  Euch. 

ojepenho  —    hwn  somente ,    Einer 

nur. 
ojepicyca  oae  —  agarrar-se ,  estar 

agarradn,  sich  ein-  an-  hängen, 

angehängt  seyn. 
ojepocoänb  —  acostumar  -  se ,  sich 

gewöhnen. 

—  oae  —  acostumado ,  gewöhnt, 
ojepolär  —  aporlar ,  herbeilragen. 
ojepypyca  • —  afogar-se,  alagar-se, 

ertrinken. 

ojcre  jereo  —  espojar-se,  tram- 
bolhoes ,  ausrinnen. 

oje  oäne  —  cosido,  estar  assado, 
gesotten,   gebralen   seyn. 

üjöca  iacänga  cui  —  dissuadir^ 
abralhen. 

ujoece  —  copula,  Verbindung, 
Band. 

ojtjj.abe  oäne  —  ajuslado ,  estar 
igualado,  zugerihctet;  im  Gleich- 
gewicht seyn. 

ojoköc  —  encostar-se,  sich  anleh- 
nen. 

ojurure  —  pedir ,  bitten. 

okena  —  porta ,  Thor,  Thüre. 
piacäba  —  guarda-porta,  Thür- 
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okena  rupila  —   couce   da  porta, 

Schlag  an  die  Thüre. 
oker  —  dormir ,  schlafen. 

—  mirim  min'in  —  toscanejar, 
einschlummern. 

okyJLi  —  grillo ,  Grille.  Heimchen. 

okylä  —  esteio,  Stütze,  Schutz, 
Beistand. 

omocemo  ybyli'i  ejurü  rupi  —  ar- 
rotar  ,  rülpsen. 

omoenij  epöpe  —  encarregar,  auf- 
laden. 

omoinge  cocope  —  admitiir ,  re- 
colher  em  casa ,  zulassen,  in's 
Haus  aufnehmen. 

omondä  aquera  — furto,  Diebstahl. 

onheröm  —  embravecido ,  wild, 
schlimm. 

—  e(e  oicö  —  encamicar-se,  sich 
erhitzen. 

oocü  riipi  —  trabalhosamente,  mit 

Mühe,   mit   Arbeit, 
opabinhe    —    todos ^     tlldo ,     Alle, 

Alles. 

—  catü  —  geralmente,  überhaupt, 
im  Allicemeinen. 

opabinhe  mbae  monhan^rära  —  om- 

nipotente,  der  Schöpfer,  allmächtig, 
opäc  —  acordar  do  somno ,    vom 

Schlaf  aufwecken, 
opetuü  ybytü  —   amamou  o  vejito, 

der   Wind  hat   nachgelassen, 
opicyc    ilayra    räma     —     adoptar, 

perfilhar ,    adoptiren,    an   Kindes 

Statt  annehmen, 
opipyne   —    depenicar ,   picar    a 

ave  na  fruta ,  vom 

Vogel,  der  an  die  Frucht  pickt, 
opö  opöre  —  a  pxdos,  sprungweise, 
opöpor  —   andar   de  galope ,    im 

Galopp   gehen, 
opoc    —  fender-se   por  si^    von 

selbst  aufreissen ,  aufspringen, 
opojär    —   apontar   com   o  dedo, 

mit  dem  Finger  anzeigen, 
opöre  —  pular ,  springen, 
opüc  oäne  —  coifsa  furada,  eine 

durchbohrte  Sache. 


ore  —  fiös  01/ fr  OS,  Wir  andre, 
orebo   —   a    nös    sejn    vös ,    Wir 

ohne  Euch, 
orocorica  (port.?)  —  corvja ,  Eule, 
oroieäng   oae   —   cousa    esfriada, 

eine  kalt  gewordene  Sache, 
oterica  —  andar  de  gaünhas,  auf 

allen   Vieren  schleichen, 
oteryc  —  afastar-se,  arredar-se, 

sich  entfernen, 
ouacary    —    especie    de   Macaco, 

Brachyurus   Ouacaris  Spix. 
oveo  —   apagar-se,  auslöschen, 
oynumy  —  beija-flor  (ave),   Colibri. 


pabe  (propos.)  —  junto ,  com, 
neben,  mil    (Personen). 

paböca  —  partir  do  porto ,  aus 
dem   Hafen   auslaufen. 

päc  —  despertar  ^  despertar  do 
somno  por  si ^  aufwecken,  von 
selbst  aufwachen. 

paci'i  —  especie  de  peixe ,  Pro- 
chilodus. 

pae  —   diz ,  er  sagt,   nämlich. 

paje  —  feiticeiro ,  Zauberer,  Be- 
schwörer, Arzt. 

—  remimonhang  ayba  moropiära 
feiticos ,  Zauberei. 

päna  (port.)  —  panno ,  Tuch. 

—  amanejü  cui  goara  —  panno 
d'algodao,   Baumwollen-Zeug. 

—  ayba  —  rodilha,  trapo,  Wisch- 
lappen ,   Lumpen. 

—  eobaigoära  —  panno  de  linho, 
Leinen  -  Zeug. 

—  monhangäba  —  tear ,  weben. 

—  monhangara  —  teceläo ,  iece- 
deira ,  Weber,  Weberin. 

—  pacoära  —  peca  ou  rolo  de 
panno,  ein  Stück  oder  Rolle 
Zeug. 

—  pecangoera —  retalho  de  panno, 
Abschnitt  vom  Zeug. 


Diccionario  lupi.     P. 


79 


pana  peleca  —  lavor  roitpa^  Wä- 
sche waschen. 

—  poacü  —  panno  grosso^  grobes 
Tuch.' 

—  poi  —  panno  fino,  feines  Tuch. 

—  rangäba  —  vura  de  medir^ 
Eile. 

panacü  —  carro ^  Wagen   (Korb). 

—  oära  copä  —  roda  de  carro, 
Wagenrad. 

panamä  —  horholeta^  Schmellorling. 
panemo    —    debalde ,     vergeblich, 

umsonst, 
pancra  —  panella ,  Schüssel. 

—  monhangäba  —  oleria,  Töpferei. 

—  monhangära  —   oleiro ,  Töpfer. 

—  rendäba  —  sempre ,  immer, 
papacaba  —  conta,  numero^  Rech- 
nung, Zahl. 

—  ara  t  —  dia  do  juizo  univer- 
sal, Tag  des  Wellgerichts. 

papär  —  contar^  numerar , 

zählen, 
papera  (porl. )  — papel^  Papier. 

—  coatiacäraf  —  e.ycn?'«o,  Schrei- 
ber. 

—  ianämo  ocü  f  —  papeläo,  Pappe. 

—  jimboecära  t  —  letrado,  Schrift- 
kundiger. 

papera  mbae  papacaba  f  —  rol^  Rolle, 
Lage   Papiers. 

—  mocycäba  f  —  ohreia,   Oblate, 
parä  (guaranice)  —  colza  variada 

de  cores ^  buntfarbig. 

paraböca  —  escolher,  limpar,  aus- 
wählen ,   reinigen. 

para-cua  —  coroa  de  varias  Go- 
res, vielfarbiger  Kranz  (nnme 
do  Rio  Paraguay:  Bener.nung 
des  Paraguay  -  Stromes  :  Dobriz- 
hofer. ) 

paragoa  —  papagayo ,  Papagei. 

paraiiä  —  mar,   Meer. 

—  ocü  —  bahia,  mar  largo,  iVleer- 
bucht,   offenes   Meer. 


paranä  oike  —  enchente  de  mare, 
Fluth   des  Meeres. 

—  pyterpe  —  pego,  Mitte  derFluth- 
zeit(?). 

—  remeyba  —  beira ,  ou  fim  da 
terra  sobre  o  mar ,  Ufer,  Land- 
spitze an)  Meer. 

paraouä   —    especie    de    Macaco, 

Pithecia  hirsula. 
paraty  —  especie  de  tainha^  eine 

Art  Fisch, 
pari  parim  —  coxear ,  hinken. 

patakera  —  meretriz ,  Freuden- 
mädchen. 

—  recö  rupi  —  ü  officio  da  me- 
retriz, Hurerei. 

patuä  —  caixa,  arca,  canastrinha 
quasi  da  feicäo  de  bahü^  Kasten, 
Kiste,  Koffer. 

paurü  f  —  Paulo  (nome  d'homemj^ 
Paul   (männlicher  Name). 

pay  —  padre,  frade  (mais  pro- 
priamente),  senhor,  Vater,  Ordens- 
bruder  (vorzugsweise*)  Herr. 

—  abarc  guacü  f  —  bispo ,  Bi- 
schoff. 

—  abare  ocü  ete  f  —  papa,  pon- 
tif'ice ,  Papst. 

—  abüna*')   f. —  jesidta  ^  Jesuit. 

—  apinaj  —  frade,  leigo^  Laien- 
bruder. 

—  apytera  f  —  coroa  de  padre, 
Tonsur  des  Geistlichen. 

—  bispo  t  (port.)  —  bispo,  Bi- 
schof. 

—  clerigo  f  (porl.  j  —  clerigo^ 
Cleriker,  Priester. 

—  elä  röca  f  —  convento,  Kloster. 

—  abitü  t  (porl.)  —  habito  de 
frade,    Ordenskleid. 

—  missa  monhangära  f  —  sacer- 
dote ,  padre  de  missa,  Priester. 

—  möro  rerecoära  f  —  paroco, 
Pfarrer. 


" )  Pay  =:  frade:  Parä;  Abare,  Uarc :  Mission.  austruL 
^)   Oba-üna:  Vestido   preto,  schwarzes  Kleid. 
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pay  pöro  mongelecäba  f  —  esta- 
cäo  da  missa ,  Zeit  der  Messe. 

—  linga  —  amo,  senlior,  (weisser) 
Herr. 

—  tuci'ira  *)  —  frade  capiicho, 
Kapuziner. 

paya  —  p(^y ,  Valer. 

—  angäba  f  —  padrinho ,  pa- 
dreira,  valia ,  Taufpaihe,  Zeuge. 

payuarü  —  hehida  espirituosa  da 
Mandiocca,  gegohrenes  Getränk 
aus  der  Mandiocca. 

pe  (pron.)  —  delles ,  ihr. 

—  (propos.  cum  accus.)  —  em, 
fl',  no,  in ,  zu ,  nach. 

—  (inlerrogat.)  —  quem?  wer? 

pe  —  caminho,  via  ^  Weg. 

—  coamecng  —  giiiar  pelo  ca- 
minho,  auf  den  Weg  bringen, 
geleiten. 

—  jära  —  giiia  do  caminho,  Weg- 
weiser. 

—  ocü  —  estrada ,  Strasse,  Weg. 

—  rupi  —  pelo  caminho,  auf  dem 
Wege. 

pecacü  —  fresco,  moderno,  frisch, 

neu. 
pecangoera   —  pedaco ,    amostra, 

migalha ,  posta,   Slück,  Muster, 

Brosame. 

—  pupe  —  em  pedacos,  in  Stücken. 

pecoacäba  —  atadura,  das  Binden, 

Verband, 
pecoär  —  atar  ^  prender ,  binden, 

festigen, 
pecucäba  —  compritnento,  die  Länge. 

—  rupi  —  ao  COmprido,  der  Länge 
nach. 

pejecem  —  compassar ,   abmessen, 
pejü  —  soprar ,  ahanar ,  hafejar, 

blasen ,   anhauchen, 
pejucäba  —  sopro,  das  Blasen,  der 

Hauch. 


pcne  —  cousa  quehrada ,  zerbro- 
chene Sache. 

penga  —  sohrinho  da  miühcr, 
Geschwisterkind  der  Frau. 

penhcm  —  vös ,  a  vös;  voniade, 
Ihr,  Euch;  der  Wille. 

penhcmo  —  a  vös  outros ,  Euch 
andern. 

pere  —  haco ,  Leber. 

pereba  —  chago ,  fislola ^  Wunde, 
Eitergang. 

—  piränga  —  chaga  viva^  rolhe 
Wunde. 

pereiru  (port. )  —  ferreiro ,  der 
Schmid. 

pereric  —  fregir ,  faiscur ,  braten, 
Funken  sprühen. 

perericäba  —  fregideira,  Bratpfanne. 

perim  perim  —  calote ,  Betrug, 
Schelmerei. 

peripän   —  comprar ,  kaufen. 

periquita  —  periquito  (avej ,  klei- 
ner Papagai. 

penj  —  Pedro  (nome  dhomem), 
Peter   (männl.  Name). 

peleume  (petepcume  plur.)  —  nao 
facais  vos,  ihut  es  nicht. 

petupab  goere  —  arrebatado  da 
coltra,   scrrispido ,    zornwüthig. 

petupäba  —  aUeracäo,  Aufregung. 

petupäo  —  indignado ,  empört. 

peüma  —  genro  da  mulher^  Schwa- 
ger der  Frau. 

piacäba  —  laqueo,  feixadura,  apa- 
ramenlo**) ,  Schlinge,  Schloss, 
Abwehr. 

piär  —  aparar  com  a  meto,  mit 
der  Hand  abwehren. 

—  numparäba  —  aparar  os  gol- 
pes,  die  Streiche  abw-ehren. 

picacü  —  pomba,  Taube, 
picaje  —  meia  noite,  Mitternacht, 
pici'i   frectius  apicu   —    coroas  de 
terra ^  Bunas,  Dünen. 


*)  Tucura:  Gafanhote,  Heuschrecke. 

"*)  Stricke    zum  Thürverscliluss    aus  den  Fasern   der  Palmen  Pia^aba  (Allalea 
funifera  und  Leopoldiuia  Piacaba). 
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picaje  calü  —  alUi  noile^  lief  in 
der  Nacht. 

picarebo  —  cada  noite  ^  ioda  a 
noite^  jede  Naehl,  die  ganze  Nachl. 

picü  (reclius  apici'i ,  apicüni)  — 
coroas  de  area,  que  cohre  a 
mare ,  dunas^  Sanddünen. 

picyc  —  apanhar ,  pcgar  no  que 
foge,  erwischen  ,  ergreifen  ,  was 
flieht. 

picyca  —  pegar  em  algiiem,  Jeman- 
den ergreifen. 

—  calü  —  segurar  para  que  nao 
fvja^  Jemanden  festhalten. 

—  cece  —  alcancar  a  quem  foge, 
den  Fliehenden  erreichen. 

picyron  —  acudir  ^  alcancar  por 
form,  amparar ^  apadrinhar^ 
asaltar^  de f ender ^  livrar^  reunir, 
rouhar^  saquear  ^  usurpar ,  bei- 
springen, mit  Gewall  erreichen, 
sich  bemächtigen,  anfallen,  ver- 
einen, angreifen,  vcrtheidigen, 
übergeben,  berauben,  usurpiren. 

picyroncäba  —  ahrigo^  proteccäo, 
refugio^  Unterkunft,  Schulz,  Zu- 
flucht. 

picyroncära  —  protector ^  defen- 
sor,  lihertador ,  Salvador,  Be- 
schützer, Vertheidiger,  Befreier, 
Retler. 

pi'm  —  picar  a  ahelha^  das  Ste- 
chen der  Biene. 

pindä  —  ancol,  Angel  v.  Pyndä. 

pindöba  —  palmeira^  (Cocoselc. ) 
Palmenarlen. 

pindöba  caraybaf  —  palmas  para 
Domingo  de  ranios  ^  Palme n- 
wedel  für  Palm -Sonntag. 

—  mopyc  —  radiär  palmeira, 
die  Palme  spalten. 

pinhoäm  —   artelho ,    Gelenk    am 

Finger  oder  Zehe, 
pino  — peido ,  Wind,  Furz. 

—  pinö — peidar;  urtiga^  farzen  ; 
Art  Nessel. 

—  pinö  pupe  jopim  —  urügar, 
brennen  (von,  mit  der  Nessel). 

pirä  —  peixe,  Fisch. 


pirü  apitäma  —  catnhada  de  peixes, 
eine  Schnure  von  Fischen. 

—  arara  —  peixe,  der  Fisch  Phrac- 
tocephalus  bicolor. 

—  em  — peixe  secco  ^    trockener 
Fisch. 

—  inampü  —  pimelodus^  Pirinampü. 

—  jagoära   —   hoto  (peixe)  ^    Del- 
phinus. 

—  jukyra  pöra   —   peixe   de  sal- 
moura ,  gesalzener  Fisch. 

—  miüna —  dourado  fpeixej,  Fisch. 

—  mixire  —  peixe  assado,  gebra- 
tener Fisch. 

—  monhangäba    —  pescaria ,    Fi- 
scherei. 

—  oeü  paranä  ocü  pöra    —   haleia, 
Wallfisch. 

—  ocü  repoty  —  atnbar ,  (Unrath 
des  Wallfisches)   Ambra. 

—  oelepe  —   cardiime  de  peixe, 
ein   Schwärm  Fische. 

—  pereryc  —  peixe  frito ,    gebra- 
tener Fisch. 

—  pipö   —    harbatana  de  peixe ^ 
Wallfisch-Bardon. 

—  quiroa    —  peixe    cheio     d'es- 
pinhas ,  ein  Fisch  mit  Stacheln. 

—  ropiä     —     oiws      de    peixe  ^ 
Fisch-Eior. 

pira-rucü    • —    especie    de    peixe^ 
Sudis  gigas. 

—  lyba  —  pesqueira^  Orl,  wo  ge- 
fischt wird. 

—  uaca   (Pira- yapeani)   — plutg- 
stonia,  Planiceps. 

—  üna  —  mero    {peixe),    Fisch - 
An. 

—  ycyca    —    grude    de    peixe, 
Fischleim. 

pira  (pirera-)  ocü  — gafeira  de  cäo, 

Hundsräude, 
piränga  —  vermelho ,  rolh. 

—  ceräne  —  cor  ruiva ,     röthlich. 
piränha  —   especie  de  peixe;    ü- 

soura,  An  Fisch  (Myletes,  Ser- 
rasalmo)  ;  Schecre. 
pirär  —  ahrir ,  descohrir ,   üfl"nen, 
entdecken. 

11 
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pircra  —  casca^  pelle  ^  escama^ 
ostreira,  Rinde,  Haut,  Schuppe, 
Ort,  wo  Auslerschalen   liegen. 

pirikylyim  —  rim ^    die  Kieren. 

piröc  —  saltar  a  casca^  Aufsprin- 
gen der  Rinde  oder  Haul. 

piröca  —  esfolar  ^  descascar  ^  es- 
cumar^  abziehen  der  Haul,  Rinde, 
der  Schuppen. 

pery  —  junco^  esteira^  Binso,  ßin- 
sengeflecht. 

perys  ,  port.  plur.  peryzes  —  ccimpo 
alagadisso ,  Sumpfwiesen. 

perypäne  —  resgatar ,  auslösen, 
freimachen  durch  Tausch  oder 
Kauf. 

pitä  —  ficar,  parar,  sohrar,  blei- 
ben, warten,  übrig  seyn. 

pila  (port.)  —  fita  ^  das  Band. 

piter  (pyter)  —  heijai\  chupar, 
softer,  e?nheber  o  liquido,  küs- 
sen, saugen,  einziehen  der  Flüs- 
sigkeil, rauchen. 

piliü  —  haßo^  fortüm.  übler  Athem, 
Gestank. 

pilü  pilüna  —  ä  hoca  de  fioite, 
mit  Einbruch  der  Nacht. 

pitüba  —  acanhado,  coharde^  mo- 
fino,  ermüdet,  feig,  trag,  unlustig. 

piluceme  —  evaporar  ^  respira?^ 
suspirar  ^  ausdünsten,  alhmen, 
seufzen. 

pitucemo  —  respiracäo ,  das  Alii- 
men. 

pitiina  —  7ioUe ,  Nacht. 

—  ipy  ™  ü  hoca  de  noite^  mit 
Einbruch  der  Nacht. 

—  jabe  jabe  —  cada  noile,ieäe  Nachl. 

—  ocü  —  escitro,  dunkel. 

—  ocü  rupi  —  as  escuras^  in  der 
Dunkelheit. 

—  rame  rupi  —  de  noite ,  bei 
Nacht,  nächtlich. 

pitunume  —  de  noile ^  Nachts. 

pitybäo  —   cachimbo^  Tabakpfeife. 

pitybön  —  ajudar ,  auxiliar,  fa- 
vorecer ,  soccorrer^  concorrer^ 
unterstützen,  helfen,  begünstigen, 
beistehen. 


pilyboncaba    —     auxilio ,    aj'uda, 

Hilfe,  Unterstützung, 
pityboncära    —    auxiliador  ^    ajii- 

dante  ^    favorecedor  ^     Beistand, 

Gönner, 
pium   —    mosca    de    dia^    kleine 

Stechmücke    (Simulium). 
pixä   pixäme  —  depenicar   a   ga- 

linlia ,    das  Huhn    (den    Vogel) 

abfedern, 
pixäme  —  beliscar,  mit  den  Nägeln 

kneifen,  zwacken, 
pixäna  —  guto ,  Katze. 
pixe  —  clieiro    de  peixe  ^    mofo, 

Fischereruch,  Gestank,  Schimmel. 


cousa  negra  ^    schwarze 
—    amulatado ,   fusco^ 


pixuna  — 
Sache. 

—  ceräne 
moreno^  cor  roxa^  braun,  dun- 
kelfarbig, röthlich. 

pö  —  dedo  ^  mäo^  Finger,  Hand. 

—  acänga  ocü   —   dedo  polegar^ 
Daumen. 

—  ai  —  acenar  com  a  mäo ,  mit 
der  Hand  winken. 

—  am  —  dedo  polegar ,  Daumen. 

—  apär   —    aleijado    das    mäos^ 
an  den  Händen   gelähmt. 

—  apem    —  unha^  Kralle,  Klaue. 

—  apem  pungä  —  unheiro^  Wunde, 
Riss  von   einer  Kralle. 

—  cangäba   —  pulmo  ^    das    Maas 
eines  Palmo. 

—  catü  —    mäo    direita ,     rechte 
Hand. 

—  etyc  —   acenar   com   o   dedo, 
mit  dem  Finger  deuten. 

—  jabäo    —    ligeireza    de    mäo^ 
Leichtigkeit  der  Hand ,  Fertigkeit. 

—  keryc  —  cocegas ^  Kitzel,  Reiz 
zum  Lachen. 

—  küc    —    apalpar,    apolegar; 
lactOj  tasten,  anfassen;  Tastsinn. 

—  mäne  ■ —  fiar ,  nähen. 

—  mombyca  —  torcer ^  drillen. 

—  nhe  —  de  gatinhas^   auf  allen 
Vieren   (gehen). 

—  öc  —  apanhar  ou  colher  fruta^ 
Früchte  abnehmen. 


Diccionario   lupi.     P. 


83 


pö  oeü  —  mäo  esquerda ;  grosso^ 
linke  Hand;  dick. 

—  ocucaba  • —  {/rosswa^  die  Dicke. 

—  pelcc  —  dar  palmndas  ^  pal- 
matoada^  mit  den  Händen  klat- 
schen, auf  die  Finger  schlagen. 

—  petecaype  -  patinhar,  schwatzen. 

—  pupo  ketyca  — jöO/r,  glätten. 

—  pyc  —  calcar  com  as  fnäos, 
mit  den  Händen  stossen,  kneten. 

—  pytera — palma  da  mäo,  Hand- 
fläche. 

—  repy  — ganhar  saldo  Jornal^  Sold, 
Taglohn    gewinnen,     einnehmen. 

—  ricenie  —  7näo  clie'ia,  volle  Hand. 

—  ürpe  oicü  oao  —  sujeito ,  sub- 
dito^  unterworfen,  untergeben. 

poaya  —  erva^  Ipecacuanha. 

pobüra  — •  angelim  (arvore)  ^  ein 
Baum   (Andira). 

poburecäba  —  mexedor,   Mischer. 

pöc  —  rehentar^  estalar ,  aufbre- 
chen, aufplatzen. 

pocänga  —  medecina  ^  remedio 
purga^  Medicin,  Heilmittel,  Ab- 
führmittel. 

—  etä  rendäbaf  ^  hotica^  Apotheke, 
pocanöng  —  curar ,  heilen, 
pocanongära  —  medico,  cirurgiäo, 

Arzt,  Wundarzt. 

pocaucüb  —  sonhar,  träumen. 

pocoär  —  atar,  amarrar,  binden, 
anbinden. 

poce  —  comigo  no  mesmo  lugar^ 
neben  mir,  zu  meiner  Hand. 

pococäba  —  bordäo ,  bastäo^ 
Stock,  Stab. 

pococü  —  alcancar  ^  apanhar^ 
colher  de  repente,  erreichen, 
erwischen  ,  schnell  aufgreifen. 

pococü  rupi  —  de  repente,  suhi- 
tamente,  plötzlich,  schnell. 

pocy  —   (port.?)   peso ,  die  Last. 

pocycaba  —  carga ,  Belastung. 

poicäba  —  delgadeza,  die  Glätte. 

poite  —  patarata,  Lüge,  Erdich- 
tung, albernes  Geschwätz. 

—  monhäng —  pataratear,  Lügen 
schwätzen. 


pokec  —  abafar  ^  embrulhar ,  zu- 
decken, einhüllen,  einwickeln. 

pokeca  —  embrulho ;  amorlalhar, 
StofT  zum  Einwickeln  ,  Todlen- 
kleid anziehen. 

popör  —  saltar ,  springen. 

popöre  —  de  galope,  im  Sprung, 
im  Galopp. 

p(')ra  —  habitador,  habUante,  Be- 
wohner, Einwohner. 

poracär  —  encher,  carregar,  cum- 
prir ,  observar ,  provar,  füllen, 
beladen,  erfüllen;  beobachten, 
beweisen. 

—  ete  —  acugular,  bis  zum  Rand 
füllen. 

porace  —  dancar ,  tanzen, 
poraceya  —  dancar ,    danca,    der 

Tanz, 
porandü  —  perguntar ,  fragen. 

—  ran  du  —  tirar  informacäo, 
sich  erkundigen. 

porandüb  —  preguniar ;  conto, 
Mstoria,  fragen;  Erzählung,  Ge- 
schichte. 

porandüba  —  relacäo  ^  Mstoria, 
pregunta^  Erzählung,  Geschichte, 
Frage. 

porang  —  bonito,  formoso,  hübsch, 
schön. 

—  ete  —  consa  bella,  formosis- 
sma,  schöne  Sache. 

porangäba  —  formosura ,  belleza^ 
Schönheit. 

porangatü  —  bizarria ,  Aufputz. 

porarä  —  padecer,  supportar,  lei- 
den, ertragen. 

—  ucär  —  tratear ,  Einem  die 
Tortur  geben. 

poraracäba  —  tormento ,    die  Qual, 
poraracära  —  padecenie ,  leidend, 
porauky  (morauky)  —  trabalhar, 

arbeiten, 
poraukycäba  —  trabalho,  die  Arbeit, 
pöre  —  salto ,  der  Sprung, 
pöro  imboecära  f  —  doutrinador^ 

der  Lehrer,  Beichtvater. 

—  jubycära  —  algoz ,  Scharfrichter. 

—  jucacära  —  homicida ,   Mörder. 
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poro  luüiigetä  —  considiar^heia.[h.en. 

—  monhäng  f  —  crear ^  propa- 
gar  da  especie  Immana;  gc- 
racäo  ^  mulliplicacäo ,  Schaffen, 
Forlpflanziing  des  Menschenge- 
schleehls,  Nachkoivimensehaft,  Ver- 
vielfältigung-. 

—  picyroncära  f  —  redemptor^  Er- 
löser. 

—  potära  —  amor  deshonesto, 
sensualidade,  unziemliche  Liebe, 
Sinnlichkeil. 

pornc  —  dbrir  a  flor  ou  friiclo, 
hrotor ,  despejar;  descarregar 
a  canoa,  die  Blülhe  oder  Frucht 
öffnen,  aussprossen,  entwickeln; 
das  Fahrzeug  entladen. 

pororc  —  enxada,  cnxö  ^  Hacke, 
L)  eiset. 

—  mirim   —   sacho ,    Reulhaue. 
poruäm  —  emhigo  ^  Nabel, 
porupi   —   ao    longo    de   alguem, 

weit  von  Jemand. 

polaba  —  dadiva^  presenle,  minio, 
ojferla ;  parle,  qidnhao  ^  raccto, 
Geschenk,  Darbringung,  Aner- 
bieten; Theil,  Antheil. 

poläba  nieeng  —  peilur,  Bestechung. 

potacära  —  consenlidor^  der  Nach- 
sicht hat ,  zustimmt. 

potär  —  querer^  dezejar ,  wollen, 
verlangen. 

polare  —  consentir  ^  zustimmen. 

polery  —  marrcca ,  wilde  Ente. 

polupäba  —  agoslomenlo ,  Zorn, 
Unwille. 

polupäo  —  agnslai\  erzürnen,  ver- 
drüsslich  machen. 

poly  —  camaräo,  Krabbe,  Seckrebs. 

potyä  —  peito ,  Brust. 

polyra  —  flor,  bonina,  Blume. 

potyra  pacoära  —  ramalhete ,  ßlu- 
menstrauss. 

—  rendäba  —  jai^dim,  Garten, 
poucü    (porf.?)  —  respeilar   com 

algum  pejo ,  pejo ,  verehren   mit 
Beschämung,  Scham, 
poucucäba    —    acatamenlo ,     Ehr- 
erbietung. 


pralü  (port.)  —  prato ,  Teller, 
Schüssel. 

—  ocü  lypy  oae  f  —  almoßa, 
Leibbecken. 

puäme  —  em  pe ,   stehend. 

puäm    (poam,    apoam)     —    coisa 

circumscrita ,   ilha,    eine   rings- 

begrenzle  Sache,  Insel, 
pubure     —     revolver ,     umdrehen, 

wenden, 
pucä  ~  rede  de  pescar^   Fischer- 

nelz. 
pucä  —  rir ,  rir-se,  lachen. 

—  goere  —  risonho ,  lachend, 
freundlich. 

—  moäng  ocü  —  sorrir-se,  lächeln. 
pucei  —  somno ,  Schlaf, 
pucucäba  —  extencäo,  comprimento, 

Ausdehnung,  Länge. 

pucuri'i  (porl.)  —  piicaro ,  Trink- 
schale. 

pungä  —  polmäo,  inchaco,  bubäo 
venereo ,  Geschwulst,  bubo  ve- 
nereus. 

pupe  (propos.  c.  ablal.)  —  na,  a, 
em,  in. 

—  xe-r-oca  pupe  —  em  minha 
casa ,  in  meinem  Hause. 

pupüre  —  ferver ,  sieden. 

pupureeäba  —  fervura,  das  Sieden. 

purü  —  alugar ,  emprestar ,  mie- 
Ihen,  leihen. 

purua  —  prenhe,  pejada,  schwan- 
ger ,  trächtig. 

puri'ic  —  deconjuntar ,  deslocar, 
zerlegen ,  versetzen. 

puryb  —  vanlagem,  Vortheil. 

putuü  —  descancar ,  cessar ,  pa- 
rar,  pausar,  aplacar,  ausruhen, 
aufhören,  pausiren,  besänftigen. 

putuucäba  —  alivio ,  paiisa,  Er- 
leichterung, Stillstand. 

puyr  —  afaslar-se,  largar^  retirar, 
lirar-se,  abster-se,  desabiluar- 
se^  despejar  se,  emendar-se,  rc- 
frear-se,  sich  entfernen,  loslas- 
sen, zurückziehen,  sich  enthalten, 
entwöhnen,  sich  erleichtern,  ver- 
bessern, im  Zaum  halten. 
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piiyr  iiiirim  —  modcrar,  massigen, 
py  —   P^7    avesso    (näo    com    a 

mdo) ,     Fuss,    umgekchrl  (nicht 

mit  der  Hand). 

—  apär  —  aleijudo  dos  pcs ,  am 
Fuss  gelähmt. 

—  ceryca  (port.  ?)  —  escorrcgar, 
cahir ,  ausschlüpfen,  fallen. 

—  copi — peiio  da pe ^  Fuss-Reihen. 

—  jicei  —  pe  dormente,  der  Fuss 
ist  eingeschlafen. 

pöra  — pegada ,  rasto^   Spur, 

Fiisstapfc. 

—  pöra  rupi  oalä  —  rastejar, 
der  Fährte   folgen. 

—  pylera  —  planta  do  pe,  Sohle 
des  Fusses. 

—  racapyra  — ponta  de  pe,  Spitze 
des  Fusses. 

—  ropilä  —  calcanhar ,  Ferse. 

pyä  —  cotricäo,  figado;  tencäo^ 
Herz,  Leber;   das  Vorhaben. 

—  bubui  —  böfe ,  Lunge. 

—  cai  —  azia  do  estomago, 
Schwäche  des  Magens. 

—  cantäm  oac  —  constante ,  be- 
ständig. 

—  catü  —  agrado ;  pacifico,  sim- 
ples, Wohlgefallen ;  friedlich, 
einfach. 

—  catü  rupi  —  affabilidade,  u 
vontade^  de  boa  mentc ,  Leut- 
seligkeit; gutwillig,  gerne. 

—  calucäba  —  singeleza  ^  Ein- 
fachheil, Reinheit  des  Herzens. 

—  membeca  —  hrandura ,  movi- 
däo;  mover  o  coracäo^  Zärtlich- 
keit, Beweglichkeit;  das  Herz 
rühren. 

—  meoäm  —  malicia ,  Bosheit. 

—  ocü  —  animo,  midacia,  Muih, 
Kühnheil. 

—  pöra  —  fei,  Galle. 

—  ayba  —  angiistia,  raivar,  Trau- 
rigkeit, zornig  seyn. 

—  ayba  oicö  —  apaixonado,  ano- 
jado ,    estar    enfadado^    leiden- 


schaftlich, verdrüsslich ;  ärgerlich 

seyn. 
pyä  ayba  rupi  --  apahronadamente, 

mit  Leidenschaft, 
py-goä  —  tornozelo ,    Knöchel  am 

Fuss. 
pyir  —  varrer ^  kehren,  fegen, 
pyire     —    limpar    varrendo ,     mit 

dem  Besen  reinigen, 
pyirecäba  —  limpeza ,  Reinheit, 
pyirecära  —  limpador ,  Reiniger, 
pyndä  —  anzol^  Fischangel, 
pyndacama    —    linha   de    pescary 

Angel -Leine, 
pyndacapoy     —     linha     delgada, 

dünne    Leine. 
pyndacaiTiucu   —    linha  grossa  do 

alto,  dicke  Leine, 
pynda  itycära — pescador  d'anzol, 

Angel -Fischer. 

—  potäba  —  isca  do  anzol,  Kö- 
der an   der  Angel. 

—  tinga  —  anzol  de  Portugal^ 
portugiesische  Angel. 

—  yyix  —  picar  ou  pegar  o  peixe 
na  isca^  das  Anbeissen  oder 
Haften  des  Fisches  an  der  Angel. 

—  xäma  —  linha  do  anzol^ 
Angel -Schnur. 

pynhoam  —   bouba ,  Beule. 

pypö  —  pennas  d'aves^  Vogel- 
federn. 

pyr  —  mais;  vizila?',  mehr,  öfter; 
besuchen. 

pyri  (propos.  cum  accusal.  personae) 
—  ä,  zu. 

pyrantacäba  —  alen/o ,  forca^  vi- 
gor  ,  Muth,  Stärke,  Tapferkeit. 

pyranlacära  —  alentador,  Aufmun- 
terer. 

pyring  —  arripiar-se  o  corpo  com 
medo,  vor  Furcht  zittern. 

pytacöc  —  segurar  para  näo  cahir, 
sichern,  um   nicht  zu  fallen. 

pylera,  pyterpe  —  meyo^  Mille,  in 
der  Mille. 

pylyma  —  tabaco  (erva)  ^  Tabak 
(Pflanze). 
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pylyma  anläm  —  molho  de  labaco, 
Rolle,   Bund  Tabak. 

—  eui  —  tabaco  de  pd,  Schnupftabak. 

—  cul  reru   —    caixa   de  tahaco^ 
Tabaksdose. 

—  lyba    —    labacal,    oii   fumal^ 
Tabaks -Pflanzung. 

pyxib  —  imtar,  schmieren. 
>—  jandy  carayba  pupe  f  —  wußr^ 
salben,  lelzle  Oelung  geben. 


a. 


qua  pupe  —  nisto^  in  diesem,  darin. 
—  robaixäracui  —  rf'ß^?/^/w,  diesseits, 
que   (ygue)   —  aqui^  hier, 
quiabe  rame  ike  —   a  estas  lioras, 

zu   dieser  Stunde, 
quecoli    —    mais   para    a    oulra 

banda,  mehr  auf  die  andre  Seite. 
quepe  —  cm   alguma  parte  ^    auf 

(irgend)   einer  Seite. 
que  cui  —  daqui^  von  hier, 
quibomgolyg  —  pai'Ci  cd  ^  hierher, 
quig   (das  mulheres)   —  resolucäo 

de  fazer ^  wohlan  1  *) 


ramei  (beramei ,  beranielei)  —  se- 
melhantemenie ,  significa ,  ähn- 
licher Weise. 

ranhe  —  de  pressa  ^  d'ante/nao, 
schnell,    voraus. 

rana  —  additamento  para  dizer : 
espurio,  bastardo,  Endigung  um 
anzudeuten:  falsch,  unächt. 

re  —  despois ,  nach. 

rece  (propos.)  —  ja  que  ^  por 
amor,  por  causa  com,  weil,  we- 
gen ,  mit. 

recö  ayba  —  opprimir ,  unter- 
drücken. 

reirc  —   depois ,   nach,   nachher. 

reiya  —  hando ,  muUidüO  ^  Bande, 
Trupp,  Vielheit. 


repoty  (tepoty)  —  sierco^,  Roth. 

rerecoära  —  fz/o,  capataz  ^  rege- 
dor,  pastor ,  Hofmeister,  Führer, 
Leiter ,  Hirle. 

rerü  —  vasUha ,  Gefäss ,  Geschirr. 

rete  —  iotalmerite ^  gänzlich. 

reya   (port.)   —  rey ^  König. 

ri   (propos.)   —  Vlde  rece. 

rimäo    (port.)    —   liniäo  ^  Citrone. 

rirö  —  Vlde  reire. 

rö  —  entäo^  also. 

roär  ygära  pupe  —  embarcar  al- 
güa  causa  na  canoa^  Etwas  in 
das  Fahrzeug   laden. 

robiacäba  —  credito,  Credit,  Glaube. 

rocapocäi  —  public  ar  ^  veröffent- 
lichen. 

roiron  —  aborrecer  ^  desprezar^ 
arrenegar^  recusar,  vituperar, 
zelar ^  verabscheuen,  verachten, 
vom  Glauben  abfallen ,  verwei- 
gern ,  tadeln ,  eifern. 

roironcäba  —  aborrecimento,  Hass, 
Abscheu. 

roironcära  —  aborrecedor ,  Verab- 
scheuer. 

rojebyr  —  desandar^  reduzir,  zu- 
rückweichen ,  zurückziehen. 

rojerön  jerön  —  reconciliar,  fazer 
amizade ,  aussöhnen,  Freund- 
schaft machen. 

rung  (rung-a,  rung-eme)  — prin- 
cipiar ^  ordenar ^  anfangen,  ein- 
richten. 

rupi  —  pelo^  pela,  durch. 

rupiära  —  causa,  racao  dorigem, 
Grund ,  Ursache. 

—  ve  —  tanto  que,  in  so  fern  als. 
ryry  —  tremer ^  zittern. 

—  tui  cui  —  tiritar,  vor  Kälte  zittern. 

S.   vide  ^. 

sabarii  (  port. )  —  sabado,  Samstag, 
Sabbalh. 


')  Os  homens  uzäo  da  particola  cd;  die  Männer  sagen  dafür  cä. 
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säca  (porl. )  —  alforge,  Reisesack, 

Quersack, 
sae   (conjuncl.)  —  se  ^  wenn. 

—  oaraneyma  —  se  a  caso,  wenn 
etwa. 

—  nilio  —  se  näo  ,  wenn  nichl. 
saguim  (sagoin)  —  esp.  de  macnco^ 

Callilhrix. 
Santo    rerü    (port.  f )     —     andor, 

Tragbahre, 
säya  (porl.)    —   saya,    Unterrock, 

Schürze  der  Weiber. 

—  membyra  —  refego  da  saya, 
Fallen  naht  am  Unterrock. 

sorära  (porl.)  —  soldado ^  Soldat. 

—  eta  pycyroncära  - —  assalto  dos 
soldadoSj  Angriff,  Ueberfall  der 
Soldaten. 


läba  —  aldea ,  Dorf,  Ortschaft. 

—  pora  —  forro ,  fivre ,  iapüyo 
senhor  de  si,  ein  freier,  selbst- 
ständiger Mann,  ein  freier  In- 
dianer. 

tabatinga  —  harro  hranco^  weis- 
ser Thon. 

—  cobaigoära  —  alvayade  ^  mit 
weissem  Thon  oder  ßleiweiss 
überlünchl. 

laböca  —  cana  (planta)  graminea 
arborescente  ^  Bambusrohr. 

lacapura  —  Vigas  d'algodäs  ahaixo 
do  joelho^  Kniebänder  aus  Baum- 
wolle. 

lacanö  —  huhäo  venereo,  syphili- 
tische Beule. 

lacoca  —  canmcfio ,   Holzwurm. 

tacönha  —  ?nembro  viril,  männ- 
liches Glied. 

tacönha  öba  (tacanhoba)  —  ve- 
stido  ou  ata  dura  do  ?ne}?ibro 
viril,  Bekleidung  oder  Suspen- 
sorium des  m.  G.*). 


lacüba  —  fehre,  sezäo ,  Fieber, 
Fieberanfall. 

—  ayba  —  fehre  maligna,  bös- 
artiges Fieber. 

—  opororä  —  ier  fehre,  Fieber 
haben. 

—  •■yy  —  maleitas ,  dreitägiges 
Fieber. 

tacyba  —  formig a ,  Ameise. 

—  cacy  oae  —  formiga  de  fogo, 
Ameise,  deren  Biss  brennt. 

lacyra  —  ferro  de  canoas,  Anker. 

—  yby  rupiära  —  ferro  de  covas, 
ou  alavanca.  Hebe-,  Brech- 
stange. 

tagoä  (tauä)  —  amarello ,  gelb. 

—  ceräne  —  cor  loura;  sarda 
do  rosto ,  gelbe,  blonde  Farbe. 
Sommerfleck  im  Gesicht. 

täi  —  arder  a  hoca  com  a  pi- 
menta ,  Gefühl  von  Brennen  im 
Munde    durch  spanischen   Pfeffer. 

taiacü  —  porco,  Schwein. 

—  aya  —  porco  domestico,  Haus- 
schwein, zahmes  Schwein. 

—  aya  mirim  —  leifäo,    Ferkel, 
taiacü  ele  (taicuiele)  — porco  mon- 

tez ,  grosses  wildes  Schwein,  Di- 
colyles  labialus. 

taialyUi  (taitelü  v.-caitetü)  — pequeno 
porco  montez,  Dicotyles  torqualus. 

laigüära  —  forro,  livre ,  tapüyo 
senlior  de  si,  frei,  eigen,  ein 
Indianer,  der  sein  eigner  Herr. 

- —  elä  tupän  öca  f  —  parochia, 
Pfarrei. 

taipara   (porl.)   —  parcde,  Wand. 

lailaly  —  nora ,  Schnur,  Schwie- 
gertochter des  Mannes. 

tajumena  —  genro,  Schwiegersohn 
des  Mannes. 

lajyra  —  filha  do  pae ,  Tochter  des 
Vaters. 

—  angäba  f  —  ofilhado ,  Tauf- 
palhe,    do  hörnern,  des  Mannes. 


*)  Bei  verschiedenen    indianischen   Völkern    an    Form   und    Stoff   verschieden. 
Die  Tupis  trag-en  ein  einfaches  zusammengerolltes  Stück  Palmblatt. 
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tamacarica    —     tolda    da    canoa, 

Zelt,    Vordach  im  Fahrzeug-, 
tamaracä*)  f  —  sino  ^  Glocke. 

—  mirim  —  campainha,  kleine 
Glocke. 

—  racönha  —  hadalo ,  Klöppel  in 
der  Glocke. 

lamaraca  rendäba  —    campanario^ 

torre,  Glockenhaus  ^  Thurm. 
lamarana    —  remo  ^    clava   chata^ 

Ruder,  flache  Keule, 
lambora  (  port. )  —  tamhor,  Trommel, 
lamoatä    —    peixe  pequeno ,    ein 

kleiner  Fisch, 
lamuya  (lamoyo)  —  r«'0,  Grossvaler 

(väterlich   und  mütterlich.) 
langa  —  avental ,  Schürze, 
tanimbüca     —     cinza ,     horraUio, 

Asche,  glühende  Asche. 

—  ara  t  —  dia  de  cinza,  Ascher- 
milvvoch. 

—  cacyoae  — r^.?Crt/</o,AschengIulh. 
laöca    —     correicao    (especie    de 

förmig ü) ,  eine  Art  Ameise. 

tapanhüna  —  preto^  preia,  cafuz, 
cafuza,  Neger,  Negerin,  Abkömm- 
ling von  Neger  und  Indianer. 

lapecoära  —  ahanador ,  Feuer- 
wedel. 

tapejära  —  useiro  e  viseiro,  ge- 
wöhnlich, gebräuchlich. 

lapera  —  a/dea  velfia  ou  erma, 
sitio  ermo,  verlassenes  Dorf  oder 
Gehöfte. 

Inperü  —  hicho  ^  Thier. 

—  päna  mbicära  —  traca^  Motte, 
Schabe. 

lapixäba  —  vassoura ,  Besen. 

lapuya**)  (lapuyja)  —  geniio, 
ein  Wilder,  im  Gegensatz  vom 
zahmen  Indianer  oder  vom  Tupi. 

—  läma  —  certäo  ^  Wildniss. 


lapayllnga  —  francez ,  ein  Fran- 
zose. In  Maranhäo.  nach  dem 
Einfall  der  Franzosen  gebräuch- 
lich.    (Ein  heller  Tapujo). 

lapyira  —  l>oi^  Ochs. 

—  caapöra,  wörtlich:  Ochs  im  Walde, 
anta^  Tapirus  americanus. 

—  cunhäm  rnocü  —  novillia^ 
junge  Kuh. 

—  curumim  oeü  —  novilho,  touro, 
junger  Slier,    Ochse. 

laraira  —  especie  de  peixe,    Ery- 

ihrinus. 
tarauyra  —    especie  de  lagartiza, 

quatro  -  olhos     (peixe)  ,     kleine 

Eidechse,  ein  Fisch, 
tatä  —  fogo^  lume,  Feuer,  Lichl. 
tala-ira     —     ahelha     caca    fogo^ 

Biene,  genannt  Caca  fogo. 

—  beräba  —  chama  de  fogo, 
Feuerflamme. 

—  moacäba  —  fuzil,  Feuergevvehr. 

—  mirim  —  faisca ,  Funken. 

—  mondyca  —  acender  fogo, 
Feuer  anzünden. 

—  oeü  —  fogueira^  Holzhaufen 
zum  Brennen. 

—  potäba  —  isca  para  fogo, 
Zunder. 

—  pynha  —  hraza ,  carväo, 
glühende  Kohlen. 

—  —  ocu  —  iicäo^  Feuerbrand. 
ren'j  —  fogareiro,  brazeiro^ 

kleiner  Feuerheerd,  Kohlenbecken. 

—  rondäba  —  la7~  do  fogo  ^  bra- 
zeiro ^  Feuerheerd,  Feuerstube. 

—  rendy  —  luminaria ,  Lichter, 
Illumination. 

—  ting  —  fimio,  Rauch. 

—  tinga  monhäng  —  fumegar, 
rauchen. 

—  tinga  repoty  —  fidigem^  Russ. 


*)  Id  est  Itd  maraed;    Ita,    Stein,    Metall   und  Maraeä,   die   Zauberklapper. 

►*)  Hoje  diz-scTapüyo  e  significa  bomcmgentio,  barbaroou  selvag-em  :  Tapüya 

significa  mulhcr  genlia.     Jlan  sagt  jetzt  gewöhnlich:     Tapüyo :  ein  wilder, 

barbarischer  Mann,  lapuya  ein  wildes  Weib.     Die  ursprüngliche  Bedeutung 

war:     Hostis,  barbarus. 
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laläca  —  especie  de  rd,  eine  Art 
Frosch. 

tala-yra  —  ahelha:  caca  mel,  die 
Biene,  genannt  Caca  mcl. 

talüba  —  sogro  de  hörnern,  Schwie- 
gervaler  des  Mannes. 

talü  —  animal:  Dasypus,  Gürlel- 
lliier. 

lalui  —  rcdlo  (bicho),  ein  Insekl 
im  Boden. 

lauje  —  estä  feito,  es  ist  geschehen, 
fertig. 

taya  —  0  queimar  da  pime?i/a, 
das  Brennen   des  Span.  Pfeffers. 

le  (adv.  demonstr.)  —  eis  que; 
se  näo  quando ;  mas  antes  — 
sieh'  hier;   wenn  dann   nicht. 

teapü  — pctteai' ,  retmnhar ,  soar, 
zunir;  riimo7' ,  estrondo ,  som, 
estcüo ,  mit  den  Füssen  stampfen, 
widerhallen,  tönen;  Getöse, Lärm, 
Ton,  Knall. 

learön  —  fruta  madura,  reife 
Frucht. 

tecä  (cecä)   —  olho ,  Auge. 

lecatunhe  —  sobre  maneira,  über- 
mässig. 

lecö  —  indole  ^  poder ,  esHlo ,  ley, 
modo^  übrig acäo ,  iminreza,  si- 
so ,  preceito ,  An  und  Weise, 
Vermögen,  Gesetz,  Verpflichtung, 
Naturell,  Einsicht,  Vorschrift. 

—  acy  —  rigor,  rigoridade. 
Strenge. 

—  angaipäbaf  —  peccado,  Sünde. 
monhangära  f  —  peccador, 

Sünder. 

ocü  -j-  —  peccado   mortui, 

Todsünde. 

—  —  —  ete  tecalunhe  f  —  sa- 
crilegio,  Entheiligung,  Kirchen- 
raub. 

—  ayba  f  —  tormento ,  prisäo^ 
crime  ^  desastre  ^  risco,  perigo, 
Marter,  Gefängniss,  Verbrechen, 
Ungemach,  Gefahr. 

goäraf  —  culpado,  schuldig. 

lecö    ayba    pör.a    —    condemnado 


ao  castigo,  justicado^  zur  Strafe 
verurtheilt. 
tecö  catü  — jof/z,  Frieden. 

—  coäub  —  entendimento,  Intelli- 
gencia ,  Erkenntniss,  Einsicht. 

—  coäub  catü  —  prüde nte ,   klug. 

—  —  oae  —  racional^  verständig. 

—  monhäng  —  comtitnir ,  dar 
occasiäo^  herstellen,  Gelegenheil 
geben. 

—  monhangäba  —  mandamento 
da  ley ,  Gebot  des  Gesetzes. 

—  poräng  —  fortuna^  Glück. 

—  puxi  —  vicio ,  Laster. 

—  räna  —  ley  falsa^  falsch  Gesetz. 

—  tembem  —  ancia  ^  affliccäo, 
aperto,  necessidade,  Angst,  Kum- 
mer, ßedrängniss,  Nothwendig- 
keit. 

—  ve  —  (tecöbe)  —  vida ,  das 
Leben. 

leem  —  de  balde,  vergeblich. 

—  nhöte  —  injiistamente ^  unge- 
rechter Weise. 

teicoära  —  cit ,  Uhu,  der  Hintere, 
das  Gesäss. 

teipo  —  finahnente ,  endlich. 

teitc'  —  coitado^  arm,  elend  (Aus- 
ruf des  Mitleids.) 

—  ayra  —  acanliudo,  kleinmüthig. 

—  in  de  —  al  de  ü^  weh  dir! 

—  ixe  —  ai  de  mim,  weh  mir! 

—  raä —  ö  coitadinho,  o  Jammer! 
tejü  —  lagarto ,     Eidechse,    Tupi- 

nambis  Monitor, 
tejupaba  —  cabana ,  Hütie,  Stall, 
tembe  —  beico ,  Lippe, 
tembiii    —    sustento ,    mantimento, 

iguaria ,       alimento ,      comida, 

Unlerhall,       Nahrung,       Gericht, 

Speise. 

—  corera  —  migalhas  da  mesa, 
Brosamen. 

—  monhäng  —  cosinhar,  kochen. 

—  ocü  —  banqueie,  convite,  Ban- 
kett, Gastmahl. 

temetära  —  pedra  que  alguns 
gentios  trazem  no  beico ,  Stein, 

12 
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den  gewisse  Indianer  in  der  Lippe 

tragen  *). 
lemiariron    —    neto    Oll    neta    da 

mulher ,  Enlvel  oder  Enkelin  der 

Frau, 
temimbae  (limimboe)  —  estuäante, 

Schüler,  Student, 
temiminö  —   neto  ou  neta  do  ho- 

mem ,    Enkel    oder  Enkelin    des 

Mannes, 
temimonhänga  —  ohra^  das  Werk, 
temiricö  —    mulher    casada,    ver- 

heiralhetes  Weib, 
temo,  lemone!  —  oh,se  acontesse! 

wenn  es  doch  geschähe! 
tendäba  —  lugai%  parugem^  posto, 

sitio,     Ort,     Gegend,     Stellung, 

Lage. 
tendy  —  haha,  Geifer,  Speichel. 
tendyra    —    irwfl    ou    'prima    da 

mulher,  Schwester  oder  Geschwi- 
sterkind der  Frau. 
tene  —  finalmente ^  endlich. 
tenh(^  —  deixa^  deixni!    lass  ab! 

lasset   ab ! 

—  ume  —  desvia-te^  geh'  aus  dem 
Wege. 

tening  —  seccar  ^  trocknen. 

—  ceräne  —  miirchar,   welken, 
tenondt^  —  adiante ,  diante^  ante- 

cedente ,  vor,  vorwärts,  vorhero. 
(xerenonde  —  diante  de  mim^ 
vor  mir.) 

—  kety  —  avante,  vor,  vorwärts. 

—  ocö  —  proseguir,  verfolgen, 
tenondecäba  —  adiantumenio,  dlan- 

teira,  Näherung,  Fortschrilt. 
te6n  —  morte ,  Tod. 

—  go6re  —  corpo  mortc^  defwito, 
Leichnam,  Verstorbener. 

teongoera  ren'i  rijitäba  f   —  lumha^ 

esquife^  Sarg, 
lepopyr  —  largo ,  breit, 
lepopyreäba  —  largura ,  Breite, 
lepoiy    —     esterco ,     excremento, 


hosta,  sarro,  ferrugem ,  Unrath, 
Excremente,  Hefe,   Rost. 

tepoly  pyränga  —  cursos  de  sangue^ 
rolhe  Ruhr,   Diarrhoe. 

Iheine  (dasselbe  wie  tenhe)  — 
deixa  isso,  lass  das  seyn  !  hör  auf! 

lianha  (port, )  —  gadanho,  Kralle, 
Klaue. 

tibi  (tyba)  — jazigo ,  Begräbniss- 
platz. 

tim  —  nariz,  focinho ,  vergonha, 
proa  de  emharcacäo,  hico  d'ave, 
Nase,  Schnautze,  Scham,  Schna- 
bel am  Schiff,  am  Vogel. 

—  goere  —  vergonhoso,  verschämt. 

—  ocü  —  focinhudo  ^  narigudo, 
mit  langer  Nase  oder  Schnautze. 

tinoäba  —  harha,  Bart. 

—  monhangära  f  —  barheiro, 
Barbier. 

tinta     rerü     (port.)     —     tinteiro, 

Dintenfass. 
lipao  —  baixa  mar,  niedrigste  Ebbe, 
tipi  —    hittn   Vegetal:    Piso  L.  IV. 

115.    Aristolochia? 
lipoy,  lipoia  —  camiza  sem  manga^ 

Hemd  ohne  Aermel  **). 
titubö  —  sem  duvida ,  certamente, 

ohne  Zweifel ,  gewiss, 
liviro     —    mäo,    nefando ,     böse, 

schändlich, 
toacäba  f  —  compadre,  comadre, 

Gevatter,  Gevatterin, 
tobä   —   cara ,    rosto,    Angesicht, 

Miene. 

—  catü  —  graca  no  rosto ,  an- 
geneiime,  gute  Gesichtsbildung. 

—  corüba  f  —  espinha  carnaly 
Fleischeslust. 

tobajära  —  cunhado  do  hörnern, 
Schwager  des  Mannes. 

tobaquo  —  em  presenca ,  in  Ge- 
genwart. 

toirön  —  dar,  ou  ter  ciumes, 
eifern ,  beneiden. 


*)  Auch  Harz,  Holz,  Hörn,  Muschel- Stücke. 
**)  Yocabulo  alheio,  Frenidwoit,  aus  iVloxos   oder   Chiquitos  aufgenommen. 
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tomaramö    —    öxcila ,      praza    a 

Deos ,   wenn  dochl    wolUe  Goltl 
tomunhcng  —  assoMar ,  pfeifen. 
lomunhengo6re      —      assobiador, 

Pfeifer, 
torica  —  cursos  de  sangue^  blutige 

Stühle, 
lorina  —  calcöes,  Beinkleider, 
lory  —  facho,  Fackel,  Leuchlthurm. 
loryba  —  alegria ,  Lustigkeit, 
torolö    —    vesgo,    der    die    Augen 

verdreht,  schielt, 
toüma   —   remela,     was    aus    den 

Augen  trieft, 
touneranhe     —     esperemos    mais, 

warten   wir  noch, 
iracajä     —     tartaruga    redonda, 

runde  Schildkröle   (Emys  T. ) 
tracära  —  alfange,  Säbel,  Hieber. 
Irahira    v.    taraira    —     especie    de 

peixe,  Erythrinus  trahira  -—  Ma- 

luraque:  Marcgr. 
trapopeba  —  osga(bicho),  Eidechse, 
tucä  tucä  —  dar   murros ,    Faust- 
schläge geben, 
tucucür  —    beber    a    iragos ,    auf 

einen  Zug  austrinken, 
tucüra  —   gafanhoto^  Heuschrecke, 
tugui  —  sangue^  Blut, 
tugui  ayba  —  humores ,    schlechte 

Säfte, 
tugui-joca  —  sangrar,  ßlullassen. 

—  rapc  —  vea ,  Blutader. 

tuguir  —  cor  parda,  braune,  graue 

Farbe, 
tujubae  —  velho ,  alt. 

—  cäba  —  velhice ,  das  Aller. 

—  rele  —  decrepUo ,  abgelebt, 
tumbyra  —  bicho    dos  pes,  Sand- 
floh  (Puiex  penetrans). 

lumü    tumüne   —    cuspinhar ,     oft 

ausspucken, 
tumüne  —  cuspir ,  spucken, 
tupän,  lupäna — Deos,  liostia  con- 

sagrada;  troväo^  Gott,  geweihte 

Hostie;   Donner. 

—  beräb    —    relampejar ,    relam- 
pago,  bützen,  Blitz. 


lupäna  igoa^ucäba  f  —  divindade, 
Gottheit. 

—  janderecö  bebe  mengära  f  — 
Deos  verißcador ,  Gott,  der  sich 
bestätiget. 

—  jimboecäbaf  —  loiwnr  divino, 
Lobpreisung  Gottes. 

—  moetecära  f  —  temenie  a  Deos, 
gottesfürchtig. 

—  nheengaf — evangelho,  Evan- 
gelium. 

coaticära  f   —    evangelista, 

Evangelist. 

—  —  omoceme  oa6  f  —  prega- 
dor  evangelico ,  Prediger  des 
Evangeliums. 

—  oaläf  —  procissäo,  Prozession, 
kirchlicher  Umgang. 

—  öca  t  —  igreja,  Kirche. 

—  öca  rocära  f  —  adro ,  cemi- 
terio ,  Kirchhof. 

_  potäba  t  —  dezimo ,  esmolla, 
Zehnten  ,   Almosen. 

—  puäm  t  —  hostia,  Hostie. 

—  ralä  t  —  purgatorio,  Fegfeuer. 

—  rayra  t  —  christäo,  cathoUco, 
christlich,  katholisch. 

—  rec6  t  —  P^^o  amor  de  Deos, 
um  Gottes  Willen. 

—  recö  t  —  religiäo ,  Religion. 
jabycäbaf  —  irreverencia, 

supersticäo ,  Unehrerbieligkeit, 
Aberglaube. 

monhangäraf  —  bemaven- 

turado  ^  glückselig. 

poracäba  f  —  virtude,  Tu- 
gend. 

poracära  f  —  virtuoso,  tu- 
gendhaft. 

—  —  roironcära  f  —  arrenegar 
da  fe,  den  Glauben  abschwören. 

—  —  rupi  t  —  christämente, 
christlich. 

—  recobecäba  f  —  bemaventu- 
ranca,  Glückseligkeit. 

—  rendäba  f  —  sacrario,  Taber- 
nakel für  die  Hostie. 

—  reracenöif — ^wrar,  schwören. 
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tupäna  robayana  f  —  hereje, 
Ketzer. 

—  röca  t  —  templo,  Tempel,  Kirche. 

—  layra  f  —   Christo,  Christus. 

—  —  rangäba  f  —  crucifüco^ 
Crueifix. 

— ■  ys  t  —  (igoa  henta,  Weih- 
wasser. 

rerü  f  —  caldeirinha ,    ou 

pia  d'agua  henta,  Weihwasser- 
Kessel. 

tupanär  •{■  —  commungär,  comniu- 
niciren. 

tupanära  f  —  commimhäo ,  Com- 
munion. 

turucü  (torucLi)  —  grande,  gross. 

—  mirim  poryb  —  pouco  mais, 
etwas  mehr. 

—  poryb  —  a  maior  parte ,  zum 
grössern  Theil. 

—  pyr  —  maior ,  grösser, 
turucucäba  —  grandeza ,  Grösse, 
tutira   (tutyra)   —   tio  ^    Oheim, 
tuüma  —  massa  ou  miolo  de  fruta, 

Fleisch    oder  Mark    einer  Frucht. 
tuy  —  arrepiamento  antes  da  fe- 

bre,  frio ,    Frost  vor  Eintritt  des 

Fiebers, 
ty  —  sumo,  succo,  Uqiior^  mölho^ 

SafI,   Flüssigkeil,   Brühe, 
lyap-yra  —  favo  de  mel^    Honig - 

Waben, 
tyära    ocü     —    alarve ,     comiläo^ 

guloso ,  grober  Mensch,  Fresser, 

gefrässig. 
tyäya  —  suor ,  Schweiss. 
lyba    ( liva)     —    sitio  abundante, 

d'algüa  cousa,  feitoria,  Ort,  wo 

irgend  Elwas  häufig  ist,  Factorei. 
tybuyra  —  pö,  Staub,  Pulver, 
tybyröca  —    espanar ,    den    Staub 

abschütteln. 


lycarüca  —  ourina ,  Harn. 

—  rerü  —  ourinol,  bexiga,  Piss- 
topf, Blase. 

lycoär  —  misturar  com  agua,  mit 
Wasser   vermischen. 

lycoära  —  bebida  d'agua  fria 
com  farinha  de  päo  (e  rapa- 
dura),  Getränk  aus  kaltem  Was- 
ser mit  Mandioccamehl  (und 
braunem  Zucker.) 

tycü  —  liquido ,  flüssig. 

lycupy  (lucupim)  —  SUCCO  de 
mandiocca ,  Saft  der  Mandiocca 
{inspissado  serve  demollio,  ein- 
gedickt als  Bralen-Sauce  dienend.) 

tyjepui  ära  f  —  dia  de  finados. 
Aller-  Seelen -Tag.) 

lyjü  —  escuma,  Schaum. 

—  öca  —  escumar ,  schäumen. 
lyjüca*)    —    apodrecer;    podre; 

lama ,  barro ,  faulen,  faul  seyn; 
Schlamm,  Lehm,  Thon. 

lyjucopäba**)  —  atoleiro  ^  terra 
lamacenta ,  Schlamm  -  Loch. 

tyjucopäo  —  haixos  do  rio ,  la- 
macal,  untiefen  des  Flusses, 
Schlammort. 

lykyr  —  manar ,  distillar ,  derre- 
ter ,  fliessen,  tröpfeln,  abschmel- 
zen. 

lykyra  —  agoa  ardente  de  fa- 
rinha de  päo,  Branntwein  aus 
Mandiocca-Mehl. 

typakuena  —  corr^rt^^z«,  Strömung, 

typy  —  ser  fundo,  lief  seyn. 

—  ele  —  cousa  profunda,  eine 
tiefe  Sache. 

lypycäba  —  profundeza ,  conca- 
vidnde,  Tiefe,  Höhlung. 

typyöca  (lapioca)  —  a  farinha 
mais  subtil  da  mandiocca ,  Satz- 
mehl   aus    dem  Mandiocca-Mehl. 


*)  Hojediz-se  t  i  j  üco  e  1  ej  uco,  l  ijuca,  esösignifica:  lama.  Daqui  vem  o  verbo 
enlijucär,  que  significa:  enlamear.   Jetzt  sagt  man  auch  tijuco,  tijuca,  lejuco 
und  gebraucht  es   für:    Schlamm,   daher   entijucar  =  im  Schlamm  stecken 
bleiben.     Viele  Orte  tragen  diesen  Namen. 
*•)  Hoje  tijucäl;  dafür  das  neue  Wort:   lijucal. 
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lypyti  (lipiti)  —  manga  d'esteira 
para  fazer  farinha  de  pdo^ 
Schlauch  aus  Flechlwerk,  um  die 
frisch  geriebene  Mandiocca-Wur- 
zel  auszupressen. 

lypyling-  —  cousa  turva^  eine 
eine  trübe  Sache. 

tyra  —  conduto,  Geleite. 

lyryc  —  desviar ,  abweichen,  sich 
entfernen. 

tyryceme  —  cheio ,  voll. 

—  oäne  —  ahasiado,  aharrotado, 
esiar  cheio,  latejar  a  arieria 
temporal^  palpitar,  tremer ,  an- 
gefüllt, überfüllt  seyn;  das  Klopfen 
der  Arteria  temporalis ,  klopfen, 
zittern. 


ü. 


uatapy —  bnzio ,    Kriegshorn    aus 

Kürbiss. 
uapy  (oapy)  —  tambor,  Trommel, 
uära  —  hörnern,    nacdo,    Mensch, 

Nation. 
ubä  —  canoa   de  huma  so  peza, 

Einbaum. 
uba-ti,  uba-liim  vel  uba-lim,     idem 

quod  aba-ti  vel  abatyi ,   vel: 
uba-ti-antam  —    milho ,    türkisches 

Korn, 
uba-ti-ape   (auch  meriin )   —  arroz 

da  paiz  bravo,  wilder  Reis, 
ubati-boboca    (mococa)    —    milho 

moido ,  gemahlener  Mais, 
ubati-caeoca    —   pilar     (socar)  o 

milho   para    tirarlhe    a    casca 

subtil  do  f/räo ,    den  Mais  stos- 

sen,   um   den  Körnern  die  Ober- 
haut zu  nehmen, 
ubati-cam-pukyra     —     grello    de 

milho  ( ubali  caa-pokek-kyra  i.  e. : 

milho,   folha,   embrulho ,    gor- 

do),  Maisschössling. 
uba-ti  cateite  —  (catete)  milho  hu- 

milde ,  de  3  mezes,    Sorte    von 

3  Monat. 


—    grdo  do  milho, 
-    espiga   do  milho, 


ubati-catu-guaci'i  —  milho  de  conta, 
grosse,  in  6  Monaten  reifende 
Sorte. 

ubati-caynha 
Maiskorn. 

—  —  oca    — 
Maiskolben. 

ubali-cui  v.  Ubati-vü  v.  ui  —  fa- 
rinha de  milho  ^  Maismehl. 

ubati-kirera  —  as  pequenas  pon- 
fas,  que  restäo,  quando  se 
soca  0  milho  poslo  de  molho 
para  fazer  a  farinha.  die  Stücke 
der  Maiskörner,  die  bei  der  Be- 
reitung des  Mehls  zurückbleiben. 
(Sie  werden  wie  Reis  gekocht, 
als  Canjica  fina.) 

ubati-mapyra  —  milho  d'espigäo 
gründe  e  por  pezado  inclinado, 
Sorte  mit  grosser  gekrümmter 
Aehre. 

ubali- mapyra-inhamuai  —  milho 
de  espica  aberta,  Mais  mit  ofTner 
Aehre. 

ubati  meape  —  päo  de  milho^ 
broa,  Maisbrod. 

—  —  antäm  —  biscoito ,  Mais- 
bisquil. 

ubali- michue  (machavere)  — milho 
de  espica  fechada  grande, 
Mais  mit  grosser,  geschlossener 
Aehre. 

ubaii-mimoia  —  inilho  decorti- 
cado  cosido,  prato  conhecido 
pelo  nome  (do  indico  canja) 
canjica ,  geschälte  Maiskörner 
gekocht   (die  s.  g.   Canjica.). 

ubali-mindy-piron  — pirdo,  farinha 
escaldada  no  caldo.,  mit  Fleisch- 
brühe aufgebrühtes  Maismehl. 

ubali-niingau  —  papas  ralas,  Mais- 
Brei. 

ubati-mixira  —  rnilho  assado ,  ge- 
backener  Mais. 

ubali  -  moqueca  vel  poqueca  — 
7nilho  assado  nas  palhas,  Mais- 
kolben, in  den  Deckblättern  ge- 
röstet. 
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ubati-oba  —  folha  de  milho^  Mais- 
blall. 

ubali-pecoca  —  farinha  cozida  e 
socada  segunda  vez  com  carne^ 
com  seil  e.  phnenta ,  ou  ama- 
cado  ä  mäo  com  alguä  fruta 
(p.  e.  Banana)^  Maismehl  ge- 
kocht, zum  zweiten  Male  ge- 
stampft und  mit  Fleisch,  Salz 
und  Pimenta  zusammengeiiocht 
oder  in  der  Hand  mit  irgend 
einer  Frucht  (z.  B.  Banana)  zu- 
sammengeballt. 

ubati-pirera  —  palhas  da  espiga, 
die  Hüllen  -  oder  Deckblätter 
der  Mais-Aehre. 

ubati-popirera  —  descascar ,  de- 
bulhar,  tirar  o  milho  da  espiga, 
den  Mais  enthülsen  und  von 
der  Aehre  abnehmen. 

ubaii  popöca  —  milho  arrebentado 
com  0  fogo^  am  Feuer  aufge- 
sprungener Mais. 

ubati-pororöca  —  milho  que  estalla 
ao  fogo  („que  faz  pepöca"), 
Sorte,  deren  Körner  am  Feuer 
aufknallen. 

ubati-polyra  —  flor  ou  penddo 
do  milho,  Maisblüthenrispe. 

ubati-roca  —  paiol,  Scheuer  für  die 
Maisernte. 

ubati-ryry  —  milho  de  molho^  pi- 
lado  e  posto  de  Infusäo ,  einge- 
weichter, zerstossener  Mais. 

ubati-lyba,  ubati-tyma  —  milhoral, 
Maispflanzung. 

ubali  (-tyba)  coquera  —  roca  vel- 
ha  {capoeira),  verlassene  Mais- 
pflanzung. 

ubali-tyba-mocaynha  (mocaynhaba) 

—  fez  fruta  ^    sie    setzt    Frucht 
an   (Fruchtansatz). 

ubati-lyba-  mopotyra  (moputyraba) 

—  opendua     (apenduamento) , 
sie  blüht   (Stand  in   Blülhe). 

ubati-tyba  -  molurucü   (  moturucaba) 

—  cresce     (crescimento) ,     sie 
wächst  (das  Wachslhum). 


ubati- tyba-panemo  —  milhoral 
malogrado,  missrathene  Mais- 
pflanzung. 

ubati-lyba  pooca  (poocaba)  — 
quebrar ,  colher  o  milho,  das 
Maisfeld  brechen,  abernten. 

ubati-lyba -poroca  —  0  milhoral 
brota,  arrebenta^  die  Maispflan- 
zung treibt  aus. 

ubali- tyba -tininga  (liningäba)  — 
murcha ,  die  Blätter  verwelken, 
verdorren   (werden  gelb). 

uba-xi-i  vide  ubä-ti-ape,  wilder  Reis. 

ui  (uy)  —  farinha,  Mehl  (von 
Mandioeca). 

—  ata  —  farinha  cozida  de  iodo, 
gar   gekochtes  Mehl. 

—  caa-rymä  (carimä)  —  farinha 
fina  da  raiz  de  molho  ao  de- 
pois  de  secca,  feines  Satzmehl 
aus  der  ausgelaugten  ,  dann  ge- 
trockneten Wurzel. 

—  catü  —  farinha  dagoa,  de 
guerra,  (durch  leichte  Gährnng) 
härteres  und  dauerhafteres  Mehl. 

—  eca  coatinga  —  farinha  mms 
de  meio  cozida,  mehr  als  halb 
gekochtes  Mehl. 

—  moyipäba  —  farinha  espremida, 
ausgepresstes  Mehl. 

—  puba  —  farinha  fresca  por 
estar  de  molho,  eingeweichtes 
Mehl. 

—  tinga  —  farinha  meio  moida, 
halbgemahlenes  Mehl. 

—  typyrati  —  farinha  crua  de 
mandioeca  cortada  em  rodas  e 
secca  ao  sol ,  rohes  Mandiocca- 
mehl,  aus  der  in  Scheiben  ge- 
schnittenen, an  der  Sonne  ge- 
trockneten  Wurzel. 

uirapära  —  arco  d'atirar  flechas. 
Bogen,  von  dem  Pfeile  geschos- 
sen  werden. 

uitäbo  —  nadar ,  schwimmen. 

—  oaö    —   nadador ,  Schwimmer. 

—  acacäo  —  passar  a  väo,  durch- 
wadcn. 
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uk6i     —     cunliada     da     mulher, 

Schwägerin  der  Frau, 
umär»  —  (umoän)   — Jd ,    schon. 
umacuipö  —  donde  vem?    woher? 
umäpe    (umamepe)     adv.    loci     — 

aonde?  wo? 
ümarupipe  —  por  oiide?   wohin? 
i'ir  —  vir ^  kommen,  anlangen. 
—  oaräma    oae  elä  f    —   vindou- 

ros ,  die  Nachkommen, 
uramasa  —  peixe  no  Kmo  do  mm\ 

Fisch  im  Meerschlamm, 
urapema  (grupema)  —   crivo,  pe- 

neira,  Sieb. 
ürpe  —  de  baixo ,  unlen. 
urü  —  cofo ,  ein  Schild, 
urubü  —  ave^    der  Aasgeier,  Vul- 

lur  aura, 
urucü    —    tinta    vermelha ,    rolhe 

Farbe    vom   Orlean     (ßixa  Orel- 

lana.) 
urupe  —  iortulho,  ßiälterschwamm 

(Agaricus. ) 
uü    —    comer ,    heber;    catarro, 

iosse ,    essen,   Irinken;    Kalarrh, 

Husten, 
uucäba  —  beheragem ,  Gelränke, 
uyba  (viba)   —  frecha ,  Pfeil, 
uyba  acy    —  frecha   ervada^   ou 

envenenada ,  vergifteter  Pfeil. 


Y. 


varaya  (porl.)  —  baluio,  ein  klei- 
ner Korb. 

vauräna  —  impigem,  Flechte,  Mal 
auf  der  Haut. 

ve  —  ainda,  tambem ,  überdiess, 
gleichfalls. 

vi  vide  ui  —  farinha ,  Mehl. 

vidro  cendypiica  ele  oae  f  (porl.) 
—  cristal,  Kryslall,  Glas. 


xavi  (porl.)  —  chave,  fechadura, 
Schlüssel,  Schloss. 

—  monhangära  (porl.)  —  ser- 
ralheiro^  Schlosser. 

—  rerecoära  —  chaveiro  ,  Schlüs- 
selloch. 

xe   (je)  —  eu ,  ich. 
xeembae  —  meu,    meine  Sache, 
xemocanhemo  —  enfeitar,   putzen, 
xepiäca  akyra  —  cor  verde^  grüne 
Farbe. 

—  aüb  —  saudades ,  Verlangen, 
Sehnsucht. 

xerimbäbo  —  animal  d07nestico, 
ou  domesücado  ^  Hausthicr  oder 
gezähmtes  Thier. 

xering  —  logro ,  Vorlheil,  Nutzen. 

xö  —  äpre,  äpage,  irra!  Heyssa! 
Voran ! 

xoer  (xoära)  —  significativo  de 
frequencia,  Anzeige  von  Häufig- 
keit oder  Gewohnheit*). 

xupära  —  animal ,  kinkajou,  Cer- 
coleples  caudivolvulus. 


y  —  seu^  sein. 

ya  (yamurü)   —  ainda  bem  {por 

vinganca) ,    sey's    drum    (wohl 

bekomm's,   mit  Hohn), 
yanonde  (propos.)  —  antes^  bevor. 
yandt-  —  nosso ,  unser, 
yapecui  —  remar ,  rudern, 
yapecuiläba  —  remo  ^  Ruder, 
yapecuilära  —  remeiro ,  Piuderer. 
yapixaim  —  Crespo^  kraus. 


")  Derselbe  Gedanke  wird  auch  durch  C'oer,  Coara  und  Ndocr,  Ndoära  ausge- 
drückt; je  nach  der  Folge  der  Buchslaben. 
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yarame  (yaramete,  yacoaramonae, 
yacoaramonaemo )  —  näo  sendo 
assini,  da  es  nicht  so  ist 

yärpe  —  alemdisso ,  ausserdem. 

yba  • —  cabo  de  qualquer  instru- 
mento,  Kopf,  Griff  irgend  eines 
Werkzeugs. 

ybä  (jbä)   —  fruta ,  Frucht. 

—  baeü  —  coco  ^  Schale  der 
Frucht. 

—  caynha  —  gräo ^  caroco  da 
fruta,  Kern   der  Frucht,   Same. 

—  rema  f  —  alho  ^  Lauch. 
acänga-j-  —  caheca  d'alhos^ 

Zwiebel-  Brut. 

—  —  cell  f  —  cehola  ^    Zwiebel. 

—  lyba  —  pomar ,  Obstgarten, 
ybale  —  a  chna ;  ar,  reyiäo  etlic- 

ra,    oben;    LuTlkreis,    ätherische 
Region. 

—  cui  —  de  cima ,  von  oben. 

—  kety  —  para  cima ,  nach 
oben. 

ybatecäba  —  aJtura ,  iecto ,    exaJ- 

tacäo,  Höhe,  das  Dach,  Erhebung, 
yby  V.  jby. 

ybylü  —  venia,  der  Wind, 
ycacöca     —     bicho    da    madeira, 

Wurm  im  Holz, 
ycayba    —    especie    de    formig a, 

Art  Ameise, 
ycic-antäm  —   hreu ,  Pech, 
ycüca  —  hicho  da  madeira,  Wurm 

im  Holz. 
ycyca    —    goma ,    resina,    grude. 

solda,  Schleim,  Harz,  Leim.  Lölhe. 

—  antäm  coaquene  —  almecega^ 
Harz. 

—  membeca  —  almecega ,    Harz, 
yenonde  vide  yanonde. 

yepe  —    seja   mas   de   halde ,    es 

sey,  aber  vergeblich, 
yg  (hy)  —  agua,  Wasser. 


yg  äba  —  limo ,  Morast. 

—  acüb  —  agua  quente ,  warmes 
Wasser. 

—  apo  —  lugar  alagadico,  sum- 
pfiger Ort. 

—  apö  ocü  —  agiias  vivas,  leben- 
diges Wasser. 

—  apö  päo  —  aguas  mortas^ 
stehendes  Wasser. 

—  apy  —  orvalho,  Thau. 

—  bybyra  —  horbulhäo  ou  ca- 
chäo   d'agua,  Wasserblasen. 

—  capuiiära  —  agoador,  Wasser- 
topf, Giesskanne. 

—  carayba  pupe  nhemoacüca  f  — 
baptismo  ,  Taufe. 

—  catü  —  agua  hoa  ou  doce^ 
gutes  oder  süsses  Wasser. 

—  ceembüca  —  agua  salgada, 
salziges  Wasser. 

—  ceryca  —  agua  corrente,  fönte 
que  corre^  laufendes  Wasser, 
Quellwasser. 

—  coära  —  fonte ,  Quelle. 

—  coarana  —  sorvedouro  do  rio, 
Strudel  im   Fluss. 

—  jebyr  —  redomoinho  d'agua^ 
remanso  ou  sorvedouro  do  rio, 
Wasserwirbel. 

—  jucei  —  sede;  sequioso,  Durst, 
Trockenheil;   durstig. 

—  roicäng  —  agua  fria,  kaltes 
Wasser. 

—  tekyr  —  gota  äagua,  Wasser- 
tropfen. 

—  tu  (hy-lü)  —  cachoeira^  Was- 
serfall. 

yg-acapäba  —  ponte  ^  Brücke. 
ygära  —  canoa ,  Kahn. 

—  ropilä  —  popa  da  canoa^  Hin- 
Icrlheil    des  Fahrzeugs. 

—  rolinga  —  vela  da  canoa,  Segel, 
ygarape*)  — rio,  Fluss  (Kahnweg). 


*)  Hoje  da-sc  este  nonie  so  aos  esleiros  ou  rios  pequenos,  especialraenle  ä  quel- 
les,  que  so  säe  volumosos  com  a  subida  da  mare.  Jetzt  besonders  von 
Nebenkanälen  gebräuchlich. 
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ygarape  jatimä  timä  —  rio  de  muitas 
voltas,  Fluss  mit  vielen  Win- 
dungen. 

—  miriin  —  riacho ,  regato ,  ri- 
heiro ,   Bach,  Canal. 

—  reapyra  —  caheceira  ou  oii- 
gem  do  rio,  Quelle,  Ursprung 
eines  Flusses. 

—  remocäpe  —  boca  ou  foz  do 
rio,  Mündung  eines  Flusses. 

ygarile  —  canoinha,  kleines  Fahr- 
zeug. 

ygaropäba  —  porto ,  Hafen. 

ygalim  —  proa  da  canoa,  Schiffs- 
schnabel. 

ygaliyba  —  proeiro  da  canoa, 
Ruderknecht  am  Vordertheil. 

yha  —  especie  de  macaco^  Nycli- 
pilhecus. 

yicäba  —  palavra^  das  Wort. 

ymirä  (imirä,  ymyrä ,  moirä)  — 
arvore^  Baum,  Holz. 

ypö  (ypü)  —  por  Ventura^  na  ver- 
dade,  vielleicht,  in  Wahrheil  *). 

yque    (adv.  loci)  —  aqui ,  hier. 

yra  —  mel ,  Honig. 

—  mäya  —  äbellia ,  Biene  (Honig- 
multer. ) 


yraii  —  ahelha  ciijo  mel  faz  te- 
lano ,  Biene,  deren  Honig  Starr- 
krampf macht. 

yraitim  —  cera.  Wachs. 

—  canea  (porl.  candea)  —  vela 
de  cera^  Wachskerze. 

—  canea  rendäba  —  cas/ical, 
Leuchter. 

yrob  —  amargar ,  biller  seyn. 

—  oae  marica  püra  —  colera, 
Zorn. 

yroicäng    —     frescura ,    viracäo, 

frisches  Lüftchen, 
yryri  —  ostra ,  Auster. 

—  cui  t  —  cal,  Kalk. 

ylä  (vide  ilä)  —  pedra ,  ferro. 
Stein  ,  Eisen. 

—  beraba  —  hrilhante  ^  Diamant. 

—  cepü  —  Oiiro^  Gold,  i.  e.  lapis 
multi  prelii   (cepy). 

—  —  mirim  —  latäo,  Messing. 

—  jinga  (xinga)  —  prata^  Silber. 
cepu  mirim  —  estanho,  Zinn. 

—  tnernbeca  —  chlimbo,  Blei  (fer- 
rum  moUe. ) 

—  una  anga  (unga)  —  aco ,  Stahl 
(anima  ferri   nigri).  **) 

ylan  —  concha,  Muschel. 


*)  Diess  Ypö  hört  man  auf  jede  Frage ,    die    der  Indianer   nicht   beantworten 
kann  oder  will. 
**)  Nomenclatura    dos    antigos    Paulistas    mineiros.    —     Von    den    ehemaligen 
Goldsuchern  aus  S.  Paulo  gebrauchte  Benennungen. 
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de 
Verbos.     Zeitwörter. 

Portuguez  —  Tupi-austral  —  Deutsch. 


Gegenwärtige  Liste  verdanke  ich  meinem  Freunde,  dem  rühm- 
lichst bekannten  Literaten,  Hrn.  Ferd.  Denis,  Beamten  an  der 
Bibliothek  de  S.  Genevieve  zu  Paris  ,  welchem  sie  von  Hrn.  Emile 
Adet  aus  Brasilien  mitgebracht  worden  ist.  Das  zum  Theil  von 
Würmern  angefressene  und  schwer  leserliche  Manuscript  nennt 
keinen  Verfasser.  Es  scheint  in  den  letzten  Decennien  des  vorigen 
Jahrhunderts,  wenn  nicht  früher,  zusammengestellt  worden  zu  seyn. 
Einige  Gründe  sprechen  für  die  Annahme,  dass  es  dem  durch  seine 
Flora  Fluminensis  und  andere  wissenschaftliche  Arbeiten  um 
Brasilien  hochverdienten  Fr.  Joseph  Mariano  de  Concei^äo  Vellozo 
vorgelegen  habe. 

Die  hier  wiedergegebenen  Zeitwörter  gehören  dem  Tupi-Dialekte 
an,  wie  er  vom  gemeinen  Volke  in  den  südlichen  Provinzen  Bra- 
siliens, namentlich  in  S.  Paulo,  Cujabä  und  Rio  Grande  do  Sul 
gesprochen  wurde.  Sie  weichen  von  der  durch  die  Jesuiten 
literarisch  festgestellten  Lingua  geral  brazilica  vielfach  ab.  Viele 
Worte  beurkunden  durch  Verkürzung,  Zusammenziehung  und  andere 
Verstümmelungen,  dass  sie  dem  Munde  des  gemeinen  Volkes  ent- 
nommen sind.  In  manchen  ist  der  Einfluss  der  portugiesischen 
Sprache  nicht  zu  verkennen;  wie  denn  überhaupt  der  Dialekt, 
welchem  sie  angehören,  nicht  sowohl  von  Tupi- Indianern  im  Zu- 
stande der  Freiheit,  sondern  von  solchen  gesprochen  wurde,  und 
hie  und  da  noch  gesprochen  wird,  welche  unter  portugiesischen 
Einwanderern  leben.  Daher  finden  sich  hier  viele  Worte,  welche  einen 
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durch  den  erweiterten  Gedankenkreis,  besonders  für  den  täglichen 
Verkehr,  nöthig  gewordenen  Begriff  wieder  geben  sollen,  während 
jene,  welche  sich  auf  die  christliche  Lehre  beziehen,  vorzugsweise 
in  der  reineren  Lingua  geral,  wie  sie  zumal  aus  Figueira's  Feder 
stammt,  gefunden  werden.  Gemäss  dieser  Quelle  trägt  auch  dieser 
südliche  Dialekt  mehr  den  Charakter  eines  Rothwälsch,  in  ähn- 
licher Weise  wie  jene  Sprachweisen  gebildet,  welche  sich  die  bunt 
durch  einander  gemischten  Indianerhaufen  von  anderen  Nationalitäten 
aneignen.  —  Der  Verfasser  der  Liste  hat  manche  dieser  Zeitworte 
in  ihrer,  oft  sehr  unbehülflichen  und  rohen  Zusammensetzung  durch 
Angabe  des  Sinnes  der  einzelnen  ßestandtheile  des  Ausdrucks  er- 
läutert. 

Wie  die  feiner  ausgebildete  Lingua  geral  in  den  nördlichsten 
Provinzen  Brasiliens  immer  seltener  im  Munde  des  gemeinen  Volkes 
wird  und  immer  grösseren  Ausartungen  unterliegt,  ist  diess  auch 
mit  dieser  Sprachweise  im  Süden  der  Fall.  Doch  hört  man  noch 
immer  in  der  niedrigsten  Volksklasse,  und  namentlich  bei  den  im 
Innern  des  Landes  mit  Viehzucht  beschäftigten  Sertanejos  viele 
aus  dieser  Mundart  stammende  Worte,  mit  dem  sich  mehr  und 
mehr  ausbreitenden  Portugiesisch  vermischt.  Solche  Individuen 
aber,  welche  vorzugsweise  mit  Indianern  verkehren,  benützen  diesen 
Dialekt  oft  ausschliesslich  auf  ihren  Reisen  durch  den  Sertäo  nach 
Westen.  Solche  Reisen  wurden  ehemals  hauptsächlich  unternommen, 
um  nach  Gold  zu  suchen,  die  besten  Verbindungswege  nach  Cujabä 
aufzuspüren  und  nomadisirende  Indianer  zu  Niederlassung  und 
Feldbau  herbeizuziehen.  Bei  der  schnellen  Abnahme  der  indiani- 
schen Bevölkerung  in  jenen  Gegenden  wird  die  Mundart  ihre  prak- 
tische Bedeutung  immer  mehr  verlieren.  Je  näher  den  Grenzen 
der  argentinischen  Landschaften  und  Paraguay,  um  so  häufiger 
mischen  sich  spanische  Ausdrücke  ein  und  nähert  sich  der  Dialekt 
dem  eigentlichen  Guarani,  wie  es  ehemals  in  den  Reductionen  der 
Jesuiten  gesprochen  wurde,  und  in  den  Schriften  von  Ant.  Ruiz 
de  Montoya  (Tesoro  de  la  Lingua  Guarani,  Madr.  1639.  kl.  4''.  u.s.w.) 
fixirt  worden  war. 


Verbos.     Zeitwörter. 


Portuguez   —  Tupi-austral  - —  Deutsch. 


abaixar  —  ioboeü ,    niederdrücken. 

abalar  —  omongoe ,  bewegen. 

abanar  com  abano  —  vutuapö^ 
fächeln,  abkühlen. 

abominar  —  ndaroviar - neg ^  ver- 
wünschen. 

aborrecer  —  nbotjaraho ,  verab- 
scheuen. 

abracar  —  onhemamä ,  umarmen. 

abrandar  (id  esl  bolir)  —  onbociie, 
nachlassen,  lindern,    wegrücken. 

absolver  —  yövacä ,  lossprechen. 

abster  —  tenhe,  zurückhallen. 

abuzar  —  ndoxereroviai ,  miss- 
brauchen. 

acabar  —  amomhä^  endigen. 

acabou-se  —  opä  {nda-coa-co- 
pape)  j  es  ist  vorbei. 

acautellar  —  ndequakörupe  ^  Vor- 
sicht anwenden.  —  naö  passe 
porahi-pormedo  —  xeimmdui, 
geh'  nicht  hieher  aus  Furcht.  — 
por  vergonha  —  xeäxem,  geh' 
nicht  hieher  aus  Schaam. 

accomodar-se  —  okoerä,  sich  fügen. 

accuzar  —  amombeü ,  anklagen. 

aceitar  —  aboike-xi-pü- a ,  em- 
pfangen, {deixo  enirarno  cora- 
cäo,  ich  lasse  eingehen  in's  Herz). 


acertar  no  alvo  —  ayapicua ,  in's 
Weisse  trefTen  {üürar  sei,  ich 
weiss  zu  treffen). 

achar  —  aüace,  finden. 

accomeler  o  inimigo  —  anibo-yeni, 
den  Feind  angreifen,  {chego  a 
outro  vez ,  ich  komme  zum 
andern  Mal). 

acompanhar  —  irünctmo  oco,  be- 
gleiten. 

aconselhar  —  mneem-  xe  acanga^ 
rathen,  {dou  minha  caheca,  ich 
gebe  meinen  Kopf). 

acrescentar  —  ambo-guassü,  ver- 
mehren (yfez  grande ,  machte 
gross). 

aeudir  —  ayopiique,  beistehen. 

aeular  o  cäo  (estumar)  —  «W- 
boyai-ya  guara^  den  Hund 
hetzen,  {7neti  rahm  o  caxorro, 
ich  gab   Wulh  dem  Hund). 

adiantar  —  tenonde-recni,  fördern, 
{ para  diante  piixa,  nach  vor- 
wärts stossen ). 

adivinhar  —  o'mia  mbue  oye  ju- 
raeno,  vorher  sagen. 

administrar  —  nhande-boycuä-ra- 
ma,  verwalten,  handhaben,  {nos 
acostumar  para,  uns  gewöh- 
nen daran). 
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admirar  —  yuruvä,  sich  wundern, 
admirado  —  xe  putupä,    ich  blieb 

mit  oifenem  Mund,    verwundert, 
admillir  —  ciyä ,  zulassen, 
adoecer  —  nbarctä ,  erkranken, 
adoro  —  acemo-merim ,    ich   bete 

an,    {fazer-se    mais    pequem, 

sich  kleiner  machen), 
adorniecer  —  kerai  ai  parä ,    ein- 
schläfern ,    (^näo  üorme  hem,  er 

schläft  nicht  gut), 
adubar  —  ceem,  würzen,  versüssen, 
advertir  —  anhe  mömanduä  ^  Acht 

geben, 
affagar  —  oeboecuä ,    sehmcitheln, 

beruhigen, 
afligir  —  xe  monday,  betrüben, 
afogar  n'agua — oyopiik,  ertrinken, 
afoutar  —  iangacu^  dreist  machen, 
afugentar  —  onbonhemi ,  verjagen, 
affundir  —  anhoyki^   versenken, 
agarrar  —   opiia^  haschen, 
aggravar  —  onheem-ai,  beleidigen, 

beschweren,  {falou  mal^  er  sprach 

böse), 
aguardar     (esperar)     —     osdron, 

hoffen, 
agradar  —  oboecua,  gefällig  seyn. 
agoniar     —     daxerorü ,     Kummer 

machen, 
agradecer    —     arnborü,     danken, 

{fazer  alegrar ^  erfreuen), 
amolar  —  oipixu^  wetzen,  schleifen, 
aguilhar    —     aicutuque ,    stechen, 

antreiben, 
ajudar  — patumömo ,  helfen, 
alargar  —  emboasu^   verlängern, 
alcancar  —  amboyepücci,  erlangen, 

erreichen, 
alegrar  —  anborora  ^  erheitern, 
alimpar  —   yoki    {cotuc,    lavar), 

reinigen   (waschen), 
aliviar  —  ambocuera,  erleichtern, 
almocar  —  coe-rire-au,  frühstücken, 

{amanhecer^  despois  comer^  er- 
wachen, dann  essen), 
allerar  —  nboquä,  verändern. 
alugar  — toicöoinrüramo,  mielhen. 


alumear  —  omonendü ^  erleuchten. 

amaldicoar  —  boyay,  verwünschen. 

amanhecer  —  coen,  erwachen. 

amansar  —  nbo  yepotä^  zähmen. 

amar  —  acaucub  ^  lieben. 

amargar  —  xeyröb  ^  bitter  seyn, 
verbittern. 

amarrar  —  apunx]) ,  festbinden. 

ameacar  —  nondui ,  drohen. 

amofinar  —  oguere  co-ay^  böse 
machen. 

amolecer  —  amomembeca ,  weich 
werden. 

amontoar  —  ambopitay,  aufhäufen. 

amparar  —  anbo  yesoque ,  schützen. 

andar  —  guatü ,  gehen. 

animar  —  boanguevü^  beleben. 

anoitecer  —  putümani,  Nacht  wer- 
den. 

apalpar  —  ypopöque ,  betasten. 

apanhar  —  amononehom,  fangen. 

—  a  quem  foge  —  aypvsuque, 
den   Fliehenden  ergreifen. 

apedrejar  —  eyapi-ita^  steinigen 
{atirar  pedras^  Steine  wer- 
fen). 

aperfeicoar  —  omoporaein^  ver- 
bessern. 

apertar  —  apoxinverä,  zusammen- 
ziehen. 

apoderar-se  —  Oin  xe  pope,  sich  be- 
mächtigen, (esta  nas  minhas 
mäos ,  es  ist  in  meinen  Hän- 
den ). 

apontar  com  o  dedo  —  xecoveem, 
mit  dem  Finger  zeigen. 

apostar  —  iatnboyova,  weiten. 

apparecer  —  aguacem,  erscheinen. 

applaudir  — xe po-anbo-nheen,  be- 
klatschen, {minha  mäo  fez  can- 
tar,  meineHand  machte  singen). 

approvar  —  aroviä ,  biUigen. 

aprender  —  amboi  que  acanga, 
lernen,  {meto  aquelle  na  cabeza, 
ich  ihue   es  in   meinen  Kopf). 

aprezentar  —  amboepa,  vorstellen. 

apressar  —  anho  iagax,  antreiben, 
beschleunigen. 


Verbos.     Tupi-aaslral.     A.  B. 


103 


aproveilar  —  na-monhoi  ocära, 
nützen,  {näo  hoto  fora^  ich 
werfe  es  nicht  weg). 

aquecer  —  oiliboacu,  heiss  werden. 

aquentar  —  omhoacurete,  erhitzen. 

arder  —  ocui,   acai,  brennen. 

argumentar,  aleimar  —  omocoin- 
onhanga-  6 ,  disputiren,  streiten, 
{os  dois  ralharaö,  die  Zwei  haben 
gestritten). 

armar  —  aipocitca  oce  pope  anga, 
bewaffnen ,  {peguei  de  minha 
mäo  arma,  ich  habe  gegriffen 
mit  meiner  Hand  Waffen). 

arraigar  —  umhojecuä  ovu,  ein- 
wurzeln, (esta  se  acostumando 
na  terra,  es  gewöhnt  sich  an 
die  Erde). 

arrancar  —  hoyucä ,  ausreissen. 

arrazar  —  buape ^  eben  machen, 
zerstören. 

arrebatar  —  oyoca  puatan^  ent- 
reissen  ( mit  Gewalt. ) 

arrebentar  —  amljopoque ,  auf- 
springen. 

arrecadar  —  amhoeique-öca ,  em- 
pfangen, einnehmen,  {recolJier 
em  caza ,  sammeln  in's  Haus). 

arredar  —  aciciä  cökete ,  zurück- 
ziehen, (puxar  para  cd,  hieher 
ziehen). 

arrefecer  —  horoü ^  erkälten. 

arremedar  —   hociirä,  nachmachen. 

arrepender  —  sasüi,  bereuen. 

arrezoar  —  anhe  poran,  vernünftig 
reden,  {/"alo  tem,  ich  spreche 
gut). 

arrumar  —  amoin^  ordnen. 

arripiar  —  musanxin ,  schaudern 
machen. 

arrombar  —  soröca^  einbrechen, 
aufbrechen. 

arrotar  —  oncen-vutü-yrupe^  rülp- 
sen, (sahio  vento  hoca^  es  ging 
Wind  aus  dem  Munde). 

arrufar  —  puay ,  unwillig  machen. 

arruinar  —  hoyai ,  zerstören. 

aspirar  —  aipotä,  alhmen. 


assar  —  cecui,  braten. 

assentar  —  oapüca,  sitzen. 

assistir  (estarpresente)  —  oicomimi^ 
da  seyn,  gegenwärtig  seyn. 

assistir  (morar)  —  oicove,  wohnen. 

assoar-se  —  amhüva,  sich  schneu- 
zen, 

assobiar  —  hoic^nim,  pfeifen. 

assoprar  —  yp€Ü,  blasen. 

assustar  —  mondüi,  erschrecken. 

atacar  —  maramonhain,  angreifen. 

atirar  com  frexas  —  arapi-iira- 
xirica,  mit  Pfeilen  schiessen, 
(atirei  com  vara  ftna,  ich  habe 
geschossen    mit  dünnem  Stock). 

atormentar  —  amhocacü^  quälen. 

atroar  —  amucancein,  donnern, 
erschrecken. 

attender  —  aroviai ,  aufmerken. 

attrahir  —  amboiqiie  xeirü  ratno, 
an  sich  ziehen. 

atlribuir  —  ttinonbae  oyecu  ixupe^ 
zueignen ,  zuschreiben  ,  (  alguma 
coiza  soccedeu  a  eile  ^  irgend 
eine  Sache  ist  ihm  zugefallen). 

avaliar  —  amhu  cepü ,  schätzen, 
Werth  geben. 

averiguar  —  aceca  inlieei^ete ,  un- 
tersuchen ,  {procurar  a  sua  fala 
direita ,  seine  gerade  Sprache 
verschaffen). 

augmentar  —  ho  asü,    vermehren. 

aviar  —  ipavoca ,  absenden. 

auzentar-se  —  ocanhe ,  acanhem, 
sich  entfernen. 

azedar  — -  sai,  sauer  machen,  wer- 
den. 


ß. 


banhar  —  yasüca ,  baden, 
baptizar  —  seroca,  taufen, 
barbear  —  oipey  jOvCt,    barbieren, 

{limpou  a  cara^  er  hat  gereinigt 

das  Gesicht), 
bastar  —  osuca^  acuc,  genügen, 
batalhar  —  emaramimhe^  kämpfen. 


^ 
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bater  a  porta  —  obiumpan  okena^ 
an   die  Thüre  klopfen. 

beber  —  cayg ,  cay  ^  trinken. 

beijar  —  ombiisuque  yurii,  küssen. 

berrar  —  tapira  cemcem,  brüllen, 
{hol  goita,  der  Ochs  schreit). 

blasfemar  —  anheemg-ay-tupa  rece, 
läslern ,  {falar  mal  de  Deos^ 
sprechen  schlecht  von  Gott). 

bordar  —  hopinim,  sticken ,  ver- 
brämen,  {plntar,  malen). 

brincar  —   hocarae,  spielen. 

brolar  —  oyecameen,  aussprossen, 
{estä  se  mostrando^  es  zeigt 
sich). 

buscar  —  cecä,  acecar,  suchen. 


caber  —  do  suque,  in  sich  fassen, 
{näo  chega,  nicht  reicht  es). 

cacar  —  yporacä ,  jagen. 

cahir  —  aä ,  fallen. 

calcar  (pizar)  — puru^  milFüssen 
treten. 

calcar  —  monde ,  beschuhen. 

callejar  —  l)OCuntan,  hart  machen, 
Schwielen  machen. 

caminhar  —  coatä^  guaiä,    gehen. 

cancar  —  caneon,  ermüden. 

canlar  —  nheengä,   sing-en. 

capar  —  mondöca  {tapira),  ka- 
striren    (den  Stier). 

carecer  —  ypoiä^  bedürfen. 

carregar  —  supi ,  aufladen. 

cazar  —  mendä,  heiralhen. 

castigar  —  inumpan,  strafen. 

cativar  —  iiibiguaya ,  gefangen 
nehmen. 

cavar  —  mhocoä ,  aushöhlen. 

cear  —  aü-putuna ,  zu  Abend,  zu 
Nacht  essen. 

ceder  —  iimeein^  weichen,  nach- 
geben. 

cegar  —  do-sapocae,  blenden, 
imo  vejo ,    nicht  sehe  ich). 


cevcar  —  nhoquendä  -  uvü,  ein- 
schliessen. 

cerrar  —  nJioquendä-pä,  verschlies- 
sen. 

cessar  —  oyepä ,  aufhören. 

cevar  —  monhiü^  nähren,  mästen. 

chamar  —  cenöin,  acenoi^  rufen. 

chamuscar  —  oyecäi-parä,  sengen, 
( queimoii-mcä,  bran nie  schlecht ) . 

chegar  —  osuque ,  acuc ,  ankom- 
men. 

cheirar  —  centun,  riechen. 

chiar  —  ocirique ,  piepen. 

chocar  —  amböpitan  gora  ropia, 
snpupe  (pör  galinha  ovo  ao 
pe  de  sua  mae),  der  Henne 
Eier  unterlegen. 

chorar  —  yacioi,  weinen. 

chover  —  okü,  acoy ,  regnen. 

coalhar  —  ambocoi^  gerinnen, 
ifazer  azedar ^    sauer  werden). 

coar  —  hocararan^  durchseihen. 

cobrar  —  jurure,   einnehmen. 

cobrir  —  yaciti^   bedecken. 

colher  —  amhoique ,  sammeln. 

coiligir  —  monoon^  versammeln. 

combater  —  omaramonhd  -  ete, 
streiten. 

comecar  —  cavuroque^  beginnen. 

comer  —  aü,  essen. 

cometler  —  nhamundd,  begehen, 
vollführen. 

comungar  —  ayan  tupan,  com- 
municiren  (tomo  N.  Senhor,  ich 
nehme  unsern  Herrn). 

comunicar  —  nhandertturü ,  mit- 
theilen. 

compadecer-se  —  ciieimbo  asü,  Mit- 
leid haben. 

comparar  —  7nuc1ioin,  vergleichen. 

compensar  — jovay ,  acya-ve ,  er- 
setzen. 

competir  —  dipory-avd-che ,  sich 
milbewerben. 

compor  —  (lyapö,  ordnen,  machen. 

comprar  —  yoguä,  peripänt,  kaufen. 

comprehender  —  aycuäb ,  begrei- 
fen, (eu  sei,  ich  weiss), 
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compiingir  —  puaracij,  Gewissens- 
bisse haben,  {coracaö  döe,  das 
Herz  Ihut  weh). 

conceder  —  ijapö  ypuä,  gewähren, 
{fazer  a  vonlnde,  Ihun  den  Wil- 
len). 

concertar  —  po  catü ,  anordnen, 
{maö  hoa ,  Hand  die  gute). 

concluir  —  momhä ,  vollenden, 
schiiessen. 

concordar  —  ya-ypoiä,  überein- 
stimmen, {nos  queremos ,  -wir 
wollen ). 

condemnar  —  loaMjmeuä ,  verur- 
Iheilen. 

oondescender  —  yctpo  ypuä,  ein- 
willigen. 

condizer  —  yavc-nheen,  überein- 
stimmen. 

conduzir  —   (7?/?r<7^0,  leiten,  führen. 

confessar  —  mon-heü,  bekennen. 

confiar  —  asaron ,  anvertrauen. 

confirmar  —  enboete ,  bestätigen. 

eonfisear  —  oyä ,  wegnehmen. 

conforlar  —  angacü,  stärken. 

coiifronlar  —  muchoin. 

confundir  —  nhe-manan ,  verwir- 
ren. 

congelar  —  hro'ij ,  gefrieren,  ge- 
rinnen. 

conhecer  —  ycuan ,  aycucib ,  wis- 
sen. 

conjeclurar  —  seran ,  vermuthen. 

conjurar-se  —  pnan ,  sich  ver- 
schwören. 

conluiar-se  com  alguem  —  nhem- 
hosüque,  sich  mit  Jemanden  ver- 
stehen. 

conquistar  —  fiyä,  erobern,  un- 
terjochen. 

conseguir  —  omeen -chebii,  erlan- 
gen. 

consentir  —  ipotä,  übereinstimmen. 

conservar  —  moin  cnlii ,  aufbewah- 
ren. 

considerar  —  seran  ^  erwägen. 

consolar  —  nhäguerü ,  trösten. 

conspirar — puan,  sieh  verschwüren. 


constituir  —  yupö ,  einrichten,  an- 
ordnen. 

c  o  n  s  i  r  a  n  g  e  r  —  (jueraso  -  p  uütctn , 
nülhigen,  zwingen. 

consultar  —  oia-avänlieen ,  bora- 
then. 

consumir  —  muconhe  ^  verzehren, 
verbrauchen. 

consummar  —  momhd ,  vollenden, 
vollziehen. 

contar  —  mojnbeü,  mongueh^  zählen. 

—  por  ntvmero —  //;«-/;/?«,  rechnen, 
coniemplar  —  cheänga  oicö  mamu, 

betrachten,  {meu  senüdo  anda 
virando ,  mein  Sinn  gehl  hin 
und  her). 

contemporizar  —  saru  ara,  sich 
in  die  Zeil  schicken,  {esperar 
lempo,  erwarten  die  Zeit). 

conlender  —  yovai  nheenga,  strei- 
ten, zanken,  {trocar  palavra, 
wechseln  Reden). 

conlcnlar  —  xipuarepe  oicö,  be- 
friedigen, {de  meu  coracäo  estä^ 
es  steht  nach    meinem  Herzen). 

conter  —  da  yapö  reve^  enthalten, 
fassen,  {näo  fazer  mais ,  nicht 
machen   mehr). 

conti nuar  —  nliemonde,  fortsetzen. 

contradizer  —  daicö-eriheenga^  wi- 
dersprechen, {naö  estou  no  que 
me  diz ,  ich  stehe  nicht  in  dem, 
was  er  sagt). 

contrariar  —  nnanni,  entgegenhan- 
deln. 

conlralar  (negociar)  —  che  evii 
ipocöca ^  handeltreiben,  {minha 
vida  encostar ,  mein  Leben  an- 
lehnen). 

—  ou  fazer  hum  ajusle  —  che  ijo 
vdi j  Vertrag  schiiessen. 

contribuir  —  opä  catu  yalpokt, 
beilragen,  {lodos  nos  queremos, 
wir  alle  wollen). 

convencer    —     yopüque     amhoae 
nheen,  überzeugen,  {affoguei  do 
outro  a  falla  ^    ich  habe  erstickt 
vom  Andern  das  Wort). 
14 
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conversFir  —  nhe  moiujuetä^  sich 
unlerhallen. 

convidar  —  anhee  tojü  che  püri, 
einladen,  (fallei  qiie  venha  co'mi- 
go^  ich  habe  gesagt,  er  möge  zu 
mir  kommen). 

convir  —  ya-ypotä^  übereinkom- 
men. 

convocar. —  acenoijn ,  zusammen- 
rufen. 

copiar  —  yö  öca^  copiren. 

corar  —  mopiran  yapö  {fazer  ver- 
melho) ,  färben,  rolh  machen  — 
ovüyapö  {fazer  azul)^  blau  ma- 
chen —  vna  yapö  {fazer prelo), 
schwarz  machen. 

coroar  —  oyä  coröa  (porl.),  krö- 
nen. 

correr  —  imhun  eie,  laufen;  {cor- 
rer  mvyto,  viel  gehen). 

correr  o  rio  —  uaindü  urüian  ete, 
der  Fluss  läuft. 

corresponder-sepor  Carla  —  Otiboyo- 
vai  papera  (port. ),  correspon- 
dircn   durch  Briefe. 

corrigir  —  yapö  vera ,  verbessern, 
{fazer  hem^  machen  gut). 

corroborar  —  amhö  püatan ,  ver- 
stärken, {fazer  ter  forca^  ma- 
chen Stärke  haben). 

corlar  o  cabello  —  aha  mondöca^ 
omoyn,  das  Haupthaar  abschneiden. 

cortar  —  mondöca ,  abhauen. 

—  hum  päo  —  mondoca  nhepein 
vurä,  einen  Baum  abhauen. 

corlejar  —  ayoöque  che  xapeo 
(port.),  den  Hof  machen,  grüs- 
sen,  {iirei  meu  chapeo,  ich  habe 
gezogen  meinen  Hut). 

coser  com  agulha  —  hoquä  ita  mi- 
rim  avä  ova ,  mit  der  Nadel 
nähen,  {fiz  passar  hum  ferro  pe- 
quenino  no  vestido  de  gente^ 
ich  habe  durchgehen  lassen  ein 
kleines  Eisen  durch  die  Kleider 
der  Leute). 

costumar  —  ye  pücua,  angewöh- 
nen. 


coxear  —  parin  iihepein  reiumä, 
hinken. 

cozer  —  hoijü^  kochen. 

cravar  —  hotaque ,  nageln,  an- 
heften. 

crear  —  oyevü ,  erschaffen. 

crer  —  roviä,  glauben. 

crescer  —  hotiirucü ,  wachsen. 

creslar  —  öcay  irä,  Bienen  schnei- 
den. 

criminar  —  tnonhe  gaij,  anklagen. 

criticar  —  curd ,  krilisiren. 

crucificar  —  ombotaqiie  nhande- 
ijära  vurä  vüra ,  kreuzigen, 
{pregar  Nosso  Senhor  na  cruz, 
heften  unsern  Herrn   an's  Kreuz). 

culpar  —  moyihe  gaij ,  beschuldi- 
gen. 

cultivar  —  cavuröca,  Land  bauen. 

cumprir  com  osseusofficios  —  aiapö 
hae  che  mondöra ,  seine  Pflich- 
ten erfüllen,  {faco  as  coizas^ 
q'tne  matidäo,  ich  Ihue  die  Sa- 
chen,  die  man  mir  befiehlt). 

curar  —  iporand,  heilen. 

cursar  —  cad ,  zu  Stuhl  gehen. 

cuspir  —  piiä  ytnoneen,  speien, 
{faco  Sahir  agoa  do  meu  esto- 
mago,  ich  mache  ausgehen  Was- 
ser aus  meinem  Bauche). 

cuslar  —  iavai  ete ,  kosten. 

oujar  —  ic'ä,   verunreinigen. 
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danar-se  — puai-ete ,  zornig  wer- 
den. 

dancar  —  poracei  ^  tanzen. 

dar  —  meen,  geben. 

declarar  —  nehengatü^  erklären. 

declarar  guerra  —  onheen- gudto- 
märomunhaa ,  Krieg  erklären. 

decorar  —  ycuä  che  acanga,  zieren. 

dedicar  —  ameen-hotä ,  widmen. 

defender  —  amaen  cece  ^  verlhei- 
digen,  (olhar  por  eile,  sehen  auf 
ihn). 
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defumar  —  motä  chim,    räuchern. 

degoUar  —  mondöc  acanga,  kö- 
pfen, (cortar  a  cabeca^  ab- 
schneiden den  Kopf). 

deslerrar  —  mombö  itetarae  {'(),  ver- 
bannen, (bolou  fora  de  sua 
terra,  er  vertrieb  aus  seinem 
Lande). 

deitar-se  —  rihee  nd,  sich  nie- 
derlegen. 

deixar  —  ceyä,  lassen. 

deleilar-se  —  aymo  morän,  sich 
vergnügen. 

deliberar  —  acopotä,  überlegen. 

demaziar-se  —  uete  cäiü^  das  Maass 
überschreilen. 

denunciar  a  algueni  —  anheen  gai, 
Einen  anzeigen. 

depender  d'algueni  —  cuevä  ipocö 
que  giu  yü ,  von  Einem  abhän- 
gen. 

depenar  huma  ave  —  yo  öqiie  ya 
aha,  einen  Vogel  abfedern. 

depor  a  alguem  d'algum  officio  — 
mombö  ocära  ypravucüra,  Je- 
manden seines  Amtes  ent- 
setzen. 

deposilar  —  mongatü,  in  Verwah- 
rung geben, 

derramar  —  moncaen,  ausschütten, 
ausgiessen. 

derreter  —  botucuevu ,    schmelzen. 

derrotar  —  mombdua ,  vom  Weg 
ab  (in  Unordnung)  bringen. 

derrubar  —  boitüca ,  niederreis- 
sen. 

desabonar  —  nhee'  ay  amboäe, 
Jemanden  verschreien ,  schlecht 
reden. 

desacommodar  a  alguem  —  mombö 
yrupaba ,  Jemanden  Unbequem- 
lichkeilen machen. 

desacostumar  —  daypöcuäi ,  ent- 
wöhnen. 

desacredilar  —  anheen  ievü,  ver- 
schreien ,  {fallei  mal  de  sua 
vida  ^  ich  sprach  schlecht  von 
seinem  Leben). 


desafiar  —  acenoi  maromonha 
rama^  herausfordern,  {chamei 
brigar  para^  ich  rief  zu  sireilen 
um). 

desamparar  —  ceya  ainhö,  ver- 
lassen. 

desagradar  —  doiapöi  hipüd,  miss- 
fallen. 

desanimar  —  monduy,  entmuthigen. 

desapparecer  —  ocanhe ,  acanhe, 
verschwinden. 

desarreigar  —  yoöque  itiia,  ent- 
wurzeln. 

desallar  —  aypoque  nhapo  poxim 
losbinden. 

desbaslar  —  bomirin  ve,  abhobeln, 

descalcar  a  alguem  —  oyöc  capatü 
(porl.),  Jemanden  die  Schuhe 
ausziehen. 

descancar  —  putuü,  ausruhen. 

descarregar  —  yoöc  bae  yupira^ 
entladen. 

descender  d'alguem  —  cMüva^  von 
Jemanden  abstammen. 

descer  —  üejü ,  herabsteigen. 

descingir  —  yoc  yacoij ,  enlgürten. 

descompor  a  alguem  com  palavras  — 
nheen  äij,  Jemanden  mit  Worten 
beleidigen. 

desconfiar  —  che  yai,  misstrauen, 
{eu  estou  desconfiado ,  ich  bin 
misslrauisch). 

desconhecer  —  daycuave,  nicht  er- 
kennen. 

desconjunlar-se  —  yemoce  ican- 
guera,  aus  der  Sielle  verrückt 
werden. 

desconlar  —  doye  papä^  abziehen, 

descontentar  —  doiapö  ipuä,  miss- 
fallen. 

descozer  —  yoöc  enimbö,  die  Naht 
auflösen. 

descuidar-se  d'alguma  coiza  —  no- 
manduäi,  etwas  vernachlässigen. 

desculpar  —  onhominheen ,  ent- 
schuldigen. 

desdizer-se  —  danheen-verd^  sich 
widersprechen. 
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desejar  —  ypotd  hae  njüva^  wün- 
schen. 

desernbainhar  a  espada  —  yoöc 
cuce  uasü  ova ^  den  Degen  (d. 
grosse  Messer)  aus  der  Scheide 
nehmen. 

desembaracar  —  boje  mamä,  aus 
dem  Wege  räumen. 

desembarcar  —  ancen  fjarä  pupe, 
ausschiffen,     {sahir    de    üentro 

'  da  emharcacaö^  aus  dem  Fahr- 
zeug gehen). 

desembrulhar  —  cepaputä,  ent- 
wickeln, entwirren.  - 

desembucar-se  —  coveen,  sich  das 
Gesicht  entblössen. 

dcsempedir  —  doipociicn,  dasHin- 
derniss  wegnehmen. 

desencaminhar  —  boe  mj ,  irre 
führen. 

desenconlrar-se  —  norovaij  chim, 
sich  (auf  dem  Weg)  verfehlen, 
sich  nicht  begegnen. 

desenganar  —  anhee  verä,  Irrthum 
benehmen. 

desenlerrar  —  ayoöc  uvü  püpe, 
ausgraben,  {tir^ar  de  dentro  da 
terra,  aus  dem  Innern  der  Erde 
nehmen). 

desentoar  —  nönhengä  catüve,  aus 
dem  rechten  Ton  kommen. 

desertar  —  acanJie ,  verlassen. 

desesperar  —  nasaro  ve,  verzweifeln. 

desestimar  —  docou  süve ,  gering 
schätzen. 

desflorar  huä  donzelha  —  ey,  ent- 
jungfern. 

desfolhar  huma  arvore  —  yoöc 
ya  öva,  einen  Baum  entblättern. 

desonrar  a  alguem  com  palavras  — 
möochim,  Jemanden  beschimpfen 
(mit  Worten)- 

desinchar  —  dirurü,  die  Geschwulst 
vertreiben,  vergehen. 

desistir  —  boceyä  combae,  eine 
Sache  aufgeben. 

desmaiar  —  mocanhe  ituvü,  ent- 
kräften, ohnmächtig  werden. 


desmonlar-se  do  cavalho  —  aguepi 

cavarü  ära,  vom  Pferd  steigen, 
dosobedecer  —  doyapöy  hae  imi- 

mondora^  nicht  gehorchen,   {iiaö 

fazer  as  coiisas  qiie  se  mandaö, 

nicht  thun    das,    was    geheissen 

wird), 
despachar    —    mondö    amönmmö, 

ausfertigen, 
despedacar  —  boijocä^  zerslücken. 
despedir  —   mondö   ömame  ypotä 

werfen ,  fortschicken, 
despedir-se  d'alguem    —  anhee  ae 

chacü    mod,    Abschied    nehmen 

von  Jemanden, 
despegar  —  bopohij ,  ablösen, 
despejar  —  mocaingö ,  räumen, 
desperdicar  —  mombo  occira^  ver- 
schwenden, 
despertar    do    sono    —     bopäque, 

vom  Schlaf  aufwecken, 
despicar-se  com  a  espada  —  inüpä 

cuce  uacü,  sich  rächen  mit  dem 

Schwert, 
despir  —  yöoc  yd  öva,  die  Kleider 

ausziehen, 
desposar  —  momenddra ,  zur  Ehe 

versprechen, 
despovoar  —  oceyd  te  tdme,    ent- 
völkern, 
despregar     —     momom     hotäque, 

Nägel  ausziehen, 
desprezar  —  opöij  xühy,  verachten, 

verschmähen ,      {largar     d'elle, 

von  ihm  lassen), 
desquitar-se  —  doijpotäri  vei  sim- 

pirecö? ,  sich  scheiden, 
destinar   —   omboyecüd  cue    mae 

rarna,  bestimmen, 
destruir  —  mocanhee ,  zerstören, 
desunir  —  böpöhy ^  trennen, 
dcter  —  mombo  saron ,  abhalten, 
determinar  —  mondö  mombae  apö, 

bestimmen,  (mandar  fazer  algu- 

ma  couza,  befehlen  zu  thun  eine 

Sache), 
devassar  —  oicüa  potd  nlieengatü^ 

untersuchen,    {querer   saber   a 
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veräaäe^  wollen  wissen  die 
Wahrheit). 

dever  —  ava'i  layü,  müssen,  schul- 
dig seyn. 

diffamar  —  nhee  öpäcatu,  verläum- 
den ,  in  üblen  Ruf  bringen. 

differencar  —  doiyave,  Unterschied 
machen. 

diligenciar  —  acecd  ipepe^  Fleiss 
anwenden. 

diminuir  —  bomirijn,    vermindern. 

disfarcar  —  nacendüi  nheenga, 
verstellen ,  maskiren. 

dispör  —  oicuä  amo  öca  boe  rä- 
ma ,  anordnen. 

disputar  —  onharä,  disputiren. 

dissuadir  —  oycö  momburü,  ab- 
rathen. 

dislribuir  —  hoyööc  ^  vertheilen. 

divertir-se  —  bossaräi,  sich  ver- 
gnügen. 

dividir  —  bövöca ,  Iheilen. 

dizer  —  nheeng  ^   sagen. 

dobrar  hum  pänno  —  hoijmamd^ 
ein  Tuch  verdoppeln. 

doer  —  bosasü ,  schmerzen. 

domar  —  boyecuä^  zähmen. 

dormir  —  querd,  schlafen. 

dolar  —  omeem  amombae  imen- 
ddräma  ^  ausstatten. 

dourar  —  boy-jü^  vergolden. 

duvidar  —  dorove  catü-,  zweifeln. 


ecclipsar-se  o  sol  —  oarasu  ja- 
guarete  vü,  die  Sonne  verfinstert 
sich,  {sot  OHca  comeu,  Sonne 
hat  Tiger  gefressen). 

—  a  lua  —  yasu  -  ave  oyeou- 
yauarete^  der  Mond  verfinstert 
sich ,  {a  lua  comeu  a  onca, 
Mond  hat  Tiger  gefressen). 

edificar  —  yapö  oca^  bauen. 

eleger  —  uamonheem,    erwählen. 


cmbacar  —  nocanhem  ytuva,  be- 
täuben, {perdi  o  sangue,  ich 
habe  verloren  das  Blut). 

cmbaracar  —  doipotar-yapö ,  hin- 
dern, verwickeln,  (naö  querer-que 
faca,  nicht  wollen  was  machen). 

embarcar  —  eique  ugdra  {entrar 
canoa) ,  sich  einschiffen. 

embebedar  —  scsa  viirü^  berau- 
schen. 

embolsar  —  mongatu  tayü,  Geld 
in  den  Beutel  stecken. 

embotar  —  einonie,  stumpf  machen. 

embrulhar  —  ymamä,  einwickeln. 

emagrecer  —  inhangaivä,  mager 
werden. 

empenhar  —  ameen-ytayu-repura- 
aiaiyeva^  verpfänden,  {dar-din- 
heiro  a  troco  para  tornar  a 
tomar  ^  geben  Geld  in  Tausch, 
um  es  wieder  zu  nehmen). 

empobrecer  —  mocanhem  bä  bae^ 
arm  werden,  {pcrdeu  todas  coi- 
zas,  hat  alle  Sachen  verloren). 

empolar  —  rurü ,  aufblasen. 

cmpregar  denheiro  em  alguma  coiza 
—  yoguä,  Geld  verwenden  für 
eine  Sache. 

emprender  —  yapopota  mombae, 
unternehmen.- 

emprenhar  — bopuruä^  schwängern. 

cmprestar  —  yiirure  iomeein-yevu^ 
borgen,  {pedi  para  dar  outra 
vez^  ich  habe  gebeten,  um  zu- 
rückzugeben). 

encaminhar  —  boepepe ,  auf  den 
rechten  Weg  bringen. 

encarecer  —  nhee  oassii,  theuer 
werden. 

—  yogua  iayü-ete,  theuer  kaufen, 
{comprar  niuyto  denheiro,  kau- 
fen viel  Geld). 

encarregar  —  tiiyapo  oamon  dö, 
beauftragen,  {fazer  o  que  se 
manda,  thun  das,  was  man  be- 
fiehlt). 

encerrar  —  onhokenda-bae ,  ein- 
schliessen. 


HO 
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encher  —  moapon ,  voll  machen. 

encobrir  —  onhomin ,  verbergen. 

encolerizar-se  —  ypuay ,  in  Zorn 
geralhen. 

encomendar  —  tuyapö  oamondo^ 
anbefehlen. 

encontrar  —  rovainxin,  begegnen. 

encoslar  —  pokoka ,  eine  Sache 
an   die  andere  anlegen. 

encurtar  —  homerim  ^  einkürzen. 

endoudecer  -—  nhemongä  ygciy^ 
toll  werden,  {perdeu  o  Juizo, 
hat  den  Versland  verloren). 

endurecer  —  boantan,  hart  machen. 

enfardar  —  eimannaa  hae  i  saco, 
(port.)  einpacken,  {embrulhar 
COlzas  saco ,  einwickeln  Sachen 
in  den  Sack). 

enfarinhar-se  —  monde  -uy  ^  sich 
mit  Mehl  bestreuen. 

enfastiar  —  da  cei,  Eckel  verur- 
sachen, [näo  gosia,  es  schmeckt 
nicht). 

enforcar  —  apuxin-ace  oca,  auf- 
hängen, {atar  a  g  arg  ante ,  die 
Kehle  binden). 

enfraquecer  —  ni  piiatan,  schwach 
werden. 

enganar  —  do  yapoi  hae  nheem^ 
betrügen,  {näo  fazer  coiza  que 
fala,  nicht  thun  die  Sache,  die 
er  sagt). 

engeitar  —  monde  ytaura^  aus- 
setzen  (das  Kind),   wegwerfen. 

engodar  —  boicuä,  mit  Liebkosun- 
gen an  sich  locken. 

engordar  —  bokyrä,    fett  werden. 

engrandecer  —  hoasü,  gross  wer- 
den. 

engrossar  —  hotumsü^  dick  wer- 
den. 

engulir  —  boueya,  verschlingen, 
{fazer  descer ,  machen  hinab- 
gehen). 

enjoar  —  pua  iguaru,  Uebligkeit 
machen. 

elevar-se  —  momoran,  sich  er- 
heben. 


ennevoar  —  nhoquenda  ara,  ein- 
nebeln, {feixar  o  dia,  den  Tag 
zumachen). 

ennobrecer  —  yupi  abäcaiü,  adeln. 

enregelar-se  —  oreco-ete-rou ,  zu- 
frieren. 

enriquecer  —  iayü-ete,  sich  be- 
reichern. 

enrouquecer  —  nhoquenda  ceoca, 
heiser  werden,  {feixar  a  gar- 
gande ^  schliessen  die  Kehle). 

ensayar  —  cepiäca  {ceya)  oicoa- 
ra,  versuchen,  {ver  se  sabe, 
sehen,  ob  man  es  weiss). 

ensanguentar-se  —  xebocüa  tuvu, 
sich  blutig  machen  ,  {estou  sitjo 
sangue,  ich  bin  verunreinigt  Blut). 

ensebar  —  boi-yca,  mit  Talg  be- 
schmieren. 

ensinar  —  poromboe,  unterrichten. 

entender  —  oicuä  öcmöö,  verstehen. 

enlerrar  —  nhotwn,  eingraben. 

enlezar  —  cecui  ete,  anspannen. 

entrislecer  —  dorurui,  betrüben. 

envelhecer  —  bota  nhoaem,  all 
werden. 

enverdecer  —  ykxira,  grün  werden. 

envergonhar  —  moonxin  ^  beschä- 
men. 

enviar  —  omondo ,  schicken. 

enxugar  —  bopirii ,  trocknen. 

equivocar-se  —  nanheein  gatu, 
sich  versprechen  ,  sich  irren, 
{näo  falei  bem,  ich  habe  nicht 
gut  gesprochen.) 

erguer  —  boyupi ,  aufrichten,  auf 
die  Füsse  stellen). 

errar  —  yavui ,  irren. 

esbofetear  —  einurnpan  sovä,  be- 
ührfeigen. 

escamar  —  mukarain,  abschuppen. 

escapar  —  caime ,  entwischen. 

escarrar  —  acecui  poxia  ambu, 
ausspucken. 

escolher  —  cexa-bae  oipota  opiiä, 
auswählen,  {ver  coiza  querer 
do  seu  peifo,  sehen  Sache  wol- 
len nach  seinem  Herzen). 
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esconder  — johomi  (Jomime),  ver- 
bergen. 

escorar  —  aipusnqiie  toa  mcn, 
sich  slülzen  ,  {peguei  para  näo 
cahir ,  ich  habe  gefasst,  um  nicht 
zu  fallen). 

escorregar  —  trüuruca ,  gUlschen, 
ausgleiten. 

escorrer  —  hiitüpä,  ganz  auslaufen. 

escrever  —  aipini ,  schreiben. 

esculpir  —  yapö  tvpä  rovä,  aus- 
hauen  (ein   Bild  in  Stein). 

escumar  —  ovüu  xinga^  abschäumen. 

escurecer  —  nhiputüm,  verdunkeln. 

escular  —  assendü  ^  anhören. 

esfalfar  com  trabalho  —  icaneö  ete, 
ermüden   von  Arbeit. 

esforcar  —  möpöatän,  ermuntern, 
beleben,  stark  machen. 

esfregar  —  pixü ,  abreiben. 

esfriar  —  böröil,  abkühlen. 

esgotar  —   blitupd,  ganz  auslaufen. 

esmorecer  —  mucanhem  nhan- 
guerd^  den  Mulh  verlieren. 

esperar  —  6s(h^ä ,  hoffen,  (oxalä 
port.  ?) 

espirar  —  manö ,  ausathmen. 

espreitar  —  ioiä  poiä ,  lauern, 
lauschen. 

esquecer-se  —  nonlie  mandüäi, 
vergessen. 

esquenlar  —  bössäcü,  erhitzen. 

eslalar  —  böpäque ,  krachen,  auf- 
platzen. 

estar  —  ö?m,  seyn. 

eslender  —  bönindn,  ausbreiten. 

estimar  —  bösdusü,  schätzen. 

eslorvar  —  doypöiäri  töya  pö, 
verhindern. 

eslourar  —  bopöca ,  aufknallen. 

estragar  a  sua  fazenda  —  omonga 
hij  pd  imbal^  sein  Vermögen 
durchbringen. 

eslreitar  —  ötd  quete  ,  verengen. 

eslremecer  —  imondüi,  zillern  ma- 
chen, erschrecken. 

esludar  —  7ihe  böe ,  studieren. 

evilar  —  acanhe^  vermeiden. 


exallar    com    louvores 


mopöi'd 


ete,  über  die  Maassen   loben. 

examinar  —  bösd  aml,  untersuchen, 
prüfen. 

excomungar  —  mudngae ,  in  Kir- 
chenbann thun. 

exercitar  —  nhe  böc  tücuä  verd^ 
einüben,  {apr ender  para  saber 
bem,  lernen  um  gut  zu  wissen). 

experimentar  —  ce  xd^  versuchen, 
Probe  machen. 

explicar  —  anhee  verd,  erklären. 

expulsar  —  mömbö  ocdra ,  aus- 
treiben. 

extinguir  —  böugue  ^  vertilgen. 


F. 


fabricar  —  gapö i  verfertigen, 
fallar  —  7iheen ,  sprechen, 
falecer  —  mano ,  sterben, 
faltar  —  doyapö  nhee ,  fehlen, 
farlar  —  uerecö  bat  ipotd,  sättigen, 

{(er  tudo   qiianto   quer,    haben 

alles,  was  man  will), 
faligar  —  caneöm ,  ermüden, 
fazer  —  ycipo ,  machen, 
fechar  —  nhoquendd,  verschliessen. 
feder  —  ine,   s.tinken. 
ferir  —  imbö  pere ,  verwunden, 
ferver  —  püpü ,  sieden, 
fiar    —    yapo    inembö ,     spinnen, 

{fazer  fio ,  machen  Faden), 
fiar-se   de   alguem  —  rövidi  cece, 

sich  auf  Jemanden  verlassen, 
ficar  —  öpütd,  bleiben, 
findar   —    omombd ,    beschliessen, 

endigen, 
fingir  —  ae  yd  ve,  sich  verstellen, 

{fazer  como  eile,  ihun  wie  er), 
florecer  —  nhe  mopordim,  blühen, 

{esta    se    fazendo    botiito,    es 

macht  sich  schön), 
folgar  —  nhem  böcßrdi,  sich  über 

Etwas  freuen, 
forzar    —    öiapö  püatdn^    Gewalt 

brauchen. 
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forlalecer  —  nhepüatän,  slärken, 
befestigen. 

frigir  —  höxerique ,  braten. 

furar  —  höpüque ,  bohren,  durch- 
bohren. 

furlar  —  moiidä^  slehlen. 


G. 


gaguejar  —  piicücü  nheeti,  stol- 
tern. 

ganhar  —  ocecä  ievü,    gewinnen. 

gaslar  dinheiro  —  möcäe  Uoyü, 
Geld  verbrauchen. 

gavar  —  imomöre,  rühmen,  loben. 

gemer  —  onhee  aceöc ,  seufzen, 
{fallar  na  garganta ,  im  Rachen 
reden). 

gerat  —  lyötäyra ,  erzeugen. 

gloriar-se  —  rörü^  sich  rühmen. 

gostar  —  ce ^   kosten,    schmecken. 

governar  —  mondö ^  regieren,  be- 
fehlen. 

gozar-se  —  aycö  catü^  sich  er- 
götzen. 

grangear  —  acecä^  erwerben. 

gritar  —  scmcen,  schreien. 

grudar  —  hotäqiie ^  leimen. 

guardar  —  7noi  gatü,    verwahren. 

guarnecer  —  mö  pörain^  umgeben, 
einfassen. 

guerrear  —  yayimönhan ,  kriegen. 

guiar  —  omömböe,  leiten. 


H. 


haver  —  icuve ,  haben. 

herdar  —  oyä  hae  ianäma   ceyä, 

erben,  {tomar  as  coizas  que  seo 

parente  deixa,  nehmen  das,  was 

der  Verwandte  lässt). 
honrar    —    oyapö    ovä    amhöae, 

ehren, 
hospedar  —  hoiqiieöc,  bewirthen. 
huivar  —  oyäceöyaguära,  heulen, 
humedecer  —  möäcüm,  befeuchten. 


humelhar-se  —   hoeyüi ,   sich   de- 
müthigen. 


I. 


iear  —  bifyiipi ,  aufhissen. 

ignorar  —  döijcüai^    nicht  wissen. 

igualar  —  höijäve  ^  gleich  machen. 

imilar  —  icuä  äciave,    nachahmen. 

impedir  —  iemeyapo ,    verhindern. 

imperar  —  mondöca ,  befehlen. 

importar  —  baeterecöaipöba,  be- 
tragen, von  Wichtigkeit  seyn. 

imporlunar  a  alguem  —  öcaijtüvü^ 
Jemanden  belästigen. 

inchar  —  yrürü ^  schwellen,  auf- 
blasen. 

incitar  —  hopöäij ,  anreizen. 

inclinar  —  öe  ipi  acanga^  neigen, 
senken. 

incommodar  —  öerecoaij,  belästigen. 

indicar  —  cöveem^  anzeigen. 

indignar-se  —  iüij  ■)  ungehalten 
werden. 

inducir  —  höyere  acanga ,  bere- 
den ,  verleiten  ,  {virar  a  cäbeca, 
den  Kopf  drehen  ). 

infamar  —  nhee  ciy  aiiiböae  ,  ver- 
leumden. 

inflamar-se  —  ipötä  ete ,  sich  ent- 
zünden. 

informar-se  d'alguma  couza  — ann- 
düränhe^  sich  über  eine  Sache 
informiren. 

inimistar  —  miliare  yü,  in  Feind- 
schaft setzen. 

injuriar  a  alguem  —  nhegaö  ^  Je- 
manden beleidigen. 

inquietar  —  nombö  putiti  amböäe, 
beunruhigen,  {näo  deixar  zan- 
gar  ao  oiitro  ^  nicht  aufhören 
den  Andern  zu  plagen). 

inquirir  —  acendiiranhe  amboae 
nhee,  untersuchen,  (quero  ouvir 
por  0  que  os  outros  faläo^  ich 
will  hören,  was  die  Andern  sagen). 

instruir  —  amömböe^  unterrichten. 
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itilenlar  —  ayputä  yapo  omomhae, 
vorhaben,  {querer  fazer  alyu- 
ma  couza ^  eine  Sache  Ihiin 
wollen). 

interceder  para  algueni  —  ayürüre 
amö  avä  rice ,  fiirbillen  für  Je- 
manden. 

inleiricar-se  de  frio  —  oeruO  ete 
röü^  sleif  gefrieren. 

inlimidar  —  mömonduy ,  Furchl 
einjagen. 

inlroduzir  —  büiquie  ypüpe ,  ein- 
führen. 

invejar  —  ayputä  amboeavä  bae, 
beneiden. 

Inventar  —  acunga  ?ihö  öyäpö, 
erfinden,  {caheca  so  foi  que 
fez ^  der  Kopf  nur  hat  es  ge- 
gemaeht). 

investir  —  ocö  ypüpe  to  marä- 
munhaäy  anfallen,  überfallen. 

invocar  a  Deos  —  acenoi  tuprm, 
Gott  anrufen. 

ir  —  CO,  acö ,   gehen. 

irar-se   —  Oipüa'i ,  sich  erzürnen. 

irrilar  —  hopöay ,  aufreizen. 


jaclar-se  d'algunia  couza  —  anhee 
reyhaarece ,  sich  einer  Sache 
rühmen. 

jantar  —  haeara  cuärupe,  zu  Mit- 
tag sagen. 

jejuar  —  yecuäcü ,  fasten. 

jurar  —  öcenöin  tupä  rera ,  schwö- 
ren. 

justificar  —  ^z/zm^r^/e,  rechtfertigen. 


L. 


ladrar  —  yäuära  nlieen^  bellen, 
(caxorro  estä  fallando  ^  der 
Hund  redet). 


mandüä^    sich  erin- 


lancar  —  iäpij ,  werfen. 

lancar  föra  —  momhö  ocära ,  hin- 
aus  (aus  dem  Hause)   werfen. 

largar  alguma  couza  da  mäo  — 
epöij ,  Etwas  aus  der  Hand  las- 
sen. 

lalejar  —  öporüm  puä^  klopfen. 

lavar  —  yacuia  ^  waschen. 

lavrar  a  terra  —  ipixä  iwü ,  den 
Boden  bauen,  {carpir  a  terra^ 
zerreissen). 

lembrar-se  — 
nern. 

levantar  —  püäm,  erheben. 

levar  —  gueräfö,  tragen,  wegtragen. 

livrar  —  7nai  cece ,  befreien,  er- 
retten, {olhar  para  eile,  auf  ihn 
sehen). 

louvar  —  anhee  catü,  loben. 

lucrar  —  ömee-ypravücüra ,  Ge- 
winn machen. 

Uitar  —  marämönliaä ,  kämpfen, 
ringen. 

luzir  —  oendüai,  glänzen,  leuchten. 


M. 


madrugar  —  docöe  rete ,  früh  auf- 
stehen. 

madurecer  —  höeyü,  reifen. 

magoar-se  —  bosacü,  bekümmert 
seyn. 

malquislar-se  com  lodos  —  öpacatu 
nmotareü,  sich  Allen  verhasst 
machen. 

mallratar  a  alguem  —  ague  recö 
ay^  Jemanden   misshandeln. 

mamar  —  öcambü  ^  an  der  Multer- 
brusl  saugen  ;  —  dar  de  mamar  — 
omee  ycäma,  die  Brust  geben. 

manchar  —  böcüä,  beflecken. 

mandar  —  mondö,  befehlen. 

manifcslar  —  äyoöc  puchiä  acöi^ 
kund  thun. 

mauquejar  —  nheparim,  hinken. 

niaravilhar-se  —  ypütupä,  sich 
verwundern. 

15 
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marchar  —  öguäiä,  marschieren. 

marlellar  —  öinüpä ,  hämmern. 

malar  —  yucä ,  lochen. 

medir  —  sää^  messen. 

medrar  — nhe  hötüriicü ^  gedeihen. 

melhorar  da  doenca  —  ocue  r«, 
sich  bessern    (in  Krankheil). 

menlir  —  temöc  ^    lügen. 

merg-ulhar  —  nhe  pöjnim,  lauclien. 

meter  huma  couza  denlro  d'oulra  — 
hüique  hae  amhöäe,  eine  Sache 
in   die  andere  stecken. 

nieler  a  espada  na  bainha  —  hüigve 
ciice  acü  yüöva ^  das  Schwerl  in 
die  Scheide  {na  Sita  ropa ,  in 
sein  Kleid)   stecken. 

meter  o  comer  na  böca  d'hüm  me- 
nino  —  Ö7nee  hijü  mitänga^  ein 
Kind  füttern. 

minar  —  mhömirim ,  eine  Mine 
führen. 

nioer  —  höcüy^  mahlen,  zerreiben. 

moleslar  a  nignem  —  mofnbdfaä, 
Jemanden  belästigen. 

molhar  —  möäcü,  benetzen. 

nionlar  a  cavallio  —  oyi/pe  caba- 
rüara ,  auf  dem  Pferde  reiten. 

morar  —  öycö ,  wohnen,  bewoh- 
nen. 

morder  —  suü^  beissen. 

morrer  —  manö ,  sterben. 

mortificar  —  hoyecä  itüvü^  däm- 
pfen, kasteien,  {queimar  o  san- 
gue ^  das   Blut  brennen). 

mostrar  —  cecöveem ,  zeig-en. 

mover  —  mongüe ,  bewegen. 

mudar  —  böacä,  ändern. 

murar  —  buijüpy  nvü,  mauern, 
(Jevantm^  terra ^  Erde  erheben). 

murchar  —  ömanö  höcä^   welken. 

inurmurar  d'alguem  —  bucvrä, 
einen  verläumden. 


N. 


nascer   —    oncem^    geboren    wer- 
den. 


nadar  —  bövevui  u  dra ,  schwim- 
men, {fazer  se  leve  ein  cima 
(Tagoa,  sich  leicht  machen  auf 
dem  Wasser). 

—  para  a  terra  —  yacä,  an's  Land 
schwimmen. 

—  de  baixo  d'agoa  —  öguatä 
ugueyü  ,  unter  dem  Wasser 
schwimmen. 

negocear  —   pravücü  itayüva  ra- 

ma^    Handel  treiben, 
negrejar  —  böüna,  schwarz  werden, 
nevar  —  öafä  u  cMnga,  schneien 

(es  geht  weisses  Wasser), 
notar  —  anhee  xitpe  ,  bezeichnen, 
noticiar 

geben. 


—     fnömbeü ,     Nachricht 


0. 


obedecer  —  oydpö  hae  oymon- 
döraj  gehorchen,  [fazer  o  que 
se  Ihe  manda^  ihun,  was  man 
befiehlt). 

obrar  —  oyapö  ^  arbeilen,  machen. 

obrigar  —  che  mö  piiulan  cece 
htyapö  oniöbae ,  nölhigen,  {fa- 
zer duro  com  eile  para  fazer  al- 
guma  couza,  hart  machen  mit 
Jemanden  ,  dass  er  etwas  Ihue). 

observar  —  möy  gaiü,  beobachten. 

occasionar  —  öyepüra ,  veran- 
lassen. 

occorrer  —  äcem  icövä  enchim^ 
entgegenkommen. 

occullar  —  bonhömim ,    verbergen. 

occupar-se  em  alguma  couza  —  ä 
pdrä  vucü  ete ^  sich  mit  etwas 
beschäftigen. 

offender  —  möchim ,  beleidigen. 

ofTerccer  —  ömeem^  darbieten. 

olhar  —  ömäe ,  sehen. 

omillir  —  ienlie  töqud,  unierlassen. 

oppriniir  —  iviirübirique ,  unter- 
drücken. 

ordinär  (pörem  ordern)  —  amöyn 
verä,  ordnen. 
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ordir  —  nha  püchim  pd  inibo 
caca  rama^  anzeUeln,  {mnar- 
rar  todo  o  fio  pora  tecer ,  alle 
Fäden  anbinden  um  zu  weben). 

ornar  —  b6p6ranhi\  schmücken. 

orvalhar  —  nhäcün ,  beihauen. 

ostenlar  —  hoasü  yapo  querd^ 
womit  prahlen,  gern  sehen  lassen. 

ourinar  —  carüquc , 

ousar  —  apoä  ete ,  wagen,  {hö- 
rnern demaziado  ^  verwegener 
Mensch), 

ouvir  —  acendüb ,  hören. 


P. 


padecer  —  nhemborä  ocü,  leiden. 

pagar  —  otnecin  amboae  tayuba, 
zahlen. 

parar  —  teme ,  stehen  bleiben, 
stillstehen. 

parir  —  monceni  täyüra,  gebären. 

parlicipar  —  amombeü  amombae^ 
iniltheilen. 

partir  (ir-se)  —  acö ,  davon  gehen. 

pasmar  —  cesäpärä ,  betäuben. 

passar  para  algum  lugar  —  ö  qua 
amöm  mamom^  von  einem  Ort 
zum  andern   gehn. 

—  (coar)  —  hoquä  CiiiJ ^  durch- 
seihen. 

passear  —  data,  spazieren  gehn. 

paslar  —  öü,  weiden. 

patenlear  —  iiheem  amboae,  eröff- 
nen. 

peccar  —  oemböyäi ,  sündigen. 

pedir  —  yürüre ^  bitten. 

pegar  com  grude  —  bopucüque, 
zusammenleimen,  —    no    somno 

—  pocuque  tupecüij,  einschlafen. 

—  em  alguma  couza — pocüque 
amöbae,  etwas  erfassen. 

pelar  —  pei  yäba,  hären,  abhären, 
pelejar  —   maramunhäa  buyüvai, 

streiten, 
penar    —    nhemeara?    (pörarä), 

leiden,  Qual  ausstehen. 


pender  —  nhü  puxaliara  (?)^ 
hängen,  {amarrado  cm  cima, 
oben   angebunden). 

ncnelrar  —  icitä  sapöä,  cxnAnn^en. 

penlear  —  icumböära ,  kämmen. 

percebcr  —  acendü  verä,  einneh- 
men, empfangen. 

peider  —  mocanhee ,  verlieren. 

perdoar  —  ceyä  tuq\i(\  verzeihen. 

perccer   —  manö ,   umkonunen. 

pcregrinar  —  öalä  ete  amböe  avä 
retäme ,  reisen,  wandern,  (an- 
dar  pelas  lerras  dos  outros, 
gehen  in  die  Länder  von  An- 
dern). 

perfumar  —  mufaxim  verä,  durch- 
räuchern. 

perguntar  ~—  piirädü ,  fragen. 

perigar  —  ace  xä  manöm,  in  Ge- 
fahr seyn  ,  (esfou  vendo  miriha 
morte^  ich  sehe  meinen  Tod). 

permanecer  —  öputä ,  verbleiben. 

permittir  —  öceyä^  ypocuä^  erlau- 
ben, zulassen. 

pernoitar  —  öque  mämurupe,  über- 
nachten, ( dormir  n  alguma  parte, 
schlafen  irgendwo). 

perseguir  a  alguem  —  äicö  itacu- 
quera.  Jemanden  verfolgen,  {an- 
dar  atraz  delle^  gehen  nach 
ihm). 

pertencer  —  oceyächevo,  gehören, 
( deixar  para  mim ,  lassen  für 
mich). 

perlurbar  —  mongähy  ,    verslören. 

perverter  —  yäpö-ähy  ,  zerstören, 
{fazer  mäo^  machen  schlimm). 

pesar  —  iepöcüi ,  schwer  seyn. 

pescar  —  pindaitüca  ^  fischen. 

pesquizar  —  upürandü ,  nachfra- 
gen. 

piar  —  acenoi  cyg,  piepen,  icha- 
mar  sua  maen ,  rufen  seine 
Mutter). 

picar  (corlar  em  pequenos  pedacos) 
—  mondöca  ipöy ,  zerhacken. 

—  (ferir  com  a  ponta  d'algtun  in- 
slrumento)  —  ycülüca,  stechen. 
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picar  com  palavras  injuriosas  — 
ypüähy  ^  mit  scharfen  Worten 
stechen. 

pingar  —  ytucü  ,  tröpfeln. 

pintar  —  höpinim ,  malen. 

piscar  com  os  olhos  —  imbd  ca- 
hy  cecä^  mit  den  Augen  blinzeln, 
winken. 

pizar  com  os  pez  —  pürü,  mit  den 
Füssen   stampfen. 

plantar  —  nliölü^  pflanzen. 

pleitear  —  maramonhaä  amböderin^ 
vor  Gericht  slreiten. 

podar  —  mondöca  yiiva  tonhö 
vaen,  ausästen,  beschneiden, 
(cortar  o  päo  velho ,  das  alle 
Holz  wegschneiden). 

poder  —  catübae ,  können,  ver- 
mögen. 

pör  —  moim ,  setzen,  legen;  — 
por  cima  —  yära,  oben  auf 
setzen  ;  —  por  baixo  —  ygueyü, 
unten  hin  stellen;  —  as  coslas 
—  moim  itücüpe,  auf  den  Piücken 
nehmen  ;  —  a  röda  —  öyö  yeri, 
rings  herum  legen;  • —  pör-se 
o  sol  —  öique  oaracu.,  Sonnen- 
untergang; —  pör  a  galinha  — 
ömöim  giirä  irüpiä,  Eierlegen 
des  Huhns ;  —  o  passarinho  — 
omöim  yurä  mirim^  eines  kleinen 
Vogels. 

possuir  —  oguerecö ,  besitzen. 

povoar  —  botetüme ^  bevölkern. 

poupar  —  nhä  puchim  ey  taiüva, 
ersparen,  {amarrar  o  seil  diu- 
heiro,  sein   Geld  anbinden). 

pouzar  em  caza  d'alguem  —  oqverd 
avä  röca  ^  bei  Jemanden  Wuli- 
nung  nehmen. 

—  em  alguma  arvore,  fallando  de 
aves  —  gurä  mir/m  oycöve  nvä, 
teco^  sitzen  :  von  einem  V^ogel  auf 
dem  Baum ,  (o  passarinho  esta 
em  cima  d' arvore ,  der  Vogel  ist 
oben  im  Baum). 

prantear  —  ijäceÖC ,  klagen,  heulen. 

pratear  —  boifa  xinga^  übersilbern. 


praticar  —  nhee  monguetd.^  ausüben. 

precipitar  (cahir  de  cima)  —  öd 
uvateco ,  stürzen,  herabfallen. 

precisar  —  ipöld  amombae  nö- 
gudcem,  nöthig  haben. 

preferir  —  cM  momörd  ve  amböae^ 
vorziehen,  {ser  melhor  do  que 
0  outro ,  besser  als  das  Andre 
seyn). 

pregar  hum  prego  —  ombötdque 
tämiri,   einen  Nagel  einschlagen. 

pregar  (v.  g.  do  pulpito)  —  avare 
orihee  nhade  updcatu,  predigen, 
{estd  0  Padre  fallando  com  to- 
dos,  der  Geistliche  redet  mit  Allen). 

premiar  —  böcecövid ,  belohnen. 

prender  —  ypucüque ,  ergreifen, 
nehmen  ;  —  ( paru  alar  a  hum  päo 
—  bocüque  nha  poxim  gurä,  er- 
greifen ,  um  an  einen  Baum  zu 
binden  ). 

preparar  —  ömöym  ^  vorbereiten. 

presenciar  —  ce  xd  ydpö ,  gegen- 
wärtig seyn. 

presenlar-se  —  acyquerü  irovdque, 
sich  vorstellen,  {mostrar -se  di- 
ante  d'elle^  zeigen  sich  vor  ihm). 

prcsidir  —  mondö-rama  öpäcatü, 
vorgesetzt  seyn,  präsidiren. 

presumir  —  ceracö,  wähnen,  mei- 
nen. 

pretender  alguma  couza  —  che  acan- 
ga  oipötd  omombde  ^  nach  etwas 
trachten,  (minha  cabeca  intenla 
fazer  alguma  couza,  mein  Kopf 
will  thun  eine  Sache). 

prever  o  futuro  —  acdnga  uprd- 
vücü  dmombae  iecü  rama ,  das 
Künftige  vorhersehen,  {minha 
cabeca  trabalha  alguma  couza 
que  hä  de  soceder ^  mein  Kopf 
arbeitet  eine  Sache,  die  sich  zu- 
tragen  wird). 

prezar-se  d'alguma  couza  —  che  re- 
rü  ete  amombäe  rece,  sich  einer 
Sache  rühmen,  {me  alegro  de 
alguma  couza,  ich  erfreue  mich 
über  eine  Sache). 
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prineipiar  —   icaüröca ,    beginnen. 

prizionar  (ser  prizioneiro  )  —  öpuiä 
ambuäe  retäme ,  gefangen  seyn, 
{ficar  na  terra  do  oufro,  blei- 
ben im  Lande  des  Andern). 

privar  —  ceeüma ,  berauben. 

procurar  por  alguem  —  cecä  amö- 
ävä,   nach  Jemanden  fragen. 

produzir  —  ömee  porä ,  hervor- 
bringen. 

profanar  hum  templo  —  öijäpö 
mhae  ahy  tupäröea^  Kirche  ent- 
weihen ,  {fazer  couzas  malfei- 
tas  ein  casa  de  Deos ,  machen 
böse  Dinge  im   Gotleshaus). 

proferir  huma  palavra  —  nhepei 
nheinhö ,  ein  Wort  aussprechen. 

prohibir  —  döipötäri^    verhindern. 

prometter  —  amee  cüri  acuab 
mhae  uorama*,  versprechen. 

pronosticar  —  öicuä  mbae  uyecü 
räma,  voraussagen,  (saber  oque 
ha  de  soceder ,  wissen  ,  was  ge- 
schehen  wird). 

pronunciar  huma  palavra  —  vide : 
proferir. 

propagar  —  bopucü  cM  anämaela, 
fortpflanzen  ,  (estender  minha 
parentage,  ausbreiten  meine  Ver- 
wandtschaft). 

prophenlisar  vide  pronosticar. 

proseguir  o  seu  caminho  —  ögnatä 
tenonde ,  seinen  Weg  fortsetzen, 
{andar  para  diante ^  vorwärts 
gehn), 

prostrar-se  —  nlienö  ipnrungape^ 
sich  niederwerfen   vor  Einem). 

proteger  —  boique  yüvä  ipüpc, 
beschützen,  {meter  o  bracö  no 
meio^  legen  den  Arm  in  die  Mitte). 

provocar  —    bö  puäi,  hervorrufen. 

publicar  —  öjnöym  opäcatu  rövä- 
que^  veröffentlichen,  {por  na 
presenza  de  todos,  setzen  in  die 
Gegenwart  Aller). 

pulverizar  —  otnöcäe  pöcühl  yära, 
einpudern  ,  {espalhar  polvilhos 
para  cima^  Staub  aufstreuen). 


purificar  —  ipey ,  reinigen, 
puleär  —  oijimenö,  huren, 
puxar  —  ociciii,  stossen,  reissen. 

—  para  si  —  acecui  chebo,  an  sich 
ziehen. 

—  pela  espada  —  acecüi  guasü,  den 
Degen  ziehen. 

—  pela  voz  — ö'böcecüi,  die  Stim- 
me anstrengen. 


Q. 


quebrar  —  moöpe ,  zerbrechen. 

queimar  —  böcäi ,  verbrennen. 

queixar-se  —  amhöcicy  hae  ava 
oyäpö,  sich  beklagen,  {sinfo  as 
couzas  qiie  ouiro  me  faz^ 
ich  fühle,  was  ein  Andrer  mir 
thul). 

querelar  —  iapö  ay  amböae  ^  kla- 
gen, zanken. 

querer  —  eipötä^  wollen. 


ß. 


rachar  —  hövöque ,  zerspringen, 
aufplatzen. 

ralear  —  höüte  ^  dünn  werden, 
sein  Versprechen  hinausschieben. 

ranger  com  os  dentes  —  bö  nheem 
icänha,  mit  den  Zähnen  knir- 
schen, (fazer  fallar  os  dentes, 
die  Zähne  reden  lassen). 

rapar  —  icdräe^  scheeren,  abschnei- 
den. 

rasgar  —  söröqiie ,  zerreissen. 

rebellar-se  —  öpüä ,  sich  empö- 
ren. 

rebocar  huma  parede  —  bö  peteque, 
eine   Wand  übertünchen. 

rebuzar-se  —  öyäcoi  rete ,  sich 
das  Gesicht  (mit  Schleier,  Man- 
tel)  verhüllen. 

recahir  —  ääyevü,  zurückfallen, 
(cahiou  outra  vez ,  er  ist  wie- 
der gefallen). 
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recear  —  mondüi  baeapö,  arg- 
wöhnen, befürchten. 

reccitarhumremedio  ahumdoenle  — 
bde  ipöcänö  rama^  ein  Mittel 
einem  Kranken   verschreiben. 

rechear  —  cecüy  verä^  füllen,  an- 
füllen. 

recobrar  —  acecöviä  ivü ,  wieder 
erlangen. 

recolher  o  trigo  no  eeleiro  —  am- 
höijqiie  aväxi  lay  roca  pupe, 
den  Weizen  einheimsen,  {meter 
0  trigo  dentro  da  caza,  den 
Weizen  in's  Haus  bringen). 

recomendar  —  ömömcmduä  yvü^ 
empfehlen. 

recompensar  —  hoie  cöviä  öyä  pö- 
quera,  vergüten,  {corresponder 
0  qiie  me  fez ,  erwiedcrn  was 
man  mir  thal). 

recon ciliar  —  nheem  töye  vaücü, 
aussöhnen,  {falar  qiie  se  tor- 
nem  a  querer  hem,  sprechen,  dass 
sie  sich  wieder  wohl  wollen). 

reconhecer  —  aicüä  ivü,  wieder- 
erkennen. 

reconquislar  —  ayd  ä'M,  wieder- 
erobern. 

recrear-se  —  hdceiete ,  sich  ver- 
gnügen. 

recuar  —  canhe  itacüquera ,  zu- 
zückweichen. 

recuperar  —  aya  ivü,  wiedererwer- 
ben. 

recuzar   —   döl  pötäri,  verweigern. 

redondear  —  bödpüä ,  zurunden. 

refazer  —  ambö-yepo  ievu,  wie- 
der machen. 

referver  —  upiqm  ievü,  wieder 
aufsieden. 

refinar  —  öyäpö  cui-efe,  verfei- 
nern ,  läutern. 

reflorecer  —  ömöce  ipörä  ievii, 
wieder  blühen,  {sahir  outra  vez 
a  Sita  ftor,  wiederum  die  Blülhe 
herauskommen). 

reforcar  —  nhe  pöatd  ivü,  ver- 
stärken. 


refrescar  —  böröü,  erfrischen. 

refugiar-se  —  bönhömim^  sich 
flüchten. 

regalar  —  öcud  pörd,  köstlich 
bewirthen. 

regar  —  übönhenö  uvü,  wässern, 
die  Erde  begiessen. 

regeilar  —  döi  pöldri,  weigern,  ver- 
werfen. 

reger  —  niondö ,  regieren. 

relaxar  (para  destemperar  o  venire) 
—  rue  idy ,  zu  Stuhl  gehen. 

relevar  —  döidi  dcanga,  erlassen, 
freisprechen,  entschuldigen. 

reluzir  —  cecovü,  glänzen,  Wieder- 
schein geben. 

remar  —  öcecüi  üräpe ,  rudern. 

remaltar  —  mombd ,  vollenden. 

remediar  algum  mal  —  mee  pö- 
cdnö  idy ,  ein  Uebel  heilen. 

remedir  — jdd  ivü,  nachmessen. 

remetter  —  mondö  iicä  yevü,  wie- 
der hinlegen,  hinsetzen. 

remexer  —  boyere ,  von  neuem 
umrühren. 

rcmir  —  aioöc  xembde,  lösen,  aus- 
lösen, {firei  minhas  couzas,  ich 
habe  meine  Sachen  weggezo- 
gen). 

remoer  —  jiiü  ievü  ievü,  wieder- 
käuen. 

remolhar  —  modcü  ievü,  wieder 
anfeuchten. 

remover  — mocd  cden,  wegschaffen. 

remunerar  —  amee  cecövid^  ver- 
gelten. 

renascer  —  oye  vü  ievü,  wieder 
entstehen,  wachsen. 

render  (venccr)  —  opütä  ydra, 
unterwerfen. 

render  se  (dar  se  per  vencido)  — 
6yd  che  angdcü,  sich  über- 
wunden geben,  {lomou  meu 
animo ,  er  hat  meinen  Mulh  ge- 
nommen). 

renovar  —  amoi'  irecöquera ,  er- 
neuern, {pör  cömo  rstdva  d'an- 
tes ^    stellen  wie   es  sonst  war). 
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renunciar  o  officio  —  apöi  iprä- 
vücüra,  Gescliäfl  aufgebon,  {lar- 
gar  o  seu  irahaUio^  seine  Arboii 
verlassen ) ;  —  por  huä  vez  ■ — 
öpöi  rete ,  ein  für  allemal  auf- 
geben. 

reparar  (concerlar)  —  ömondc, 
wieder  hcr:::>llen. 

reparlir  —  huyo  öca  ^  einlheilen, 
verlheilcn. 

repelir  —   hüyevu^  wiederholen. 

repizar  —  icühirique  ievü  ^  wieder 
auspressen. 

repör  —  möi  ievü^  wieder  hin- 
setzen. 

reprczar  —  piituü ,  den  Lauf  des 
Wassers  hemmen,  aufhallen. 

reprehender  —  üo'ij  potarUö  yäpö 
cöiave  ^  lad ein. 

reprovar  —  döi  potäri^  missbilligen. 

repudiar  sua  mulher  —  (löi  potäri 
ve  cefnbireco,  sein  Weib  ver- 
slossen,  (ndo  querer  mais  sim 
mulher^  nicht  mehr  wollen  seine 
Frau). 

requentar  —  höäcü  ievü^  aufwär- 
men. 

requerer  pelo  seo  direilo  —  acecä 
che  rete ,  als  sein  Recht  verlan- 
gen. 

resarcir  —  amee  ievü  amhüde  hae^ 
ersetzen,  {dar  ouira  vez  as  cou- 
zas  dos  oiiiroSj  wiedergeben  die 
Sachen  der  Andern). 

reservar  —  inögatü ,  aufbewahren. 

resfriar  —  öerecö  röii  efe^  abküh- 
len. 

resgatar  —  aioöe  xenibae ^  loskau- 
fen, ranzioniren. 

residir  —  öicöve  gut ,  wohnen, 
sich  aufhallen. 

resguardar  se  do  alguem  —  nhemi 
amböairece^  vor  Jemand  auf  der 
Hut  seyn,  {esconder  se  do  oittro^ 
sich  vor  ihm  verstecken). 

rezistir  —  da  che  7nondüi  cece, 
widerstehen ,  {naö  tenho  medo 
d'ello,  ich  fürchte  ihn  nicht). 


respeiiar  —  che  momiri  iröväque, 
in  Ehren  hallen ,  {facome  pe- 
([ueno  eni  sua  prezenca^  ich 
mache  mich  klein  in  seiner  Ge- 
genwart). 

respirar  —  angnerü ,  alhmen;  — 
naö  respirar  —  nönhäguerü,  nicht 
alhmen. 

resplandecer  —  cecövü  ,  glänzen. 

responder  —  höcecöviäe  amhuae 
nheenga ,  antworten. 

reslar  —  öguätä,  abziehen,  übrig 
seyn. 

reslaurar  vide  remir, 

rcsiiluir  —  mee  yevü  amböäe  bae^ 
wieder  her-  zu-  stellen. 

rcssuscilar  hum  morlo  —  oyevü 
ievü,     einen   Todten    aufwecken. 

relalhar  —  ömondöc  pa ,  zerreis- 
sen,   zerslücken. 

reler  —  bucärö ,  zurückhallen. 

relirar  a  alguem  d'alguma  couza 
—  omoncem  omombaerece  ^  Je- 
manden von  einerSache  abziehen. 

—  d'algum  lugar  —  ence  immi^ 
Jemanden  von  einem  Ort  weg- 
ziehen. 

relorcer   —     böcurüca ,    krümmen, 

drillen, 
relratar  —    omoncem   aväiä   k'ive, 

abbilden, 
revelar  —  ayööc  iä  cid,  offenbaren. 

—  hum  segredo  —  anheem  bae 
yäcöi  quera,  ein  Geheimniss, 
(falar  as  couzas  qiie  estaväo 
encoberias^  sagen,  was  verbor- 
gen  war.) 

revirar  —  böyere,  umwenden,  um- 
kehren. 

revolver  vide  revirar. 

rezar  —  öcää  tupä  nheem^  beten. 

rir  —  pücä,  lachen. 

rocar  —  mondöque  öpäcatu  caä, 
Land  für  Anbau  abräumen,  [cor- 
tar  iodas  as  hervas,  alle  Ge- 
wächse abhauen). 

rodear  —  öyere ^  umkreisen,  um- 
zingeln. 
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roer  —  cäräi'  icänha,  nagen. 

rogar  —  injüru  re  ievü  ievü ,  an- 
flehen ,  (pedir  muytas  vezes, 
oft  billen). 

romper  vide  rasgar  —  ao  romper 
de  dia  —  öcörögue  ?nani'  ärä,  mil 
Tagesanbruch. 

roncar  —  C09'örön ,  schnarchen. 

rosnar  —  curücüräcn .  murmeln. 


roubar    — 
rauben. 


Omundä   amhoue    häL 


saber  —   oycuä,  acudb,  wissen, 
sachar  —  hopuanlan  mitüa,    um- 

harken,    {dm-  form    a   planta^ 

geben  Stärke  der  Pflanze), 
sacrificar  —    ameein  xipuä  tupan, 

opfern,  {dar  o  coracäo  a  deos, 

geben   Goll   das  Herz), 
sacudir    —    ipisü ,     schütlehi ,    cr- 

schütlern. 


Sahir 


acem ,     weggehen ,    sich 


entfernen. 

salgar  —  amonde  yuc\ira  cece, 
salzen,  {hotar  sal  nelle ,  Salz 
hinzuthun  ). 

salpicar  —  hopitae ,  besudeln. 

saltar  —  opö ,  tanzen;  —  de  ale- 
gria  —  irorü  rece,  aus  Fröh- 
lichkeit; —  de  eima  para  baixo 
—  opö  ärape  uvü,  von  oben 
nach  unten;  —  para  traz  —  opö 
tacocoera ,  rückwärts;  —  para 
hum  lado  —  opö  ypotera ,  auf 
eine  Seite;  —  para  dianle  — 
opo  tenonde,  nach  vorwärts;  — 
para  fora  —  opo  okara,  hinaus. 

sallear  • —  omonda  pepe^  Strassen- 
raub  begehen. 

salvar,  livrar  —  hoacii ,  erretten, 
befreien. 

sangrar  —  luvü  yooca ,  zur  Ader 
lassen. 

sarar,  dar  saüde  —  höquerä  avä 
Ihära  ära^  heilen,  gesundmachen. 


satisfazer  —  iapö  ipuärape ,  ge- 
nuglhun. 

satyrizar  —  nlieem  aiamhöae^  spot- 
ten, {fallar  mal  d'outro ,  übel 
von  Andern  sprechen). 

saudar  a  alguem  —  märä  teym 
ereicö  ^  Jemand  grüssen  ,  {como 
andais?  wie  gehts?). 

seccar  —   höpirü ,  trocknen. 

secar-se  —  ipirümani ,  trocken 
werden. 

segar  —  motidöca,  mähen,  erndlen. 

seguir  —  öcö  itacüquera ,  folgen, 
nachfolgen. 

segundar  —  höyevü^  erneuern, 
beistehen. 

segurar  —  öpüä,  versichern,  (huma 
couza  para  que  näo  caia  —  ypu- 
cüque  töäwne ^  eine  Sache,  da- 
mit sie  nicht  falle). 

sellar  hum  cavallo  —  ömonde  äva 
apiicä  cavarü  ara^  ein  Pferd 
satteln,  {hotar  o  assenio  da  gente 
em  cima  do  cavallo^  legen  den 
Sitz  für  Leute  auf  das  Pferd). 

semear  —  ömöcäin,  säen. 

senlar-se  —  öapüque,  sich  nieder- 
setzen; —  com  outros  —  öapu- 
que  amhöae  irünämö ,  mit  An- 
dern; —  junlo  d'alguem  —  öa- 
püque  avä  sohäque,  neben  Je- 
mand. 

sentir  —  acendü^  wahrnehmen, 
(sinlo  gente —  acendü  avä,  ich 
höre  Leute). 

—  (por  ter  pena)  —  amboacü,  ein 
schmerzhaftes  Gefühl  haben. 

—  muyto  —  püa  racü  ete ,  sehr 
leiden. 

sepullar  —  7ihötü  avä  teö,  begraben, 
socegar  —  quinini  ,  beruhigen. 

—  para  fazer  callar  huma  erianca  — 
hö  quinini  mitanga,  ein  Kind 
zum  Scliweigen  bringen. 

serrar  —  ijcütüque  urä  itä  peva, 
sägen,  {esfregar  opäo  com  o 
ferro  chato^  reiben  das  Holz  mit 
dem  flachen  Eisen). 
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servir  —  cemhö  remi  ä  cüa ,  die- 
nen. 

servir  a  meza  —  hiü  rerürama^ 
den  Tisch  bedienen,  {trazer  o 
comer ,  das  Essen  bringen). 

significar  —  ömee  cepü  inhcengo, 
bedeuten ,  ( dar  valor  ä  palavra, 
geben   Werlh  dem  Worte). 

soar  —  nheengära ,  tönen. 

sobejar  —  öicö  ete  aera  mae 
öputa,  übrig  bleiben. 

sobrar  —  oguatä^  blasen. 

sobrepör  —  'boyöä ,  darauf  legen. 

sobresallar  —  öpö  puä  mödüi, 
überfallen,  erschrecken,  {salta  0 
corucäo  de  medo^  es  springt 
das  Herz  vor  Furcht). 

sobrevestir  —  höyöä  yöva,  ein  Kleid 
über  das  andere  anziehen, 

sobreviver  ä  alguein  —  tonliö  vae 
ve  amböae,  Jemanden  überleben, 
{ser  ma'is  velho  do  que  outro, 
aller  als  der  andere  seyn). 

soccorrer  —  uyiiväi  puxim,  bei- 
stehen. 

soffrer  —  puä  püca,  leiden,  Kum- 
mer haben,  {coracäo  estä  opri- 
mido^  Herz  ist  gedrückt). 

soldar  —  nhe  inonde,  Freundschaft 
stiften,  löthen. 

solicitar  —   öcicä,  einem  anliegen. 

soltar  —  yööc  nliapuxim,  loslas- 
sen. 

solucar  —  puä  epüque,  schluchzen, 
(0  coracäo  estä  puxädo^  das 
Herz  ist  geslossen). 

sometter  —  möyngui  hai  ueyü, 
unterwerfen. 

sonhar  —  queräij ,  träumen. 

soporlar  vide  soffrer. 

sordir  da  agoa  —  once  ii  ue'ijü, 
sich  wieder  sehen  lassen. 

sorrir-se   —  pucä,  lächeln. 

suar  —  ruäi^  schwitzen, 
suavizar  —  nhemö  memheca,  lieb- 
lich, angenehm  machen, 
subir  —  yupi,    hinausgehen,   sich 
erheben. 


subir  com  Irabalho  —  yävtti  üvai 
vpij ,  mit  Mühe. 

subslituir  —  öim  omhöere  coviära, 
an  die  Stelle  setzen,  \estar  ein 
lugar  d' outro ,  seyn  am  Ort 
eines  andern). 

suffocar  —  hipucüque  aceöca,  er- 
sticken, {apertar  a  gargante,  zu- 
sammenschnüren   den    Schlund). 

sujar  —  hüicuä^  verunreinigen. 

sujeitar  —  ye    Muai,    unterwerfen. 

submergir  —  oypomim  rcie ,  un- 
tertauchen. 

sumir-se  — nhemim ,  verschwinden. 

supplicar  —  yurure-rete ,  flehen. 

suppör  alguma  coiza  —  ceräco, 
etwas  voraussetzen, 

suspender  —    höyüpi ,    aufhängen. 

suspirar  —  ipötä  rete ,  seufzen. 

sustentar  (comer)  —  ömomhaeü, 
Nahrung  geben. 


talhar  (cortar)  —  ?nondöca,  schnei- 
den. 

tanger  (tocar)  —  pocöqtie  berüh- 
ren. 

tapar  (cobrir)  —  acol ,  yacöi, 
acokenda ,  bedecken,  zuschlies- 
sen. 

tardar  —  ereputä ,  zögern. 

tecer  —  ombocacä  inmibö,  weben. 

temer  —  cemondüi,  fürchten. 

—  muylo  —  oyemondüi  ete,  sehr 
fürchten. 

temperar    o    comer   —   öamhö  ce, 

Speise  würzen, 
tenlar  —  ximböay ,  versuchen, 
ler  —  höcäpü,  haben,  halten. 

—  mäo  nos  cavallos  —  ipucüque, 
Pferde  festhallen. 

testemunhar  —  cherenöin  bonhe- 
cnga,  bezeugen,  {chamar  para 
fallar,  rufen  um  zu  reden), 

tingir  —  bö  Övü,  färben. 

tinnir  —  öslnim,  klingen, 
16 
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ürar  do  lugar  —  oyööque  irupaba, 
vom  Orle  wegziehen. 

—  para  föra  —  yööque  öcära, 
herausziehen. 

tocar  —  pocöque ,  berühren. 

tocar  rebate  —  ipocöque  pocüque 
cinga ,  Lärm  schlagen. 

lolher  —  döi  potari  trdäpö,  ver- 
hindern ,  verbieten. 

tomar  —  6yd.   nehmen. 

tornar  a  tomar  —  öyä  evü,  wie- 
der nehmen. 

topar  —  inüpä'  hipurugäva  amö- 
övü^  aneinander  -  zusammen  - 
stossen. 

topar -se  com  alguem  —  acövan- 
xim  amöaväreci ,  mit  Jemandem 
zusammenslossen. 

torcer  —  po  membec ,  drillen. 

tornar  para  vollar  —  öyere,  wie- 
der umkehren. 

torrar  —  höpirü  tätä  ara ^  rösten. 

tosquiar  —  ahä  mondöca ,  schee- 
ren. 

toucar  —  möpörahn^  den  Kopf 
(die  Haare)    putzen. 

tourear  —  ömönhaa  täpiyra ,  Stier- 
gefecht hallen. 

tragar  —  hisüü,  verschlingen. 

trajar  bem  —  nhemöpörä  ete,  wohl- 
gekleidet gehen. 

trancar  huma  porta  —  nhöquenää 
reie ^  eine  Thüre  verriegeln. 

transferir  —  nlieen  höquä^  weg- 
schaffen. 


trasbordar  — jucene^  austreten  (v. 
Fluss). 

tratar  d'alguem  —  oericö ,  behan- 
deln; —  bem  —  oericö  catü, 
Jemanden  gut;  —  mal  —  öeri- 
CÖ  iay ,  schlecht. 

travar  —  apocoä,  zusammenbinden. 

trazer  —  erure ,  bringen,  holen. 

tremer  —  ryry ^  zittern. 

Irepar  —  ypyr ,  klettern. 

tresvarear  —  acang-ay,  närrisch 
reden. 

turvar  a  agoa  —  motyp  ygh ,  das 
Wasser  trüben. 


unir  —  mojepe-ocu^  veremigen. 
untar  —  pyxyh ,  salben. 


vaguear  —  goatä  atä  nhote ,  her- 
umstreifen, 
vasar-se  — jepocoaüh ,    auslaufen, 
vedar  —  oericö  ay ,  verbieten, 
vencer  —  mocerane ,  besiegen, 
ver  —  cecä,  cepijaca ,  sehen, 
vir  —  yr ,   ur ,  kommen, 
viver  —  aicove ,  leben, 
voar  —  hebe,  fliegen, 
vollar  —  oyere ,  umkehren. 


AlIARUM  AIIOIOT  UmmM  ET  DIAIECTORUM 
EX  DIVERSIS  BRASILIAE  REtilOlBlJS. 


Wörtersanimlung 


von 


einigen  anderen  Sprachen  und  Dialekten  aus  verschiedenen 
Gegenden  Brasiliens. 


Die  Sprachen,  Dialekte  und  davon  abgewandelte  Mundarten, 
aus  welchen  wir  in  den  folgenden  Blättern  Wörtersammlungeh 
mittheilen,  sind  von  sehr  verschiedener  Natur  und  Bedeutung. 
Während  manche  derselben  von  einer  zahlreichen  Gemeinschaft 
geredet  werden,  sind  andere  fast  bis  zu  einem  Familienbesitz 
zusammengeschwunden.  Die  einen  haben  sich  schon  seit  längerer 
Zeit  in  einer  gewissen  Selbstständigkeit  erhalten,  andere  durch 
Mischung  oder  durch  den  Einfluss  der  Europäer  in  Handel  und 
Katechese  ihren  unabhängigen  Charakter  mehr  oder  weniger  ein- 
gebüsst.  Insbesondere  die  Tupisprache  finden  wir  in  diese  Idiome 
gleichsam  infiltrirt  durch  mehr  oder  minder  häufige  Wörter,  Zu- 
sammensetzungen und  Umbildungen  gemäss  ihrem  Genius;  aber 
auch  die  Kechua  und  mehrere  andere  Sprachen,  namentlich  solche, 
die  von  kriegerischen,  weit  umherziehenden  Horden,  wie  die  Aymores 
oder  manche  Stämme  der  Guyana ,  gesprochen  wurden  oder  wer- 
den, haben  Einfluss  auf  den  Bestand  oder  vielmehr  Unbestand  der 
übrigen  ausgeübt. 

Wenn  Sprachen,  die  in  Schrift  und  Literatur  festgestellt  sind, 
sich  nur  langsam ,  in  säcularen  Perioden ,  umgestalten  und  den 
gleichzeitigen  Culturgang  spiegeln,  ist  dieser  Process  im  Munde 
südamerikanischer  Wilden  sehr  beschleunigt,  und,  weil  ohne  parallel 
eintretende  Bildungs-Epochen,  auch  ohne  irgend  einen  erkennbaren 
Abschnitt.  Dafür  zeugen  nicht  blos  die  verschiedenen  Phasen,  welche 
die  Tupisprache  —  seit  Lery  bis  auf  den  heutigen  Tag  —  und  in 
verschiedenen  Gegenden  —  durchlaufen  hat,  sondern  auch  die  Ver- 
gleichung  der  Vocabularien ,  welche   etwa  vor  hundert  Jahren  von 
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Missionären  aufgezeichnet  worden,  mit  denen  aus  dem  Munde  der 
lebenden  Generationen.  Eine  derartige  Auffassung  rechtfertigt  den 
Zweifel,  ob  es  möglich  sey,  verlassen  von  Geschichte,  Tradition  und 
und  geschichtlichen  Denkmälern,  die  zahlreichen,  fortwährend  volu- 
bilen  Mundarten  mit  Sicherheit  auf  ihre  Stammsprachen  zurückzu- 
führen, und  ob  selbst  da,  wo  sich  dafür  ein  reicheres  und  wissen- 
schaftlich gesammeltes  Material  vorfände,  die  Frucht  der  Bemühung 
auch  dieser  entspräche.  Wo  solche  Untersuchungen  unternommen 
werden,  um  den  ursprünglichen  Sitzen  und  den  Bewegungen  süd- 
amerikanischer Yölkerschaften  auf  die  Spur  zu  kommen,  da  ist  es 
von  Wichtigkeit,  zu  welcher  Zeit  das  sprachliche  Material  gesam- 
melt worden;  und  wir  haben  hierin  einen  Beweggrund  gefunden, 
die  fast  gleichzeitig,  wählend  der  letzten  vier  Decennien,  in  Brasilien 
gesammelten  Wörterlisten,  welche  uns  zugänglich  waren,  gemein- 
sam zu  veröffentlichen.  Hiezu  fanden  wir  uns  überdiess  durch  den 
Gedanken  bestimmt,  dass  eine  solche  Zusammenstellung  auch  von 
praktischem  Nutzen  seyn  könnte,  indem  sie  ein  weiteres  Studium 
der  Idiome  anregte  und  für  die  Ausbreitung  Einer  Sprache,  der 
Lingua  geral,  unter  allen  Indianern  vorarbeitete.  Ob  endlich  in  so 
mangelhaften  Aufzeichnungen,  wie  die  vorliegenden  sind,  irgend 
ein  Material  für  die  Physiologie  der  Sprache,  der  allgemeinen 
Laut-  und  Wortbildung  enthalten  sey,  müssen  wir  den  Gelehrten 
vom  Fache  überlassen,  welche  sich  diese  schwierigen  Forschungen 
zur  Aufgabe  machen. 

Wo  wir  es  gewagt  haben,  gewissen  Sprach -Elementen  eine 
gemeinsame  Quelle  zuzuschreiben,  da  haben  wir  uns  stets  auch 
durch  die  übrigen  Züge  aus  der  Sittengeschichte  leiten  lassen. 


G  U  A  Y  C  U  R  U  S  •)• 


acus  —  iUacado. 

albus,   a,  m  —  lapacaga. 

ambulare  —  aidjiko-djacaliguibai. 

amicus  —  imai. 

aniina  —   nigiiig:o   H. 

animal  —  niguicadi   H. 

aqua  —   ning-o,   niogodi  H. 

annus  —  lolabi  H. 

armilla  argenlea  —  lailcocodji. 

avis  —  ilagagi  H. 

auris  —  conapa'_;oli. 

barba  —  codacca. 

bibere  —  jakipa. 

brachium  —  codapalilai,  nibaagadiH. 

cubilus   —  canalaigoa. 

calcaneus  —   codiltchioai. 

Caput  —  nakilo  H. 

capilli  —  codoamo,   tiamodi  H. 

capisirum  —  oaccra. 

cilia  et  supercilia  —  codadai,  iiigileH. 

clarus,   a,   um  —  ligölege  H. 

clava  —   anebane. 

clavis  —  nacaboquenonera. 

coelum  —  dibidibimaidi,  ili  tipigimeH. 

Collum  —  coddotoiina,  niguiyodiH. 

coquere  —  aidjik-jooniciocna. 

corpus  —  niboledi  H. 

cras  —  niagaioli. 

cor  —  naieguena  H. 


coxa  —   noinacayo  H. 

crus  —  codilli. 

culler   —    noud-djaaou. 

denies  —  codoai,   nogue  H. 

deus   —  coiü-enalagodi  H.,  canoo- 

uainalagodil. 
diabolus —  ilainiatiaigodjigodo,  agu- 

pelguagi   H. 
dies   —   noco,   nocco  H. 
digilus  —  nibaagaledi  H. 
dormire  —  djolai. 
doimilum  ire  —  aidjiko-djotai. 
dulcis,   e  —  lüdigi   H. 
eamus  —  miniaca. 
cdere  —  djinion. 
Facies  —   nalocolo  H. 
femina  —  ivuavo,  igualo  H. 
femur  —  codomacaido. 
filius  —  couUamo. 
foedus,   a,   um   —  lebeiaquc. 
forfex  —  alaicagali. 
frons,  tis  —   nalocolo  H. 
fulgur  —   nachacago,  nagadi  H. 
funis,  laqueus  —  noonl. 
gullur  —  nagüilagüi  H. 
hasla  —  apoquenica. 
herbae  —  nialo. 
hodie  —  nlaguinoco. 
homo  —  uneleigua  H. 


*)  Vergl.  diese  Beiträge!.  S.  226  —  236.  Die  Wörter  sind  ans  Castelnau  Ex- 
pedition V.  S.  280,  und  andere  (H)  aus  Hervas  Idea  del  Univ.  XX.,  Vo- 
cabulario  polyglotte,  S.  163  genommen. 
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ignis  —  noola,  inuledi  H. 

illieo,  slalim  —  Ichagadgiko. 

indusium   —  noaicratchi. 

infans  —  niaani. 

infra  —  icalinedi  H. 

inaures  —  ligaiaiUidi. 

invisere  amicum    —    aidjiko-mimia- 

guimri. 
labium  —  conalchibi,  nachibi  H. 
lac  —   ouaialoü. 
lacerla  —  codicocono. 
lacus  —  idelogole  H.,  lamelli. 
limus  —   docoagani. 
lignum  —  ivoccü. 
lingua  —  codocaili,   nokelipi  H. 
luna  —  aipainahi,  epenai  H. 
magnus,  a,  un»  —  elliodi. 
manus  —  cobahaga,   nibaagadi  H. 
mater  —  eiodo   H. 
mel  —  napigo  H. 
membrum  vir.  —   ailliogo. 
membrum  femin.  —  loliana. 
mensis  —   epenai  H. 
menlum  —  oualchakoks ,  coddacca 

(barba). 
monslrare  —  tiganolaiUa. 
nasus  —  codeimie,  nimigo  H. 
nere,  acu   neclere  —  djidiliconerai. 
niger,  a,   um  —   napidigi  H. 
noUe  —  aicca-djaimanai. 
non  —  aicca. 
nox  —  encalai,  enualeH. 
obscurus,  a,  um  —  nechogigi  H. 
occisum  eo  —   aidjia-djailo. 
oeulus   —  cogaicogo,  nigüecogüeH. 
odorus,  a,  um  —  lanigigi  H. 
olla  —  nacraatchi. 
OS,   oris  —   coniola,  joladi  H. 
üvum   —   ligai-leck. 
palella  —  codoeco. 
paler  —  iodi  H. 
parvus,  a,  um  —  aicca-ellio. 
pectcn   —  ellocailo. 
peclus  • —  nalescogodi  H. 
pes  —  codohoua,  nogonagüi  H. 
pileus  —  codamacaladi. 
piscis  —  nagoyegi  H. 
plumbum  —  lamook. 


pkivia  —  epikime  H. 

porla  —  aidoaki,   eppoua. 

pulchcr,  a,  um   —  lebinene. 

pulvis  —   lalopailinamo. 

rele  dormitorium  —    naiaila. 

rivus   —   natoufa 

ruber,  a,   um  —  lichagolegi  H. 

sapo  —  caamon. 

saxum  —  gueliga  H. 

sella  —  conirooalalai. 

serpens  —  lacquai. 

sie,  sane,  ila  —  djai. 

sicera  —  noud-daki. 

sidus  —  eollai,  coledi   H. 

Silva  —  nialigi  H. 

sinus  —  couaiailailai. 

sol  —   alijega  H. 

slapes  —  nipodralchi. 

sleriiutare  —  djacaUi. 

slraguia   —   naalalti. 

supra  —  ililipigimedi  H. 

terra  —   j'ogo,  iiogodi  H. 

libia  —   nilile  H. 

tugurium  —    dimi,  dimigi  H. 

lussire  —   djoolokai. 

umbilicus  —  jodolo. 

unguis  —  codalchapo. 

venari  —  aidjicodjiquidoca. 

veiiler  —  nee  H. 

ventus  —  niguocodi  H. 

via  —  näigi  H.  ^ 

vir  —  cnnailaigo. 

vale  —  djai-jaao. 

quando  abis  ?   —  igagia- nigaiaimo. 

quid  agis?  —  tamai-abaquaidi. 

quo  vadis?  —   egamopili. 

unde  venis?  —  egamicoguai. 

finitum  est,  aclum  est  —  djai-igonai. 

vacca  —  wacca   (portug.). 

vilulus  —  ouaca-ioni   (portug). 

canis  —  naikaiiiiko. 

capra  —   oualchiguida. 

cervus  —  alecane. 

cervus  —  ollicanigo-nabiouana. 

dasypus  —  atlobilchai. 

equus  —   appolicrena. 

equa  —  joualo. 

pullus  equinus  —  lionic. 
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felis  —  prichaiainai. 

felis  onca  —  nigaidjiogo. 

hydrochaeres  —  evag-axa. 

lepus  —  aitlakimai,  elaquima. 

nasua  —  coullaicho. 

simia  —  aigaia. 

—  hapale  penicillatus,    Rosalia 

naaladiilcho. 
sus  —   niguidaguiouai. 
vesperülio  —  aidjikidi. 
ciconia  —  capocolo. 
columba  —  julibe. 
crax  —   iiaginequina. 
gallina  —  ocoroco. 
penelope  aracuam  —  cutivine. 


penelope  jacu  —  cutivine  cuaca. 
parra  jaeana   —   exogotane. 
psiltacus  —  naxocone. 
—  ara    • —     iiakilaigaina,     naquili- 

quena. 
griis  —  alela,  allaila. 
croeodilus  —  niogoxe. 
cocos,  palma  —  namocolili. 
genipa  (arbor)   —    noüikai. 
gossypium  —  cottamo. 
canna  saccharifera  —  naaho. 
manihol  —  ahinaiodi. 
labacum  —  naaloda. 
tubuli  tabacini  —  aijolitai. 
zea  mais  —  iftacoli. 


G  U  A  N  Ä  S  -). 


aeger,  a,  um  —  karinai  vel  karinaiti. 

alligare,  munire  —  lininika. 

amare  —  golchikooli. 

amplecli  —  djihoukoali. 

anus  —  ovenotji. 

appellare  —  kinakavoonon. 

aqua  —  houna. 

arbor  —  licoli. 

auris  —  guaihaino. 

avis  parva  —  haobeinon. 

bibcre  —  hainonmondi. 

bonus,  a,  um  —  honnali. 

braccae,  femoralia  —  gueit-jo. 

brachium  —  dahaki. 

calor  —  kolouti. 

cantare  —  otchohai. 

capilli  —  dooti. 

capilaneus  —  caliiiahaü. 

captivus  —  hangaha. 

Caput  —  kombaipoi. 


Cataracta  —  kaihaive. 

cerebrum  —  ouahou. 

cilia  —   djoo. 

clava  —  bolahivi. 

coelum  —  wanökey. 

Collum  —  guaivainou. 

considere  —  ondponckai. 

cor  —  djaihainao. 

crus  —   gooa. 

crux  —  crohoo. 

culler  —  pcrita. 

cymba  —  wataiki. 

—  magna  —  hanahili. 

denies  —  onhai. 

deus  —  mandiera. 

diabolus  —  ochiboe. 

dies  —  katchai. 

digitus  —  cavaouaou. 

dormire  —  kimongoli. 

domus,  lugurium  —  maihaino. 


*)  Aus  Castelnau  Expedit.  V.  274.  S    oben  1.  236. 
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edere  —  nigoali. 

ensis,  gladius  —  annahiti. 

excrementa  —  caioaiti. 

expectare  —  aavo. 

fames  —  haipaiganen-imagiti. 

faligare  —  maonmi  v.  momaini. 

febris   —  Ichikiiti. 

femur  —  gouhouno. 

femina  —  zeeno. 

filia  —  aUvohanon. 

—  mea  —   djaiha. 
filius  —  caleihouno. 
fluvius  —  hannahi. 
foedus,  a,  um  —  madjati. 
frons  —  inongo. 

frigus  —  katchäli. 
fugere  —  omaitchoai. 
fulgur  —  tchoulouvoukati. 
für  —  homaioti. 
garrulus  —  ioaiaiti. 
guttur  —  anou. 
heri  —  ponaiogoti. 
hilaris,  e  —  imokoaiti. 

—  —  coLimaha. 
hodie  —  cohiainam. 
homo  albus  —  hapohilai. 

—  niger  —  haboholi. 
humerus  —  bohoho. 
labium,  os  —  baaho. 
lac  —  djorikoaü. 
lacerla  —  tchaimon. 
lacus  —  hailadomodai. 
lapis  —  mariliipa. 
lardum  —  kimiho. 
lavare  —  kipokooli. 
levis,  e  —  jamapa. 
lingua  —   nahainai. 
loqui  —  djakohikouro. 
luna  —  kohaivai. 
malus,  a,  um  —  pohadjo. 
manus  • —  no. 

mentum  —  noyo. 
mergere  —  iudookoali. 
mons  —  mopopoi. 
mordere  —  amondjoukoa. 
mori  • —  ouagohoti. 
nasus  —  agueiri. 
nalare  —  alaongoati. 


nepüs  —  calüüko. 
nidus  avis  —  otokou  obonon. 
non,  nequaquam  —  accoho. 
oculus   —   onguei. 
occidere  —   ondjoukoakli. 
pagus  —  irimilikoua. 
palliolum  —  nebedno. 
partum  edere  —   calivohonon. 
p  actus  —  djahaha. 
pellis   —   nimboukonon. 

—  meraiaga. 

percutere,   verberare  —  dahobkoati. 

perizoma  —   deripauna. 

pes  —  djahaivai. 

pileus  —  djahohi. 

piscari  — .  nomaikosodi. 

piscis  —  haiheo. 

—  magnus  —  hatapava. 
plorare  —  iahoti. 
plumae  —  kipahi  v.  kipai. 
pluvia  —  ouko, 

podex  —  andotchekiko. 

post,  postea  —  emnipotchinaon. 

prata,  campus  —  maihaiho. 

pulcher,  a,  um  —  ounati. 

regulus  —  nahali. 

rivulus  —  kaihoaiti. 

rivus  —  calihaijo. 

sane,  rede,  ita  —   ainomenai. 

sapere  nosse  —   ejohanan. 

saltare  —  immongonkoati. 

sanguis  —  dina. 

satis  —  apeman. 

semiaethiops  —  haraboholi. 

senex  —  kaikolainon. 

serpens  —  kotchohai. 

siß'ler  sibilare  sibilus  —  imichati. 

Silva  —  hohoi. 

sitis  —  hoinomoldi. 

sol  —  kat-hai. 

speculum   —  mojaivooti. 

Stella,  sidera  —  ickerai. 

sternutare  —  andiikoti. 

slragula  dormitoria  —  Ichooiti. 

supercilia  —  djaipeki. 

teium  pyrium  —  koboat-inbokai. 

terra  —  marihipa. 

timor  —  bieahati. 


Guanäs.     Guachis. 


131 


tonilru  —  ounoboü. 
trislis,  e  —  poia. 
urina  —  isaheanozounai. 
urbs  —  prtimoko. 
venari  —  hiongohali. 
venter  —  djouhouva. 
vestimenta  —  nabaidno. 
vir  —  lahanan. 
Numeri 

1  poikoja. 

2  pid-djaho. 

3  mopoa. 

4  honaton. 

5  houakoo. 
bos  —  waca  (porlLig. ) 
dasypus  —  eopohai. 
equus  —  kamon. 

felis  onea  —  bouihini  vel  fouini. 
— •  nigra  —  hahaoti. 
—  ocelot  —  keboqui. 


nasLia  —  colaijou. 
simia  —  hahahi. 
sus  —   nipeko. 
tapirus  —  inaionoikamon. 
psillacus  —  kirikiri. 
—   ara  —  balahouri. 
rhamphaslos  —  janchai. 
vespertilio  —   ni-go-holi. 
vulpis  —   curtejo. 
gallina  —  lapii. 
crotalus  —  hipoko. 
bufo  —  javooo. 
papilio  —  poloohi. 
fabae  —  kaihouki. 
cocos,  palma  —  hailchalai. 
musa  (banana)   —  ouala. 
tabacum  —  tchahi. 
malum  citreum  —  ikipaai, 
gossypium  —  naiwai. 


GUACHIS-). 


aeger  —  oa-kala. 

alligare,  munire  —  aiokau. 

amare   —  ateeheu-ai. 


appellare  —  neeuka. 
aqua  —  euak. 
arbor  —  weeg-pai. 


)  Castelnau  Expedit.  V.  278.  —  Vergl.  oben  1.  243,  —  Es  unterliegt  kei- 
nem Zweifel,  dass  die  Sprache  der  Guachis  demselben  Stamme  mit  jener 
der  Mbocobi  oder  Toba  angehört;  und  überhaupt  finden  sich  Anklänge  aus 
mehreren  Sprachen  des  Gran-Chaco  (Mbocobi,  Lule,  Abipon),  seltener  aber 
auch  aus  der  Moxa  und  Chiquito.  Besonders  merkwürdig  jedoch  sind  die 
Bezüge  zu  Sprachen  in  der  Guyana.  Als  Vergleichungspunkte  mögen  fol- 
gende Worte  dienen  : 

Guachi  Mbocobi 

Zahn  iava  yobe. 

Stirne  iatapole  yatau. 

Indianer  (ma)  euleuc         youle  (auch  Abipon). 

Haus  poecha  poos,  bei  den  Chiquitos. 

Mund  iape  ajap,    bei  den  Yarura  am  Rio  Meta:    yabbi. 

Fuss  iacalep  capiale. 

Fisch  aney  noay  (ebenso  bei  Abipon), 

Honig  mopo  heisst  in  der  Moxa:  mopomo,  in  der  Maypure:    mapa, 

Nase  ianote  bei  Tamanaco :  jonnari. 

Auge  iatayu    „     Abipon :   natoele. 

Regen  foue       .,     Vilela :  loue. 

Gestirne  aali         „     Mbaya :    eotcdi ,   Zamuco :    hedoi ,  Saliva  :  sipodi. 
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avis  —  nisearega. 

auris  —  irlaiimele. 

bibere  —  inemiohoa  qui  Ichai. 

bonus,  a,  um  —  tanra. 

brachium  —  iolai. 

denies  —  iava. 

deus  —  yalhlein. 

diabolus  —  oetcho. 

dies  —  tamaklaiau. 

digitus  —  lolai-le-eu. 

dormire  —  amma. 

edere  —  iik. 

gladius,  ensis  —  nasakanale. 

equus  —  omelok. 

expectare  —  ounel-egapan. 

fames  —  yawookta. 

fatigare  —  ya-weul. 

femina  —  outie. 

femur  —  iakamnan. 

filia  —  unajeti. 

filius  —  inna. 

fluvius  —  ta-we-sipalia. 

foedus  a,  um  —  ka-eslak-lak. 

fiigus  —   catate. 

frons  —  iatapole. 

fulgur  —  oala. 

für  —  oayen. 

gravis ,  e  —   maaleta. 

gullur  —  iracheu. 

heri  —  naaulawau. 

hilaris,  e  —   iloen. 

hodie  —  aanaukeune. 

homo  albus  —  maksit. 

—  niger  —  mam-ke. 

—  indianus  —  maeuleuk. 
humerus  —  iolai-eu. 
juxla,  prope  —  pe-lekeu. 
labium  os  —  iape. 

lac  —  lachou-way. 
lacerla  —  kaliske. 
lacus  —  tawicha. 
lapis   —   sitrat. 
lardum  —  lewich-ke. 
lavare  —   tapae. 
levis,  e  ■ —  agmatele. 
lignum  —  loül. 
lingua  —  ileche. 
loqui  —  ieuech. 


luna  —  o-alete. 

malus,  a,  um  —  ka-estak. 

manus  —  iolaimason. 

mel  —  mopo. 

mentum  —  irak. 

mergere  —  oue-aupan. 

mons  —  tegecloan. 

mordere  —  apa-eu. 

mori  —  outai. 

mullus,  a,  um  —  hoho. 

nasus  —  ianole. 

nalare  —  outachou. 

nidus  avis  —  lolait. 

non,  nequaquam  —  an. 

oculus  —  iataya. 

occidere  —  outei. 

pagus    —   po-e-chi    (domus   forma 

inlensiva). 
pectus  —  ieu. 
pellis  —  latre. 

perculere ,  verberare  —  sapak. 
pes  —  iacalep. 
piger,  a,  um  —  yawoul. 
piscari  —  amailay. 
piscis  —  aney. 
plorare  —  taan. 
plumae  —   nicha-alai. 
pluvia  —  fou-e. 
posl,  postea  —  aanankeunay. 
prata,  campus  —  peugai. 
pulcher,  a,  um  —  lanrogue. 
regulus  —   oui-eure. 
rivus  —  ta  we-chac. 
sallare  —  achouan. 
sane,  rede,  sie  —  aolegen. 
sanguis  —  pelit. 
sapere,   nosse  —  alai-eu. 
salis  —  euaite. 
semiaelhiops  —  mam-ke-lok. 
senex  vel  anus  —  seera. 
serpens  —  chaac-che. 
Stellee  s.  sidera    —  aali. 
sitis  —  etamoke. 
sol  —  o-es   (6  longum). 
speculum  —  natapieeta. 
stragula  —  iten. 
telum  pyrium  —  la-ai. 
terra  —  leek. 
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limor  —  aweu-eu. 
tonitru  —  sinte-akulum. 
lugurium,  domus  —  poecha. 
venter  —  iet. 
venari  —  aelay. 
veslimenlum   —   narieg. 
vir  —  chacLip   (jacob). 
Numeri 

1  tamak. 

2  eu-echo. 

3  eu-echo-kailau. 

4  eu-echo-way. 

5  localau. 
Non  ultra  numeranl. 

bos  —  toway. 
dasypus   —  tatae-sia. 
equus  —  ometok. 


felis  onca  —  neel-pei. 
nasua  —  anal-kaech. 
simia  —  equalatak. 
sus  —  analoslawa. 
lapirus  —   keulay. 
vespertilio  —  apenlate. 
gallina  —  wokaake. 
psitlacus  —  calicheechee. 
—  ara  —  caga. 
rhamphastos  —  iacat. 
crocodilus  —  aite. 
crolalus  —  oche-chegenoc. 
papilio  —  kaleutagan. 
eocos,  palma  —  latai. 
gossypium  —  meclaala. 
musa  (banana)  —  wiithra. 
tabacum  —  ouchete. 


G  E  O  I  S    G  E  S  ) 

DIAI.ECTI  VARIAE. 


C  A  Y  A  P  Ö  S  **) 


aestus  —  krenkio. 

aethiops   —  tapaniö. 

aelheopissa  —  lapanio-cuä. 

albus,  a,  um  —  macacä. 

aqua  —  incö. 

arcus  —  i  Ische,  ilse. 

auris  —   chicere  H. 

aurum  —  cupajolii. 

avis  —  itchune  H. 

bonus  a,  um  —  impeimpäre. 

brachium  —  ipa  H. 

capillus  —  iquim  H. 

Caput    —    icrian     (r,     ore    clauso, 

subsurdo  1). 
caro,  rnis  —  jobo. 
—  bovina  —  potina-schain. 
charla  —  piankäkiankä. 
clericus  —  kientöm. 
coelum  —  pulkua. 


Collum  —  impude  H. 

comere  —  lempania. 

corbis  —  piäpa. 

crus  —  ite  H. 

culter  —  käaschä   (kyce:  lupi). 

denies  —  chua  H. 

deus  —  pujanka  (puhancä  H). 

digitus  —  lenkre. 

domus  —   uncuä. 

dormire  —  scholine. 

ensis  —  capite. 

fabae  —  tetaschu. 

falx  —  caitpopü. 

farina  zeae  —    panalä. 

femina  —   inliera  H. 

femur  —  icria  H. 

ferrum  —  kitesi. 

fluvius  —  pupti. 

foedus,  a,   um  —  inlomarca. 


*)  Vergl.  I.  256. 

^*)  Veigl.  I.  264.  Die  Liste  rührt  von  Pohl  (Reise)  her  und  ist  in  deutscher 
Schreibung-  abgefasst;  andere  Worte,  die  wir  durch  H  bezeicliaen,  sind 
aus  S.  Hilaire's  Voyage  aux  sources  du  Rio  de  S.  Francisco  II.  108  ent- 
nommen. Es  wird  von  den  Cayapos  vorzugsweise  bemerkt,  dass  sie  mit 
geschlossenem  Munde,  aus  dem  Kehlkopf  sprechen. 
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foliiim  —  parach('i  H. 

frigor    --   kii'ili. 

fruclus   —  palso  H. 

glubus  —  anloaäschü. 

hoino  —  impuaria  H. 

—  albus  —  itpe,  cacaleca  H. 

ignis  —  ilschiü. 

indiaiiLis  —  panaria  H. 

infnns  lactans  —  nhonliiära  H. 

infans  —  pinlue. 

laborare  —  schampiia. 

lapis  —  keni. 

leclLis  —  tschünquanlü. 

ligni  fruslum  —  por(ljc  H. 

ligo  —  cailpoze. 

luna  —  pulüa,  piiluruä  H. 

man  US  —  chicria  H. 

maier  —  unisi. 

nions  -T-  sucomü. 

mori  —  ilü. 

nasus  —  chacare  H. 

niger,  a,  um  —  colü. 

oculus  —  intö  H. 

OS,  oris  —  chape  H. 

panis  —  püli. 

parvus,  a,   um,  —  ipänre. 

pater  —  usüm. 

peclus  —  chucülo  H. 

pes  —  ipaä  H. 

piscis  —  lepo,  topii. 

pileus  —  kiapio. 

pluma  —  impantsa  H. 


pluvia  —  inlä. 

puella  —  itpcnlie,  ipronluaria  H. 

puer  —  ilpe-pri,  iiiprinluc  H. 

pulcher,  a,  um  —   intompeipäre. 

ruber,  a,  um  —  ampiampio. 

sagitta  —  cajoue,  caschone. 

sallare  — ■  pinatö,  increli  H. 

sioera  —  incoja  (caxassa:  porl. ) 

silva  —  inromii. 

sol  —  ilputi,  impule  H. 

slella  —   amschiti,  amsiti  H. 

lelum  pyrium  —  alonä. 

lemplum  —  pujanka-unkua. 

terra  —  cupa  (ciupa). 

uxorem  ducere  —  zapio. 

venari  —  cubupapa. 

venler  —  itü  H. 

vestes  —  schapu. 

canis  —  robü. 

capreolus  —  inpu. 

cervus  —  inpoli. 

equus  —   iquilacho  H. 

gallina  —  schuninsi. 

gallus  —  schaninsischumä. 

mulus  —  kilaschä. 

ovis  —  inpoazo  schü  kriti. 

pulex  penetrans  —  pale  H. 

lapirus  —  icrile  H. 

vacca  —  polinascha. 

herba  nicotianae  —  arenä. 

zea  mays  —  muschiü. 


CHAVANTES"). 


aeger  —  aeujeaki. 
aegrotat  num  ille  —  odieaki. 
amare  —  aoncki. 
amo  —  waimek. 


ambulemus  —  cron  a  neman. 
amplecli  —  oualchiteleba. 
anle  —   iwaploman-iri. 
anus  —  ouawai. 


*)  Vergl.  I.  269.     Die  Mehrzahl  der  Worler    aus    Castelnau  Expedit.  V.  264, 
andere   (P)  aus  Pohls  Reise  11.  33. 
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appellare  —  aeuroeucondi. 

apporlare  —  wemakeuri. 

aqua  —  keu  P. 

arbor  —  wede. 

arcus  —  comuiiiUa  P. 

—  coelestis,  iris  —  tan-kou-wapo. 

assare  —  malajebre. 

aurora  —  motaiani-minawai. 

aurum  —  tapredou,  tepraschu  P. 

avis  parva  —  chicrai. 

baculus  —  dehu  P. 

bibere  —  eukrane. 

bibere  —  keuimakanripacrenida. 

bonus,  a,  um  —  seendi,  gouaniakeu, 

braccae  —  daniereadeu. 

brachium  —  dapas. 

cadere  in   aquam  —  keumalo-vvap- 

tanran. 
caedere  —  dekajeudi. 
caespes  gramineus  —  wa-crou-condi. 
calor  —  roacra-ki. 
cantare  —  moacrewakbakeu. 
cantus   primus   avis   crax  —  mato- 

janinawai. 
capilli  —  desahi. 
captivus  —  imijaman. 
caro  —  cruploni. 
caro  bovina  —   kulerii  P. 
Cataracta  —  teucaia. 
cauda  —  amanan. 
cerebrum   —  doianou. 
cilia  —  datoi-eu-sahi. 
clanis  a,  um  ■ —  roa-kade. 
clava  —  koumero. 
coecus,  a,  um  —  chicrau. 
coelum  —  heuva  P. 
Collum  —  daboudou. 
comprimere  —  pelil-taconau. 
concedas  aliquantulum  mihi  —  sou- 

rouri-ijoucrelare. 
considere  —  assen  moran  ,  assam- 

ran-lalmi. 
conlundere  —   sau-mau. 
coquere  —  imisai    manvvamo    andi. 
cor  —  dapekyanye. 
crux  —  decrejekidi. 
culter  —  sinkejai,  schinkasche  P. 
cum  —  crene. 


cutis  —  couaeu. 
cymba  —  coubacre. 

—  magna  -■ —  couba-joweree. 
dare  —  tamasomri. 

deus  —   oana  P.,  wamamou. 

diabolus    —  michopoiri  P. 

dies  —   lomaja-ounawai. 

dividere  —  i-iouri. 

dormiamus  —  wachau-ton, 

dormire  —  waniolon,  asson-ton. 

ebrius  —  simijacre-secou. 

ecee  —  tomaso-mri. 

edam  —  le-crene. 

edamus  —  crenan. 

edere  —  vosanakaP.,  akoa-chandai 

(jantar:  port. ) 
ego  —  loro-an. 

ensis  —  schinkascheu    P.    bacanai. 
excrementa  —  dejanaa. 
exspectare  —  acouja-samran. 
exiraordinarius,  a,  um  (singularis,  e  ) 

—  sakilende. 
fatigare  —  manoaoationastendi. 
febris  —  wacroc. 
femina  pulchra  —  piconempliadi. 
femur  —  dasdajounte. 
ferrum  —  soumekije,  hetura  P. 
filia  —  acouati. 

—  mea  —  acoutai-masombli. 
flos  —  chiran-ran. 

fluvius  —  keujawerei. 
foedissimus  est  —  wecondi. 
foedus  —  ouachodi. 
fortis,  e  —  asili-krouli. 
fraler  —  jihtba  P. 
frigid  US,  a,  um  —  euki. 
frons  —  dacaisoudou. 
fugere  —  tomo-monan. 

—  manuabeaupre-anchouchi. 
fulgur  —  tanwansa. 

fumus  —   saumoudaje. 
für  —  tjanko. 
galaxia  —  dakoisa. 
garrulus  —  roascoucro. 

—  ai-wemre-pred. 
grando  —  ounioto  P. 
gratias  ago  —  cluto. 
gravis,  e  —  simirede. 
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herbae  magnae  —  laulomdi. 
heri  —  acum-eu. 
hilaris,  e  —  dapreraeusilhnonon. 
hodie  —  doure-ai. 
liomo  albus  —  kraschauka  P.  qua- 
rajourika   (vel  moa-jourika). 

—  laboriosLis  —  ambeu-sinukeudi. 

—  niger    —    oraschukra    P.    coua- 
joucran  (vel  cerajoucran). 

humeri  —  danissai. 

huniidus,  a,  um  —  prowampalikidi. 

ignotus,  a,  um  —  inlauwacocondi. 

ille,  illa  —  wa-an-con-dl. 

implere  —   comasissi. 

incendium  —  homodi, 

ignis  —  kusche  P. 

indusium      —      dacousa      (camiza 

porl. ) 
infans  —  ekleli   P. 
infra  —  incro-owi-iri. 
inleliig-ere  —  dioja-so. 
iter  breve  —    romauloure. 

—  longum  (via  diulurna)   —   rom- 
eudi. 

longiludo  itineris    significalur    repe- 

lito:  0  —  rom-o-o-o-o-wodi. 
longinque  vado  —  rom-o-wodi. 
juxta,  prope  —  maleterum-oulan. 
labium  et  os  —  dasadoa. 
laborare  dorso  —  imanowacher. 
lac  —  leu-oua-eou. 

—  —  owa-kau. 
lacus  —  poucouwa. 
lardum  —  couboua. 

latus,  a,  um  —  rom-dia-weredi. 

lavare,  abluere  —  sasaeu  coupehon. 

levis  —  wapoureke. 

lignum  —  moran  wawan. 

ligo  —  turoune  P. 

lingua  —   dageulo. 

loqui  —  ai-wemre. 

—  awemelin  maniwa   —    deprear- 
kouia  chamian. 

luna  —  ouä,  heva  P. 
macer,  a,  um  —  eou-wahi. 
magnus,   a,  um  —  payron-non. 
malus,  a,  um  —  seen-condi. 
manus  —  dai-iperai. 


masculus  —  ambo. 

maier  —  inadkeu,  mama  P. 

mederi  —  i-coman. 

mei  —  ke. 

mentum  —   desacrada. 

mergere  —  acranjeubrekekraoui. 

miles  fortis  —  sa-impiramam. 

mens  —  sianau,  ulschu  P. 

mordete  —  woari. 

morsus  serpenlis  —  woaria  malissa. 

mori  —  eilikaP.,  manliwabopraitiUeu. 

mullum  —  tosaketay. 

mulli    sunt    homines    —    losacole- 

acaway. 
natare  —  ouajeulibi. 
nebuia,  vapor  —  ououmdi. 
negare,  abnuere  —  loma-somri. 
nepos   (fem.)   —  acoulai-pre. 
nihil  comedi  —  ito-crene-nomaje. 
nihil  (nihil  habeo)   —   nema-jö. 
nil    habeo    edendiim    —    imasomi- 

ilocrene. 
nihil  valere ,    nil  prodesse    —    wa- 

condi. 
non,  nequaquam  —  lome-malisso. 
nolus,  a,  um  —  watouwaoucon. 
nox  —  tomanmara. 
nunquam  —  intoawoa-cocondi. 
obscurus,  a,  um  —  romjan-cran. 
occidamus  omnes  —  moto-coubou- 

ray-lipan. 
occidere  —  aqueuwaledawivi. 
os,   ossis  —  to-i. 
pagus  —  darowa. 
palma  manus  —  danipkrahi. 
parvus,  a,  um  —  crou-toule. 
paler  —  juma  P. 
paucus,  a,  um  —  sourouci. 
peclus  —  dagoueoudo. 
perdere  —  loa-coutan. 
perficere  —  coucre. 
persona  —  simissi. 
pes  —  dapra-canou. 
pessum  dari,  corrumpi  —  croil. 
pileus      —      schuaiipo     P.      sapey 

(chapeo:  porl.). 
pinguis,  e  —  waamdi. 
piscari  —  keutebe  oate  kaouini. 

18 
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piscatum  eamus  —  lebe-caniou. 

pisealus  bonus  —  sourate-caniou. 

piscis  —  lebe,  übe   P. 

—  magnus  —  lebe  ouanouan. 

pluet  —  tan-louan-chincre. 

pluma  —  sijirawibi. 

pluvia  —  ta  P. 

posi,  poslea  —  liadaite. 

prata,  campus  —  papsejawerai. 

pro,  ad  —  co-masisi. 

proprius,   a,   um  —  ajeu-rorondi. 

puella  —  pico  P.,  baclonlei. 

puer  —  kaUimebri  P. 

pulcher,  a,  um  —  oueki. 

pulcher  est  —  ouenki. 

quid  ayiliir?  —  ati-a. 

quis  esl?  —  ali-a-djeu. 

piger  a,  —  vvakadi. 

plenus,   a,   um  —   wa-ioou. 

plorare     —     kelepremanliwa-oiwa- 

monon. 
pUimae  ad  ornandum  —  ouambou. 
praebere  ,  credere  —  lomas  omri. 
pulrescere  —   lauari. 
reddere   —   nii-na-pa-mori. 
ridere  —  si-si-roueu-piran. 
rigidus,   a,  um  —  mataladi. 
rivus  —  keu  chourou  (aqua  juvenis.) 
rolundus,  a,  um  —  sapoloredi. 
sal  —  tagua  P. 
salire  —  sarou-nou. 
sallare    —    ouachicrenebra ,   vasiii- 

crene  P. 
sanguis  —  apkoujaki. 
sanguinem  millere  —  ewapiou. 
sagilla  —   li. 
sapere,   nosse     —     cimeracressedi, 

wolo-a-oucou. 
sarmenlum,  fuiiis  —  kaba-crou. 
salis  —  sacoulan-acouway. 
scindere  —  chigo-eureu. 
secare,  scindere   —    bacrcna-si-iori. 
semiaelhiops    —  ouara  joupre  (vel 

cera  jeucran). 
senex  —   oanve. 
serpens  —  oualii. 
sibilare  —   ai-ouorau. 
siccus,  a,  um  ■ —  nolicre. 


sicera  —  eucusche  P.   coucoujai. 
sidera  magna  (planetae)      —     qua 
P.,  wachi-waway. 

—  parva  —  chirourou. 
simia  —  crocore. 

sei  —  sidaero,  slukro  P. 
solus,   a,   um  —  simisi. 
immundus,    sordidus    —    aeoubou- 

domdi. 
spuere  —  asidare-menan. 
slans  —  ladsamni. 
slellae  —  ouachide. 
slraguia    dormiloria    —    ouasdenia- 

medi. 
submcrgi  —  keu   male-douro. 
supercilia  —  dasahi. 
supra  —  isissiwi-iri. 
surdus  —  poctipan. 
sylva  —  anta  P. 
surge  —  assam. 
labacurn  da  mihi     —     vvaari-maca- 

nau    (labac-waari). 

—  pro  mea  fislula  —  paawi-waari- 
ilaeoneri. 

lelum  pyrium  —  ouna  P.,  ouanou. 
tempus  1.  menses  pUivii  —  tencrowi. 

—  1.   menses  sieci  —  ouamshi 
terra  —  teia,  lika  P. 

limor  —  pai-cro. 

tollere  —  menan. 

lonilru  — -  tourouran. 

Irislis,  e  —   manua  arcanacrochmo- 

nonoman. 
unguis  —  dagnipo. 
urbs  —  daroja  ouwerei. 
urina  —  asinjai. 
vecors  —  pain-crote. 
vcnari  —  tagua  P.  waleakeucreusa- 

sasari  (eamus  in  sylvam  occisum.) 
venler  —  dadau. 
vulnerarc  —   aquoi-creu. 
veslimcnta  —  schasehahuc  P.  dse- 

saheu-comploli. 
Numeri  :    1     simisi. 

2  aouapranai. 

3  scoudaton. 

5     mononpchai. 

4  monontoiian. 
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plus  quam  5  —   ka-o(o...o...o..)ki. 
canis  —  oapsa  P. 
capreolus  —  pole   P. 
ovis  —  ponkere  P. 

SLIS    —    CLlhc    P. 

gallina  —  schika   P. 

gallus  —  roacro  P. 

mulus  —  quaru  P. 

bos  —   tocou. 

vacca  — ■  toccu  P. 

equus    —     apraisoudou ,     quuripo- 

kripo  P. 
lapirus   ^   canendeu. 
felis  onca  —   acouchere. 

—  —     nigra  —   oucoiicran. 
dasypus  —  ouaranli. 

—  gigas  —  asipocoawan. 

simia  hapale,  penicillalus,  Rosalia  — 
crocoli. 


iiasua  —  aboiicudeu. 
lapirus   —  kiiluide   P. 
crypUirus  —  amtorolis. 
psillacus  —  creen-lö. 
psiUacus  ara  —  somerara. 
rhamphastos  —  moroada. 
crocodilus  —   aconjoueu. 
lacerta  —   cri-jaic-oen-crc. 
crolalus    —  siseu. 
papilio  —  piro. 
miisca  —  kou-kou. 
Culex  —   mram-mre. 
fabae  —  pawenjeu,  panschu  P. 
cocos,  palma  —  kokodowede. 
musa  (banana)  —  baco. 
fariiia  zeae  —  copaschu. 
zea  mays  —  nosche  P. 
hcrba  labaci  —   oali  P.,  ouani. 
oryza  —  colsche. 


CHERENTES  -). 


aeger  -—  osake. 

alligare,  firmare  —   ouassisi. 

anus  —  ouastedi. 

amplecli  —  canion-aouenki. 

aqua  —  cou. 

guKaaquae,  scalurigo  —  keu-wacou. 

arbor  — -  couba. 

arcus  —  comicran  *. 

auris  —  da-inporc  *. 

avis  parva  —  chi. 

—  magna  —  chi-baca. 

bibere  —  jaucrene. 

bonus,  a,  um  —  chiendi. 

braccae  —  decouja-dajai. 

brachium  —  dapai-nau. 

calor  —   roacro. 

canlare  —  aca. 


capilli  —  layahi. 

Caput  —  dicran  *. 

caplivus  —  oajo-cra. 

caro  —  ctence  \ 

cataracla  —  lencaca-criarondi. 

cauda  —   crou. 

cerebrum   —  dacranocrsu. 

cilia  —  daloi-mcan. 

clava  —  coupera. 

—  minor  —  cauro. 

CüHare  —  akelcali. 

Collum  —  dabo  dau. 

considere  —  toi-nia-moram. 

coquere,  assare  —  briaribau. 

cor  —  daen  *. 

cryslallus  —  kilaira. 

culler  —  semecajai,  sinikajai. 


*)  Vergl.  I.  275.      Aus    Casteln.  Expedit.  V.  262.      Die   mit   *    bezeichneten 
Wörter  gehören  auch  dem  Dialekte  der  Chavantes  an. 
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currere  —  empraba. 
crus  —  dale. 
crux  —  chedaicouacha. 
cymba  magna  —  couba-rai. 

—  parva  —  couba-ri. 
denies  —  daguoi*. 
deus  — 

diabolus  —  eupanri. 

dies  —  mang-ra. 

digilus  —  danikiba. 

dormire  —  aboukidi-toniantan. 

edere  —   ounchada. 

ensis ,  gladius  —  couboucanai. 

excrementa  —  couptondi. 

fames  —  maramedi  *. 

faligalus  —   ouacocloudi. 

femina   —   picon*. 

femur  —   daja. 

filius  —  aeoulai  *. 

filia  —  baeanon. 

—  mea  —  dacra. 
fluvius  —  kcu-an-wai. 
foedus,  a,  um  —   ouachendai. 
frigidus  a,  um  —  cueudi. 
frons  —  dacaniacran. 
fugere  —  malomoui, 

fulgur  —  eaubouji. 

für  —  anie-me-precidi. 

garrulus   —  pi-chaidi. 

gaudere     —     romou-kcsai-achiour- 

rimjiouli. 
gravis,  e   —  pleapodi. 
gullur  —  daniou-in-ere. 
homo  albus  —  coaji-oupre. 

—  niger  —  coaji  ara. 

—  semiaelhiops  —  coa-joui-ca. 
humerus  —  danichai. 

ignis  —  coujeu*. 

inauris  —  leuprejeu. 

labium  —  dagedoua. 

lac  —  coto-oua-cou. 

lacerla  —  crijou. 

lacus  —  keu  wawai. 

lapis  —  kanai. 

lardum,  pinguis,  e  —  oua. 

lavare,  abluere  —  ouamronda. 

levis,  e  —  ouapolike  *. 

linsua  —  danin-tou. 


I    loqui  —  amenai. 
luna  —  oua*. 
malus,  a,  um  —  chiencondi. 
manus  —  danicra. 
menluni  —  daida  pouda. 
mergere  —  dacouabi. 
mons  —  manian-a-aurai. 
mordere  —  ansari. 
mori  —  dadeu. 
nasus  —  danescri*. 
nalare  —  darbi. 
nepos   (fem.)  —  dacra-pr6. 
niger,  a,  um  —  cran. 
nox  —   omea-craneri. 
occidere  —  dourini. 
oculus  —  datoi*. 
ornamenta     plumarum     avium     — 

acran-achidi. 
OS,  oris  —  dageau. 
pagus  —  ouarowa. 
peclus  —  dajoucoudou. 
pellis,  culis  —  kenai. 
perculere  —  ankajouri. 
pes  —  dapra. 
piger  —  ouaeacrodi*. 
piieus  —  cayamilro. 
piscis  —  lobiai. 

—  magnus  —  piera-y-po. 
piscari  —  tebeweni. 
plorare  —  ourioouak. 
pluma  —  ibaka. 

pluvia  —  lan. 

podex  —  dajahan. 

pralum  —  choguim. 

premere  —  keuri. 

puella  —  dackrada. 

pulcher,  a,  um  —  psichiendi. 

regulus,  capilaneus — qualrebrucrada. 

—  —   couma-nan-chai. 

—  oua-ca-motai. 
rivus  —  keuri-aurai. 
sagiltae  —  ti. 
sallare  —  aencrene. 
sanguis  —  da-oua-prou. 
senex  —  oaweke. 
serpens  —  amakai. 
sicera  —  coucoujai. 
stellae  —  chouachi. 
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silis  —  croboudi*. 

sol  —  beudeu. 

siragula  dorniitoria  —   criaiuli. 

supercilia  —  daconian. 

sylva  —  acoubouni. 

lelum  pyrium  —  lou-a-nou. 

terra  —  choupra. 

testudo  —  koucan*. 

timor  —  pai. 

tonitru  —  lanyringrin. 

Irislis,  e  —  silicroudi. 

domus,  tugurium  —  cri  *. 

urina  —  iloni. 

urbs  —  criran. 

venari  —  coucaujai. 

venalor  —  juja. 

venter  —   dadou-da-di. 

vestimenla  —  chieou-jajai. 

veslis  —  chicou  jagran. 

via  —  boudiaudi*. 

vir  —  ambeu  *. 


Numeri: 

1 

chimichi. 

2 

poucouanai. 

3 

maipranai. 

4 

chicou-anaibichi 

(non 

5 

ultra.) 

nicrapeu. 

bos  — 

coulican, 

locau. 

vacca  - 

-  couücan-picon. 

equa  — 
canis  — 

-  espicon 

-  ouapch 

on  *. 

cervus  —  po 


equus  —  chombiari. 
felis  onca  —   ou. 

nigra  —  ou-acran. 

lupus  —  couja. 

nasua  —  kouacong. 

simia  —   cro. 

—  hapale,  penicillatus,  Rosalia  — 

ii-hic. 
sus  —  coucu*. 
vesperlilio  —  arbo. 
tapirus  —  coudieu. 
dasypus  —  couan-riai. 
dasypus  gigas  —  orewawa. 
gallina  —  ohika*. 
perdrix  (cryplurus)  —  ouiki. 
psiltacus  —  oua-cha. 
psillacus  ara  —  chouara. 
rhamphastos  —  nononouda. 
rhea  americana  —  man  *. 
mycleria  —  jibaca. 
erocodilus  —  cauieu. 
crotalus  —  ouari. 
boa  —  ouaniankou. 
cocos,  palma  —  noron. 
dioscorea  —  coupa*, 
fabae  —   ouajimjo. 
gossypium  —  cabaji. 
musa   (banana)   —  chou-poiran. 
balalas  —  coundi  *. 
canna  saceharifera  —  doujee*. 
tabacum  —  oaanijeu. 
zea  mays  —  nojeu*. 


CHICRIABÄS-)- 


aqua 
arbor 


kü,  ku,  kü. 
ode,  ote. 
comecane. 


auris  —  daipocri. 
avus,  avia  — -  angrala. 
bonum  est  —  intsche. 


')  S.  I.  278.  —  Das  reichere,  hier  benützte  Wörterverzeichniss  ist  von 
Eschwege,  die  neue  Welt  I.  95.  Die  nach  S.  Hilaire  (Voy.  Sourc.  R.  de 
S.  Francisco  IL  289)  hinzugelügten  Wörter  sind  mit  H  bezeichnet. 
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brachium  —  dapä. 

canlare  —  tonigri. 

eapillus  —  d'ahaschi,  dajahi  H. 

Caput   —   d'agrang,  dacran  H. 

caro,  carnis  —  ponnlii  (pongni). 

eoelum  —  acoa. 

Collum  —  d'aputü. 

corbis  —  schikitong. 

corlex  arboris  —  odeu. 

culter  —  tagrä. 

da  mihi  —  ui. 

digitus  —  d'aschipigrä. 

farina  —  kupaschii. 

femina  —  picon  H. 

femur  —  d'aleä. 

filia  —  debä. 

—  mea  —  pacolong,  picong. 
filius  —  ingrä. 

foüum  —   decu  H. 

fruclus  —   decran  H. 

homo  —  ambä   (a  surdum)  H. 

—  albus  —  ora-djoica  H. 

—  niger  —  ora-djura  H. "") 
indianus  —  o'iprede. 

il  —  imtuschaimürim. 

ignis  —  kutsche. 

indusium  —  tacuschä  (camiza :  port.) 

infans  —  aicule  H. 

luna  —  oä,  ua  H. 

magnus,  a,   nm  —  aimoaple  H. 

inaiius  —  d'aschipigrä,    dajipcra  H. 

mater  —  nchataki. 

membrum   (^   —  d'apahng. 

membrum    $    —  d'agri. 

ncpos  —  inschiutü. 

nasus  —  d'asigri,  dascri  H. 

non  —  aaiiischä. 

oculus  —  d'aipogri,   datoman   H. 

olla  —  nitschä. 


OS,  oris  —  d'atohä,  daidaua  H. 

parvus,  a,  um  —  aicute  H. 

pater  —  mamang. 

pectus  —  d'anhoculii,  dapulü  H. 

pes  —  d'aprä,  daprä  H. 

pileus  —  scraipahng. 

pluma  —  sidarpi  H. 

puer  —  aimaman   H. 

pulcher,  a,  um  —  dapside  H. 

ruber,  a,  um  —  oiprede  H. 

sagilta  —  etike. 

sie,  sane  —  impä. 

sicera  —  kükuse. 

sidera  —  oaitomorin,  uailemuri  H. 

sol  —  estagro,  stacrö  H. 

supparus  —  schi-;ran  cusupischi. 

terra  —  tica. 

lugurium  —  gri. 

tunica  muUebris  —  lacurate. 

veni  huc  —  uiklu. 

venter  —  d'atomong,  dadu  H. 

veiitus  —  kutete. 

Numeri:  1 


hemerotong. 
prane. 

escumlatong. 
moropöe. 


bos  —  kuptakü. 

canis  —  goabsang. 

cervus  —  pö  H. 

equus  —  sumschari,  soujari  H. 

felis  onca  —  ukü. 

lapirus  —  culö. 

gallina  —  schikä. 

gallus  —  teorä. 

piscis  —  tupe  H. 

pulex  penelrans  —  cracuti  H. 

musae  fructus  —  amiotsche. 

zeac  maydis  grana  —  notsche. 


')  Das  Ora  in  diesem  Compositum  scheint  das  Uära  (Mensch,  Nation)  der 
Tupi,  das  gleichbedeutende  Ore  der  Manao,  das  Ere  der  Cayriri,  das  Yoale 
der  Abipon  und  Mbocobi. 


Geico. 
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G  E  I  C  Ö  *). 


aelhiopissa  —   lacayo. 

asso,  are  —   liloschung. 

audio,  iro  —   uschiegkö. 

auris  —  aischeroh. 

avuiiculus   —   iqiiale. 

brachium   —   aepang-. 

brevis,  e  —   nohliiludäng. 

calidus,  a,  um  —  ijalui. 

capillus  —  grangsche. 

capul  —  grangblä. 

coelum  —  maecö. 

Collum  —  aepurgü. 

cosla  —  aemanlaelä. 

dens  —  ayanle. 

diabolus  —  pocklaesoliü  aqäle. 

dies  —  tipiaco. 

digitus  —   aenaenongklang. 

doinus  — .y(l)rour6. 

dormio,  ire  —  uhliong. 

edo,  ere  —   tiqna. 

femur  —  aecroh. 

filia  —  scharrepiü. 

fitius  —  scharrele. 

foedus,  a,  um  —   nohnieleniheh. 

folium  —  arandische. 

frigidus   a,  um  —   ohnlü(hl). 

homo  albus  ■ —  tipiaeung. 

—  niger  —  lickah. 

ignis  —  ping. 

juvenis  —   oopäuiig. 

lavo,  are  —   iiamblii. 

lingua  —  aenellä. 

longus,  a,  um  —  iiohriähnihcng. 

luna  —  paang. 


macer,  a,  um  —  nohnpütü(hl). 

mamma  —  aejussi. 

manus  —  aenaenong. 

maier  —   nä. 

inembr.   vir.  —   aereng. 

membr.  mul.  —  aeoaenü. 

morior  —   nong(e)roh. 

nasus  —  aenecopiöh. 

nox  —  coco. 

occido   —  liuing. 

oculus  —  alepuh. 

OS,  oris  —  aingko. 

paler  —  ja. 

palera  cucurbilina  —    ae(e)rii. 

peclus  —  aejussi. 

pes   —   aepähno. 

pinguis,  e  —   nohlönlheh. 

puella  —  juckque. 

pulcher,  a,  um  —   nohr('l  )änilieh. 

ramus  —  arandische. 

scmiaelhiops  —  mandallü  (mulallo). 

sol  —  chügkrä. 

soror  —   nempiaepiü. 

Stella  —  bräcklüh. 

sylva  —  oütü. 

labacum  —  päeih. 

lerra  —  chgkü. 

Irulla  —  carä. 

venler  —   aepu. 

venlus  —   ongkthü. 

Video,  ere  —  u(l)epü. 

umbilicus  —  aequakrüng. 

unguis  —  aenaenongsiae. 


*)  Vergl.  I.  279.     Die  (    )  eingeschlossenen  Buchstaben  werden  stumm  mit- 
gehört. 
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aelhiopissa  —  gachlalözo. 

asso,   are  —  jhamani. 

audio,  ire  —  chig-hko. 

auris  —  chü(e)chgoh. 

avunculus  —  küania. 

barba  —  Ihüohglhüh. 

bibo,  ere  —  niameng  mung  quamu. 

brachium  —  kümghüäng. 

brevis,  e  —  alschigero. 

cado,  ere  —   airini. 

canto,  are  —  aggreamü. 

capillus,   a,  um  —  chöh. 

Caput  —  acharoh. 

capite  dolere  —  aroiuhuing. 

caro  —  köhö  aija. 

clamo,  are  —  aggungtschiamu. 

clerieus  —  ampari. 

Collum  —  thüngkoh. 

connubere  —  arani. 

conlundo,  ere  —  intauüngning. 

coquo,  ere  —  muini. 

corpus  —  collö. 

coxa  —  küungiring. 

cras  —  zorü  arü. 

culter  —  Ischiaehltä. 

dens  —  thüoh. 

diabolus  —  aglz(i)aggerüli, 

dies  —  zoirih. 

digilus  —  kumbüöh. 

domus  —  pä. 

edo,  ere  —  inlhug  krüng. 

esurio,  ire  —  aming  cuing. 

farina  —  eija. 

femur  —  schüökuh. 

filia  —  Ihziaglcrä. 

filius  —  kügcrä. 

fislula  fumaria  —  cuuni. 

foedus,  a,  um  —  imböitzuning. 

foris  —  kauoä. 


frater  —  Ihiagtqua. 
frons  —  küh. 
fulgur  • —  zingoriany. 
herba  —   coalgüo. 
liodie  —  zotirü. 
homo  —  ingtiiuh. 

—  albus  —  gare. 

—  niger  —  gachlhä. 
homines  uiulli  —  anggagkang. 
ignis  —  guchäh  M. ,  hugha  S. 
indianus  —  agkuschuo  aijo. 
infans  —  ihngabich. 

intus  —  pacö. 

juveiiis  —  uihnzünüh. 

lalus,  a,  um  —  tzürogzö. 

lavo,  are  —  achar  namü. 

lingua  —  cung(u)ring. 

longus,  a,  um  —  alschirogzö. 

luna  —  gachang. 

macer,  a,  um  —  inca(ng)rä. 

manus  —  kümbüoh. 

maier  —  schoöh. 

mel  —  khuüng. 

membr.  vir.  —  krü.  ' 

—  mul.  —   inghirang. 
meus  —  ingniung. 

mingo,  ere  —  ajach  cumuiig. 
morior,  i  —  hianglioni. 
morluus,  a,   um  —  honi. 
mullus,   a,    um     —     paulzöh    M., 

erooang  S. 
mulier  —  ihnlä. 
nasus  —  Ichüchgoh. 
niger  —  oeichtu. 
nox  —  ambüch. 
occido,  ere  —  inlangniamü. 
oculus  —   göchlch. 
odor  —  ihaicka. 
oro,  are  —  relzani  (rezar:  port. ). 


»)  Vergl.  I.  279.     Der  Name  Masacarä  bedeutet  in    mehreren    Tupi-Dialecten 
die  Hähne.  —  M  =  von  Marlius,  S  =  von  Spix  aufgenommen. 
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OS,  oris  —  ((chialla. 

OS,   ossis  —  ingje. 

paler  —  ghüingniang. 

palera  cucurbitina  —  crü. 

paiicus  —  atschükkro. 

peclus  —  jumbischlüh. 

pes  —  huachlöh. 

pinguis,  e   —  hiangzö. 

pluma  —   oera  chtg-inglgö. 

pluvia  —  tzü. 

puella  —   ihnla  hiuölchiö. 

pulcher,  a,  um  —  ochhuangöikcro. 

ruber,  a,  um  —  hingürä. 

saccharum  —  azucrü  ( assucar  :  perl. ) 

sallo,  are  —  ocquiuamü. 

sanguis  —  höh. 

semiaelhiops  —  muralto    (porl.) 

senex  —  kaichlhüöh. 

socius,  compater  —  tschiäüü,  Ichü- 

bächiro. 
sol  —  lzoi(c)nih. 
spuo,   ere  —  mungkiani. 
Stella  —  pinnatzü. 


sylva  —  anlhö. 

lerra  —  oeh. 

Irulla  — cainaiulo  (Camolim :  Uipi). 

venor,  ari  —  hnnmai   aü  küamü. 

verlier  —  Ischiiiggiüng. 

venlus  —  aungachhüh. 

viridis,  e  —  imbachlzü. 

viscera  —  tsiuzzFui. 

vivo  —  impuigning. 

umbilicus  —  lehiungäh. 

unguis  —  küiithukah. 

volo,  velle  —  hauungnihuh. 

imbü  ( spondias,  fruclus)  —  zigöh. 

imbuzeiro      (spondias,     arbor)     — 

zigöh-ku. 
faba  —   kunung. 
oryza  —  pingnio, 
Cucurbita  —  kochhoä. 
zea  mays  —   niulgkü.  ; 

zizyphus  joazeiro   (arbor)    —  ambi. 
labacum  - —  hing^a. 
mandiocca  —  cachüh. 


ACROA     M  I  R  I  M  -). 


asso,  are  —  iguakrorü. 
audio,  ire  —  Ihevvaloabä. 
avia  —  jinä. 
auris  —  aspocklü. 
avuneulus  —  jungamä. 
avus  —  iiigerata. 
barba  —  assülhassü. 
bibo   —   Ischoicklönö. 
braccae  —  aikulschalö. 
brachium  —  aipäckü. 
brevis,  e  —  uUudü. 
caeruleus  —  schikulzacränj 
calcaneus  —  aipärlicrlade. 
calceus  —  baracutschä. 
calidus  —  rowacrokc. 


capillus  —  asaih. 

Caput   —   aicrän. 

coelum  —  höuale(i). 

Collum  —  aimbultüde. 

conlundo,  ere  —  ihnsumölö. 

coquo,  ere   —  pisaühül(r)i. 

corpus  —  aihoimbä. 

coxa  —  aicküpeläde. 

cubilus  —  assümüacktöde. 

culter  —  cubcannä. 

dens  —  aiqua. 

diabolus  —  höipanide(i). 

digilus  —   assiperaii. 

—  pedis  —  aiparaiki. 

domus  —  kli. 


«)  Oben  I.  281. 
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Acroa  mirim. 


dormio ,  ire    —    lonemöuaingniong, 

thoroguaingniong. 
edo,   ere  —  wassallä. 
ego  —  wä. 
eo,  ire  —    kloroguanä. 
esLirin,  ire  —   maraumbtesäte. 
farina  —  cuül-palschü. 
femur  —  ainschadi. 
filia   —   dewakono. 
filius  —  ingcra. 
fislula  funiaria  —  wetecklü 
flavijs,  a,  utn — schiciilschawablöide. 
foedus,   a,   um  —  sibiraing. 
folium  —  uöthesu. 
fraler  —  jino. 

frigidus,  a,   um  —  itöde(i). 
frons  —  aickuäh. 
fulgur  —  ihainkfquebusi. 
homo  albus  —  ihöikate. 

—  niger  —  uralschuarä. 
homines  multi  —  tharilhasüru. 
ignis  —   kulschiopde(i). 
indusium  —  Isciiikusa    (camisa). 
infans  —   aikulä. 

juvenis  —  qualöbrä. 

lacus  —  puckiile. 

lapis  —  quetäde(i). 

lavo,  are  —  acööwamörong. 

lignum  —  mi. 

lingua  —  assoinlhö. 

longus,   a,  um  —  packüsede. 

luna  —   uali. 

manus  —   assubckrä. 

maritus  —  tamororhä. 

maier  —  injalekü. 

membr.  vir.  —  assiuhulü. 

—  femin.   —  tacklü. 
meridies  —    amlschiumaerä. 
meus,   a,  um   —  in  e. 
mingo,  ere  —  aikthoni. 
morior,  i  —  aicklol(r)ö. 
morluus  —  malhaklhölo. 
mullus,  a,  um  —  uarorülel(i). 
nasus  — •   aszücklö. 

niger,  a,  um  —  sehikulzacrang. 
non   —  aroba. 


nox  —  macräüi.  'io  «8<' 

occido,   ere  —   ualöuinita.     "'■ 

oculus  —  ainthö. 

oro,  are  —  wameremäuliohÖ. 

OS,  oris  —  assötauä. 

OS,   ossis  —  thahicke. 

palella  —  aikrailüde. 

paler  —  injungama. 

paucus  —  saucöle. 

peclus  —  assocklhüdü. 

pluma  —  Ischilarpile(i). 

pluvia  —  thaite(i). 

puella  —  labba. 

puleher,  a,  um  —  aimbüseli. 

ruber,  a,  um  —  schikulzabrü. 

sagilla  —  likkile. 

sanguis  —  lauabrü. 

semiaethiops   —  ihoipre. 

senex  —  uaungä. 

sie,  sane  —  impa. 

soclus,  compater  —  ingcamö. 

sol  —  putdöti. 

soror  —   ailiba. 

Stella  —   uiainieto. 

sura   —   aithe. 

lempus   malulinum  —   aungöeckü. 

terra  —  lickäili. 

loiiilru  —  Ihauawabscädi. 

tu  —  pöckä. 

venor  —  kröwalzasari   (eamus   ve- 

nalum). 
venler   —  ainli'ibdü. 
venlus  —  ukululöde(i). 
Vesper  —  höjuwahö. 
Video,   ere  —  gebloblüzümbü. 
viridis,  e  —   kuulschö. 
umbilicus  —   assünocqua. 
unguis  —   assickbödü. 
volo,  eile   —  ihtsehe. 
gossypium  —  gebatsi. 
lab  a  cum  —  uari. 
faba  —  baurigä. 
mandiocca  —  cuipä. 
zea  mays  —   noolschiö. 
cocos  (palma)  —  noronilöde. 
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A  P  I  N  A  G  E  S  *). 


aeger  —   o-eu. 

alligare,  firmare  —  ipre. 

aniicus  —  cramalo  (camarada:  porl. ) 

amplecli  —  acoua-ca-eu. 

aiius  —  diipeukailsi. 

aqua  —  inko,  paicom. 

arbor  —  pi  *. 

arcus  —  coulay. 

aures  —  jampaka*. 

avis  magna  —   ogorali. 

—   parva  —   couvenray. 

bibere  —  ilcou. 

bonus,  a,  um  —   paili,  abesdi. 

brachium   —  istpa. 

braccae  —  ilkralko  *. 

calor  —  is-can-creuo. 

canlare  —  main-crere. 

capilli  —  ilki. 

capilaneus  —  pai. 

caplivus  —    kamapeilhoe. 

capul  —  iscran. 

caro  —  bregni  *. 

cataracla  —  incan-pououtou. 

cauda  —   ampeu. 

cerebrum  —  it-cran-ka-nini. 

cilia  et  supercilia  —  into-ou*. 

clava  —   rou-cran-ali  *. 

Collum   —   iklaheu. 

colores  —  ico-ya-cay,  i-co-lou-cou. 

considere  —  panieu. 

cnquere   —  aga-lo. 

cor  —  itan-tholo. 

crus   —  itai-i*. 

crux  —  pini-pra   (vox  recens.) 

cryslallus  —  crourou-ran. 

culter  —  oapo,  wapo  *. 

currere  —  promangati-re. 

cymba  magna  —  pari-raü. 


cymba  parva  —  pari-crere. 

dentes  —  djoua. 

deus    —   vase-may-aprana. 

diabolus  —  vaenga. 

dies  —  i-on-kaman. 

digilus  —   gnou-cran. 

domus,  tuguriura  —  icray*. 

dormire  —    paumorou. 

edere  —  pagou-cray. 

ensis  —  wapo-tire*,  anguinem. 

Talx  —   oaticouro  *. 

fames  —  prau-mau. 

farina  —  iluch*. 

faligalus  —  ilougouchone. 

febris  —    meterelelay. 

femina  —  menleja,  iprom  *. 

—  gravida  —   oui  *. 
femur  —  ilkije  *. 
filius  —  icra*. 

filia   (vel  f.  mea)   —  icranlii. 

foedus,  a,  um,  —  omlourais. 

frigidus,  a,  um  —  kreu  * ,  macri. 

frons  —  gno-cran. 

fiigere  —   agounto*. 

fulgur  —  no-alkem. 

g-arrulus   —   capre-praman. 

gaudere   —   natai-kini. 

gravis,  e  —  ouli-i*. 

guUur  —  in-poudou. 

homo  albus  —  coopai-congrangran. 

—  semiaelhiops  — coopai-coateran- 
ligre. 

—  niger  —  coopai-tigre. 
humerus  —   nisicray*. 

ignis  —  couveu,  coucouvou  *. 
infans  —  iprire. 
labium   —   iscoue-co. 
lac  —  omche-cauko. 


*)  Castelnau  Expedit.  V.  270.     Die  mit  *  bezeichneten  Wörter    gehören    auch 
dem  Dialekte  der  Carahös  an.  —     Vcrgl.  I,  285. 
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lacerta  —  crai-ko. 

lacus  —  impo. 

lavare   —  ika-ou. 

lapis  —  kenö. 

lardum  —   ankouritoinc*. 

levis,  e  —   kacridle. 

ligo   —   cocromonem. 

lingua  —  gnolo. 

loqui  —  megaperey. 

luna  —   boudouvreu,  burua. 

malus,  a,  um  —  punlouriii  *. 

—   a,   um   —   omlou-i. 

manus  —  gnou-cra"^. 

menlum   —  iama*. 

mergere  —  pat-cran-morou. 

mons  —  keni-cran-mango-ti. 

mordere  —  konunlha. 

mori  —  nalon. 

nasus  —  ninlhou. 

natare  —  pamro-nimou. 

nequaquam,  non  —   couari. 

nidus  avis  —  couvja-he. 

nox  —  kampalos. 

occidere  —  megoupi. 

oculus  —  inlo  *. 

OS,  oris  —  jacoa. 

pagus  —  cli. 

pasünnm    —   oanipom  *, 

palera  cucurbilina  (cuja)  —  gocrata. 

pellis  —  iko  *. 

percutere,  ferire  —  paloca. 

pes  —  it-pari*. 

piger,   a,  um   —  cancane. 

pilcus  —  scran-pabo. 

piscari  —  o-koen-lcliira? 

piscis   —   Icbai. 

plorare  —   nampoura, 

plumbum    —    ihiö*. 

pluma  —   ogopreu. 

pluvia  —  irila. 

peclen  —  jampon. 

prala,  campi  —  capo-to. 

loiigius  procedere    —    pa  ma  mou. 

pulcher,  a,  um   —   baali,  peli. 

pulvis  pyrius  —   parem. 

regulus  —  pa'i-li. 

rivus  —  inko-magati. 

rivus  —   cogau. 


rivulus  - —  inko. 

sagiUae  —  croua*. 

sallare  —  main-crere. 

sanguis  —    kampro*. 

senex  —  ipou-peukeli. 

serpens  —  kanon  *. 

sibilare  —  maigno-i. 

sie,  rede,  sane  —  tamau. 

sicera  —  kanga-cheu-li  *. 

sidera  —  pleu. 

silis  —  idmancoro. 

socius  —  coupe. 

sol  —   bure,  kalhoa. 

speculum  —  amniboboila. 

slemulare  —  meiia-ia. 

slragula  dormitoria  —  cou-pipi. 

sylva  —  pä. 

telum  pyrium   —   coules,    oujacoro. 

terra  —  peu-ka. 

timor  —   amanpa. 

lonitru  —  ida. 

Irislis  —  ismanigauka. 

lugurium   —  cricam. 

urbs   —   crimacrali. 

venari   —   brouaman. 

venler  —  guon-eu. 

venlus  —  cocondo. 

veslis  forensis  —    i-poinlo-ka-jam- 

ponli. 
veslimenia  —  Ihee. 
via  —   kreu-ou. 
vir  —  papay,  iprie. 
Numeri:  1  pouchi. 

2  al  croudou. 

3  al  croudi-pshi. 

4  agoulad-acroudo. 
bos  —  omprcuray. 

vacca  —  preuenliji. 

cervus  —  impo. 

dasypus  —   tono*. 

—  gigas  —  lono-li. 

canis  —  robo  *. 

cquus  —  corolourourai. 

felis  onca  —  robocrori. 

felis     —  nigra  —  robolique. 

hydrochoerus  capybara  —  buriiy. 

lupus  —  pou. 

nasua  —  vacon  *. 
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simia  —  koko-i. 
sus  —  ancro. 
lapirus  —  kocreuli  *. 
vesperlilio   —  onchepö. 
cryplurus   (linamu)   —  alo-ro. 
gallina  —  cran-ouray. 
pullus  —  cramhonre*. 
psillacus  —  keteray. 
ara  —  impaneu  vel  imbone. 
rhamphaslos  —  mouron. 
niycleria  —  campriti. 
rhea  americana  —  mati*. 
bufo  —  prely. 


croeodilus  —   rni. 

crolalus  —  paidsi-soupari. 

pylhon  —  roli*. 

lestudo  —  capro-noü*,  capran  *. 

—  emys  —  lapran. 

cocos,  palma  —  roro-pari*. 

radix  balalae   —  joto  *. 

radix  dioscoreae  —  impobo. 

fabae  —  bencoutey. 

gossypiutn  —  kateroni. 

musae  fruclus  —   lereu-li. 

zea  mays  —  couecacrainki. 

labacum  —  kariniaco. 


APONEGICRANS. 


Timbirä  de  Canella  fina  *. 


aer  —  goicoa. 

albus,  a,   um  —  haccähti. 

ambulo,  are   —   gaghumö. 

amila  —  ilhocalui. 

aqua  —  cö. 

arbor  —  baliaka. 

ascendo,  ere  —  guamäeoibipaba. 

audio,  ire  —  bajabacucrä. 

auris  —  schabäca. 

avuiiculus  —  gerelhi. 

avis  —  guwendi. 

avus  —  ithocatui. 

barba   —   schamagho. 

bibo.  ere  —   comekö. 

brachium  —  ippa. 

brevis,   e  —  liicknoUolä. 

calamus  —  pocahaccalü. 

calcaneus  —  babäri. 

calidus  —  gakrodi. 


capillus   —  ickäng. 

oapul  —  icra. 

carnem  assare  —  Ihaunaschälle, 

—  secare  —  tohühiele. 
clamo  —  gacuamäkia. 
Collum  —  ibürlhü. 
contundere     grana     mays    — 

huchlöa. 
corpus  —  iguhä. 
Costa  —  baräreckechhüh. 
cutis  taurina  —  brurika. 
crus   —  bathä. 
dens  —  itzoa. 
descendere  —  gumäorÖ. 
deus  —  mepanqueroschöh. 
diabolus  —  ahumpaculöh. 
dies  —  amcrö. 
digitus  —  baingnio  cöpo. 

—  pedis  —  babalncrahüh. 


bo- 


')  Man  vergl.  oben  I.  285.     Diese  Liste  wurde  durch  mich  i  J.  1819  erhoben, 
von  einem  Haufen,  der  die  Stadt  Maranhäo  besuchte. 
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dormio,  ire  —  baignotlo. 

edo,  cre  —  comegokrä. 

eo,  ire  —  gulcrumapö. 

farina  —  guorelschöm. 

femur  —  backschä. 

fiüa  —  icrarä. 

fllius  —  icrä. 

fisliila  fumaria  —  borahö. 

flavus,   a,  um  —  hilhälälle. 

foedus,  a,  um   —  inkhätni. 

folium   —   ahi. 

frater  —  ilhong    (hon:    Purecame- 

rans:  Pohl), 
frigidus,  a,  um   —  krüdi. 
frons   —  icöca. 
fructus  —  pilschrj. 
fulgur  —   ailä. 
guslo  —   guamähpogh. 
herba   (gramen)   —   allü. 
homo  —  mechhumora. 

—  albus  —  baschi. 

—  niger  —  cupälhüem. 
homines  mulli  —  tnelalhewüülhna. 
ibo  in   sylvam  venaluin    —   wamo- 

(      nahaunjahö. 
ignis  —  cochhö. 
lac  —   mecocaco. 
lacerta  —   amgo. 
laeus  — -  hipö, 
lapis  —  khänä. 
lavo,  are  —  gatchagahö. 
lignum  —  pi. 
Imgua  —  ignolo. 
longus,  a,  um   —  ilhälüilü. 
ludo,  ere  —  gabacrü. 
luna  —  puU-urhagh. 
macer,  a,   um  —  jhüilüh. 
magnus,  a,   um  —    gallhiamulschö. 
mamma  —  bacojalö. 
mandiocca  —  gwoara. 
manus  —  ingniucrahy. 
mater  —  inzä. 
membr.   vir.  —  bahlielschollo. 

—  femin.  —  ichhä. 
meridies  —  amcro. 
mingo,  ere  —  cuilii. 
mens  —   acramcoina. 
muher  —  bucjä. 


mullus,  a,  um  —  hilhewülhna. 

nasus  — •  ingniakrä. 

niger,  a,  um  —  itugönnä. 

nox  —  agapöle. 

nocte  —  raagapolle. 

oceido  —  icurä. 

oculus  —  inlhö. 

oleo,  ere  —   guamaöpä. 

OS,  oris  —  scharieoä. 

—  ossis  —  bahi. 

parvus,  a,   um  —   inclühihülä. 
palella  —  baccöno. 
paler  —  inzu. 

palera  cucurbilina  —  cocünno. 
paueus,  a,  um  —  incläle. 
peclus  —  ingniacurlo. 
pinguis,  e  —  hügordonäh. 
piscis  —  thäpe. 
pluina  —  harä. 

—  anatina  —  harä    guschuili. 
pluvia  —  ta. 

pulcher,  a,  um   —   Imphähüli. 

radix  —  pinialschäcki. 

ruber,  a,   um  —  gabrikeli. 

sanguis  ■ —  bacabro. 

simiaelhiops  —  mecaUlöcläle. 

senex  —   ippreque. 

senlire  —   mäcquoa. 

serpens  —  caugnä. 

socius  —   mecoolno,  hoopinni. 

sol  —  püllu. 

soror  —  ithonghi. 

Stella  —  gatschöeräh. 

sura   —  bathaschacolo. 

sylva  —   ackiele. 

lempus  malulinum  —   haucali. 

terra  —  piä. 

lonitru  —   abaguelä. 

veni  —  amne  le. 

venter  —  jillü. 

venlus  —  coquo. 

Vesper  —  püllun. 

video,  ere  —  iUhohö. 

viridis,  e  —  ilalelälle. 

vivo,  ere  —  mäpathingti. 

umbiHcus  —   baiantolto. 

unguis  —  baigniucrahy. 

volo,  velle  —  namailhangnö. 
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Numeri :  1 

haputschilli. 

2 

ipiacaultu. 

3 

ingcre. 

4 

ipiacnilu  pähu. 

5 

igaohrülzo. 

6 

ilawuna. 

T 

ilawuüna. 

8 

=  mulluni. 

bos  —  blü 

llii. 

cervus  — 

poh   ( 

sono  obscuro). 

coelogenys 

paca 

—  Urä. 

dasyprocla 

aguli 

—  kuoken. 

felis  onca 

—  oröpa. 

simia  —    cucoi. 

vaeca  —  blüUü-g-ahoilü. 

columba  — 

-  balh 

oroüii. 

crax  —  macaran 

tschä. 

falco  —   hhoccoU. 

penelope    (jaci'i)  —  burrulhongo. 

psillacus  —  curaili 

rhamphaslos  —  orrögh. 

crocodilus  —   pingo. 

crolalus  horridus  —  barrali. 

serpens  schiraraca  —  hocä. 

—  sucuriü   —   rolhi. 

—  caninäiia  —   caungä  roulhl. 

—  culmus  gramineus     (canna)    - 
pocahaicalü. 

manibol,  radix  —  gwoära. 
musae  fructus  —  biibubärä. 
oryza  —  bahaeli. 
labdci  herba  —  borahö. 
zea  mays  —   bohngü. 


C  A  R  A  H  0  S  -). 


aeger  —  meo-li. 

alligare,   firmare  —   lanapre. 

anus  —  iprai-gai. 

aqua  —   ko. 

arcus  —  cou-hai. 

l)onus,  a,   um  —  impaile. 

brachium  —  pa-pa. 

calor  —  ca-cro-li. 

capilli  —   ikei. 

capilaneus  —  i-cai-i-codo. 

caplivus  —  ba-louc-rai. 

capul  —  icran. 

Cataracta  —  cou-ai-raropti. 

cauda  —  rabiapeu. 

cerebrum  —  cre-ka-nini. 

Collum  —  pampoutou. 

considere  —  mac-mequan. 

cor  —  lolo-croy. 


coquere  —   laoukenoro, 
cymba  magna  —  pi-crai. 
cymba  parva  —  pi-crai-rai. 
denies  —  ilchoua. 
deus   —   mecanou-re. 
diabolus  ■ —   amoule. 
dies  —   agouali. 
digitus  —   gnou-cra-i. 
dormire  —  megnoro. 
edere  —  cou-cray. 
fames  —  rimapranti. 
fatigatus  —  patou-crilhole. 
febris  • —  megacro. 
femina  —  meca-ouaire. 
filia  —  mac-pronourai, 
filius  —  cochourai. 
foedus,   a,  um  —  kai-ougrai. 
frons   —  ikouka. 


f)  Aus   Castelnau    Expedit.    V.  273, 
führt  haben. 


—     Vergl.  was  wir  oben  I,  286.  ange- 


152 


Carahüs. 


fulgur  —  kaulchai. 

garriilus  —  mecaco. 

gaudere,  laelari    —     magamai-pan- 

Ichoue. 
guUur  —  iocray. 
homo  albus  —  coupai-impai. 

—  —   niger    —    coupai-loucou-rai. 

—  seiniaelhiops  —  coupai-loucrai- 
impai. 

labium  —  alvaco. 

lac  —   proudo-ko-ka-ko. 

lacerla  —  piancoti. 

lacus  —  impoli. 

lavare  —   makout-choua. 

levis,  e  —  i-ca-i-cocray. 

lingua  —  ioto. 

luna  —  pull-oure-rai. 

malus,  a,  um  —  pena. 

membrum  femin.   —   ni-ai. 

' —  virile  —  nicholo. 

mergere  —   mac-merou. 

mons  —  kenkali. 

nasus  —  iacray. 

natare  —  mac-meray. 

nequaquam,   non  —   recla. 

nox  —  acopol. 

occidere  —  i-cou-ra. 

OS,  oris  —  alcoua. 

pagus  —  icrai. 

pellis   —  makoulcha. 

piger,  a,  um  —  thouacacaly. 

plorare  —  ma-me-ameura. 

pluma  —  ara. 

pluvia  —  lali. 

prata,  campi  —  pou. 

pulcher,  a,  um  —  itapaile. 

rede,  sane  —  ma. 

rivulus  —  kocaü-rai. 

rivus  —   kocali. 

sallare  —  mac-mecray. 

sidera  —  kalhe-rai. 

silis  —  imacourdi. 

sol  —  pull. 


slragula  dormitoria  —  ca-lou.       '/ 

sylva  —  irom. 

lelum  pyrium  —  catoucou. 

terra  —  pie. 

limor  —  couü-pa-rai. 

lonilru  —  taca-ero-codi. 

trislis  —  iapachoti. 

venari  —  kakaviai. 

venler  —  ilou. 

veslimenla  —  kaparetche. 

veslis,  amiculum  —  il-dae-ai. 

via  —  poureu. 

Numeri:  1  ila. 

2  ai-croud. 

3  in-crai. 

4  ipacroulpai. 
vacca  —  pougacaoli. 
equus  —  cavaronti. 

bos  —  pougaoca. 
felis  onca  —  robo. 

—  —     nigra  —  roblouli. 
cervus  —  pö. 

lupus  —  robo-rai. 

simia  —  ko-o-rai. 

sus  —  cro. 

dasypus  gigas  —  aou-lcheli. 

vesperlilio  —  chebrai. 

avis  —  couvenlai. 

psiltaeus  —  creeu-rai. 

—  ara  —  pone. 
rhamphaslos  —   orou. 
gallina  —   oo-cuchaiigray. 
cryplurus  —  ato-roli. 
mycleria  amerieana  —  capri. 
piscis  —  lep-rai. 
crocodilus  —  miti. 
crolalus  —  pati-ti. 
dioscoreae  radix  —  crai-ro. 
fabae  —  palion-alonili. 
gossypium   —  kathodniü. 
musae  fruclus  —  poupoul-chilo. 
labacum  —  paro. 

zea  mays  —  po-outi. 


Camacan. 


153 


C  A  M  A  C  A  N*). 


abirc  volo  —  hamach  haene:. 

adfer  aquain  —  zan   guni. 

albus,  a,  um  —  kekÖrröh. 

ambulare  —  tako  einang. 

amila  —  sacraalan. 

anus  —  osluhiüh. 

aqua  —  za(  n). 

aqua  fervida  —  zan  kiahay. 

aquam  bibere  —  zanqua. 

arbor  —  hui. 

arcus  coeleslis  —  gahÖrah. 

asso,  are  —  icki(  ejhaschih. 

audiamus  missam  —  kiguemi  saloih. 

auris  —  aenköhni  kokah. 

avunculus  —  gköong. 

barba  —  guangeh. 

bibo,  ere  —  inqua. 

bonus,  a,  um  — ■   sehilz(o)küh. 

brachium  • —  guangähiii  vima. 

brevis,  e  —  ucrianang. 

canlo,  are  —  minghiah. 

capillus   —  a(e)n   köh. 

Caput  —  herroh. 

caro,  nis  —  köa. 

clamo,  are  —  niangkÖ-eh. 

clericus  —  rokkeloh. 

coelum    —  tuilsche. 

coelebs  —  geielscheiiiho. 

Collum  —  guan  kakoh. 

calor  —  grangkah. 

coucumbcre    volo    cum    uxore    niea 

— ■  geröck  schü  ara  bamaclihang 

hondong. 
conlundo,  ere  —  inghinühi. 
coquo,  ere  —  aschikiah. 
corpus  humanum  —  schahaloh. 


coxa  —  guaeng  geschuru. 

cras  —  theru(a)gh. 

culler  —  ghajahadüh. 

culter  magnus  —  (e)keschahöh. 

dcnles  —  anköh  Ichoh. 

diabolus  —  schih-hiä. 

dies  —  ahnri. 

digilus  —  guangähni  tschoh. 

digitus  pedis  —  guang  wali. 

dormio,  ire  —  monlong. 

edo,  edere  —  giniong-qua  laiicri. 

eamus  —  kignemam. 

ego  —  itehgong  v.  micam. 

evigilare  —  gunning. 

farina  —  cahalschieihih. 

femur  —  guang  gelsu. 

fiiia  "~  krani(n)g. 

filius   —  kraning. 

flavus,    a,    um     —     ghkölhöhoch. 

foedus,     a,     um      —     schihioehk, 

schiohöh. 
folium  —  erreh. 
frater  —  kejackguanang. 
frons,  tis  —  acküh. 
fugere  —  mainschepä. 
hodie  —  theönäh. 
ignis  —  tiäköb,  hiöghköh. 
ille  —  hfcamhi. 
infans  —  guaning. 
juvenis  —  nihiellang. 
lalus,  a,  um  —  jüani. 
lavo,  are  —  ohorong. 
lingua  —  an(e)köh  Ischiale. 
longus,  a,  um  —  iroro. 
Inquor,  i  —  schackrih  moni. 
liina  —   hälhie. 
maccr,  a,  um  —  cobbi. 


*)  Von  mir  in    der  Mission    von  S.  Podro  d'Alcantara   aufgenommen.     Very;!. 
oben  I.  344.     Die  eingeschlossenen  Buchstaben  werden  dumpf  gehört. 
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magnus,  a,  um  —  tau(n)göhoIi. 

mamma  —  guangähn  iugärä. 

inanus  —  guangähni  kreschi  nighör. 

mare   —  zan  hieh. 

marilus,  conjiix  —  geilscheni. 

mater  —   deuzeuhda,  tolzöhnlan. 

mendacium  —  guaioningki. 

mendax  —  jooghüh. 

meridies  —  zotzho  roiinicona. 

mingo,  ere  —  jacU. 

multus,    a,    um  —  hi   (arreiiüs  di- 

gilis). 
mulus,  a,  um  —  schackrih-hö. 
nasus  —  aenköh  ninikoh. 
non  —  ho. 
nox  —  coplagerih. 
obscurus,  a,  um  —  kloada. 
oculus  —  aenköh-loh. 
OS,  oris  —  aenköh-iciokah. 
patella  — ■  guangganili. 
pater  —  göhrnlan. 
palera  cucurbilina  —  kejacoh. 
paucus,  a,  um,  —  lanfang. 
peclus  —  guaeentoh. 
perendie  —  Iharuagh-thong. 
pingo,  ere  —  elilz. 
pinguis,  e  —  joghi. 
pluvia  —  zan   ranca. 
propiiique  —  sciami. 
pulcher,  a,  um  —  schioholi,  schi- 

oijeh. 
puella  —  nihiranggua. 
ramus  —  eneli. 
rivus  —  hedoiehedaii. 
ruber,  a,  um  —  huenichiloh. 
sacerdos  —  camagraram    rokkeloh. 
sal  —  eschiki. 
saliva  —  jaschü. 
sallo,  are  —  jcko(e)ng-ni. 
sane-uis  —  schob. 


satis  —  koikih. 

securis  —  keschake  dokoh. 

sede  I  —  one. 

senex  —  eslahiöh,  eschelahajeh. 

sie,  sane  —  hm. 

socius,  compaler  —   kolakröh. 

sül  —  jotze. 

somnio,  are  —  scha(u)nl6h. 

soror  —  sacraalan,  jacrahada. 

spuo,  ere  —   ningkaöh. 

slella  —  piong. 

sura  —  guang  galhie. 

lempus  malulinum     —     higgiohoh, 

heggionöh. 
lenere  —  danke  dereh. 
terra  —  eh. 
lonilru  —  zangorai. 
luguria  mulla  —  töah-hi. 
tugurium  meum  —  ocköah  löah. 
—  suum  —  kook  kiuh. 
venor,  ari  —  loemaung. 
venler  —  anganiukoh, 
venlus  —  schikkih. 
Vesper  ■ —   ua-huana, 
viridis,  e  —  hilluh. 
vivo,  ere  —  iphuih. 
umbilicus  —  guaeng  ka. 
unguis  —  guangäh  nilscho. 
mandioeca  planla  —  casch. 
labacum  —  hiah. 
palma    buri     (Diplolhemium    caude- 

scens)  —  schekorroh. 
pahna  baüoba   (Cocos  bolryophora) 

—   arrosch. 
Numeri :  J      uhaeloh. 

2  ingu. 

3  ingu-lahuete, 

4  ing-hue. 

5  uch-hie. 


*)  Die  Bedeutnag-  der    verscbiedenen  Pracfi.xa    bei  Theilen    des    menschlichen 
Körpers:  guang;,  aenköh  u.  s.  w.   (mein,  dein,  sein?)   ist  nicht  sicher. 
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aqua  —  sin. 

arbor  —  hi. 

arcus  —  huäa. 

auris   —   incogä. 

avis  —  satä. 

barba  —  joge. 

brachium  —  ighia. 

calor  —  aniunggu. 

capillus  —  ininge. 

capul  —  inro. 

caro,  nis  —  kiona. 

Collum  —  inkiö. 

cor  —  niroschi. 

euller  —  keaio. 

dentes  —  jo. 

domus  —  tuwaä. 

dormio,  ire  —  jundum. 

edo,  edere  —  jucuä. 

eo,  is,  ire  (cito !)  —  ni. 

farina  niandioccae  —  kaiü. 

femur  —  aschi. 

filius  —  camajo. 

foedus,  a,  um  —  sau. 

fraler  —   atö. 

herba  —  assö. 

hodie  —  inu. 

homo  albus  —  pai. 

—  niger  —  coatä. 

homines  multi  —   luji. 

ignis  —  jarii(i). 

infaiis    —  canaiu. 

lac  —  anji'i. 

lignum  —  mintä. 

longus,  a,  um  —  insche. 

luiia  —  le. 


inanus  —   incru. 

marilus,  conjux  —  cah6. 

mordeo,  ere  —  imbro. 

morior,  i  —  Juni. 

mortuus,  a,  um  —  scha-uia. 

mulier  —  aschun. 

nasus  —  inschiwö. 

niger,  a,  um  —  cualä. 

nox  —  Uta. 

oculus  —  imgutö. 

OS,  oris  —  inialagö. 

Ovum  —  sacre. 

pluma  —  inge. 

pluvia  —  si. 

pulcher,  a,  um  —  ingöle. 

radix  —  kiaji. 

rivus  —  sin. 

sagitla  —  haim. 

sanguis  —  isö. 

senex  —  schoeo. 

sie,  sane  —  inu. 

so!  —  schioji. 

Stella  —  pinia. 

sylva  —  antö. 

terra  —  c. 

venler  —  jundü. 

ventus  —  juä. 

dasypus  • —  pä. 

dasyprocta  aguli  —  onschö. 

didelphis  —  cansche. 

felis  onca  —  kukiamü. 

gallina  —  saschä. 

banana  —  incru. 

mandiocca  —  kaiü. 

zea  mays  —  kschö. 


■)  Aus  Neuwied  Reise  II.  324.  Dieses  Rothwälsch  hat  wahrscheinlich  auch 
Worte  aus  dcu  Idiomen  der  Neger,  mit  denen  vermischt  die  Meniens 
leben,  aufgenommen,     Vergl.  oben  I.  345. 
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albus,  a,  um — kohoro,  inkoheioN. 

allus,  a,  um  —  hoinia. 

adferre,  adfer  — •  ihanä  N. 

aer  —  anchoro  N. 

amita  —  schacrala. 

annus  —  sankina. 

aqua  —  sti. 

arbor  —  sahie,  hauue  N. 

arcus  —  goün  v.  cuan. 

auris  —   nico,  nichco. 

avis  —  schanä  N. 

avunculus  —  giliakoe. 

bonus,  a.  um  —  koiki. 

brachium  —  nichuä  v.   niohän. 

brevis,  e   —  ciinahata. 

cado,  ere  —  kogerachkä. 

calcaneus   (calx)   —  hoak. 

calor  —  schahadio  N. 

canus,  a,  um  —  gelakalim. 

canto,   are  —  hekegnahekueehkä  N. 

capillus  —  kä  N.,  que. 

Caput  —  herö. 

cerevisia   e    granis    maydis    (chica) 

—  iiikeyuä. 
cinis  —  aechkeia  N. 
cochlear  —  cohljua   (porl. ) 
cognatus,  a,  um  —  gamakin. 
Collum  —  ninkhedio  N. 
corpus  —  huy. 
coxa  —  ze. 
crescere  —  hakegnähäroaehka  N. 


crus  —   tle. 

cuiler  —  kcdiahado  N.,  kihlihala. 
cuirere  —  niani  N. 
cymba  —  hoinakä. 
dare  —  adehö  K. 
da  mihi  —  nechö  N. 
dentes  —  dio. 
deus  —  gilhiao. 
diabolus  —  gorrhy. 
dies  —  helioshama  v.  ariN.  (lupice). 
digilus  V.  digitorum  arlicuii  • —   ny- 
hiliocrin. 

—  primus  —  inhindio  N. 

—  seeundus  —  ndiachhiä  N. 

—  terlius  —  ndioeno  N. 

—  quarlüs  —  ndioegra  N. 
do,  dare  —  adehö. 
dominus  —  hoay. 

—  meus  —  my  hoay. 

dormio,  ire  —   hakegnohodokkö  N. 

edo,  ere  —  niukuä. 

ego  —  echchä. 

eo,  is,  ire  —  man. 

femina  —  krochediorä  N. 

filia  —  kiachkrarä. 

filius  —  kediäkrä  v.  getiecrk. 

flare  —  sckki  N. 

flavus,  a,   um  —  htuy. 

flos  —  huänhindö. 

flumen  —  kedochhiä  N, 

folium  —  ere. 


")  Vergl.  diese  Beiträge  1.  344.  346.  Die  Horde  wurde  uns  mit  verschiede- 
nen Namen:  Cotoxö,  Cutacho,  Calachö  bezeichnet.  Sie  soll  am  nächsten 
mit  den  Catalhoys  zusammenhängen,  deren  Rothwälsch  dasselbe  ist.  Das 
gegebene  Wörterverzeichniss  wurde  in  S.  Pedro  d'Alcantara  aus  dem  Munde 
eines  Indianers  aufgenommen,  der  sich  selbst  Cotoxö  nannte.  Es  slimmt 
am  meisten  mit  demjenigen,  welches  der  Hr.  Prinz  v.  Neuwied  (Reise  II. 
325)  von  Mongoyos  oder  Camacans  aufgezeichnet  hat.  Viele  Wörter  in 
beiden  sind  identisch;  die  aus  der  Sammlung  des  Prinzen  allein  herrühren- 
den sind  durch  N.  unterschieden.  Diese  Banden,  welche  am  Rio  Pardo 
wohnen ,  sind  in  erklärtem  Kriegstande  mit  den  Pataxös  und  Botocudos. 
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foramen  —  acko  N. 

frater  —  kiachkoadan  v.  chiloii. 

frigus  —  schahhadioin  N. 

frons,  tis  —  ake. 

fruclus  —  keränä. 

fulgur  —  tsahochkü. 

furca  —   kihalolse. 

gramen   —  kai  N. 

hamus  —   kediahäic  N. 

hebdomas  —  niohaku. 

herba  —  kai. 

homo  albus  —  hoä  y,  v.  hiiuikorö. 

—  aelhiops  in  Brasilia  nalus  (criolo) 
—   khohadä. 

—  niger  ex  Africa  (da  costa)    — 
khohadä  heje. 

—  aelhiopissa  —   khohadä  cuje. 

—  semiaelhiops   —   kediachka  N. 
ignis  —   diachke  N.   tiakihl. 
infans  —  karelju,  koinin  N. 
insula  — ■  kahoi  N. 

jacere  —  koinui  N. 

juvenis  —  crenän  N. 

labi  —    kogeraehka  N. 

lac  —  hiliji. 

lapis  —  keä  N.  v.  kiäng. 

lignutn  —  hiiy  v.  hoindä  N. 

liiigLia  —  diacherä. 

longus,  a,  um   —   nirrorho. 

loquor,  i  —  schakrcrc  N. 

lumbus  —  kedse  N. 

luna  —  hidie  v.  hädiä'  N. 

lux  —  ichke  N. 

mala  —  diahaiä  N. 

mamma  —    niuera. 

magnus,    a,   um    — •     irö-oro,    iro- 

orö    N. 
manus  —   nihiliö  v.  ninkre  N. 
mare  —  sonhiii-sonhiä  N. 
marilus,  conjux  —  hiiemä. 
mater  —  tizil. 
membrum  vir.  —  hinke. 

—  fem.  • —  ereca. 
mendacium  —   nechionän  N. 
menlum  —  nichkaran   N. 
mons  —  kere  N.  v.  kri. 
mons  altus  —  kirö. 
morior,  mori  —  endiänä. 


morluus,  a,  um  —  cndicnc  N. 
mullus,  a,  um    —    hiehic    v.    eu- 

hiähiä  N. 
mulier  —  krochedicrä. 
nasus  —  nihicko  N.,  niika. 
necare  —  hendechedau  N. 
niger,  a,  um    —    koachedä  N.   iah. 
nihil  —  halschhoho  N. 
non    (negatio)    —   maschi   y.  mo- 

schi  N. 
nox  —  huacolin   v.  huerä  v.    hue- 

raehka  N. 
occido,  ere  —  hendechedan. 
08ulus  —  kitho,  kedö  N. 
occasus  solis  —  hiozora. 
OS,  oris  —  häräko. 

—  ossis  —  lächkelse  N. 
papilio  —  schakrere  N. 
parvus,  a,  um  —  krahado  N. 
pater  —  kihelä  v.  keandä  N. 
patera     cucurbitina     —     keräckka, 

kerächka  N. 
paucus,  a,  um  —   muiüauhatä. 
pectus  —  nihuy,  v.   kniochhere  N. 
pes  —  hoale  v.  uadä  N. 
pingo,  ere  —   indära. 
piscis  —  huan,  huä  N. 
pluvia  —   tsorachka. 
pollex  —  nede  N. 
pons  —  hondiä  N. 
puella  —   nihielä. 
puer   —   kroketira. 
pulcher.  a,  um  —  schoho. 
radix  —  käse, 
ramus  —  hanikren. 
rete  —   hueraclikachkä. 
rivus  —  canhoä  N. 
ruber,  a,  um  —  hyroh  v.  kohira  N. 
sabulum  —  aedäengaranä  N. 
saecharum    —    schicagra    ( assucar 

port.) 
sal  —  eschke  N. 
sagilla  —  huün,  hoag,  hoay  N. 

—  cum  uncis   (periaque)  hoahiä  N. 

—  —  acumine    (taboca)    —  kne- 
niäuä  N. 

—  pro    aviculis    (virote)    —    hua- 
grä  N. 
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salto,  are  —  ecoin. 
sanguis  —  kediö. 
securis  —  jakedöchko. 
semiaethiops  —  kyakakelira  v.  ke- 

diachkä. 
semiaethiopissa    —    kyakakakelira- 

hue. 
serpens  —  li. 
senex,  vetus  —  slahie  N. 
sicera  —  schikakakati. 
sol  —  hiosi)   V.  hioze. 
sie  (affirm. )  —  loho,  koki  N. 
soror  —  ichedora  N. 
Spina  —  hohiä  N.  , 

Stella  —  peo  N.,  piäo. 
supra  —  hoechoä  N. 
sylva  —  toko  v.  dochodiä  N. 
telum  pyrium  —  kiakö  N. 
tempus  malutinum  —  hidione. 
terra  —   c. 
lonitru  —  sankoray. 
tussis  —  cogerä  N. 
tugurium  —  deä  N.  v.  luäh. 
umbilicus  —   niöha. 
unguis  —   nihilioca. 
urere  —  undsedö  N. 
uxor  —  hiagra. 
—  mea  —  my-ahiagrä. 
venter  —  knioplech. 
vadere  —  man  N. 
venlus  —  hedjeckke  IS.   v.  schiky. 
veru  —  ohindiö  N. 
Vesper  —  hoalja. 
via  —  hyä  N. 
vir  —  hiiemä  N. 
viridis,  e  —  ilihl. 
volare  —  hohindochko  N. 
Numeri:  1     yhueto. 

2  ize. 

3  ize-le-huelo. 

4  ize-te-scheze. 

5  ize-le-scheze-hue. 


tapirus  (anla)  —  here,  herä  N. 
bos  —  heripoh,  hererö  N. 
vacca  —  heripra. 
dasyprocla  aguli  —  hohion  N. 
equus  —  cavaro   (port. ) 
dasypus  gigas  —  panka-hiä  N. 

—  tricinclus  —  fedarä   N. 
cervus  rufus  —  haringuära. 

—  simplicifrons  —  henä. 

felis  onca —  tiuke-hie;  jake-dere  N. 

—  —     nigra  —  jake-hyä  N. 

—  pardalis    —    kypohen ;     kuich- 
hua  N. 

—  concolor  (susuarana)  —  jako- 
koarä  N. 

canis  —  liake. 

myrmecophaga  jubala  —  pera  N. 

simia  (cebus)  —  cäo,  caun  N. 

—  myceles  —  hike. 

sus  domeslicus  —  küa-hirochdä  N. 
nasua  —  pitakö. 

dicolyles  labiatus  —  kuga,  hüahiä  N. 
crax  alector  —  schachedä  N. 
psitlacus  ararauna  —  gangaje. 

—  macao  —  schoke,  tschokä  N. 

—  ara   (generice)    —   nirräoh. 
penelope  jaeulinga  —  schanensü  N. 

—  jacupem.ba  —  schaheiä  N. 
crolalus  —  tikaihe. 

elaps  —   diderä  N. 

sueuriuh   (boa  seytale)   —  klahihe, 

kta-hiä  N. 
schiraraca(bolhrops) —  ligitan,  dka- 

hiä  jS. 
giboja  boa  cenchria  —  kiny. 
papilio  —  jaquire  (tupice). 
zea  mays  —  kelhio. 
musa  (banana)  —  laio. 
fabae  —  ginjä  v.  kegnä  N. 
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albus,  a,  um  —  Icho-un. 

aqua  —  aaai-lchu. 

arbor   —  nahi. 

arcus  —   ouria. 

audio,  ire  —  ninainu  S. 

audilus  —  lasioemo  S. 

auris  —  nachi-uai,  lasiiu'i  S. 

avia  —  nooeyle  S. 

avunculus  —  ooe  S. 

avus  —  nooe  S. 

bibo,  ere  —  ae  S. 

brachium  —  nacha-qui,  sausaküüS. 

brevis  —  nu-u-y  S. 

caco,  are  —  pohra  S. 

calcaneus  (calx)   —  sausynekuluS. 

canto,  are  —  tschüe  S. 

capilli  —  naiai. 

capillus  —  tayaoe  S. 

Caput  —  nahairou,  taeru  S. 

cilia  —  nahi-tcho-nalai. 

clamo,  are  —  hyka  oekoeü  S. 

clavicula  —  tomu  S. 

coelum  -'—  dahon,   naane  S. 

coeruleus,  a,  um  —  schaün  S.,ia-un. 

cognalus  —  sauene  S. 

Collum  —   narai-mon,  tana-a  S. 

connubo,  ere  —  hya-bosama  S. 

cor  —  man-hi,  maune  S. 

corpus  —  sauunegu  S. 

corlex  —  nai-cha-mon. 

cosla  —   sauka  S. 


coxa  —  aua  S. 

cras  —  pahma  S. 

crus  —  lapai-rai-mon,  sapara  S. 

cymba  —  ho-hai. 

dens  —  tapüla  S. 

deus  —  lupana,  lupan  S. 

diabolus  —  hoho,  ho-o  S. 

dies  —  hunoeün  S. 

digilus  —  lamai,  schunaaS. 

—  pedis  —  sausüpale  S. 

domus   (lugurium)   —  y  S. 

dormio,  ire  ■ — •  ype  S. 

edo,  ere  —  sibu  S. 

ego  —  schama-pokii  S. 

femina  —  niai. 

femur  —  saparemago  S. 

filia  —  lemaakan  S. 

filius  —  lemaakan  S. 

flavus,  a,  um  • — •  nda-hun. 

flos  —   riacha-cou,  alupan  S. 

fluvius  —  la-ti. 

folium  —  tri,   naiatuS. 

frater  —  sauenoene  S. 

frons  —  naka-tai,  tacate  S. 

fructus  —  na-rai-ho. 

fulgur  —  hahaimakai,  aemakü  S. 

genae  —  namatai. 

gusto,  are  —  yaka  S. 

hasta  —  na-ni. 

hepar  —  saukanaka  S. 

herba  —  mahai. 


')  Die  Tecunas  (Ticunas,  Tueunas),  am  Solimoes  bei  Olivcnza,  Tabatinga 
und  jenseits  der  Wostgrenze  Brasiliens  bis  Pebas  zerstreut  ansässig-  und 
mit  den  europäischen  Ansiedlern  in  Verkehr,  sind  auch  mit  andern  be- 
nachbarten Horden  vielfach  g-cmischt.  Irrthümhch  werden  sie  von  den 
Spaniern  in  Maynas  (Mithridates  III.  612)  mit  den  Chumänas  zusammen- 
geworfen (Martins,  Reise  III.  1206).  Sie  haben  ihre  Stammsprache  mit 
vielen  fremden  Elementen  versetzt,  und  wandeln  sie  fortwährend  ab.  Diess 
geht  auch  aus  der  Vergleichung  der  Wörter  hervor,  die  von  Spix  und 
von  Castelnau  (Expedit.  V.  298)  an  denselben  Orten  notirt  wurden.  Die 
von  Ersterem  aufgezeichneten  haben  wir,  wenn  sie  nicht  mit  jenen 
Castelnau's  überein-  oder  nur  bei  Spix  vorkommen  durch  S.  bezeichnet. 
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hesperus  —  neamauneu  S. 

homo  —  yatu  S. 

homines  inulü  —  muuschy  UumaS. 

—  pauci  —  noepu  tuuna  S. 
humerus  —  saulschunaii  S. 
humiis  —  iiane  S. 

ignis  — •  hcu-hen,  oeü  S. 

infans  —  bua,  poanS. 

lac  arboris  —   nagai. 

labium   —   labera  S. 

lacus  —  nala,  nataaS. 

lapis    -    nolä  S. 

lavo,  are  —  aya  S. 

lavare  vesles  —  yausiketay  S. 

lignum  —   ninaikai,  nay  S. 

lingua  —  kohiiy  S. 

long-us,  a,  um  —  mahü  S. 

lumeii  —  ho-muti. 

luna  —  lahuaiinakai,  taiia   makü  S. 

(blasse  Sonne), 
luna  nova  —  oeaneS. 

—  plena  —  loeu  S. 
magus  —  yuila  S. 
mamma  —  saunyii  S. 
manus  —  tapamai,  same  S. 
maier  —  lemahe  S. 
membrum  virile  —  zaperema  S. 

—  mul.  —  hocalüü  S. 
mentum  —   nalchinago. 
mingo,  ere  —  guayaköe  S. 
mons   —  mapani. 

mors  —  napuh  S. 

morior,  i  —  koyschu  S. 

mullus,    a.    um    —    muischima  S. 

(porl.?) 
nasus  —  naran,  taran  S. 
nidus  avis  —  huairian. 
niger,  a,um  —  hua-huai,  guy-yyS. 
non  —  lahun,   lau-u  S. 
nos  —  schii-ema  S. 
nox  —  zilaü  S. 
nubes  —  guaani. 
occipul  —  laschipakure  S. 
oeulus  —   nehaai,  laetu  S. 
orion  —  palle  loe  ean  S. 
OS,  oris  —  naha,  taa  S. 
palma  manus  —  same  S. 
paler  —  analu  S. 


paucus,  a,  um  —  noepii  S. 

pectus  —  larai-mon,  lalaniki  S. 

pes  —  nacou-lai,  saparema  S. 

piscis  —  chola. 

pluvia  —  pokai. 

profundus,  a,  um  —  nuneü  S. 

puella  —  päna  S. 

puer  —  hoelüla  S. 

radix  —  nai-ja-quai,   nainiau  S. 

ramus  —  schakae  S. 

rivus  —  nalu. 

ruber,  a,  um  —   ina-ha,  taüu  S. 

sabulum  —  nanaikai. 

sagilta  —  dai-nai. 

sane,  sie,    recte   —  un,  ema-kü  S. 

sanguis  —  saukü  S. 

scapula  —  leru  S. 

senex  —   yaquöe  S. 

serpens  —   ada-pai. 

sidera  —  enla. 

sol  —  iakai,  yakü  S. 

soror  —  saüegan  S. 

slella  —   oelä  S. 

slernuo,  ere  —   hailschu  S. 

supercilia  —   nanga-lai. 

sylva  —    nuimakalü  S. 

lempus  malulinum  —  liunoetuin  S. 

lerra  —  uaaima,  noame  S. 

lesticuli  —  sauzare  S. 

lonilru  —  iianai,  aemakü  S. 

tu  —  ku-uma-pokü  S. 

lugurium  —  hi. 

lubus  explodendis  sagillis  —  hi-hai. 

umbilicus  —  saua  pefunaa  S. 

unguis  —   (apa-lai,  sapalü  S. 

venenum  —  go-rai. 

venor,  ari  —  hyaquenü  S. 

venler  —  Lugai. 

Vesper  —  yauanoc  S. 

via  —  nama. 

Video,  ere  —  neone  S. 

vir  —  iate. 

viscera  —  sauiiila  S. 

vivo,  ere  —  mahü  S. 

Numeri:  1     huia,  wuü  S. 

2  tarai-haipeu,  tahre-pü  S. 

3  lamai  -  haipeu  ,  lahme  - 

pü  S. 
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Nunu'ii :  1 


9 
10 


agai  -  makai,     a^üimi  - 

B-hü  S. 
huia  -  mai  -  liai  -  poi,  uy  - 

nie-he-epu  S. 
nahai  -  mai  -  hai  -  pai. 
nahai  -  mai  -  huai  -  hai  - 

poi. 
»ahi- mai -huai  -  tarai. 
nahi-mai-huai-mai-quai. 
§0  -  mai  -  huai  -  hai  -  poi, 

dhameehu  S. 


canis  el  ligris  —  hau. 
siinia  —  nau-hai. 
tapirus  —  naki. 
crax  —  hua-lio. 
psillacus  —  uai-hu. 
psillacus  ara  —  no-hi. 
crocodilus  —  coya. 
musae  fiuetus  —  pohi. 
radix  mandioccae  —  lihai. 
oryza  —  aualiy. 


C  A  T  0  Q  U  I  N  A  •). 


albus,  a,  um  —  parany. 
altus,  a,   um  —  gothiu. 
amita  —  ynay. 
anima  —  hatschapa. 
anus  —  huaile. 
aqua  —  uala-hy, 
arbur  —  oma. 
avia  —  hoa. 
avis  —  ghuaii  yu-nany. 
avicula  —   ghyochghong. 
audilus   —   my. 
auris  —  masaehla. 
avunculus  —  mü. 
avus  —  paich-ghita. 
axilla  — •  purilaky, 
bibo,   ere  —  ualaiyhu. 
brachium  —  pang. 
brevis  —   ghuruchlüe. 
caco  —    toll, 
calcaneus  —  yla  ghung. 
canto  —   uaigpa. 
capillus  —  g'hylai. 
capul  —  ghy. 
cilium  —  yghorapai. 


clamo  ■ —  ghonily-yuka  M.,  ghony- 

he  S. 
clavicula  —  urughu-ang. 
coelum  —  ghotö. 
coeruleus,  a,  um  —  anubilikny. 
crus  —  haischaua-ghu. 
Collum  —  ghyuan. 
coiiiiubo  —  yrä. 
conlundo  —  ulchaghlsak. 
cor  —   lyaghanpu. 
corpus  —   nya-hä. 
coxa  —  alagharo-an. 
cras  —  lüu  hang. 
crus  —  kaisehaua-ghu. 
cubitus  —  pangäghy. 
dens   —  y. 
deus  —   tamakory. 
diabolus  —  alschapa. 
dies  —  upära. 
digilus  —  paghoun-upüe. 
digitorum    arliculi    —   paghy-ghon 

ghaghy. 
— ■  inlervalluin  —  paghou-püera. 
digili  pedis  —  yghung-pury. 


*)   Das  Vocabular    dieser  stark  gemischten  Horde  ist  von   Spix  an  einem  Bei- 
flusse des  Jurua  ohne  Namen  (mit  schwarzem  Wasser)  notirt  worden. 
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dormio  —  ghitaeg. 

edo   (edere)   —  tschaHaehampiii. 

faux  —  hurighu. 

femur  —  tepöto. 

fiüa  —  opazin-ya. 

filius  —  ghubatzy. 

flavus  —  ghilapa-pariny. 

flos  —  ghüpong. 

folium  —  haghpapany. 

fraler  —  y-uly. 

frons,  tis  —  lomuluku. 

fruclus  — ■  uarapy. 

hebdoinas  —  toiny-huiny. 

hepar  —   tza. 

hodie  —  anilong  miny. 

homo  —  eu. 

humerus  —  pangmä. 

ignis  —  ychla. 

infans  —  upasinlelo. 

labium   —   nusiilä. 

lapis  —  ghalirü. 

lavo  —  gholy. 

lavare  vestes  —  Ischupa-päma. 

lingua  —  noghö. 

longus  —  zaiiiy. 

ludo  —  opuy. 

lumbus  —  mylaighy. 

luna  —  wahlyä. 

—  prima  —  uakuiky. 

—  nova  —  puaüa. 

—  plena  —  nuang. 
inagus  —  baue, 
mamma  —  nya. 
mamis  —  paghy. 
marilus  —  oby. 
mater  —  nayu. 
membrum   vir.  —  tsachpua. 

—  niul.   —  püera. 
meridies  —  schataha. 
mingo  —  tilzik. 
mons  —  hongluküba. 
morior  —  Isikü. 
mulier  —   ainä. 
mulUis  —  ghoy- 
nasus  —  opaghpö. 
niger  —  tekniny. 
non  —  pag. 

nox  —  tyäny. 


nox  me 
occipul 

dia  —  ghumily. 

—   ghilala. 

oculus  - 

—  yghö. 

orion   — 

-  ghoiny. 

Ovum  - 

-  bö. 

OS,  oris 

—   nunaghy. 

palma  manus  —  paghimu. 
patella  —   aghy-lschoroaghü. 

paler  —  payü. 

paucus  —  püery. 

peclus  —  Ischamäna-ghyla. 

pes  tolus  ■ —  achman. 

pleiades  —  Ischiriko-hoiny. 

podex  - 

—  alala. 

poples 
profund 

—  aghy-mulä. 
US   —  tum. 

puella  - 
puer  — 

—  aiiiapazy, 
aporhäny. 

ramus  - 

—   opina. 

ruber  — 

-  puichny. 

sanguis 
scapula 

—  mimy. 

—  puritaku. 

senex  —  hnrang  pany. 
sie,  rede,  sane  —  hang, 
sol  —   Ischa. 

soror  —  hyoiny. 

Stella  —   ichiriko. 

supercilium   —  ghoalä. 

sylva  —  haghpä. 

lempus  malul.  —  upära-poläny 

lerra  — 
lesliculi 
venor  - 

-  houng. 

—  paraghonpu. 

—  Isang. 

venler 
venlus 

—  tny. 

—  huany. 

Vesper 
vespere 

—  ulyai-any. 
—   uly-alhy. 

vivo  —  uang. 

umbilicus  —  tschuru-laghmy. 

unguis 
volo  — 
Numeri 

—  paghou-ghira. 
yukwü. 
1     heghykly. 

2     upaiia. 

3  lupaua. 

4  hoyhan. 

lapirus 

—  mü. 

bos  — 

mu   ghyäny. 

cervus 

—  pachsy. 

Caloqutiinas. 
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caelogenys  paca  —  ghyüa. 
dasyprocia  aguti  —  Isumä. 
nasua  —  ualzü. 
hydrochoerus  capibara    —    uarigh- 

cäina. 
dicotyles  labiatus   (taiacu)  —  uriry. 

—  torquatus  (lailetu)  —  hülschan/. 
aleles  paniscus  (coata)  —  huilzä. 
lagolhrix  Humboldti  (barrig-udo)  — 

ghumuischa. 
callilhrix  cuprea  (oyapuca)  —  nurry. 
cebus  gracilis  (caiara)  —  uayu-po- 

nary. 
brachyurus    ouaoary     (uacary)    — 

hororu-panary. 
myceles  fuscus  (  guariba)  — caighnä. 
callilhrix  sciureus  (de  bocca  prela) 

—  ghalsyghaly. 
galliclis  viltala   (xupara)   —  huatzy. 
felis  onca  —  pülha. 

—  —     prela  —  pülha-lechana. 

—  concolor  (susuarana)  —  pülha- 
püma. 

manalus   (goarabä)  —  tschupüna. 
delphinus  (bodo)  —  mapikaly. 
anas  (silveslris)  —  uamura,  uang- 

ping. 
gallina  —  laughara. 
gallus  —  taugharaupy. 
psillacus  —  uäru. 
psitlaculus  —  tiriliry. 
ara  vermelho  (macao)    —  ghaüap. 

—  amarello  (aracanga)  —  ghauap- 
arary. 

—  saracura  (araraura)  —  ghong-täly. 
penelope  marail   (jacu )   —  leby. 

—  cumanensis   (cujuby)    —    ghu- 
suy. 

crax  urumulum  —  uru  mutum. 

—  luberosa   (de  vargem)    —    pin- 
ghyby. 

—  globulosa  (mutum  de  faba)  — 
ghiauyuchnany. 

mareca  (anas)   —  unaragha. 
ardea  egrella  (garca  branca)  —  la- 

nuy-ghany. 
falco  brasil.  caracaiä  —  lätha. 


falco  urubülinga  —  puaüa. 
colymbus   (mergulhäo)     —  ghaloa. 
ciconia    americana     (magoary)     — 

yanurana. 
caliiartes    aura    (urubu)  —    ghula- 

palscha. 
calharles    papa     (gaviäo    real)    — 

pauary. 
psophia  crepitans   (jacami)   —  ma- 

ghory. 
emys  amazonica  —  ghauü. 

—  jabuly   —    ghaughurilan. 

—  tracaxa  —  ghauschigha. 

—  fimbriala  —  munü. 
bufo  —  hyayä. 

serpens:  araramboya  —  hychpang. 

—  paranamboya  —  tsiktsiUang. 

—  jiraraca   (bothrops)  —  surughu- 
chgu. 

—  sucuruhy  (eunecles  murinus)  — 
mapyry. 

—  surueucu   —    ghabughabü. 
elaps  corallinus  —  noloruru. 
crocodilus  niger  —  ghalsehü. 

—  jacare-linga  —    ghayuchpasany. 
cameleon    (cenemby)   —  matzü. 
piscis :    lampake  —  ghomapurüe. 

—  sorubim  —  ururiny. 

—  acarä  —  maghunala. 

—  pirarucü   (sudis  gigas)   —  uüa. 

—  pirarara     (phraclocepaalus)    — • 
ghauangghulung. 

—  sardinha  —  surupy-pyang. 

—  piranha   (serrasalmo)   —  yng. 

—  pescado  —  bahma. 

—  solea  —  ymä. 

—  lucunarc  —  nuahurana. 

—  xaragy  —  yalikong. 

—  candirü   (cetopsis)   —  ghanyrü. 

—  pira  catinga  —   toö. 

—  raia  —  hychna. 
concha   (ylanga)  —  tschirü. 
culex  (carapanä)   —  nang. 
tabanus  (muliica)  —  pochnä, 
simulium   (pium)   —  piliky. 
musca   (maruim)   —  uapyzy. 
scarabaeus  —  piri-ghulo. 
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aer  —   namulöghöre. 

albus,   a,   um   —  pöorurö. 

anima  —  schiaackö. 

animal  —  iihrig. 

aqua  —  cöolabu. 

arbor  —  toockö. 

arcus  —  bätologh. 

audio,  ire  —  ucköamutuschihä. 

auris  —  giamuhänalagh. 

avia  —  siing-o. 

avis  —  ovaihia. 

avunculus  —  siregiaeecke. 

avus  —  siingo. 

bibo,   ere  —  töngoha. 

bellum  gerere  —   lapöaini. 

brachium  —   rikiaepö. 

brevis  —  cunüröckö. 

capillus  —  rohore. 

caplivus  — ■  tanagüniäschi. 

Caput  —  sirohö. 

caro  —  Ischigkiaihri. 

coelum  —  momolögörö. 

coeruleus  —   tauapürürö. 

Collum-  —  oahückö. 

connubo,    ere    —    menkiängcauini 

(te   volo). 
corpus  —  sihüri. 
coxa  —  sirülothohärö. 
crus  —  sinagöbö. 
cubitus  —   ligäälöndö. 
cutis,  pellis  —  tschihiri. 
dens  —  cöohürö. 
deus  —  nümüpalüghtare. 
digilus  —  mämuia. 
digitus    pedis    minimus     —     sicko- 

hoiohoiagö. 
domus  (tugurium)    —  uühri. 


dormio,  ire  —  —  tacköahäh. 

dorsum  —  aelahührö. 

edo,  ere  —   [apaköhäh. 

ego   —  jüehü. 

farina  —  auülühri. 

femina  —  noomi. 

femur  —   sirüthö. 

filia  —  simagü. 

filius  —  simagö. 

flavus,  a  um  —  aeoagörö. 

flos  —  lerühgörö. 

fluvius  —  hoogorö. 

foedus,  a,  um  — ■  läoaro. 

foiium  —  joogörö. 

fraler  —  poothü   (engl.  Ih). 

frons  —   sickuarürisärö. 

fruclus  —  teliigörö. 

fulgur  —  uächhä. 

genu  —   siöcuiahö. 

gusto,  are  —  tirirüuschituähä. 

gullur  —  oahülörö. 

hallus  —  cohagiö. 

hesperus  —  öharuha. 

homo  —  läaae. 

hoslis  —  sihähjü. 

humerus  —  giacomelö. 

ignis  —   ae-gacae. 

juvenis  —    uünoghäingo. 

labium  —  liserässa. 

lac  —  ühäre. 

lacerla  —  guetata(o)han. 

lacertus  —  ligäcoämbü. 
lalus,  a,  um  —  joohö. 
lavo,  are  —    tageniäha. 
lingua  —  hiamöleckö. 
longus,  a,  um  —  jäürürö. 


*)  Von    Martius   aus   dem    Munde    des    Piincipals    Pachicü    aufgenommen 
S.  Joäo  do  Principe  am  Yupura,  Reise  III.   1221. 
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lucifer   —  golololü. 

luna  —  ahüä,  haiapückü. 

—  nova  (inlerlunium)     —     ahüa- 
niamaquö. 

—  plena  —  ahüä-hannagü. 
magnus,  a,  um  —  aanarö. 
mala  —  lisöbalürö. 
manus  —  simähapo. 

mare  —  ögohönarö. 
maier  —  Isaacko. 
membrum  vir.  —  nuurüri. 

—  mul.  —  janärö. 
meridies  —  giätühäläri. 
meus,  a,  um  —  silüre. 
mingo,  ere  —  ickaunönü. 
mons   —   önumaehnlmaelhö. 
mors  —  onumachnlmaethü. 
morior,  i  —  gui'iriiihmi. 
morluus,  a,  um  —  tagügholütze. 
inultus,  a,  um  —  ahne, 
mulier  —  noömi. 

nasus  —  eaumea. 

niger,  a,   um  —-  tauapiickgö. 

non    —   mänihrT. 

nox   —   laneitschi. 

occido,  ere  —  giliani. 

oculus  —  siackockö. 

olfacio,   ere  —  uizihä. 

omnes  —  lö(a)ole. 

orion  —  gualschüö. 

oro,  are    —    tahä    ihüäguri  tubana 

(Goll  schmeicheln). 
OS,  oris  —  liissäpö. 
— ,  ossis  —  güähri. 
palella  —  siöcuüaho. 
pater   —  tsäackö.  *  ) 
paucus,  a,  um  —  jö(a)he. 
peclus  — •  jamöcöcotorö. 
pes  —  coholö. 
pingo,  ere  —  jäconi. 
pinguis,  e  —   laaisöürä. 
plantare  —   [liüpähani. 
pleiades  —  güauaguäri. 


pluma  —  gkiäjäri. 

pulcher,  a,  um  —  jöhangö. 

radix  —  talaänre. 

ruber,   a,  um  —  siarürö. 

sagilta  —  güä  necke. 

sallo,  are  —   oepaijöhäina. 

sanguis  —  liähri. 

sapio,  ere  —  tiriri'i  usahiluähä. 

senex  —  poückgö. 

serpens  —  hahijä. 

sepelio,  irc  —  guahöini. 

sibilo,  are  —  auwiohäina. 

sie,    sane   —   ühü  (denlibus  clau- 

sis). 
sicera    —    liriräjungcuni    (desidero 

siceram). 
sol  —  hä-ie. 
Stella  —  joekohöh. 
supercilia  —  jiackonöckela(u). 
sylva  —  joogöre. 

tempus  malulinum  —  bolürügärogäri. 
terra  —  gaira. 
lesticuli  —  taiäna. 
tonitru  —    uchhalalachaü. 
traho,  ere  —   naguniuini  waäschi. 
tu   —  müeghü    (engl.  gh). 
tuus   —   mählure. 
venor,  ari  —  lalonüäh  (eamus  ve- 

natum  —  lama  tonüähä). 
venter  —   sihägäcke. 
Vesper  —  lärüri. 
Video,  ere  —   tacköäähä. 
viridis,  e  —  laumanürü. 
vivo,  ere  —  uwachiickü. 
umbilicus  —  töomuckö. 
unguis  —  mamorässo. 
volo,  velle  —  ickiangcauini. 
Numeri :  1      nämacgö. 

2  läghaga. 

3  matschira  giamäcke. 

4  namalickc  ninicke. 

5  mahapiijohe. 

6  ahare  ale   namaije. 


')  Die  Brasilianer  finden  hier  Isak  oder  Jacob   und   eine  Andeutung  jüdischer 
Abstammung. 


166 


Corelü. 


Numeri:  T 


nahäregaiö. 
maschirägaio-ahareale. 
inaniaio-luntüri. 
mamu  gaghüä. 
namamacumulairi. 


9 

10 

100 

felis  onca  —  jä-i. 
tapirus  —  uwäqui. 
bos  —    uwäqui     eocküha     (tapirus 

cicur). 
cervus  —  jä-ma. 


dicotyles  —  zäese. 
hydrochoerus  capivara  —  giälo. 
coelogenys  paca  —  zäme. 
dasyprocla  aguli  —  po(a)olö. 
nasua  —  wihi. 
crocodilus  —  gühckia. 
bufo  —  langiaecko. 
rana  —  tohniacö. 
scarabaeus   —  jäickia. 
musa  (banana)  —  ojögüäri. 


G  E  S  T  I  S     G  0  1  A  T  A  C  A  S  ) 

DIALECTI   VARIAE. 


C  0  R  0  P  0  -). 


abil  —  ga-mu. 

aer,  venlus  —  naran  djola. 

aelhiops  —  tchsaklabn  Seh. 

albus,  a,  um  — qualla,  gualhämaSch. 

allus,   a,  um  —  pe-eöä. 

amare   —   neka-ni-leu. 

anima   —  oilame. 

animal  —   orug-. 

aqua  —  leign. 

arbor  —  mai-man-kroä,  mebn  Seh. 

arcus  —  ocsoy,  kokschaign  Seh. 

avis  —  tignam. 

auris   —  eölim,  kohrign  Seh. 

bibere  —  söme. 

bibo  — ■  eigna-schöpla  Seh. 

bonus,  a,  um  —  lerankä  (poranga: 

lupi). 
brachium  —  tschambrim. 
cantare  —  gangre. 
capilli  —  ilsche. 
eaput  —  pilao,  ibdaign  Seh. 
eera  —  bakidsäi  Seh. 
earo,  rnis  ■ —  egneine. 


chorda  arcus  —    kokschaid  -  sehidn 

Seh. 
eito  —  ga-hoy-pä. 
cor,  dis  —  ekke. 
eornu  —  koli. 
eras  —  herinanle. 
cuUer  —  Ischilschayng. 
da  mihi  —  ga  pü. 
denies  —  sehorim,    schorigr»  Seh. 
deus  —  lupan,  lophün  Seh. 
diabolus,  daemon   —  injaüran  Seh. 
digilus  —  nhalschärn. 
dolor  —  ectschuman. 
dormire  —  mamnom. 
edere  —  manksehina. 
edamus!  • —  mugnadschi  Seh. 
ego  —  eign. 

esnrio  —  mak-bagn-ehruan  Seh. 
falsus,  a,  um  (non  verus)  —  schilä. 
filia  —  eetö-boemm. 
filius    meus    est     —     eelogn  -  hün 

Seh. 
—  eeton,  ectogn  Seh. 


*)  Vergl.  diese  Beiträge  I.  S.  307. 
♦♦)  Seh.  =  Schott  in  Nachrichten  v.  d.  Oestr.  Naturforsch,  in  Brasil.  II.  48. 
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flavus,  a,  um  —    Ichailakäma  Seh. 

fluvius   —   cLiaiig. 

foliuni   —    Ischuplsche  Seh. 

frater  —   eschalai. 

frigidus  a,   um  —  ischekläme. 

frons,   lis  —   pole. 

fruclus  —   memplä. 

fulmen,  tonilru  —  le-pu-po-ne. 

habeo  —  papa. 

habesne     sagillam?    —     nek,    päd 

padn  pa?  Seh. 
non  habeo  —  brok   pa  Seh. 
herba  —  schapuco. 
heri  —  kaya. 
hodie  —  hohra. 
homo  albus  —  ehraiobn  Seh. 
femina  alba  —  chraiobn-bai  Seh. 
sum  homo  albus  —    ekla   chraiob- 

hün  Seh. 
ignis  —  ke. 
illi,  hi   —  uamlselione. 
is,  ille  —   mam. 
infaiis  —  sehapö-ma. 
infra  —  auwr. 
jugulum   —   Isehilä-ne. 
lae  —  endjoelane. 
lapis  —   nam. 
lignum  —  ke. 
lingua  —  tupe. 
loquor  —   eigna  higiibä  Seh. 
luna  —  nascc. 
lux  —  poseom, 
mamma      muliebris    —     tsehokladn 

Seh. 
—  viri  —  puarä  Seh. 
manus     —     sehambri,    Isehambrim. 

schambtign  Seh. 
inater  —  eclan,  aiäii  Seh. 
meus,  a,  um  —  eign-junhun  Seh. 
mons  —  prö-hereu. 
inori  —   ninguim. 
mulier  —  boeman. 
mullum  —  anguim,  ipaignje  Seh. 
nasus  —  sehirong. 
niger,  a,  um  —  iianäii  Seh. 
nihil  —  Ischi. 

nos  —  eig-mam-eignmun  Seh. 
nox  —  merindati. 


oculus  —  uälim,  chuarign  Seh. 

OS,   oris  —   Isehore. 

ovum  —  lerne. 

parvus.   a,  um   —   lugnapä. 

paler  —   eeta,  eklagn  Seh. 

palera  cucurbilina  —  tulsehay. 

pellis  —   Ischamnakdsai  Seh. 

pcs   —    Isehambrim. 

piscis  —  herang. 

pluma   —   mam,  lip-lsehe  Seh. 

pluvia   —   teign. 

pollex  —  Isehambrin  chriüiia  Seh. 

profundus,  a,  um  —  doe-papa. 

radix  —  mempsehinla. 

ruber,  a,  um  —  mukerurii,  aluchru- 

ruma  Seh. 
sabulum  —  eüi-füi. 
sagiUa  —  pahn,  padn  Seh. 
sane,  rede  —  ja. 
sanguis  —  icu. 

seeuris  —    kfuin,  gehuagn   Seh. 
serpens   —   kanjän   Seh. 
serra  —  ehmebkandilschina  Seh. 
sicera  —  uanilim. 
sidera  —  djiiri. 
sol  —    nasceun. 
supra  —  pewa. 
sylva  —  mebndai  Seh. 
larde  —  pam-me-pä. 
terra  —  hame. 
tu  —   nime-nen  Seh. 
tuus  —  nen-junhün  Seh. 
domus,  lugurium  —  selieh-me. 
veni  huc  —  gä-nam. 
verus,  a,  um  —  pserunhun  Seh. 
venler  —  itsehin. 
veslis  —  mebdsehidn  Seh. 
vir  —  goai-man. 
vos  —  jang-yaüme. 
Numeri :  1   mam,  ipaign  Seh. 

2  gringrim ,     alinkrin    Seh. 
.3  palepakon ,       palapakun 
Seh. 

4  pale-pe-mesehe,    palapa- 

mase  Seh. 

5  sehambri-lsehilla. 
10?  Ischambrindaine  Seh. 

eanis  —  tsoklöme. 
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felis  —  schape. 

gallus  —  Ischefuame. 

siis  —   tekenain. 

blatla  orieiilalis  —   ngrinne^rin  Seh. 

psiüacus  ara  —   kak%n  Seil. 


mandiocca  —  kön. 

polio    fermeiitala    e    mandiocca    vel 

zea:  kolkusschäuuid  Seh. 
(abacum  —  aptschign. 
zea  mays  —  Ischumnam. 


MACHACULI,    MACHACALI*). 


aelhiops  —  tapagnon  N. 

arbor  —   abaai. 

arcus  —  tsayhä  N. 

aqua  —  conaham,  cunaan  N. 

aurum  —  tagnibä  N. 

bibere  aquam  —  conatchum. 

brachium  —   nhimnoi,  nipnoi  N. 

capillus  —  imde,  inten  N. 

Caput  —  imtonhom. 

caro  —  tiungin  N. 

cor,  dis  —  idkegna  N. 

crus  —  kent!. 

cymba  —  abascoi  N. 

dentes  —  tsooi. 

deus  —  tupan,  lupa  N. 

digili  —   nhimcoton. 

digitus  —  egnipkelakam  N. 

dormio,  ire  —  monon. 

eamus  —  niamamü  N. 

edere  —  tomon,  tigman  N. 

facies  —  nicagnin  N. 

fames  —  tomamin. 

femina  —  atitiom,  etialün  N. 

feniur  —  tchecnoi. 

fluvius  —  ilacoy  N. 

frater  —  idnooy  N. 

fruclus  arboris  sapucaia    (Lecylhis) 

—  caiai. 
fulgur  —   tänjanam  N. 
genu  —  cupache. 


gramen   —  sehiui  N. 

homo  albus  • —   creban  N. 

ignis  —  ko     (o  surdum)  ,     kesch- 

mam  N. 
lignuin  —  ke. 
luna  —  puä. 
magnus  —  tacotchum. 
mamma  —  tsiclan. 
manus  —  nhimcoloi,    agnibklän  N. 
mons  —  agninä. 
nasus  —  nilsicoe. 
oculus  —  ingue,  ideay  N. 
OS,  oris  —  nhicoi. 
Ovum   —   niptim  N. 
peclus  —  ilkemalan  N. 
permagnus  —  miplsotoi. 
pes  —  patä,  idpala  N. 
piscis  —  maam  N. 
pulcher,  a,  um  —  epai  N. 
sagitta  —  pahan. 
sanguis  —  idkäng  N. 
securis  —  püm  N. 
simia  —  kescliniong  N. 
sol  —  apocai. 
Spina  —  minniam  N. 
stellae  —  achi. 
teluni  pyrium  —  bibcoy  N, 
tonilru  —  lälinä  N. 
tugurium  —  beär  N. 
vir  —  idpin  N. 


*)  Aus  S.  Hilalre  Voy.  daas  les  prov.  de  Rio  de  Janeiro  et  de  Minas  Geraes. 
II.  213  und  Prinz  v.  Neuwied  Reise  II.  318  (N.) 
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CAPOXÖ ,  CUMANACHÖ ,  PANHÄME  •  )• 


abscondere  —  schatome. 

accendere  —  nucai. 

acumen  —  coikan. 

aegrolus,  a,  um  —  atpay. 

aelhiopissa   —   labagniuh  tili. 

aelhiops  infans  —  labagniuh  allöh. 

semiaelhiops  —  tupping. 

alligare  —  icus-uim. 

ambulare  —  mamü. 

atnila  —  ataj. 

anima  —   njajmi. 

aqua  —  coiia-an-cunaan. 

arbor  —  abaay. 

arcus  —  paninhame-lsayhä. 

argilla  —  canacou. 

ascendere  —  pevamö. 

audire  —  coptapän. 

auris  —  nipicoi. 

aurum  —  laiubä-tagnibä. 

avus  —  acainan. 

barba  —  njidaü. 

bibere  —  ascheau. 

bonus,  a,  um  —  paiiian. 

brachium  —  inminoan   iiipoi. 

brevis,  e  —  ingam. 

caecus,  a,  um  —  caindän. 

calor  —  amegpö. 

capillus  —  indan. 

Caput  —  patanjon. 

cavus,  a,  um  —  copischoj. 

caro  —  schonjinan-liungiii. 

cochlear  —  codaschaj. 

coctus,  a,  um  —  vamä. 

coelum  —  pecoj. 

coire  —  njasquaam. 

cor  —  idkegnä. 

coxa  —  inscheinon. 


crassus,  a,  um  —   truschü  (torussu: 

lupi). 
crus  —  icäne. 
cuUer  —  pulitaj. 
cymba  —  abascoi. 
decumbere  —  moinjanam. 
cupido  —  chimiain. 
denies  —  schuoj. 
deorsum  —  cüp. 
deus  —  topä,  tupa. 
diabnlus  —    ninjavo-o. 
digilus  —  egnipkelakam. 
dolere  —  nipischaj. 
dolor  —  aschimin. 
dominus  —   njum. 
domus  —  beär. 
dormire  —  mono, 
dulce  —  schuipei. 
durus,  a,  um  —  caung. 
edere  —  vemän   ligman. 
ego  —  iman. 

eo,  ire  —  manjamo  njamon  coilmi'i. 
fames  —  mihimim. 
farina  mandioccae  —  c6n. 
facere  —  ima. 
farrago  —  naconuschaj. 
fastidium  —  vanime. 
ferrum  —  pib. 
filum  —  vakehim. 
flere  —  coilischacanon. 
flumen   —  itacoy  N. 
foris  —  vela  cuvä. 
frater  —  idnooy. 
frigidus,  a,  um  —  schaeme. 
fugere  —  mainschepä. 
fulgur  —  ilhög  tänjanam. 
furor,  ari  —  aschipehe. 


*)  Vergl.  oben  I.  309.  —  Diese  Liste,  mit  portugiesischer  Schreibung,  ist  in 
Minas  Novas  von  Personen,  welche  sich  um  die  Civilisation  der  Indianer 
bemühten,  aufgenommen  worden.  Wo  nur  Ein  Wort  steht,  wird  os  von 
den  drei  Banden  gemeinsam  gebraucht,  wo  zwei,  gehört  das  zweite  den 
Cumanachös  oder  Panhftmes  an. 
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gemere  —  schasch. 
gignere  —   ilognam. 
gravidus  —  ilomati. 
herba  —  schiüi. 
homo  —  colomi  idpin. 

—  albus  —  lopi   creban. 

—  niger  —  lapagnon. 
ignis  —  kä  kescham. 
incoctus,  a,  um  —   inim. 
infirmus,  a,  um  —  njinja  pau. 
intus  —  velaschoj. 

judex  —  ape  human. 

labor  —  mapischä. 

lac  —  paischame. 

laelilia  —  nica-tonu. 

laevorsum  —  nipische. 

lapis  —  culaj. 

largus,  a,  um  —  palö. 

lavare  —  valischo. 

lignum  —  itan,  cä  abucaj,  ke. 

lingua  —  schapetan. 

longus,  a,  um  —  iloita. 

loqui  —  atai. 

lucifer  —  aschojinam. 

luna  —  pua. 

madidus  —  kevi. 

magnus,  a,  um  —  apulä,  schej. 

mamma  —  schetä. 

manus  —   nipeolo,   agnibklän. 

mare  —  couaschee. 

marila  —  aschelan. 

maier  —   äschern. 

membrum  virile  —   schucaj. 

mendacium  —  schemain. 

meus,  a,   um  —  on. 

mingere  —  inschan. 

mixtus,  a,  um  —  njonain. 

mons  —  agninä. 

mons  veneris  —  jevi. 

morbus  —  paeon. 

morluus,  a,  um  —  nja  njami. 

mulier  —  conjän  alilion. 

mullus,  a,  um  —  njunaj. 

nasus  —  nischicoj. 

negare  —  pui. 

nervus  —  coschaj. 

niger,  a.  um  —  tau. 

non  —   aptou  pinjavoj. 


nox  —  oque. 

oculus  —  jevi  idcay. 

olere  —  coplavame. 

OS,  oris  —  nicoi. 

ostendo,  ere  —  schipiman. 

palma  manus  —   nimacoj   mipatoj. 

palera  —  vin.  » 

parvus,  a,  um  —  capino. 

peelus  —  ilkematan. 

pellis  —  nischaj. 

pes  — •  pata  idpatä. 

piger  —  njaain. 

piscor,  ari  —  mapeame. 

pluvia  —  vui. 

pulcher,  a,  um  —  epai. 

puella  —  antschö. 

rivus  —  coilisehieanon.  itacoy. 

rivulus  —  coinan. 

sagitta  —  cüan. 

sanguis  —  kan  idkäng. 

sanitas  —  initam. 

securis  —  piim. 

sedere  —  moinjam. 

senex  —  mapipaj. 

sentire  —  coptaman. 

siccus,  a,  um  —  indö, 

sol  —  apucoj. 

solvere  —  icua. 

sordidus,  a,  um  —  itame. 

Stella  —  aschim. 

Stare  —  muschi. 

sudor  —  inguepa. 

sum,  esse  —  putemö. 

sylva  —  patavö. 

surgere  —  pevanjeme. 

sursum  —  mavä. 

tantum  —  pohanam. 

telum  pyrium  —  pipicoe  bibcoy  N. 

terra  —  aam. 

tonitru  —  diinan  tätinä. 

trulla  —  conacon. 

vas  aperlum  —  voicuschaj. 

venari  —  inquivi. 

venire  —  meinjanaung. 

venter  —  njon  inion. 

ventus  —  abü. 

veritas  —  amische. 

videre  —  vapavi. 
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vis  —  njapischon. 

viscera  —  innjon. 

vivere  —  vagim. 

vulnus  —  copischaj  vame. 

vox  —  am  an. 

velle  —  coniiplame. 

voluptas  —  malemä. 

palella  —  copaschoi. 

abi  —  schapoinan. 

da  mihi  —  apaminjame. 

do  tibi  —  nilaschimion. 

de  die  —  mopischo. 

eamus!  —  minjamoschim. 

exi!  —  aä. 

ille  flet  —  opö. 

flumen  niger  —  kohklapecoi. 

ille  loquilur  multum   —  schatij  toi. 

loquerel  —  schalijl 

quod  in  me  dio  est  —  schecä. 

quid  quaeris?  —  apeho-movanen. 

sede  ■ —  moinjan. 

lam  magnum  est  —  schecanon. 

vende  mihi  —  im  bemäpog. 


veni  —  abuj,  alischen  main,  nainam. 
venit  huc  —   aumaue ,    schemaini- 

puscha. 
tergum  manus  —  nimatoi. 
non   mihi  —  z'. 

i  accessitum  I  —  schemainipuscha. 
da   mihi   edendum,    nam    magnam 

famem  habeo    —    apaenjame   pi- 

man,  patame  misimim  njunai. 
deus  benignus  est  —  lopa  painan. 
diabolus  malus  est  —  niniavoo  pa- 

naung. 
deambulemus  in  silvam  —    njama- 

mu  paleeevua. 
fructus  lagenariae  —  njanam,  conat. 
sarmenlosaplanla(cipö)  — coschon. 
cortex  medicinalis  —  vaschivib. 
gemma  palmae  —  coilan. 
farina  mandioccae  > —  corjon. 
Cucurbita  citruilus  —  conalschuipei. 
dioscoreae  (cara)  radix  —  coschiö. 
tabacum,  herba  nicotianae   —  apu- 

schaj-minjon. 


P  A  T  A  C  H  Ö  *). 


aqua  —   tiäng. 

arbor  —  mniomipticajo. 

arcus  —  poitang. 

bonus,  a,  um  —  nomaisoni. 

brachium  —  agnipcalon. 

brevis,   e  —   nionham-ketom. 

canto,  are  —  sumnialä. 

capillus  —  epatoy. 

Caput  —  atpaloy. 

caro,  nis  —  uniin. 

Collum  —  may. 

cornu  —  niotschokaplsehoi. 

culter  —  amanoy. 

curro,  ere  —   dopakantschi. 


cymba  —  mibcoy. 

deus  —  kamissum. 

digitus  —  gnipkelö. 

dormio,  ire   —  somnagmohon. 

edo,  edere  —    oknikenang. 

farina  mandioccae  —  cohomm 

femur  —  tschahepkelon. 

filius  —   nivaaclsehum. 

flumen  —  kekatä. 

frater  —  eketannay. 

frigidus,  a,  um  —  nuplschaaptanj 

mang, 
hepar  —  akiopkanoy. 
homines  multi  —  canan-patashi. 


*)  Vergl.  1.  309.     Die  Liste  ist  aus  Pr.  v.  Neuwied  Reise  II.  319  entlehnt. 
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hoslis  —  nionaikikepä. 

ignis  —  cöa. 

imo  (sie  saue)   —  man. 

infans   —  tschauaum. 

lapis  —  micay. 

loiigus,  a,  um  —  miptoy. 

magnus,  a,  um  —  niokeloinä. 

marilus  eonjux  —  nionnalim. 

mater  —  atön  (ö  zwisch.  ö  u.  e). 

mons  —  egnetopne. 

mordeo  —  kaanglschaha. 

morior,  iri  —  nokschoon. 

nasus  —  insicap. 

non  —  tapetapoepay. 

nox  —  temenieypelan. 

oculus  —  angua. 

OS,  ossis  —  palä. 

pectus  —  ekäp. 


piger  —  noktiopetan. 

pingo,  ere  —  noylanalschä. 

pinguis  —  lomaisom. 

pluma  —  potoitan. 

puella  —  nacfamanian. 

rivus  —  kekalä. 

ruber,  a,  um  —  eoalö. 

sagilta  —  pohoy. 

sanguis  —  enghäm. 

seeuris  —  caehü. 

senex  —  mitap. 

socius,  compaler  —  jtioy. 

sol  —  mayon. 

soror  —  ehä. 

telum  pyrium  —  kehekui. 

terra  —  aham. 

venler  —  elä. 

unguis  —  nionmenon. 


M  A  C  U  N  I*). 


accendere  ignem  —  mo(u)ko(u)ih. 

aer  —  paehpih. 

albus,  a,  um  —  emblö. 

altus,  a,  um  —  eeuptan. 

anima   —  elkotschicschium. 

annus  —  absi(lch)bno(u)ih. 

aqua  —  cunaang,  conahan  H. 

arbor  —  abooi  N. 

areus  —  paniam. 

arere  —  omniahi(ng). 

aseendere  —  bebimuing. 

assare  —  kaetaigniam. 

audire  —  kuptabang. 

auris  —  anifcöih,  inipeoi. 

aurum   —  taiua  N. 

avunculus  —  niaingniah. 


barba  —   anietu(e)ng,    agnodhürn 

(undeullich)  N. 
bibere  — gunalschiuum,  aniasch(u  )- 

oohm. 
bonus,  a,  um  —  ibai. 
brachium  —  agnim  N.,  nhini  H. 
brevis,  e  —  ihiumnäh. 
cadere  —  omnan   (an  fr.) 
ealidus,  a,  um  —  ischischabeng. 
calor  —  abkoiku(e)Il,   abcoican   N. 
cantare  —  kaelaing,    niamungkälä. 
capillus  —  ilohr,  endaen   (kurz), 
eapul  —  e(i)mlo'i,  epotoi,    himpo- 

loi  H. 
carbo  —  caischamc. 
caro  —  schtuming,  tiungin. 


*)  Vergl.  I.  310.  —  Die  hier  gegebene  Liste  ist  aus  unseren  eigenen  Auf- 
zeichnungen ,  denen  des  Hrn.  Pr.  v.  Neuwied  (Reise  II.  322 ,  mit  N.  be- 
zeichnet, des  Hrn.  St.  Hilaire,  Voy.  Rio  de  Jan.  et  Minas,  II.  47  (H.)  und 
den  Mittheilungen  des  Hrn.  v.  Eschwege  zusammengestellt. 
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clamare  —  ischatar. 

clerus  —  amaUeih. 

coelum  —  baeküih,  becoy,  belcoi  H. 

cog-natus  —  ingnang. 

Collum  —  isaikinih,  incalakay. 

contundere  —  amiang. 

cor  —  iniasah,  inkicha(ch  deutsch.) 

cornu   —  ecüm   (ü  zw.  ü  u.  ö). 

corpus  humanum  —  enieng,  anie- 

likohi. 
cosla  —  icba(a)hl. 
coxa  —  icanaihl. 
culter  —  patilai. 
currere  —  aschichma. 
cutis  —  itotschai. 
—  taurina  —  manai  lolschai. 

dare  —  amatschiabua. 

dentes  —   aseoih,  eliöy,  itsioi  H. 

descendere  —  abtenaing. 

deus  . —  tobäh,  tupä. 

diabolus  —   ainangusega. 

dies  —  psioileh,  aptioite  H. 

digitus  —  ag-nipcutö,   nhimcoto  H. 

domus  —  pehro,  baan. 

dormire  —  mognung,    niamounon. 

edere     —     amaschilll ,    uptumang, 

amatikmah. 
ego  —  ai. 

eo,  ire  —  nniemamung,  gamön. 
esurire  —  bodeimimi(ng). 
femina  —   ati  H. 
feminae  —  conhan  H. 
femur  —  ikascheh,  incajhe  (j  franz.). 

ferire  —  gotleh. 

filia  —  iltsheh,  atinang. 

filius  —  illshchll,  incuto. 

flavus,  a,  um   —  anilschiul. 

flos  —   mittar(una). 

flumen  —  cunaang. 

foedus,  a,  um  —  niaehng,  niaamN. 

foelidus,  a,  um  —  ilhoi. 

folium  —  mischuill. 

fialer  —  sinang,  tchinan  (an  fr.)N. 

frigidus  —   ischiohm. 

frons  —  icooih,  incüy. 

fructus  —  inillah  milta? 

l'usere  —  ischihmaung. 


fulgur  —  leoblheting,  agnamatn  N. 
fumare  —  abtschiabcoih. 

gustare  —  tschallschaitbeng  aschiu- 
ming. 

hebdomas  —  setnäna. 

herba  —  Ischiuih,  seheüy(e  kurz). 

hodie  —  ohnan  (n  am  Endn  un- 
deutlich). 

homo  —  columins,  icüblan,  elpör  H. 

—  albus  —  caltaipäh. 

—  niger  —  tacagniüh,  tapagnön. 
homines  mulli  —  enim  naithan. 
ignis  —  gill,  coen  (dnrch  die  Nase), 

keu  (kö)  H. 
imo,  sane,    rede  —  heh  (mit  ge- 
schlossenen Zähnen). 

indusium  — tupickchay,  topitschai  H. 
infans  —  idcuto. 

—  mascul.   —  elcotö  H. 

—  fem.  —  atinän  H. 
intus  —  beteobeh. 
jugulum  —  ilcatecai  H. 
jusculum  —  tepi  H. 
labium  —   anixai. 

lac  —  manai(ch)lel  tschi(u)lhakiH. 

laelitia  —  amianang. 

lapis  ~  comlai. 

lavare  —   abbi. 

lignum  —  co(ii)    (e  Kehllaut   zw. 

0  u.  u). 
lingua  —  asabolah. 
longus,  a,  um  —  ilhoitha,  etoitam. 

luna  —  puyäl,  puaan. 

macer,  a,  um  —  igeiknöh. 

madere  —  ik(qu)eu(ng)biba. 

malus,  a,  um   —  ingnaahm. 

mamma  —  aschielah. 

manus  —  aniihm,  inhimancoi,  nhi- 

manacei  H. 
maritus  —  i(e)tpen. 
mater    —     akai(ng)ahain   (franz.), 

hahaim  H. 
mel  —  paug  H. 

membrum  virile  —  atschieta(o)sani. 
—   muliebre  —  ekoih. 
mensa  —  awaibeh. 
meridies  —  abeaai  ingnicalcb,  apu- 
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caainhaicalcnhia   cubapa    (sol  in 

medio  coclo  )   H. 
mingere  — ■  ischiuh  (Nase), 
missa  —   lobaloehr. 
mons  —  aischikgim. 
morl  —  jaiinirig^,   umniangming. 
mulier  —  alleli,  ali. 
niulieres  mullae  —  alhi-niunailhan. 
mullus,  a,  um  —  anviailam,  agnu- 

nailam.  • 
nasus  —  inschicoi,  ainsicoih. 
niger,  a,  um  —  eimning,  imnilam. 
non  —  abloh,  poe. 
nos  —  mamai  ailschohm. 
nox  —  ablamma,  aplamnan. 

—  media  —  cubalele  H. 

nubes  —  aüschenh(ga),  aulehe?  H. 

obscurus,  a,  um  —  eblamm. 

oculus  —  icaafh,  idcaai  N.,   cäai  H. 

odor  —  i(h)ai. 

olere  —   kleibbui(h)b. 

OS,  oris  —  inicoi,  anicöih,  nicoi  H. 

—  ossis    —    ilkaeplschiüi,    ecobjoi 
(e  kurz). 

Ovum  —  amnienlin  N. 

panis  —  pao. 

a  parle  anlica  —  amiolabah. 

—  —  poslica  —   natschaliebah. 
patella  —  icupa. 

paler  —  ihalang,  lalä,  talau  H. 
paucus,  a.  um  —  capimguang. 
pectus  —  ikemalahhi(r),  inkematan 

(an  franz.) 
pes  —  ingalä. 
piger  —   colhai. 
pingere  —  cajapiah. 
pinguis,  e  —  ita(o)uum. 
piscis  —  nam  H. 

—  magnus  —  mam  psie  H. 
pluma  —  podoiningmang,  polegne- 

mang,  angemang. 
pluvia  —    Ihek,  taeng,   le  H. 
pulcher,  a,  um  —    bainang,    epoi- 

nan   (an  franz.) 
puer  —  ellognang. 
quaerere  —  laliearing. 
radix  —  animlschal-lill(g). 

angniblschlen  (en  lang). 


rivulus  —  ccoinan   (an  franz.) 
ruber,  a,  um  —  alschiular,  upkän- 

gehäng. 
sagilta  —  paan. 
sallare  —  nialschill. 
sanguis  —  übküm,  inkö  N, 
scire  —   aschiomang. 
secare  —  an(ch)ang). 
securis  —  biim  N.,  pim  H. 
sedere  —  muingniam. 
senex  —  idkaloen,  icalen. 
siceare   —   emplemang. 
socius,  compaler  —  ktiklah. 
sol  —  abühaaih,   abcaay. 
soror  major  nalu   —  abimy. 

—  minor  nalu  —  conaihenah. 
Stella  —  asih,  sai  (Ihsai)   H. 
slirps  —  abaasahuh. 

slullus  —  Ischebtschalschoi. 
sura  —   iniolah. 
sylva  —  mingpalah. 
lelum  pyrium  —  bibcoi  N. 
templum  —   tupaben   H. 
lempus  —  abtschibniüing. 

—  malutinum  —  ablacuwah. 

—  aeslivum  —  aniianglschatabüing. 

—  pluvium  —  thaelschekah. 
terra  —  aam,  haäm  H. 
lesticuli  —  aniemslin. 

lonitru  —  uplatina,   leoptatinan  H. 

tu  —  Ischai. 

velle  —  abiuaiugnih. 

venari  —  pehrn. 

veni  huci  —  abuih. 

venler  —  aniohng,    agnion. 

venlus  —  ab(r)ill,  Ihiam. 

verum  esl  —  amit  Isenah. 

Vesper  —  abcaaimuang. 

vesles  —  tubilschaih. 

videre  —  dababih. 

viscera  —  aniohng. 

vivere  —  Ihoilh. 

umbilieus  —  aniemasäi. 

voluplas,  cupido  —  ichtiill. 

vos  —  nos-schium. 

vox  —  ilehapaih. 

urina  —  assiohih, 

uxor  —  saserile  H. 
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Numeri:!         po(i)cchaenang\ 

2  ha(lh)ihg. 

3  ha(lh)igiinhgnill. 

4  ha(lh)ihglschaling . 

5  ha(th)ihglschihaling, 

ischicungniuh. 

6  hathihg'-slchihalhing, 
T         haihink -tschihalhing, 

tschihathing-lschi- 
cunpniuh. 
haihink  -  ischihaling, 
tschihalhing ,    Ihi- 
tschihating. 

fruclus  —  miltah. 

farina  mandioccae  —  kohth,  coon. 

carica  papaya  —  amieng-lseheh. 


8 


radix  —  capoimim. 

cocos  —  passcham. 

caladium  —  mimtschallerl. 

planla   nicolianae  —  abtschiahm. 

ambauva  cecropia  —  lenniolhäh. 

lagena  —  cunala  N. 

fruclus  musae  sapienlum  —  alemp- 

lah,  alemla  N. 
oryza  —  ponassam(i)nang. 
phaseolus  —  ketschielhah. 
zea  mais  —  menaschahm,    punad- 

hiam. 
ab  aai  bilä    popi    amabä    poale  po- 

leice  anari  —  dum  feminae  min- 

gunl,  adspiciunt  arbores  et  silent. 


G  E  S  T  I  S    CREM   V.   GIEREN 

DIALECTI  VARIAE. 


B  0  T  0  C  U  D  0*). 

I. 

Botocudo-Encreckmung,  Crecmun  oder  Cracmun. 


accendere  —  numprück. 
acuere  —  ampe-ät. 
acutalus  —  meräp. 
aeger  —  maun-maun. 
ala  —  bacanii-gnimaak. 


albus,  a,  um  —  nniom  s.  niömm. 
allus,  a,  um  —  oronn. 
amarus,  a  um  —  niangcorock. 
aranea  —  angcori. 
arbor  —  tchoon. 


*)  Aus  dem  Idiome  der  Botocudos  oder  Aimores  liegen  mir  nicht  weniger 
als  sieben  Wörterlisten,  alle  unter  sich,  besonders  in  der  Schreibung,  mehr 
oder  weniger  abweichend ,  vor.  Die  älteste  hat  Cap.  Thomas  Guido 
Marliere  aus  dem  Munde  der  südlich  vom  Rio  Doce  herumschweifenden 
Indianer  aufgezeichnet.  Ich  verdanke  sie  dem  Hrn.  Thcod.  Peckolt  in 
Canta  Gallo,  welcher  sie  von  dem  Sohne  jenes  würdigen  OfTiciers  er- 
hallen hatte.  Sie  stimmt  mit  denjenigen  überein,  welche  v.  Eschwege 
uns  mitgetheilt,  der  Prinz  Maximilian  v.  Neuwied  (Reise  II.  S.  340)  oder 
wir  selbst,  Spix  und  ich,  gesammelt  haben,  und  stammt  von  jener  Bande 
(Lote),  welche  sich  selbst  Encreckmung,  Crecmun,  Cracmun,  Craicmun 
nennt.  Diese  Wörter  sind  daher  hier  in  Einer  Liste  (I)  vereinigt  worden. 
Die  zweite  (II)  hat  mein  verehrter  Freund  Hr.  Jomard  aus  dem  Munde 
der  zwei  von  Marcus  Porte  nach  Paris  geführten  Botocudos  dort  aufgenom- 
men (Bullet,  de  la  Soc.  de  Geograph.  Nov.  et  Dcbr.  1846).  Zwei  andere 
(111.  IV.)  entlehnen  wir  dem  Werke  von  Castelnau  (Exped.  V.  S.  249— 259), 
■welcher  sie  von  Vict.  Renault  erhalten.  —  Der  Schreibung  hat  besondei-s 
Pr.  V.  Wied  grosse  Sorgfalt  gewidmet.  Sie  folgt  in  der  ersten  Liste  der 
deutschen,  in  den  übrigen  der  französischen  Sprache.  In  der  vierten  Liste 
scheint  Renault  Wörter  von  verschiedenen  Banden,  darunter  auch  Creckmun 
(ihm  Craikmouses),  aufgenommen  zu  haben. 

23 


178 


Bolocudo. 


argilla  —  (ii)haak. 
aqua  —  magnän. 

—  fervida     —  magnan-igitiä. 

—  frigida  —  magnan-niimliak. 
aquam  affer!  —  magnan-ah. 
ascendere  • —  mukiäp. 

assare  —  op. 
auris  —  kniaknon. 

—  aperlura  —  kniaknoi-mah. 

—  lignuiii  (ornamenlum)  —  nu-mä. 
avariis,   a,  um  —  kirig. 
balbutire  —  te-6ng-loti-lonn. 
barba  —  giäküöl. 

bellum,  lis  —    kiakuem  s.  taküam. 
bibere  —  joop,  jiop. 
bonus,  a,  um  —  ae-rehä. 
bonum  est  —  ae-rehä. 
brachium  —   kgi  poröck. 
brunneus,  a,  um  —  npurüek,  npruk. 
builit  —  hä-mol  s.  aemot. 
bulbus  oculi  —  Uelom-hiin. 
cadaver  (pulens)   uwam. 
cadaver  —  kuem. 
cadere  —  giia-rak. 
caedere  —  nul-näh. 
calamus  —  comm. 
calcare  —  lang, 
calidus,  a,   um  —  kigiliä. 
calvus,  a,   um  —  kränn-nionun. 
candela   (cerea)   —   karanläm. 
canere  —  ong-ong. 
capillus  —  kerän-kä. 

—  flavus,    —   kerän-kä-niomiii. 

—  fulvus,  —  kerän-npuruck. 

—  niger.  —   kerän-kä-him. 
capillum  tnndere  —  kerän-mang. 
capul  —  keräng-cal. 

capitis   dolor  —    keräng-ingerung. 
caro  —  bacan-gnick. 
caro  assa  —  op. 
cauda  avis  —  jokä. 

—  mammalis  —  jii'ick. 
cera  —  pökekal. 
cerebrum  —  manjack. 

—  palmarum  —   ponliäck-alä. 
chorda  arciis  —  neem-gila. 
cilia  —  kelom-kä. 


cinis  —  liäco. 

clamare  —   ong-merong. 

clarus,  a,  um  —  amtehiü. 

clericus  —  pae-tupan. 

coecus ,  oculus    coecus    —    kelom- 

enljägeaieng. 
eoUare,  globuli  precalorii  —  pöil  s. 

pö-uii. 
Collum  —  kgipuck,  . 

connivere  —   meräh.  •* 

connubere  —  kjiem-ah. 
considere,  conquiniscere  —  njep. 
conslruere     (lugurium)     —    kjiem- 

laräl. 
cor  —  hälung. 

cornu  (cervi)  —  kränn-liouemm. 
cortex  —  Ichoon-cal. 
cos  —  caralüng. 
cosla  —  tö. 
coxa    —    keproläm. 
cianium  (human.)  —  keränn-hong. 
erassus  (est)   —  ae-räck.       ,^ 
crescere  —  mäknol-knol. 
crudus,  a,  um  —  liip. 
cubitus  —   ningereniol-nomm. 
culler  peraculus  est    —    karake-me- 

räp-gicaräm. 
currere  —  emporöck. 

—  velociter  —  emporöck-uruhu. 

—  in   distant.  long.   —    emporoek- 
morong. 

culler  —  karake. 

cutis  brunnea  —  cat-npruck. 

cutis  alba  —  cat-niömm. 

—  nigra  —  cal-him. 
cymba  —   lioncal. 

da  I  —  up. 

debilis,  e  —  engeniok. 
decumbere  —  niep. 
dens  —  küun. 

—  molaris  —  küunn-arakc. 

—  dolens  —  küunn-ingerumg. 
denies  multi  —  küunn-uruhü. 
diabolus  —  jantchong. 
digilus   (pes)   —  po. 

—  podis  —  pü. 

—  primus,  pollex  —  pü-ä-räck. 

—  secundus,  index  —  po-ipii. 
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digilus  medius  —  pö-cupa-niein. 

—  quarlus  —   po-cupa-cun'ick. 

—  minimus  — po-cudgi  s. po-eruck, 
domus,  lugurium  —  kjicmin. 
dolet  —  hä-ingeriing. 

dormire  —  kückjunn. 

dorsum  —  nükniah. 

duellum  —  giacacuä. 

dulcis,  e  —  cui. 

durus,  a,  um  —  meröng. 

edere  —    nongeül. 

ego  —  hgick  s.  kigiek. 

emere  —  comprä  (port. ) 

espuerc  —  kniäkeril. 

evellere  —  amaük. 

evenlrare  —  cuang-awö. 

excremenla  —  gniing-ku. 

expergefacere  —  merat. 

exslinguere  —   nucü. 

fames  —  tu. 

faligalus  —   nüinperäng. 

l'emina,  puella  —  jöcknang,  joku- 

nang. 
femina  alba  —  pa-i-ickunäng. 
femur  —  makn-dehopok. 
flabellum    (e  pluniis)     —     luican- 

geann  s.  jakeräriuii-ioka. 
flavus   (capillo)   —  kerän-kä-iiiöm. 
flere  —  puck. 
flumen  —  taiäck. 

—  repletum  —  taiäck- ngimpung. 

—  valde  profundum  est  —  taiäck- 
mot-gikaram. 

—  iion  profundum    —   taiäk-mah- 
gikaram. 

fodere  —   naak-atä-häck. 

foedus,  a,  um  —  ton-lon. 

folium   (plantae)   —  jiäm. 

foramen  —  mah. 

forfex  —  keprotäm. 

forlis,  forlissimus  —    jakjiam-gika- 

räcn. 
füssa  sepulcralis  —  naäk   mah. 
frater  —   kgiparak. 
fremere   (canis)    —    mporom-pong. 
fremil  (crax)  —  c6nlchat)g-hä-hing. 
frons,  lis  —  can. 
frigidus,  a,  um  —  ampuru. 


fülgur  —  larüle-merän. 
rniiius   (ligrii)   —  Ichooa-gikak?. 
furlum  cummillerc  —  ningkäk. 
furluiii  cominisil  el  abiil    —    "jinp- 

kaek-kigiU. 
fuslis  —  tchoon. 
gemere  —   nohön. 
genau   —   njimpong. 
genu  —  nakerinjam, 
gravidus,  a —  cuäng-ä-räk   (venter 

crassus). 
gravis,  e  —  mökarang. 
hamus  —  inulung. 
herba  nicoliana  fumatoria  —  gnin- 

nang. 
homo  —  gnuck,  nuck. 

—  albus  —   pa-i. 

—  aelhiops  —  engora. 
horrere   (frigore)    —  ae-rä. 
hostis  —  coron. 
huinerus  —  corön. 
humidus,  a,  um  —  kniöt. 
iclus  —  niip-maun. 

ignis  —  chompack. 

ignis  suscilabulum  —  nom-nan. 

incurvus   —    nlang. 

indumentum  penis  —  giiican. 

infans  —  curuck-nin. 

innuere,  vocare  —  kia-kelit. 

intestina   i.  e.  res  longa  in  abdom. 

—  cuäng-orön. 
ire,  abire  —  mung. 

—  lente  —  mimg-negnöck. 
is,  ea,  id  —  hä  s.  ä. 

jaculari     (lapidem)     —     caralung- 

ang-gring. 
jejunus  (venter  vaeuus)  —  cueng- 

e-mah. 
lac  —  po-cling-parack. 
lacerare  —  nungniong. 
lacryina    (oculi    aqua)     —    ketom- 

magnän. 
lacrymat  —  hä-pupk. 
lapis,  saxum  —  caratung,  caralü. 
largus,  liberalis  —  kan. 
latus  (est)  —  aeräck. 
lavare  —  kiium. 
levis,  e   —   mah. 
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über  arboris  —  Ishoon-cat. 
lignum,  arbor  —  tchoon. 

—  oris  (ornamenlum)    —    gnima, 
higaak. 

—  ardens  —  tchoon-keröng. 
lingere  —   nümerang. 
lingua  —  kigiliock. 

longus,  a,  um  —  oron. 
loqui  —  ong. 
luna  —  tarü. 

—  plena  —  tarii-gipakiü. 

—  prima  — ■  tarü-carapöck-cudgi. 

—  dimidia  —  tarii-carapöck. 

—  obscura,  nova  —  tarü-him. 
luteus,  a,  um  —  nuiäck. 
macer,  cra,  crum  —  kniän. 
madere  —  kniot. 

magnus,  a,  um  —   gipakjü. 

malus,  sordidus,  a,  um  —  tonn-lonn. 

manus  —  pö. 

malleolus  —  pö-nimh-nong. 

mare  —   magnanä-räck. 

maritus  —  uaha. 

masücare  —   miah. 

mater  —  kiopii. 

medulla  ossium  —  kjiack-iotom. 

mel  —  mah-rä. 

membrum  virile  —   kjuk. 

menliri  —  jBpüinn. 

mentum  —  kugip-mah. 

mergere  —  mukarak. 

mollis,  e  —  gneniok. 

mordere  —  coröp. 

mori  —  kuem. 

morluus,  a,  um  —   kuem. 

morsus  anguis  —  engcarang-coröp. 

mullum  —  uruhü. 

mulier  —  jokunang. 

mungere  —  kigin-gnoreng. 

mutare  —  up. 

mutus,  a,  um  —  ong-nuck. 

nares  —  kiginn-mah. 

nasus  —  kiginn. 

—  curvus  —  kiginn-nhang. 

—  reclus  —  kiginn-täh-töh. 
nalare  —  küumm. 

nebula  —  tarü-niomm. 
nidus  —  bacan-tiemm. 


niger,  ra,  rum  —  him. 

nolo  —  amnup  s.  amnuck. 

non,  nequaquam  —  amnup  s.  am- 

nuk. 
non  est  bonum  —  lonn-tonn. 
nox  —  tarü-te-tü. 
nubes  —  parü-niomm. 
nubere ,  in  malrimonium  ducere  — 

kjiem-ah. 
nuere  (capile)  —  cann-apmah. 
oculus  —  kelom. 

oculum  aperire   —   ketomm-amang. 
olecranon  —  ningcreniol-nomm. 
olere  —  cui. 

OS,  oris  —  gnima,  ketom-ma. 
— ,  ossis  —  maak,  kjiäck. 
—  tibiae  —  küäck. 
oscitari  —  mpähäck, 
Ovum  —  bacann-ningcü. 
palpebra  —  kelöm-kat. 
parvus,  a,  um  —    cudgi  s,  pmäck. 
palella  —  nakerinjan. 
pater  —  kgikann. 
palera  cueurbitina  —  pokn-djiwin. 
paucus,  a,  um  —  amnüp. 
pectus  —  mim. 

pectoris  aegriludo  —  mim-ingerung. 
pes   (digitus)  —  pö. 
pedis  planta  —  pö-pnim. 
pedes  aegri,  dolentes   —    maak-gi- 

tia-gikaram. 
pellis  s.  cutis  —  cat. 
pellis  avis  —  bacann-cat. 
pluma  (avis)  —   gni-mack. 
pelere  (sclopelo)  —  pung-apüng. 
petere  telo  —  jagintchi. 
piger,  ra,  rum  —  cammnück. 
pingere,  linire  —  nowüng. 
piscis  —  impock. 
piscari  —  impock-awuck. 
pisces  sagiltä  petere  —  impock-atä. 
piscium  ova  —  impock-giping. 
plaudere  —  pö-ampang. 
plenus,  a,  um  —  mal. 
plorare,  deplorare  —  puck. 
pluvia  —  magnanipö. 
profundus,  a,  um  —  mal. 
porrol   (cito  ire)  —  mung-merong. 
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propinquus,  a,  um  —  nahräng. 

prurire  —   ncurüh. 

pulsare  —  haug. 

pudel,  se  —  hä-rang. 

pulcher,  ra,  rum  —   ae-rehä. 

pulvis  ignifer  —  pung-gningcu. 

pungere  —   nungcorö. 

purus,  mundus,  a,  um  —  kuring. 

putameii  —  jiamm. 

rädere  pedibus  (terram)    —    naak- 

awit. 
radix  —  kigitang. 
reclus,  a,  um  —  läh-töh. 
remotus  —  amorön. 
ridere  —  hang, 
rostrum  —  jiunn. 

—  longum  —  jiunn-oron. 
ruber,  ra,  rum  —  liongrän. 
rugire   (ut  felis  onca)  —  hü. 
rugil     (felis     onca)     —     cuparack 

hä-hü. 
Saccus  —  lang, 
sagilla  pro  aviculis  —  uagike-bacan- 

numök. 

—  (pro  bello)   —  uagike-comn). 

—  cum  uncis — uagike-nigmerang. 

—  petere  —  uagike-nung-gring. 

—  occidere  —  uagike-nulä. 
salire  —   nahang. 

saliva  —  gnima-kniol. 

sallare  —  ntäck. 

sane,  rede  —  he-e. 

sanguis  —  comljäck. 

scabere  —  kiagan-tjep. 

securis  —  carapöck,  carapö. 

senex  —  macniam. 

sepelire  —  merämm. 

sibilare  —  uah. 

siccus,  a,  um  —  niimlchä. 

silva   (arbores  mullae)   — •    tchoon- 

uruhü. 
sol  —  tarü-di-po  vel  taru  chompäck. 

—  oriens  —  tarü-te-ning. 

—  meridies  —  tarü-njöp. 

—  occideiis  —  tarü-le  nuing. 
solidungulus  (digilus  unus)   —  po- 

mokenam. 
solus  —  mökenam. 


soror  —  kgi-cutä. 

sordidus,  a,  um  —  ton-ton. 

Spina  —  lacänn. 

Spiritus  vini  —  magnan-coröck. 

spuere  —  nnpiü. 

spuma  —  körop. 

Stella,  sidera  —  niore-ät. 

Stillare  —  magnan-knin. 

slrabere  —  ketöm-iojäk. 

sternulare  —  nakgning. 

stomachus  —  cuang-mniack. 

sublus  —  pawin. 

sudor  —  cucang-eui. 

sugere  —  kiaka-äck. 

supercilia  —  kän-kä. 

sura  —  maak-egnick. 

lelum  pyrium  —  pung. 

—  duplex  —  pung-uruhü. 

tempus  maluünum   —  parü-(tarü)- 

teninir. 
tendere    arcum    —    neem-gila   me- 

rong-ong. 
lenuis,  e  —  nnin. 
lergere,  abstergere  —  numaun. 
terra,  solum  —  naak. 
tibia  —  u-äh. 

lonilru  — taru-de-coung  (cuwong). 
Irahere  —  nunchorol. 
trulla  (olla)   —  näl-neck. 
iruliae  contenlum  buUil  —  nät  neck- 

hämol  s.  himot. 
lundere  —  nülick. 
luber  —  gniöng. 
lussis  —  uhüm. 
umbilicus  —  gnick-nu-gnick. 
unguis  —  p6-kräng-kenat. 
unus,  a,  um  —  mokenam. 
urere,  uri  —  jiöl,  j-öt. 
urina  —  mim-kiiang. 
vacuus,  a,  um  —  mah. 
vadere  (per  vadum  ire)  —  mung- 

magnan-mah. 
valde  —  gicaram.  * 

Variola  —   nnichmangkuck. 
vas  aquae  e  calamo  —  käkrock. 
vehere  —  nuntchorot. 
vena  —   pönim-gnit. 
venaesectio  ■ —  kiakatong. 
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venari  —  nio-knä. 

—  in  magnam    distantiaiii    —    nio- 
knä-arnoröng. 

veni   (huc) !  —   ning. 
venter  —   cuäng. 

venter  valde  plenus  esl  (salur)  — 
cuäng-gipakiü-gi-karän. 

—  dolens  (colica)  —  cuang-inge- 
rung, 

venlus  —  tarü-le-cuhu. 

—  vehemens  —  larii-te-cuhu-pine- 
röng, 

—  absens  —    tarü-le-cuhü-amnüp. 
verber  ad  aurem  —  nüp-niaun. 
Verruca  —  ki-äng. 

verus,     verilas     (non     mendacium 

est)   —  japüim-amnup. 
veru  i.  e.   ligtium  acutum  —  Ichuon- 

meräp. 
Vesper,  occidens  —    lan'i-le  niung. 
vestigium  —  pö-niep. 
vetus   —   makniam. 
vicus      (rancharia)     barbarorum  — 

kiernm-uruhü. 
via  —  emporong. 
videre  —  piep, 
vir  —  uahä. 
viscera  —  cuang-oron. 
vis,  validus,  a,  um    —   meröng. 
vilellus  (gilvum  ovi)  —  nnäck.niäk. 
volare  —  mung. 
volvere  — •  nurat. 
bos  —  bocling-gipakiii. 
bovis  cornu  —  krän-tiuemm. 
cavia  aguli   (dasyprocta)     —    rani- 

kenung. 
cervus  —  pö-cling. 
coelogenys  paca  —  acoron. 
dicolyles    labiatus     —    curäliU-nip- 

liaeu    niömin. 
dicolyles  torqualus   (laileli'i)  — ho- 

kuäng. 
dasypus   (lalu)   —   kuntschung. 
dasypus    gigas    —    kunlschung-co- 

cann. 
bradypus  —  iho. 
equus  —    bacan-niangcorok  s.  po- 

mokenäm. 


canis  —  encöng. 

felis  coiicolor  —  kuparack-mmpueuk. 

—  onca  nigra  —  kuparack-him, 

—  onca  —  kuparack-gipakiü. 

—  pardalis  —    kuparack-nig-mäck. 

—  macrura  —  kuparack-cuntiack. 

—  yaguarundi  —  pockorienn. 
hystrix  —  acorö-io. 
hydrochoerus   (capybara)    —    njini- 

pon. 
myrmecophaga  (lamandua)  —  cuiän. 

—  species  minor  —  cuiän  cudgi. 
ovis  —  pö-cling-cudgi. 

simia  —  hieräng. 

—  miriki  —  kupö. 

—  myceles  (guariba)  —  cupilick. 
sus  domesticus  —  curäck-gipakiu. 
tapirus  americanus  —  höchmereng. 
didelphis  —  nljüntju. 
vesperlilio  —   niäkenal. 

avis  magna  —  bacan-ä-räck. 

—  parva  —  bacan-cudgi. 
anas  moschata  —  calapmüng. 
trochilus   —   moröckniung. 
caprimulgus  —   niim-päntiunn. 
cassicus   cristalus    (japu)    —    take- 

räiunn. 
crax  —   conlschang. 
galiina  —  capueä. 
columba  —  köüemm. 
(inamus    brasiliensis    (macuca)    — 

ancowok-gipakiü. 
tinamus     noclivagus      (säbele)    — 

ancowok-cudgi. 
palamedea  exulans  (aniuma)  —  chi. 
penelope  —  pö-coling. 
perdix  denlala  (capuera)  —  härarat. 
picus  —  aeng-äng. 
psillaeus   - —  halaral. 
anacan    (psillaeus)  —  hälarat-cudgi. 
larus  —  nack-naak. 
jacarc   (crocodilus)   —  aaehä. 
slrix  parva  —  nu-kuung. 
faico   —   ämpö. 
anguis  —  engoarang, 
boa  scylale  —  kelonieniop. 
boa  conslrictor  —  cuong-cuong-gi- 

pakiii. 
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rana,  biifo  —  nuang. 

testudo  —  corotiok. 

Culex  —  pölang. 

formica  —  pelick-näck-näck. 

papilio  —  kiaku-käck-käck. 

vespa  (marimboiido)    —    pangno- 

nion. 
helix  — ■  gnocuäck. 
ananassa  sativa  —  manan. 
carica  (papaya)  —  pallaring-gipakiü. 


cocos  nucifera  —  pönliäck. 
cocos  —    ororö. 
capsicum  —  tom-chäck. 
convoivulus  batatas  —  gnünana. 
Cucurbita  —  amiaknon. 
fabae   (nigrac)   —  crä-hini. 
gossypiuiii  —  angiiowäng. 
oryza  —   sapkenin. 
Urtica  —  giacu-täck-täck. 
zea  mays  —  jadnirun. 


n. 
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abire   —  champann. 

aeger  —  kouancngron. 

ala  —  kignima,  kignikmakpokie. 

amare  —  morou. 

ambulare,  ire  —  moungoun. 

aqua  —  mignann. 

aquam  bibere  —  mignan   prom. 

arcus  —  nem. 

auris    —   gnongon. 

barba  —  djakieke. 

—   in   maus  —  iokonke. 

bibere  —  proum. 

bonus,  a,  um  —  polain. 

brachium  —  inchopok. 

sub  brachio  —  ingnoun,  inhoun. 

caedcre   (abscidere),  abscisus,  cur- 

tus  —   lonton. 
caedere  —  coulou. 
calor  —   chompaik. 
calefacere  sese  —    konlin   mope. 
canlare,  canere  —  grinn. 
canere  bene  —   langriun. 
capillus  —  kreinke. 
capilli   abscisi  —  kreintonlon? 
Caput  —  krene,  courou. 
cauda  avium  —  djiake. 
cera  —  pang  quekonka. 
chorda  arcus  —  nem  djilak. 
cilia  —  kelonke. 


Collum  —  kikrek. 

conlentus  —  lankacha. 

corlex    arboris    funibus     lorquendis 

serviens  —  ninkla. 
cras,  tempore  matutino  —  tempran. 
cras,  dies  —  torou. 
crassus,  mullum  —   rouou. 
crudus  —  teip. 

cubilus,  antibrachium  —  ingre. 
culmus  ad  conficieiidas  sagittas   — 

krokodji. 
currere   —  teignin. 
decumbere  —  kouVnkouVn. 
delectari  —  taik. 
dens  —  kidjiounn. 
digitus  index  —   nipo  djik. 
dolor  —  gnokmoukmoua,  kolket, 
dormirc  —  kokioum. 
dorsum  —  nikon  tignak. 
edere  —   nikore. 
edere  —  achin,  achirenei.  • 
execrari  —   chonra. 
femina  —  choroun. 
femur  —  nikmak,  nikmak  ioupok. 
—  macrum  —  nikmakioupok  djik. 
ferire  —  djakmoun. 
filius  —  krouk. 
foedus.  a,  um  —  eipipakarel,  pipa- 

krek. 
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folium  palmarum  —  djioukran. 

fraler  —  enckak. 

frigidus  —  ambonrou. 

frons,  tis  —  koonn. 

genilalia  —  kiou. 

g-enu  —  nikoukii. 

hallux  —  po  djopou. 

homo  —  gniok  s.  kgnok. 

humerus   —   kinaon,     nikmaknok- 

gniak,   niknokgniak. 
ignis  —  chompek. 

—  exünclus  —  chompekouan. 
ilia  —  kinkou,  kouaen? 
jacere  —  naklan. 

jus,  jusculum  —  pompon. 
juvenis,  parvus  —  coudji. 
labium  —  ni  makak. 
laborare  —  chingouran. 
lamina  —  niouk. 
lignum,  Silva  —  prak. 

—  ad     perforandas     auriculas    — 
mougougnak. 

lignum  slccum  —  chonkouen. 

lingua  —  kichok. 

lumbus  —  gnioknian. 

luna  —  mougniak,  torou  guenket?, 

torou  guenkek. 
magnus,  a,  um,  crassus,  foedus  — 

tourouloun. 
mala  —  iokonmet. 
mulus,  a,  um  —  ouenn. 
manere  —  anchenn. 
manus,  digilus  —  ni  po. 

—  dorsum  —    ni  pokutigna. 

—  palma  —  ni  pokme. 
maler  —  djiopou. 

mel  —  pang. 

mentum  —  djakie. 

mordere  —  kiporon. 

mori,  mwrluus,  a,  um  —  kouenpen 

s.  pouen. 
mullus,  a,  um  —  djTpakiou  gnorou. 
myslax  —   nimakakke. 
nares  —  kidjin  ma. 
nasus  —  kidjin. 

—  magnus  —  kidjin  courou. 
nales  —  gnaknik. 

non  —  kichou. 


nox     —      torou     angri ,       toroutu 

ampkouin. 
occipul  —  nigregnaon. 
oculus  (videre)  —  keton,  nketon. 
ornamentum     aurium     virorura    — 

gnemelok. 

—  labiorum  —  gnimoua. 
oscilari  —  pekeikounn. 
ovum  —  enkou. 

partum  edere  —  kidjoupouen  naklan. 

parvus  —  koudji. 

pater  —  kidjikann. 

paucus,  a,  um  —  gnioun. 

pes  —  po. 

pedis  digiti  —  pokroum. 

—  dorsum  —  pote  nikignan, 

—  planta  —  po  pouin   (kouin?) 

—  unguis  —  pokram. 
pili  corporis  —  kein, 
pinguis,  adeps  —  kouaen. 
piscis  —  empok. 
plorare  —  aouin. 

pluma  alarum  —  kignikmak. 
plumulae,  pili  —  ke. 
plus,  amplius  —  djekelon. 
pluvia  —  mignan  pa. 
pollex  —  ni  po   djiopou. 
postridie  —  torouou. 
prehendere  —  nipopoui'n. 
pubes  —  kiouke. 
pulcher  —  prat. 
puiere  —  djilan  oua. 
relinquere,  —   empann. 
repellere,  pugnare  —  djakmaounn. 
reslare,  manere  —  gnekmen. 
ridere  —  han. 

Saccus,    quem  feminae   porlanl    — 
tank  giokan  lang,  giokann. 

—  quo  viri  uluntur  —  coupenn. 
sagitta  —  djik. 

sallare  —  naik. 

saue,  sie  —  rik. 

sanguis  —  nikonchek,  nikonehen. 

sidera  —  torou  chogre? 

sinus  —  parok. 

sol     —     torou      chompeck     (luna 

calida). 
somnolenlum  esse  —  noumeignem. 
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soror  —  kidjak. 

speculari  —  nikelon  mouiri. 

sternulari  —  akignim. 

supercilium   —  koonnke.      ,f;^ 

terra  —   nak,  lorou  chooiilbk. 

londcre  capul  —  krekmuiT. 

lonilru  —  torou  djipaniou? 

Irislis,  e  —  nikmougni. 

Irulla  —  taknei  s.  djaknei. 

lumor  —  apougniou. 

lussiro  —  kekrek  s.  aoum. 

umbilicus  —  kuriabok  s.gniknakgnik. 

unguis  —  niporeignak. 

uxor,  mulier  —  lonlan. 

venler  —  chimbran. 

venlus  —  ourou. 

videre  —  nikelon,   nkelon. 

videre  nihil    —    nik^tonton,    nke- 

lonlon. 
vidisse  —  niketon  moua. 


vocarc,  elamare  —  temei. 
felis  onca  —  noukgouara. 
simia  maeaco  —  inraV,  indraV. 
simia  auisliti  —  djaniknik. 
dicolyles  torqualus    —    chongouVn. 
lapirus  —  chonanlon,  coupran. 
cervus  —  impokri. 
anas  —  empakann. 
gallijs,  gallina  —  ha-ha-ha. 
psiltacus  —  gueran  guera. 
—  ara  —   kalaran. 
rhamphaslos   (tucan)   —  djounn. 
boa  conslriclor  —  grak  nipokioum. 
crolalus  —  grak  nipora'in. 
apis  —  eingran. 
musca  —  kook. 
pulex  —  acnon. 
bambusa  —  kekrok. 
simia  myceles  —  koupiri. 


m. 


Botocudo  Nac  -  nanouc  vel  Nac  -  kgnuck 
terrae  (monticolae). 


1.  e. 


homines 


adscendere  —  kouine. 

aeger  —  maön-maön. 

ascendere  arborem  —    kmou-heme 

albus  —  jirou,  gnaume,  ounaek. 

alii  —  nankreme. 

animal  —  kitomareek  1.  tchine. 

apportare  —  parani. 

aqua  —  mignangue  s.  mugnan. 

aqualicus  —  mignan-djeme. 

arbor  —  tchonne. 

—  parva  —  tchonne-kroukniine. 

arboris  basis  —  tchonne-iia. 

arliculi  —  pö-kekri. 

arcus  —  naime. 


aures  —  kiignok-jaune. 

avis  —  bakanne,  bakanne. 

bonus  —  ladgi. 

—  non  —  ladgi-berebon. 

brachium     —      mnounne     kiijink- 

nounne. 
cadere  in  lerram  —  knan-crak. 
calceus  —  pö-kalte. 
capilli  —  kraine-ke. 
Caput  —  kraine. 
caro  —  tchine. 
cauda  canis  —  inkan-jouck. 
cilia  —  kelomme-ke. 
cineres  —  tchon-inkakon. 
24 
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coeruleus  —  jinetchoungue. 
collare  —  pootle. 

—  dentibus  conslans  —  imponou- 
joümme. 

Collum  —  kiijipouk. 

concubilus   actio     —     tchok-lchok, 

Ichok-lchokiajik. 
considere  —  heppe  vel  gneppe. 
corda  arcus  —  jila. 
corlex  arboris,    ex  quo  fluni  restes 

—  koujoune. 
crassus  —  jüipaküiiou. 
crus  —  proumme-iak. 
cubilus  —  kiijink-krai, 
cuUer  —  krack-gningnine. 
cur,  quare  —  kokonine. 
da  mihi  aquam  —  mugnan-ha. 
dare  —  präimme. 
dentes  —  kiijounne. 
deus  —  kupan. 
diabolus  —  nanchon. 
dies  —  ampehounne. 
digili  pedis  —  pö-jiinne. 
diligens  —  koulippe-mnouk. 
dormire  —  kokijoune. 
dux  —  kraine-tone. 
eamus  —  ouamou,  iakin. 

—  velociler  —  ouamou   maiiprelle, 
nanknanan. 

ego,  me  —  ali. 
errare,  falli  ■ —  ginlchick. 
exspeelare  —  nung-era. 
facies,  figura  —  impao. 

—  barbata  —  impon-ke. 

—  imberbis    —    impon -ke-mnuk 
vel  impon-jeuk. 

falx  —  kack-entangue. 
farina  ma'idis  —  aminkaki. 

—  praeparala  —  pori  ameki. 
fauces  montium  —  nak-noung. 
faux  canis  —  inkan-japiki. 
femina  —  ijikonan. 

femur  —  kmak-iopok. 

ferire,  perculere  —  noukouan. 
ferrum  —  kack, 
filius  —  kourouk. 
flare,  spirare  —  hou. 


flando    ignem    suscilare    —     hou- 

Ichon-peuck. 
flavus  —  jiroun. 
fluvi'JS  —  ouatou-ijiipakiiijou. 
folia  —  jamme. 
foedus,    a,  um  —  tontöne, 
foetidus  —  jotang-ouame. 
fortis,     durus    —    kmaran,    nank- 

maran. 
fraler  —  kiijack. 
genilalia  virilia  —  kiüouck. 

—  feminea  —  kiiiö. 
genua  —  kekri. 

gingiva  —  kiijounne-jouik. 

habere  —  ankou-i-amenoick. 

hallus  —  p6  jiinne-jikanne. 

haurire  aquam  —  kille, 

hie  loci  —  kräi. 

hocce  —  tokonne. 

humeri  —  knäo  (knaung). 

ignis  —  Ichon-peuck. 

imilari  —   nahang   (h  asp.). 

implere  —  inlchek. 

i  —  lang. 

inlerficere  serpentem  —  grau-ampok. 

—  lapirum  —  moupran-quouäime. 

i  cito     —     nank-nank-ti ,    ankme- 

ron   outi. 
ira  —  laarang. 
jacere,  jaculari  —  nangri, 
labia  —   kiijink-ma-kalte. 
lacertus  —  kiijink-nounne-jiopok. 
liberos  habere  —  kijaimä. 
ligna  quae  uri  possunt  —  tchonne- 

quouäime. 
ügnum,  arbor —  Ichonne-iipakiiiou. 
lingua  —  iichoque. 
loqui  ■ —  angueppe-mera. 
loquuntur  reliqui  nee  silenl — nan- 

kranne  rere  nuk  ankupahan. 
luctari  —   nangmene. 
luclalio  —  nojutli-nangri. 
lumbus  —  kmoussiguia. 
luna  —  kmouniak. 
macer  —  kignainne. 
magnus,  a,  um   —   ijipakijiou,  na- 

nükanne. 
malus,  a,  um  —  ijack-jaimes. 
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malus,  a,  um,  non  —  ijackjaimes- 

menuck. 
manus  —  p6. 
mare    —    ouatou-iijipakijou-ou-ou- 

ou-ou-ou. 
maier  —  iopou. 
malerfamilias  —  jokanne. 
mel  —  pangue. 
—  depromere  —  pang-jame. 
menlum  —  kiijac — jac. 
meus  —  gnak. 
mons  —  crack. 
monliculus  —  ijopique. 
monliuai  Iractus  —  krack, 
inori  —  quouäime. 
mullum  —   ouroujou. 
murmurare,  fremere   —  iiikouri. 
nares  — ■  kiijink-ma. 
iiasus  —  kiijink. 
iiepos  —  korouk-kalainan. 
nescio  —  mamme. 
niger  —  kerehimme   (h  asp. ) 
nihil  —  anguo-i  vel  ankou-i. 
non  sane,  minima  —  amenuck. 
nonne?  —  nok? 
nox  —   ampimme  =  obscurus  D. 
oculi  —  ketomme. 
palpebrae  —  kelomme-katte. 
parvus  —  nankrouknine. 
paslinum  —  pururai. 
paler  —  jikanne. 
peclus  —  mimme. 
peius  —  kalte, 
pes  —  pö. 

piger  —  koulippe  vel  tehö  (h  asp,) 
pili  —  ke. 

pinguis  —  iakoukannc. 
piscis  —  immpock. 
planilies  —   amperique. 
plenus,  a,  um  —  kuang. 
pluvia  —  mignan-peu. 
pone  hie  —  geu-era. 
precari ,     adorare   deum   —   kupan 

nahang  (h  asp.) 
prehendas  hoc  —  tokone-pe. 
pro  me  —  pramme. 
pulcher,  a,  um    —    kilomme-erehe, 

herche. 


quid  pelis?  —  hokonine  antschouck 

akkorunne? 
radix  —  Ichonne-iitak. 
rami  —  Ichonne-mak. 
riviilus  —    mignan-gouiou-gouling. 
rivus  —  oualou. 
rixari  —  ouhinhik   (h  asp.) 
ruber  —  broucoucou. 
sagilta  —   ouajik. 
sallatio  —  larungri. 
sane  imo  —  hemhem. 
sarmenlum  —  koujoune-jikaramme. 
scaturigo  —  lairo. 
scire,  sapere   —  iaji. 
scindere  aliquid  —  kone-ampime. 
securis  —  krak-ma. 
semper  —  empang. 
serpens  —  gran. 

sidera  —  tom-hetle-hette    (h  asp.) 
sinus  feminae  —  parak. 
sol  —  torolepö. 
solus,  parum  —  potchique. 
succidere  arborem  —  Ichone-mang. 
supercilia  —  kan-ke. 
sura  —  proumme. 
laius  —  pö-kekri. 
tanlum  —  tarin. 
terra,  sabulum  —  nak. 
testiculi  —  jamme. 
libia  —  kekri-iak. 
torris  ardens  —  soupe. 
tolus  —  panleu. 
(rahere  —  anouique. 
tristis  —   pompeu-takrek. 
truncus  arboris  —  Ichone-tuö. 
tu,  tui  —  oti,  vel  anlchuk. 
lugurium,  domus   —  kijaime. 
unus  —  polchique. 
unguis  —  moraine-katte. 
venire  —  ni,   alo. 
veni  huc  —  mou-era,  ni-kouani. 
venlus  —  tik. 
vir  —  koteu. 

viridis,  e  —  kraine-kre  vel  himme, 
vis  —  nojutle. 

vivere  —  koa-ahangue  (h  asp.) 
vos,  tu  —  oti. 
vulnus  —  nak. 
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vulnus   stillans    pus    —    panlchik- 
joujou. 

—  pure  plenum  —   niolmoUe-pan- 
Ichik. 

iratus  —  joujik-joujik. 
bos  —  pö-kekri. 
vacca  —  pö-kekri-joponne. 
vitulus  —  pö-kekri-krouknine. 
coelogenys  paca  —  ekran. 
dasyprocla  aguü  — magnace-gouick. 
equus  —  kraine-joumiiie. 
hydrochoerus    capivara    —   kiiine- 

ponne. 
lulra  —  moumerick. 
myrmecophaga  jubata  —  koujanne. 

—  telradactyla  —  koujanne-cheque. 
sciurus  aesluans  —  jouckneck. 
hyslrix  insidiosa  —  kreugouö. 
dasypus  —  groun-chon. 

mustela  barbara   (irara)     — ■     hupi- 

jounne. 
canis  —  inkan. 
cervus  —  mokri. 
tigris  —  kouparak. 
cebus  —  irahe. 
myceles  ursin us   —    coupirik. 
hapale  penicillalus     —     angouike- 

gouik. 
ateles     hypoxanthus     (miriki)     — 

coupö. 
dicolyles  —  kouraik. 
tapirus  —   moupran. 
anas  —  ketapmounne. 


gallina  —  ha-ha-ha  (h  asp.) 
gallus  —  ha-ha-ha-jükanne. 
pullus  —  ba-ha-ha-krouknine. 
penelope    superciliaris    (avis    jacu) 
—  han-han   (h  asp.) 

—  leucoptera  (jaculinga)    —    po- 
kori. 

psitiactrs  —  kouakoua. 

—  conurus  —  erek-nelte. 

—  macao  —  kasaranne. 
rhamphaslos  —  kourak-sa. 
apis  —  pangue-jakoupe. 
uruou  —  biakan. 

—  mumbuca  —  pol6. 

—  limirim  —  mare. 
aranea  —  kattmerak. 
lampyris  —  ampeu. 
formica  —  pourick. 
tabanus  —  kapp-koukoune. 
crotalus  —  ouan-kouan. 
cophias  jararaca  —  gran-jibran. 
astrocarisum   ayri  —  djaheu. 
banane  —  iüpokan,  iüpokanne. 
auranlium  —  rara,  kranneiühoumme. 
sacchari  panis  —  kamurine-kilomnik. 
tabacum  —  anguinang,  anganan. 
fabae  —  joanla. 

ipecacuanha  —  aracuä. 
ananassa  —  roucon. 
palmae  cerebrum  —  graume. 
lecylhis    sapocaia    (fruct. )    —    ha 
(h  asp.) 


IV. 

Botocudo  -  Djiopouroca    (Jiiporocas)    Boutourounas   et 

Craikraous. 


abire  —  oü-mene  vel  makim  amou- 

katignan. 
abscessus,  ulcus  —  niojön. 
absolulus  —  nojöme. 


accendere  ignem  —  hene. 
acidus  — .  koui. 
accumulare  —  ari. 
acuere  —  angreuk. 
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aculatus  —  kmereppe-iukarame. 

acutus  —  gdoune. 

adeps  —   tchine-ma. 

adducas  huc  -—  lasse-ne. 

adducere  —  lasse. 

aeger  —  moumou 

aequilibrium     —    koujoume     apoc 

aer  —  paovi. 

afflictio  —  a-neine. 

alligare,  affigere  —  lokonne-apoc. 

ala  —  kmak. 

albus,  a,  um  —  jouronne  (gnöme). 

alligare  —  aguik-aralle. 

allus,  a,  um  —  aröne. 

allissimus,     a,     um      —      ingrak- 

arone. 
amare   (pro  me)   —  pramme. 
amarus,  a,  um  —  mugnan-krok, 
amplecli  —  amerek. 
animal  —  tchine. 
animalus  —  kouangue. 
ante,  prae  —  gnanri. 
antrum,  cisterna  —  nakmä. 
appellare  —  poro  anoröne. 
apportare  —  lalte-ni. 
apud,  ad,  prope  —  gouare. 
aqua  —  mougnang. 
arbor  —   tchöne  gdente. 
arbores    caedere     —     maprim     vel 

kraine-teia. 
articuli  —  kekri. 
assare  —  haoppe. 
atlenuare  —  Ichon-gdoune. 
altingere,  capere  —  anli-mene. 
alramenlum  —  kouanou. 
auscullare  —  amerche-jem. 
bacnlus  —  tchon. 
balneum   —  kigeoume. 
bellicosus ,    forlissimus  —  gnimaio- 

köme. 
bibere  —  geonpe. 
bracliium  —  iiporok. 
brevis  —  mek-mek. 
cacumen  —  ankoupeu. 
cadere  —  rak. 
caespes  —  jaume. 
caslra  ponere  —  atne. 
calvus,  a,  um  —  kraine-tno. 


cantare  —  taroungri. 

capere,  deprehendere  —  gouepe. 

caplus  —  mene. 

Caput  —  kraine. 

carbo     candens     —     tchone-peuk- 

pröme. 
Cataracta  —   miguan-aiiou. 
celer,    velox     —     nank-nank    vel 

nantiank-nank  v.  maiiprette. 
cerebrum  —  hou-hou-hou. 

—  palmae  —  jamme-jepimme. 
cilia  —  ketomme-ke. 
circumdare  —   tchick-guera. 
clamare  —  kouang. 

coecus,  a,  um  —  ketomme-touö. 
coelum  —  taru. 
cognoscere  —  dgeage. 
coUare  —  po-hotte. 

—  e  denlibus  —  po-holle-jounne- 
apok. 

colloqui  —  ni-tchaoii. 

Collum  —  iipouk. 

comitari    —    indgiore-mou    intchö- 

mou. 
congregari  —   teknö-kre. 
connubere  —  Ichock-tchock. 
considere  —   nok-heppe. 
consedit  (avis)  —  mene. 
conlundere  —  kougnang. 
coquere  —  kitote  kilolte. 
cor  —  pompeu. 
corlex  —  katte. 
Costa  —  jek-orone. 
crassus,    a,    um    —   ankupeu-iipa- 

kiiou. 
credo  —   manlscheu. 
cribrum  —  bacanne-lontöne. 
crisla,  spina  —  ampok-djek. 
crus  —  mak. 
cum  —  inlchö. 
currere  —  antchi. 
cubilus  —  kekri. 
cymba  —   tchone-katte. 
dare  —  üock-genes. 
de   (praep.)   —  gouik. 
decumbere     cubare     —      kome-le- 

kouippe. 
deficere  —  jlntchik,  ichine-tchik. 
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deglulire  —  nourn-kousse. 

deleclari  —  inlcho-antchu-niene. 

demiltere,  deprimere  —  jejock. 

denies  —  jounne. 

dentilio  —  jounta. 

descendere  —  chik. 

desquamare  —  ampok-angreuk. 

deus  —  tupanne  vel  kupan. 

dexter,  promplus  —   alcheu. 

diabolus  —  nantehon,   nanchon. 

dicere  —  po-jaonne. 

digito  längere  —   gouik  vel  toppe. 

digitus  —  jekke. 

dispulalio   —  jouhik-iouhik. 

dividere  —  intchak-houme. 

dolor  —  iojok. 

dormire  —  koukijoume,  kokijoune. 

dorsum  —  joukou. 

durus,  a,  um  —  pmeran, 

ecee,  hie  —  ouib-amme. 

edere  —  nomkouUe. 

ego  —  ali. 

egredi   —  jamme. 

eligere  —  jekal-jikalle. 

emollire  —  teu-ignock. 

ereclus,  stans  —  moujim. 

esca  —  Ichine-atchuc-gningnine. 

etiam  —  kuang,  nakati. 

evadere  —  anti-ji  vel  inlar-anini. 

evenlrare     —     inkouang-joulang- 

avuö. 
excilare  —  amposse-iiak-jemes. 
expeclare  —  mou-hin-kre-noughcra, 

nungera. 
exslinclus  —  nojomme. 
exlra  —  eralle. 
extendere  —  apongue. 
exlrahere,  exslirpare  —  anlik. 
extraordinarius,  a,  um  —  lokonne- 

nouk-gname. 
exlricare  —   anükke. 
evacuare  —   nojöme. 
facere  —  alcha-houme. 
facies   —  impong-kalle,  impori   ke. 
familia  —  krouck. 
fatigatus   —   araraile  vel  imprang. 
febris  —  gilcha. 
femina  —  jopou. 


femur  —  mak,  kmak-iopok. 

finire  —  no-jamme,  jome. 

findera  —  amping. 

fissura  —  amping. 

flexus  —  lang-lang. 

flos  —   mouroune. 

fluere  —  jeinpalle-opö. 

foramen  —  nak-ma  vel  kro. 

forlis  —  maioköme. 

fragmenlum  —  kinne. 

frigidus,  a,  um    —    amporouk   vel 

laru-amporouk. 
fructus  —  tchone-kone. 
fugere  —  inla-niri. 
fulcrum,     arbor  planlala  —    tchon- 

api. 
fumus  —  tchon-peuk-keukeu. 
funis  —   neme-gilak. 
furlari  —  inquiek, 
genua  —  kekri. 
genuflexus  —  kekri-üock. 
gibbus  —  mojon. 
gradi,  obambulare  —  tupö. 
granum  —  joali-kelomme. 
gullur  —  takrek-en  Ichamme, 
habeo  —  nakasi. 
hamus  —  mokouang. 
herba  —  jamme. 
heri  —  lompran-cra. 
hie  —  kere. 

hie,  haec,  hoc  —  mingamme. 
hodie  —  lompran. 
homo  —  ouaja. 
homicida  —  nampeuk-djadji. 
humerus  —  ghenunne. 
iclus  —  apmon. 
in,  ad  —  oli. 
inde,   deinde  —  indjore. 
ignavus,   a,    um    —    kouking  vel 

lakreuk. 
ignis  —  tchon-peuk. 
ignolus  —  lokonne. 
illuminare  —  lokou-amprouk. 
implere  —  inlcheuk,  inlchek. 
in  —  pompa. 

incendium  —    Ichon-peuk    (ignis). 
incubare  —  kruk-enla-kuang. 
infans  —  krouknine. 
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insidiae  —  guionne. 

insula     —      mouynany-leono     vel 

nak-migrany-pompeu. 
inlelligere  —  anipong. 
iiilrare  —  ni-gre. 
intrudere  —  nak-alau-lchone. 
inleslina  —  jotang. 
involvere  —  arculle. 
ira  —  jiak-jemes. 
ire  —  mou. 
is,  ea,  id  —  antchuk. 
jacere  —   angrin,   nangri. 
jaculari  —  angrin,  ginlchi. 
jejune  —  Ichine-nuk-kuany. 
jocus  —  no  Julie, 
jubere  —  inkan-kan. 
jugum  monlium     —     krack-joune, 

jupik. 
jumentum  —  inlchak-kruk. 
juvare  —  aolounime. 
labes,  lapsus  —  arak. 
labia     intromisso      ligno     fissa    — 

ketompmakasse. 
laboriosus,  a,  um  —  kulippe-mnuk. 
lac  —  perak. 
lacryma  —  puk-puk. 
lacus  —  bitak. 
lapis  —  takrouk. 
lairare  —   incan-jouanne. 
lalus,  a,  um  —  ankoupa  iipakijon. 
lavare  —  kurin-kijoumme. 
levis,  e  —  compe. 
lignum  siccum  (morluum)  —  tchon 

koueme,  tchonne  gounaime. 

—  quo  aures  ornant  —  belö-apoc. 
—  —  labia  ornant  —  beto. 

limus  —  nak-alchok. 

—  lulum  —  palak. 
lingua  —  iojokke,  iichoque. 
liquefacere  —  Iche-re-tche. 
locus  —   gnagnikke. 
longe  —  amarone. 
longus,  a,  um   —  ordne, 
loqui  —  hao. 

luna  —  raounlhniac. 
lux  —  amoUe. 
macer,  a,  um  —  gouene. 
macrescere  —  kienne-oli. 


magnus,  a,  um  —  iipaküion,  ijipa- 

kijiou. 
male  conlenlus  —  lakrek. 
malus,  a,  um  —    lonlone  vel  tone 

vel  mberan,  idadji. 
mamillae   —  kupä,  peclons. 
manus  —  pö. 

—  vacua  —  anlchouck-bokouri. 
mare  —   oualou-ou-ou-ou. 
masticare  —    napiguik. 
maier  —  küiopou  iopou. 
mederi  —  noumpalle. 
mel  —  pang,  pougue. 
menlum  —  epiche. 
meridies,  sol  in  medio  suspensus  — 

laru-pompeu-pompeu-lcheppe. 
meus  possessor  —  gnouk  gnak. 
mingere  —  ampiang. 
milra,  pileus  triumphalis  —   konta. 
mille  —  kelomme. 
molestum  esse   —    kignik-empang. 
mors,  morluus,  a,  um  —  quoueme 
mori  —  quouäime. 
mordere  —  gro-inkroppe. 
muscus  —  tocone. 
mulire  —   meme-ouangue. 
mutilatus  —  po-tikke   po-moumou. 
muluo  dare  —  houp  moüne. 
numdare  —  kurin. 
mullum  —  ourouhou   (h  asp.) 
musca  —   kappe, 
nanus,  a,  um  —  erek-rek. 
nares  —  gintma  kiijink-ma. 
nasus  —  ginne, 
nasei  —   enta. 
nalare  —  okinne-jagi. 
nebula,     sol     extinctus     —     taru- 

mot-mol. 
nectere  —  noukalalle. 
nemo  —  mäme. 
niger,  a ,  um  —  himme    (h  asp.), 

kerchimme. 
nihil  —  mame,  anquo-i. 
non  —  mnenouk. 
nubere,    in    matrimonium   dare   — 

kijeme. 
nunquam  —  mamme. 
nunüare  —  hao. 
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obscurus,a,  um  —  ampimme  =  nox. 

odi,  non  velle  —  pramme,  amenuk. 

OS,  oris  —  ketom-ma. 

OS,  ossis  —  jak. 

parum  —  polchique. 

parvus,  a,    um     —    mek-mek    vel 

creck-reck  v.  ton  töne, 
partum  edere  —  krouknine-inla. 
pati  —  chik. 
pellem  delrahere,  excoriare  —  katle 

apone. 
peius   —  kalte. 

perdere,  praecipilem   ire   —  jijöne. 
perforare  —   aluppe,  angro. 
persona  ignola  —  krain-toine-nuk- 

kouang. 
pes  —  pö. 
pes  animalis  —  pö. 
pede  labi,  aberrare  —  po-jack. 
petere  —  jok-jenes. 
pinguis,  e    —    jokokanne,  jokou- 

kanne. 
piscari  —  ampock-üojieck,  piscis  = 

immpock. 
plenus,  a.  um  —  motle-moUe. 
plorare  —  pouk-pouk. 
pluma    —    bakanne-kmak  vel  ba- 

kanne-ke. 
plus,  nimis  —  ourcujou. 
pondus  —  lang. 
—  grave  —  tang-makran. 
ponere  —  gen-era,  geu-era  =-  po- 

ne  hie. 
porro  1  —  gnari  vel  mou-kalian  v. 

mou-koutignan. 
post,  postea  —  inedyore. 
post  meridiem  —  laru  gningnine. 
praelerire  —  gnarin-mou. 
premere  —  mene  apmerar. 
pro,  ad  —  houanne. 
progrediamur  — •  gnaori. 
projicere  se  —  poui. 
prope,  apud  —  gnare. 
pugnare,  pugna,    (frangere   arcum 

ante  tenlorium)  —  kigeme-alang- 

naime, 
pulcher,  a,  um  —    erehe  (h  asp.) 

herchc. 


pulvis  —  tantiji-vari-koua,  :-r, 

pulere  —  ampou. 

pulrescere  —   houamme. 

reddere  —  hoppe-mou  ijiokonne. 

reclus,  a,  um  —  che. 

relinquere  —  apone. 

reliquum    —    polchique    =    solus, 

parum. 
remitiere,  laxare  —  apöne. 
repudiare  —  konne-auki. 
respondere  —  hao. 
relentus,  impedilus  —  mou-him. 
retro,  a  tergo  —  djore. 
ridere  —  hang, 
rigidus,  a,  um  —  apmeran. 
rixam  vilare  (non  movere)  —  am- 

pangue-mou-ieppe. 
rolundus,  a,  um  —  mounlhgniac. 
rolundum  reddere  —  kon-lou. 
roslrum  —  djige-bakaune. 
rugire,  vociferare  —  angroni. 
rudis,  e  ■ —  tippe, 
sabuium  —  nak. 
sallare  —  tarou-intek. 
sallar  —  ankoupa-lchoune. 
sarmenlum  —   koiijounne    (liana). 
sanguis  —  kamptchek. 
sanguinem  emillere  —  kamptchek- 

joujou. 
sapere,  nosse  —  jadji,  iaji. 
sarmenlum    —     kujounne-nokoua- 

gnamme,  koujoune-jikaramme. 
salis  —  henamü. 
Scabies  —  mankouk. 
senex  —  makignamme. 
senlire  —  ouappe. 
sero   —    laru-gningnine   vel    taru- 

tompe. 
serpens  —  gro  gran. 
sibilare  —  nujoppe. 
sibilo  —  all  nujoppe. 
siccus,  a,  um  —  gilcheuk. 
sidera  —  helte-hette  lom-hette-hette. 
Signum  —  pö-hetle. 
sinus  pectoris  —  kupa. 
siliens  —  muniangue-pramme. 
Situs  —  djcme. 
socialim  —  panleu. 
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sol  —  laru-lepö. 

solus,  a,   um   —  potchique  vol  bo- 

Uouriii. 
spica  —  pokUe. 
Spina  —  hakaiine. 
spuere  —  kij;nang-kerillo,   alouk. 
spurius,  falsus,  a,  um  —  amptcha-gi- 

nouk. 
slenuim  —  auang 
slomachus  —  pompeu. 
aeger  slomachus  —  pompeu  atihou- 

rung. 
slramen   — -  inkanne. 
sub,  iiifra  —  iojok. 
suffocare  aqua  —  mignan   arak. 
sugere  —  hou-hou-hou-gilcha. 
saniere,  auferre  —   pe. 
supra    —   pok. 

surdus,  a,   um  —  impao-mnoul. 
surgere  —  mou-him. 
lempeslas   —  taru-irakjemes. 
lerere  —  angreuk. 
a  tergo,  post  —  indjore. 
terra  —  nak. 

libia,  fislula  —  lecrok-noujao. 
timeo  non  —  koukine-ameruk. 
tonat  —  tupan-djeme,  taru-iugri. 
torrere  —  lakrouk. 
IranquiUus,  a,  um    —   agouik-nou- 

heppe. 
lugurium  —  kijeme,   kijaime. 
lumor,  abscessus  —  mojon. 
lutela  —   gionne. 
ubi  —  akre,  akou, 
unguibus     vollere     —     kijiak  -  an- 

tscheuppe. 
vale  I  —  arnerek. 
venari  —   Ichine-pma. 
venlus  —  laru  calak. 
vermis  —  angra-po. 
verrere  —  nak-ari. 
verlere  —  not-not. 
vesler  —   ajouk-gnime. 
via,  semila  —  brom. 
vicloria  capere   omnia,  finem  facere 

—  iipanne-nojomo-nagili. 
videre  —  pome. 
vidi  —  ali-pönne. 


vulnus  —  nak. 

vulnerare  —  ingro,  imprippe. 

asinus   (animal  magnis  auribus)  — 

mgnojonne-grak-oröne. 
bos  —  po-kekri  (pes  fissus). 
canis  —  inbaon. 
bradypus  —   kejö. 
corvus,  capreulos  —  bokourin. 
dicolyles  labiatus  — •  kourek. 
—   lorquatus  —   hok-kuene. 
equus     —     kraine-joune,     kraine- 

joumme   (capul  dentosum). 
felis  —   kupack-huji. 
hydrochoerus  capivara  —   ampöne. 
myrmecophaga  —  kujonne. 
nasua    -     hak-jek,  hakiek. 
sciurus  —  jouknek. 
simia  cebus  robuslus  (mico)  —  tche- 

rengue. 
aleles  hypoxanlhus   (mono)  —  ke- 

pokke. 
lulra  brasiliensis     —     amkoumme- 

merik  moumerik. 
mycelcs  ursinus   (guariba)  —  kou- 

pirik. 
callilhrix  melaiiochir  (gigo)  —  bou- 

roiik-cäk. 
hapale  penicillalus   (sahuim) — ha- 

ha-güik-gnik. 
sus  —  kurek. 

lapirus  —  gupm'aran,  moupran. 
vulpes  —  apijoune. 
anas  —  kurutle. 
aquila  —  hoho  (h  asp.) 
corvus  —  ampeu. 
crax  —  poulcheuk. 
gallina  —  hahan   (h  asp.) 
penelope       supereiliaris       —      ha- 

ha-ha. 
psillacus  macao  —  kalaräne. 
ulula  —  jokokanne. 
crocodilus  —  jakare. 
lesludo  lerreslris  —  krolchock. 
apis  —  pang. 
Cancer  —  kalte-merak. 
Culex   —  kappe, 
ananassa  silveslris  —  pusse. 
canna  saccharifera  —  kumerine. 
25 
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bixae  orellanae  pigmenlum 

ne-kraitie. 
carica  papaya  —  krolle. 


tcho- 


cocos  nucifera   —    tchöne-kaloune. 
dioscoreae   radix  —  amaon. 
fruclus  musae  —  iipokanne. 


PUR  I*). 


accendere  —  potheh-gatchin. 

albus,  a,  um  —  beorona. 

amare  —  lammalhih. 

aqua  —  mniamä(ng),  mniamä. 

arcus  —  mirining. 

ascendere  —  bogoüäh. 

aUingere  —   gaüng. 

auris  —  bipilma. 

aurum  —   nmaranapehna. 

bibere  —   gainbä. 

bellum  —  guascheh. 

bonus,  a,  um  —  Ihammalih,  gamung. 

braohium  —  cocöhra. 

cadere  —  dulhäna. 

caeruleus,  a,  um  —  beroröh. 

capul  —  gueh. 

coelum    —    ocöra   (das  o   dunkel). 

Collum   —   Ihong. 

connubere  —   geieh. 

corpus  humanuin  —  immih. 

crus  —  tschara-aüra. 

culler  —  morandeh. 

denies  —  tcheh. 

deus  —  lupang. 

diabolus  —  Uong-ah. 

dies  —   Vera. 

digilus  —  schabrera. 

domus   (lugurium)     —     guära  vel 

cuiiri. 
dormire  —  thära. 
edere  —  pasche,  machi. 
fames  —  lai'm  bona, 
femur  —  calhera. 
ferire  —  capoh. 
fcrrum  —  guamaraleh. 
filia  —  mbaima. 
flagellum  —  lapira-peh. 


flavus,   a,  um  —  belhlünuna. 
flos  —  pou-baina. 
frater  —  schemaung. 
frons   —  porch. 
herba  —  spangueh. 
homo   —  guaema. 

—  albus  —  araijo  beorona,  rayon. 

humerus  —  tabbäh. 

ignis  —  polhell,  pollaeh. 

jaculari  —  camaring. 

jüvenis   —  guaema. 

lacerlus    —  tlacähra. 

lardum  —   nmnimi. 

lignum  —   umböh. 

luclari  —  llegapeh. 

luna   —   phelhania. 

malus,  a,  um   —  laschilangeli. 

mamma  —  mnialä. 

maler  —  ülscheng  (e  Nasenlaut). 

membrum  virile  —  seheng. 

—  muliebre  —    laccöh. 
meridies  —  guaralirucäh. 
mordere  —    ischimuruiig. 
mulier  —  mbaima 
nasus  —  ingni. 

niger,  a,  um  —  beungäna. 
nox  —  mirribauana. 
nubi'S  —  haeragga. 
obscurus,  a,  um  —  arena. 
occidere  —   schamböhna. 
oculus  —  mirih. 
odisse  —  schlengeli. 
OS,  oris  —  schoreh. 

OS,  ossis  —  ammi. 
paler  —  alleh. 
peclus  —  puillha. 


*)  Puri  heisst  bei  den  Coroados  ein  Räuber. 
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pes  —  schabrera. 
pluma  —  schibubch. 
podex  —  ulaiig. 
pulvis  pyrius  —  alkeh. 
ramus  —  po-tihlica. 
respirare  —  latheh. 
ruber,  a,  um  —  belhläro. 
sagilla  —  Öbouug. 
sallare  —  guaschanlleh. 
secare  —  linlschih. 
senex  —  schaläma. 
Stella  magna  —  thiühli. 
—  parva  —  miricödha. 
slirps  —  pou-rcna. 
Silva  —   monlay. 
lelum  pyrium  —  baüäh. 
tempus  malutinutn  —  luschära. 
terra  —  guascheh. 
tesliculi  —  schimbacci. 
venari  —  uiragach. 
venler  —  tiquing. 
vesper  —  tuschahih. 
vestes  —  pakeh. 
viridis,  e  —   töngonna. 


umbilicus  —  cahira. 

unguis  —  schabrera  peh. 

volle  —  gabloh. 

quo   nomine  mater  lua    nominatur? 

—  tilscheng  nianilschoh? 
da  mihil  —  ung-pu. 
alacersum  —  thamathih. 
vir  alacer  —  guainia  thamathih. 
moereo  —   thamaring  thong. 
dormire,     dormilare     —     gamung, 

thara. 
bibere  volo  —  harumbaüa. 
fruclus  musae  sapienlum  —  bahoh. 
phaseolus  —  llambena. 
zea  mays  —  maky. 
cortex  fruclus  musae  —  bahöh-pch. 
fruclus  citri  —   cahiramnuna. 
fruclus  citri   acidi  —  tariniäna. 
fruclus  —  mor-keh. 
canna  saccharifera  —  tubanna. 
farina  mandioccae  —  bihuh. 
fruclus  lecylhidis  —  tornkaeh. 
tabacum  —  pök6. 


COROADO*). 


Coroado  am  Rio  Xipotö. 


abscindere  —  cangrö. 
accendere  —  cahüanma, 
aelhiops  —  labagniuh. 
albus,  a,  um  —  crayö. 


amare  —  lima. 

anima  —  tangudta. 

annus  —  polela. 

aqua  —  mniamä,  mhaman. 


*)  Von  dieser  Horde  finden  sich  mehrere  Vocabularien  aufgezeichnet:  bei 
Schott  (Nachrichlen  von  den  k.  Ostreich.  Nalurfoischern  II.,  Tagebuch  S.41) 
bei  Aug.  de  S.  Hilaire  (Voy.  dans  les  prov.  de  Rio  de  Janeiro  et  Minas  I. 
p.  46)  und  bei  Eschwege  (Brasilien,  die  neue  Welt  I.  S.  232).  Wir  selbst 
haben  eine  Wörtersammlung  aus  dem  Munde  der  Coroados  am  Rio  Xipotö 
aufgenommen,  welche  wir  hier  (I)  wiedergeben.   Eine  viel  reichere,  welche 
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arcus  —  mirinang,   merinde. 
argilla  —  nache  greta(greda:  por[.). 
ascendere  —  macawan. 
alramenlum  —   leguä  schfmang. 
avia  —  nahmantschitay. 
avis  —  chippü. 
auris  —  peuti,  pepehiia. 
barba  —  sipronla. 
bibo,  ere  —  bä. 
bellum  —  garape. 
bonus,  a,  um  —  tanne. 
braccae  —  ricapama. 
brachium  —  cacorre,  cacora. 
brevis,  e  —  corouäma. 
caeruleus  a,  um  —  nahna. 
calidus,  a,  um  —  prelon-ma. 
canus,  a,  um  —  pe,  come,  cama. 
capillus  —  gu6. 
Caput  —  guoh. 
carbo  —  pole,  sicrem. 
caro  —  sorinckong,  hanike. 
cavus,  a.  um  —  dohre. 
cerevisia  maydis  —  virü   (evira). 
Charta  —  tapera,   laperra  (port.). 
clamare  —  quare,  nakan. 
clavis  —  sevi   (porl.). 
clericus  —  uahre. 
cochlear  —  tachetschina. 
coelum  —  tagueng. 
Collum  —  tong. 
cor  —  tokera. 

Corona  orbiculorum  precaloriorum  — 
coroani. 


cornu  laurinum  —  tapira  penli. 

cortex  —  pe. 

cosla  —    guari. 

cras  —  herin  an  la. 

crus  —  intschara. 

culter  —  tina. 

curramus  I  —  bricang. 

cutis  taurina  —   tapira  peh. 

cymba  —  garä,  pirsge. 

dentes   —  scheh,  tzeh,  Ische. 

descendere  —   guägü. 

deus  —  tupäng. 

diabolus  —  niuiraung. 

digilus  —  chaperre. 

dare  —  mayäme  gayudo. 

domus  —  guära. 

dormire  —   capacari,   lehre  grame. 

dorsum  —  nera  buhme. 

edere  —  puyü   gescheu-pa. 

ego  —  mähe,  maiake. 

eo,  ire  —  gävumung. 

esurio,  ire  —  areteur  bönum. 

fames  —  areteur  bonum. 

femur  —   subryeh. 

ferire   —  ti  mopö. 

ferrum  —  gämang,  camaran. 

filum  —   calenyawina. 

filia  —  chambe. 

filius  —  chapoma. 

fislula  fumaria  —  boceh,  omböh. 

flavus,  a,  um  —  tshätecana. 

flos  —  poponaim. 

foedus,  a,  um  —  crotchma. 


wir  (11)  folgen  lassen ,  ist  durch  die  vereinten  Bemühungen  der  italienischen 
Capuziner,  welche  die  Coroados  in  der  Aldea  da  Pedra  oderS.  Joze  deLeonissa 
katechisirlen  und  des  Cap.  Marliere  entstanden,  dem  wir  sie,  eben  so  wie 
V.  Eschwege  die  seinige,  verdanken.  Die  Sehreibung  der  ersten  ist  deutseh, 
die  der  zweiten  ungleich,  meistens  portugiesisch,  und  es  ist  nicht  zu  ver- 
kennen, dass  die  italienische  Auffassung  jener  geistlichen  Väter  den  Härten 
gehäufter  Consonanten  nicht  Rechnung  getragen  hat.  Manche  Worte  sind 
von  ihnen  aus  der  Lingua  gerat  für  den  Zweck  der  Katechetisalion  herüber 
genommen  worden;  andere  dürften  ursprünglich  dem  Idiome  der  Coropös, 
Puris  und  Aymores  angehören.  Grammatikalisch  konnte  dieses  bunte 
Sprachgemisch  von  den  Missionarien  schon  desshalb  nicht  festgestellt  wer- 
den, weil  ihre  Katechumenen  nicht  lange  bei  ihnen  aushielten  und  bestän- 
dig wechselten.  So  mögen  denn  diese  Listen  zumal  als  Maasstab  von  dem 
Grade  der  Vermischung  und  gegenseitiger  Umänderung  mehrerer  benach- 
barter Idiome  dienen. 
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folium  —  tchope. 

foris  —  te  mam. 

frigidus,  a,  um  —  iihamanlä. 

frons,   lis  —  pohrc. 

fulgur  —  pale-lacuem. 

herba  —  sapacoh. 

homo  —  guauna,  ciicin)an. 

—  albus  —  laiya. 

—  niger  —  labagniüh. 
hoslis  —  arem  granlshira. 
huvnerus  —  earin-lä. 

ignavus,  a,  um  —   meritoncön-ha. 

ignis  —  boleh,  pole,  putape. 

infirmus,  a,  um  —  tcholäma. 

indus  —  tshimeon. 

indusium  —  guimisäi  (camiza:  porl.) 

infans  —  chapöma. 

juvenis    —     nimu'ihma,     knaynha- 

mona. 
labium  —  Ishore-pe. 
lacus  —  poporla. 
lapis  —  iicah. 

lardum  —  sorobem,  d'joran-pe. 
lalerculus  —  bopeh. 
lignum  —  amböh,  bonday. 
ligo   —   catasena. 
linea  —  calibema. 
lingua  —  tobeh. 
longus,  a,   um  —  suquenuäma,  he- 

rcma. 
loqui  —  cuayä. 
luna  —  pitarang,  pelähra. 

—  prima  —  grilepa, 

—  plena  —  lagleman. 

—  nova  —  ovon. 

macer,  a  um    —  aricubacöma,    ha- 

rinke  pakon. 
madeo  —  mniam-pe. 
magnus,  a,  um  —  hereiima. 
magus  —  bamonolöma. 
mamma  —   mniamelta,  rhamanla. 
manus   —  cocorre. 
maier  —  nhaman,  batschäna. 
mal  silveslre  —  pnläng. 
membrum  virile  —  seng. 

—  muliebre  —  locöh. 
mensa  — •  boropäma. 
menlum  —  chaperronta. 


meridies  —  hope  prelui  granam. 

missa  —  mängwipang. 
mons  —  pre. 
morior  —  lagranhon. 
mullus,  a,  um  —  pourica. 
mulier  —  aye,  boyman,  baiman, 
nasus  —  nhieng. 
non   —  candge. 

nox  —  miribuang,  mari  pawanla. 
obscurus,  a,  um  —  marim  ponwan. 
ocuUis   —   mereng,  merim. 
OS,  oris  —  schöry,  tzöry,  Ichore. 
OS,  ossis  --•  d'jarra. 
Ovum  —  paki. 
oslendere  —  pomanwy. 
panis  —  laruna. 
a  parte  antica  —  merichö. 
a  parle  ima  —  bombay. 
a  parle  poslica  —  üera-ve. 
pectus  —  puira. 
pes  —  scharu,  t'chaperre. 
pingere  —  pirirehma. 
pinguis  —  teshama   nheme. 
pluma  —  scharu  peh,   chippu  pe. 
pluvia  —   mniamä. 
pluit  —   mniang. 
pulcher,  a,  um  —  butehma. 
praedalor  —  puri. 
puella  —  cambe. 
puer  —  siböhma. 
ramus  —  bö-d'jarta. 
respirare  —  male-üan. 
1    ruber,  a,  um  —  Ichoga  ingrö. 
saccharum  —  cuan-rim. 
Saccus  —  sacombe. 
sagilla  —   aböng,    aphön. 
securis  —  gämarang,  barelana. 
semiaelhiops  —  bruUuh. 
senex  —  cajacama. 
sie,  sane  —  yä-mneni. 
sidera  —  jurih. 
sol  —  obeh. 
soror  —  yecuen. 
spirilus  vini  —  aäntan   cor. 
slare  —   preohä. 
sylva  —  monteh-hercuma. 
lempus  —  ilschi  caya. 
—  malulinum  —  arinä. 
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terra  —  osch. 
tesliculi  —  cibäki. 
tunica  muliebris  —  gallih. 
Vena  —  premhe. 
venari  —  chipüröna. 
veni  huc  —   gavena. 
venter  —  tengike. 
Vesper  —  lalusäih,  lashare. 
vesles  —   alih. 
vis  —  tepän-mo. 
viscera  —  lekin. 
umbiiieus  —  sabry-püila. 
Numeri:  1     tschambiüan. 

2  Ischiri. 

3  pa-tapacui). 

4  pa-pamde. 

10     tschabrandäitsche  (digi- 
tis  alatis). 
arundo  bambusae  —   graüng  oam- 
rinra   (Scholl). 


auranlium  pomum    —    lareng    (la- 

ranja:    port.) 
cilreum  pomum   —    limang    (lima: 

port.). 
lagena,  fruclus  cucuraitao  —  ripich. 
fruclus    musae    sapientum    —    ba- 

combüni. 
fruclus  musae   paradisiacae   —    ba- 

coeng. 
oryza  —  urussü   (arröz:  port.) 
phaseotus     —     fischong     (feijäo: 

port.) 
psidiiim  —  bohruceh. 
tabacum  —  abtschign. 
bambusa  —  oamrinra. 
musa  —  bacöba. 
fiüx  —  premprem. 
sacchar.   officin.  —  taupanna. 
zea  mays  —  maheky. 
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abire,  discedere  —  denma  pahan. 
abscondere  —  upolatsha. 
accessus   (aditus)   —  doy-mom. 
acuere  —  camaca-beu. 
adolescens     (juvenis)     —     mache 

cönha. 
adspectus  —  mawuy  recon. 
adulalor  —  gue  walenna. 
aedificare  —  guira  puy. 
aemulatio   (zelolypia)    —    aya  que 

tecon. 
aemulus,  a,  um   —  araya  hin. 


aelernilas  —   da  gä  cönha. 

aelernus,  a,  um  —    kü  iiü6  päma. 

affinis  —  maconkena. 

albus,  a,  um  —  crayö. 

agere   (facere)   —  arebopayä-pa. 

amare   (diligere)   —  lima. 

ambilio  —  herrolohe-hin. 

amor  —  timtani-li-h^. 

amplexus  —  re-räca. 

anima  —  langueta. 

animal  —  Ishamma  carocon. 

—  mansuetum  —   nanalshe-tohy. 
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animus  forlis  —  lipimo-len-han. 
animum  inlendere  —  creya  teka. 
annulus   (orbis)   —  chaperre-päna. 
annus  —  boleta. 
aperire  —  bralü. 

—  manum  —  chaperre  pewe. 

—  porlam  —  ambo-bralü. 

— •   riscum    —    caica-bratu    (port. 
caixa). 

—  suos  sensus    —    tocäta    grebo- 
candja. 

aqua  —  nhaman. 

aquae     inundalio      (diluvium)     — 

nhaman   garenon  daigran. 
arbores  deseclae  —  amco  nayman. 
arcus  —  merinde,  mrinhi. 
ardere  (fervere)  —  coare  ponhy. 
arma  (lelum)   —  lanquelai. 
arma  deponere    —    nicai'ike    mica- 

ticran. 
arundo  saccharifera  —  lupäna  crim. 
asperilas    (inclementia)    —    Ishelc- 

gakä. 
auclus  (amplificatus,  a,  um)  —  ca- 

pahön  melshy. 
auris  —  pepehna,  penla. 
auribus  pronis    aliquid    accipere  — 

calshol(^. 
auscuUare  —  cachale. 
auxilium  —  cabritör  (porL). 
avia  —  nhamanlshilag. 
avidilas  — ■   tekchin-len. 
balbulire  —  lekin  d'jokon. 
balneum  —  yamlicahe. 
balsamum  —  baerim-bö. 
baplisinusf  —  kö  pöma  payoya. 
baplismi  Sponsor  —  mayayane. 
baplizare  —  yalali  aya  he. 
barbam    londere    —   chapronra   le- 

pingua. 
bene,   recte  —  tenne  cä  on. 
bencficium  —  tanne  cahy. 
bibere  —  mnmbä,  ba. 
blandiri  — 

bonum,  benignilas  —  delan-tica. 
bonus,  a,  um  —  tanne. 

—  vir  —  tanne  cuoiman. 
bona  mulier  —  boiaman  tanne. 


boreas  — ■  nanetschorehy. 
brachiale,  armilla  —  gacola. 
brachium  —  cacora,   nhal. 
caducus,  a,  um  (infirnius)  —  Ischo- 

läma. 
caecare  —   meriba  tona. 
caeeus,  a,  um  —  merereca. 
calceamentum    —     Ischama    pecha 

perre  pom. 
calefacere  —  coare,  ponhy  lenöma. 
calefieri  —  pole  guolen. 
calidus,  a,  um  —  prelon-ma. 
callidus,  a,  um  —  tekind'jakon. 
ealvaria,  cranium  —  gue-chüma. 
campana  —  clomanlölschina. 
Campus  —  dola-pä-muhun. 
Cancer  (morbus)  —  daschuelschina. 
candelabrum  —  pretönma. 
canus,  a,  um  —  pe  come  cama. 
capilli   —  gue. 

—  albi  —  gue-callahma. 

—  cani  —  bosähma. 
capsa  —  schäta  (port.). 
capul  —  gue. 

carbo  —  tepä  ibreUJma. 

—  ardens  —  pole  sicrem. 
Carmen   (canlus)  —  gangu. 
Carmen     amalorium      —      boyrnan 

gangre. 
cauiicum  potatorium  —   gangre. 
caro,   nis  —  hanike. 

—  ferina  —  pepähme. 
caseus  —  topira   nhamanta. 
casligare   —  yata  pelochi. 
casligalio  —  yalayä  po. 

castus,  pudicus,    a,    um  —  caima 

anachicöma. 
calechismus  —  tarisärlshina. 
cauda  —  chesa. 

—  simiae  —  tangua  chesa. 
caudes  arboris  —  ambo  cicrin, 
causa  (ratio)  • —  hineälen. 
cavare  —  cuchelan. 

cavea  —  chippu  güara. 
cavus,  a,  um  (concavus)  —  dohre. 
cemeterium  —  tshamema. 
cenlurio  —  capilam   (perl), 
cerebrum  —  guc  mün  muy. 
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cerlus,  a,  um  —  tshelenchäai. 
Charta  —  taperra   (port.  papel.) 
chorda  arcus  —   merinde  pake. 

—  telrachordi  —  viola(porl.)  pake, 
non     mulli    cibi ,     minime     edaceni 

esse  —  crischen. 
cibum  capere,  comedere  —  sheuma. 

—  suppedilare  —  puyü  gesheupa. 
cicatrix  —  craponlöma. 

circulus  —  craumä. 

circumire  —  cr'n  dölema. 

arbor  cilri  auranlü  —  lane  anibü. 

citreum  poinum   —    cadgene,    lima 

(port.)    cadgena. 
citrus,  arbor  —  ambö. 
clamare  —  quare  nokan. 
clamor  —  quatshöhön. 
clarus,  lucidus,  a.  um  —  porschemna. 
claudere,   (occludere)  —  capoem. 
claudiacare  —  peme  äö-ke  pama. 
claudus,     a,     am    (debilis,    e)   — 

d'jarra  peii-ma  d'giarce  de  comen. 
cochlear   (ligula)  —  lachetschina. 
coci  nux  indica  —  palon. 
cocos  nucifera  —  polan  ambo. 
coelum  —  taküem. 
coeruleus  —    nahna. 
cogilare  de  aliqua  re  —  macolsho- 

leon. 
cognalus  —  xalaecuen. 
collare,  monile  —  cröane. 
collare  canis  —  tapirope  cröane. 
collis,  lumulus  —  bähra. 
colores  —  gauneke. 
comes,  socia  —  na-len. 
cominus,  eminus  —  preimpä-cuipä. 
compücare  —  gutnde. 
comprobare  —  cuaite  muhij. 
concidere,  dissecare  —  cangrö. 
concoquere,  digerere  —  lerausheuen. 
concordia  —   arekin-te-he. 
concursare    —    guarandgenö    guin 

guana. 
conculere  —  schickenbräle. 
confabulalio,  colloquium  —  regone 

ben. 
confessarius  —  chare  teregarabö, 
confirmare  —  teporren  tische. 


confileri   —  perembö. 

confusio  —  ooay-lapahy. 

confusio     menlis,     perturbatio     — 

mare  pangrame, 
consicere  —  bokilshe  coisa  pewi  pa. 
conscienlia  —  leco-ca-con. 
conspiralio  —  cayan-promgran. 
convivium  ,  feslum  —  heia  pai-pa. 
cor,  dis  —  tokera. 
corium  —   Ishama-pe. 
cortex  arboris  —  pe. 
cras   —  herinanta. 
crepilaculum  —  kia-krina. 
crepitus  ligni  —   ambö  nie  sä-lu. 
cribrum  —   onde. 
crudelis ,  e;     immanis,    e   —    pon- 

neckä  mehy. 
crudelitas  —  shama  cohen. 
crudeüter    —    lakind'jokonla  päma. 
crus  —  inlschara. 
crus  —  aripanhan. 
cryta,  specus  —  cambay. 
cryslallum  nhanre. 

Cucurbita  —  ripopü. 
cususi  —  ansehon. 
culler  —  tinan. 
cupidus,  avidus,   a,  um    —  shama 

Cohen, 
curare  —  nacalshäl. 
daemon  —   nhawuera. 
dare  —  mayäme  gayüdo. 
da  mihi  —  ga  pu. 
decem  —  saperre  day. 
deligere,  eligere  —  gahny. 
demere,   deonorare  —  uahy,  rhaüa. 
dens  —  tche. 

dentes  frangere  —  Ische  cande. 
denlium  dolor  —  calule. 
deorsum  flectere  —  tile. 
deplorare  —  greke  palion. 
deporlare  —  oei-man. 
depravatus,  a,  um   —   hekahin  li- 

mohion. 
deprimere,  mergere  —  cambo. 
descendere  ■ —  guk  gü. 
deserere  signa  —  macran. 
deserlor,  perfuga  —  hetä-cran-om. 
despicere  —  andö-hä. 
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deversorium  —  crä-mon. 
devorare  —  roelin  ambonehtihon. 
digilus  —  chaperre. 
dimidius,  a,  um  —  cräpä. 
discessus  —  gamo-mü-pa. 
discindere,  rumpere  —  lawne-o. 
dissiinulare  —  moly-kon. 
dislnbuere  —  rcbo  gatidjä. 
diu,      loiigum     tempus     —     yalä- 

oyon. 
dives,  opulenlus  —  here-pahma. 
docere  —  cahin  d'jole. 
docilis  —  labrilonle. 
domicilium,  sedes  —  salen  melchä. 
donum,  rnunus  —  mayäme  gayü. 
dormiens  —  lale  arena. 
dormire  —  tera,  tehre  greme. 
dubilare  —  pensa  maüe. 
ducere,  praeesse  —  ohinde. 
duclor  —  chene  prele-nion. 
duo  —  Ishere. 

dux  —  tschemier  gale  galschino. 
edere  —  masche. 
—  mullum  —  heren  shen. 
effodere,  excidere  —  möne  cronhon. 
effugere  inimicos — manots  hahon. 
ego  —  maiake,  make. 
elabi,  effugere  —  hela-cean. 
elalio,  sublaüo  —  shim  wayon. 
emungere  —  nheron. 
epilepsiae  morbus  —  aran-graom. 
epistolae,  lillerae  —    lapera   (papel 

porl.) 
equus  —  cawaru   (caballo  port. ) 
errare,  deesse  —  liken,  d'johan. 
esurire  —  areleur  bönum. 
evanescere  —  condge  han. 
eviscerare  —  marke  leghen  bolü. 
examinare  —  mogakin  d'jaham. 
excedere  via  —  dureshu. 
excubiae  —  caya  prän. 
ex  quo  tempore  —  inne. 
exspecla  paulisper  —  cre  cawa. 
exspeclare  —  cawä. 
exlendere  —  pay-üe. 
extinguere  —  gram, 
exlra  —  andara. 
exlrinsecus,  foris  —  le  mam. 


fabrica  ferraria  —  ambö  cangrö. 

facere  —   brolshcii. 

facies,   vullus  —  morim  barra. 

factum  —  taiida  cam. 

fames  —  areleur  bönum. 

fanna  —  make. 

—  mandioccae  —  bifü. 
fascinare,    incanlare    —    ambö    ga- 

yiuna. 
febris  —  pe-bri-lam. 
fei,  bilis  —  dalalä-la 
felis  —  chapi,  pembe. 
femina,   uiulier  —  boyman. 
feminae  pulchritudo  —  boyman  bati. 
ferire  —  li  mopö. 
ferrum   —   camaran. 
feslinare.  properare  —  gamü. 
feslinalio,  properalio  —  bnemee. 
fides  —  telenekä. 

—  eredila  —  r6le   mapüpa. 
figmenlum,  commenlum    —  arelshi 

cuilshy. 
filia  —  chamb6. 
filius  —  chapoma. 

—  soceri  —  chambö  cuera. 
fiüx  —  preprem. 

filum  —  calenyawena, 

—  per  acum  Irajicere  —  cahü-ema. 
finire,  finem  facere  —  tandä  com. 
firmare,  munire  —  ga  wa. 
fissus,  a,  um  —  arimbo-mo. 
fistula  .- —  bröh-ma. 

flamma,  ardor  —  pelü  garenre. 
flavis  crinibus  —    gue  marandarni. 
flavus,    a,     um     —     Ischaitacama, 

ischä-le-cäna. 
florere  —  ila  la  monhlon. 
flos  —  poponaim. 
fluminis  ex   adverso     —     nhauran 

lochela. 
Irans  fluvium  —  nhaman-lochela. 
focus  —   deri-läta. 
folium  —  tschope,  Ischupan  gue. 
fons,  scalurigo  —  nhaman  purere- 

nim. 
formosa  mater  —  meka  cunke. 

—  soror  —  meka  ye  cuen. 

—  virgo  — •  meka  cambe. 
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fornax  —  nahen  pämo. 

forluna  —  lenne  cä-mehon. 

fossa  —  dohre-ereuma. 

fraler  —  Ischalay  coain. 

fraus  —  konla  pahy. 

frigus  —  nhamanlä. 

frumentum   —  arron  ercuna. 

frulicetum  —  ukanma. 

fulgur  —  pate-lacuem. 

funda,  crumena  —  licani  shüna. 

funis,  laqueus  —  namä. 

luscus,   a,   um  —  gue-palahma. 

fusus  —  lecale. 

galerus  —  gue  panchina. 

garrulus,  a,  um  —  charanque  koma. 

genu    —   Ihorin. 

geslus  ineplus  —  Ishorecon  päma. 

gibbus  —  ura. 

gibbosus  —   uraban  büma. 

gladius  —  Ishä  karri-na. 

globosus,  rolundus  —  arund'euma. 

globus,  sphaera  —  crä-m-nake. 

gradalim   —   palah-mon. 

gratus,  a,   um   —  tenu  a  hy. 

guUa,  slilla  —  d'giocon  topä. 

hie,  ecce  —   grä. 

—  est  —  man   gräna. 
— ,  is  —  tehon. 

— ,  haec  —  imahon. 
hi,  illi  —  newahon. 
hoc  —  mänetehon. 

—  omne,  haec  cuncta   —    manele 
erekema. 

hiems  —  nhaman   operica. 

hilaritas  —  relicaniten. 

hirundo  —  lenke  parcuma. 

hominis  —  tshumema. 

hüslis  —   arem   granishira. 

humanilas  —  d'yalaima. 

humanus,  a,  um  —  hesakin  d'jö. 

humerus  —  caria-lä. 

humidus,   a,  um  —  taron. 

humor  —  laronya. 

ielerus  morbus  —  checorla. 

ignavia  —  meritoncön. 

ignavus,  a,   um  —  meriloncon-hä, 

oere. 
ignis  —  pole. 


ignis  carbonarius  —  pole  sacrelumi. 
ignem  aecendere  —  pole  calen. 
ignominia —  tscho-le-lamleime  (ni- 

com). 
illi,  ei   (pronom.)   —  machicana. 
illinc  venit  —  mankin  guäna. 
illuc  vadit  —  man-cue-man. 
illuminare,    illusirare    —     merinate 

te-na. 
immo,  utique   —  yä-moeni. 
impedire  —  tangrim-ke. 
impensa   —   Ishamanhiä. 
implicare  —  calain-to. 
improvidus,  a,  um  —  legin  d'jocon. 
in  —  day. 

inconsolabilis  —  cuten  grin. 
indecens  —  chambe  hinlerra. 
indianus  —    Ishimeon. 
inebriare  —   onle  ma. 
infans  —  chapöma. 
inficiari  —  yolama. 
inflare,  sufflare  —  cue  lä  möma. 
infodere  —  andö-riom. 
infra,   subler  —  bombay. 
ingratus,  a,  um  —   lochile  cahon. 
inhumanus,  a,  um   —  ponecähon. 
inilium,  principium  — andjö-ikähne. 
injuria,  injuslitia     —     napo-lakind 

jokon. 
injusfus  —  tane  mon  pokahy, 
innocens  —  reviteo. 
inobedientia  —  Ishimi-caha-cön. 
inopia  cibi  —  tare  tamo  ya  hinhon. 
insanabilis  —  intika  walshe. 
insidiae  —  canha-präm. 
inspicere  —  däern  tschö. 
inlelleclus,  mens  —  gue  pure  garo. 
inlelligere  ■ —  cuailon  püveon. 
inlerula  —  camisa  (porl. ) 
intestina,  ilia  —  tekin. 
inirare  —  dahin  mamon. 
intueri,  adspicere  —    teycho  cawä. 
invalidus,    lingui   animo  . —   cajole 

conham. 
invidia  —  cagin-hom. 
ire  —  gamun. 

jacere,  cubare  —  cransanron. 
—  humi  —  cheren  nianron. 
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jacere  puerpera  —  pembe  tay  hon. 

—  in   Silva  —  bonday  momaca. 
jenlaculum  —  linacä  pachenpä. 
Jesus  —  lupea    malaleka. 

juba  —  carune  gue. 

labi  —  ciacranhe. 

labia  —  tshore-pe. 

labor  —  pelshine. 

laborare  —  tapelshin  hi, 

labrum   —  cuan-rim. 

lacryma  • —  nhaman  nieripa. 

laqueus  —  potoke  puy. 

laqueos  avibus  lendere  —  chippu  puy. 

lardum  —  d'joran  pe. 

lalibulum  ferae    —    malshema    gua, 

oalsha-ma-hemo. 
laudare  —  teneca-hon. 
laus,  laudes  —  tenca-hon. 
leclus  —  canamlshina. 

—  pensilis  —  pila. 

in   leclo  eubare  —    crananatsharan. 
lenire,  miligare    —   congre-lin-day. 
leniter  procedere  —  patäh  uäteu. 
liberalitas  —  tekolima  üihan. 
überlas,  polestas  —    takin   d'jehon. 
übra,  pondus  —  boshila  pocahin. 
libra  —  na-tu-le-kin   lahin. 
lignum  —  bonday. 
lingua  —  tope. 
longus,  a,  um  —   herema. 
longa  via  —  china  greyan. 
loqui,  dicere  —  cuaya. 
colloqui  —  tsheyä  pen. 
loqui  fruslra  —    aretshi-cuits-hy. 
loqui  clara  voce  —  cuatshü. 
loqui  submissa  voce  —  pata  cuaya, 

chalue  gaya. 
iusilanice  loqui  —  portuy  cuaya, 
lolum,  sordes  —   okapopay. 
lucrum,  i  —  loya  muyä. 
luna  —  pelähra. 

—  intermeslris  —  orön. 

—  dividua,   redux  —  grilepa. 
plenilunium  —  tagleman, 

lunae  lumine  —  pelähra  he  saima. 
luna   fugiens,    decrescens     —     ta- 

coyacon. 
luscus  —  meri  pocomone. 


luturn  —  nache  greta. 
lux,  lumen  —   pulape. 

—  coeli  Stellali  —  lacuen  d'juripa. 
luxare  —  koran  bona. 

niacer  — •  harinke  pacon. 
madefacere   —  aröma. 
magnus,   a,   um  —  herenma. 
major,  jus  —  cayä  cama. 
rnaximus,  a,  um  ■ —    duva  pericäm. 
inaledicus  in  deum    —   li-goyä  hi- 

coimon. 
malediclum  in  deum,  blasphemia  — 

tigoyä-hy. 
mancipium,  servus   —  jai-man. 
mandioccae  radix  —   bichü. 
mane  hodie  —  arina  him-ha, 
mane,  mullo  mane  —  pahin  kina. 
manlica  —    sacö    (porl.)    pembe. 
mare  —  poporta. 

—  magnum,    oceanus    —    poporla 
hereune. 

margo,   ora  —  arinta. 

maria,  sancla  ■ —  tupan   maria  onat- 

shona. 
maler  —  nhaman   balschäna. 

—  familias  —  ayan. 

in   malrimonium  ducere    —  hripaia. 
malrona  —  naben. 
medicamenlum  —  baytshina. 
medimnus,  modius  —  bökinandälsa- 

me. 
melior,  potior  —  leka  shy. 
meliorem  fieri  —  ta'shahin  hon. 
melius  est  —  palenö  paleke. 
mensura,  modus    —    curuwin  dot- 

shina. 
menlum  —  chaperronla. 
meridies  —  hope  pretui  granam. 
tempus     anlemeridianum    —    grire 

prepä. 

—  pomeridianum  —  lamamon,  lu- 
schäre. 

merx  —   tschäma. 

melallum,  aes  —  copry  (port.) 

meus,  a,   um  —  bihuan. 

melo,  Cucurbita  citruUus    —    mela- 

nua  (port.  melancia). 
metiri  —    bucayü  da. 
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miseria  —   andgericä. 
miltere  —  d'sole  yä  monhä. 
moeror,  dolor  —  kantshena  icla. 
moerore  confici  —   remocä  gün. 
moliri,     ad    aliquid    animum    inlen- 

dere  —  capön. 
monachus  capuciiius  cucullalus    — 

choperron   lolina. 
mons,  collis  —  prc. 
monlem  eniti  —  pre  üan. 
monslrare  mox,  modo    —    Ischini- 

bidschi  powanwy. 
mori,  obire  — heia  gram,  lagra  nhon. 
mors,   obilus  —  tagranhon. 
mortis  dies  —  tagranhi-hon. 
morluus  —  heta  gräon. 
muccinium,  sudarium  —  lemo. 
mulliludo,     vis     —     isheme    apuri 

cahon. 
mullus,  a,  um   —  pourica. 
murmurare  —  tshile  ben. 
murus  —  cualsheca  Ishüma. 
musae  fruclus  —  pokö. 
muscus  ad  arbores  —  ambö  güe. 
musica  —  musica  hepuy  (porl.) 
mutare  locum  —  cromuchä  pandi. 

—  consueludinem  —  nholi  tshä. 
— '  mores  —  nhoti-tshüere. 
mutuari  —  areteti-moyä-ma. 
mulus,  elinguis  —  d'gi  contapa. 
mutum  esse  —  pente  puri  gacon. 
narralio  —  petähna. 

nasum  perculere  talilro  —  capan-lü. 
nalare  —   nhamen   gre. 
natio,  gens  —  anlshicare. 
nebula  —  meri   (shema. 
necessilas,  indigenlia  —  male  uhion. 
nepos  —  chä-uem. 
nequam  —  lenecamexe. 
nequaquam  —  ale  pnm  pan. 
ne  unus  quidem  ■ —  caimon. 
nidus  —  pay  gnelay. 
niger.  a,  um  —  uanan. 
nihil  —   d'je-o. 

—  seit  —  tricon-a. 
nomen  —  mandgira. 
non,  minime  —  condje. 
nolio  species  —  lica  gicä. 


anga  o  go- 


nolionem  rei  habere 

imbi. 

novus,  a,  um  —  sapulen. 
nox,  clis  —  mari  pawanla. 
noclem  sub  dio  transigere    —   pite 

lica  lanhy. 
nudius  lerlius  —  andjö-lshari. 
nudus,  a,  um   —  calen   bakon. 
nullus,  a,  um  —  condge-hi. 
nuper  —  pahy-hä. 
nusquam  —  cuinömawileon. 
obdormire  —  täte  arena  kon. 
obedienlia  —  tegind'jo. 
obedire  —  patoxö. 
obscuratio  solis  —  hop6-gramma. 
obscurilas  —  marim  ponwati. 
obscurus,  a,  um  —  marim  ponwan. 
observare  —  tego  shy. 
obsidere,    oppugnare     —     merishe 

grand'je. 
obstetrix  —  pe-päm. 
obstruere  —  gaque  püen. 
occaecare  —  meriba  köna. 
occasio  —  hepahra  paia. 
oecupare  —  matabrilon. 
oculus  —  merim,  mereng,  hmrim. 
oculi  bulbus  —  merim  gri-re. 
oculos     circumferre,      speclare     — 

tshore  nelshö. 
oculis  limis  speclare  —  mericüan. 
offendere  —   chele  nowä. 
offensio  —  norö  gicön. 
offerre  —  yan   ny. 
olla ,     urceus     —     nhamen-mully, 

popan. 
onerare  animal  —  lacayä  cama. 

—  currum  —  tapira  ambö. 

—  lelum  glande  plumbea  —  aran- 
ke grepu, 

oriens  —  hope  nhiram. 

orlus  solis  —  hopetacuen  mahon. 

OS  —  ishore. 

—  parvum  —  Ishore  pembe. 

—  rubrum  —  mucherura. 

—  ossis  —  d'jarra. 

oscilari  —  nicadshore  tiwcmam. 
osculari  —  pursore-membö. 
oslium  fluvii  —  nhaman  Ishore. 
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Ovum  —  arinha  pok6. 

pacare  —  lenum  cahon. 

pallidus,    a,   um    —    cucuenle-lai- 

päma. 
palpitalio  cordis  —  chainelipo. 
panis  —   tarüna. 
pannus  —  sie  roröna. 
paradisus  —  lacüen. 
parlus,  US   —   chambe-lay. 
parvus,  a,  um  —  pembe. 
paler  —  hale.  uare. 

—  familias  —  guar  ategalshma. 
ad  pauperlalem    redigi   —    audg^ni 

mecäon. 
depauperatus  —  h6r-pä-mache. 
pavidus,  a,  um  —  caple-ricä. 
pavo  —  cusunanna. 
pax  —  tecuarashy. 
pacem  eomponere  —  tecua    cahon. 
peclen  —  guerena. 
peclus  —  puarä. 
per  —  ganden  nemo, 
percunctari  —  canyä  pnäm. 
perendie  —  hinö  herinanla. 
perferre,  pali  —  te-can-nam. 
perforare  —  ganden   conde. 
permulare,  commutare  —  regaya. 
pes,  dis  —   l'chaperre. 
pedesire  iler  —  l'chaperre  uhra. 
pedis  planla  —  t'ehaperre  bay. 
pes  felis  onzae  —  pana  chaperre. 

—  felis  —   chappe  ehaperre. 

—  canis  —  d'joara  ehaperre. 

—  simiae  —  tanguä  ehaperre. 
pedibus  ire   —  preiia  mou. 
petere,  poscere  —   möpiiya. 
pinguis,  e  —  leshama  nheme. 
piscari  —   manake  monde,  manake 

mapui. 
planilies,  campus  —   nochezenna. 
pluma,    penna  —    pe,    ehippu    pe, 

schipe. 
plus  —  cohan-nön. 
ponderosus,  a,  um  —  bokin,  yanda. 
pondus,  moles  —  gaha  imü. 
porcus  -—    schoran. 
potens,  pollens  —  thama  gray. 
potus  —  nhaman  bäpan. 


praeceplum ,  jussum   —    coaisa  te- 

nekäla  (port.  coisa  denegada). 
praecinclorium  e  plumis    —    prära- 

gameneina. 
praecipilalio,   lapsus  —  lahatshe. 
praefectus  —  capilam  beü. 
preces,  benedieüo  —  ehaperre  tinshu. 
prehendere,  apprehendere  — ■  mono 

böne. 
preliosus,  a,  um  —  tagran  mehan. 
prelio  magno  —  moya  te  pohon. 
pridem,    ex  mullis  annis   —   tiatä- 

tä-pana. 
primum  —  merichora-gre. 
prineeps  —  aleuna. 

—  gentis  —  tshemim  d'yäuna. 
proavus  —  tahay-etla,  tschi-bay. 
probilas  —  temapü-pahon. 
projicere,  slernere  —  cawaca. 
puer  —  knay  nhamona. 
puella  —  nhalama. 

pugna,  certamen   —  garape. 

—  luclatio  —  aram  pan  huma. 
quaerere,  scrutari  —  craea  panhuy. 
quies,  requies  —  tatend'jä. 

e  lassiludine     acquiescas     —     icra- 

tshä  lalend'jä. 
quinque  dierum  —  parepekon. 
quinquies  —  chaprelshiaudobshi. 
ramus  —  bö-d'jarta, 
rapere,  vi  abducere  —    payöne-pa. 
raptor,  praedalor  —   Ischami  gren- 

teuma. 
reclus,  a,  um  —  prete. 
recla  via  ire  —   prele  motschen. 
rectum  esse  —  lapere-lii  wä. 
redilus  —   ando   denmü. 
refugium,  praesidium  —  cahüa. 
requiescere  —  ielan  d'jä. 
res  —  gasshima. 
res  nova,   novum  —    cuaita,     ma- 

wnya. 
retro  —  andö  de-hon. 
ripa  —  nhamen   aritila. 
rosa  —  bopönem. 
rostrum  —  Ishay. 
rubeolae      morbus       —       sarampo 

(porl.) 
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ruber,  a,  um  —  muchruruma,  tshe- 

ga  ingrö. 
rubinus  —   hoka  ruruna. 
ruga  —  tepö  nombri  tema. 
sagilla  —  pun,  aphon. 

—  acie  serrata  —  scholilscha. 
sagillam  exlrahere  —  anga-hy. 

—  frangere  —  candü. 
sagiUa  pro   aviculis  —  paori. 

—  mililaris  —  sopa. 
sal  —  guenra. 

saliva,     Sputum     —     Ishore-tiqual 

scheinhy. 
saltus  —  erereböne  sliiiia. 
salulalio  —  puay  le-ne. 
scalpellurn  —  aregambölilshiiia. 
scandere  —  maeawan. 
adscendere  equum   —   cawarulskä. 

—  scapham  —   garä  pirsge. 
sciurus   —   pobe. 

scolopax  —  kain  crena  camhon. 

securis  —  cramman   bareluna. 

sed,  autem  —  agähon. 

semel  —   gre. 

semihora  —  ere  conhan. 

semianimis  —  lagranhim. 

semper  —  pahin   ha. 

senectule  confeclus    —    aruna    ga- 

gacrin. 
Septem  —  popauhan. 
sermo,  lingua  —  knailikind'jö. 
serpens   —  schanmun. 
serla  florum  —  bopo  nem. 
sicera,     vinum     aduslum     —     kri 

(aanlan  cor), 
sileas!  —  capa  kuan-sche. 
silex  —  arande  u-ma  dorelchi. 
similitudo  —  Ishupran   nha  cahe. 
sinus   —   nhamanla,   njamanla. 
socielas,  consortium   —  operi  cäre. 
socrus  —  aranke, 
sol  —  obeh,  opeh. 
dies  solis  —  tupan   paya. 
solis  lumen    (dies  elarus)   —  obeh 

he  saima. 
solvas  mihi  —  y  para  lagranmahy. 
solvere  —  lagran   mahy. 
somnium  —  arecalehra. 


species  —  Ishöranrü. 

speclrum,     phanlasma     —      hope 

granma. 
speculum  —  greka  rulschina. 

—  inspicere    —  d  merim  brekarils 
kina. 

spirare ,     animam  ducere   —    mate- 

üan. 
spoliare  —  peccata  bombay. 
spoudere  ,  fidem  inlerponere  —  ü- 

ke  cuoyman  tanachü. 
spuma  —    nhaman  papan. 
Stare  —  preoha. 
sternere,  proslernere  —  bongrö. 
slipes  —  chalo-chona. 
strangulalus,  a,  um     —     panre  ca- 

merim  graben, 
slrenuus,  egregius  —  tipamo. 
succensere,    irasci    —     aregäebeon 

chespoguol. 
succus  planlae  —  boriwe  sumocrin. 
suffocalus,   a,  um     —     taräm    gra- 

nhim. 
superstitio  —   aresbi-cuilsbe. 
supplodere  pedem    —  che  cacham. 
sylva  —  betä,  hercuma. 
labacum,  herba  nicoliana    —  boke. 
tabaei  pulvis  —  labaco   (porl.) 
labaci  fumus  —  boke  lsh6. 
tabacum  fumare  —  bok6  motcbe. 
tabellarius  —  lapera  yamon. 
tabula  —   ambb  detima. 
talus  —  t'chaperre  lohny. 
lapirus  americanus  (anla)  —  painä. 
tarlarus,  inferi  —  larlara  nhawnera. 
tegmen  —  catea  regand'gili. 
lelum  pyrium  —  bocawa. 
leli    pyrii   ictus     —     (port.)  espin 

gardad'giä. 
templum  —  tupan  guära. 
tempus  —  itshicäya. 

—  matutinum  —  arinä. 

teuer,  moUis,  subtilis  —  aranshanä. 
lerere,  fricare  —  le-len. 
a  lergo  —   üera-ve. 

—  conspicere    —    hinguira  Ischö. 
terrere,  perterrere  —  güe-tamon. 
libia,  fislula  musica  —  lerära. 
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limidus,  a,  um  —  djadamopren. 

timor,  melus  —  niapreü. 

tollere   —   caingra. 

trajieere  fluvium  —    niaman   Ishita. 

Iranquillus,  conlentus  —  Ireguin-len. 

transferre    —     nan-mü,    lelä  garan 

bona, 
transfigere  —  ambö-li. 
Iruncus  —  anibö  carüa. 
tuber,  bubo  —  crän-nicom. 
tuus,  a,  um  —  lijuanhum. 
lympanum  —  borarä. 
ultimus,  a,  um  —    pahinha. 
umbra  —   tangüelä. 
sub  umbra  —   hope   granyam.    . 
uncinulus,  hamulus    —    muchenda 

puea  yanda. 
uncus,  hamus  —  palen  düna. 
undecim  —  paüan. 
urere  —  cahüanma. 
vacillare,  nutare  —  boitinu-lema. 
vasta  terra  —  coaiman  hercuma  hon. 
vates,  hariolus  —  bamonolöma. 
Vena  —  premhe. 
venari  aves  —  chipüröna. 
—  feras  —  Ishäma  le  ne. 
venalor  —  layär  coaiman. 
venenalus  —  retahe-ma. 
veni  huc !  —   gavena. 
verberare  —  timopo. 
verbum,  vocabulum  —  cuaitä. 
veru  —  böla-lschina. 
Vesper  —  lesbare. 


vestigium  —  lohny  djarraca. 
via,  iler  —  chiuna,  cheuna. 
de  via  aberrare  —  tshaimon. 
vir  —  coaima. 

viri  pulchritudo  —  coaiman   bali. 
vis,  poleslas  —  Icpän-mo. 
Vitium,  mendum  —  d'jäshikäon. 
volvere,  devolvere  —  araprä-mo. 
vorago  —  dareheren-ma. 
vulgo    sermone    quod    constat    - 

chambc  bacon. 
vulncrare  —  pere-te-ma. 
vulneralus  —  crim  pä-ma. 
asinus  —  arune. 
bos  ferus  —  perra-le-ma. 
canis  —  d'zoära. 

—  mordax  —   d'zoära  timeron. 

—  vertugus  —  d'zoära  parisena. 
capra,  capella  —  calera  (port.) 
cerva  —  yarumeae-bue. 

mulus  —  pake  ararenne. 

simia  —  langnä. 

taurus  —  tapira  cuene. 

vulpes  —  patebonday  meaino. 

avis  —  chippü. 

aquila  —  cöan   negrene. 

psillacus  —  crona,  canron. 

rana  —  taurina, 

tesludo   —  pecrän-te. 

piscis  —   manake. 

formica  —  pul». 

—  rubra  —  lapäna. 


M  A  L  A  L  I*). 


allus,  a,  um   —   amseltoi. 
aqua  —  keche  cheche. 
arbor  —  me. 


arcus  —  soihe. 
auris  —   ajepco  epcü. 
aurum  —  toica. 


=  )  Nur  wenige  Worte  konnte  ich  in  Minas  Novas  aus  dem  Munde  eines 
Malah  (mit  deutscher  Schreibung)  aufzeichnen;  andere  (mit  portugiesischer), 
welche  St.  Hilairc  (Voy.  de  Rio  de  Janeiro  et  Minas  Geraes  I.  428)  mit- 
theilt, sind  hier  (H)  beigefügt  worden. 
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barba  —  esekö. 

bibamus  —  ia  mococcioc. 

brachium  —   niem   nhimnoi. 

cadere  —  omee. 

calor  —  eje. 

canlo,  are  —  niamokäe. 

capillus  —  aö. 

Caput  —  akö,  cai  H. 

caro,   nis  —  junie. 

coelutn  —  jamepäoime. 

Collum  —  ajemio. 

cor  —  akescho. 

cornu   —  manailke. 

crus  —  ennhiota  H, 

culter  —  haak   (k  lenis). 

denies  —  aiö,  ajo  H. 

desuper  —  jamemauem. 

deus  —  amielö   (lupan  H.) 

digilus  —  aniemkö,  anhemcö  H. 

domus  —  jcö. 

dormio,  ire  —  niemähonö. 

donniamus  —  ia  mihoeno  H. 

edo,  edere  —  pomemenmeng. 

edamus  —  ia  nasit  H. 

eo,  is,  ire  —  akehege. 

femina  —  nioplanpitecnan   H. 

femur  —  ekemno,  ennhe  H. 

farina  mandiocca  —  cuniä. 

filia  —  ekokahä. 

filius  —  hakü. 

foedus,  a,  um  —   evuurn. 

fraler  —  hagno. 

frigidus,  a,  um    —   kapägnomiiig- 

ming. 
frons  —  hake, 
herba  —  achena. 
liomo  —  niopoa  H. 
—  niger  —  tapagnon. 
ignis  —  cuiä,  coia  H. 
indusium   (camiza  lusil.)     —     agä- 

schike,  camisän  H. 
infans  —  ako,  jopnan  H. 
jugulum  —  aon  H. 


lac  —  pojö. 

lapis  —  haak. 

lignum   —  me. 

Üngua  —   nhocnho  H. 

longus,  a,  um  —  escheem  vel  seek. 

luna  —   aje. 

manus  —  ajimke. 

marilus,  conjux  —  aleapiep. 

maler  —  ate,  ila  H. 

mei  —  tön  H. 

mordeo  —  niamanomä. 

morior,  i  —  hepoho. 

multus,  a,  um  —  akgnohachä. 

mulier  —  ajenle. 

nasus  —  aseje,  cegi  H. 

niger,  a,  um  —  echeemlom. 

non  —  atepomnok. 

nox  —  aptom. 

oculus  —  kelo,  achelö  H. 

OS,  oris  —  ajalocö,  jataco  H. 

OS,  ossis  —  akem. 

pater  —    tanalämon,  manaiamca  H. 

pectus  —  ajoche. 

pes,  edis  —  apaö,  impalä  H. 

pluma  —  pöe. 

pluvia  —  chaab. 

pulcher,  a,  um  —  epoi. 

pulex  penetrans  —  amhai  H. 

radix  —  mimimiae. 

ruber,  a,  um  —  poeatii. 

sagilta  —  poi. 

sanguis  —  akenije. 

securis  —  pe. 

serpens  —  hähim  H. 

sol  —  hapem. 

telum  pyrium  —  poö. 

templum  —  tupan  hue  H. 

terra  —   am. 

tonitru  —  scape. 

venter  —  aigno. 

ventus  —  aoche. 

unguis  —  nhmialchai  H. 
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aeger  —  akouai. 

alligare  —  aoutchai. 

aqua  —   niaguen. 

arbor  —  mador. 

arcus  —  magatea. 

auris  —  mavi. 

avis  —  madjahe. 

bibere  —  noukeii. 

bonus  —  itoa. 

brachiiim  —  nia  po. 

calor  —  apeu. 

canlare  —   maho. 

capilli  —  ma-eu. 

capitaneus  —  madjioo. 

Caput  —  do-keu. 

caro  —  inadeu. 

Cataracta  —  apowakou. 

cauda  —  ipana. 

cerebrum  —  injaque. 

clava  —  maragueu. 

cor  —  acogo. 

considere  —  naguagueu. 

crus  —  mucupana. 

culler  —  motepougouai, 

currere  —   niguouai. 

eymba  magna  —  moulonüuu. 

—  parva  —  moudinouu. 
denies  —  maqua. 

deus  —  ochewekin. 

diabolus  —  moukelengui. 

dies  —  machuo. 

digilus  —  tijaque. 

dormirc  —  kouni. 

edere  —  aroeuguen. 

ensis,  gladius  —  nickeewai. 

fatigare  —  acoura. 

febris  - —  apouja. 

femina  —  mouhaja. 

femur  —  uvi. 

filia  —  moudiohaja. 

—  mea  —  jio. 


filius  —  alora. 

frigus  —  maraquai. 

frons  —   luori. 

fulgur  —  ilo. 

gaudere  —  alarijou. 

gravis  —  itavo. 

gultur  —   yolorito. 

homo  albus  —   akua-ichou. 

—  niger  —  mibaia-ehou. 

—  ruber  —  inagueu. 

—  semiaelhiops —  noupirego-chou. 
humerus  —  ehawapo. 

ignis  —  mala. 

labium  —  iguai-o. 

lacerla  —  miperei. 

lacus  —  mouriqueii. 

lapis  —  macou. 

lardum  —  magunpo. 

lavare  —  waafe. 

levis  —  nitaan. 

lignum,  sylva  —  modj-ao. 

lingua  —  chagi. 

loqui  —  mouleu. 

luna   —   upina. 

malus  vel  foedus  —  mifau. 


man  US  - 

—  ida. 

menlum 

—  ebo.- 

mergere 

—  afeugua. 

mons  — 
mordere 

-  marapo. 
—  eta. 

nasus  — 

-  taga. 

nalare  - 

-  al'eaeuni. 

non  — 

mau. 

nox  — 
occidere 

maß. 

—  wadoubegou 

oculus  - 

—  marei. 

OS,  oris 

—  djio. 

pagus  — 
peclus  - 
pellis  — 
percutere 

-  Ihajou. 

-  daapc. 
ifai. 

—  negoun. 

*)  Nach  Castflnau  (Expedit.  V.  283.)     Vergl.  oben  I.  245. 
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pes  —  apoo. 
piger  —  eiguaoraea. 
piscis  —  megenu. 
•^plorare  —  aouni. 
pluvia  —  mavei. 
prala,  campus  —  niadjo-ougeu. 
pulcher  ■ —  nilou. 
rivulus  —   moudieque. 
rivus  —  malogiquen. 
sagillae  —  machil. 
saltare  —  agaeha. 
sanguis  —  mougua-a. 
senex  vel  anus  —  meou. 


serpens  — 

•  niojijipao. 

sie  —  ii. 

sicera  —  niapoqueue. 

sidera  — 

mabeu. 

sol  —  nouveai. 

sternutare 

—  alchian. 

supercilia  - 

—  mokeu-oudi. 

telum  pyrium  —  makeu. 

terra  —  m 

afo. 

timor  —  noulaguaio. 

tonilru  — 

matariaa. 

lugurium  - 

—  moucu. 

vetiari  — 

yavarou. 

venter  — 

ipo. 

veslimenta 

—  inarc'. 

via,  semila 

—  maouvi. 

vir  —  malai. 

Numeri:  1 

Ichenai. 

2 

dou-ouni. 

3 

tchoum. 

4 

dekai. 

5 

toera. 

6 

tchenai-caicaira. 

7 

doiiouni-caicaira. 

8 

Ichoum-cairaira. 

9 

dekai-caicaira. 

10 

quinoida. 

11 

ihenai-ai-caibo. 

12  douounai-ai-caibo. 

13  Ichoum-ai-caibo. 

14  dekai-ai-caibo. 

15  quinoibo. 

16  tchenai-ai-quachoibo. 
IT     douounai-ai-quaehoibo. 

18  Ichoum-ai-quachoibo. 

19  dekai-ai-quachoibo. 

20  quinoLii-quachoibo. 

21  tchenai-jiga. 
26     deckagiga. 

30     tchenai-jiga-caicaira. 
bos  —  waca   (port.). 
canis  —  mavii. 
cervus  —  mejiavi. 
equus  —  lojepago. 
dasypus   —  mipi. 
felis  onza  —  apaco. 
hydrochoerus  —  makeuen. 
lupus  —  mougouteu. 
nasua  —  maajaho. 
simia  —  macpo. 
sus  —  mapo. 
lapirus  —  maou. 
vesperlilio  —  mapo. 
gaüina  —  magari-jahe. 
niycleria   (jabiru)   —  nicko. 
psillacus   —   mitada. 
—  ara  —  machada. 
rhamphastos  —  malogouiai. 
rhea  americ.   —  niaalou. 
crocodilus  —  miko. 
crolalus  —  mijii. 
python  —  miquari. 
palma   (cocos)  —  midjii. 
balalas  edulis  —  mouka. 
fabae  —  moupariroca. 
gossypium  —  moulchai. 
musae  fructus  —  maquajaha. 
labacum  —  maboo. 
zea  mais  —  majei. 
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accipe  —  che. 

aqua  —  karra. 

avis  —  guerrio. 

auris  —  sheiie. 

barba  —   mä. 

bibo,  ere  —  kara. 

canlo,  are  —  kaguen. 

capnt  —  guil. 

cincinnns  capülorum  —   korgegue. 

cingulum  —  cheldä. 

olavis  —  gunkeraxue. 

cutis  —  zog. 

cymba  —  guakemjaro. 

da  mihi  —  mama. 

dens  —  curr. 

deus  —  kakenga. 

domus  —  cocha. 

dormio,  ire  —  o-kolen. 

dux  —  agä. 

edo,  ere  —  catonocho. 

60,  ire  —  alguen. 

faux  —  omer. 

fibuia  —  kochel  kegular. 

frango,  ere  —  kaken. 

fraler  —  chen. 

frenum  —  can. 

frigidus  —  azussem. 

frons  —  cauliken. 

fumutn  ducere   (tabaci)    —  hangui. 

funiculus   (filum)   —  cacha. 

globulos    cornibus    laurorum    in)po- 

nere  (embolar :  hisp.)  —  korsaken. 
habenae  —   shum. 
herba  —  ottä. 
homo  —  nuken. 
jarulor,  ari  —  selbak. 
ignis  —  hainonaka. 
infans  —  calum    (lupi:    columi  = 

parvus. ) 
labium  —  shum. 
laborare  —  ashul. 


lacryniü,  are  —  jacaiigui. 

lapis  —  ehana. 

lingua  —  del. 

loquor,  i  —  heaken. 

luna  —  amani'a. 

magnus,  a,  um  —  mazi. 

mala  —  capank. 

manus  —  oro,  faii. 

marilus  —  chagua. 

maier  —  yaman. 

mendacium  —  zauen. 

mulier  —  zunum. 

mullus  —  azum. 

myslax  —   machen. 

nasus  —  00. 

navis  —  carro. 

nix  —  maygga. 

non  ampiius  —  a-shoko. 

nux  —  apula. 

oculus  —  gollel. 

omnis  —  keuken. 

parvus,  a,  um  —  tudem. 

paler  —  yecamesh. 

pes  —  keal. 

pileus  —  koja. 

pluma  —  aujar. 

pueila  —  zunum-kekalum. 

puer  —  nukenke-kaleb. 

relinquo,   ere  —   kut-kut. 

salio,  ire  —  aljekuen. 

sallo,  are  —  andiam. 

scribo,  ere  —  ore. 

sedeo,  ere  —  pee. 

sie,  sane  —  chea. 

socius  —  kemparkem. 

sol  —  shvvim. 

surgo,  ere  —  kean. 

supra  —  zonguen. 

telum  pyrium  —  sembak. 

lempus  malulinum  —  kenio. 

tolum  —  chä. 


')  Von  D.  Fei.  Bauza,  spanische  Schreibung 
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venlLis  —  kosUit. 
venlcr  —  guim. 
veslis  —  kakoesen. 
vigilo,  are  —  anguengueii. 
volo,  velle  —  sekey. 
Numeri :  1     cheuquen. 

2  xeukay. 

3  keash. 

4  kekaguy. 

5  keylzum. 

6  wenecash. 

7  kuka. 


8  wenekekague. 

9  kekaxetz.um. 
10     xaken. 

20     keukum-xaken. 

30     ashunu-xaken. 

60     kukunu-xaken. 
100     kagunu-xagena. 
canis  —  ejeguen. 
dasypus  —  vriji. 
rhea  americana  —  elue. 
cicer  arielinum   —    kekurelareguen. 
lenles  —  sella. 


CAM  E*). 


accenderc  igiiem  —  piii  artia,  pin- 

gungrä. 
albus,  a,  um  —  ouprei,  eupri. 
alligare  —  xe-xc. 
ainare  —   make  1.   loke. 
amicus  —  mavi. 
arnplecli  —  quimi. 
aqua  —  goiö. 
arbor  —  caico. 
audire  —  nie. 
auris  —   nigre. 
barba  —  jo  ve. 
bibere  —  cron. 
bonus,  a,  um  —  ke. 
brachium  —  pen,  ipeiiiuiiibac. 
cacare  —  jafaia. 
cantare  —  jen. 
capillus  —  guem. 
Caput  —  ycrim  1.  crim. 


caro   —  tini. 

caro  cocla  —  nheiidaia. 

caro  assa  —  lini  cuxirc,  gremgrem. 

Cataracta  —  goio  cane. 

cauda  —  pu,  bu. 

cerebrum  —  crimemio. 

coelum  —   caique. 

coeruleus  —  taim. 

collare  —  jenca. 

Collum  —  ndui. 

considere  —  nin. 

coquere  —   endai-mö. 

cor  —  yfe. 

corbes  —  creii. 

culter  —  jaque   (faca:  liisil.) 

cymba  —  quiquein. 

deus  —  lupen. 

diabolus  —  vai-maii   (ensmalum.) 

dies  —  guniä. 


*)  Diese  Games,  den  Ansiedlern  im  Innern  von  S.  Paulo  unter  dem  Namen 
der  Bugre  oder  als  Indios  do  Mato  bekannt,  nennen  sich  selbst  Caing-ang^ 
und  wenn  sie  sich  unter  den  Weissen,  als  gezähmt,  niederlassen,  Cai-qui. 
Auch  ihre  Sprache,  in  der  sich  Anklänge  an  die  derGes,  Crcns,  der  Goya- 
tacäs  mit  Wörtern  aus  der  Tupi  und  aus  Neger -Idiomen  verquickt  finden, 
weisst  sie  als  eine  Colluvies  gentium  nach,  deren  Wurzeln  vergebUch  in 
Einer  Richtung  zu  suchen  wären.  —  Die  Schreibung  ist  portugiesisch.  — 
Vergl.  I.  301. 
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digilus  —  ningue. 

—  pedis  —  epen-fayc. 
dormire  —  inorom. 
diirus,  a,  um  —  larala. 
edere  —  —  coia. 

ego  —  in,  ünh,  ixoni. 
excremenla  —  jäfaia. 
falx  —   rongorö. 
fames   —  coquerim. 
faligalus  —  querelim. 
femina  —   fu,  lala, 
ferire  —  guio. 
ferox  —  yo. 
filius  —  coxim. 
flavus  —   oinguer^. 
flos  —  cäfeiö. 
fluvius  —  goiö. 

—  magnus  —  goioxim. 
foelidus  —  faingu. 
folium  —  cafaie. 

fralcr  —  javu-kei-kei. 
frigus  —  cuxä,  cuxale. 
fugere  —  guaipaintim. 
gens  —  ang. 

—  noslra  —  rangre. 

—  silveslris  —  caing-ang. 
genu  —  jacrino. 

gravis  —  cufi,  cnfuie. 
homo  —  eaia,  pahy,  auy. 

—  semiaelhiops  —  cuxam. 
ignis  —  pin. 

indusium  —  xupoin. 

—  lipoy  - —  crenini. 
inimicus  —  tocri. 

infans  —  pahy-xim,  coianxi. 

labium  —  jenforo. 

lacus  —  cape,  capi  1.  oi'c. 

lavare  —  cupe. 

lignum,  baculum  —  ca. 

ligna  pro  igne  —  pimii. 

Üngua  —  nonc. 

macer  —  hoiö. 

magnus  —  banc,  be,  beve. 

malus,  a,   um  —  yo  1.   yon. 

manus  —  ningue. 

—  dexlra  —  ipenyä. 

—  manus  sinistra  —  jaquem. 
mare  —  goio  ü. 


masculus,  vir.  —  grc. 

maler  —  yaä. 

mel  (apis)  —  mangue. 

membrum  fem.  —  fu. 

—  virile  —  engrä. 

mergere  —  pul,  putquyä. 

mons  —  crim. 

mordere  —  yprara. 

mori   —  lere. 

mulier  —  coianfang. 

multum  —  ii. 

nasus  —  ninhe. 

nalare  —  brombö. 

nequaquam,  non  —  lern. 

niger,  a,  um  —  xiu. 

nos  omnes  —  em. 

occidere  —  ajainc. 

oculus  —  cane. 

OS,  oris  —  yencu,  sane. 

OS,  ossis  —  cuea. 

Ovum  —   crem. 

pagus  —  jame. 

peclcn  —  vaicuruyä. 

peius  —  coqui. 

perizoma  muliebre  —  cuecreie. 

pes  —    ypen. 

piger  , —   nhemnhere. 

pileus  —  crimeri-laoka. 

pinguis  —  laimbe. 

piscari  —  ienefe. 

piscis  magnus  " —  pirem. 

piscis  parvus  —  cricromfari. 

plorare  —  fuam. 

pluma  —   fere. 

plumbum  teli  pyrii  —  boque  cane. 

podex  —  dagne, 

prala  I.  campus  •  ■  here. 

pulcher,   a,    um   —  xelavin,   chela- 

vine. 
pulex  —  quempo. 
pulamen  fruclus   —  fui. 
radix  —  ca-hiere. 
ramus  —  ca-pen. 
rivus  —   goio  baue, 
ruber  —  cuxam. 
sallare   —  angrä. 
sanguis  —  quenai, 
sapere,  nosse  —  caiarö. 
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senex  —  cofä. 

sibilus  —   nuin. 

sicera  —  goio  fä. 

Silva  magna  —  iiembain. 

sol  —  cri,  heri. 

sol  ardens  —  crekriri. 

Spina  —  xoin. 

slragula  dormiloria  —  quere. 

sylva   —   nen. 

—  alta  —  nenelaia. 

lelum  pyrium  —  boque. 

timor  —  mede. 

tugurium  —  in. 

unguis  —  rengou. 

umbilicus  —  nonguin. 

Valens  —  taramani. 

vecors  —    came. 

venari  —  javain. 

venter  —  dune. 

vociferare  —  aprere. 

Numeri:  1 

2  rangre. 

3  laclonn. 
bos  —  boin   (lusit.). 


canis  —  okong. 

eqvius  —  queveru  (lusil.) 

felis  —  mim-xi. 

simia  myceles  —  gong. 

simia  eebus   —  cayereni. 

lapirus  —  ajoron. 

vesperliüo  —  eriefaia. 

anas  (avis)  —  peimbe. 

anser  —  pumbc. 

cor  V  US  —  Jon  gong. 

gallus  —  gari   ( lusil.) 

perdrix   (cryplurus)   —  landu. 

psiltacus  ara  —  queag. 

psillacus  —  jongjö. 

rhamphastos  —  ngro. 

culex  —  xiiin. 

papilio  —  tala. 

araucaria,  arbor  —  fuene. 

Cucurbita  —  pakon. 

gossypium  —  yxomloni. 

malum  auranlium  —    nerinhe   (na- 

ranjä:  port. ) 
zeae  maidis  seinen  —  nhere. 


G  E  S  T  I  S    G  l  C  R    V.    C  0  C  0. 

DIALECTI  VARIAE. 


C  A  Y  R  I  R  I  *). 


adscendere  —  woicrae. 

amare  —   iica. 

acus  —  awi. 

albus,  a,  um  —  cu. 

amila  —  anha  dede,   nhe. 

assa  carnem  —  loppo  gralzöna. 

arbor  —  bewö. 

auris  —  benjen,  benje. 

aqua  —  dzi'i. 

avunculus  —  cucculi  (Sabuja), 

avus  —   nhike,  lö. 

anima  —  anhi. 

animal  —  enki. 

baculum  —  baelö. 

barba  —  enalhü. 

bellum  —  cropobö. 

bibo  —  loclura(e)n. 

brachium  —  aena,  bö. 

brevis  —   aranlunetesclin. 

calor  —  buignicöh. 

calx  —  baerü. 

Campus  —  merä. 

canto  —  doca  cammarä  (Sab.) 

capillus  —  fazambu  di  kiechi. 


caplivus  —  boronumü. 

Caput  —  tzambü,  zam  v.   pucroih. 

cauda  —  cru. 

caro,  carnis  —  cradzn. 

cinis  —  bydi. 

clamo  —  khüleh. 

circumspicere  —  beme. 

clericus  —  uahre   (Sab.). 

coelum* —  aranlscheh,  arakie. 

cognalus  —  jatsammuh   (Sab.) 

Collum  —   ne  v.  cannacah   (Sab.) 

colus  —  poponghi. 

conlundere  grana  maydis    —    tatu- 

mussiggi. 
cor  —   si. 

corbes  —  barä,  setü. 
corpus  —   boingnihoh,  buyewoho, 

ibuyewoho. 
corlex  —  burö. 
cosla  —  woro,  missih   (Sab.). 
cribrum  —  erü. 
crus  —  uvö,  wo. 
culler  —  utzäh. 
currerc  —  by. 


*)  Nach  eigener  Aufzeichnung  und  nach  einem  in  Pedra  Branca  mitgelheilten 
Vocabular,  das  gTösstentheiis  mit  Mamiani"s  Grammatik  übereinstimmt. 
Vergl.  I.  346.  348.  Die  auch  dem  Sabuja  gehörigen  Worte  sind  (Sab.) 
bezeichnet. 
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culis  —  iroh   (Sab.) 

—  laurina  —  iro  gratzoni   (Sab.) 
dens  —  zah,  dza  (Sab.) 

deus  —  lubang  1.   lupä. 

diabolus     —     niu(ng)oh,     nhewO 

(Sab.) 
dies  —  cajablih,  cayaprj   (Sab.) 
digilus  —  mussambugi. 
dux  —  dube. 
eamus  in  sylvam  venatum    —    bu- 

cumi(ng)   thezeh  paingoküh. 
eo,  ire  —  wi. 
edo,  edere  —  ammih. 
esurire  —  eibarü. 
farina  mandioccae  —   muiccuh. 
femur  —  uh(n)äh. 
femina  —  rule. 
ferruni  —  meralä. 
filia  —  ingniutzüzü   (s.  Sab.) 

—  falris  —  backe. 

—  sororis  —  yaeke. 

filius  —  ingniurang,  nhuanhä. 

—  fralris  —  dzn. 

fistula  fumaria  —  paungiih,  paewi, 
flos  —  purü. 

foedus,  a,  um  —  luluiäbujeh. 
frater  —  burän. 

—  major  naiu  —  popö. 
frigus  —  cuignih. 

frons  —   pobekroik,    ampri,    cobe, 

lidzehehobo. 
fulgur  —  zulzschepollilakiüh. 
fumus  —  badzü. 
für  —  likoatschülülüh. 
furari  —  cotö. 
fusus  —  buruhii. 
gener  —  myle. 
genu  —  cudü. 
gossypium  —  endi. 
guslo  —  tuhaeboijin. 
hamus  —  yacrorö. 
hepar  —  prenhe. 
herba  —  phüh  (Sab.) 
homo  —  klöh,  Isohö  (Sab.) 
■ —  bonus  —  cannigüh. 
■ —  niger  —  goh  (Sab.) 
homines  mulli  —  puoyhyh  zochohüh. 
hoslis  —  marä. 


humerus  —  riebarü. 

infans  —   nhü. 

ignis  —  issüh  1.  iuü   (Sab.) 

inleslina  —  he. 

jaculum  —  colö. 

joeor  —  caralzitschihin. 

jugum  lexlorium  —  woncurö. 

lac  —  cummamang. 

lacus  —  zulig(h)iih,  dzuriü. 

lavo  —  laboigneräh. 

lapis  - —  cro. 

leclus  (scamnum)  —  pycä. 

lignum  —  Isi. 

lingua  —  nunuh   (Sab.) 

longus  —  aranlschibujan. 

luna  —  gajacüli,  cayacü   (Sab.) 

macer  —  e(a)ratibuja. 

mamma  —  mamma. 

manus  —  mussang,  buanghe-mysa. 

marilus  —   rengbc. 

maier  —  higgäh,  idc   (Sab.) 

membrum  virile    —  ingnieng. 

—  mul.  —  zahaeh. 
mensis  —  cayacü. 
mingo  -—  isacnh ,  tzacoh. 
mons  —   bonlo. 

—  allus  —  bonlo  hulsüli. 
mori  —   nhä. 

morluus  —  ikübürüh. 
morluum  esse  —  pä. 
filius  (fraler?)  meus  morluus  est  — 

igniaklübürüh. 
mullus  —  puoiyhüh. 
mulier  —  külsi  (Sab.) 
natare    —    woicrä  baha   (in    aqua 

adscendere). 
nebula  —  crayolc. 
nasus  —  nambih. 
nepos  —  le,    nimbi. 
neplis  —  teke. 
niger  —  goslolheheh,  colzo. 
nox  —  mocäja  vel  kaja  vel  kajade 
obscurus,  a,  um  — •  sineki. 
occido  —  pa(h)erihüh. 
oculus  —  ponubi  1.  pö. 
olere  bene  —  luhae(r)ia(o)ing. 

—  male  —  cahac(r)ia(o)ing. 
oro  —  doraschüh. 
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OS,  oris  —  oriza,  warizza  (Sab.) 

OS,  ossis  —  me. 

oscilari  —  bidzonerü. 

palella  —  culluh  (Sab.) 

paler  —   laikoh,   padzü. 

palruus   —  paidenlie,  paye. 

paucus  —  puJLimbühüh. 

pecleu  —  bakiribü. 

peclus   —  piccoh  I.  crabü. 

percolare  —   bydzü. 

persona  —  ibieho. 

pes  —  bouih,  by  (Sab.) 

piseis  —  mudze. 

pinguis  —  isa  coba. 

pluma  —  ickuh. 

—  anataria  —  iekypalohüh  (Sab.) 
puer  —  Ischibarinang. 

pulcher  —  bullschery. 

radix  —  iinülzi,  mu. 

rete  piscalorium  —  muhe. 

reiies  —  seby. 

ridere  —  haehae. 

ripa  —  be. 

ruber    —    gulschulheheh,    rono  he 

cutzu. 
sagilla  —  yarü. 
sanguis  —  plü,  pri. 
securis   —  bodzö. 
senex  —  urunoiäh. 
socius,    compaler    —    il    and    aeh  I 

irandaeh. 
sei  —  ulschih,  uehe   (Sab.) 
soror  —  buccäh  (Sab.) 

—  minor  natu  —  byke. 

—  major  nalu  —  dzodze. 
sororis  marilus   —  uwö. 
Stella  —  ballhhüh  (Sab.) 
surgere  —  ibuö. 

sylva  —  lellzeh  1.  bebi. 

längere  —  baciwi. 

tempus  matutinum  —  caranlzi. 

timere   —   be. 

terra  —  ratiah,  rada   (Sab.) 

trulla  —  runhü. 

tugurium  —  erä,  bäte. 


lonitru   —  Ischoäklühüh   (Sab.) 

venil   —   cacazi-ho. 

venler  —   muUuh  I.  byro. 

venlus  —  suü. 

veru   —  babasile. 

via  —   w6. 

Video  —  naslotenieng. 

viridis  —  ora  arantheheh. 

vivo  —  izohorühüh. 

umbilicus  —  mucri. 

unguis   —   ebajä. 

via  —  wo. 

vuhius  —  behele. 

palina  cocos  —   coniah. 

bixa  orellana  —  buerenke. 

zeae  mays  fructus  —  bucupy. 

—  - —        —     toslus    —  madzö. 

—  —        —     panicula  —  somby. 
Numeri:  1      iiauigäboh. 

2  liaui-thikaniliüh. 

3  liaui-thikani  hühke. 

4  ibichö. 

5  ibieho. 

Mamiani  und  Hervas  (Idea  dell 
Universo  XX.  p.  237)  geben 
folgende  Zahlen : 

1 

2 

3 

4 

5 


bijie. 

wachani. 

wachaiii-dikie. 

sumara-oröbae. 

my  bihe  n^rsFi  sai  (eine  Hand) 

misa  =  manus. 
6     myrepri  bubihe  misFi  sai  (eins 

über  die  Hand). 
T     myrepri  wachani  misa  sai    (2 

u.  d.  Hand.) 

8  myrepri  wachanidikie  misä  sai 

(3  u.  d.  Hand.) 

9  myrepri  sumara. 

10     micribae  misa  sai  (alle  Hände). 
20     micribae    misa    ideho    iby    sai 

(beide  Hände  und  Füsse.) 
Icoho  oder  buyo :  mulli. 
cribae,  cribune,  wohoye  —  omnes. 
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assa  carnetn   —  Ihabuneli  gralzo. 

ascendo  —  ihoig-oboehgemuih. 

audio  —   natzolhelzicaignah. 

auris  —  penich. 

avunculus  —  cuccüh   (Kiriri). 

barba  —  zanatih. 

bibo  —   milschälzufaziciijeng. 

brachium  —  Izaneh. 

brevis  —   hanjeheh. 

caeruleus  —  oraculliliüh. 

calor  —  buicobehüh. 

canto  —  docacammaraiileh  (Kiriri). 

capillus  —  holsebuh. 

Caput  —  zabüh  nukibmü  maip. 

clamo  —   cacalzicöh. 

clerious  ■ —  uahre   (Kiriri). 

coelum  —  legge. 

cognatus  —  jalsammuh    (Kiriri). 

Collum  —  eanecah  (eungä:  Aimara). 

conlundere    grana    maydis    Iota    — 

musikinang. 
corpus    —    liijüvvagoh,    ibuyewoho 

kiriri. 
Costa  —  missih   ( s.  Kir. ). 
cutis  —  iroh    (s.   Kir.). 
—  taurina  —    irografzo   (s.  Kir.). 
dens  —  zah    (s,  Kir.). 
descendo  —  hil3chüb(o)athüh. 
deus  —  tubbuih. 
diabolus  —   niu(ng)oh   (s.   Kir.). 
dies  —  eajabluih   ( s.   Kir.) 
doleo,  ere  —  uiuibel  Ihalhayaih. 
dormio  —  lacuinihüh. 
edo  ■ —  buitocuingnuleh, 
60,  ire  —  tacuihillüh. 
femur  —  uoeh. 
filia  —  iniulkülsih   (s.   Kir.), 
filius  —  giniuleh. 
fislula  fumaria  —  poiuh-poiüh. 
flavus  —  cruhellihüii. 
foedus,  a,  um  —  lelebohih. 


fraler  —  g'ibuleh. 

frigus  —  giniacunih. 

frons  —  cobeh. 

fulgur  —   kilscliebotschühih. 

gusto  —  tuchegkihühileh. 

herba  —  phüh   (s.  K.). 

horno  —  (g)löh  (s.   K.). 

—  albus  —  carai. 

—  niger  —  goh  (s.  K.). 
homines  mulli  —  zoghcnihoh. 
ignis  —  essüh   (s.    K. ). 
jocor  —  curazikhüleh. 

lac  —  guma  moneh. 
lavo  —  latibügiroanah. 
lingua  —   nunüh   (s.  K.). 
longus  —  sorolsethaheh. 
luna  —  gajacüh   (s.  K. ) 
macer  —  gralzebaheh. 
mamma  —  mamoeh. 
manus  —  mussoeh. 
maier  —  hikgäeh    (s.  K. ). 
membrum  virile  —  niu(r)leh. 

—  mul.  —  sinueh. 
rningo  —   sinseccoh. 
missa  —   wanga,   missa. 
multus  —  pujachük. 
mulier  —  gkütslih   (s.  K.). 
nasus  —  nabitzeh. 

niger  —    cotzolihüh. 

nox  —  mucajä   (s.  K. ). 

oculus  —  poh. 

olere  bene  —  tuchegischihüh. 

OS,   oris  —  orizeh   (s.  K.). 

os,  ossis  —  gimmeh. 

patella  —  gulluh   (s.  K.). 

paler  —  poilzuh. 

paucus  —  pupü  lupischü. 

pectus  —  crabuh. 

pes  —  puih   (s.  K.). 

pinguis  — ■  huinjalaheh. 

pluma  —  icküh   (s.  K.). 


*)  Nach  eigener  Aufzeichnung.  —  Vergl.  I.  348.    Es  scheinen  sich  hier  auch 
Anklänge  an  die  QuiteiTa  und  die  Aymara  zu  finden. 
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pluma  analaria  —  ickypalohüh   (s. 

Kir.). 
puer  —  niiuköh. 
pulcher  —  canglitschuih. 
ruber  —  crohellihüh. 
sanguis  —  hibblüh. 
scinde  carnem  ad  assanduiii  —  Iha- 

bo(r)hehgralzo  hülleh  a  coboloh. 
seiiex  —   nlaiU'h. 
socius,  compaler  — •  anüllehl    schi- 

lelleh. 
so!  —  ulscheh  ( s.  K.). 


soror  —  puccöch   (s.  K.). 
Stella  —  balhüh   (s.  K.)- 
sylva  —  lilsi. 
lerra  —  rallah   (s.  K.). 
lonilru  —   Izoklühlih   (s.  K.). 
venter  —  niulluh   (s.   K.) 
Video  —   iialzülhehhinjoh. 
uinbilicus   —  niucüh. 
unguis  —  Ischibajah. 
venil  —  cacazihoh. 
volo  —  zucaililoh. 


P  I  M  E  N  T  E  I  R  A  -). 


asso,  are  —  laralschiuh. 

audio  —   ujelanleh. 

Hvia  —  cojabö. 

auris   —  baeuängcunüh. 

avunculus  —  kuckü. 

avus  —  Isehiaungäh. 

barba  —  Ischamölü. 

bibo  —  ungkulü. 

braccae  —  pülambulubrü. 

brachium  —    söbaröh  lainaiiaco  ja- 

pari. 
brevis  —   nicobäbö. 
caeruleus  —    nülüke. 
calcaneus  —  slamurü. 
calceus  —  ananipülu. 
calidus  —  iramugkquä. 
capillus  —  baburi. 
Caput  —  baburi. 
coelum  —  jacang. 
Collum  —  müblurü. 
conlundo  —  ebauug. 
coquo  —  oräh. 
corpus   —   pitubrü. 
coxa  —  oekumangöh. 


cubilus  —  brasüruh. 

cullcr  —  flötöwübong. 

dcns  —  jari  lamanaco :  jeri. 

diabolus  —  cadiabonicabö. 

digilus  —  mandöröh. 

—  pedis  —  pupulü. 

domus  —  panaze,  aninih. 

dorinio  ' —  inigza. 

edo  —  wuilli. 

ego  —  ja. 

CO,  ire  —   lüchüsalze. 

esurio  —  atnüchlschiuh. 

farina  —  ungküomü. 

femur  —  pelli. 

filia  —  gülsiong. 

fiüus  —  muniüng. 

fistula  fumaria  —  lamilze. 

flavus  —  wcrlacumüng. 

foedus,  a,   um  —  embombleäng. 

foliuiii  —  umä. 

frater  —  accöh. 

frigidus  —  kanieka. 

frons  —  oeungcamöröh. 

fulgur  —  gruandi. 


*)  Vergl.  I.  348.  —     Dieses  von   uns  in   Piauhy   aufgenommene  Verzeiehniss 
weisst  Verwandtschaft  mit  den  Cayriris  und  den  Tamanacos  nach. 
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guslü  —  sanlücrü. 
homo  —   Ischä.  Ischäho. 

—  albus  —  Ischialarü. 

—  niger  —  purümarehö. 
homines  mulli  —  Ischäning. 
ignis  —  waff-undi. 
indusium  —  inggi. 

infans  —  mulörü. 

juvenis  —  janing. 

lacus  —  oeruang. 

lapis  —  lappu,  pückarüh. 

lavo  —  kürüleh. 

lignum  —  jeje. 

lingua  —   nuri. 

longus  —  gülschangong. 

luna  —   nullu. 

manus  —  mandöroh. 

marilus  —  apüngaiangnäh. 

malcr  —   niaingja. 

meinbrum  vir.  —   gico   aring. 

—  mul.  —  pülze  maung. 
meridies  —  alschürügueng-a. 
meus  —  üjü. 

mingo   —   troser. 
niorior  —  nabörü. 
morluus  —   nabörü-aniang. 
multus  —   linängkovvä. 
nasus  —  bubarü. 
niger  —  meccauiong. 
non  —  atigolzängnoblaina. 
nox  —  gonggong, 
occido  —  ullüallöh. 
oculus  —  oeunglhuburüh. 
oro  —  canlah. 
OS,  oris  —   iUhubürin. 
OS,  ossis  —   gölzürüng. 
patella  —  socomurü. 
paler  —  juju. 


paucus  —  nönböbö. 

peclus  —  inaianlurü. 

pluma  —  uiu  parü. 

pluvia  —  lujang. 

puella  —   mulschianiu. 

pulcher  —  bomeckaung. 

ruber  —    umparü. 

sagiKa  —  pürarüh. 

sangiiis  —  müngrü. 

semiaelhiops  —  oeröpiugh. 

senex  —   marabü. 

socius,  compater  —  panarini. 

sei  —  Ulli, 

soror  —  boingje. 

Stella  —  simalhonschong. 

sura  —   puitlüring. 

lempusmalulinum  —  gungcläungabu. 

terra  —   nunu. 

tonilru  —  mörurü. 

tu  —  man  na. 

tuus  —  uja. 

venor  —  apaienlze. 

venter  —  jangmunü. 

venlus  —  siccöh. 

Vesper  —  gong  gonggmungbainga. 

video  —  ujanleh. 

viridis  —  küntö-. 

umbilicus  —  ingquitü. 

unguis  —  imbuairü. 

volo  —  ligotzä. 

bombyx  —  bula-lschengquö. 

piscis  (sorubim)  —  ung-quaunyung- 

gaung. 
tabacum  —  tschiaming. 
faba  —  gömung-lambarc. 
mandioeca  —  uülschörö. 
zea  niays  —  Ihauatöh. 
cocos   (palma)   —  tulurnu. 
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albus  —  palyhaly. 

allus  —  ghdükolee. 

amila  —  nakiieru. 

aniiiia  —  hamary  codc. 

annus  —  ehaua. 

aqua  —  unüa.      • 

arbor  —  ala  panumäry. 

arcus  coelesüs  —  ghenaiy. 

avia  —  atukunyüro. 

audio  —  pikimülapa  nughala. 

auris  —  nuteky. 

avunculus  —  2;hooko. 

avus  —  akcghuny. 

axilla  —  nuaparkola. 

bibo  —  nolüira. 

brachium  —  iiuläna  inaipures  nuanä. 

brevis  —  ghüahuisigho. 

caco  —  noiya. 

calcaneus   —   nukuloky. 

capillus  —  nuküüna  ilschy. 

capul  —   nuküüna,  nukibucu  mayp, 

nuchuli  inoxo. 
cilium  —  nukonika  ilschy,    numuzi 

rnoxa. 
clamo  —  uahoha. 
clavicula  —  noba. 
coeluin  —  ghinauigola. 
cognalus  —   nuneemäiia. 
Collum  —   nunoby. 
connubo  —   ghairüta. 
cor  —   nuneghy. 
corpus  —   nukäty. 
coxa  —   nooky  Uileky. 
cras  —  narikohly. 
crus  —   nutaiily. 
cubilus  —  sokysoky. 
cymba  —  ylsclia. 

dens  —  nay,  nuoe  moxa,  nali  mayp. 
deus  —   mauary   (s.   Cariays). 
diabolus  —  gamainha. 


dies  —  tzamako. 

digilorum  arliculi   —    nukaita  lercla. 

domus  —   nuanu. 

—  niea  —  nuäng. 

—  lua  —   poeany. 

—  sua  —  püiro. 

—  noslra  —  uaäna. 
dormio  —  ualümaka. 
eamus  —  buena. 
edo  —  uena  ailscha. 
ego  —   no. 

femur  —   nuoky. 

filia  —  notairu. 

filius  —   nolany. 

flavus  —  lauäly. 

flos  —  alaiby. 

foedus  —  palaiiala. 

folium  —   ata-äna. 

fraler  —   neyery. 

frons  —  leoata. 

fruclus  —  alaüko. 

fulgur  —   epeiiuly. 

gusto  ^—  ghonaulununüma. 

gullur  —   —   nukanaghüla. 

hodie  —  ghaigut. 

homo   • —  yrinäly. 

humerus  —  nuläna. 

ignis  —  ghügaly. 

ille  —   cruuly, 

illi,   ae  —  nela. 

imo  —   numela. 

infans  —  ghoreneka. 

labium   —   nunumalapy. 

lacus  —  ghaliau. 

lapis  —  ghüa. 

lavo  —  uakaua. 

javare  vesles    —    uenui   wakipa  M. 

watüry  S. 
lignum  —  ata  ( s.   Bare), 
lingua  —  nuncta. 


•)  Aufzeichnung-  durch  Spix  am  Rio  Negro. 
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luna  —   ghairy. 

—  prima  —  rhiläky. 

—  plena  —  ghairy-poalela. 
magnus  —  panumäla. 
magus  —  maly. 

mamma  —  nulüna. 
iiianus  —  nukaitä. 
niarila  —    rauly  ghaimirita. 
inarilus  —   noimiry. 
maier  —   enakony. 
membruin   virile  —   nupüia. 

—  mul.  — ■  yküma. 
mensis  —  ghairy. 
mingo  —  nateka. 
mons  —   mapapäna. 
morior  —  uamatüka. 
mulier  —  ylunälo. 

—  mea  —   noero. 
multus  —  ulila. 
nasus  —   nukiria. 
niger  —  püghüly. 
non  —  mee   numela. 
iios  —  huene. 

nox  —  yelila. 

occipul  —  nupighiiky. 

oculus  —  iiukurika. 

orion  —   maucky, 

OS,  oris  —    nunüma  (v.  Bare  und 

Cariays). 
parvus  —  tajamohoyuka. 
palella  —  nulau  aperü. 
paler  —   apakony. 
paucus  —  layamala. 
peclus  —    nulukune. 
pedis  arliculus  —   noky  soky, 
pes  —  uukiy,   nulaa. 
plania  —  nukü-ila. 


pleiades  —  ynaua. 

podex  —   nupiiry. 

profundus  —   enegola. 

pulcher  —  saoTla. 

radix  —  alaüely. 

ramus  —  ala-aküra. 

rivus  —  ghiigäly. 

ruber  —  pöly. 

sallo  —  uacara. 

sanguis  —  yräty. 

scapula  —  nuparolere. 

sol  —  gamuy   (v.  Cariays). 

soror  —  nunyäru. 

Stella  —  boibäly: 

supercilium  —  nalorailschy. 

lempus  malulinum  —  pamyeriko. 

terra  —  elee. 

lesliculi  —  nuyekü. 

lu  —  pi. 

veni  I  —  nalzy  ghaitilschy. 

venlus  —  yauäly. 

venor  —  huena  pakuta. 

venler  —   nuliila  (s.   Bare). 

Vesper  —  peketapa. 

Video  —  pipala  paraüly. 

vivo  —  mee  unalüka, 

umbilicus  —  nuzoo. 

unguis  —  nunyupäla. 

vos  —   yna. 

Numeri:  1     panimu. 

2  piaruküma. 

3  pialuky  paulo. 
crax  —   uiu. 

psophia   (jacami)   —  lolitschamy. 
cercoleptes    caudivolvulus     (jupara) 

—  huilscha. 
labanus   (muluca)  —  ereküry. 
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aer  —  parumi. 

albus  —   uauy. 

allus  —   aluku. 

amila  —  ohuy. 

aninia  —  unamü,   mande  tamanae. 

anus  —  azeuno. 

aqua    —    uny,     une    moxa    mayp 

luna:  laman. 
arbor  —  uguaschukuna. 
audio  —  nekemisahe. 
audilus  —   nesebiro. 
avia  —  azuu. 
avis  —  ghimpu. 
auris  —  netaky. 
avunculus  —  oky. 
avus  —  aluyu. 
bibo  —  pilö. 
brachium  —  nesche. 
brevis  —  luruberu. 
caco  —   napaiza. 
caeruleus  —  puray. 
calcaneus  —   nobalala. 
canlo  —  nikyschakiun. 
capillus  —  holy,  nu-hnlisi  moxa. 
Caput  —  nisiuy. 
cilium  —  nakuschu. 
clamo   —  poharra. 
clavicula  —  notossapu. 
coelum  —  yhischakole  (das  ganze 

Blau), 
cognalus  —  numapaka. 
Collum  —   ncolo. 
connubo   —   noanoruno. 
cor  —  napana,  javani  tamanae. 
corpus  —   nian,   nuuanä  maip. 
cosla  —  noara. 
coxa  —  nobarare. 
cras  —  alilay. 
cubitus  —  nukuyune. 
cymba  —  yschaly. 
dens  —  nalii, 
diabolus  —  mapü. 
dies  —  ary. 


digitus  pedis  —  nokoly. 
domus  —  kakoaka. 
dormio  —   netemeka. 
cdo  —  peziuia. 
ego  —   nya. 
femur  —   nobekii' 
filia  —  nilay. 
filius  —  nilisy. 
flavus  —   alohy. 
flos  —  urimy. 
fluvius  —  uny. 
folium  —  alasiby. 
frater  —   mamaschu. 
frons  —  nokobo. 
guslo  —   amugnubilly. 
hodie  —  paihübe. 
homo  —  teuun? 

—  albus  —  karaiua. 

homines  mulli  —  kabeary  leuun. 

—  pauci  —  yakahoe  leuun. 
humerus  • — ■  nesekere. 
ignis  —  yrisy. 

ille  —    latza. 

imo  —  ylainopily. 

infans  -—    olay. 

labium  —  neschumascho. 

lacerlus  —  nokabe. 

lapis  —  ghoeba.. 

lavo  —  nakia. 

lavare  vesles  —  nisipaikoi. 

lingua  —  niaya. 

longus  —  uilaciiru. 

lucifer  —   oaloloary. 

kimbus  —  nekeleberu. 

luna  —  ualiauan. 

—  nova  —  ylolene. 

—  plcna  —  uloloakana. 
magus  —  marionu. 
mamma  —   noly. 
manus  —  nokabesuy. 
marilus   (conjux)  —   nirimely. 
nialer  —    amiru. 

membrum  virile  —  nisy. 
\ 


*)  Von  Spix  am  Rio  Jatahy  aufgenommen. 


224 


Marauha. 


mcmbrum  muliebre  —  akuhi 

menlLim 

—   noepalona. 

mingo  - 

—   nataka. 

mons  - 

-  aluku. 

tnorior 

—   yukutia. 

morluus 

—   yukunahary. 

mulier  - 

—  nuruno. 

mullLis 

—   Kabiary. 

nasus  - 

-  nisiry. 

niger  — 

-  kiii-yhy. 

non  — 

yakahoe. 

nos  — 

uya. 

nox  — 

aly. 

occiput 

—  noloquasi. 

oculus  - 

—  nakosy. 

oleo  — 

nurranhe. 

orion  — 

-  beküru. 

OS,  oris 

—  neomako. 

paler  — 

aualshu. 

paucus 

—  yrebeta  yakahe. 

peclus  - 

—  nopalaire. 

pes  — 

nilaba. 

piscis  — 

-  etile. 

pleiades 

—  sele. 

poples  - 

—  noboluru. 

profundus  —  kaleku. 

puella  - 

-  hyuno. 

puer  — 

ilino   miry. 

pulmo   - 

-   nesoabara. 

radix  — 

utebä. 

ramus  — 

-  baliberu. 

respiro   - 

—   nasiryü. 

ruber  — 

a[okana. 

sanguis  —  nisa. 

senex  —  aluyuno. 

sol  —  kumelu. 

soror  —  napaua. 

Stella  —  ybiru. 

slernuo  —  nasiryü. 

supercilium  —  nakiby. 

sura  —  nilapaly. 

sylva  —  alanykana. 

tempus  malulinuiii   —    kilschakobe. 

terra  —   kaloe. 

lesticuli  —  nikelesy. 

tu  —  pya. 

lugurium  —  kakoaka. 

Venor  —  napurala  nekana. 


ve  liier  —  naly. 
vespere   —  atiunia. 
Video  —  ghauunia. 
viscera  —   uty. 
umbilicus  —   nalibiku. 
nopara. 


unguis 
Numeri 


tapirus 


uquaschumu. 

muschamu. 

glieben. 

uschanamak. 

korodaeapo  ? 

ukuladacapo? 

auinladacapo? 
gama. 
cervus  —  kauyare, 
felis  onca  —  yluery. 

—  —  nigra  —  kuriana. 

—  pardalis  —  uryury. 
canis  —  nunira. 
manatus  —   abiän. 

delpliinus     (lucuscliy,     bodo)      — 
uayuary. 

—  minor     nigricans     (ruffeo)     — 
amano. 

cebus  apella   (macaco)   —   uirika. 

—  faluellus  (prego)  —  poele. 

—  gracilis   (caiarara)    —    arary. 
aleles  paniscus    (coalä)  —  uamana. 
lagolhrix  olivaceus    (barrigudo)   — 

kaparü. 
mycetes      (guariba      vermelho     — 

yliiry. 
callilhrix  cuprea  (oyapussa)  —  yuä. 
nyclipitliecus  felinus  (üa)  —  mehua. 
pilhecia     ouacary      (ouacary)     — 

oakarä. 
dasypus  —  yeschy. 
nasua  —  ghibery. 
dicolyles  labiatus  (poroo  do  matlo) 

—    arüa. 

—  lorqualus  (laitelu)  —  abia. 
niyriiiecophaga  —  behetschury. 
bradypus  —  umaua. 

crax  globulosa  (mulum  de  fava)  — 
yresepary. 

—  luberosa  (mulum  de  vargem)  — 

piury. 

—  urumutum  (urumutum)  —  piury. 
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psillacus  macao  —  uhlä. 

—  araraiina  —  parauary. 
penelope  aracuan  (aracuäo)  — gha- 

rakalschi. 
penelope  marail   (jaeu )    —  uiianra. 
penelope  ciimanensis   (cuxubi)     — 

mauryauu  ? 
gallinula     plunibea     (saracura)    — 

kisoerti. 
anas  viduala  (pato)  —  uruma. 

—  brasiliensis  (mareca)  —  uaiiana. 
gallus  —  malauary. 

gallina  —  yuno. 
psillacus  —  apuru. 

—  perikilo  —  siriry. 
ardea  egrelta  —  atary. 

ciconia  maguari  —  ghickaraukary. 
colymbus  ludovicianus  (mergulhäo) 

—  uanary. 

palamedea  cornula  —  semuiy. 
falco  urubulinga  —  emeruanna. 
calharles  papa  (gaviäo  real)  —  gu- 

kuya. 
emys  ainazonica  Sp.  ( expansa  Scliw. ) 

—  känyohä. 

emys  dunieriliana  (iracaxa)   —   ka- 

mairalion. 
lesludo  labulala  (jabuli)  —  auasary. 
fhf'lys  fimbriala  (malamala)  —  ykury. 


agama  (cameleon)  —  guana. 

crocodilus  —  xuorona. 

jacyruaru  —  yanu 

pipa  cururu  —  ulä. 

elaps  corallinus  (cobra  vermelha)  — 

juby. 
boa  scylale  (sucurihu)  — jubilaby. 
lachesis  mulus  (surucucu)  —  uibana. 
piscis  tampake  —  alaua. 
plalysloma   (sorubini)   —  kolesy. 
phraclocephalus     bicolor    (pirarara) 

—  uramana. 
serrasalma  (piranha)   —    sebieaina. 
loricaria   (acara)  —   ghehcry. 
adeps  ovorum  testudinuni  —  «Miere. 
concha  (ylati)  —  tahlii. 
labanus   (mutuca)   —  creme, 
scarabaeus  —  Uly. 
culex  (carapana)  —  aniu. 
simulium   (pium)  —  lesehero. 
Ixodes   (carabalo)   —  pebera. 
smilax  papyracea  (salsa)    —  salsa. 
Iheobroina  cacao  —  yueru. 
mandiocca  —  quen. 
zea  ma'is  —  naly. 
urary     (vencnuni     sagillariiin )     — 

ukailena. 
oassacu   (hura  brasil.)   —  alä. 


MACUSI,    M  A  C  U  S  C  H  I«). 


affmis  —  lakö. 
amila  —  waä  nen. 
aqua  —  dunä. 
arcus  —  olä  pä. 
auris  —  upana. 
avia  —  kökx». 
avunculus  —  koko. 
avus  —  amon  gö. 
capiili  —  unlse. 


capul  —  jubae. 

caro,  nis  —  wuaikin. 

clava  —  taikhc. 

collare  e  denlibus  —  poingere. 

—  e    buprestis    elylris    —     khitji, 
kitsch'i. 

—  e  seminibus  —  Isehililschiri. 
corbes  —  Isumbä. 

—  major  —  rute. 


')  Von  NalUMor  am  Rio  Nogro  aufgezeichnet. 
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corbes  parva  —  ja  madü. 

crepilaculum  —  mala. 

crus  —  ulschi,  hu-tsciii. 

culter  — ■  taura. 

cyniba  —  guli  alä. 

dentes  —  uije. 

deus  (pi-aa)  —  inacu  naimä. 

dies  —  elema  pöu. 

digitus  —  oentsa  mung-alschi. 

femur  —  upe. 

filia  —  Jen   tsi. 

filius  —  omniü. 

fistula  fumaria  —  nlsehiiiali. 

fluvius  —  du  na. 

frater  —  u-1. 

frons  —  jemelä. 

fulgur  —  esensinia. 

genu  —  je  tse  mü. 

gramen  —  wuanä. 

ignis  —  apo. 

infans  —  muU'-. 

lac  —  imanalü. 

lapis  —  tö. 

leclus  pensilis  —  jöulse. 

lignum  —  jei. 

—  quo  accendunl  ignem  —   Ischi- 
male. 

lingua  —  onnü. 

lucifer  —  kaivonn, 

luna  —  kapoi. 

manus  —  oenlsa. 

mater  —   mkma. 

membrum  virile  —  mele-umele. 

—  fem.  —  mone  (pare). 
mons  —  o-ö. 

nasus  —  uieunä. 

nox  —  komannoü. 

oculus  —  ienü  tamanae. 

olecranum  —  upere  fschi. 

OS,  oris  —  undä. 

OS,  ossis  —  tscheba. 

paler  —  päpa. 

perizoma  miiliebre  —  monlsä. 

pes  —  obü. 

piscis  —  molo. 

plumae  pro  ornatu  —  alo. 

pluvia  —  cono  laman. 

sagitla  —  polöu. 


sagiltula  —  kungä. 

sanguis  —  niöng. 

securis  —  vuagä. 

senex  —  indongon. 

septenlrio  —  tamöngän. 

sicera  —   blandina. 

Stella  —  tschölökü. 

sol   —  \ve  i. 

soror  natu   —  olitschi. 

sylva  —  jü. 

telum  pyrium  —   arca  buza. 

lonilru  —   olä  napi. 

truUa  —  dumarin. 

lympanum  —  zaniboiä. 

Uibus  explodendis  sagillis  —  kora. 

venenum  sagiltarum  —  uräli. 

venter  —  tulin-iölä. 

venlus  —  seman. 

bos  —   pacca. 

canis  —    alimalagä. 

cervus  —  waikin. 

dasypus  —  moulü. 

—  major  —  kaikan. 

dicolyles  —    placa,    pengüu,   pain- 

güu. 
delphinus  —  kalsäli. 
eoelogenys  paea  —  schippale. 
manalus   (apinjä)   —  appinna. 
felis  onca  picla  —  kaikuschi. 

—  —  nigra  —  vai  galimän. 

—  —  rubra  —  salivarä. 
tapirus  —  wuailä. 

anas  —  mai  na. 
crax  —  paui. 
columba  —  vacücä. 
gallus  —  kalivinä. 
psitlaeus  —   oro  ke. 

—  ara  —  kalabava. 
penelope  —  mala  mangä. 
vullur  —  ka  Isanä. 

—  aura    —    kolum-ere    valunem- 
porto. 

crocodilus  jacari  —  kolalü. 
lesludo  tarlaruga  —  wuararä. 
tesiudo  tabuti  —  alamoli. 
piraüba  —  paschesche. 
sorobim  —  kolodü. 
mandioccac  radix  —  küpc. 
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ainytum  mandioceae  —  eiiiiii. 
farina  tosla  —   bejü,  ekei. 
dioscoreae  radix  —  Isipoia. 


balalas   (cotivolvj   radix 
iiiusae  l'ruclus  —  baluru. 
zea  mais  —  anai,  anain. 


Isa. 


PARAVILHANA-). 


abeas  —  miiia   amesse. 

albus   --    dotnunanö  taman. 

aqua  —   döna,  dunä  (amana. 

arbor  —   rere. 

areiis  • —   ulapä,  urapä. 

auris  —  apanälö. 

aviis  —  vischi  kä. 

bibam  —  vokulü. 

hoc  bonum  est  —  eleiipc. 

calidus  —  toco  pöu. 

capilli  —  elerölö  laman^. 

caput  —  ipupäe. 

caro  —  walalü,  walali. 

celer  —  amanpe. 

clava  —  tai  käpöu. 

coeruleus,  a,  um  —  kuelipe. 

cras  —  kö  pale. 

crus  —  eschili. 

culter  —   maliä. 

cyiuba  —  kanaii  ä. 

denies  —  elelö. 

deiis  —   mau  a  röiiba. 

diabolus  —  mau  a  lü. 

dies  —  auviinialü. 

digiti  —  rampuliu,  ialanöü. 

edam  —  enneke. 

femina  —  je  moen  lö. 

femur  —  eperö. 

filius  —  mei  moen. 

filia  —  je  moen  e  ü. 

fislula  fumaria  —    kau   väi  natubü. 

flavus,  a,  um  —  donulane. 

fluvius  —  dönti,  duna. 

fraler  —  öpeli. 

frigidus  —  enne  vneschunnen. 


frons,  lis  —  eppelö,  taman. 

fruclus  —  ol6  nien-olö  me. 

fulgur  —  karä  peli. 

gramen  —  vuanapü. 

heri  —  kopanjolii,  sselekö. 

hodie  —  kö  emena  lanöu. 

homo   albus  —   toiiiunaöu. 

ignis  —  vualLi,  tamanaco. 

infans  —  komeschiki^chü. 

juvenis  —  peli  kischü. 

lac  —  manalsehukulü. 

lapis  —  lopü. 

leclus  pensilis    —    arä  varöu  ,  arri 

varc. 
lignum  —  ueve,  taman. 
lingua  — '  anülu,  taman. 
luna  —  nöne. 
magnus  —  kei  palassü. 
mamma  —  imana  lölü. 
manus  —  lampuJü,  taman. 
mater  —  ma  mai. 
membrum   virile  —  aiä  lö  öu. 
—  femin.  —   övöde  dalü. 
mori  —  tauvarä  menesse. 
moribundus  sum    —  varkniene  pe- 

nöu. 
mordere  —  orökalü. 
hie  canis  me    momordit    —    alüma- 

lakä  dökajui. 
multus  —   adiale. 
nasus  — •  eune  nialö,  taman. 
niger,  a,  um  —  dölömane,    laman. 
nil  praestat  —  Ischikape. 
non,  nequaquam  —  uasse. 
nox  —   evä  ela  mamölQ. 


*)  Von  Natterer  im  Forte  do  Rio  Branco  am  26.  Jan.  1832  aufgezeichnet.  — 
Scheinen  die  Areveriana  bei  Gily  204. 
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oculus  —  ere   nia  Üi. 

OS,  oris  —   Htilalö,  laman. 

OS,  ossis  —  jepelü. 

ovuin  —  peije  inulele. 

parvus  —  kaschuma  pe. 

pater  —  papai. 

pes  —  alälöu. 

—  el  ejus   digili  —  atalö  ialatiü. 

pluma  —  ampiilü. 

pluvia  —  conupo,   (aniana. 

piscis  —  kana. 

praestigiator  —  wau   ala  piiü. 

quo  vadis?  —  adia  nielö. 

radix  —  rere  monü. 

remus  —  emniekü. 

ruber,  a,   um  —  donulö. 

sabulum  —  nie  rumcne. 

sagilla  —  uaramöu. 

sanguis  —  imö  lopolü. 

securis  —  uö  uö   (noü   iioTej. 

senex  —  nopussä. 

septenlrio  —  enni  inapoelii. 

sie,  recte,  sane  —  ijöc. 

sicera  —   Ischupi. 

sidera  —  serikorö,  taiiianaco. 

sei  —  oejü,  lamaiia. 

soror  —    paikä. 

sylva  —  jurä. 

fardus  —  amesse,  amambe  ipalä. 

telum  pyrium  —   araeabuzä. 

lonitru  —   karä  pedi,  karapeli. 

IruUa  —  dum  mani. 

tuba  e  cornu  —  lue. 

tubus    explodendis    sagiUis    —    en- 

nekhö  bole. 
lugurium  —  evöde. 
linde  venis?  —  ere  uicnlie  cmelu. 
ungues  —  lampulele   rampurere, 
vas  pro  aqua  —  muholä. 
venenum  sagiUarum  —   urari. 
veni  —  ere  kei. 
venter  —  elövöno,   laman. 
\'enlus  —  pepesse,  hman. 
vir  —  mei  moen. 


viridis,  e  — •  kuelipane. 

volo  fumam  labaci  ducerc    —    alu- 

lökö  kau  vai  nalubü. 
Numeri:  1     teuenje  (le  ueneu). 

2  akoünien. 

3  olaule. 

4  olaulä  avainjanlö. 

5  adöu   avainjanlö. 

6  enepü  naci. 
T     olau  lei. 

bos  —  uhalei. 

vacca  —  ueli. 

canis  —  alimalakä. 

cervus  sylvestris  —  uai  köne. 

—  campeslris  —  horö. 
dasypus  —  kapassi. 
dicolyles  —  poinke,  paköla. 
felis  onca  —  eköle. 

—  —  rubra  —  eköle,  tumünane. 
lapirus  —  vualali. 

anas  —  loponö. 
columba  —  valämin. 
crax  —  pau-ijü. 
penelope   (inambu)   —   mami. 
galiina  —  uele. 
gallus  —  kölökö. 
psitlacus  • —  orü  hue. 
psiltacus    macao    —    (kolonu)   ko- 
norü. 

—  —  ararauna  —  aläkalime. 
vultur  aura  (urubu)   kolomuii. 

—  albus  —  kolomun  ssö. 
radices  balatae  —   mäporu. 

—  dioscoreae  —  ma  pörü. 
fabae  —  iuma  ssassa. 
mandiocca  —  köle. 

farina  mandioccae  —   Intii   pane. 
mandioccae  panis  —  kei. 

—  amylum  —  eme  ramü. 
fruclus  niusae  —  palurü. 

—  palmae  —  vacaba  kömu. 
labaeum  —  kau  vai. 

zea  mais  —  aihniain. 


Uirina. 
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aqua  —   nunc, 
arcus  —  collapä. 
aures  —  litaque. 
brachiiiin  —  lilanaäbe. 
capilli  —  lioque. 
capul  —  xixicaba. 
clava  —  annacui. 
corbcs  —  actuia. 
coxa  —   looque. 
erura  —  lizaraquc. 
culler  —  maria. 
cymba  —  idä. 
denies  —  lädi. 
deus  —  lupana. 
diabolus  —  mäpa. 
dies  —  calua. 
digili  —   licauexitica. 
feniina  —  inau. 
fluvius  —  uiine. 
laeuzabe. 
inauä. 
ig-nis  —  jixe. 
lacus  —  coicsä. 
lapis  —  ciiibä. 
leclus  pensilis   —   ammä. 
lignum  —  adä. 
lingua  —   linenc. 
luna  —  uequenä. 
inanus  — •  licaue. 
inaler  —  ämania. 
nasus  —  liquc. 
nox  —  mäaballo. 
oculi  —   nacuque. 
OS,  oris  —  luluma. 
pater  —  äpa. 
pes  —   locauque. 
plumbum  —  liquö. 
pulvis  pyriuh  —  balixi. 
remus  —  iniquniacvie. 
sagilta  —  magique. 


frons 
fulgur 


securis  —  he  li. 

sidcra  —  biballe. 

sol  —  camoe. 

lelum  pyrium  —  mocaua. 

IruUa  —  häjuaque. 

tubus    explodendis   sagillulis  —  da 

aoianä. 
luguriuni  —  bacuc. 
ungues  —  bibatä. 
vas  —  camoli. 
venenum  —  maucurri. 
venler  —  ladi. 
venlus  —  mauä. 
vir  —  alinäre. 
canis  —  dalaue. 
eervus  —   mati. 
dicolyles  —  abiaxe. 
felis  onca  picla  —  acurano. 

—  —  rubra  —  jaue. 
manalus  —  jabina. 
lapirus  — ,  camä. 
anas  —    ouae. 

crax  —  ilite. 
gallina  —  caraca. 
psiltacus  ara  —  dadarrö. 
penelope  —    dulixame,     mann    uru 

muluin    axire. 
psiltacus  —  cararrt. 

—  major  —  abizo. 
vullur  aura   —  bicurö. 
crocodilus   —   alurre. 
tesludo  —   ocolle,  melä. 
mandioccae  radix  —  xjniole. 
mandiocca  planlula  —   canicade. 
farina  mandioccae  —  ui. 
amylum  mandioccae   —   oalli. 
panis  mandioccae  —  jabolli. 
fructus  musae  —  panala. 

zea  mai's  —  auati. 


*)  Die  Horde  der  Uirina  oder  Uarira,  deren  von  Natterer  notirtes  Vocabular 
wir  hier  mittheilen,  hausst  am  Rio  Marari,  der  in  den  Marau-ia,  einen 
Arm  des  Rio  Negro,  fällt. 
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Bare. 


BARE  *). 


albus  —  yaranauy,  niarekitii  maip. 

allus  —  hakuly. 

amita  —   nako. 

anima    —    ynahemeny     amilamine 

maip. 
annus  —  ghamepukuly  conioU  maip. 
aqua  —   ony,    uiii   moxa.    Uina    la- 

manaco. 
arbor  —  yminha. 
arcus  coeleslis  —  kubioku. 
avia  —  natoi. 
avunculus  —  tiokoly. 
avus  —  naliu. 
axilla  —  iiuaka. 
bibo  —    nutya. 
brcvis  —  hapukuly. 
caco  —   nuki'ina. 
cocruleus  —  ghuling. 
calcaiieus   —   nokotukuly. 
canlo  —   nupiana. 
capillus  —  nolha. 
capul  —  nololia. 
cilium  —  notaiaupy. 
clamo  —  nutomamako. 
clavicula   —   nopa. 
coelum  —   enu,  eno  mayp. 
cognalus  —   nauakana. 
Collum  —   nunu   nuinu   ii)ayp. 
cor  —   nahakaiiy  nunichini  mayp. 
corpus  —  numinalina,  nuuana  maip. 
coxa  —   nosöna. 
crus  —  nukäly. 

cubilus  —  nuaria  paina  iiotaiia. 
eymba  —  yscha. 
dens  —  noy  nati  mayp. 
deus  —  oaiyaba. 
diabülus  —  yehe. 
domus  —  paiiy  painli   mayp. 
—  noslra  —  uapäna. 
dormio  —  nutimaka. 
eamus  —  uhauana. 
edo  —   nunika. 


ego  —  leka. 

femur  —  nusuy. 

filia  —    nischu. 

filius  —  nolhy. 

flavus  —  hytony. 

flos   —  ychiby. 

folium   —    atabana. 

l'rater  —  noalaha. 

Irons —  notauiapy,  nuaukipa  mayp. 

fruclus  —  alabuku. 

gutlur  —   nukurateka* 

homo  —   enape. 

humerus  —  nulanaüba. 

ignis   —  ghameny  nujueune  moxa. 

ille  —  isohama. 

illi,  ae,  a  —   ischamänu. 

infans  —   hanalinape. 

labium    —    nuiuima   lapiila. 

lacus   —  ghalia  caviä  mayp. 

lapis  —  liba. 

lignum  —  äta   ( s.   Manao). 

lingua  —   nuneny,    nunene  moxa, 

nuare  maip. 
luna  —  ky,cohe  nioxo,  kejapi  mayp. 

—  prima  —  hamakyhataky. 

—  nova  —  apilatiatanaky. 

—  plena  —  liabezaky. 
magnus  —  ghumälehe. 
magus  —  ghalschygaliny. 

manus  —  nukäby,   nuboupe  moxa, 

nucapi  mayp. 
marita  —  kanaly  lalipe. 
marilus  —   nomy. 
maier  —  meghau. 
membrum   virile  —  iiuyäla. 

—  mulieb.  —  liinahy. 
mensis  —  kiy. 
mingo  —   nuschiaka. 
mons  —  liäba. 
morior  —  yaueheny. 
mulier  —  hinanupe. 
mullus  —  haschikaiy. 


•)  Von  Spix  am  Rio  Negro  aufgezeichnel. 
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nasus  —  noly. 

niger  —  tapaiuiia. 

nos  —  auiny. 

occiput  —   nolupauy. 

oculus  —  nauily. 

omnis  —  hamaky. 

orion   —   ghasoihyaly. 

OS,   oris    —     nunuma,    nunumacü 

maip  (s.  Manao  u.  Cariay). 
parvus  —  paiiny. 
patella  —  nusupokuy. 
pater  —  meghaly. 
pes  —   noschy,    nucsi  niayp ,    nu- 

käty. 
planta  —   noschiluku. 
pleiades  —  ghamepokuly. 
podex  —   nuschiliiky. 
profundus   —  hapukuly. 
radix  —  ytüly. 
ramus  —  ymina. 
rivus  —  yläly. 

ruber  —  ghyany,  cajumeni  mayp. 
sallo  —   nuaiaka. 


sanguis  —  hy. 

sol  —  ghamu. 

soror  —  noaloa. 

Stella  —   oinaly. 

supercilium  —  nauitipu. 

sylva  —  lama-karuku,  dama  mayp. 

terra  —  raly,  kiriri   rada. 

lesticuli  —   nukaoly. 

tu  —   aplny. 

venu  —  ghanehe. 

ventus  —  hauischy,  kipucü  mayp. 

venor  —  paiky. 

venler    —    nulüla,     nuiirra     mayp 

(s,  Manao). 
viridis  —  ypöle 
vivo  —  uakany. 
umbilicus  —  nomuso. 
unguis  —  napa. 
vos  —  apinyu. 
Numeri:  1     makuly. 

2  piküna. 

3  kilikunama. 

4  kasalymaeaka. 


C  A  R  I  A  Y-). 


albus  —  ghüputury. 

allus  —  ghüiku. 

amita  —  ghamilzu. 

anima  —   lükaihly. 

annus  —   aurema-auynoa. 

arbor  —  alamina. 

avia  —    hünileno. 

auris  —   nukya. 

avuneulus  —  nurey. 

avus  • —  apii. 

axilla  —  nutau-ruila. 

bibo  —  nurukua. 

brachium  —  niUanu. 

brevis  —  amalschyäny. 

caco  —   paitakiny. 

caeruleus  —  ghügheiereany. 

calcancus  —   nutschyghiluila. 

cauto  —  uamära  palu. 


capillus  —   nuküuy. 

Caput  —   nuküuy-sala. 

cilium  —  nukuniky-yi. 

clamo  —  nutauaka. 

clavicula  —  nulity-pala. 

coelum  —  ghey. 

cognalus  —   nukyanukii. 

Collum  —   nupü-aiüra. 

connübo  —  nuneschula. 

cor  —  nunekiny. 

corpus  —  nulhaina. 

coxa  ■ —  nulukunela. 

cras  —  nelzeghy. 

crus  —  nurapa. 

cubitus  —  nutanakii  parülene. 

cymba  —  ylzä. 

dens  —  naü. 

deus  —  mauary  (s.  Manao). 


*)  Von  Spix  in  Carvoeiro,  am  Rio  Negro,  aufgezeichnet. 
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diabolus  —  maihinauy. 

dies  —  neschrulauy. 

digilorum    arliculi     —     nuaipilsche- 

pakilena. 
digilorum  inlervalla  —  nuaileba. 
domus  —  nuäna. 
dormio  —   nulitiaa. 
edo  —   nuyakäla. 
ego  —   niuai. 
femur  —  nuy-ghüta. 
filia  —  nuyaky. 
filius  —  nulurüky. 
flavus  —  ghütyany. 
flos  —  ghochii. 
foedus  —  ybe-ane. 
folium  —  alaua. 
fraler  —    nuüauury. 
frons,  tis  —  nukuiiüky. 
fulgur  —  mehlo. 
guttur  —  nunuiky. 
hebdomas  —  paihizumany  eiiny. 
hodie  —  niapinai. 
homo  —  hamäly. 
humerus  —  nulanaky. 
imo  —  choey. 
infans  —  emelakü-lauika. 
labium  —  iiunumerapü. 
lacus  —  ghabilscha. 
Japis  —  ghüpai. 
Java  —  nukauakiny. 
lavare  vestes  —  piza-guta-nuäny. 
lingua  —  nuneiie. 
luna  —  ghaizy. 

—  prima  —  yapainazy. 

—  nova  —  aupete  gaizy. 

—  plena  —  ghanauy  takazy. 
magus  —  marinauy. 

nianus  —  nughai. 

—  articul.  —  nuaitschipakalena. 
marilus  —  Ihuchü-müry. 

nialer  —  ghimilzii. 
membrum  virile  —  nughü. 

—  mulieb.  —   lukima. 
inensis  —  pamima  ghaizeuny. 
mons   —   ghüughinaizy. 
morior  —  numaiyakata. 
mulier  —  henilaky. 

—  mea  —  minelschu. 


mullus  —  ghe-ena. 

nasus  —  nuküly. 

niger  —  hamuly  lanika. 

non  —  makauu. 

nos  —  woiwoi. 

nox  —  pükülauy. 

occipul  —   nulauy. 

oculus  —   nukuniky. 

omnls  —  paiapämu. 

rion  —  mauäky. 

OS,    oris    —    nunüina    (s.    Manao 
und  Bare). 

palma  manus  —  nughairu. 

purvus  —    nüghüghurilsche. 
paler  —  nury. 

paucus  —  iiüghüghuleka. 

pedis  arliculi  —  nura-palyna. 

planla  —  nutschyitshughunina. 

pleiades  —  eoünaua. 

podex  —  nukila. 

popies  — »-  nukiluita. 

profundus  —  paapu. 

puer  —  ymüky. 

pulcher  —  Ischunie-any. 

radix  —  yiko. 

ramus  —  ychuala. 

rivus  —   nuauna. 

ruber  —  uruzy  lanika. 

sanguis  —  nuzanhy. 

sol  —  ghamuy  (s.  Manao). 

soror  —  nuchürughü. 

supercilium  —  nutola. 

lempus  malulinum  —  nn-sllirüry. 

lesliculi  —  nughoky. 

lu  —  piuai. 

venor  —  nuhuroa. 

venler  —  nuilschäba. 

Vesper  —  pükita. 

vespere  —  laumüäla. 

vivo  —  ghaghünalschy. 

urnbilicus  —  nulüuy. 

unguis  —  nupala. 

Numeri :  1     nyoi. 

2  pülhairama. 

3  lükahuy. 

4  tükinilhainy. 

5  zaköa. 


Araicü. 


233 
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ARAICÜ,     UARAICÜ*). 


aer  —  ualan. 

albus  —  ghalikala,  kalymatzocho. 

allus  —  alekomaiiwily. 

amila  —  uy. 

anus  —  luleka. 

aqua  —  uny. 

arbor  —  a-atä. 

arcus  coeleslis  —   ümaly. 

audio  —  neyeka. 

audilus  —  lakelu. 

avia  —  ghay- 

auris  —  lo  ky. 

avunculus  —  ghuk. 

avus  —  ghuilschy. 

bibo  —  neiralschy. 

brachium  —  nikpal. 

brevis  —  olozo. 

caco  —  yakye. 

caeruleus    —    puromaiizalo    ghuly- 

malzocho. 
calcaneus  —  Ihemuna. 
Carito  —  yu-emu. 
capillus  —  nilschy,  (ilschy:  Maiiao.) 
Caput  —  ghy. 
cilium  —  nokschwul. 
clamo  —  laieka. 
clavicula  —  mitel. 
coelum  —  alucu. 
cognalus  —  nilschano. 
Collum  —    nonö. 
connubo  —  yakai. 
cor  —  nuvan,  javani  taman, 
corpus  —  nyamsa. 
Costa  —  Iholapüe. 
coxa  —  tesun. 
cras  —  ghanakainy, 
crus  —  nawuy. 
cubitus  —  nikpaku. 
dens  —  nuitschy,  nali  mayp. 


deus  —    tupan. 

diabolus  —   yukulea. 

dies  —  oy. 

digitus  pedis  —   ghusky. 

domus  —  pe-y. 

dormio  —  limka. 

edo  —  penke. 

ego  —  unu. 

femur  —  pückü. 

filia  —    nioiry. 

filius  —  yen. 

flavus  —  tau-ghara. 

flos  —  ghua. 

folium  — -  alüpuena. 

fraler   —  seiry. 

frons   —    taucu. 

gusto  —  Ihamu-gala. 

hepar  —  bouhlä. 

hodie  —  ghaiiamne. 

homo  —  elyalö, 

homines  muil'i   —  ualyaiia. 

—  pauci  —  alisa. 

humerus  —  lanty. 

humus  —  ghäly. 

ignis  —  yghe.  . 

ille  —  ylekaly. 

iiiio  — •  ey. 

infans  —  emghite. 

labium  —  nichite. 

lacertus  —  nikpawu. 

lacus  —  Ihyue. 

lapis  —   ylaky. 

lavo  — ■  uaka. 

lavare  vesles  —  ghenosaii  püeyola, 

lignum  —  aara. 

lingua  —  nelon. 

longus  —  aty-epalo. 

lucifer  — •  ybi  de  kalalu. 

lumbus  —  ylama. 


")  Westlich  von  Fonleboa  durch  Spix  gesammolt. 
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luna  —  kairy. 

—  nova  —  ghutekai  de  kairy. 

—  plena  —   povro  de  kairy. 
magus  —   marepüeu. 
mamma  —   nity. 

manus  —  nikabii. 

mater  —   anzu. 

membrum   virile  —   nüchy. 

—  muliebre  —   nekeuta. 
mingo  —  nalola. 

mons  —  inabüety. 

morior  —  magha. 

mullus  —  laghuiny. 

nasus  —  nichit. 

niger     —     ghulikata,     ghuly     nia- 

tzoeho. 
non  —  hüiika. 
nos  —  ü. 
nox  —   ghulekaiku. 

—  media  —  ghana-ghitecü. 
occiput  —  ghyel. 

oculus  —   noky. 

oleo  —  neya. 

orion  —  puUüry. 

OS,  oris  —   nurulko. 

palma  manus  —  nekäbuku. 

patella  —   nabiyako. 

pater  —  papa. 

paucus  —   rianzohlo. 

peclus  —  tukuca. 

pes  —   ghulsehy. 

pleiades  —  potkobai. 

poples  —   naiviu. 

profundus  —  ghai-ghozolecho. 


puella  —  elo-ehiry. 

puer  —   elo-boa. 

radix  —  a-zaly. 

ramus  —   aky. 

ruber  —  wulikala,  uülkamirim. 

sanguis  —  nilhon. 

seapula  —  nuksa. 

senex  —  lulek. 

sol  —  ghuma. 

soror  —   niro. 

Stella  —  ymiru. 

slernuo  —  nalschun. 

supercilium  —  nokscha. 

sylva  —  le-poun. 

tempus  malulinum  —  ghanako. 

terra  —  ghäry. 

tesliculi  —    netsche. 

tu  —  upüe. 

venor  —  uamsapa. 

venter  —  molzä. 

vespere  —  lokilghaluma. 

Video  —  nalka. 

viridis  —  polymalzocho. 

vivo  —  ynke  magholato. 

umbiiicus  —  sukun. 

unguis  —    nikpia. 

Numeri:  1      alelu. 

2  puyabana. 

3  mayba. 

4  atylecabo. 

5  lakuin. 
10     hualyan. 
38     uaisaeu. 


Canamirim. 
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CANAMIRIM,    C  A  N  A  M  A  R  E  -). 


altus  —  lenuty. 

amila  —  nepüery. 

anima  —  nuchüu. 

arbor  —  amüena. 

audio  —  nuchemala. 

audilus  • — .   nuchenaku. 

auris  —  chepisama. 

avunculus  —  ghughu. 

axilla  —   nulanachy. 

bibo  —  nereoalschy. 

brachium  — nughäno  (nuanoMayp.) 

brevis  —  malenuly. 

caco  —  nitika. 

calcaneus  —  nuchily  suliba. 

canlo  —   schikäly. 

capillus  —   nupi-ty. 

capul  —   nuchüy. 

cilium  —  hipity. 

clamo  —  a  yua. 

clavicula  —   nughuza-pylale. 

coelum  —  tenü. 

Collum  —  nunöpy  (Manao). 

cor   —    nalöchy. 

corpus  —   numäiie. 

coxa  —   nutzächya. 

cubilus  —   nukuzery. 

cymba  —  canoa. 

dens  —  naü  (Manao  u.  Cariay). 

deus  —  ghamatschy, 

diabolus  —  ghamalschy. 

dies  —  huy. 

digilorum      arliculi       —       numuyu 

ghaiychy. 
—  intervalla    —  numuy  zapäla. 
digilus  pedis  —   nuchilichy. 
domus  —  panilschy. 
dormio  —  numacho-alschy. 
edo  —  hanichoa. 
femur  —  nulapaly. 


filius  —   nulüry. 
flos  —  ghazubaly. 
folium  —  sapahna. 
frons  —  nelüku. 
guslo  —  nunanipya 
homo  —  chechü. 
humerus  —  nukätio. 
labium  —  nusüeby. 
lapis   —  suehyu. 
lavo  —  nakauoalsehy. 

lingua  —  nunüny. 
luna  —  yatschy. 

—  prima  —  leno-alä. 

—  nova  —   ghasiri    miri. 

—  plena  —  lenü. 
magus  —  melüe. 
manus  —  numuyü. 

—  arliculi  —  nughaichy. 
marilus  —  maghaluchine. 
maler  —   nalü. 

membr.   virile  —  nusäme. 

—  mul.  —  n^lachitschy. 
niingo  —  nulzühny. 
morior  —  nialele. 
mulier  —  sailyune. 
nasus  —   nuchiry. 

nox  —   yatschy. 

occiput  —   nemüy. 

oculus  —  nuchii. 

OS,   oris  —  nunahma. 

palma  manus  —  nurnüy-lulölf 

patella  —  nukuzary. 

pater   —  patüe. 

pedis  arliculi  —  nusu-chüa. 

pes  —  nuchily,  nupälu. 

planta  —  nuchily  lulüla. 

pleiades  —  nuchiry,  putächy. 

podex  —  nulzüma. 

poples  —  nukaischuchy. 


*)  Von    Spix    westlich   von    der   Mündung   des  Yuruä   notirt.     Das  Idiom  der 
Canamirim  weisst  Anklänge  an  die  Moxa,  die  Maypures  und  die  Quichua  auf. 
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rivus  —  weny. 

sang-uis  —  nürra. 

sol  —  ghasiry. 

soror  —  yeye. 

Stella  —   Ichy,  tschy. 

slernuu  —  nelschiuhe. 

supercilium  —  nuschüah. 

sura  —   napüe. 

sylva  • —  schyaucka. 

tempus  malulinum   —   huy-paläla. 


tesliculi  —  nuchily  kaichy. 
venter  —   nemä. 
Vesper  —  ghailäla. 
umbilicus  —  nupu-luchy. 
unguis  —   nuseo-ala. 
gallictis    vittala     (xupara)     — 

tsehil-sche-ghule. 
labanus  (muluca)  —  chery. 
nyclipilhecus   (ya)  —  yamury. 
jacami  avis  — •  muluschy. 


ya- 


MAXURUNA*). 


aer  —  su. 

albus  —  se. 

alias  —  apu. 

amila  —  yaya. 

anima  —  nuntschusin. 

anus  —  malscho. 

aqua  —  uaka. 

arbor  —  yuy. 

audio  —  ghoake. 

audilus  —   ghyny. 

avia  —   schanu. 

auris  —  papischan. 

avunculus  —  cucu. 

avus  —  ponläroa. 

bibo  —  oakanu. 

brachium  —  paro. 

brevis  —  loezü. 

caco  —  pie. 

caeruleus  —  Ischüscliü. 

calcaneus  —  ziioku. 

canlo  —  ghuinoenoe. 

capillus  —  pu. 

Caput  —  maschö. 

cilium  —  pizy. 

clamo  —  zerenke. 

clavicula  —  tipurunkischana. 


{    cognatus  —  umbaküpa. 
I    Collum  —  saua. 

connubo  —   Ischiraboine. 

cor  —  uinte. 

corpus  —  tahnine. 

Costa  —  mukasch. 

coxa  —  zimpiz. 

cras  —  pariuschin. 

crus  —  uipuku. 

cubitus  —  mupukuschau. 

dens  —  Ischiltä. 

diabolus  —  tschonsin. 

dies  —  pari-koisnas. 

domus  —  schubo. 

dormio  —  usche. 

edo  —  yupenu. 

ego  —  üpü. 

fetnur  —  ghüsü. 

filia  —  mininy. 

filius  —   auniny. 

flavus  —   meos. 

flos   —  pimy. 

folium  —  tschüascha. 

fraler  —  puschy. 

frons,  lis  —  pumunan. 

fulgur  —  ghanantes. 


')  Von  Spix  bei  Tabatinga  (Reise  III.   1188)  nolirt.     Es   finden    sich    Wörter 
aus  dem  Omagua  Dialekt. 


Maxuruna. 


23T 


guslo  —  pürama. 

hepar  —  tacqua. 

hodie  —  noeby. 

homo  —   tara. 

homines  nnilli  —  larempa. 

—  pauci  —   pazu. 
humerus  —  pulukutide. 
humus  —  mapü. 

ignis  —   Izy. 

imo   —   ay. 

infans  —   pakuschuzü. 

labiuni  —  guipy. 

lacus  —  tschan. 

lapis  —  mesky. 

lavo  —  yunesnu. 

lavare  vestes  —  (akule  Ischake. 

lignum   —  yuy. 

lingua  —  äna. 

longus  —  Ischuu. 

luna  —   uyschy. 

—  nova  —  uyschy-yuka. 

—  plena  —  maire. 
magnus  —  lapa. 
magus  —   luman. 
mainma  —  schuma. 
manus  —   mukoü. 
marilus  —  palzü. 
maier  —  mama. 
membrum  virile  —  schuy. 

—  mulieb.   —  kuü. 
niingo  —  ysuiie. 
mons  —   makuseh. 
morior  —   nane. 
mulier  —   Ischirabo. 
mullus  —  yua. 
nasus  —  lüschan. 
niger  —  Ischüschü. 
non  —  papy. 

nüs  —  üpü. 
nox  —  dschä-muras. 
occipul  —  tumasehilzu. 
oeulus  —  porn. 
oleo  —  schüre. 


OS,  oris  —  üschä. 

palma  manus  —  mukinapasch. 

palella  —  tampuru. 

paler  —  papa. 

paucus  —  pazu. 

peclus  —  lakua. 

pes  —  uilas. 

poples  —    lanluscha. 

profundus  —  maianzy. 

puella  —  sumayuka. 

puer  —  lara  nakany-qua. 

radix  —  sehuku. 

ramus   —   lubü. 

ruber  —  schyn. 

sanguis  —  ymy. 

scapula  —  boreschaua, 

senex  —   dschusibo. 

sei  —  pary. 

soror  —  Ischulsehu. 

Stella  —  uispä. 

sternuo  —  arilischune. 

supercilium  —   purukupeze. 

sylva  —  nimuru. 

tempus  malulinum  —    nalypotze. 

terra  —  mapu. 

tesliculi  —  ubu. 

lonilru  —  apokurc. 

lu  —  miby. 

venor  —  puühue. 

venler  —  pokukile. 

vespere  —  yamupura. 

video   —   Isoysnu. 

viridis  —  pürama. 

vivo  —  nulzare. 

umbilicus  —  nilschum-puru. 

unguis  —  munlsy. 

Numeri :  1     pazü. 

2  laboe. 

3  mukenante. 

4  lapukische. 

5  mukenapile. 
10     larempa. 


238 


Mayoruna. 


MAYORUNA*)  domestica. 


aqua  —  waca. 

arbor  —  imi. 

arcus  —  lengatay. 

auris  —  pabauan. 

brachium  —   pora. 

capilli  —  bou. 

Caput  —  rnoho. 

cilia  —  bourcouram. 

eoelum  —   abo. 

Collum  —  lecho. 

cor  —  winlay. 

crus,  ris  —  quesi. 

cymba  —   nonlay. 

diabolus  —  dussi. 

digilus  —  ancis. 

femina  —  shirawa. 

flos  —  wa. 

fluvius  —  parou. 

frons   —    bamana. 

fuigur  —  abouarie. 

hasla  —   aco. 

ignis  —  si. 

infans  —  bacoue. 

lignum  —   nawe. 

luna  —  oueu. 

manus  —   macou,   maki  quich. 

menlum  —  quini. 


nasus  —  dehan. 

oculus  —  bedo. 

OS,  oris  —  ibi, 

pectus  —   ilon. 

pes  —   tacu. 

piscis  —  japa. 

pluvia,   nubes  —   oue. 

sabulum  —  massi. 

sagilta  —  tawa. 

serpens  —  tiris. 

Stella  —  ispa. 

sol  —  bari. 

terra   —  inapoa. 

tonitru  —  abou. 

lubus  sagillulis  eflandis  —  lapi. 

donius  —  oubou. 

vir  —  dara. 

canis  vel  tigris  —  camoun. 

delphinus  amazonicus  —  djora. 

simia  —   shuiia. 

tapirus  —  awa. 

crax  —  pichou. 

psillacus  —  bawa. 

ara   (psiltacus)   —  cana. 

crocodilus  —  capeu. 

bananae  fructus  —    sigui. 

mandioccae  radix   —   aso. 


MAYORUNA**)  fera. 


albus  —  hourou. 
aqua  —  houaca. 
arbor  —   hibui. 
arcus  —   pia. 
auris  —   pahuiran. 


brachium   —   poro. 
capilli  —  boou. 
capul  —   mache, 
cilia  —  baracotis. 
eoelum  —  abou. 


*)  Castelnau  Expedit.  V.  299.     Es  linden  sich  hier  Wörter  aus  der  Quichua. 
")  Castelnau  Expedit.  V.  300. 
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coeruleus  —  bani. 

Collum  —  guitai. 

cor  —  huinlai. 

corlex  —  ihui-bi-li. 

crus  —  huiponico. 

cymba  —   nontai. 

diabolus  —  josiii. 

digili  et  manus  —   manqui. 

femin  a  —  lirahua. 

flos  —  ihuina. 

fluvius  —  parurapa. 

folium  —  naispou. 

frons  —  boumaiiian. 

fruclus  —  pala. 

genae  —  lanmou. 

hasla  —   paca. 

herba  —  huinsin. 

ignis  —  cü. 

infans  —  baqui. 

lacus  —  nia. 

lac  arboris  —  ihui-pin. 

lignum  —  maiscan. 

lumen  —  chaini. 

luna  —  hou-ji. 

menlum   —   quila. 

mons  —  macuehi. 

nares  —  dizagini. 

nasus  —  dizan. 

nidus  avis  —   na. 

niger  —  huizai. 

non  —  bamanch. 

nubes  —  so-ou. 

OS,  oris  —  ira. 

peclus  —  chilon. 

pes  —  tahi ,   lao  in  lingua    yarura. 


piscis  —  lapa. 

venenum  —  puiro. 

pluvia  —  houai-ai. 

radix   —  ihuslapon. 

rivus  —  huaca. 

ruber  vel  flavus  —  cliinai, 

sabulum  —  mazi. 

sagilla  —  tahua. 

sane,  imo  —  ahi. 

serpens  — .  dounon. 

sidus  —  huispa. 

sol  —  bari. 

supercilia  —  barocoupelai. 

terra  —  mapo. 

lonilru  et  fulgur  —  habou. 

tubus  sagiltulis  explodendis  - 

domus,  tugurium  —  chrubo. 

unguis  —  manquisle. 

venter  —  pousa. 

via  —  bau. 

vir  —  dara. 

Numeri :  1     palxi. 

2  dabui. 

3  macadilantan-tai. 

4  daraim-pa. 
canis  —  huapa. 
simia  —   nahuan. 
tapirus  —  hahua. 
tigris  —  camo. 

crax  —  cuia. 
ara  (psltlacus)  ' —  kana. 
psittacus  —  bahua. 
crocodilus  —  capu. 
bananae  fruclus  —  sincui. 
mandioccae  radix  —  haca. 


lipi. 
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J  A  U  N-A  V  0    vu\go   C  A  R  I  P  U  N  Ä*). 


abi  —  ca-tsanla. 

albus,  a,  um  —  osso. 

aqua  —  oni-passna  (aut :  om  passna). 

arbor  —  j-üi. 

arcus  —  cantiali. 

arena,  sabulum  —  maschina. 

armillae  —  punia-vilschü. 

auris  —  pauke. 

bibere  —  sehe  am. 

braehium  —  punja. 

crepitaculum    (ex  aus  bupreslidum) 

—  vien  ischima. 
calidus,  a,  um  —  ilziö. 
canlare  —  paveue. 
cantal  —  pave,  nikani  mia. 
non  canlo  —   pave  iäma  nikana  ea. 
capillus  —  voön. 
Caput  —  mäpo. 
caro  —   name. 
calaracla  —  saschu   Ischama. 
cilo !  —   kalsan  rurae. 
eollare   (e  fruclibus)  —  küsse, 
culler  —    mane  pacca. 
cras   —   oke  sabakä. 
dal  —  ökö  a-ue. 
dormiam   —   uurscha  kiä. 
non      volo     dormire     —     uurscha 

iäma  kia. 
denies  —  selä. 
deus  —  oarä. 
digilus  —  mue  toli. 
dies  —  sabakä. 
eslis  hie  —  henoni  mia. 
edere,  comere  —  piue. 
emere  volo  —  wi  kaskea. 
femina  —  jussa. 
femur  —  kische. 
filia  —  jussa-wäkö. 


filius  —  wäkö. 

flavus,  a,  um  —  schini  roabe. 

fluvius   madeira  —   munnu. 

fluvius  —   enne. 

frons,  tis  —   boe  manä. 

fulgur  —  cananna**). 

fruclus  —  vimin. 

frigidus,  a,  um  —  ini. 

frigidum  tempus  —  iu   läna. 

frater  —  pui. 

gramen  —  guassi. 

heri  —  saba-ulza. 

hodie  —  saba-natö. 

homo  europaeus  —  cariba   Ischikö. 

—  aelhiops   —   lapagnon   (lupi). 

—  lusilanus   —   uära-in. 
ignis  —  Ischü. 

ignem  accendere   —  tschü  uvä  ue. 

infans  —   wakö-pünska. 

indusium     (e     libro      arborum)    — 

ssopö. 
lac  —  sehrüma. 
lapis  —  saäschu. 
lectus  pensilis  —   erisse. 
lignum  —  j-üi. 
luna  —   ursche. 
lingua  —    hanä. 
male  me  habeo  —  issin   keä. 
mamma  —  sriima. 
manus  —  muekana***). 
maier  —  kai. 

maritalus  es?  —  auin  ia,  nimia. 
membrum  virile  —  inä. 

—  muliebre  —  tzilzö. 
mens  —  nüirä. 
mordere  —  eakö. 
mori  —  makö. 

morluus  est  —   naia  makö. 


*)  Nach  Naiterer,  mitgetheilt  v.  Tschudi.    Der  Name  bedeutet:  Wassermänner. 
*•)  Quichua:  canana-urere. 
*♦•)  Quichua:  maki. 
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fraler  mens  morluus  esl  —  no  pui 

naia  makö. 
fraler   ejus    morluus    csl   —    micna 

pui  naia  niakf). 
mulliini  —  ütsclia. 
minime,   ncquaquam  —  crd. 
nasus  —  erü-kin. 
nox  —  waskiischa. 
niger,  a,  um  —   tschekö. 
nil    valcl     (nullius   prelii    esl)     — 

schumän-ia-män. 
oculus  —  buero. 
Ovum  —  valsclu'. 
parum  —  ülscha  iaman. 
paler  —  papa. 
perizoma  —  zcresbc. 
perizoma  muliebre  —  jui  scheiiebü. 
pes   —   lae. 
piscis  —  oi'ika. 
pluma  —  poe,  poö, 
pluvia  —  ui. 

pulchrum  esl  —  schumacea. 
pulvis  pyrius  —  sclienep('i. 
quaiili  prelii?  —  a  voin   kas   nimia. 
quoinodo  le  habes?  —  schumani  mia. 
valeo,  bene  me  habeo  —  schuma  ea. 
radix  —  ivi  lapöna. 
ruber  —  schini. 
securis  —  mane  moslurömc. 
—  lapidea  —  porüma. 
sidera  —  uislin. 
sagilla  —  püa. 
sano,  rede  —  i  arakä. 
salur  sum  —  söa  ea. 
sanguis  —  imi. 
sol  —  baari. 
soror  —  pui. 
sura  —  uiko. 

Suspensorium  virile  —  Z()resbe. 
tabaci  fumum  non  duco  —    rumoe 

com  ae  mcka. 
larde  —  Ischamaemeu. 
lorra  —  maai. 
lelum  pyrium  —  toele. 


ua^. 


lonilru  — lerenke. 

Irulla  —  painte. 

lugurium  —  schröba. 

unguis  —  mue-lsis. 

venias  liucl  —  ouae 

undovcnis?  —  au  räne  Ize  oäei. 

venler  —  puschü. 

venlus  —  uenna. 

—  frigidus  —  schrupc. 

vir  —  11  ni. 

viridis  —  iavan. 

quo  vadis?  —  au  vakai. 

volo  —  ai  akea. 

vos  adeslis  —  nenoni  mia. 


Numeri 


aarcs. 

eranbuc. 

kimischä  *). 

eranbuc   narabue. 

muekcn  lüna**). 
lapirus  —  au-äna. 
canis  —  Ischaspa. 
cervus  —   Ischassü. 
macaco  prego  (cebus  faluellus)  — 
schino. 

—  cabelludo   (pilhecia  hirsula  Sp.) 
häna. 

—  bugio  (myceles)   —  urüo. 

—  barrigudo        (lagolhrix       oliva- 
ccus)  —  schinoa. 

—  bocca  d'agua  —  ruka. 

—  sahoim   (callilhrix)   —  uässa. 

—  coalä(alele9  paniscus)  —  issu. 
dicolylcs  iabialus  (lajassu) —  jaua. 
• —  lorqualus   (lailelu)   —  ono. 
psillacus  macao  —  sauäna. 

—  canindc  —  cFinnä. 
psillacus  —  bäuä. 
felis  —  kaman  püska. 

—  onca  —  kamän. 
crocodilus  —  kapuena. 

euncclcs    murinus    (sucuriuh)     — 

runoä. 
dasypus  —  panoä. 
labacum  —  rümoe. 


*)  Quichua:  kimza. 
••)  Manus  (5  digitis)  =  muekana. 
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tabaci   lubulus  —  rüaioe  laräna. 
non  ulor  tabaco  —  rümoe  coin   ae 

makea. 
fabae  —  kilra. 
oryza  —  uassf  vimin. 


zea  mais  —  schröki. 
musae  fruclus  —  caniia  puöra. 
niandioccae  farina  —  atza  inülu. 
niaidis  farina  —  sökö  mülu. 
colibri  —  pinna. 


CULINO  *). 


abi  —  nuneapa. 

adeps    ovoruin    lesludinuni  —  \va- 

tischuny. 
aer  —   neuy. 
allus  —  uketia. 
amila  —  umbano. 
aiius  —  yusä. 
aqua  —  yacu,  kuhiia,  iiaka. 
arbor  —  hiiiby. 
arcus  coeleslis  —   noaway. 
arliculi  digilorum     -      mulii  inkyly. 
—  pedis  —   ralong-ghily. 
audio  —  nighaky. 
audilus  —    nikuty-ghyny. 
avia  —  Isehya. 
avis  —  tschay. 
auris  —  Isabynky. 
avunculus  —  upilscha. 
axilla  —  puümaly. 
avus  —  aunlia. 
bibo  —   au. 
brachluin     —     nuanä      (Maypure: 

buiiya. ) 
brevis  —  liikulsclia. 
caco   —  puilana. 
calcaneus  —  laulschi-lschoko. 
caiilo  —  wü-way. 
capillus  —  wo. 
Caput  —  mazu. 
cilium  —  wuspy. 
clamo  —  uky. 
clavicula  —  lüsy-kasau. 
cognatus  —  ymulza. 


Collum  —  lüka. 

connubo  —   uinaiunikai. 

conlundo  —  liri-anky. 

cor  —  huinty. 

corpus  —  üä. 

cosla  —  bispy. 

coxa  —   schipulu. 

cras  —  vileka-auiielu. 

crus  —  wytaseh. 

cubilus  —  nialüka. 

cymba  —  nuly. 

dens  —  dza  kiriri  sila. 

deus  —  nukebu   (Leute  im  Himmel 

oder  Selige), 
diabolus  —  yunschy. 
dies  —   nulu. 
domus  —  subulischy. 
dormio  —  uschay. 
eamus  —  gaungü. 
edo  —   hirily. 
cgo  —  üa, 

femur  —  ghisywurena. 
fkivius  —  uaka. 
filia  —  eyun-paky. 
filius  —   üümy. 
flos  —   cgpeuy. 
folium  —  many. 
fraler  • —  ulschy. 
frons  —  wumatia. 
frueJus  —  wimy. 
fulgur  —  wüy-wuaky. 
gusto  —  ghilos-ghoty. 
guUur  —  nu-rhunly. 


*)  Von  Spix  in  Olivenza  verhört. 
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hepar  —  taghä. 

hodie  —   yrämaby. 

homo   —   nukuny. 

hoin'mes  mulli   —  ylschanokobu. 

—  pauci  —  hanynia. 
humcrus  —  noaghola. 
humiis  —   mai. 

ignis  —  yiiai  (Moxo:  Ischy.) 

ille  —  ua. 

iiiFans  — •  yumelscha. 

labiuin  —  ghüba. 

lacerlus  —  müspera. 

lacus  —  yä. 

lapis  —  niisky. 

lavo  —  uakanasohy-yupa. 

lavare  vesles  —  raghuly-tschaka. 

lignum  —  hüyby. 

lingua  —  ine  caybäb  anü. 

longus  —   neanly-hynuy. 

lucifer  —  uanamaiuny. 

lumbus  —  ylama. 

luna  —  (iacy:  tupice)  oschy  (ozü). 

—  crescens    —    oschy  (uzü)  wa- 
riapa. 

—  nova  —  oschü  würiä. 

—  plena  —  oschü  yuinany. 
magnus  —  ani-luschy. 
magus  —  pisa. 

mamma  —  Ischuma. 

mater  —  aini    yarur,  üy-uiia. 

meinbrum  virile  —  yah. 

—  muliebre  —  nukuh. 
mingo  —  ysuny. 
mons  —  malsy. 
morior  —  yamai. 
muUer  mea  —  uü  aüy. 

—  tua  — ■  my  aüy. 

—  sua  —  hamontoa  aüy. 
miillus  —  ylscha. 

nasus   —  rüky. 
non   —  aiy. 
nos  —  nukü. 
nox  —  wakezy. 

—  media  —  yama-puziny. 
occipul  —  mapunlshy-ula. 
oculus  —  würru. 

oleo  —  schiily. 
orion  —  wizimampu. 


os,  oris  —  iyashae  cayiica,  ecuacha 

(Sapiboii :  ghüscha.) 
palma  manus  —  mutii-iiiapa. 
palella  —  rhumy-silaly. 
pater  —  üympa. 
paucus  —  halapalschetua. 
peclus  —  silshü. 
pcs  —  whylä. 
pleiades  —  kapulapo. 
piscis  —  ghüma. 
planla  pedis  —  laina-pasch. 
podex  —  lisunamy. 
poples  —  lälüka. 
profundus   —   lianiatschä. 
puclla  —   ainbekii. 
puer  —  würuna. 
radix  —  hüy-tapü. 
ramus  —   humynui-saulä. 
sanguis  —  ymy. 
scapula  —  nahmy. 
senex  —    mulun. 
sentio  —   myamy-nu. 
sie,  sane  —  hü  hü. 
sol  —  wary. 
soror  —    taiyu. 
Stella  —  wizy. 
sternuo  —  aleschanky. 
supercilium   —  nukewükasu. 
sylva  —   muni-schinekai. 
lempus  nialulinum    —    nikykaunö- 

zyny- 

terra  —  mäi. 

tesUculi  —   owü. 

lonitru  —   naikipuky. 

tu  —  müa. 

ubi  —  aghübeka. 

venor  —  nuny  upa. 

venler  —  buby. 

vespere  —  yatampäkely. 

vicus   (Malloca)  —  auä-täka. 

Video  —  uiny. 

vivo  —  huyny, 

umbilicus  —  notschy-kuby. 

unguis  —  muly. 

Numeri:  1     uüly. 

2  rabii. 

3  taküma. 

4  taküyuwukuin. 
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5  takülakurasi. 

6  ylscha. 

10     nuküwümikyu. 

tapirus  —  gliay. 
cervus  —  Ischaschü. 
felis  onea  —   ghamä. 

—  —    nigra      —     ghaniä     tilshy 
ghylzy. 

—  yaguarundi  —  ghylzy. 
canis  —  ghaniä. 

—  femin.  —  aiwu. 
aleles  paniscus  —   ysü. 
lagolhrix  olivaceus  —  tschunä. 
cebus  gracilis  —  schinos. 

—  fatuellus  —  schinokuin. 
pilhecia  hirsula  —  nanaua. 

—  ouacary  —  nana-üua. 
callilhrix  lorquata  —  rukä. 
nyclipithecus   fclinus  —    riry. 
dasypus  gigas  —  panü. 
nasiia  —   schüsehy. 
dicotyles  labiatus  —  nauä. 

—  torqualus  —  iinü. 
coelogenys  paca  —   anö. 
dasyprocla  aguli   —  marry. 
myrmecophaga  —  schay. 
bradypus   Iridaclylus  —   nay. 

—  didaclylus  —  ymnä. 
cercoleptes  caudivolviilus  —  schümy. 
manatus  —  üny-ava  (aquae  lapiriis  ). 
delphinus  —  ghiischika. 

falco  urubutinga  —  ymikuin. 
calhartes  urubu  —  puyschy. 

—  papa  —  naualelu, 
crax  globulosa  —  asy. 

—  tuberosa  —  ghuyu  -  yu. 

—  urumulum  —  asin-uma. 
gallus  —   nukuny. 

gallina  —   alau  arika. 
palamedea  cornula  —  äbukü, 
psitlacus  macao  —  schaunä. 

—  ararauna  —  gliaila. 
psiüacus    —   waungä. 

—  minor  (Perikilo)   —   Ischuky. 
penelope  marail  —  jaibu. 

—  aracuan  —  ghübiin  -  wa. 


penelope  cumanensis  —  kuschü. 
gallitiula  pluinbea  —   Ischasku. 
anas  viduala  —  nunü. 

—  domeslica  —  schaibura. 

—  biasiliensis  —  uara-nuba. 
ardea  egrella  —  wilschu. 
colymbus  ludovicianus  —  muniuy- 

sehuily. 
emys  amazonica  —  yny-sauy. 

—  dumeriliana  —  pizukry. 
tesludo   labulata  —  schauly- tuily. 
crocodilus   niger  —  kapiih. 

—  jacarelinga  —   nülseha   kapiih. 
agama  —  sabunnvä. 

pipa  cururü  —  ghüu. 
Serpens  paranamboya  —  wulü-ankü. 
elaps  corallinus  —  liarunö. 
coluber  aeslivus  —  rhunüa. 
boa  scylale  —  ghamusch. 
lachesis   mutus  —  uüsana. 
piscis   lampake   —  ghiiman-ua. 

—  sorubim  —  lonu-niaua. 

—  pirarara  —  yskinua. 

—  piranha  —  maghü. 

—  acara  —  mai-nua. 

—  uruä  —  nowu, 

—  tukunare  —  maipiiky. 

—  pira  pilinga  —  pakü. 
concha  —  paua. 
tabanus  —  Ischipuy. 
lampyris  —   lapy. 
scarabaeus  —  sina. 
Culex  —  wy. 
simulium  —  schyu. 
musca  —  rhunschyu. 
ixodes  —  yana. 

cacao  —   ischuisno. 

mandiocca  —   bilima-  aza. 

mnsae  frucdis  —  banära. 

oryza  —  nauii. 

oassacü,     arbor     venenosa    (Hura 

brasiliensis)    —   anä. 
salsaparilha  —  mai-pamusa. 
sarmenlum   (sipö)  —  mischy. 
zea  mais  —  tschüky. 
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abeas  —  pipina  W. 
aegrolo  —  eidirikeno  W. 
aer  —  amährai-äpe. 
adeps  —  kesi  W. 
albus,  a,  um  —  iläbi   M. 

S.  —  äriri  W. 
alt  US,  a,  um  —  Ischinöny. 
amita  —  achlschu. 
anima  —  ripihta  M.  —  pabilhä. 
annus  —  pyaha. 
—  unus   —    hapaghere-pyaha  S, 
anus  —  salilaba. 
aqua  —  oühni  M.  - 

une  W. 
an  habes    aquam?  — 

ini  W. 
arbor  —  abahna  M. 

—  abäna  W. 
arcus  —  paaru  M.  —  paro  W. 
-T-  coelestis  —  hechpy. 
audio  —  nu'ähmapa. 
audilus  —  penagho. 
auris   (mea)   no-hoi  M.  : —  pa-by  S. 
avia  —  täläbaro  M.  —  halschy  S. 
avicula  —  g-hupirinany. 
avis  —  apackery -ghupy  -  Ire  ;    isi- 

beni  W. 
avunculus  —  allsiu  M.  —   ghoch- 

hoi  S. 


auny  S.   — 

idjäria    puu 

-  apahna  S. 


avus  —  iiioho  M.  —  eroäny  hönery  S. 
bibo  —    noiracka  M.    —     Ischabe- 

raka  uhny  S, 
bellum  gererc  —  nucolanahbihta. 
bonus,  a,  um  —  mi'sare  W. 
brachium   (meum)    no-aehelo  —  M. 

no-aolo  S. 
—  (luum?  aul   atiirmative?)    (eri) 

bedo  W. 
brevis,  e  —  porulackari  M.  —  ala- 

kirya  S.  —  adäkiri  W. 
caco  —  nuschu-pelhy. 
caeruleus,  a,  um    —     mackahai  M, 

—  hick-pulery  S. 
calcaneus  —  nu-ipo  a  peda. 
calidus,  a,  um  —  amoiri  W, 
canlo  —  hichlä. 

capillus  —  ilzlhi  M.  —  yglsiy  S. 
capio  —  piatabihla  bäbagaiiehlsche. 
capul    (meum)    bä-ita    M.    —  pa- 

bida  S.  —    (eri)  bida  W. 
caro  —  bämuckgüi. 
cilium  —  pa-luima. 
clamo  —   noema-puchu   M.    —  su- 

lisuly  numak'uh  S. 
clavicula  pa-ghüma  pagy. 
coelum  —  hääckiü  M.  —   hamah- 

raila  S. 
cognatus  —  apairote-sairy. 


*)  Am  Yiipui;?  sosshaft,  wo  ich  Worlorverzeichnisse  von  ihnen  aufnahm  (M.), 
und  von  dort  in  einzelnen  Familien  nach  Alvellos  und  Caioara  an  den 
Amazonas  hcrabgcführl,  wo  sie  Spix  {S.)  beobachtet  hat.  Es  sind  die 
Uainanibeus  (oder  Colibri-lndianer  ?)  dos  Wallace.  (A  Narrative  of  Travels 
on  ihe  Amazon  and  Rio  Ncgro,  Lond.  1853  8.).  Aus  seiner  vergleichen- 
den Wo;  (crlabelle  sind  noch  mehrere  Arlikol  (W.)  nachg-ctragen.  In  den 
Vocabularien  von  Wallace  sind  die  Vocale  sowie  sie  im  Portugiesischen 
lauten  angewendet,  die  Consonanten  so  wie  im  Englischen.  Das  Til  ~  be- 
deutet einen  Nasenlaut,  und  die  oberhalb  der  übrigen  Buchstaben  einge- 
zeichneten werden  nur  leise  gehört.  Dr.  Latham  macht  in  seinen  Bemer- 
kungeu  zu  diesen  Verzeichnissen  (a.  a.  0  525)  auf  das  Praefixum  posses- 
sivum :  n,  n  u,  no,  aufmeiksam,  welches  in  sehr  vielen  Idiomen  der  Guck 
erscheint,  und  meistens  wohl  ohne  Zweifel  die  erste  Person  andeutet.  Hier 
kommt  aber  auch  das  Praefixum  ba,  pa  (mein?  oder  dein?)  vor. 
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Collum  no-rohrupiM.  —  pa-tagky  S. 
connubo   —    piluaiino    anariihri  M. 

—  nuloikina  S. 
conlundo  —  rapalschkka. 
cor   (meum)   nu-päre. 
corbis  —  caäme  W. 

corpus  —  pihna  M.  —  iiuina  S. 

cortex  —  leöma  W. 

cosla   (mea)   nu-pähre. 

coxa  (mea)    no  -  Iscliohcki    M.    — 

pa-tschöghy  S. 
cras  —  pay.    • 
crus  (meum)   no-cähba  M.  —  nu- 

äpi  W. 
eubiliis  —  no-goöhhne. 
culler  —  baä  W. 
culis  —  rihmämf. 
cymba  —  ila  W. 
da  mihi  —  bei  nodiä  W. 
dens    (meus)    no  ahai  M.    —   pa- 

ag  S.  —  (nu)   äei  W. 
deus    —     lupana     M.     —     wapel- 

schire  S. 
diabolus    —    jagamiiiissa     M.     — 

schaka-minisi  S. 
dies    —     hamahrac    pelschu  S.  — 

amäraki  W. 
digilus     —     no-gapiinina    IVI.  — 

(nu)cäpi  W. 
—    pedis    —    nu -ypauachka     M. 

(nu)ipamt'na  W. 
domus  —  banissi  M.  —  nupana  S. 

—  panisi   W. 

sua  domus  —  pipana  S.  — 
lua  domus  —  pipana  likiu  S.  — 
noslra  domus.  —  panisi   W. 

dormio —  Ischaapinapa  pa  makaha. 

dorsum  —    no-ahli. 

durus,  a,   um  —  Ichilchiri  W. 

edo,  como  —  nolschaüucka  M.  — 
Ischabaloi-palis-aso  S. 

eamus  caperc  —  tschaubitacumi   W. 

cgo    (meus,  a,  um)     —    nuh    M. 

—  nuu  S. 

fames  —  oarikena  W. 
farina  —   cäou   W. 

an    habes     farinam?     —     idjaria 

cäou  W. 


femina  —  inaru  W. 

femur  —    no-pöhi  M.     • —    nu-pü- 

chy  S. 
fiüa     —     nuilo    !\1.      W.    —    Ero- 

ielo  S. 
filius  —  noiry  S.  —    nüiri  W.  M. 
flavus,     a,    um     —     amacaiasaith- 

paeni      M.      —     epaly      S.     — 

cbäri  W. 
flos    —    abanaibi    M.     —     apana- 

ipy  S. 
foedus,  a,   um     —    baiteri    M.    — 

pailhO-ry  S. 
foÜum  —  abanaibähna  M.  —  apana- 

pahna   S.  —  aäpana  "W. 
fraler  —     ischiöho   M.     —   rhime- 

rery  S. 
frigidus,  a,  um  —  ipiriri  W. 
frons,    lis    —    balschääme    M.  — 

paila  S. 
fruclus  —  duäkisari  W.  —  apäna- 

uikia  S. 
fulgur  —  Issa  M.   —  tolaima  S. 
funis  —  uädasi  W. 
gramen  —  imilsi  W. 
guslo  —  gäbickänuähi. 
hallux  —  noibäpu. 
hebdomas    una   —    hapaghery-ha- 

mahrery  nuaniy  S. 
hepar  —  nu-pahna  — ■  no-ahpa  S. 
hesperus  —  hamahraemerupia. 
hodie  —  pahnyhoe. 

homo  —  alzii    Ischäri  M.    —    apa- 

cry-alschilschiry    S.     (jadsi:    Ca- 

jubaba). 
hoslis  —   nulabäcke. 
humerus  —  no-ägoUa  M.  —    no- 

oima  S. 
i,  caperc  —   pialacuni  W. 
ignis  —  ihlschäba  M.  —  eilschepa 

S.   —  ilchipa  W. 
ille  —  chiy. 
infans  —  apairhairy. 
juvenis  —  simailschyry. 
labium    —    nu-schährämma    M.    — 

pa-lzinoma  S. 
lacerlus  —  no-ahpimi. 
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lapis  —  apakary-pisihüe. 

latus,  a,  um  —  aecUuiloroaoassi. 

lavo  —   nupila-pelhy. 

lavare  vesles  —  iuipa|>e-iuinany. 

leclus  pensilis  —  liamaUa  W. 

liiigua  —  nu-mänaeppe  M.  —  pa- 

ncnepe   S. 
longus,  a,  um    —   biäschiri  M.  W. 

piachschiry  S. 
iucifer    —     hamarhohy    opery    py- 

lische. 
ludo  —  Isohapupekna  yakabeh. 
Uina  —  gähri  IVl.  —    gliery  S.   — 

cäri  W. 

—  prima  —  beischuniba  -  gäliri  M. 
pelschuneiykery  S. 

—  nova   —  gähri-abilsdiäi    M.   — 
opya  pahery  S. 

—  plena  —  gähri  ilschuhrackc  M. 
pelschony-waghery  S. 

—  decrescens  —  ripohraaca-gähri. 
macer  —   errühi. 

magnus,  a,   um  —   acckiurl. 

magus  —   mariri. 

mala  —  backägo. 

malus,  a,  um  —  pilseai   W. 

mamma  —  peene. 

mane  —  amäraa   W. 

mänus  —  no-gaapi  M.  —  nu-gliä- 

by  S.  —  (eri)  kiäpi  W. 
mare  —  aegürii  oöhni. 
marilus   (conjux)  —  riloy. 
maier  —  ahmi  M.  —  hagku  S.  — 

ümi  W. 
membrum  virile  —  nohui  M.  —  nu- 

cliy  S. 

—  muliebre  —    inalirui'ghi    M.    — 
ynärosache  S. 

mensis  unus  —  hapaghery-ghcry- 

hoe  S. 
meridies     —    apailschühne    M.    — 

pelschuiiy  wakümuy  S. 
meus,  a,  um,  —  uolässe. 
mingo  —  noihnä    M.    —    iia-ala- 

pelhy  S. 
mons  —   buiiängbibü   M.    —  pisi- 

y  s. 

mollis,  e  —  kidjama  W. 


morior  —   herilzia  baribaba   M.     — 

hela-palil-ilsche  S. 
morluus   —  halabacke. 
iiuilier  —  hinähro  M,  —  ygnäro  S. 
muiUis,  a,   um     —     aläboi  M.    — 

alacli-puy  S. 
nasus  —   no-iläckü    M.    —    pech- 

takü  S.   —   (ni-i)   etacu  W. 
niger,  a,  um   —   tschäriri  M.  W.  — 

Ischaliry  S. 
non  —   Ischama  M.    —    huikah  S. 
MOS  —  paee. 
nox  —    zibackäri     M.    —    ta-pya- 

pelsche  S.   —  dapübe  W. 
—  media    — ■    hamarchoe     pelschu. 
occido  —   nunoabahari. 
occipul  —  palane. 
oculus  —    no-löhi  M.   —    paluima 

keiiy  S.  —   (eri)   doe  W. 
olfacio   —   numihapa. 
oila  —  ilse  W. 
omnes  —  umätii. 
orion   —  biogeiieisse-ibiiiitschi. 
OS,  oris  —  ba-nuhma  M.    —    pa- 

iiüma  S.   —   (eri)   numa  W, 
OS ,  ossis  —  ripihrä, 
ovum  —  rhaepe,  reepi   W. 
palclla    —    no-lziula    M.    —    nu- 

Iziula  S. 
paiiis   mandioccac  —  ürc   W. 
pater  —  pahai  M.  —  pelschyry  S. 

paii  W. 
paucus,  a,  um   —    mcischähma    M. 

—  hipe  pokalilsche  S. 
peclus  —  no-üballa  M.    —    pa-pa- 

bala  S. 
pcs  —  no-ibami  M.  —  iiu-ipa  S.  • — 

(eri)  ipa  W. 
pingo  —   pilähnaca. 
piiiguis,  e  —  rigacssicki, 
piscis  —  hcilscha  S.  —  idjä  W. 
pleiadcs     —     lapiruuma  -  ibihilsehi 

M.  —  hypilsche  S. 
pluma  —  rihmapa. 
poples  —  nu-lsyula-tachky. 
profundus,  a,  um  —  payüko. 
puella    —     nianitschöa     —     mai- 

shü  W. 
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puer  —  sima-schyry  M.  —  inaishü  W. 
pu Icher,  a,  um    —    missä    M.    — 

kelaka  palina  S. 
radix  —  mäaba. 
ramiis  —  apana-ghae. 
remus  —  dena  W. 
ruber,  a,  um — üpörärfM. —  i^hc- 

raly  S.  —  cäriri  W. 
sagilla  —  haesihibi,  isiepe  W. 
sallo  —  aräpacassi. 
sanguis  —  irahi  M.  —   nuira  S.  — 

(nu)   ira  W. 
scapula  —  vasy-apa. 
semila  —  idjäpu  \V. 
senex  —  pählschiri  M.  —    apacry, 

pelschery  S. 
sepelio  —   aelhlschuari  ahru. 
sermo   —   nodasha  W. 
sibilo  —  hibihl  schiucassi. 
sie,  sane,  rede  —   magäiha  M.  — 

ho  eh  ah  S. 
sicera  —  bagahriade. 
silis  —  macararinämba  W. 
sol  —    gamühi   M.   —    ghamüi   S. 

—  camiii  W. 

soror  —  nolosi  M.   —  Iheninilo  S. 
Stella  —  hüpüitschi  ibidji  W. 
siipercilium  —     no-töhloha  M.  — 

pa-lscheme  S. 
sylva  —  haäpa  M.  —  ha-apana  S. 

—  aapäna  W. 

tempus   malulinum  —   amaräpatäh- 
backe. 

—  amaraä   W. 

" —  aeslivum   —  ypoiia  yghpaina. 

—  pluvium  —  pala  pymy, 

terra  —  gähäu  M.  —  ypay  S.  — 

ipai  W. 
lesticuli  —  no-sahgai  M.     —    ini- 

sache  S. 
tonilru  —  amähraf  M.  —  peghyubi 

S.  —  (nanatschay-yh  S.) 
tu  —  pih  M.  —  piy  S. 
tuus  —  pilässe. 
venor  —  pinananenehne  S. 
venler  —    no-goohlu    M.     —    nu- 

ghalo  S.  —  (nu)   cülii  W. 
venlus  —  ghary  S.  —  opi'rina  W. 


Vesper  —   layahe  pclsche  M. 
vespere  —  laiiioee   S.    (ahi  jahabe 

M.  —   daiaabe  W. 
vidco  —  barohackaga. 
viridis,  e  —  rinäbi. 
vivo  —   nubarihötacka    M.    —    pa- 

baha-pahly  S. 
umbilicus  —    no-ckoohlomi    M.  — 

pa-gholomy  S. 
unguis  —  no-schohlabi  M.  —  nu- 

schutaby  S. 
veni  huc  I  piaka  naikeni  W. 
vir  —  alzü  Ischari  M.  —  achijari  W. 
volo,  velle  —  noapailanihri  M.  — 

cnu  apany-gheriy  S. 
valeo  —  misabihano  W. 
Numeri  1    hapäghery   S.     —    apä- 
geri  M.  —  apari  W. 

2  malschahma  M.  —  mat- 
chami  W. 

3  matzüeke  M.  —  malsiäca 
W.  mailzi  kai  S. 

4  ahpagopi  M.  —  apua- 
cäpi  W.  —  hapa-paky  S. 

5  ahpagapi  M.  —  adapui  W. 

6  aira-ellagapi  M.  elaipui  W. 
T  aira-ellagapi- hairiwigani 

apecäpecapisi  W. 

8  aira  -  ellagapi-matschahnia 
M.  —  aiapei  aiapei  apaiä- 
pesi  W. 

9  aigarithaeacke. 

10  umahni  M.  —  bilehicä- 
pesi  W.  —  malschäma- 
kapi  sy  yh  S. 

20  beilchimacäni  W. 
lapirus  —  aehma. 
bos  —  achma-maighea. 
canis  —    tchäbi  W. 
cervus  —   ghapalschary,  cabahljeri. 
nasua  —   ghabisy. 
coelogenys  paca  —  lahpä,  tagpä. 
hydrochoerus  capibara    —    ghaeso. 
felis  on(;a  —  tschäpy. 

—  —     nigra  —  Ischuüe. 

—  concolor  —    gheranaly. 

—  pardalis  — Ischuec. 

dicolyles  labialus  —  capena,  cabtMia. 
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dicolyles  torqualus  (lailelu)  —  Im- 

pychlschä. 
lagothrix  olivaceus    (barrigudo)   — 

capahru. 
cebus  gracilis  (caiarara)  —  halahro. 
callilhrix  cuprea  (oyapussa) — paküy. 
pilhccia  ouacary —  ghorosipiry. 
nyctipilhecus  felinus  (ya)    —  inu- 

kory. 
myceles  fuscus  —  Iiyichzy. 
chrysoihrix  sciurca  (bocca  prela)  — 

ghuisary. 
cercoleples  cauclivoi\  ulus  —  ghochzy 
dasyprocla  aguli   —   pihlzi. 
manalus  —  uny-aghulyema. 
delphinus  —  amäna. 
crax    globulosa     (inutuni    acu)    — 

ghuikzy. 

—  tuberosa  (miUum  de  vargem)  — 
pylschaga. 

—  urumulum  —  uzyry. 
psillacus  macao  —  haghahro, 

—  ararauna  —  gharo. 

—  Ischüra. 
psillaculus  —  Isirika. 

pe  nelope  marail  (jacu)  —    maray. 

—  cumanensis  (cuxuby)    —   ku[- 
schüy. 

psophia  crepilans  (jacanii)   —  mal- 

schary. 
gallinula    plumbea     (saracura)     — 

ghoulere. 
gallina  —  gharaka. 
gallus    —    alschischery    —    (i.  e. 

nias)   gharaka. 
anas  viduala  —  ghurnäla. 
calharles  urubu   —   palschuhly. 

—  papa  —  pery. 

falco      urubulinga     —     palschuhly 
eckuiry. 

—  brasiüensis  —  galschuä. 
colymbus  ludovicianus  —    ypirary. 
ardea  egrella  —  pimiy. 

emys  amazoiiica  (tarlaruga  grande, 

jurarä)  —  ypury  cghory. 
lesludo   labulata  (jabuli)  —  ekiulö. 


emys     dumeriliana     (iracaxä)      — 

tscliupä. 
chelys    fimbriala     (matamala)     — 

peaha. 
biifu  agoa  —  luraca  M.,  lorohaga  S. 
rana  ■ —  päilzi. 
boa    scylale      (sucurihu)    —     pil- 

scho-itc. 
laehesis  molus   (surucucu)   —   esy. 
elaps  corallinus  —   uy. 
scrpetis  aiarainboya  —  gulshury. 

—  paranamboya  —  tschiema. 

—  jiraraca   (boihrops)   ypigzy. 
crocodilus  —  gaptinapk. 

—  jacare-linga  —  galscha-ery. 
agama  (camaleäo)  — mugzy,  ohwü. 
piscis    lampake  —  naoe. 

—  sorubim  —  guhry. 

—  akara  —   Iscluileh. 

—  pirarucu   (sudis  gigas)   hugzy. 

—  pirarara    (phraclocephakis)    pa- 
iharu. 

—  sardinha  —  mampäru. 

—  piranha    (serrasahno)     ygpüma. 

—  pescado  —  harenäry. 

—  lucuiiare  —  yrischaban. 

—  candirii   (celopsis)  yra-ela. 

—  pira  catinga  —  eniy. 

—  arraia  —  ilschatoly. 

concha   (ytanga  vel  ylä  yryry)  — 

malu. 
scarabaeus  —  lahiru  M.,  piluhro  S. 
Culex   (carapanä)   —  hanilschu. 
tabanus   (muluca)   hilschepe. 
simulium    (pium)   —  mapyry. 
musca  (maruim)   —  hechyry. 
bixa  orellana  —  pyhry. 
musa   (bacoba)  —  panahle. 
venenum  sagiltaruni  urari  —    haa- 

pahly. 
mandiocca  —  ghaiiy. 
zea  mais  —  pechkya. 
oryza  —  pupery-pichkya. 
inga  (arbor  leguminosa)  pirlläpa. 
cecropia  (ambauva)   —   tucuhly. 
sarnienluin   (sipo)  —  hipepy. 
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abi  —    poeya  silaha. 

aiir  —  samiiiiläca  M.,   gaua  S. 

albus,  a,  um  —  saleiu   M. 

anima  —   nöhuiü. 

aqua  —  uhü  M.,  uy  S. 

arbor  —  auäna. 

arcus  —  urabara. 

audio  —   nualschä. 

audilus  —  nutokuna. 

auris  —   no-uhü  M.,   nu-höe  S. 

avunculus  —  mnoclKJlLö. 

avis,  passer  —  yuapäe  S.,  onüagh- 

phü  M. 
avus  —  jaja. 

bibo  —  nilä  M.,  oyla  uny  S. 
bellum  gerere  —   vabällacä. 
brachium  —    nu-näpü    M.,     na-na- 

puy  S. 
brevis,  e  —  maiüjapü. 
caco  —  nolaka. 
caeruleus,  a,  um  —  saburöiu. 
canto  —  bomaruya. 
capillus  —   nu-llala  M.,  zo-lazä  S. 
captivus  —  gallölschä. 
capul  —  niih-la  M.,  zo-maschumy  S. 
caro ,   nis  —  nina. 
clamo,  are  —  boascha. 
clavicula  —  no-akarepila. 
coelum —  secko  ;   (mumeseke:  Sa- 

liva). 
cognalus  —  lareuanu. 
Collum  —  nu-larapüü   M.  ,  no-mär- 

pii  S. 
connubo  ,   ere  —     nanäiana    pena- 

gaia  (uxores  ducile)  M.,   uamena 

S.   (mino:  tupice). 
cor  —  neikä. 

corpus  —    nomalsi  M.,  uapeläna  S. 
Costa  —  nu-rreh. 
coxa  —  burüela  M.,  buru  S. 
crus  —  nu-pimi. 
cubilus  —  nö-uina. 


cutis  —  nu-mätsche. 
cymba  —  inkuratare. 
dens,   lis —  nihi  M.,   niy  S.   (riuoi: 

Moxa). 
deus  —  uauüloa    (bolau  :Mobima). 
diabolus  —  lokozy. 
dies  —  samalaka. 
digitus  —  gabina. 

—  pedis  minor —    neielja  S.,  nöü- 
pöcka  M. 

domus  —  bähü.pana  (nupeno  Moxa). 
mea   (nostra)  domus  —   nu-panal- 

sehoe. 
ejus  domus  —  po-pana. 
dormio,  ire  —    nimacä   M.,    uyma- 

ka  S. 
dorsum  —   iiigaurüiiapü. 
eamus  —   alokauy  M.   nupana  S. 
edo,  ere  —    issänauä  M.,  uyssau- 

aha  S. 
ego  —  mülhehäing  M.,  telanohö  S. 
farina  —   massuca. 
femur  —  burü. 
filia  —    nntschü    (ore    clauso)   M., 

zigzü  S. 
filius  —   numüjolö  M.,  zomeuhra  S. 
flavus,  a,  um  —  kileia. 
flos  —  auinaü. 
foedus,   a,  um   —  camaseju. 
folium  —  apunaghpchö. 
frons,  tis  —    iiuiigcua    M. ,    nokou 

S.   (nuaukipa:  IVlaypure). 
fruclus   —  auinaacä. 
fulgur  —  juhü,  juhy    (yuüi   =  id 

quod  strepilum    edil:    monleiro). 
gusto,  are  —  iiiilä. 
hallux  —   nöücoriUüna. 
homo  —  ajüva  M.,  asiah   S. 
homo  albus  —  zahre  (uara :  tupice.) 

—  niger  —  boheh. 
hoslis  —  bumacgü. 

humerus  —  nu-äcalla  M.,  napina  S. 


*)  Die  Sprache  der  Jumänas  (Ximänas)  ist  von  Martius  (M.)  in  Maripi  am 
Rio  Yupurä  und  von  Spix  (S.)  in  Caycara  oder  Alvaraes  am  Solimoes 
abgehört  worden.    Sie  zeigt  Anklänge  an  die  Moxa,  Maypure,  Marauha  u.  s.w. 
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ignis  —  oej6  M. ,    oeyu  S.    (jucu: 

Moxa). 
infans  —  mianu. 
juvetiis  —  jänna. 
labium  —  nalamapuü, 
lac  -^  ihihi. 
lacerla  —  cuischuri. 
lacerlus  —  nanapuphüna. 
lapis  —  zepä. 
lavo,  are  —  uapuyschä. 
lavare  vestes  —  uypazi. 
lignum  —  auoena. 
lingua    —    nehna     M. ,     nena    S. 

(nheenga  =  idioma:   lupice.) 
longus,  a,  um   —  jäpii'i. 
lucifer  —  uoelü. 
luna  —  uaniu  M. ,    uanyu    S.   (  = 

astrum  frigidum:  Monleiro). 
luna  prima  —  vaniu-manucüra. 

—  nova    —  vaniu  -  ecke  M. ,     le- 
milaha  S. 

—  plena  —  vaniu  M.,  maremy   S. 

—  decrescens  —  vaniu-acjemi. 
macer,  a,  um  —   lalhagemü. 
magnus,  a,  um  —  calschujuju. 
magus  —  mainyu. 

mala   —   gäghumä  M.,  nanella  S. 
mamma  —   nihy. 
manus  —  gabi  M.,  ni-kapy  S. 
marilus,  conjux  —  asiah. 
maier  —  ingjüä. 

membrum  virile      -  tschumaacke  M., 
noaneh  S. 

—  muliebre  —  sapo  M.,  sapuh  S. 
menlum  —  nuUä. 

meridies  —  bubulphemize-manloü. 
meus,  a,  um  —  gabällari. 
mingo,  ere  —  napuilschäM.,  nayuzä. 
mors  —  sihpü. 

morior  —  jäpumi  M,,  syavakamy  S. 
morluus  —  niabumi  M.,  yapumyS. 
muUus  —  jaüolü  M.,   kena  S. 
muUi  homines  —  yaüalae. 
mulli  pisces   —  yaüale  kupö. 
mulier  —  jabujii  M.,    schupuyü  S. 
nasus    —    inlschiungcü    M. ,     ind- 

schoko  S. 
niger,  a,  um  —  Ischicaiu. 


non,  nequaquam  —  mäiuM.,  meihoS. 

nos  —  lelamnhöe. 

nox  —  gelzt'jcka  M.,  ualayekah  S. 

occido,  ere  —  bäclhä. 

occipul  —  no-allä. 

oculus  —  uhnlö  M.,  zepüna  S. 

olfacio  —  ippiläniabü. 

omnes  —  coghoomü. 

orion   —  galoari. 

OS,  oris  —  nö-umu  M.,    nurna    S. 

(nuhaea:    Moxa). 
OS,  ossis  —  pina. 
palella  ~   nu-nluiä. 
paler  —  paio. 
paucus,  a,  um  —    Ischunliüalä    M., 

dschuyhiä  S. 
pauci  homines  —    mä  auulekä, 
peclus,    oris    —    gubilalö   M.,     nu- 

kupilare  S. 
pes,  pedis  —  nöü  M.,  neu  S. 
pin^o,  ere  —  nlanä. 
pinguis,  c  —  muluröjella. 
piscis  —   kope. 
plantare  —  nallä. 
pleiades  —  Ischabä. 
piuma  —  aenuaghpüpuü. 
puella  —  milschono. 
puer  —  haioha. 
pulcher,  a,   um  —  jialeja. 
radix  —  auinapä. 
ruber,  a,  um  —  zaamy. 
sagilla  —   magölla. 
salto,   are  —  lapä. 
sanguis  —  nillä  M.,  uylä  S. 
senex  —  schubaia. 
sepelio,  ire  —   naclä. 
serpens  —  ebüütschü. 
sibilo,  are  —  nuillütschä. 
sie,  sane,  recte  —  aeae  M,,  peamy  S. 
sicera  —  puti  (polio  ab  ipsis  parala). 
sol  —  somanlü   M. ,  zimalo.    (simä 

=  astrum  calidum:  Monteiro). 
Stella  —    oitle.     (uiielc   =    astrum 

splendens:  Monteiro). 
superciiium  —  pallazä. 
sylva  —  apünaghphö. 
lempus    malutinum     —     tackuläcca 

M.,  peloka  S. 
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terra  —  töcki'  M.,  leUe  S. 
tesliculi   —   ningque  M.,   niuhö  S. 
tonitru  —  sockeköurä  (quiiiuä  = 

id  quod  pluviam  indicit:  Monleiro). 
tu   —   tüjuhäing  M.,  pülatutahöe  S. 
iuus,  a,  um  —  lacuä. 
veni  huc  —  auöü. 
venor,  ari  —   ouayareuä. 
venter  —  nuhmullii. 
Vesper  —    calhölucka    M.,   quesco- 

tuka  S. 
Video,  ere  —  ingcacuä. 
vir  —  ajüüva. 
viridis,  e  —  saburöui. 
vivo,  erc  —  nianucä. 
umbilicus  —   nu-mulhorä  M.,     nu- 

muluri  S. 
unguis  —    nu-pä  M.,   nu-pa  S. 
volo  —   numallapuü   (gh). 
Numeri  1   aphüllä. 

2  biägma. 

3  mabäagma. 

4  tilalüchbüa. 

5  aporagabi. 

6  biamurägauagabi. 

7  Ischitschabulschauagabi. 

8  biamorägöagabi. 

9  jauwälähi. 

10  tschubumiagabi. 
tapirus  —   zeina  S.,  zäma  M. 
cervus  —  kauyä  S.,  cauija  M. 
felis  onca  —  yama. 
canis  —  yama. 
nasua  —  kapyhe. 
aleles  paniscus  —  cualä. 
lagolhrix  olivaceus  —  kotohe. 
mycetes  fuscus  —  yumä. 
cebus  faluellus  —  kalapuzy. 
callilhrix  lorquala  —  koaöe. 
dasypus  —  yelu. 
hydrochoerus  eapivara  —  gähi'i. 
coelogonys  paca  —  urängniu. 
dicolyles  labialus  —   apuya. 
—    torquatus  —  yamukaische. 
dasyproeta  aguli  —   aguti  puülschi. 
bradypus  Iridactylus  —  puätu. 
manalus  —    hapyna. 
delphidus  —  ayary. 


falco  brasilieiisis  —  uanä. 
crax  globulosa  —  koezy. 

—  tuberosa  —  poyory. 
psiltacus  macao  —  manauary. 
psillacus  —  queü. 

—  minor   (perikito)  —  zerischo. 
rliamphaslos  —  yehetzy. 
penclope  marail  —  maraey. 

—  araciian   —    uataragaong. 

—  cumanensis  (euxuby)   cuxuby. 
gallinula    plumbea     (saracura)     — 

saracura. 
anas  viduala  —  komala. 

—  brasiliensis  —  anana. 
ardea  egretta  —  ariu. 
colymbus  ludovicianus  —   myuä. 
ciconia  americana  —  kanarua. 
emys  amazonica  —  zobiry. 

—  dumeriliana  —  peruy, 
tesludo  labulata   —   ykö. 

chelys     fimbriala     (matamala)     — 

malamata. 
crocodilus  niger  —  ooryS.,  uori  M. 
agama  (camaleäo,  cenemby:  tupicej 

—  zenemo. 
bufo  —  surucucü. 
pipa  cururü  —  urepa  S. 
rana  —  urepa  M. 
elaps  corallinus  —  araramboya. 
coluber  aestivus   —  paraoboya. 
boa  scylale  —   doria. 
lachesis  mutus  —   epüesy. 
piscis  tampake   —   kapäry. 

—  sorubim   —   kuryssy. 

—  pirarara   —   ihöma. 

—  piranha  —  oma. 

—  akarä  —   ylia. 
concha  —   masehu. 
labanus  —  sesy. 
scarabaeus  —  kolö  S.,  jae  M. 
Culex   —   ayu. 

simuliüm  —  y'^zy. 
Ixodes  —  aschupeta. 
musae  frucius  —  bänara. 
mandiocca  —   ghey, 
oryza  —  aualy-hy. 
zea  mais  —  yrary. 
veiienum  urari  —   apä. 
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aqua  —  ohni. 

arcus  —  mura  a  para. 

auris  —   nooi. 

brachium  —  nanabelo. 

capilli  —  noila. 

capul  —   naoilö. 

clava   (kuidaruz)  —  culheuä. 

corbes  (panacü)  —  quenhau  lo. 

coxa  —   nocochio. 

crus  —   nolacho. 

cum  —  ilo. 

culler  —  iraech6. 

denies  —  noim. 

deus  —  deos. 

diabolus  —  inhan. 

dies  —   eu  echö. 

dig-ili  —  nocübo. 

femina  —   inan. 

fluvius  • —  otnmo. 

frons,  lis  —  nocimam. 

ignis  —  seiö. 

lacus  —  cari  cä. 

lapis  —  ipä. 

leclus  pensilis  —  amäca. 

lignum  —   6  anan. 

lingua  —   nolenau. 

luna  —  pueri. 

manus  —   noiaula. 

mater  —  amiouu. 

nasus  —  nulacü. 

nox  —   lavi. 

oculi  —   noeloo. 

OS,  oris  —   nunuma. 

pater  —  paiu. 

pes  —   nomä. 

plumbum   —  chumbo   (porl. ) 

pulvis  pyrius   (polvora)    —    paribi. 

remus  —  oöcho. 

sagitla  —  equechilo. 

securis  —  perö. 

sidera  —   uiere. 

sol  —   camü. 


lelum  pyrium  —  sei  ö. 

lonitru  —  pichanin. 

Irulla  —   aeche. 

lubus  explodendis  sagillulis  —  oä- 

panan. 
lugurium  —  camachere. 
ungucs  —  nofino. 
vas  —  ichala. 
venenum  urary  —  aäpa. 
venler  —  no  oo. 
venlus  —  carenan. 
vir  —  atiäm. 
canis  —  jaii. 
cervus  —  caiö. 
dicolyles  lorqualus  —  apie. 
felis  onca  picla  —  chave. 

—  concolor  —  cavou. 
nianalus  —  joaraöa. 
tapirus  —  emam. 
anas  —  cumalo. 

crax  aleclor  niatu  cu    et   alia    spec. 

piori  cogi. 
crux  urumutum  —  calhiri. 
gallina  —  capere. 
psophia  crepilans  —  maiä, 
penelopc   (niambu)*  —  mame. 
psiUacus  —  obru. 

—  niacao  —   naöäru. 

—  ararauna  —  caro. 
calharles   urubii  —  macara. 
crocodilus  (jacare)  —  lanauarü. 
lestudo  tabulala  —  järe, 

emys  amazonica  —  ipü. 
balalae  radix  —  quaiü. 
mandioccae  radix   —   caerü. 

—  plantula  —  cachi. 
farina  mandioccae  —  oi. 

—  —       tosla   (beiju)   cumun. 
amylum      mandioccae     tapioca     — 

olurü. 
fruclus  musae   (pacovas)   —  parü. 
zeae  mais  fruclus  —  cane. 


*)  Eine  Horde  der  Junianas  am  Mirili-Paranä  ,  einem  Beifluss  des  oberen  Yu- 
purä,  nach  Natlercrs  Aufzeichnung. 
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adeps   ovorum  testudinum  —  egh- 

poru-ry. 
aer  —  ghoo. 
albus  —  sareu. 
allus  —  yenu. 
amita  —   nokoi. 
anima  —  Ischimau-amy. 
annus  —  apa  gho-ela. 
anus  —  yreiiaghymy. 
aqua  —  oy. 
arbor  —  ghenolega. 
arcus  coeleslis  —  gheseu 
audio  —  soü. 
audilus  —  soeteghana. 
avia  —  yaya. 
avis  —  migherapy. 
auris  —  soae. 
avunculus  —  seghotoe, 
avus  —  solscho. 
bibo  —   niktenao. 
brachium  —   nanapue. 
brevis  —  maienu. 
caco  —  nitschoala. 
caeruleus  —  porelamuyu. 
calcaneus  —  sigholohla. 
canlo  —   nabolakata. 
capillus  —  niolesa. 
capul  —  nyohla. 
cilium  —   Ischilanlschoy. 
clamo  —  nemelake. 
clavicula  —   noaghola. 
cognalus  —   nulschi  pagha. 
Collum   —   Isinoto. 
connubo  —  naha  paka. 
cor  —   saua. 
corpus  —  zeu-any. 
cosla  —    Isora. 
cras  —  lannaia. 
crus  —   sekuula. 


cubilus  —  noejoina. 

cymba  parva  —  kurete. 

dens  —  See. 

deus  —  pokene. 

diabolus  —  goko. 

dies  —  samatayu. 

digilus  —  sighapohle. 

digilorum    intervallum     —    Ischya- 

ghalöka. 
digilorum  arliculi  —  tschiloghäre. 
domus  —  pahna. 
dormio  —  nimala. 
edo  —  nozonao. 
ego  —  noo. 
femur    —     schipota. 
filia  —  selö. 
filius  —  Ischikernoma. 
flavus  —  poroyu. 
flos  —  polüra  (lupice). 
fluvius  —  auy. 
folium  —  apanama. 
fraler  —  sayamy. 
fruclus  —  egpanaghela. 
fulgur  —  ghöo. 
guslo  —  nelala. 
gullur  —  isilohlo. 
hebdomas  una  —  mape-aua. 
hepar  —  soopane. 
hodie  —  machipomy. 
homo  —  schimäna. 
homines  multi  —  polala. 
—  pauci  —  ma-polala. 
humerus  —  nanagotu. 
ignis  —  heghüe. 
ille  —  puhlary. 
infans  —  ygheaghüe. 
labium   —  tsarainpüe. 
lacertus  —  nanapue. 
lacus  —  ghaiya. 


•)  Von  Spix  in  der  Fazenda  Matmä,  nicht  weit  von  der  Mündung  des  I?ä  in 
den  Solimoes,  aufgenommen. 
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lapis  —  uäry. 

lavo  —  netaa. 

lavare  vesles  —  nepala. 

ügnum  —  egpä. 

liiigua  —  tschinene. 

lotigus  —   yenaiu. 

lucifer  —  samalahla. 

lumbus  —  Ischi- puro  -  ghone. 

luna  —  ghischy. 

—  crescens  —  ghapolzy. 

—  nova  —  ghilschuaulaua. 

—  plena   —  ghapoghu. 
magnus   —   morcu. 
magus  —  maiane. 
mamma  —  Ischootscho. 
manus  —  nugha  pohle. 
manus  articulus  —   nogho  polö. 
inaler  —  ainyu. 

membrum  virile  —  Ischyu-any. 

—  muliebre  —  soo  pahla. 
mensis  unus  —  apa  alaghizy. 
mingo  —   nolschoina. 

mons  —  papuaka. 
morior  —  ekyapanu. 
mulier  —  lauenamy. 

—  mea  —  nanapaka. 

—  SLia  —  pülary. 

—  lua  —  panapaka. 
mullus  —  poläiu, 
nasus  —  tsilaco. 
niger  —  ghesiu. 
non  —  mary. 

nos  —  uoela. 
nox  —  gheseyu. 

—  media  —  lapolo. 
occipul  —  soale. 
oculus  —   tschilö. 
olfacio  —  nema. 
orion  —  lurpu  ahna. 
palma  manus  —  noghapy. 
palella  —  sotola. 

paler  —  payü. 

paucus  —  mai-o-pohla. 

peclus  —  saua  pulsika. 

pes  —  se  pala. 

pedis  arliculus  —  sepoghola. 

—  planta  —  sigh  pala  poo. 
piscis  —  kouhoby. 


pleiades  —  pulay. 

podex  —  Ischi-ghyüe. 

poples  —  solola  pingha. 

profundus  —  papo-ali. 

puella   —   elapua. 

puer  —   aghunghii. 

radix  —  egpapa. 

ramus  —  epusii. 

ruber  —  ghlylyu. 

sanguis  —  Ischyla. 

scapula  —   noghela. 

sencx  —  palabiu. 

senlio   —   nola. 

sie,  sane,  rede  —  nilana. 

sol  —  aiumaa. 

soror  —  sialokuna. 

Stella  —  ghüelüe. 

slernuo  —   naschya. 

supercilium  —  soopä. 

sylva  —  uakaluga. 

tempus  malulinum  —   lepoto. 

terra  —  papuaka. 

tesliculi  —  seauy. 

lonilru  —  yoy. 

lu  —  pücü. 

venor  —   nolamanora. 

venter  —   sohiniutula, 

vespere  —  lenoma. 

Video  —  noio-pala. 

viridis   —   schicküe. 

vivo  —  ghalo-anu. 

umbilicus  —  sipohry. 

unguis  —  sopah. 

Nurneri  1   apeala. 

2  packeama. 

3  mapeama. 

4  puke-amama. 

5  upanachapii. 
10  püpaiachapii. 

lapirus  —  sehma. 
bos  —  sehma. 
cervus  —   yare. 
felis  onca  —  y-ame. 
—       —  nigra  —  ghelsiu. 
— •  pardalis  —  horelschu. 
aleles  paniscus  —  coalä. 
lagothrix  (gaslrimargus  Sp.)   ollva- 
ceus  —  gholoe. 
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cebus  faluellus  —  uaiiayu. 
pilhecia  hirsula  Sp.  —   maua. 
callilhrix  torquala  —  ogholscho. 
cebus  gracilis  —  poehe. 
nyclipilhecus      felinus      —       oeu- 

muna. 
dasypus  —  yelü. 
dasypus  gigas   —   ghaiyt.ihla. 
nasua  —  ghabüechy. 
cercoleples  caudivolvulus  —  mana. 
dicolyles  labialus  —  abaeghua. 
coelogenys  paca  —  lapä. 
dasyprocla  aguli  —  poülzy. 
niyrmecophaga  —  yaruä. 
bradypus  tridaclylus  —   paätu. 

—  didactylus  —  arelü. 
manatus  —   apina. 
delphinus  —  aya. 

falco  urubulinga  —  umaiurc. 
calharles  urubu  —  uayu. 

—  papa  —  pilschü. 

falco     brasiliensis      (caracara)     — 

Ischarara. 
crax  globulosa  —   ghotsüe. 

—  luberosa  —  püyury. 

—  urumulum  —  aghu. 
gallus  —  oghunala. 
gallina  —  gharagha. 
gallinula  plumbea  — •  lorüliiia. 
psiltacus  macao  —  lao. 

—  ararauna  —  ghalury. 
psillacus  —  uala. 

—  minor  (perikilo)  —  ghirelsche. 
penelope  marail  —  marazü. 

—  aracuaii  —  gholomary. 

—  cumanensis  —  ghuyuby. 
anas   viduata  —  ghuinahla. 

—  brasiliensis  —  uanana. 
ardca  egrella  —  uana. 
mycleria    americana  —  oghazü. 


eniys  amazonica  —  eghpory. 
emys  dumeriliana  —   traghascha. 
leslLido  labulalu  —  eghö. 
crocodilus   nigor    —  oury. 

—  jacarelinga  —  oury  ahny. 
agama   (camaleao)   —  yuaha. 
pipa  cururu  (sapo  chalo)  —  orepa. 
serpens    araramboya    (xiphos.)    — 

ghilaucha. 

—  paranamboya     (aqualicus)    — 
yriu-ghaghenen. 

boa  scylale   (sucuriuli)    —   opü. 
lachesis  malus  (surucuni)  —  ülasy. 
bolhrops   (jiraraca)     —     gheghena. 
piscis  lampake  —  ghapa. 

—  sorubim  —  ghoschy. 

—  pirarara  —  uclary. 

—  piranha  —  auma. 

—  pira  pilinga   —  ghalepa. 

—  acarä  —  lielo. 

—  uruä  —  soüe. 

—  tucunare  —  lokona. 
concha   —  malu. 
labanus  —   gholo. 
scarabaeus  ■ —  ghoko. 
Culex   (carapana)   alikyu. 
simuüum   (pium)  —  mapilschy. 
musca   (maruim)   selzüe. 
Ixodes   (carapalo)   —  ghopa. 
cacao    (Iheobroma   cacao)    —    po- 

ruru. 
mandiocca  —   ghenya. 
urari,    venenum  sagillarum —  apä. 
arbor    venenosa     hura      (oassacü) 

—  opö. 
zea  mais  —  niary. 
oryza  —  yuaka. 
salsaparilha  —  panü. 
sarmenlum     v.     liaiia     (sipö)      — 

apepue. 


Cauixaiiä. 
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aer    —   Iiumähfiri  M. ,   uaary  S. 
albus,  a,  um  —  jälliizi  M.,  ghalezyS. 
allus,  a,   um  —  ghynoczy. 
amita  —   iiokodza. 
anima  —  uängniäca  M,  winyaka  S. 
anus  —  pocera. 
aqua  —  auuwi  M.,   ouy    S. 
arbor  —   gäzo  M.,  aghozo  S. 
audio  — nimaihlazä  M.,  nyma^czyS. 
avia  —   na-zaha  M.,   na-zegoe  S. 
avis,  passer  —  parehna. 
auris  —    iio-clä  M.,   no-lä  S. 
avunculus  —    ma-gäsügi    M,    no- 

gazyghoe.  S. 
avus  —   na-zäha  M.,   na-zaga   S. 
bibo  —  uahüeghie   M.,  vvezohya  S. 
brachium —  na-näpü  M.,  na-näbuS. 
brevis,  e  —  labägömä  M.,  Uipoko- 

mazy  S. 
caco,  are  —  uetaiha. 
calcaiieus  —  no-a(yhe. 
canlo,  are  —   nokaulschorika. 
capillus  —  na-ug\vä  M.,   no-abela  S. 
capul   —   no-ngwä  M.,   näoa.  S. 
caro   —  nicknä. 
clamo,   are  —   nomelekuiuima. 
clavicula  —  no-acrabe. 
coelum    —    bawügari    M. ,     yunuy- 

hary  S. 
coeruleus  ,    a,     um    —    parezi    M., 

paulezy  S. 
cognalus,  a,  um  —  na-nctiapene 
Collum  —   na-näza  M. ,  no-nöza  S. 
connubo  —  valagelhie  M.,  elenina- 

byna  S. 
cor  —  ne-hahyna. 
corpus  —  na-lä  M.,  nu-pana  S. 


cusla  —    no-rahla. 

CDxa  —   na-pahze  M.,   no-koyaba  S. 

cras   —  lauakä. 

crus  —   na-zaara. 

ciibilus  —   iia-cnahne. 

culis  —   uallä. 

dens   —   no-ug\vä  M.,   no-e  S. 

diabolus  —   nioni   M.,  yonö  S. 

dies  —   mazazy. 

digilus   —   na-gäbihänne. 

—  pedis  —   na-ohona. 

domus  —  bagnö  M.,  päinyoe  S, 

dormio  —   wemäkya. 

dorsum   —    na-uvä. 

edo,    ere  —   uallaüaumaheghi6  M., 

uelo  onomaya  S. 
egü  —  nauhä  M.,   noa  S. 
fariiia  —  mazoaka. 
femur  —   no-niauä  M.  ,   no-hloa  S. 
fllia  —   n(a)-olä  M.,   nolö   S. 
filius  —   na-ücVi  M.,   no-oay  S. 
flavus  —  jälhizi. 
flos  —   agäzäü  M.,  ghoekona  S. 
focdus,  a,  um   —   aauumä. 
füüum  —  abannä  M.,  ghazahoa  S. 
fraler  —  coäniia  M.  ,   na-petaka  S. 
frons,  lis     —   ua-laazagä  M. ,    no- 

porelo   S. 
fulgur  —  cabuckiäzi. 
gusto,  aro  —  mauvänanumäheghie. 

nehenyalame.  lakana   numagy. 
hallux  —  nao(u)ganna. 
hodie  —  ekemy. 
homo  —  zinanni  (chimana  :  Passe.) 

—  albus  —  zyna  cariba. 
homines  nmlli  —  pehle  unane. 

—  pauci  —  ipolazane. 


')  Diese  Liste  ist  von  Martius  (M.)  am  See  Acunauy  auf  der  Südseite  des 
Yupura  aus  dem  Munde  des  Principals  einer  dort  sesshaften  Bande  auf- 
gezeichnet (Reise  Ui.  1217),  und  vermehrt  durch  Worte  ,  die  Spix  (S.) 
am  Flusse  Tonatins  gesammelt.  Viele  Worte  und  die  häufigen  Piaefixa 
n  a  -  m  a  -  n  0  -  n  i  charakterisircn  die  Sprache  als  verwandt  mit  der  May- 
pure  u.  a.  in  der  Gu)finn. 

33 
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humerus  —  no-vogözÖgö  M.,    ne- 

päle  S. 
ignis  —  ickiö,  hoclye,  mazazy. 
infans  —  gaykuna. 
juvenis  —  uago(a)ri. 
labium   —    na-namaläne    M. ,     no- 

nomalä  S. 
lac  —   nazäzani. 
lacerla  —  gauwigha. 
lacerlus  —   na-bogaüze. 
lapis  —   pahla. 
lavo,  are  —   naputeka. 
lavare    vesles    —      aypuna    pune- 

nonena. 
lingua  —   no-näne  M.,   no-nene  S, 
longus,  a,   um  —  gia  auiiä  I\1.,  Ije- 

niazy  S. 
lumbus  —  poleghelenkö,  no-macola. 
luna  —  assügäetzi   M,,  ghezy  S. 

—  nova  —  wahlylary  ghezy. 

—  plena  —  kapoly  gliezy. 
macer,  a,  um  —  aeraauiä. 
magnus,  a,   um  —   mare. 
magus  —   mariny. 

mala  —  na-gago(a)lla. 

mamma  —  no-zozone. 

manus   —   na-gäbi  M.,   no-kapy  S. 

mare  —  gockiäri. 

marilus   (conjux)  —  zyna. 

mater  —   niäha  M.,   nohä    S. 

membr.  virile  —  no-üälaM.,  noela  S. 

—  muliebre  —  hegahaing   M.,  he- 
kahu  S. 

mcnlum  —   na-lebary. 

meridies  —  lavvanäüma. 

mingo,  ere  —   naarilacka  M.,   noh- 

leloka  S. 
mons  —   genauigari  M.,  pinch  S. 
morior  —  taumyna. 
morluus,  a,  um    —    pehlalaumany. 
mulier  —  neinä  M.,    pylschiola    S. 
mullus,   a,     um    —    balöuäna    M., 

pehleana  S. 
nasus  —    no-äläga  M. ,   no-loko  S. 
niger  —  apahuimä  M.,  pauezy  S. 
non  —  neizä  M.,  gho   enomeza  S. 
nos  —  ua. 
nox  —  labigare  M.,  myymyö  S. 


oceipul  —  no-ape. 

oculus  —   no-nlä  M.,   no-hlü  S. 

olfacio,  ere  —   nimähe. 

omnes  —  jalaüwagwaihe. 

orion   —  Ijohoary. 

OS,  oris  —    no-nöma    M. ,    no-mo- 

mu  S. 
OS,  ossis  —   no-bimi. 
patella  —   na-änsölia. 
paler  —  paciäha  M.,  pailyüha  S. 
paucus,  a,   um   —   balö  zä  M.,  epa- 

laza  S. 
peclus  —   na-gö  M.,  no-ko  S. 
pes,  pedis   —   na-o(u)lla  M. ,     no- 

zära  S. 
pinguis,   e  —  maregaauva. 
piscis  —  nikary. 
pluma   —   uipizahinäbe. 
poples  —  no-azohla. 
profundus,   a,   um  —  papyonazy. 
puella  —  gheaekopzyny. 
puer  —  wakory. 
pulcher,  a,  um — auumä. 
pulmo  —  hoazaamenya  hyna. 
radix  —   agäzolü  M.,  zapory  S. 
ramus  —  ghoeköna. 
ruber,  a,  um  —  zaasi  M,,    zazy  S. 
sanguis  —  isä  M. ,    no-zaghana  S. 
senex  —  pahauzini  M. ,  pooly  S. 
serpens  —  höuwari. 
sie,  sane,  recle   —    nahü    äza  M., 

e   numeeza  S. 
sicera  — •  hölzagäri. 
sol  —   mawoaekä  M.,  maahly  S. 
soror  —  naihnlä  M.,  koany  S. 
Stella  —  pirita  M.,  pyeto   S. 
slernuo  —   nazeneka. 
supercilium  —  na-zibabärihi. 
syiva  —  apenahaüa    M.,   pauägha- 

kery  S.  <"i  «'-'  •< -' 

lempus  malutinum — mawuacka  M., 
mazyu  S. 

terra  —  oipö  M.,  ypöe  S. 
lesliculi    —     no-lharümugälle    M., 

no-lromokola  S. 
lonilru   —  chiauuuwi. 
tu  —  bulanoläa  M.,  püa  S. 
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venor,    ari    —    uauUielliaihiiiy    !\1., 

oeokahulschena  S. 
verlier  —  no  -  moga(a)tla  M. ,   no- 

mokäta  S. 
vespere    —    muokinii'ja    M.,    Ijeno- 

inä  S. 
video  —   nigähma  M.,  nikagezy  S. 
vir  —  zyna. 

viridis,  e  —  pavauäzi  M.,  zeparela  S. 
viscera  —   nocröbe. 
uinbilicus     —     na-pahare    M. ,  no- 

pahre  S. 
unguis  —  naupäha  M.,  no-päa  S. 
volo,  velle  —   namaije. 
Numeri:  1  bäla  M. ,  peelama  S. 

2  mälallä    M. ,    yumelohe- 
nia  S. 

3  baniäbicäcä  M.,  peliolha- 
ma  S. 

4  lawauugabi  M.,  niepega- 
kama  S. 

5  ilein    prolraclo    sono  M, 
loamä-nokäpe  S. 

10  !oanä-cape  S. 
tapirus  americanus  —  kaberöla   S., 

caböroalla  M. 
felis  onca  —   kalenazy -yaniary  S., 

jämary   M. 

—  onca  nigra  —  bauyeze-yamary. 

—  coneolor  —  yarenary. 

—  pardalis   (maracajä)    —    oryalo. 
canis   —   azarae  —   ocy. 

cervus  —  giahrü. 
ateles  paniscus  —  oaryzy. 
lagolhrix  olivaceus  —  ghozoe. 
mycetes  fuscus  —  yumazazy. 
cebus  falueilus  —  kahlapözy. 

—  graciÜs  —  pauay. 
callithrix  lorquala  —  wakaüy. 
nyclipilhecus  felinus  —   maghö. 
pilhecia  ouacary  —  putary. 
pilhecia  hirsuta  —   niauary. 
dasypus  —  yzo. 

nasua  —  kapu  S.,  cappuh   M. 
dicotyles     labialus     —      pulzya    S., 
puicküe  M. 

—  lorqualys    —    yamughalo. 
hydrochoerus  capyl)ara  —  geha. 


coclugciiys  paca  —   goawiläckiu. 
dnsyprocla  aguli  —  giahoui. 
niynnecophaga  —   ahöry. 
bradypus   Iridaclylus  —  pohäzo. 
manaUis  —  yoara. 
delphinus  —  gharezary. 
calharles  papa  —   pczy. 
falco   urubulinga  —   uoetyo. 

—  brasiliensis  —  Ischeghonury. 
crax  globulosa  —  ghozy. 

—  tuberosa  —  pinory. 

—  urumulum   —   nazyry. 
gallus  —  zyna  gharaka. 
gallina  —   gharaka. 
palamedea  cornula  —  ghonioka. 
psillacus  —  uoeho. 

psillacus  macao  —  ghazo. 

—  ararauna  —  malauary. 
psillacus  minor  (perikilo)  —  zyritii. 
penelope  marail   —   maräzy. 

—  aracuan  —  scholschony. 

—  cumanensis  —  gholhyuy. 
galllnulla  plumbea  —  ghozery. 
anas   viduala  —  ghomala. 

—  brasiliensis  —    conana. 
ardca  egroUa  —  ghyoberä, 
colymbus  ludovlcianus  —  ghaloä. 
mycleria  americana  —  gharao. 
emys  amazonica   —   marezypory. 

—  dumeriliana  (Iracajä) — tarigha- 
Ischa. 

lesludo   labulala   —   yauariy. 

crocodilus  niger  —  oory  S.,  aaüry  M. 

agama  (Tupi:  cenemby)  —  ze- 
nemö. 

lopinambis  monitor  (jaquarü  aut 
jacare-curü ,  i.  e.  kaiman  cum 
slruma,   lupice)   —  mainyä. 

bufo  —  lololoazi. 

pipa  eururii  —  lahlä. 

rana  —   moahri. 

elaps  corallinus  —  gholyoyaniare. 

coluber  aeslivus  —  porezy. 

boa  scylale  (sucuriuh)    —    tolclya. 

lachesis   mulus  (surucucu)  —  toara. 

piscis  lampake  —  tamaky. 

—  sorubim   —  ghobezy. 

—  pirarara  —  lyöma. 
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piscis  piianha  —  pohma. 
—  acarä  —   ehiyk. 
piscis  uruä  —   quäla. 
concha  —  pehla. 
labanus   —  zcry. 


scarabaeus  —  lalo  S.,   serahni  M. 
evilex   —    nliitscho. 
simulium  —  iiopezy. 
ixodes  —   mapelo. 


TARIANA-). 


abi  —   piauegada. 

adeps  —  nüisi. 

aqua  —  yni. 

an  habes  aquam  —  piditicnul.. 

aegroto  —  nucamia  gymahu. 

albus,  a,  um  —  harleg(h)a. 

arbor  —  heicu. 

arcus  —  yavileäb(h)u. 

avis  —   clpilla. 

barba  —    (no)cdha. 

bonus,  a,  um  —   malsia. 

brachium  —  (no")eapi. 

brevis,   e  —  mandoade. 

calidus,  a,  um  —  hamuma. 

capillus  —    (no)lsiaUi(h). 

capere  i   —   pileigüda. 

Caput  —  (nhu)hida. 

canis  —  Ischino. 

caro   —   nüibe. 

corbis  —   äpa. 

cortex  —   läpa. 

cuUer  —  marliä. 

cymba  —  ila. 

da  mihi  —  piniüda. 

denies  • —   (no)päda. 

dies  —  coäpi, 

digilus  —   (no)e. 

durus,  a,  um   —   läl(h)a. 

farina  —   cäui. 

femina  —  inal(h}u. 

filia  —  nöilu. 

filius  —   nocnipc. 

flavus,  a,   um   —   öwa. 

folium  —   deni'pe. 

*)  Wallace:     A  Narrative    of  Travels 
don  1853  p.  520. 


frigidus,   a,  utn   —   häpaimu(m). 

fruclus  musae  —  del(h)i.  •'" 

funis  —  nüdusi. 

gramen  —  canäpilhi. 

ignis  —  (siaiia, 

leclus  pensilis  —  hämaka. 

üngua  —   (no)enana. 

longus,  a,  um  —   uia. 

luna  —    kelhi. 

malus,   a,   um  —  madsi. 

manus  —  (no)cäpi  wäna. 

mandioccae  panis  —  peilelha. 

mater  —    näka. 

mollis,  e  —  helemi. 

nasus   (meus)   —   (no)täkhu. 

niger,  a.   um  —   cadama(h3. 

nox  —  depi. 

oculus   (meus)   —   (nö)li. 

olla  —  Ichiwa. 

OS  oris  —   (no)niima. 

OS  ossis  —   (n('))api. 

Ovum  —  dieve. 

paler  —  paica. 

pes  —   (no)hibama. 

pinguis,  e  —  nüisi. 

piscis  —  cop(h)e. 

puella  —  inal(h)uläki, 

puer  —  inapal(h). 

remus  —  heicuila  (apocuilä  :  Tupi). 

ruber,  a,  um  —  ile(h). 

sagilla   —    shidi'ia. 

sanguis  —   iihei. 

semila,  via  —   inipu. 

sol  —  kc-lhi. 

on    thc  Amazon    and    Rio  Ncgro.     Lon- 


Baniva. 
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solum,  terra  —  hipei. 
Stella  —  uallipele. 
sus  —   äbia. 
sylva  —  panap(h)c. 
labacum  —  iema. 
lugurium   —   pänishi. 
venter  —   (no)üiia. 
veni  huc  —  pinü. 
ventiis  —  caledhi. 
vir  —  tchiali. 
Numeri:  1  paiia. 


Numeri:  2  yamhempa.   "" 

3  mandärlipa. 

4  hepunipe. 

5  pemapacäpi. 

6  yemimamacabi. 

T  yemimabacapilianüda 

8  pehipelianüda. 

9  paihipäwalianiida. 
10  paihipäwalianiida. 
20  yemawanalianiida. 


,p»»Mth 
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BANIVA,     B  A  N  I  B  A.      (M  A  N  I  V  A)  *). 


I.  Baniva  von  Tomo  und  Maroa. 


adeps  —  ripa. 

albus,  a,  um  —  1.  arlu  —  II.  caatsi. 

aqua  —   weni  —  weni. 

an  habes  aquam  —  ubeda  piu  weni. 

arbor  —  wilsipha. 

arcus  —  saüilouli  —   saui'ilolelhi. 

avis  —  eiiiwi. 

barba    (mea)     —     (no)ränumi    — 

fasanumä. 
bonus,  a,  um  —    anetna   —   yenii. 
brachiura    (meuni)    —    (na)nn    — 

(wa)cano. 
calidus,   a,  um  —  arte  —  ealliii. 
canis  —  tsino. 


II.  Baniva  von  Javita  **). 

—  -    fllli    ,ß    ,iUiai(: 

capillus  —  nolsipana —  (wa)maoö. 
eamus  capere  —   raioala. 
capul  —   nobu  —  (wa)siho. 
caro  —  erneu   —  bäsu. 
corbis    —   setau  —  canato. 
corlex   —   ätaphi  —  mala, 
culler  —   mariia  —  cotsio, 
cymba  —  murupüriani  —  bäca. 
dens  —   (nii)si  —   (wa)thi. 
dies  —  pepurhi  —  yahenusita. 
digiti    —     (na)phibu     —    (wa)ca- 

vilhiani. 
digili  pedis  —  geiulsisini  —  (wa) 

Isilsi  culohäsi. 


*)  Die  anfänglich  am  Rio  Ixie,  einem  Beiflusse  des  Rio  Negro,  sesshaflen 
Banibas  (Banivas,  Manivas) ,  welche  ihren  Namen  davon  haben  sollen, 
dass  sio  ncissigo  Anbaucr  von  Mandiocca  (Maniba)  waren,  sind  eben  we- 
gen ihrer  friedfertigen  Gesinnnng  schon  lange  in  die  Ansiedlungen  der 
Portugiesen  vereinigt  worden.  Es  nimmt  uns  daher  nicht  Wunder,  dass 
die  drei  von  Wallace  (a.  a.  0.)  mitgetheilten  und  hier  wiedergebenen 
Wörterverzeichnisse  so  grosse  Verschiedenheit  zeigen.  Bei  allen  Aufzeich- 
nungen aus  dem  Munde  bereits  zwischen  andern  oder  Weissen  ansässiger 
Indianer  darf  mHn  auf  keine  Reinheit  ihrer  Sprache  melir  rechnen. 

")  Beide  Dialekte  folgen  sich  hier  unmittelbar. 
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durus,  a,  um  —  tepe. 
fatnes  —  n)auäli  —    (wa)läva. 
farina  —   malsiica  —  malshüca. 
farinam    an    habes     —     ubeda    piu 

malsuca. 
femina  —  neyau  —  thalinafemi. 
filius  —  noü'la. 
flavus,   a,  um   —  eiülinare. 
folium  —  tsäpi  —  barlbüiina. 
frigidus,  a,  um     —     apaliwäli    — 

cafalene. 
fruelus  —  pinäbi. 
—  musae  —  palälna  —   palalana. 
funis  —  enonäsi  —  kinosi. 
gramen  —  nunäbi. 
huc  veni  —  maihipela. 
i  capcre  —  ripianali. 
ignis  —  ärsi  —  cälhi. 
lectus  pensilis  —  milsa  —  hamäka. 
lingua   —    palaü  —  waläli. 
luna  - —  narhila  —  enoo. 
malus,  a,  um  —  onsubarlo. 
mane  —  yauwäiha  —  yahenäse. 
manus  —  (na)phi  —  (wa)cävi. 
maier  —   nosurämi. 
mollis,  c  —  urlräi.      ii.\n 
nasus    (meus)    —    rnu)yapeu    — 

(wa)siwi. 
niger,  a,  um  —   üre  —  anuilhi. 
nox  —  yarapü  —  meroria. 
oculus    (meus)     —    (no)fiirli    — 

(wa)hölisi. 
olla  —  rhili  —  aniothi. 
OS,  oris  —  enomä,   —    (wa)nüma. 
OS  ossis  —   (nö)piuna   —    (wa)- 

rlanuku. 


Ovum  —  ineneu.  .,";!  .i;,;.'.  - 

panis  mandioccae  —  cäca  —  ahösi. 

paler  —   nomämi. 

pes  —   (nLi)ilsipalu  —   (wajsilsi. 

piscis  —  rlme  —  simasi. 

puella  —  neyau  ferium   —  malhi- 

coyu. 
puer  —  irlube(r)lib  —   malhicoyu. 
remus  —   nehew(pa)   —   nehew. 
ruber,  a,  um  —  ire. 
sagilla  —  ueipipi  — •  saülo. 
sanguis  —  miasi  —  (wa)lhanuma. 
semila,  via  —  tenepö  —  coalhä. 
silis  —  nücalouwcnifi  —  uno. 
sol  —  hämuri. 
solum  —  yalsiphe  —   coalsi. 
Stella  —  uiminari. 
SU8  —  aminami. 
sylva  —  laüape  —  tilsvenä. 
labacum  —  eeli  —  djeema. 
lugurium  —    panisi    —   panilhi. 
venler  —  paneni  —  ( wa)hnwili. 
venlus  —  uilsi. 
vespere  —  yaüwa  —  yälhi. 
vir  —  henümi  —  calenimuni, 
Numeri :  1   yabibulim. 

2  enäbe. 

3  yabcbüli. 

4  yuni'ilibumilsi. 

5  pinawiäphi. 

6  pimiri. 

7  yümaliwi. 

8  piürhuili. 

9  pieirurwhi. 
10  picalaurwhili. 
20  ilsirüapi. 


III.  Baniwa  vom  Rio  Icjanna. 


abi  —  pipitu. 
adeps  —  rhoieugeu. 
aegrolo  —  cacalinapuhli. 
albus,  a,  um  —  yalanoui 
aqua  —  uni. 


an  habes  aquam?  —  ulchäperi  üni. 

arbor  —  heicui. 

arcus  —  djepiläbu. 

avis  —  tepirä. 

barba   (mea)  —    (no)chinumu. 
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bonus,  a,  uiu  —   malcheradi. 

brachilun   (meum)  —   (no)zolö. 

brevis,  e  —  madüadi. 

calidus,  a,  um  —  heümode. 

oanis  —   ischinu. 

eapillus   (meus)   —   (no)chidupc. 

capere  camus   —  cadja  pialchin. 

capul   (ineiim)    —    (nhii)ideu. 

caro   —   ueneineii. 

corbis  —   uäpa. 

corlex  —  ischclu'ia. 

ciilter  —  marliliL', 

cymba  —   ila. 

da   mihi   —  pia   nohiului. 

dens   (mcus)   —  (no)yeihci. 

dies   —   hecuäpi. 

digili    (mei)   —  (nu)capi. 

—  pedis  (mei)   —   (nu)pipa. 
durus,  a,   um   —  läradi. 
fames  —   maüiUikei. 

farina  —   malchuka. 

farinam    an     habes?     —     utchaperi 

malchuka. 
femina  —   iiiaru   (mulier — nuina). 
filia  —   nöilu. 
fihus  —    niri. 
flavus,  a,  um  —  e\yädi. 
folium  —  apänape. 
frigidus,  a,  um  —  iwiride. 
funis  —   ninörua. 
fruclus   —   heikeuda. 

—  musae    -    pälaneu. 
gramen   —  laijudeu. 
huc  veni  —  ualchi. 

i  capere  —  pilikieu   cadja. 
ignis  —  lidge. 
leclus  pensiÜs  —  makciliba. 
liiigua   (rnea)   ■ —   (nu)aine. 
longus,  a,  um  —  iäpide. 
luna  —  keri. 


malus,  a,   um  —  malschidi. 

mane  —  danacadjeni. 

manus  (mea)   —   (nu)cäpi. 

maier  —   nadjo. 

mollis,  e  —  awiladi, 

nasus  (meus)  —   (ni)lucL'i, 

uiger,  a,  um  —  lajiaiuna. 

nox  —  depipomijoiokeu. 

oculus   (meus)   —  (no)ili 

olla  —  calurcwabi. 

OS,  oris   (meum)   —  (no)uuma. 

— ,  ossis   (meum)  —   (no)api. 

üvum  —  haue. 

panis   mandioccae  ■ —  perile.  j   ,u<ti.f 

paler  —  padjo.  .»imofi 

pes   (meus)   —   (nu)hipä. 

piscis  —  cop(h)c. 

puella  —  mäpeni. 

puer  —  mäpen. 

remus  —    liwe. 

ruber,   a,   um  —  ireidi. 

sagilla  —  capoui. 

sanguis  (meus)  —   (nu)ira. 

semila,  via  —  anipo. 

silis  —  nuira  uni. 

sol  —  cainui. 

solum,   lerra  —  hipei. 

slella  —  hiwiri. 

sus  —  hapija. 

sylva  —   djecäp.e. 

lugurium   —  panlhi. 

valeo  —  malchiuphiha. 

venler  (meus)  —  (no)shäda. 

venlus  —   carlia. 

vespere  —  deikena. 

vir  —  alchinäli. 

Numeri:  1   cadudi. 

2  djämi. 

3  madällipa. 

4  manupcga  nöuiki. 


.o'lli- 
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"'",,f:    .i^fffof* 


C!  A  R  A  J  Ä  S  *). 


aeger  —    beiia-inorare. 

aniplecli  —  djarouka. 

aqua  —  be-ai. 

arniilla  —  wadeoulai. 

arcus  —  assoualai. 

auris  —   wana-oulai. 

avis  —   nocri-ara. 

avuiiculus  ~   oibeleran. 

baculus  —  avvarou. 

bibo,  ere  —   beai. 

bonus,  a,  um  —  lawiloo 

braehium   (meuin)  —  wa-asio. 

canlare  —  adjuro. 

capilli  —   vvo-ara-day. 

Caput  —   wo-ara. 

caro,  rnis  —  dabouday. 

calaracla  —  oou-rai. 

cauda  —  ton-e-rarou. 

cerebrum  —  wa-ara. 

cilia  —  wa-lo(a-lou-serai. 

circulus  in  ^enis  piclus  —  waaou- 

maourai. 
clava  —  cooali. 
cognalus  —  wara. 
collis  —  amaro. 
Collum  —  wa-la(e. 
considere  —  raanhan. 
conlus  —   oodjou. 
coquere  —  aira. 
cor  —  wa-manliri. 
crus  —  wa-ale   (tao  :  Yarura). 
culler  —  maldeai,  maeu  vel  maou. 
canot  —  awQ.  :■■■     I  :.imjij,:, 

denics  —   wa-a  djoü."=''*  ^ 
dens  labium  perforans  —  wadai. 
deus   —   sambeoa. 
quomodo  dicilur  —  ainoint'. 


I    dies  —  roujoubaii. 
digiius  —  wadebo. 
dormire  —  lauhi,  arourou-cre. 
'    edere  —  loosi. 
faligare  —  da-ou-say. 
femina  —  awkcu  (nacu:  Saliva) 
femur  —   wa-role. 
filia  —  oladou. 
filius  —  wadiaurai. 
fluvius   —  bero. 
foedus,  a,   um  —  malocare. 
fraler  —  wachi. 
frons,   lis  —  wa-aro. 
fugere  —  hai-hai. 
für  —  ai-oure. 
galcrus   —  (ourida. 
gultur,  jugulum  —  wa-sa-eu. 
garrulus  —  iroube  erou. 
hilaris,   c  —  ewoiiore. 
liomo  albus  —   laroite. 
uiger  —   loroijobo. 
semiaclhiops  —  idabourü. 
humerus  —   wa-tisioie. 
ignis  —  eaolou  (uaplo:  Tamanaco) 
infans  —  osado. 
inimicus  —  binon. 
labia   —   wa-day-asan-djo.       'i"'-';-'! 
lac  —  okauseu.  -aufn   — 

lacerla  —  toricoco.  ""   n^mr.iy 

iacus  —  cn-o.  —  ^"»v  oud 

lapis  —  man  na.  —  st^qßo  I 

lardum  —  icha-gne.  '"'''  ~"  '''"'"•'■ 
lavare  —  sabay. 

limus  —  bodacsousou.  •'•■■  '  '■-^"" 
lignum  —  bederaeu.  "  «^  ,9U^rwt 
lingua  —  \va-da-ra(o.  '  ~  "^""l 
loqui  —  iroubc-lira. 


*j   Die  Carajäs    oder  Carajaliis    vom  Araeuav^   (\    <i    oay-i      i 

zcchniss  wir  aus  Castelnau  Expddi  ion  V    ofi^  ^  ^^^  V^"'".  ^'^'''•^''^'^'- 
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Imia  —  aadou  vel   endo, 

malus,  a,  um  —  djoucou. 

manus  —  wa-debo. 

mater  —  nadi. 

menluin  —  wa-dsjou-oulai. 

mergere  —  beralibou. 

mons  —  en-waso. 

mordere  —   adjoulaura. 

mori  —  roroa. 

nasus  —  wa-day-asan. 

naiare  —  adobou. 

nox  —  roou. 

occidere  —  rabou. 

oculus  —  wa-a-rouwai. 

OS,  oris  —  wa-arou    (yuru:    Onia- 

gua;  januru:  Tamanaco). 
pagus  —  awaso. 
pater  —  ouaa. 
pectus  —  wa-wou-o. 
pellis  —  lakeu. 
perculere   ferire   —  coolai. 
pes  —  wa-a-wa;  (caabapa:  Saliva.) 
piscari  —  wachi-moracre. 
piscis  —  poUoura,  pyra:  Tupi. 
plorare  —  rabourare. 
pluma  —  erarilo. 
plunibum  —  mokawaka. 
pluvia  —  bi-ou. 
podex  —  wa-a-li. 
porta  —  ijo. 
prala  —  badero. 
pulcher,  a,  um  —   awilori. 
rivulus  —  lola. 
sabulum  —  kanara. 
sagillae  —  ou-eue. 
sal  —  joucoura  (jukyra:  lupice.) 
sallare  —  adosi. 
sanguis   —  eulabo. 
senex  —  malocari. 
serpens  —  amaulala. 
sicera  —  ariokay. 
sidera  —  lakina. 
sol  —  liou. 
soror  —  veran. 


slragula  —   erina. 

sylva  —  canuarou  (caa-ele:  lupice.) 

sylva  —  oorou. 

lelum  pyrium  —  bakawa. 

terra  —  sou-ou   vel :  soru. 

limor  —  roberoa-rima. 

lonilru  —  aimanli. 

trislis  —   ci. 

luguriuin  —  aelo. 

urina  —  areceu. 

venari  —  djassai. 

venler  — -  wa-awai. 

veslimenla  —  tacou. 

via,  semila  —   rou-on. 

vir  —  abou  (aba:  lupice.) 

Numeri:  1  wadewo. 

2  wadebothoa. 

3  wadeboaheodo. 

4  wadebojeodo. 

5  wadewajouclay. 

6  (vel  mulli)   wadewasori. 

7  nalirolay*). 

8  nalou. 

9  Jiaoubio. 

10  wadewa-souwai. 

11  wavvaro-coulgo. 

12  nali. 

mulli  —  soeloli. 

bos  —  boronne   vel  boroleni. 

canis  —  colosa,  aicorolha,  kerola. 

capra  —  wachini. 

cervus  —  boudoai. 

dasypus  —  aoudra. 

felis  onca  —   avoai. 

lupus   (canis  azarae)  —  aosa. 

nasua  —  loucho. 

simia  —  craobi. 

tapirus  —  coonri. 

anas  —   azoukoule. 

gallina  —   aneca. 

mycleria  americana  —  oorai. 

psillacus  macao  —  andedoura. 

psillacus  —  bi-idi. 


*)  Die  Zahlen  von  7  an  wurden  von  einem  einzigen  Indianor  angegeben,  den 
jedoch  die  Andern  nicht  zu  verstehen  schienen. 
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ramphaslos   —  toriwa. 
crolalus  —  amoudawa. 
bufo  —  coora. 
balalas  edulis  —  colarouli. 
cocos  —    aalay. 


fabae  —  comola. 
jalropha  manihol  —   odjou-oura. 
musae  fructus  —   djala. 
tabacum  —  coole. 


M  A  R  I  A  T  E  *). 


adeps  ovorum  tesludinum  — 
syry. 

aer  —  purimaka. 

albus  —   aare. 

allus  —  Ishinüny. 

amita  —  aku. 

anus  —  sarilaba. 

aqua  —   uny. 

arbor  —  rhinike. 

audio  —   nurikiu. 

audilus  —  nueriquio. 

avia  —  atschy. 

avis  —  sipenyany. 

auris  —  nüy, 

avunculus  —  alzu. 

avus  —   aay. 
bibo  —   ypitaka. 
brachium  —  bedo. 
brevis  —  upy-älschery. 
caco  —  ylschuka. 
caeruleus   —   tschaary. 
calcaneus  —  lebere. 
canto  —  naräpaka. 
capillus  —  sine, 
capul  —    nobida. 
ciiiuni  —  nu-duimapa. 
clamo  —   ischoalsory-maka. 
clavicula  —  gümapa. 
coelum   —  eeghiu. 


gher- 


cogualus  —   nuile. 

Collum   —   iinunape. 

connubo  —  yritüy. 

cor  —  pibäbada. 

corpus  —  pyima. 

coxa  —  ischoky. 

cras  —  gumy. 

cubilus  —  ischukurimaka. 

dens  —  ai. 

deus   —   tschukaminjzy. 

diabolus  —  tschukaminizy. 

dies  —  amarairi-aka. 

domus   —  panizy. 

dormio  —    niägha. 

edo  —  noanaka. 

ego  (meum)  —  nu. 
femur  • —  puy. 
filia  —  nuilö. 
filius  —   noiry. 
flavus  —   aparyery. 
flos  —  niutze-tizybere. 
folium   —   aäpana. 
fraler  —   azu   Ischoo. 
frons  —  no-aida. 
fruclus  —  inysakary. 
suslo  .~  ghanaschaka. 
hodie  —  upiny. 
homo  —  puyne? 
—  albus  —  cariba. 


)  Auch  Munale  genannt.     Die  Liste    ist    von  Spix   an  der  Mündung   des  Ica 
aufgenommen.     Am  Yupurä  wurde  mir  eine  Horde  mit  den>  Namen  Munal 

idnl    '"^"r  '^'J'  -'^\?"*^^^  ^"^^^^'^^"   ^«•^'■^'^  '"•   1265);    d      Idiom  ist 
jedoch    von   dem    der  Miranhas    sehr  abweichend   und    dem    der  1^«^^ 
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homines  mulli  —  atapuyUene. 

—  pauci  —  ualapüyne. 
humerus  —  ualschala. 
humus  —  ypäy. 

ignis  —  ytschepa. 

jnfans  —  gheretshery. 

labium  —   noscherema. 

lacerlus  —  peluapymi. 

lapis  —  pizyy. 

lavo  —  apülaku. 

lavare  vesles  —  tschäla-nütnaka. 

lingua  —  nenepe. 

longus  —    pyälschery. 

Iiimbus  —  pare. 

luna  —  gheery. 

—  nova  —   ylschimai  ghery. 

—  plena  —  yrai. 
magnus  —  eUury, 
magus  —  mariry. 
mamma  —  niuna. 
inanus  —  ghapy. 

maritus   (conjux)   —  alzizana. 
maier  —  amy. 
membrum  vir.  —  P'jhy. 

—  mul.  —  rhosäy. 
mingo  —   ätaka. 
mons  —   ekuty. 
morior  —  kitzeery-bäba. 
morluus  —  eilzyary-baba. 
mulier  —  ynana. 
mullus  —  ekury-neikene. 
nasus  —   nu-itaco. 
niger  —   Ischariry. 

non  —  ghuiry. 

nox  —  yzibäkere. 

occiput  —  nu-nnruna. 

oculus  —  no-doi. 

olfacio  —   numyekerimery. 

üs,   oris  —    nuni'ina. 

paler  —   pay. 

paucus  —  ylschimai. 

pect  US  —  abarö. 

pes  —  ypa. 

piscis  —  ylza. 

poples  —  zyuta. 

profundus  —  ualschinünery. 

puella  —  ynäro. 

puer  —   ytshüna. 


radix  —  Ischeramy. 
ramus  —  yrukary. 
respiro   —  ghyseky-bibäba. 
ruber  —   gheräkary. 
sanguis  —  yay- 
i    seapula  —  ziopa. 
senex  —  sariri. 

sie,  sane,  recle   —   nuaba-nikery. 
sol  —  gamuy. 
soror  —  naung. 
Stella  —  ypilze. 
slernuo  —  pucka. 
supercilium   —    nu-schene. 
sura  —   ghaba. 
sylva  —  mesy-barakarc. 
terra  —  ypai- 
tu  —  pyy. 
venor  —  ukane. 
venler  —  ghödo. 
vespere  —  alaka. 
video   —   ouamemo-nuyke. 
viridis   —  ypunery. 
umbilicus  —  tscholzy. 
unguis  —  schulaby. 
Numeri:  1   apäkery. 

2  metschema. 

3  aläpo. 

4  alapuy. 

tapirus  americanus  —  zema. 

cervus  —   nery. 

felis  onea  —  tschaby. 

—  pardalis  —  rinacuryi. 
canis  azarae  —  tschoby. 

—  domesticus  —   ynäry. 
lagolhrix  olivaceus  —   ghabaro. 
cebus  fatuellus  —  kuissury. 

—  gracilis  —  puzero. 
pilhecia  hirsuta  —  maape. 
callilhrix  lorquata  —  pakoy. 
nyclipithecus  felinus  —  mokory. 
dasypus  gigas  —  Ischee. 
dicolyles   labialus  —  käp<^na. 

—  torquatus  —  apylza. 
myrmecophaga  —  saro. 
bradypus  Iridadylus  —  pusaro. 
manatus  —  ema;  amana  yany. 
delphinus  —   amana. 

faleo  urubutinga  —  palschüry. 
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calhartes  papa  —  pery, 
crax  globulosa  —  ghüilze. 

—  tuberosa  —   pylyaka. 

—  urumuluin  —    aiiziry. 
gallus  —  azylschery. 
gallina  —  ghäraka. 
psillacus  macao  —  aläro. 

—  ararauna  —  ghäro. 
psillacus  —   Iscluira. 

—  minor  (perikilo)   —  Ischyrikie. 
penelope  marail  —   maräe. 

—  aracuan  —  lu'iry-ury. 

—  cuinanensis  —   kulschüy. 
gallinula  plumbea   —  ghuunlere. 
anas  viduala  —  gumäda. 

—  brasiliensis   —  banäna. 
ardea  egrella  —  pyniyy- 
emys  amazonica  —  epüry. 
testudo  tabuUla  —  ekinlo. 
crocodilus   niger  —  ghalschiiry. 

—  jacarelinga    —    ghalschury-any. 
bufo   agoa  —  luraka. 

elaps  corallinus  —  uy. 
coluber  aeslivus  —  eküryüy. 


boa  scylale  —  ytschüyla. 
bolhrops   (jiraraca)  —  ülzy. 
lachesis   mulus  —  yP'zy- 
piscis  lampakc  —  ynaviezy. 

—  sorubim  —  ghuriry. 

—  piranha  —  ypünia. 
— •   acarä  —   scküle. 

—  uruä  —   oäla. 
concha  —  tnälo. 
scarabaeus  —  lahiru. 
labanus  —  ylschepe. 
Culex  —   anilschu. 
simulium  —  mapyry. 
ixodes  —  emai  tschepere. 
sarmentum  —  ypepy. 
mandiocca  —  Izumälzia. 
cacao  —  punäma. 

urari,  venenum  sagillarum  —  haa- 

pary. 
hura  brasiliensis,  arbor  venenosa  — 

aparacapy. 
zea  niays  —   pekye. 
salsaparilha  —   ghurebyly. 


J  U  R  I*). 


abi  —  imarain   W.  ,,   ,,,  ,, 

adfer !   —  irinecu   W.  mq  — 

aegroto  —  Icharicheouki  W. 
aer  —  o(a)a. 

albus  —  häre   M.   ahre   W.,   aäre  S. 
(mara:  Sapibocona  el  Aymara). 
altus  —  liöko. 
amila   —  wiiic. 


anima  —  mää  M.,  meiea  S. 
annus   (unus)  —  (ghomea)  yuraa. 
an  US  —   yai-yü. 
aqua   —   o(a)ra  M.  coörä  W.  gho- 

nra  S. 
habesne  aquaui  ?  —  rii   W. 
arbor   —   noinlno,   noinö   W. 
arcus  —  nielschepari,  mechoual  W. 


*)  Dieser  Liste  üpg-cn  dio  von  Martins  (M)  aufgczeichnclon  Worto  zu  Grunde, 
welche  er  bei  einem  mehrtägigen  Aufenthalte  unter  den  freien  Juris  in 
Uarivaii,  namentlich  aus  dem  Munde  des  Principals  Miguel  sammeln  konnte 
(Reise  III.  1223).  Spix  (S)  nahm  seine  Liste  in  Fonteboa,  wohin  mehrere 
Juris  aus  dorn  Rio  Pureos  versetzt  worden  waren ,  die  sich  zur  Horde  der 
Juri  Tocano-Tapuüja  bekannten.  Zur  Vergleichung  und  Vervollständigung 
sind  auch  die  von  Wallace  (a  a.  0.)  aufgezeichneten  Worte  (W.)  beigefügt 
worden.  Tschii ,  was  „ich"  heisst,  spielt  auch  als  Pronomen  possessivum 
praefixum  eine  Rolle. 
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areus  coeleslis  —  yaüü. 

audio  • —  tscho-naeniöhnä  M.,  sha- 

neyune  S. 
auditus  (meus?)  —  su-ineuma. 
avia  ■ — ■  jahü. 

avis  —  rhicopy  S.,  recapu  W. 
auris  —  tschu-linäho  M.,  su-ineuS. 
avuncnlus  —  willae  M.,  wite  S. 
avus  —  jahü  M-,  yay  S. 
barba  —   (lch)upt'ri  W. 
bibo  —  isch-ägühco. 
bellum  gero  —  tsch-oaroocü. 
brachium  (meum)   —  isch-uwäM., 

(juba:    Tupi)  ,    suua  S. ,    (tcho) 

uä.  W. 
brevis    —    nogmö  M. ,    süohne   S., 

erimo  W. 
calcaneus  —  su-kiwily. 
calidus,  a,   um  —   nöre  W. 
capillus  —   Ischu-gerüönicö  M.,  su- 

kiriuii  S.,  tikiriü  W. 
capio  (hoslcm)  —  lagogürürclscha- 

äni  boä. 
caput  —  Ischu-gerüho  M.  ,  su-kiriu 

S.,   (tcho)  kireü  W. 
caro  —  nai;  luöieh. 
cerevisia  e  granis  mais  —  pinä. 
chorda  —   nepenöoli  W. 
cilium  —  su-ily-ane. 
clavicula  —  su-punoyno. 
coelum  —   o(a)   M.,   oä  S. 
coeruleus  —  IschiihmoM.,  pijhroS. 
cognalus  —  suyonu. 
Collum    —    Ischu-piinoho  M. ,    su- 

ponou  S. 
connubo  —  tschanägaülc. 
cor  —  su-meniko. 
corbis  —  coömo   W. 
corpus  —  taöbi  M.    (loip:    Vilela), 

suupy  S. 
cortex  —  coinoä   W. 
Costa  —  suino. 

coxa  —  Ischu-bähmaM.,  sokehry  S. 
crus  —  Ischu-inoo. 
cubilus  —  ischu-bäacki. 
culler  —   iino   W. 
cutis  —  näime. 
da  mihi  —  eluwäni  erc. 


dens  —  li  Ischäco  M. ,  su-seko  S., 

(Icha)   likou  W. 
deus  —  lupana. 
diabolus  —   mäa  M.,  ineica  S. 
dico,  eloquor  —  Ischatscherumä. 
dies  —  oii,  näh  W. 
digitus  —  Ischu-bomö  M.,  su-upu- 

mo  S. 
digili   —   (tcho)   upei  W. 
—  pedis  —  (tcho)   upumorli  W. 
domus  —  thünogh   (oca:  Tupi). 
dorsum  —  tschu-ibaüh. 
durus,  a,  um  —  cowni  W. 
edo  —  wähaü. 
ego  —  (shuu  M.,  suu  S. 
farina  —  ahamü  M.,  omoho  W. 
femina  —  tchüre  W. 
femur  —    Ischu-göma  M.,   su-ghö- 

ma  S. 
filia  —    Ischöwü  M.,  suabüe  S. 
filius  —  onäM.,  suune  S.,  owüye  W. 
flavus     —    goällä  M.,    ghuury   S., 

codi  W.  «f 

flos  —  noohwü. 

foedus,  a,  um  —   ähi  M.,  yawy  S. 
folium   —   noiiiljü,  noiyou   W. 
fraler  —  imä  M.,  suimai  S. 
frigidus,   a,  um   —  rereya. 
frons  —  Ischu-hiwäo  M.,  su-iweu  S. 
fulgur  —  ijauä  M.,  yoa  S. 
gramen  —  pinöu  W. 
guslo  —    ichu-nilTihä  M. ,    schane- 

kolilo  S. 
hallux  —  tschu-obömi.     "^ 
hebdoinas  una  —  ghomea  lai-opoa. 
hesperus    -    ohogo. 
homo   —   Ischoko  M.,  soku  S. 
hoinines  inulli  —  tosopuina  ghoküa. 
—  pauci  —  ghomea  puina. 
hostis     —   Ischuänuonohö. 
humerus   —  tschu-mäali  M.,  suayi'i. 
ignis  —  ji   M.,  yy  S.,  ii  W. 
ille  —   niy. 
infans  —  uhe. 
juvenis  —  racoatä. 
labium  —  Ischü-anä  M.,  su-ane  S. 
lac  —  ihiälte. 
lacerlus  —  (schu-inöo. 
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latus,  a,  um  —  tibi. 

leclus  pensilis  —   nehipe  W. 

lingua  —  Ischo-olä  M,,    su-ule  S.. 

(Icho)    ulc   W. 
longus    —  mähä  M.,  niaec  S.,  ine- 

ye  W. 
lucifer  —  okoone  toioi. 
luna    —    noohmo    M. ,    iiouina    S., 

noimo   W. 

—  prima     —     liäho     M.,     nouma 
iba  S. 

—  nova  —  numanähaläM.,  nouma 
nyoi  S. 

—  plena   —   tairiaiwao    M.,     iiou- 
ma-ai-beu  S. 

—  decrescens  —  liraäha. 
macer  —  ihägh. 
magnus  —  lihi  M.,  liy  S. 
magus,  praesligialor  —  seyü. 
mala  —  Ischu-lomälig. 
malus,  a,  um  —  eeii   W. 
mamma  —  su-unile. 

manus   —   Ischu-enöo  M.,  su-uiion, 

(icho)   upumäu  W. 
mare  —  nada-lii. 
maritus  (conjux)   —   wesokoy. 
mater  —  ijohoM.,  suayS.,  iyuho  W. 
membrum  virile  —  tschu-lschü   IVl., 

su-uke  S. 

—  muliebre  —  limt'ili  M. ,  ghu-ya- 
mory  S. 

mensis  unus  —  ghomeä  laiiiiimo. 

meridies  —  lainöhno   M.,   nnonuS. 

meus  —    Isehuäh. 

mingo   —    Isehauarilschüri. 

mollis,  e  —  ooanä  W. 

mons  —  püa. 

morior  —   ischalsche. 

morluus  (est)    —  Ische. 

ujulier  —  suryu  S. 

—  mea      —        Isul  -  auani      M., 
ylschuinyo  S. 

—  tna   —  yus-yiuya. 

—  sua  —  yu  yinyo. 
mnllus  —  bäoho. 

nasus    —    tschu-ugömie    M. ,     su- 

kane  S.,  youeone  W. 
niger  —  Ischuhi  M.,  suyS.,  luyi  W. 


non  —   liwä  M.,   ghainä  S.^  ^üju. 

nos  —  loo. 

nox  —  taiaeboi  M.,  loipuy  S.,  epori  W. 

nox  media  —  niakoby;  toi  poumony. 

oceido  —   Ischanulsche. 

occiput  —  su-iwiika, 

oculus  —  Ischu-äli   M. ,    su-illy  S., 

(Icho)  ili  W. 
olfacio  —  Ischu-nämä  M.  ,  schane- 

me  S. 
olla  —   coöwe   W. 
omnes  —  lo(a)ho(a)   M.,  tiyo  S. 
orion  —   iiogäbico  M.,  ukooneo  S. 
oro  —   ohihö. 
OS,  oris  —   Ischu-ijägh  M.,  suya  S., 

(tcho)   iä  W. 
OS,  ossis  —  naino,  (icho)  uinöW, 
Ovum  —  eale. 

panis  mandioccae  —  oro  W. 
palella  —   Ischu-obö  M.,  suopo  S. 
paler  —  hato  M.,  suätuS.,  häloW. 
paucus  —  ihi. 
peclus  —  Ischu-ucomä  M. ,    su-og- 

horne  S. 
pes    —    tschu-6li    M. ,     su-uly    S., 

(Ischo)   u-öli  W. 
pingo   —   Isshuarenänii. 
pinguis  —  ohoi. 
piscis  —  oöö. 

pleiades  —  sejusi  M.,   seiucu  S. 
planlo  —  Ischauanäli. 
pluma  —   naini. 
poples   —   su-puy-ibika. 
profundus  —  ukäa,  uilemi  W. 
puella  —   sury. 
puer  —  raiuule. 
pulcher  —   ockö   M.,  uko  S. 
radix  —  näti. 
remus  —   noome   W. 
ruber  —  ähre  M.,   are  S.,  ahri  W. 
sagilta  —  boconöno,  pocone  W. 
salio  —    laröhene. 
sanguis  —   jiaigonihi  M.,  ükon-iaS., 

ehconi  eri  W. 
scapula  —  schu-pahra. 
sebum   —  iiä  W. 
semila,  via  —   nemo  W. 
senex  —   ilä  M.,   raiuu  S. 
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sepelio  —  Ischauuiiäco. 

sibilo  —  Ischaiüümo. 

sie,  sanp,  rede  —  schay  S.,  oeghM. 

sicera  —  paia. 

sol  —  ijü  M.,  yyü  S.,  iy»'^  W. 

soror  —   Ischule  M.,  suliony  S. 

Stella  —    ohngo  M. ,    ukoo  S.  uu- 

ca  W. 
supercilium    —    Isclui-baeüagh    M, 

suu-pely  S. 
sus  —  aale  W. 
sylva  —  noijü,  noiyi'i  W. 
tabacum  —  iiyä  W. 
tempus  malutinuin   —   a(o)hgucka 

M.,  roina  S. 
terra  —  pää  M.,  pca  S.,  pöa  W. 
testiculi  —   Ischu-iiiicko  M.,  subiii- 

igho  S. 
lonitru  —  märi  M.,  inehry  S. 
lu  —  wiUi'i  M.,   will  S. 
lugurium  —   lino  W. 
—   noslrum  —   su   tiitio. 
luus  —  wiliäli. 
veni  huc !  —   ereiniäli  W. 
venor  —  Ischuinaihniö. 
venler  —  tschu-urahi  M.,    su-rayy 

S.,  lura-ch  W. 
ventus  —  yu-nia,  rereäh  W. 
Vesper  —   toiroy. 
vespere  —  pairoai. 
Video  —  tschan  igu  M.,   schau- wi- 

raku  S. 
vir  —  Ichoucü  W. 
viridis  —  Ischührnö. 
vivo  —  nihcö. 
\imbiiicus    —    Ischu-loubi    M..    su- 

une  S. 
unguis    —    Ischu-ubäli  M.,    su-pc- 

ly  S. 

volo,   velle  —  tschanegotlile. 
Numeri :  1  ghomca   S. ,    comäa   M., 
comceli  W. 

2  panga  S. ,  peiä  M. ,  paoo 
W. 

3  umüea  S.,  gcjogöba  M., 
keuyecopäh  W. 

4  lariooma  S.,  laräaübaM., 
cominü  püh  W. 


Numeri:  5  gliornen-apa  (homo  unus 
S. ),  licomcnäuebaM.,  we- 
ll öri  W. 

6  oragoanahü  M. ,  panino- 
püh  W. 

7  göjagabo  oragaäaacc. 

8  göja-gübaläh. 

9  tarao-anobä. 

10  paiana-obä  M.,  painoopa 
S. 
lapirus    americaniis    —    poory    S., 

po(a)ri  M. 
bos   —  ghüely  S.,  po(a)ri  M. 
eervus  —  suumedyS.,  tschau ngähM. 
felis  onca  —  wehry  S.,  wäri  M. 
~  pardalis  ( inaracaja)  —  wehry  one. 

—  conoolor  (cucuarana)    —  weh- 
ry are. 

eanis  —   weri   W. 

canis  azarae   —  gaihguschy. 

cebus  faluellus   (pregu)  —  sülihry. 

—  gracilis   (caiarara)  —  piriko. 
callilhrix  lorquato  (oyapussä)  —  äeü. 
lagülhrix  caiius  et  HumboldtiGeoflV. 

(barrigudü)   —  ghooby. 
pilhecia  hirsuta  (paraoä) —  ukuenu. 

—  ouacary  (siniia    nielanocephalus 
Hb. )   —   puoghu. 

nyctipilhecus  felinus   (ya) — yury. 
dasypus  (latu)  major  —  niule. 

—  —  minor  —   niute  one. 
nasua  —  surupy  S.,  Ischuopi  M. 
hydrochoerus  capivara  —   tschöö. 
dicolyles   —  ahlä. 

coelogenys  paca  —  iikyscS.,  agoV- 

Ischö  M. 
dasyprocla  agull  —  oko  S.,  Ischoh- 

inae  M. 
myrinecophaga  jubata  —  aahly. 
bradypus   Iridaelylus  —  apey. 
manalus  —  apina. 
delphinus  —  amana. 
crax  globulosa  (mulum  de  faba  vel 

acu)  —  ghoipy. 
crax   tuberosa  (mulum  de  vargem) 

—  piury. 
crax  urumulum   —  akary. 
gallus  —  gharaka. 
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gallina  —  gliaraka  aiiio, 
psiltacus  macao  —  aoli. 

—  ararauna  —  egho. 

—  (minor)   perikilo  —  sert'-. 
rhamphaslos   —   yapoko. 
penelope     aracuan     (araouaii)     — 

meyüe. 
^  cumaiiensis   (cuxubyj   —   oy. 
gallinula  plumbea  (saracura  )  —  su- 

utie. 
anas  brasiüensis  —  ghome. 


einys  ainazonica  —  y-sauarii. 
agama   (camaleäo)  —   Iscliahnjä. 
bufo  agoa  —  cururü. 
rana  —  co(a)cü(a)le. 
lacerla  —  Iscliahnjä. 
serpens   —   göohli. 
crocodilus  niger  —  aejii. 
scarabaeus  —  järi. 
fructus  musae  —  oärama  M.,    we- 
ramä  W.  ^ 


GE^TllM  IKERTAE  AFFINITATIS 

DIALECTl  VARIAE. 


C  0  E  R  U  N  A  -0. 


aer  —  acopima. 
albus,  a,  um  —   hacoämö, 
anima  —   quisühäme. 
animal   —   tschoaiinä. 
aqua   —   nühö. 
arbor  —  laina. 
arcus  —  zschabaiaha. 
audire   —   ojagoijölschä. 
avia  —  coü. 
avis  —  öhockgömö, 
auris  —  comätore. 
avunculus  —  cohalaime. 
avus  —  coise. 
bibo,  ere  —   erecocö. 
brachium  —  cuipa(i). 
brevis,  e  —  aonamö. 
caeruleus,  a,   um  —   mockorö. 
capillus  —  covaungele. 
Caput  —  copia. 
caro  ■ —  goiä. 
coelum  —  auärelloä. 
Collum  —  conämoö. 
connubo  ,     ere     —     coquaai-ralhia 
(eamus  connubere). 


corpus  —  cocoome. 

coxa  —   coenggelhühä. 

crus  —   oemotiä. 

cubilus  —  cupiri. 

culis  —  cunnübpehii. 

dens  —  cuiri. 

deus  —   toibä   (Tupi:  lupäna.) 

digilus  —  conuca. 

—  pedis     maximus     (hallux) 
coerälje. 

—  —  minimus  —  coelsjalshjä. 
domus  —  näisa. 

dormio,  ire  —  coinä. 

dorsum  —  coamoho. 

edo,   ere  —   ueumä. 

ego   —   coäe. 

farina  —  oha. 

femina  —  inoni. 

femur  —  ocküälnä. 

filia  —  cuirä. 

filius  —  quäda. 

flavus,   a,   um  —  oassaimö. 

tlos  —   aeeäe. 

fluvius   —  räase. 


')  In  S.Antonio  de  Maripi  aus  dorn  Munde  dos  Principals  Grcgorio  (Reise  III. 
12Ö2)  aufgezeichnet.     Das  Pracfixum  possessivum  scheint  hier  Co. 
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foedus,  a,  um  —  berimö. 

folium  —   nehöphlhü. 

fraler  —  cohüme. 

frons,  tis  —  coaingha. 

fruclus  —  iriae. 

fulgur  —  corähamä. 

genu  —  opüneque. 

guslo,  are  —  geröckgosö, 

guUur  —  conämoöh. 

horno    (vir)    —    iiaiine. 

humerus  —  cotogöraküh. 

ignis  —  aeilhä. 

juvenis  —  aetheme. 

labium  —  coaeore. 

lac  —  münia. 

lacerla  —   miicUorahäli. 

lacerlus  —  cuilaküh. 

lalus,  a,  um  —   paarö. 

lingua  —  copäore. 

longus,   a,  um   —    aeneimöh. 

lucifer  (sidus)   —  iiucUialuie. 

luna  —  voatlä. 

—  prima     —     öaholhüe     naeque 
(crescil ). 

—  nova  —   voallä-liumö. 

—  plena   —    nönelnmala. 

—  decrescens  —   allieanai. 
macer,  a,   um   —  milialhümö. 
magnus,  a,   um  —   vaamo. 
mala  —  copairüva. 

mane  —  natoqueica. 

manus  —  cunia. 

mare  —  päase. 

malcr  —  coi  (Sapibocona:   ciia). 

membrum  virile  —  comöesse. 

—  mulicbre  —  enäcka. 
meridies  —  booquüemä. 
mingo,  ere  —  nemoaä. 
mons  —    mucoahugh. 
morior  —  giackopäi. 
muUus,   a,  um  —   näreö. 
mulier  —  inoni   (Haili:  iiiuya). 
nasus   —  cuüioUai. 

niger,  a,  um  — coghohomü  (Moxo: 

ucomo). 
non   —   öque. 
nox  —  cannalozümä, 
oculus  —  coiaassä. 


olfacio,  ere  —   nequaani. 

omnes  —  cannäreüma. 

orion    —   ühöri. 

oro,   are  —  aueröllauäh. 

OS,  oris  —   coä. 

OS,  ossis   —  goüövüna. 

parvus,  a,   um  —  anoelzü. 

palella   —   opüneque. 

paler  —  comü.  i    » 

paucus,  a,   um  —  anuaccki. 

peclus,  oris  —   cuisillarne. 

pes,  pedis  —  coerähe. 

pinguis,  e   —    paiaimö. 

pleiades  —   nuckiahaiiuckü, 

pluma  —  ihöalo. 

pulcher,   a,  um   —  hacomö. 

radix  —  ahoiiauö. 

ruber,  a,  um   —  riumö. 

sagiüa  —  ganiigocki. 

sallo,  are   —   uquaanalhia. 

sanguis  —   gorüüna. 

sapio,  ere  —  geröckgosö. 

senex  —  jäme. 

sepelio,  Ire  —  gönögötiehaung. 

serpens  —   älziii. 

sibilo,  are  —  coauviära. 

sie,  sanc,   recte  —  uä. 

sicera  —  cucumainopi. 

sol  —   äöcke. 

soror  —  colani. 

siella  —  ighkeahai. 

supercilium  —  coiaiere. 

syiva  —  aeaillu  (Lule:  elluhu  ;  Ta- 

manaco :  julu). 
lempus   malulinum  —   nalöqueicä. 
lerra —  noünäe  (Tamanaco  :  nono). 
losliculi  —  ilschö. 
lonilru  —  ämaeü. 
lu   —   oaö. 

umbilicus  —  oomoarä. 
unguis  —  coisilla. 
venor,  ari  —   coquaaimackia  (ea- 

mus  venalum  ). 
venler  —  coinöckhüh. 
vespere  —  cannalozima. 
Video  —  jarecolia. 
vir  —  üaimc  (Tupi:  uaimi  =  ve- 

tula). 
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viridis,  e  —  mockornü. 

volo  —  oenagoa. 

lapirus  americanus  —   auvväi. 

bos  —  auvväi. 

cervus    —  göghü. 

felix  onca  —  öighö. 

iiasLia  —   niamaiquehü. 

dicolyles  —  isari. 

liydrochoerus  capivara  —  gähö. 

coelogeiiys  paca  —  iig-öname. 

dasyprocla  aguti  —  pülzehüh. 

crocodikis  —   maloasi. 

bufo   agoa  —   imäcka. 

rana  —  uquäque. 

scarabacus  —  haori. 


fniclus  musae  —  banäiira. 

Toibä  (doLis)  cauückie  (pro 
nobis)  remeneiiü  (facil)  räas6 
(fluviuni),  aeaillo,  (sylvam) 
ünu  nüho  (o  m  n  e  m  a  q  u  a  ni ), 
ünü  (omne)I  ünu  cauückie 
neuiereä  agaligocki  (omne  pro 
HO  bis  factum  csl,  ul  bene 
vivaiiuis);  agalicocki  (bonurn 
esse)  ueiwanicoira  (oporlel) 
ocki  (nos  eliam);  agaligocki 
gahünolülze  (bene  el  sine  of- 
fensa  vivere)  cubaloame  (cum 
s  0  cii  s). 


J  U  P  U  A   •). 


aer  —  oanögh. 

albus,  a,   um  —  moureiha. 

anima  —  Ischi-lschaniahä. 

animal  —  bägö. 

aqua  —  thäco. 

arbor  —  macambücöü. 

arcus   —   patopai. 

audio,  ire  —   maipäica. 

auris  —   gniämö. 

avis  —  schagä. 

avunculus  —  möjamö. 

avus  —  nii. 

bibo,  ere    —     mairica     (marica    = 

venler:  Tupi). 
bellum  gerere  —  ickübabüjalö. 
brachium   —   Ihighcä. 
brevis  —  icävalhia. 
caeruleus  —  afinga. 
capillus  —  poä. 
Caput   —  cöere. 
caro,  nis  —  gähi. 


coelum  —  oäschäh. 

Collum  —  vahng. 

connubo,    ere    —   jönömu-jcheain- 

sclui. 
corpus  —  thoghüh. 
coxa  —  götscha    (ecluiju :    Sapibo- 

cona). 
crus  —   noä  (dinoh:  Mobima). 
cubitus  —    Ihicajä. 
cutis  —  gaschf. 

dens  —  gobäckaä  fyobe:  Mobima). 
digilus  —  moh(n)asoing. 
domus  —   \VLu(  Haiti:  boa,  boliio ). 
dormio,  ire  —  maicänica. 
dorsum   —  tschongo. 
edo,  ere  —  maimbäca. 
ego  —   jühe. 
farina  —  pagari. 
femur  —  gölscha. 
filia  —   möangmanyä. 
filius   —   möangmanyi. 


■)  Von  Martius  am  obern  Rio  Yupuia  einem  Individuum  dieses  Stammes  ab- 
gefragt, der  vom  Fluss  Thotä,  einem  Beifluss  des  Apaporis,  dorthin  gekom- 
men war.  Reise  III.  1274.  Das  hier  oft  vorkommende  gh  ist  scharf  aus 
dem  Rachen  aspirirl. 
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Jupua. 


flavus,  a,  um  —  thiaüa  vel  järi. 

flos  —  ihüabocaä. 

foedus,  a,   um   —   urilha. 

foluim   —  pö. 

frons   —  Ihöghbüere  (berra:   Mobi- 

ma). 
fructus  —    jabolicä    (Tupi :    fruclus 

Myriacearum  =^  jaboüoaba). 
fulgur  —   vighbä. 
guslo,  are  —    oaghcöo. 
hallux  —  guaphaeinasLiing. 
homo  —  achane  (Müxo  :  ohngmä). 
humerus  —  (lucupe:  Tupi)  ihigcaboä. 
ignis  —  pieri. 
juvenis  —  maniangbögögh. 
labium  —  thischü. 
lacerta  —   ümunge. 
lacerlus  —  juulhücä 
lavo,  are  —  cuanilhä. 
lingua  —  to(a)ro(ä). 
longus,   a,   um  —  ihioaulh-i.ä. 
luna  plena  —  hauwä-lhüwa. 
macer,  c,  um  —   ihiemä. 
magnus,  a,  um   —    bahatliiä. 
mala  - —   vailvii. 
manus  —  moho(n). 
mare  —  po-üpecü. 
maier  —   mäegh. 
membrum  virile  —   noni. 
—  muliebre  —  boro. 
meridies  —  hauwä-aaia. 
meus  —  jüüjä. 
mingo,  ere  —  jöhecöhrü. 
mors  —   öinaghloäh. 
morior  —   nomölüwilha. 
morluus,  a,  um  —    luiinulübäha. 
mullus,  a,  uai   —   paharä. 
mulier  —   nömöä. 
nasus  —  angüiiö. 
niger,  a,  um  —   möckanü. 
non  —  ihamäi. 
nox  —   naisohü. 
obscurus,  a,  um  —    polinaha   (pa- 

yaas:  Mobima). 
oculus  —   ihüüre. 
omnes  —  mungah. 
OS,   oris  —   Ihischüh. 
OS,  ossis  —  guhnü. 


palella  ■ —  nieiigyanglhügbo. 

paler  —   aügh. 

paucus,   a,  um  —  schünggaga. 

pectus,  oris  —  co(a)rae. 

pcs,  pedis  —  göaphae. 

pinguis,  e  —    thiöeküh. 

pluma  —  pohjä. 

pulcher  —  paunglhäcalhüa    (Tupi: 

catii  =  bonus). 
radix  —  diabonänghi. 
ruber  —  pogü. 
sagilla  —  cohrü. 
sallo,  are  —  paiawihinahtt. 
sanguis  —   ihih   (Tupi:  igui). 
senex  —  böckhö. 
sepelio,  ire  —  Cüalo. 
serpens  —  ahinguTä. 
sicera  —  paiawaüru   (lupice). 
sei   —   hauvä. 
slelia  — ■  jocheo. 
superciiium    —   Ihüulhonö. 
sylva  —  fö. 

lempus  matutinum   —   vaguhi. 
terra  —  Ihillä   (Cayubaba:  idalü). 
lu   —   mu-ü. 
luus  —  miiüja. 
venler  —  Iholöno. 
Vesper  —  naipani. 
video,  ere  —  maipämaca. 
viridis  —  afinga. 
vivo  —  ehaühagejöhe. 
umbilicus  —  Isehomonö. 
unguis   —    mohngäshi. 
volo  —  juus'chünähä. 
Numeri :  1   schoogö. 

2  apära. 

3  hahräa. 
tapirus  —  u'gö. 
cervus  —  ikamä. 
felis   onca  —  jih. 
nasua  —  uipi. 
dicolyles  —   schäsche. 
coelogenys  paca  —  scliihmi. 
dasyprocla  aguli  —  pui. 
crocodilus  —  jahli. 

bufo  agoa  —  üma. 
musae  fruclus    —     obülügä  (conf. 
jabolicä). 
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aer  —  irahai'. 

albus  —  ihäma. 

anima  —   gamaäini. 

animal  —  Ihücke. 

aqua — nohwi  (eubi:  Sapibocona). 

arbor  —  amühi. 

arcus  —   lümbückü. 

audio   —   gakaikanä. 

avia  —  alle. 

avis  —  Ihohoa. 

auris  —  gägünorä. 

avunculus  —  g-oliamäe. 

avus  —  gurihiero. 

bibo,  ere  —   gacköine. 

bellum  gerere  —  Kalohunäna. 

brachium   —   sarogöä. 

brevis,  e  —  relobbi. 

caerulens  —     muckohörickt'. 

capillus  —  göhossöhü. 

capio,    ere    (caplivos)    —    gasigu- 

ni'ina. 
capul  —  göhöckö. 
caro   —   ganalzüekü. 
coelum  —  namüina  (anumo:  IMoxa). 
Collum   —   ganömöga. 
connubo  —  catüline. 
corpus  —  garicküga. 
coxa  —  günöhü. 

crus  —  colzälzo  (colzli:  Mexican.). 
cubilus  —  ganomühlze. 
cutis  —   ganülii. 
dens  —   gesühi. 
diabolus  —  sitzama. 
digilus  —  ganühga. 
digilus     pedis    major     (hallux)    — 

conöhga. 
—  —   minimns  —  ranaiga. 
domus  —  hö    (Otoniita:  kü). 
dorsum  —  gölhzalünä. 
edo,   ere  —   giralürö. 


ego  —  cui. 
farina  —  zoboa. 
femur  —  coregä. 
fliia  —  cossä. 
filius  —   cuibi. 
flavus  —   nohöckea. 
flos  —   nahiüma. 
fluvius  —   nai. 
foedus,  a,  um  —  igäräme. 
folium   —   nahiihi. 
fraler  —  imä. 
frons,  lis  —  caräckii. 
fruclus  —  ramäuma. 
fulgur  —  zugwäi. 
genu  —  cowohäcke. 
gusto,  are  —   gabahinüna. 
gullur  —   ga-gögalhöho. 
hesperus  —  mawarimüssi. 
homo   (vir)   —   Ihimäe. 
hoslis  —  gunänfme. 
humerus  —  seräbi. 
ignis  —  Ihiihlzeho. 
juvenis  —  sämai. 
labium  —  gahoälle. 
lac  —   non)öganäi, 
lacerla  —  gahsii. 
lacerlus   —   gasöücki. 
latus,  a,   um  —  honigäca. 
lingua  —  gesulhühö. 
longus,   a,   um  —  ainime. 
lucifer   (sidus)   —  icötzo. 
luna  —  nalhüwäri. 

—  prima  —  eolzohö. 

—  nova  —   ainabä. 

—  plena  —  oenanüa  aüiri. 

—  decrescens  —  göbbi. 
macer,  a,  um  —   amt;. 
magnus,   a,   um  —  nänzüme. 
mala  —   galzomiäcka. 

mane  —  dootze. 


')    Durch  Martius    dem  Anführer  Joäo  Manoel    am    oberen  Yupura    abgefragt. 
Vergl.  Reise  III.   1241. 
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manus  —  ganoaga. 

niare  —  nanzümaiH. 

inaler  —  jalüh. 

membrum   virile  —   gamolö. 

—  muliebre  —  mahüssö. 

meridies  —  cölzöhö. 

meus,  a,  um  —  cuima. 

mingo,  ere  —  canihimune. 

mons  —   nihae. 

morior  —  gananüna. 

morUius   (esl)   —  noiiiionüne. 

mulier  —   ami. 

multus,  a,  um  —  rähu, 

nasus  —  galzohüre. 

niger  —  seckumö. 

non  —  näni. 

nox  —  dohlzen. 

occido  —  callbuna. 

oculus  —  gaussü. 

olfacio  —  gabähine. 

omnes  —  pokä. 

orion  —  zahöhnua. 

oro,  are  —  ilölzohö. 

OS,  oris  —  gahauoi. 

OS,  ossis  —   nackoo. 

parvus,  a,  um  —   nänzügä. 

palella  —  covvohäcke. 

paler  —   ämba. 

paucus,  a,  um  —  honigäka. 

peclus  —  gagobi. 

pes,  pedis  —  coilebo. 

piiigo  —  gihgnnä. 

pinguis,  e,  —  arassä  (fruclus  Psidii: 

lupice). 
plantare  —  garaghüna. 
pleiades  —  ick^ölüi". 
pluma  —  ganno. 
pulcher  —  mäama. 
radix  —  nahqui. 
ruber  —  comomä. 
sagiUa  —  ganügückö. 
sallo,  are  —  noainabagöh. 
sanguis  —  galzegänni. 
senex  —  ruimae. 
sepelio  —   garäghona. 
serpens  —  mahlzö. 
sibilio,  are  —  vilogö. 
sie,  sane,  rede  —  ha  ü. 


sicera  —  cabaauüi. 

sol  —  mähwarK 

soror  —  curänänö. 

slclla  —  ickülzÖ. 

supercilium  —  iilogorö. 

sylva  —  üCÖwT. 

lempus  malufuium   —   doolze. 

terra —  iianünü  (Tamanaco:   nono). 

lesliculi  —  nämboa. 

lonilru  —  amihilü. 

tu  —  üh. 

luus,  a,  um   —   irogoUi. 

umbilicus  —  mohö. 

unguis  —  gasöghi. 

venor,  ari  —  umäghanlu. 

venler  —  gabohgüh. 

vespere  —  gahiränä. 

Video  —  gihganä. 

vir  —  thimae. 

viridis  —   miringa. 

vivo   —   nöhcalzü. 

volo,  velle  —  marickiguni. 

Numeri:  1  zälizäma. 

2  inahma. 

3  söckössi. 

4  zahihnwä. 

5  janlzücka. 

6  golzehihnwa. 

7  zohögaligä. 

8  rowicka. 

9  zömölhohca. 

10  onoäga. 

11  pohgä. 

12  ilücköga. 

13  lumasöckösüga. 

14  pockanülöhba. 

15  ranaiga. 

(  non   plus  ultra.) 
lapirus  americanus  —  zuhnwä. 
bos  —  zuhnwä. 
cervus  —  göhsi'i. 
felis  onca  —  öckö. 
nasua  —  zuhählzii. 
hydrochoerus  capivara  —  mölöckq. 
dicolyles  munäähä. 
coelogenys  paca  —  lömi. 
dasyprocla  aguli  —  höölzu. 
crocodilus  —  älhö. 
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bufo  agoa  —  gockö. 
rana  —  nuhäurui. 
scarabaeus  —  sili'ihckc. 
fruclus  niusae  —   tilzüzu. 

Goi  synamme  Joiio  Mannel  lahimi, 
sobüeca  macamme ,  gasiingiinüna 
zahmbo:     Ego  dux  Joann.   Ma- 


noel,  Valens,  alboruiii  ami- 
cLis,  caplivo  omnes.  —  Tu- 
pana  mai  pucUa  haiehi-li  nai-li 
oc(')\vi-(i  räica-li  gau-ca:  Deus 
fecil  omnc,  coeluni  el  flu- 
viuni  cl  aniinalia  pro   nobis. 


MIRANHA     0  IRÄ-A  gU-T  A  P  U  Y  A  •)• 


aer  —  goghü. 

albus,  a,   um  —   Ihilziböba. 

anima  —  ihagbpüeghö. 

animal  —  Lilscbiaghäiili. 

aqua  —   nöghböghcü. 

arbor  —   ümäaiia. 

arcns  —  ihüböqua. 

audio   —  melschäbüna. 

avia  -'    Ihählsche. 

avis  —  mamüä. 

auris  —  mönolimülo. 

avunculus  —  nahnüniüa. 

avus   —   palhöa. 

bibo,  ere  —   mahliine. 

bellum  gerere  —  melhüabaleiie. 

brachium  —  thaüghhüquä. 

brevis  —    bahrübequö. 

caeruleus  —  pihrababöba. 

capillus  —   thahünnä. 

capio  —  maluguwüyüvae. 

Caput  —  Ihanüquaco. 

caro  —  tnaäguu. 

coelum  —   nichgehö. 

Collum  —  thaghcühäe. 

counubo   —   malzüwewänö. 

corpus  —  Ihaghpü. 


coxa  —  mälhächä. 

crus  —  malhagkü. 

cubilus   —    Iheneiimühe. 

culis  —  pairera. 

dciis  —   uiaghünieng. 

deus  —  nahwenna  (  Haiti :   mamoiia 

=  aelernum). 
digilus  —  mauglziquä. 
digiüis     pedis     iiirijor    (hallux)    — 

taböräinge. 
—   —  minimus  —  malhöquaingna. 
domus   —  möpäckü  (Moxa :  peti). 
dorsum  —   mabachihü. 
edo  —   niemagischüna. 
ego   —   oh. 
farina  —  zohbiimbü. 
femur  —   mageüba. 
filia  —  ahschi'cgwa. 
filius  —  ahglschi'gwi. 
flavus   —   icUonähgoa. 
flos  —  iguäghco  "*), 
fluvius  —  müa. 
foedus,  a,  um  —   nämihbc. 
folium   —   ünäamühiii. 
fralcr  —   palhöö. 
frons  —  ihaiimi. 


*)  Am  oberen  Yupurä  durch  mich  erhoben.    Das  Pronomen  praefixum  scheint 
hier,    wie  bei  den  Miranhas  Carapana-Tapuya,    gemäss  der  darauf  folgen- 
den Consonantcn  modifizirt.     Ich  habe  nicht  gewagt,  es  in  der  Schreibung 
zu  trennen. 
**)  Ahuaca  =  Persca  gratissima:  Haiti;  Icaco  =  Chrysobalanus  Icaco  :  Antill. 
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fruclus  —  imäghe. 
fulgur  —  tschiglschi. 
genu  —  matnümöcö. 
gusto,  are  —  mailunna. 
gullur  —  Ihaughzü. 
hesperus  —   mühcküriquä. 
homo  —  guagbi. 
hoslis  —  uamübe. 
humerus  —  Ihaüghübä. 
ignis   —  cüligequöh. 
juvenis  —   minanaghlhühbä. 
labium  —  iriöhnipä. 
lac  —    nömöghbänje. 
laccrla  —  mählicku. 
lacerlus  —    Ihetiehägelschiglju. 
latus,  a,   um  —  ariäbagwö. 
lirigua  —  maghquäi. 
longus  —  cämöhmbä. 
lucifer  (sidus)   —   ihühüi. 
luna  —  bachgöaba. 

—  prima  —  wögbbnülie. 

—  nova  —   nöghbahüniene 

—  pleiia  —   nöghbalütacku. 

—  decrescens  —  ihübelhögheweni. 
maccr,  a,  um  —  jebäbe. 
magnus,  a,   um  —  muguhübe. 
mala  —  laqualzclhöückö. 

mane  —  güühbe. 

manus  —  mauglzi. 

riiare  —   müha. 

maier     —     guanii'i     (Yarura:    aini; 

Lule:  anue). 
membrum   virile  —   mänumäu. 

—  mulicbre  —  hioquä. 
meridies  —   guighbine. 
meus,  a,  um  —  taingnie. 
mingo,  ere  —  menughbäinje. 
mons  —  täquaha. 

morior  —  mclschcmena. 

morluus  (est)  —  mciscbcmeno. 

muiier  —  pöÖ. 

mulius,  a,  um   —  moghühme. 

nasus  —  thalhüghöhö. 

niger  —  piribamba. 

non  —  zäaha. 

nox  —  güüba. 

occido  —  gupuaghüana. 

oculus  —  ihaunglschüöh. 


olfacio  —  maghüwänne. 

omnes  —  pörö. 

orion  —  zauiglzi. 

oro,  are  —   mequambümenie. 

OS,  oris   —    maghüö. 

—  ossis  —  mebagcöö. 

parvus,  a,  um  —  zahälhc. 

palella  • — •    mamüniöcö. 

paler  —  tsehii. 

paucus,   a,   um  —  mauibana. 

pectus  —  thagpülhehü. 

pes  —  maglhüwa. 

pingo  —  züghöwa. 

pinguis,  e  —    ibiuthägcühmä. 

plantare  —   melzahlinje, 

pleiades  —  cohüghbühne. 

pluma  —  abüqua. 

pluvia  —  nihaba. 

pulcher  —  mihra. 

radix  —  thabäghu. 

ruber  —  ihänückwai. 

sagiUa  —  nähpaschü. 

sallo,  are  —    memaghzüwünae. 

sanguis  —  machlhü. 

senex  —   cahäme  (^vecors:  Game). 

sepelio  —   magkabülanüne. 

serpcns  —  büha    (Tupi:  boya). 

sibilio,  are  —   oholannä. 

sie,  saue,  rede  —  errich  (Tupi:  ere), 

sicera  —  mabubaäna. 

sol  —   nochbä. 

soror  —  ihabonelsche. 

Stella  —  mühcörö. 

supereilium  —   thaungtschüquähö. 

sylva  —  bachani. 

lempus  matulinum  —  güühbe. 

terra  —   ihnjehöh. 

lesliculi  —  malomibä. 

tonilru  —  lurico. 

tu   —  aipe. 

luus,  a,  um  —  uaghgöcöhi. 

umbiiicus  —   mäischöi. 

unguis  —  thaugtzigomöhe. 

venor,  ari  —  melschinjehonje. 

venter  —  mäghböhü. 

vespere  —  melzilzüwana. 

Video  —  niaihlauiia. 

vir  —  suagbi. 
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viridis    —  Ihitzibä. 

vivo  —  ihlhürä. 

volo,   velle  —  uimilschene. 

Numeri:  1   lenelohgüne. 

2  mibäghö. 

3  mahgünni. 

4  zäugizi. 

5  injagganigizi. 

6  injaggölülschö-ülsclie. 

7  Ischöülschöhra. 

8  pinaguaigcöh. 

9  miughzücUa. 
10  pauglizücka. 

lapirus  americaiius  —  ucäglii. 


bos  —  —  ucäghi.  !'" 

cervus  —  ihbä.  ' 

felis   onca  —  oihpa. 
nasua  —  iilschö. 
dicolyles   —   mänümö. 
hydrochoerus  capivara  —  ohgba.  ' 
coelogenys  paca  —   Ihagcü.  ''■■ 

dasyprocla  aguli  —  paghlhü. 
crocodilus  —  niibä. 
biifo  agoa  —  mahnmü.  ■■' 

rana  —   nihögwa.     '  - 

scarabaeus   —  aliügwa. 
frucUis  musae  —   ugiihö. 


J  A  U  N  A*). 


aer  —  inimi. 
aqua  —  höggoa. 
arbor  —  japuä. 
avia  —  agöe. 
avunculus  —  aagi. 
avus  —  agö. 
coeium  —  imina. 
diabolus  —  opülaegöa. 
folium  —   püha. 
fulgur  —  agaiiwai. 


ignis  —  pähgä. 

luna  —  ahijagö-jamigagi. 

mare  —  pahäia  ihiaia. 

maier   —   maicö. 

paler  —  apigi. 

radix  — "  scharija. 

sol  —  ahijagö. 

sylva  —   magarogäna. 

terra  —   poühna. 

tonilru  —    wuipö. 


abi  —  ihanki. 
adeps  —  neaü. 


COBEU  **). 


aegrolo  —  ihiwudjürni. 
albus,  a,  um  —  bowi. 


*)  Aus  dorn  Munde  eines  bei  den  Juris  in  Uarivaii  gefangenen  Jaüna  aufge- 
zeichnet.    Mehr  zu  fragen,  gestattete  sein  Herr  nicht. 

**)  Aus  Wallace  (a.  a.  0.)  aufgenommen.  Sie  wohnen  an  dem  Falle  Carurli 
des  Rio  Uaupes.  Ich  habe  den  Hordennamen  ,  unter  dem  sie  hier  aufge- 
führt werden ,  nie  nennen  hören.  Wahrscheinlich  gehört  das  Wort  Cobeu 
der  Tupi  an,  und  ist  eine  Anrufung  mit  der  Bedeutung:  Gut  Freund  (vom 
Verbum  coäub,  erkennen).  So  wird  es  unter  Andern  von  den  Oyampis 
in  Cayenne,  die  eine  vom  Amazonas  ausgewanderte  Tupihorde  sind,  als 
Copei,  für  ,, guten  Tag"  gebraucht.  —  Mehreres  in  der  vorliegenden  Liste 
zeigt  auf  ein  Gemisch  mit  Anklängen  an  Cayubava,  Tupi  und  Kechua, 
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Cob6u. 


aqua  —  öghcögh. 

an  habes  aquam  —  kewaculimä 

arbor  —   okergi. 

arcus  —  lemulalabi. 

avis  —  miwer. 

barba  —  ewi. 

bonus,  a,  um   mehärnihi. 

brachium  —  amoue. 

brevis,  e  —   oärbowi. 

calidus  a,   um  —  boiüLln. 

canis  —  youimi. 

capillus  —  polhä. 

capul  —■  ipobü.  ...if..    .;„' 

caro  —  iarlre. 

corbis  —  iaibü. 

corlex  —  okigikäi. 

culler  —  cauwe. 

cymba  —   yowliko. 

da  mihi  —  irihiärki. 

dens  —  coping. 

dies  —  alowi. 

digili  pedis  —  ibolowa. 

digili  —  amoeyo. 

durus,  a,   um   —  aaharwi 

farina   —   ulil(r)hä. 

femina  —  nomiä. 

filia  —  himäki. 

filius  —  himäki. 

flavus,  a,  um  —  kilhiomi 

folium  —   onirocä. 

frigidus,  a,   um  —   erherwe. 

funis  —  pomboka. 

gramen   —  coniä. 

i,  capere  —  ikiluiaki. 

ignis  —  louä. 

leclus  peiisilis  —  pownki, 

lingua  —  —   erimendö. 

longus,  a,   um  —   oärwi. 

luna   —   ouiä. 

malus,  a,   nm  —   mehoumehou. 

manus  —  piulri. 

maier  —  ipäUo. 


A  /. 


moIHs,  e  —  arharmema. 

nasus   (meus)   —   nuenca. 

niger,  a,  um  t—  yemehum. 

nox  —  yamui. 

olla  —  cuiya. 

OS,  oris  —  ihecuno. 

—  ossis  —  cualhö. 

oculus  —  yacoli. 

Ovum  —  carduhin. 

panis  mandioccae  —  aoüno. 

pater  —  ipäki. 

pes  —   kiboüba. 

piscis  —  möaki, 

puolla  —   nomihelokoü. 

puer  —  helhouki. 

remus  —   yowliwe. 

ruber,  a,   um  —   uwöwa. 

sagilla  — .  temuyu. 

sanguis  —  iwe. 

seinila,  via  —  mä. 

sol   —   ouiä. 

so'lum,  lerra  —  obö. 

slella  —  ambiöcowa. 

sus  —  wani. 

sylva  —  yocä. 

tabacum  —  buli. 

lugurium  —  kelämi. 

veni  hue  —   dahäki. 

venter  —  yapiby. 

venlus  —  oome. 

vir  —  ermeu. 

Numeri:  1    cuinäki. 

2  picano. 

3  nopecuno. 

4  youieuweno. 

5  napulipe. 

6  apepelucouini. 

T  pepeliapecouillmi. 

8  pepelicoloblicoulini. 

9  pepelicolobliouilini. 
musae  fruclus  —  orlhi. 


Tucäno. 
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lOittuA 


TUCÄNO  -). 


abi  —  lea. 

adeps  —  Ise. 

aegrolo  —  doali  wetsaä. 

albus,  a,  um  —  yielsisi. 

aqua  —  öghcogh. 

an   habes  aquam  —  kiöli  maur, 

arbor  —  yükena.    ' 

arcus  —    miähgaki. 

avis  —  mirimagheu. 

barba  —  ughsikapori. 

bonus,  a,  um  —  anyööni. 

brachium  —  ömogha. 

brevis,  e  —   yonoiich. 

calidus,  a,  um  —  achlsinika. 

corlex  —  caghseri. 

capillus  —   poärli. 

Caput  —  righpüah. 

caro  —   dilro. 

corbis  —  wuhibali. 

culter  ■ —   niipei. 

cymba  —  uhkersiweu. 

da  mihi  —  yida  öya. 

dens  —   o(gh)piri. 

dies  —  ermerlico. 

digilus  —   omoghpia. 

durus,   a,  um  —  büchliniaiii. 

farina  —  poöca. 

femina  —  nömio. 

filia  —  yemacunah. 

filius   —   yehmaculi. 

flavus,  a,   um  —  ewi(k). 

folium  —  piighli. 

frigidus,   a,   um  —  yeughsianilsa. 

funis,  chorda  —  pohlamo. 

gramen  —   taä. 


i,   capere  —  miiula. 

ignis   —   pekhämi. 

leelus  pensilis  —  pühneu. 

liiigua   —  jamero. 

longus,   a,   um  —  yoänii. 

hl  na  —  ulpö. 

malus,  a,  um  —  mänii. 

manus  —  lömogha. 

mater  —  maou. 

mollis,  e  —  cabinin. 

nasus  —  ichken(g)a. 

niger,   a,   um  —  yenlsi. 

nox  —  yämi. 

oculus  —   cächperi. 

olla  —   kibudli. 

OS,   oris  —  igsero. 

—   ossis  —  cualhö. 

Ovum   —    nieri. 

panis   niandioccae  —  ahöna. 

paler  —  pagui. 

pedis  digili   —    ni  pöghpigha. 

pcs  —   di  pogha. 

piscis  —   waii. 

puella  —    muklüia(gh}. 

puer  —  mukluia. 

remus  —  uihöwape. 

ruber,   a,  um  —  tsuärlsi. 

sagilla  —  anü(gh)a. 

sanguis  —   dii. 

so!   —   uipo. 

solum,   terra  —  diita. 

Stella  —  uähcoa. 

sylva  —  puli.  .; 

tabacuin   —  beuro. 

tusrurium   —  wii. 


*)  Nach  Wallacc  (a.  a.  0.).  Von  mehreren  Stämmen,  wie  den  Uainumd,  Juri, 
Tccuna  wird  berichtet,  Has«  eine  ihrer  Horden  als  ,,Tucano-Tapauja^'  nach 
dem  Vogel  Tucano  (Rhamphastos)  l)ezeichnet  werde.  Ueber  die  Ver- 
wandtschalt dieser  Tucano  vom  Rio  Uaupes  ,  welche  auf  den  Wangen  drei 
verticale  Linien  eingcäzt  tragen  (Wallace  S.  497)  ,  ist  aus  der  Wörterlistc 
kein  sicherer  Schluss  abzuleiten.  Vielleicht  sind  sie,  wie  die  Tecunas,  Coretus 
und   Caloquinas  eine  starkvermischte  Abzweigung  des  Ges-Stammes. 
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Curetü. 


veni  huc  —  älia. 
venter   —  para. 
venlus  —  uilonho. 
via,  semila  —  mä. 
vir  —  ermeu. 
canis  —  dieiyi. 
sus    (dicolyles)    —   yelsle. 
musae  friictus  —    ohöh. 
Numeri ;  1    nelieu. 
2  piäna. 


Numeri :  3  itiana. 

4  bapalilina. 

5  nicumakina. 

6  piämo  penipäna. 
T   bapalali  penipäna. 

8  ilsa  apenipäna. 

9  nianamo  apenipäna. 
10  amamo  pipamelina. 

20  mano  deno   dipopirncno. 


CURETÜ  -). 


abi  —  uaiashü. 

adeps   —   giaui. 

aegrolo   —   biciihpünha. 

albus,  a,  um  —  borlieda. 

aqua  —   deco. 

an   habes  aquam   —  jasi  deco. 

arbor  • —   yabü. 

arcus  —   patueipei. 

avis  —   m)r(!)ä. 

barba  —   gocolöpuäh. 

bonus,   a,  um  —   oä. 

brachium  —  dicäii. 

brevis,  e  —   uawädu. 

ealidus,   a,  um  —  bicashiä. 


canis  —  imal(l)sa. 

capillus  —  phoä. 

eamus  capere  —   Ichemeuacui. 

Caput  —  cuilrl. 

caro   —  seheä. 

corbis   —   diillü. 

corlex  —  peiaposi. 

culler  —  uipei. 

cymba   —   cumü. 

da  mihi  —  heöuashü. 

dens  —  gophpecuh. 

digilus  —   muelshu. 

digili  pedis  —  giäpa  muelshu 

dies  —  ipäni. 


Bniifil 


^)  Nach  Wallaco  (a.a.O.).  Wie  Lathnm  in  seinen  Bemerkungen  zu  Wallace"s 
Wörterverzeichnissen    angegeben   (S.  .536)  stimmen    die    hier    aufgeführten 

,  Worte  keineswegs  mit  denen,  die  Balbi  (im  Atlas  Ethnologiqne,  nach  einer 
Mitlheilung  von  Martins)  bekannt  gemacht  hat.  Wir  haben  hier  also  eine 
Horde  vor  uns,  die  entweder  irrfhümlich,  oder,  weil  der  Name  Coretii  eine 
weite  Bedeutung  hat,  so  genannt  wird  Vielleicht  ist  Curetii  oder  Coretii 
ein  allgemeiner  Schimpfname,  von  den  Worten  Curä  Curäo,  schimpfen,  und 
ete,  einem  AfTirmatum,  abzuleiten,  gleichsam:  „Lump,  ja,  ja!"  Aber  der 
beleidigende  Sinn  des  Wortes  mag  sich  schon  verloren  haben.  Mit  jenen 
Coretiis,  die  ich  in  S.  Joäo  do  Principe  am  oberen  Yupurd  kennen  gelernt, 
findet  gar  keine  Sprachverwandschaft  Statt,  ja  ich  möchte  glauben,  dass 
während  jene  am  Rio  Pureos  sesshaiten  s.  g.  Coretus  im  Grundstock  ihrer 
Sprache  auf  gemeinsame  Abstammung  mit  den  Tccunas  und  andern  Horden 
vom  Ges- Volke  hindeuten,  diejenigen,  welche  Wallace  weiter  nördlich  am 
Apaporis  angiebt  nach  ihrer  Hauj)lmischung  zu  den  Guck  gehören.  Aber 
auch  westlichere  Sprachelemente,  der  Kechua,  Quitena  und  der  Aruac  schei- 
nen anzuklingen.  '    i  ; 
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durus,  a,  um  —  bicädya. 

fames  —  yehauri. 

farina  —  bagaria. 

an  habes  farinam  —  jasi  bagaria. 

femina  —  nomi. 

filia  —  noimi. 

fiüus  —  simugi. 

flavus,  a,  um  —  ebö. 

folium  —  gi(l)rä. 

frigid  US,  a,  um  —  bicashushäga. 

fruclus  —  unhü. 

funis,  chorda  —  pohnculii. 

gramen  —  taä. 

i  capere,  accessere  —  ualä. 

idioma  —  goco. 

ignis  —  piü(l)re. 

Jectus  pensilis  —  puü. 

lingua  —  dolö(r). 

longus,  a,  um  —  uadü. 

luna  —  jamimaiga. 

malus,   a,  nm  —  uelri. 

mane  —   uahuhi. 

manus  —   muhü. 

maier  —  mai. 

mollis,  e  —  nilyiyüh. 

nasus  —  crgilli. 

niger,  a,  um  —  niiy?i,., 

nox  —  jami.  ,„y|,  __ 

oculus  —  yeellüh. 

oUa  —  shoolü. 

OS,  oris  —  dishi. 

—  ossis  —  gnueh. 

Ovum  —  diä. 

panis  mandioccae  — .  bacde(h). 

paler  —  yiupuih. 


pes  —  giäpa(h).  «up« 

piscis  —  uai.  nu^t-   -.'^örA  na 

puella  —  ingigu.  r,bfi  —  nodi« 

puer  —  nomi  amangä.  i^  —  20uiß 
remus  —  ueepihn.  'gl  —  aiv« 

ruber,  a,  um  — ■  dianä.  ,-.0111)  sdied 
sagilla  —  garlch.  ;-   ,ß  ,^,ijnod 

sanguis  —  dii.  -  (nuidi>iiid 

silis  —  deco  ilre.  •    ,8iv9id 

sol  —   aou6.  .?obilKt> 

solum,  terra  —    l(h)eläh. 
Stella  —   omoari. 
sus  (dicolyles)  —  Ishelshc, 
sylva  —  puü. 

lugurium  —   uee.  ),> 

valeo  —  pulimeihöa.  00 

veni  huc  —  uarishä.  (  —  lolino 
venler  —  tohlöno.  —  BclaiY'^ 

ventus  —  Ichullehüe.  ifim  rA) 

Vesper  —  maiga(u)hüa.  ■  —  ittfth 
via,  semila  —  maä.  ,y  —  zoib 
vir  —   ermeü.  -  iJijjib 

musae  fruclus  —  gopeiabüh.^aojüb 
Numeri:  1   Ichudyü.         .qsa  aumfi» 

2  apa(d)yü.      ,7  —  aamii'l 

3  arayü.  u  —  «niißl 

4  apaedyäi.  r>r  .,fii.-,.:i 

5  Ichumupä. 

6  tchurulchuarü. 

7  pahä. 

8  apamupä.  tUiiü. 

9  apamupärewa.        .?!fi7f?n 
10  tchewerä. 

20  Ichewera. 

.nojib   —   aulödiJ 

'  1.  iir.  :•  n(<  ^       it  ,"1   l;;     •- 


.(dii^li^nijoud   i 


abi  —  bihiwa. 
adeps  —  cuiiihin. 


BARE  -)•     (Nachtrag). 


angrolo  —   nucu  beheini. 
albus,  a,  um  —  tikine,  baline. 


')  Die  Bare  der  porlugiesischon  Ansiedler  schreibt  Wallace  (Narrative  clc.) 
Barre.  Da  uns  sein  Buch  erst  zur  Hand  kam,  nachdem  unsere  Liste  von 
Wörtern  der  Bare  (weiter  oben  S.  230)  gedruckt  war,  so  wird  hier  die  des 
englischen  Reisenden  eingeschaltet. 
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Barö. 


aqua  —  üni.  M"'P?>Ar? 

an  habes  aquam?  —  duca  bicu  iini. 

arbor  —  äda. 

arcus  —  suepi.     ''ß  ifnon   —  •: 

avis  —  labat(e),     '■      "'    — 

barba  (niea)   —   (nu)sitiainu. 

bonus,  a,  um  —  düari. 

brachiuni  —   (no)dana. 

brevis,  e  —  hebücali. 

calidus,  a,  um  —  lac(h)un. 

canis  —  tchinu. 

capillus  —   (ni)ta. 

Caput  —   (na)düsia. 

caro,  nis  —  nuodili. 

corbis  —  uäpa. 

corlex  —  adäda. 

culler  —  lilehi   (kisse:  Tupi). 

cymba  —  isa.  -- 

da  mihi  —  decaniko.    •'  —  "'' 

dens  —   (na)hei. 

dies  —  yehäni. 

digili  —   (nu)cabi  heinlibe. 

durus,  a,  um  —  capud(h). 

eamus  capere  —  bihiwa  hoi'ia. 

fames  —  wamäri. 

farina  —  mat(ch)üca.       '■ 

farinam  an  habes?  —  duca  bicu  ma- 

tchuca. 
femina  —  ineiluli    (nunio:   uxor.) 
filia  —  nisu. 
filius  —  noditulh. 
flavus,  a,  um  —   wilun. 
folium  —  dabänube. 
frigidus,  a,  um   —  humeneni  begu. 
fruclus  —  däbu. 
—  musae   (banana)  —  pälanu. 
funis,  chorda  —  nunahei. 
gramen   —   hibeni. 
i  capere  —  bihiwa  höwa. 
idioma  —   nahelluca. 
ignis  —  camini. 

lectus  pensiÜs  —  mih.  ^ 

lingua   (mea)   —   (no)nena. 
longus,  a,   um    —  huläbi. 
luna  —  l(h)e  —  k(h)e. 
malus,  a,  um  —  map(h)o. 
mane  —  yehani. 
nianus  —  nucabi. 


maier  (mea)  —  memi. 

—  (lua,  ejus)  —  biacou. 
mollis,  e  —  eusani. 

nasus  —  (nu)ti  (lim:  Tupi). 

niger,  a,  um  —  lapaiun. 

nox  —  hebin  am  eh. 

oculus  —   (nu)ili. 

olla  —   yiilleli. 

OS,  oris  —  (no)nüma. 

— ,  ossis  —  näbi. 

Ovum  —  leinico. 

panis  mandioccae  —   cüsi. 

paler  —  mbaba  (paler  meus). 

—  biäcari  (paler  tuus). 
pes  —   nisi. 

pedis  digili  —   nisi  heinlibi. 

piscis  —  cobäli. 

puella  —  heinlilulchi. 

puer  —  heineilulchi. 

remus  —  nehew. 

ruber,  a,  um  —  kiyun. 

sagilla  —  däbida. 

sanguis  —  niya. 

silis  —  macäin(g)    inuni. 

solum,  lerra  —  radi. 

Stella  —  wenadi. 

sus   (dicolyles)   —  habija. 

sylva  —  demacällabu. 

lugurium   —  p(h)ani. 

valeo  —   douulina. 

veni  huc  —   douäli. 

venler  —   (no)düllah. 

vcnlus  —  ouisi. 

Vesper  —  piüakan. 

via,  semila  —  denäbu. 

vir  —  henul. 

Numeri :  1   bucunakilhi. 

2  miciinum(a). 

3  tricünumi. 

4  ualibuciibi. 

5  ualibuciibi. 

6  bucunabicübi. 

7  bobadunabucubi. 

8  casainabuacübi. 

9  ualibuciibi. 

10  amakinaeicubi. 
20  amakinaeiuesi. 


OL0S8ARU 

ALiaUOT  LIIGÜAMM  ET  DIALECTOMM 

Ii\  FIOTTIMIS  BRASILIAE  SEPTEMTRIO- 

KALIS  USITATARUM. 


Wörtersaiunilung 

einiger  Sprachen  und  Dialekte,  die  in  den  Nachbarländern 
des  nördlichen  Brasiliens  gesprochen  Averden. 


siiiiii  ^i 


.(I3!)-|-  !  «sb 


Jai'iaa.  Cobeu. 
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viridis   —  thitzibä. 

vivo  —  ihlhürä. 

volo,  velle  —  uimilschenc. 

Numeri:  1   lenelohgüne. 

2  mibägliö. 

3  mahgünni. 

4  zäuglzi. 

5  injagganigizi. 

6  injaggölülscliö-ülsche. 

7  Ischöülschühra. 

8  pinagiiaigcöh. 

9  miuglizücka. 
10  paiighzücka. 

tapirus  americanus  —  ucäghi. 


bos  —  —  ucäghi, 
cervus  —  ihbä. 
felis  onca  —   o'ihpa. 
nasLia  —  iilsche. 
dicolyles   —   mänümö. 
hydroclioerus  capivara  —  ohgbä. 
coeiogenys  paca  —   Ihagcü. 
dasyprocia  aguli  —  paghlhü. 
crocodilus  —   niibä. 
bufo  agoa  —   mahnräü. 
rana  —  nihogwa. 
scarabaeus  —  aluigwa. 
fruclus  musae  —   ugühö. 


'inrnT 


J  A  U  N  A*). 


aer  — ■  inimi. 
aqua  —  höggoa. 
arbor  —  japuä. 
avia  —  agoe. 
avunculus  —  aagi. 
avus  —  agö. 
coelum  —  imi'na. 
diabolus  —  opülaegoa. 
folium  —   pi'iha. 
fulgur  —  agauwäJ". 


ignis  —  pähga. 

luna  —  ahijagö-jamigagi. 

mare  —   pahäia  ihiäia. 

maier  —   maicö. 

paler  —  apigi. 

radix  —  scharija. 

sol  —  ahijagö. 

sylva  —  magarogäiia. 

lerra  —   poühna. 

lonilru   —   wuipü. 


abi  — 
adeps 


ihänki. 
—  neaü. 


COBEU  «^^O. 


aegrolo 
albus,   a, 


—  ihiwudjürni. 
um  —  bowi. 


*)  Aus  dem  Munde  eines  bei  den  Juris  in  Uarivaii  gefangenen  Jaüna  aufge- 
zeichnet.    Mehr  zu  fragen,  gestattete  sein  Herr  nicht. 

**)  Aus  Wallace  (a.  a.  0.)  aufgenommen.  Sie  wohnen  an  dem  Falle  Carurü 
des  Rio  Uaupes.  Ich  habe  den  Hordennamen  ,  unter  dem  sie  hier  aufge- 
führt werden,  nie  nennen  hören.  Wahrscheinlich  gehört  das  Wort  Cobeu 
der  Tupi  an,  und  ist  eine  Anrufung  mit  der  Bedeutung:  Gut  Freund  (vom 
Verbum  coäub,  erkennen).  So  wird  es  unter  Andern  von  den  Oyampis 
in  Cayenne,  die  eine  vom  Amazonas  ausgewanderte  Tupihorde  sind,  als 
Copei,  für  ,, guten  Tag"  gebraucht.  —  Mehreres  in  der  vorliegenden  Liste 
zeigt  auf  ein  Gemisch  mit  Anklängen  an  Cayubava,  Tupi  und  Kechua. 
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r    CobeU.     • '. 


aqua  —  öghcögh.       ■ 

an  habes  aquam  —  kewaculimä. 

arbor  —   okergi. 

arcus  —  tcmulalabi. 

avis  —  miwer. 

barba  —  ewi. 

bonus,  a,  um  mehämihi. 

brachium  —  amoue. 

brevis,  e  —   ourbowi. 

calidus  a,  um  —  bolüihi. 

canis  —  youimi. 

capillus  —  polhä. 

Caput  —    ipobü. 

caro  —  iarlre. 

corbis  —  iaibö. 

corlex  —  okigikäi. 

culter  —  cauwe. 

cymba  —   yowliko. 

da  mihi  —  irihlärki. 

dens  —  coping. 

dies  —  alowi. 

digili  pedis  —  ibolowa. 

digili  —  amoeyo. 

durus,  a,  um  —  aaharwi 

farina   —   ulil(r)hä. 

femina  —   nomiä. 

filia  —  himäki. 

filius  —  himäki. 

flavus,  a,  um  —  kilhionii 

folium   —   onirocä. 

frigidus,  a,   um  —   erherwe. 

funis  —  pomboka. 

gramen   —  coniä. 

i,  capere  —  ikiluiaki. 

ignis  —  touä. 

leclus  pensilis  —  powtiki. 

lingua  —  —   erimcndö. 

longus,  a,   um  —   oärwi. 

luna  —   ouiä. 

malus,  a,   nm  —   melioumehou. 

manus  —  piiihi. 

maier  —  ipäko. 


mollis,  e  —  arharmema. 

nasus   (meus)   —   nuenca. 

niger,  a,  um  —  yemehum. 

nox  —  yamui.  inüuiL,/: 

olla  —  cuiya. 

OS,  oris  —  ih6cuno. 

—  ossis  —  cualhö. 

oculus  —  yacöli. 

Ovum  —  carduhin. 

panis  mandioccae  —  aoüno. 

paler  —  ipäki. 

pes  —   kiboüba. 

piscis  —  möaki. 

puclla  —   nomihelokoii. 

puer  —   helhouki. 

reinus  —   yowliwe. 

ruber,  a,  um  —   uwöwa. 

sagilla  —  temuyu. 

sanguis  —  iwe. 

semila,   via  —  mä. 

sol   —   ouiä.  ■., 

solum,  lerra  —  obö. 

slella  —  ambiöcowa. 

sus  —  wani. 

sylva  —  yoeä. 

labacum  —  buü. 

lugurium  —  kelämi. 

veni  huc  —   dahäki. 

venler  —  yapiby. 

venlus  —  oome. 

vir  —  ermeu. 

Numeri:  1    cuinäki. 

2  picano. 

3  nopecuno. 

n    i  I    '  4  youicuweno. 

5  napulipe. 

6  apepelucouini.  ■^^^. 
T  pepeliapecouilimi.         ,,,, 

8  pepelicoloblicoulini, 

9  pepelicolobliouilini. 
musae  fruclus  —  orlhi. 


Tucänb. 
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F.  :  ivM(ih/i    ! 


T  U  C  Ä  N  0  -). 


abi  —  leä.  ^ 

adeps  —  Isc.  ■< 

aegrolo  —  doäli  welsaä. 

albus,  a,  um  —  yietsisi. 

aqua  —  öghcogh. 

an   habes  aquam  —  kiöli  maur. 

arbor  —  yükena. 

arcus  —    miähgaki. 

avis  —  mirimagheu. 

barba  —  ughsikapori. 

bonus,  a,  um  —  anyoöni. 

brachium   —  ömogha. 

brevis,  e  —   yonoüch. 

calidus,  a,  um  —  achtsinika. 

corlex  —  caghseri. 

capillus  —  poärli. 

Caput  —  righpüah. 

caro   —   diiro. 

corbis  —  wuhibati. 

culter  —   niipei. 

cymba  —   uhkcrsiweu. 

da  mihi   —  yida  oya. 

dens  —   o(g!i)piri. 

dies  —  erinerlico. 

digilus  —  omöglipia. 

durus,   a,  um  —  buchliniani. 

farina  —  poöca. 

femina  —  nömio. 

filia  —  yemacunah. 

filius  —  yehmacuh. 

flavus,  a,   um  —  ewi(k). 

fülium  —  püghli. 

frigidus,   a,   um  —   yeughsianilsa. 

funis,  chorda  —  pohlamo. 

gramen   —   taä. 


i,   capere  —  mit)ila. 

ignis  —  pekhami. 

leclus  pensilis  —   puhneu. 

liiigua  —  jamero. 

longus,   a,  um  —  yoänii. 

luna  —  uipö. 

malus,  a,  um  —  mänii. 

manus  —  tömogha. 

maier  —  mäou. 

moilis,  e  —  cabin'in. 

nasus  —  ichkcn(g)a. 

niger,   a,   um  —  yenlsi. 

nox.  —  yami. 

oculus  —   cächperi, 

ülla  —   kibüdli. 

OS,   oris  —  igscro. 

—   ossis  —  cualhö. 

ovum   —   nicri. 

panis   niandioccae  —  ahöna. 

paler  —  pagui. 

pedis  digiti   —   ni  pöghpigha. 

pes  —  di  pogha. 

pisois  —  waii. 

puella  —   muklLiia(gh}. 

puer  —  mukluia. 

remus  —   uihöwape. 

ruber,   a,  um  —  tsuärlsi. 

sagilta  —  anii(gh)a. 

sanguis  —  dii. 

sol   • —   uipo. 

solum,   terra  —  diila. 

Stella  —  uahcoa. 

sylva  —  pull. 

labacum   —  beuro. 

lugurium   —  wii. 


*)  Nach  Wallace  (a.  a.  0.)-  Von  mehreren  Stämmen,  wie  den  Uainumd,  Jun', 
Tecuna  wird  berichtet,  dass  eine  ihrer  Horden  als  .,Tucano-Tapauja"  nach 
dem  Vogel  Tucano  (Rhaniphastns)  bezeichnet  werde.  Ueber  die  Ver- 
wandlschalt  dieser  Tucano  vom  Rio  Uaupes  ,  welche  aul'  den  Wangen  drei 
verticale  Linien  eingcäzt  tragen  (Wallace  S.  497)  ,  ist  aus  der  Wörterliste 
kein  sicherer  Schluss  abzuleiten.  Vielleicht  sind  sie,  wie  die  Tecunas,  Coretus 
und   Caloquinas  eine  starkvernaischte  Abzw^eigung  des  Ges-Slammes. 
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Curelü. 


veni  huc  —  älia. 
ventor  —   pära. 
venlus  —  uilonho. 
via,  seniita  —  mä. 
vir  —   ermeu. 
canis  —  dieiyi. 
sus   (dicolyles)    —   yelsle. 
musae  fruclus  —   ohöh. 
Numeri :  1    nekeu. 
2  piäna. 


Numeri 


3 

itiäna. 

4 

bapalilina. 

5 

nioumakina. 

6 

piämo  penipäna. 

T 

bapalali  penipäna. 

8 

ilsa  apenipäna. 

9 

manaino  apenipäna 

10 

amamo  pipamelina. 

20  mano  deno  dipopimcriö. 


C  U  R  E  T  Ü  *). 


abi  —  uaiashü. 

adcps   —   giaui. 

aegrolo   —   bicuhpünha. 

albus,  a,  um  —  borlieda. 

aqua  —   dcco. 

an   habes  aquam   —  jasi  deco. 

arbor  —   yabü. 

arcus  —    palueipei. 

avis  —   mir(l)ä. 

barba  —   gocolöpuäh. 

bonus,   a,  um   —   oä. 

brachium  —   dicäh. 

brevis,  e  —   uawädu. 

calidus,  a,  um  —  bicashiä. 


canis  —  imal(l)sa. 

capillus  —  phoä. 

eamus  capere  —  Ichemeuacui. 

Caput  —  cuilri. 

caro   —   seheä. 

corbis   —   diillii. 

corlex  —  peiaposi. 

culler  —  uipei. 

cymba   —   cumü. 

da   mihi  —  heouashü. 

dcns  —  gophpecuh. 

digilus  —    muetshu. 

digili  pedis  —  giäpa  muelshu. 

dies  —  ipäni. 


=  )  Nach  Wallace  (a.a.O.).  WicLatham  in  seinen  Bemerkungen  zu  Wallace"s 
Wörterverzeichnissen  angegeben  (S.  .S36)  stimmen  die  hier  aufgeführten 
Worte  keineswegs  mit  denen,  die  Balbi  (im  Atlas  Elhnologiqne,  nach  einer 
I\]iltheilung  von  Martins)  bekannt  gemacht  hat.  Wir  haben  hier  also  eine 
Horde  vor  uns,  die  entweder  irrthiimlich,  oder,  weil  der  Name  Coretii  eine 
weite  Bedeutung  hat,  so  genannt  wird  Vielleicht  ist  Curetii  oder  Coretii 
ein  allgemeiner  Schimpfname,  von  den  Worten  Curä  Curao,  schimpfen,  und 
ele,  einem  AfTirmatum,  abzuleiten,  gleichsam:  „Lump,  ja,  ja!"  Aber  der 
beleidigende  Sinn  des  Wortes  mag  sich  schon  verloren  haben.  Mit  jenen 
Coretiis,  die  ich  in  S.  Joäo  do  Principe  am  oberen  Yupurd  kennen  gelernt, 
findet  gar  keine  Sprachverwandschaft  Statt,  ja  ich  möchte  glauben,  dass 
während  jene  am  Rio  Purcos  sesshaften  s.  g.  Coretus  im  Grundstock  ihrer 
Sprache  auf  gemeinsame  Abstammung  mit  den  Tecunas  und  andern  Horden 
vom  Gcs- Volke  hindeuten,  diejenigen,  welche  Wallace  weiter  nördlich  am 
Apaporis  angiebt  nach  ihrer  Hauptmischung  zu  den  Guck  gehören.  Aber 
auch  westlichere  Sprachelemente,  der  Kechua,  Quitena  und  der  Arnac  schei- 
nen anzuklingen. 


Bar^. 


durus,  a,  um  —  bicädya. 

fames  —  yehauri. 

farina  — •  bagaria. 

an  habes  farinam  —  jasi  bagaria. 

femina  —  nomi. 

iilia  —   noiml. 

fiüus  —  simugi. 

flavus,  a,  um  —  ebü. 

folium   —  gi(l)rä. 

frigidus,  a,  um  —  bicashushäga. 

fruclus  —  unhi'i. 

funis,  chorda  —  pohnculü. 

gramen  —  laä. 

i  capere,  accessere  —  ualä. 

idioma  —  goco. 

ignis  —  piü(  l)re. 

leclus  pensilis  —  puü. 

lingua  —  dolö(r). 

longus,  a,  um  —  uadü. 

luna  —  jamimaiga. 

malus,   a,  um  —  uelri. 

mane   —   ualuihi. 

manus  —   muhü. 

maier  —  mal. 

mollis,  e  —   nilyiyüh. 

nasus  —  ergilli. 

niger,  a,  um  —  niiyä. 

nox  —  jami. 

oculus  —  yeellüh. 

olla  —  shoolö. 

OS,  oris  —  dishi. 

—  ossis  —  gnueh. 

Ovum  —  diä. 

panis  mandioccae  —  baede(h). 

paler  —  yiupuih. 


pes  —  giäpa(h). 

piscis  —  uai. 

puella  —  ingigu. 

puer  —   nomi  amangä. 

remus  —  ueepihn. 

ruber,  a,  um  —  dianä. 

sagilla  —  garleh. 

sanguis  —  dii. 

silis  —  deco  ilre.      , 

sei  —   aoue.  —  imi  .e  .?fj 

solum,  terra  —   {(h)eläh. 

Stella  —  omoari. 

sus  (dicolyles)  —  tshetshe. 

sylva  —  puü. 

kigurium   —   uee. 

valeo  —  pulimeihöa. 

veni  huc  —  uarishä. 

venler  —  tohlöno. 

venlus  —  ichullehüe. 

Vesper  —   maiga(u)hüa. 

via,  semila  —  maä. 

vir  —   ermeü. 

musae  fruclus  —  gopeiabüh. 

Numeri:  1   Ichudyü. 

2  apa(d)yLi. 

3  arayü. 

4  apaedyäi. 

5  Ichumupa. 

6  tchurulchuarü. 
T  pahä. 

8  apamupä. 

9  apamupärewa. 
10  Ichewerä. 

20  Ichewera. 


bilBv 


abi  —  bihiwa. 
adeps  —  cuiuliin. 


BARE  *). 


.i'.rl...::;.! 


.Ifi:j0i:i     — 


.uwüd  fiwirfid 

(Nachtrag). 


aegrolo  —   nucu  beheini. 
albus,  a,  um  —  likine,  baline. 


')  Die  Bare  der  portugiesischen  Ansiedler  schreibt  Wallace  (Narrative  elc.) 
Barre.  Da  uns  sein  Buch  erst  zur  Hand  kam,  nachdem  unsere  Liste  von 
Wörtern  der  Bare  (weiter  oben  S.  2.30)  gedruckt  war,  so  wird  hier  die  des 
englischen  Reisenden  eingeschaltet. 
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Barö. 


aqua  —  üni.  !^f.;'''; 

an  habes  aquam?  —  duca  bleu  üni. 

arbor  —  äda. 

arcns  —  suepi. 

avis  —  tabal(e), 

baiba  (niea)  —  (nu)sinamu, 

bonus,  a,  um  —  düari. 

brachium  —  (no)dana. 

brevis,  e  —  hebüeali. 

calidus,  a,  um  —  lac(h)un. 

canis  —  Ichinu.       —  «ms; 

capillus  —   (ni)la.    ••■  u,. 

Caput  —  (na)dLisia. 

oaro,  nis  —  nuodili. 

corbis  —  uäpa. 

corlex  —   adäda. 

culler  —  tilehi   (kisse:  Tupi). 

cymba  —  isa. 

da  mihi  —  decaniko. 

dens  —   (na)hei. 

dies  —  yehäni. 

digili  —  (nu)cabi  heintibe. 

durus,  a,  um  —  capud(h). 

eamus  capere  —  bihiwa  hoi'ia. 

fames  —  wamäri.  ; 

farina  —  mal(ch)iica.       F. 

farinam  an  habes?  —  duca  bicu  ma- 

tchuca. 
femina  —  ineiluli    (nunio:   uxor.) 
filia  —  nisu. 
filius  —  nodilulh. 
flavus,  a,  um  —   wilun. 
folium  —  dabänube. 
frigidus,  a,  um   —   humeneiii  begu. 
fruclus  —   däbu. 
—  musae   (banana)   —  pälanu. 
funis,  chorda  —   nunahei. 
gramen   —   hibeni. 
i  capere  —  bihiwa  höwa. 
idioma  —   nahelluca. 
ignis  —  camini. 
leclus  pensilis  —  mih. 
lingua   (mea)   —   (no)nena. 
longus,  a,  um    —  huläbi. 
luiia  —  l(h)e   —   k(h)ö. 
malus,  a,  um  —  map(h)o. 
mane  —   yehani. 
manus  —  nucabi. 


maler  (mea)  —  memi.       »^  -^! 

—  (lua,  ejus)  —  biacou. 
mollis,  e  —  cusani. 

nasus  —  (nu)ti  (lim:  Tupi). 

niger,  a,  um  —  tapaiun. 

nox  —  hebinameh. 

oculus  —   (nu)ili. 

olla  —   yiilleti. 

OS,  oris  —  (no)nüma. 

— ,  ossis  —  näbi. 

Ovum  —  teinico. 

panis  mandioccae  —   ciisi. 

paler  —  mbaba  (paler  meus). 

—  biäcari  (paler  luus). 
pes  —   nisi. 

pedis  digili  —  nisi  heintibi. 

piscis  —  cobäli. 

puella   —  heinlilulchi. 

puer  —  heineitulchi. 

remus  —  nehew. 

ruber,  a,  um  —  kiyun. 

sagilla  —  däbida. 

sanguis  —  uiya. 

silis  —  macäin(g)   inuni. 

solum,  lerra  —  radi. 

Stella  —  wenadi. 

sus  (dicoiyles)   —  habija. 

sylva  —  demacällabu. 

tugurium   —  p(h)ani. 

valeo  —   douulina. 

veni  huc  —  douäli. 

venler  —  (no)düllah. 

venlus  —  ouisi. 

Vesper  —  piüakan. 

via,  semila  —  denäbu. 

vir  —  henul. 

Numeri:  1   bucunakilhi. 

2  micünum(a). 

3  Iricünumi. 

4  ualibucübi. 

5  ualibucübi. 

6  bucunabicübi. 

7  bobadunabucubi. 

8  casainabuacübi. 

9  ualibucübi. 

10  amakinaeicubi. 
20  amakinaeiuosi. 


GLOSSARU 

ALIPOT  LWGUARUl  ET  DIALECTORUM 

m  FIMTIMIS  BRASILIAE  SEPTEMTRIO- 

MALIS  USITATARUl. 


Uörtersaiuiuliiiig 

einiger  Spraclien  und  Dialekte,  die  in  den  Nachbarländern 
des  nördlichen  Brasiliens  gesprochen  werden. 


;i^siülHm 


K  E  C  H  U  A  *). 


abdomen  —  uspun. 

abscondere  —  paca. 

abslinere  cibo  —  sasi. 

accendere  ignem  —  ninacia  huarcii. 

adscendere  cymbam  —  huampuman 

yacu. 
aer  —  uaira   (?hispan.)  S. 
aegrolare  —  onkö. 
aegrolus,  a,  um  —  usuri. 
affinis  —  calay,  massa. 
alacer  —  capa. 
albus,    a,    um    —     coyru,     yurak, 

yura  S. 
alius,  a,  um  —  liukla  K. 
amarc  —  euya. 
allus,  a,  um  —  süny  S. 
amarus,  a,  um  —  hayak, 
amita  —  ipa. 

anima  —  songo  H.,  schungo  S. 
animal  —  cauzak  H. 
annus  —  huala. 
anlhropophagus  —  runa-micuk. 


antiquilus  —  niaupa. 

antiquus,  a,  um  —  illa. 

anus  —  mamacuna. 

apagel  —  acaya. 

aperiri,  dehiscere —  lokya(Tupi:  pok) 

apporlare  —   asla. 

aqua  —  unu,  yako,  yacu. 

arbor  —  hacha,  gaspy  S. 

arcus  —  pecla. 

—  coelestis,  iris  —   kuychi. 

ardere  —  raura. 

ardor,  calor  —  rupay. 

arena  —  liu. 

argenlum  —  coliki. 

assare  —  canca,  cusa. 

audire  —  uyafi,  oyänky  S. 

audilus  —   oschiko  S. 

auris  —  rineri. 

aurum  —  cori,  curi  S. 

auferre  —    apa. 

avia  —  paya. 

avis  —  piscu,  pisco  H. 


*)  Die  Kechua  oder  Quichua  wird  in  S.  Paulo  d'Olivcnza,  Tnbatinga  und  an- 
dern Orten  des  oberen  Solimoes  nicht  selten  gehört  und  ist,  unter  dem 
Namen  der  Inca-Sprache,  das  Vehikel  der  Handelsreisenden  aus  Maynas 
und  Peru.  In  die  Idiome  der  Indianer  dieser  Gegenden  hat  sie  sich,  gleich 
der  Lingua  geral  brazilica,  mit  vielfachen  Veränderungen  eingeschoben. 
Das  hier  mitgetheilte  Vocabular  ist  zumeist  von  Spix  (S)  in  Ttibatinga  aus 
dem  Munde  emes  Geistlichen  und  einiger  Handelsleute  aus  Naula  aufge- 
zeichnet, mit  dem  Wörterbuche  der  Kechua  von  Tschudi  (die  Kechua- 
Sprache,  II.  Wien  1853)  und  mit  Hcrvas  (H)  verglichen  und  daraus  ver- 
mehrt. Die  Thier  -  und  Pflanzen  -  Namen  sind  von  Indianern  angegeben, 
deren  sich  Spix  als  Jäger  bediente. 

3T 
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Kechua. 


avunculus  —  cacca. 

barba  —  sunca. 

bibere  —  opya  S. 

brachium  —  rigra  S. 

brevis,  e  —  läkscha  S. 

cacare  —  acay,  ysmagrischo  S, 

caedere  —  taca. 

caespes  gramineus  —  champa. 

calcaneus  —  laycu. 

calidus,  a,   um;  serenus  —   chirau. 

callidus  —  amaulä, 

Cancer  —  yucra. 

canities  —  soco. 

canlare  —  laki  —  huakä. 

capilli  —   chuccha,  Ischuchä  S. 

cadere  —  urma. 

campus  —  pampa. 

capüvus,   a  —  pacomas,  pinas. 

capul  —   uma. 

carbo  —   killimsa. 

Cataracta  —  pauchi, 

cauda  —  chupa. 

cilia  —  kechipsa,   kcsipra  H.,   naiu- 

kära  S. 
cinis  —  ochpa. 
cito,  protinus  —  ulka. 
clava  —  uinii,  champi. 
clamare  —   ghaparischka  S. 
clarus,  a,  um,  limpidus  —  chuya, 

illan  S. 
olavicula  —   thulyii  S. 
coelum  —  hanac-pacha  S. 
coeruleus,  a,  um  —    ancäs,  coppa. 
cognaliis    —    masa. 
colica  —   sirca   oncoy. 
Collum  —  euDca. 
coloris   varii    —  paiu-nr. 
cornere  —   inicii. 
coemelerium   —  cancha. 
coecus,   a,  um  —   niausa. 
concionari,  praedicaro  —  cuna. 
conculcare  saru. 

connubcre  ■ —   kasaiyschka '.'  S. 
considere  —   liya. 
consobrina  —   caru    naiia. 
consobrinus  ex  malrc  —  caru-hu- 

auke. 
consobrinus  —  luiauke  laulla. 


corpus  —  uku. 

coquere  —  huayccu,  yanu. 

cor  —  sonco,  schungo  S. 

corbis   —  bicra,  runcu. 

cornu  —  huaera. 

corpus  —  hucunchic   S. 

cortex  —  cara. 

Costa  —  huacta. 

coxa  —   chanca  S. 

cras  —  ghaya  S. 

crassus,   a,   um  —  racu. 

crebro  —  achhca  cuti. 

crepilus  —  pahakaka. 

crepusculum  —  sipi. 

crus,   libia  —  chaki,  Ischaki  S. 

crystallus  —  kespi. 

culler   —   lumi. 

currere   —  pahua. 

cymba  —  huampu. 

daemon,  diabolus     —    hatun    hua- 

lecca. 
decrepilus.  a,  um  —  rucu. 
deglulire  —   milpu. 
deleclari  —  chamacü. 
dens  —   kiru. 
deorsum   —   uray. 
desertum  —   puna. 
descendere  —  uraycu. 
deus  —   oyuac. 
dextrorsum  —  paiia. 
diabolus  —  supay. 
diarrhoea  —   aca-aca. 
dicere  —   ni. 

dies  —  punchau,  ponscha  S. 
dies  fesiivus  —  sama  punchau. 
—  jejunii  —  sasi  punchau. 
diiTicilis,  e  —  sasa. 
digilus  —  rucana. 
diligens  —  kuchi. 
dislribuere  —  achkura. 
districius  —  suyu. 
(livinare  —  hualu. 
docere  —   yachkaji. 
dülere  —  nana, 
domus  —  huasi,  uäsy  S. 
dormiscere    —    musca. 
dormire  —  mosco,  punu,  ponyuyS. 
dorsum   —  huasa. 
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dueere  —  pusa. 

dulcis,  e  —  niucnii'i,  misqui. 

durus,   a,  um  —   naiiak,   anak. 

ebrius  —  machak. 

edere  —  mikoy  S. 

ego  —   niocca,  niuka  S. 

efl'lorescere  —  panchi. 

esse  —  ca. 

excedere  e  cymba  —  huauipumunla 

yacu. 
excremenla  —  aca. 
expeclare  —  suya. 
expergisci  —  riccha. 
explicare  —  sulincha. 
exira  —  hahua. 
exlrahere  —  horeo. 
fabricare   —  rura. 
facies  —  uya. 
fames  —  yarca. 
familia  —  ayllhü. 
farina  —  pillu,  haccii. 
femina  —  huarmi,  guarmi. 
feiiiur  —  chaiica. 
ferrum   —  kellay. 
fervere   —   rupa. 
ferus,  a,  um   —  Ulla.    kila. 
filia  malris  —  huarmi  huahua. 

—  patris  —  ususi,   nuika  aua  S. 
filius  fralris  —  koncha. 

—  malris  —  cari  huahua,  ususi. 

—  nalu   major  —  curaca. 

—  palris  —  churi,  schury  S. 

—  socri  —  ealay. 
filum,  laqueus  —  pila. 
filix  —  raki-raki. 
flare   —  puhu. 

flavus,  a,  um   —  carhua,  ghilyu  S. 
flores  —  inkill,  sisa. 
fluvius  —   mayu. 
foedere  —   asnacii. 
l'ocdus,  a,  um  —  sara. 
iolium  —  rapi,  baiika  S. 
fonticulus  neonaluruiii  —   uiuppü. 
fonticuluin  comprimere  (ligalura)  — 

niuppü-iiilyi. 
foramen  —  hulcu. 
formare  —  huallpa. 
formosus,  a,  —  sumak. 


forlalilium  —  pucara, 

fnriis,  e   —  sinchi. 

fragmenlum  —  sipli. 

fraler   —   huauke. 

—  sororis  —  tura,  dory  S. 

frigidus,  a,  um  —  chiri. 

fiigus  —  caxa. 

frons,  lis  —  mali,  pacra  S. 

fruclus   —   uayu  S. 

fugere  —  mitica. 

fulgur  —  illapa,   huliu. 

fumus  —  cosni. 

furari   —  sua. 

fuscus,  a,  um  —  sani,  chumpi. 

fusus  —   puchea. 

gaudium   —   chamay, 

gemere  —   aiichi. 

genles  —  runa-cuna. 

genu   —  Concor. 

gramen  —  cachu. 

gravidus,  a,  um,  plenus  —  chichu, 

guslare  —  niysgy  S. 

gullur  —  cunca,  tonkor  H. 

habere  —  capu. 

hamus  —  yaurina. 

hamus  —  pinla  (pindä:  Guarani.) 

hasta  —  chuki. 

haurire  —  uisi. 

hepar  —  cucupy. 

heri  —  cayna.   . 

hie,  haec,  hoc  —  cay. 

hodie  —  ghuna  S. 

hoslis  —   auca. 

homo  —  runa,  cäri   (vir). 

—  albus  —  ghary  S.  mi 
homines  mulli  —  runa  alschkaS. _. 

—  pauci  —   muna  alschga  S. 
humerus  —   ricra. 

humeri,  dorsum  —  huassa,    rigsa- 

luju  S. 
humidus,  a,  um  —  hucu,  miki. 
humus  —  aUpa  S.  .  , 

ignis  —   nina. 
ignem  accendere  —  cana. 
ignem  reficere  —   locpi. 
iile,  illa,  illud  —  chay,  pay. 
illuslris,  polens  —  capak. 
implere   —   sali. 
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inaures  —   pacu. 

infans  —  kolla,  uaua  S. 

infans    laclens    —     nanuk    (nanuk 

=  filius:  Bolocudo). 
infans   (malris)   —  huahua. 
infra  —  urapi  H. 
injuriari  —  kami. 
inquielus,  a,  —  tuki. 
insu'a  —  hualla. 
inleger,  a,  um  —  cama. 
inleslina  —  niali,  chuchulli. 
jntueri   —   kahiia. 
ire  —  piiri,  ri. 
jacere,  siernere  —  chocca. 
jubere  —   hamu. 
juvenis  —  huayna. 
laborare  —  liamka, 
labium  —   schimicara  S.,  cipri  H. 
lacus  —  cocha,  gulschu  S. 
ladro  —  chiilaii. 
Inevis,  e   —    kara. 
lahia   —    uirpa. 
lapis  —  runni,  rhomy  S. 
laqiieus  —    seco. 
larva  —  saynala. 
lavare  —  lacsa,  uppa,  maylla. 

—  vesles  —    lacscha  grischyo  S. 
lavalutn  ire  —   armä,  armacü. 
laxLis,   a,   um  —  pikri. 

lignum   —   cullu,  liamla. 

ligo  —  liainpa. 

lingua   —  callu,  galhiü  S. 

longus,  a.   um  —  suny  S. 

loqni   —   rima. 

lucifer   (sidus)   —  pacarik  ehasca. 

—  aranyak  liuara  chaska. 
luna  —  killa,  kilia  S. 
magnus,   a,   um   —  halun. 
magus,  incanlalor  —  umu. 
malleus   —   tacana. 
malus,  a,  um  —  acuy. 

mamma  muüebris    —    niuniu,   niu- 

no  S. 
mane  —   caya,  paccar. 
manus  —   maki,  maky  S. 
manubrium  —  happina. 
palma  manus  —  tacla. 
marilus  —  cosa,  ghosa  S. 


maier  —   mama. 

malris  soror  —  mamaymi. 

medicina  —   hampi. 

medulla  —  chillina. 

mal  —  niiski. 

membrum  Femininum  —   raca. 

membrum  virile  —   ullu. 

mensis  —  killa. 

menliri  —  liullaya. 

melallum  —  anla. 

mingere  —  hispa,   yspa  gryscho  S. 

millere  —   cacha. 

molere  —  haccuy. 

mollis,  e  —  kapya. 

mons  —  orkö. 

mordere  —  cani. 

mori  —  huaniu,  uainuschka  S. 

morluus,  cadaver  —  aya,  uainyuS. 

movere  —  cuyu. 

mulier  —  uarmy. 

mullum  —  achhcä,  äschga  S. 

murmurare  —  sipsica. 

narrare  —  rima. 

nasci  —  yuri,  paeari. 

nassa  —  siru,  eullancha. 

nasus  —  senca,  sinka  S. 

naiare  —  huayla. 

nebula  —  puhuyu. 

nere,  acu  texere  —  sira. 

—  aeus   ( Spina)   —  siracu, 

—  acu   neelere  —  chucu. 
nepos  —  hahuay,   uillca. 
neplis  —  koncha. 
nomen   —  suli. 

non,   nequaquam    —     ama,     mana 

manamona  S. 
nidus  avis  —   kesa. 
niger,  a,  um   —  yana. 
nos  —   niukanzy  S. 
nosse,  scire  —  yaeha. 
novus,   a,  um  —  mosok. 
nox  —   Ulla, 
nunc  —  cunan. 
nurus  —  cachumiy,  kachuni. 
obscurus,  a,   um   —  lula,  jasca  H. 
occidere  —   huaniuchi. 
oculus  —  —   niaui,   nahui  H. 
odi  —  cheeni. 
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odorus,  a,  um  —  alli-asnak  H. 

olfacere  —  molky  S. 

olla  —  paylla,  manca. 

omne  —  liapa. 

omnis,  omnes  —  huniun. 

OS,  oris  —  simi,  schimy  S. 

—  ossis  —  luUä. 
Ovum  avis  —  runlu. 
palalum  —  sanka. 
pallidus,  a,  um  —  suki. 
panis  —  tatila. 

parere  —  huacha. 

paler  —  yaya. 

palera  cucurbilina  —  puru. 

paucus,  a,  um  —  pisi,  olscho 
blia  S. 

pauper  —  huaccha. 

pecten  —  niaccha. 

peclus  —  casco. 

pellis  —  cara. 

pes  —  chaki  H.,  dschaky  S. 

piger,  a,  um  —  kella. 

piscis  —  challua,  dschalyua  S., 
challiva  H.    (chalgua:  Araucan ). 

pluvia  —  para,   lamya. 

pluma  —  patpa,   puhuru. 

podex  —  siki. 

ponere  —  chura. 

poples  —  gongury  S. 

porla  —  puncu. 

praedium  —  chacra  (chacara:  Bra- 
sil.)- 

praefectus  —  camaschik. 

pretium  —  cama,  chani. 

prehendere  —  happi. 

princeps  —  curaca. 

profundus,  a,  um   —  hucu. 

prope,  proximus,  a,  um  —  sispa. 

proslernere  —  siri. 

—  se  —  lalla. 
puella  —  pasna,  taski. 
puer  —  huarma. 

pulcher,  a,  um  —  acnapuy. 
pulmones  —  surca. 
pulsare  pedibus  —  luslu. 
pus  —  kea. 

pulamen  fruelus  —  ruru. 
pulrescere  —  ismu. 


quanlum?  quanliprelü?  — hayeca. 

quaerere  —  muna,  masca. 

quis?  qualis?  —  pi?  may? 

quoniam  —  raycu. 

ramus  —  callma,  bakischka  S. 

radix  —  sapi   (sapo:  Tupi). 

recens  —  huaylla. 

regalis,  e  ■ —  lupa  (lupä  =  deus: 

Tupi). 
—  profundus,  a,  um  — takscha  S. 
ren  —  ruru. 
res  —  cak. 
requiescere,  adquiescere    —    sama, 

samacu. 
ridere  —  asi. 
rivus,  scalurigo  —  pacha. 
ruber,  a,  um  —  paco,  puca  H.,  S.- 
ruclare  —  ghapa. 
runcare  silvam  —  chaco. 
rupes  —  kaka. 
sabulum,  areqa  —  acö. 
sagiUa  —   huachi. 
sal   —  cachi. 

sallare,  tiipudiare  —  lusu. 
sanare  —   callpayacu. 
sanguinei  coloris  —  puca. 
sanguis  —  yahuar,  yauäre  S.   (ja- 

goära  =  tigris:   Tupi). 
sanus,   a,  um  —  allhi. 
saliare  —  sacsa. 
sciscitari   —   tapu. 
scindere,  secare  —   cuchu. 
sebum  —  uira. 
Seminare   —  tarpu. 
senex  —  rugho  S. 
separare  —  anchu. 
sepulerum  —  huaca. 
serpens   —   amaru. 
sibilare  —   cuyhuy. 
sie,  sane,  rede  —  y,  hu. 
sie,  sane,  rede —  ari  (ere:   Brasil.), 
siccus,  a,  um  —  chaki. 
sidus  —  coyllur. 

sidus  crucis  auslralis  —  calachihay. 
silere  —  uiuki,  muchu. 
sitiislrorsum  —  lioke. 
silire  —  ununaya. 
socrus  —  ake. 
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socrus  viri   —  kisma,    huarmi  ma- 

man. 
socer  viri   —   huarmi  yayan. 
sol  —  inli. 
solvere  —  pasca. 
soror  fralris  —  pana. 

—  sororis      —      niania  ,       niai- 
na  S. 

—  niarili  —  cachuniiy. 
splendere  Uli  sol  —  illa. 
splendere  —  silu. 
Spina  —  kichca. 
slannum  —  chayanlaca. 
slare  —   saya. 

Stella  —  coillur  H. 

sie  reu  s  —  earca. 

slercus  —  guaiio,  huanu. 

sternulare   —  achkhi,  kasikschy  S. 

solidus,  a,  um  —  ulik. 

succus  —  hilli. 

supercilia  —   kesipra. 

supra  —  anacpi  H. 

sura  —  machin. 

sylva  —  sacha  H.,  Ischälschä  S. 

tentorium  cymbae  —  carpa. 

tesliculus  —  korota. 

tempus  —  paeha,  allpa. 

—  matulinum  —   dschopilola  S. 

—  vesperlinum    —   chisi,  Iiuicoa. 
terra  —  allpa,  älipa  S. 

texere  —  ahua. 

timere  —  mancha. 

lingere  —  lulpu. 

lollere  —  hucari. 

londere  —  rulu. 

feslum  pro   londendis  infantum  ca- 

pillis  —  ruluchicuy. 
lonilru  —  Iruinäko  S. 
Iripudium  personalum,   sallalio  cum 

larvis  —  aranya,  saynalay  S. 
trislis,  e  —  liaki. 
tu  —  cam,  ghan  S. 
lugurium  —  chuella. 
lumor,   abscessus  —  chupu  ,   kuiri. 
lussis  —   uhu. 

uinbilicus  —  pu,  pupu,  bubo  S. 
umbra  —  lianlu. 
unguis  —  dschilyua  S.. 


urbs  —   halun    liacta   (vicus    mag- 

nus). 
vagari,    inquielum    esse    —    tacuri 

(tucura:  Tupi  =   locusta). 
vapor  —   hipya. 
vecors,  piger,  a,   um  —  sampa,  ca- 

sicu. 
Vena,  arleria  —    sirca. 
venari  —  chacuy,  yupa. 
venalio  —  chacu. 
venalor  —  chacuy-mayok. 
venenum  —  hampi,  miu. 
venire  —  ghamu. 
veni  huc,  advenias  —  ghamuy. 
venter  —  uiksa. 
ventriculus  —  sonco. 

venlus  —  uaira   H. 

verberare  —  macca,   huacla. 

verilas  —  cheea. 

vermis  —  curu. 

versus  —  kili. 

vespere  —  chisi,  schischy  S.  H. 

vesligium  in   sabulo  —  yupi. 
vesligium  —    chaki,  sarusca. 
velus,   eris    —    machu. 
via  —  nian   H. 
vicus  —    liacla. 
videre   —  ghauako  S. 
vigor,   robur  —  callpa. 
vir  —  cari,  cari-runa. 
viridis,   e  —  comer. 
vivere  —   causa, 
vomilare  —  aku. 

Numeri :  1   huk,   so  S. 

2  iscay,  ysga  S. 

3  kimsa,  ghinzi  S. 

4  tahua,  dschosgo  S. 

5  pichca,  dschunga  S. 

6  socia. 

7  canchis. 

8  pusak. 

9  iscon. 

10  chunca  ,    dschunga  -  ro- 
na   S. 
100  paehak. 
1000  liuaranca. 
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A  n  i  m  a  1  i  a : 
tapirus  ainericaniis  —  aliiiara,  Ischa- 

Ischa-wdca  S. 
caiiis  doineslicus  —   aleo,  alico. 

—  azarae  —  alok. 
cervus  —  schiba, 
simia  —  cusillu. 
cebus  apella  —  mona. 

■ —   graciÜs  —  yuramalschy. 

—  faluellus  —  yananialsehy. 
aleles  patiiscus  —  chiva. 
lagolhrix  olivaceus  —   dschuro. 
pilhecia  hirsula  —  uäpu. 
callillirix  lorquala  —  tökoiisiljo. 
nyclipilhecus    felinus    —    lola-kon- 

siljo. 
dasypus  gigas  —  gharaschupa. 
dicolyles  labialus  —    sinliiu,    uan- 

kana. 

—  lorqualus  —  kokochiima. 
felis  concolor  —  puiiia. 

—  onca  —  ynlschu. 

—  pardalis  —   uluruncu. 
hydrochoerus  capivara    —  riinsuca. 
inyrmecophaga  —  uruminkero,  v\'an- 

gara  S. 
delphinus   —   bogeo. 
vesperliÜo  —  chichi, 
falco   urubulinga  —  yura  gallinazo. 
mycleria  americana  —   louyuyu. 
crax  globulosa  —   paiighe. 

—  luberosa  —  piorhy. 

—  urumulum  —  mulyly. 
gallinula  plumbea  —  loryry. 
gaÜiis  —  guiljo. 

gallina  —   ualipa. 

penelope  marail  —  bokakunja. 

—  aracuan  —  ualarako. 

—  cumanensis  —  baba. 
linamus  —  yutlü,  iciilcu. 
palamedea  cornula  —    ghamoncuy. 
psillacus  —  loro. 

—  macao    el    ararauna    —     uaka- 
mayu. 

—  minor   (perikilo)  —  Ischoky. 
anas  viduala  (palo :  port. )  —  yaku 

palo. 

—  brasiliensis  —  gayu-iriry. 


ardea  egrella  —  yura  galza  (garca 

branca:  porl.). 
colymbus   ludoviciatuis  —  yanaliby. 
emys  amazonica  —  tscharapa. 

—  dumeriliana  —   Ischarapa-pilja. 
tesludo  labulala  —  lorluga  (porl.). 
bufo  —  hampalu. 

—  agoa  —  sapo   (porl.)- 
rana  —  kayra. 

crocodilus   niger  — •  lagarlo  (hisp.). 

—  jacarelinga  —  yura  lagarlo. 
elaps  corallinus  —  malschacuja. 
coluber  aeslivus  —    soro  malscha- 

cuj  a. 
boa  scytale  —  yaku-maina  (aquae 

mater). 
lachesis  niulus  —  malschacuja. 
piscis  tampako  —  ghamiläna. 

—  sorubim  —   sunkaro. 

—  pirarara  —  ihore. 

—  piranlia  —   bainja. 

—  acara  —  acarasii. 

—  urua  —  tschoron-lsohoro. 

—  tucunare  —  iuciuiarö. 
scarabaeus  —  bighy  ? 
locusla  —  kechech,   lirili. 
cicada  —  tiantian. 
formica  —  sissi. 
scorpio  —  sira  sira. 
Cancer  uca  —   yucra. 
papilio  —  acarhuay. 
labanus  —  lancayllu. 
musca  —  chuspi. 

Culex  —  zangudo   (hisp.), 
simulium  —  dschosby. 
ixodes  —  acla,  hamacu. 
pulex  penelrans  —  piki. 
pediculus  —  usa. 
Irombidium   (mocuim)   —  illa. 
lumbricus  —  kuyca. 

P 1  a  11 1  a  e  : 
aiianassa  —  achupalla. 
arachis  hypogaea  —  (mani),  inchi, 
balalas  edulis  —  camole. 
bixae  semen  colorans  —  achole. 
capsicum  frulescens  —  uchu,  achi. 

—  grossum  —  roccota. 
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fungus  —  kallanipa. 

gossypium  —   ulku. 

mucor  —  mocca. 

persea  gralissima  —  palLa. 

phaseüli  —  purulü. 

psidium  pyriferum  —  palla  (Tschudi). 


Salix  Humboldtiana  —  kuyau. 

tabacum  —  sayri. 

urlica  —  kissa. 

zea  mays  losla  —  hamka. 

zeae  culmus  —  uirü*). 

—  spadix  —  choella. 


YAGUAS  -*). 


aqua  —  haha, 
arbor,  silva  —  iguntia. 
arcus  —  cano. 
auris  —  onlisiui. 
brachium  —  huillacai. 
capilli  —  rinoncai. 
Caput  —  firignio. 
cilia  —   huniuranacai. 
coelum   —  harchü. 
Collum  —  oupeko. 
cor  —  huiachai. 
crus  — ■  huimana. 
cymba  —  amognou. 
deus  —  riso. 
diabolus  —  bayenlo. 
digitus  —  huirana. 
femina  —  hualarunia. 
flos  —   romoai. 
fluvius  —   nahua. 
folium  —  mi. 
frons,   lis  —  uno. 
fulgur  —  randoulia. 
hasla  —  rouaitou. 
hcrba  —  huachivvui. 
ignis  —  kinau. 
iiifans  —  porii. 
luna  —  alimani. 
mala  —  hamacai. 
manus  —  huijanpana. 


menlum  —  huimainai. 

mons  —  ehoa. 

nares  —  unirourai. 

nasus  —  unirou. 

nidus  avis  —  sarohai. 

nubes  —  herejoura. 

oculus  —  huirancai. 

OS,  oris — huicama  (simi:  Kechua). 

pcclus  —  hupenai. 

perizoma  e  cortice  —  pichanai. 

pes  —  mounioumatou. 

piscis  —  kioua. 

pluvia  —  humbra. 

sabulum  —  lichiii. 

sagilta  —  rouaia. 

serpeiis  —  coli. 

sidera  —  nanarachi. 

sol  —  ini,   (inti:  Kechua). 

supercilia  —  hunicacai. 

terra  —  mouca    (mechi:  Sapiboco- 

na,   motehi :  Moxa). 
tonitru  —  hualara. 
tubus    pro    explodendis   sagillis  — 

rounacai. 
lugurium  —  rorai. 
unguis  —  huiracemini. 
venenum  —  ramou. 
via,  semita —  non    (nan:  Kechua). 
vir  -*-  huano   (nani:  Zamuco). 


*)  Auch:    den  Halm    kauen:    Tschudi  Kechua  IL  101.     Uirü  heisst  bei   den 
Coroados  das  aus  Mays  bereitete  Getränke ,  die  Chicha. 
**)  Caslelnau  Expedition  V.  297.  —     Wahrscheinlich    gehörten    diese  hidiancr 
dem  Stamme  der  Guck   an ,    aber   es  sind   jetzt  Anklänge  an  Omagua  und 
Kechua  bemerklich. 


Oregones. 


2Öt 


Numeri :  1   likilo. 

2  nanohui. 

3  mounioi. 

•4   nairoukouiniou. 

5  lenaUa. 

6  likilo-nialea. 

7  nanohui-niatea. 

8  moumoi-nialea. 

9  nairoiikouiniou-nialea. 
10  huikakounioii. 


canis  el   tigris  —   nimbou. 

simia  —  huala  (coala:  Tupi). 

lapirus  —  niaiclia. 

psiltacus  —  coche. 

psillaeus   macao   —  apa. 

crax  —  omitou. 

crocodilus  —    iiorolou. 

mandiocca  —   sucia    (yuca:  Haiti). 

miisae  frticlus  —   samboai. 


0  R  E  G  0  N  E  S  *). 


aqua  —  ainoe  (uni:  Moxo). 

arbor  —  aiiaina. 

arcus  —  olabi. 

auris  —  kinoleo. 

brachium  —  marigui  (rigra:  Kecliua). 

capilli  —  hupodiki. 

Caput    —    huha    (echuja:    Sapibo- 

cona). 
cilia  —  oilka. 

coelum  —  nuna  (anumo :  Moxa). 
Collum  —  kimatä. 
cor  —  ponaikiou  (ackeu:  Yarura). 
crus  —  grasi   (tschaki:  Kechua). 
cymba  —   aratay. 
diabolus  —  ana. 

digitus — no-kai  (rukana :  Kechua). 
femina —  erigno  (uarmi:  Kechua). 
flos  —  sariraki. 

frons  —  houila  (daite:  Yarura). 
fulgur  —  sailsana. 
hasta  —  ruina. 
ignis  —  raiheu. 
infans  —  higa. 
lignum  —  grangai. 


luna  — huilsara  (irare:  Cayubaba). 

man  US  —  onokui. 

meiitum  —   haidaieki. 

nasus  —  hoho. 

nubes   —    iniridineu. 

oculus  —   oi   (niauy:  Kechua). 

OS,  oris  —  huai   (yao:  Sahva). 

peclus  —   ongotaini. 

pes   —   elaiboi. 

piscis  —  jadobi. 

pluvia  —   noki. 

sabulum  —  mainila. 

sagiltae  —   otaki. 

serpens  —   taV. 

Stella  —  ico. 

sol  —  idoma, 

terra  —    nani. 

lonilru  —  mouna. 

lubus  pro  explodendis  sagiltuüs  — 

onia. 
tugurium,  domus    —    huaho   (oca: 

Tupi,  huaci :  Kechua). 
\inguis  —  onohaicou. 
vir  —  comai   (cahäme:  Miranha). 


*)  Castelnau  Expedition  V.  294.  Diese  Oregones  in  Maynas  zeigen  in  der 
Sprache  keine  Verwandtschaft  zu  den  ,,Oicihudos"  (Grossohren)  der  Bra- 
sihaner,  die  grossentheils  mit  den  Ariquenos  (Uariquenas ,  Arecunas)  des 
Rio  Negro  identifizirt  werden.  Die  hier  vorliegende  Mundart  scheint  am 
meisten  Anklänge  von  der  Kechua  zu  besitzen,  und  andere,  die  auf  die 
Sapibocöna,  Yarura,  Saliva  und  Cayubaba  hinweisen. 
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Panos. 


canis  —   arncou. 
ligris  • —  huco. 
simia  —  amai. 
lapirus  —  igataiman. 
manalus  —  iselima. 


crax  —   miuki. 
psillacus  —  arumba. 
—   macao  —  coraki. 
crocndilus  —  sanguini. 
fruclus  musae  —  lilsa. 


.KOllilll 


PANOS*). 


aclum  est  —  queyoiiki. 

aqua  —   umparse. 

arbor  —   ivi. 

arcus  —  louro. 

auris  —  pavique. 

barba  —   quoushni-rani. 

bibere  —  sceay. 

brachiuiu  —  pouya. 

Campus  —  marspa. 

calaracla  —  ouelsch  (hy-lu:  Tiipi.) 

capilli  —   wou. 

cilia  —   lapouch. 

clamare  —  sai. 

clava  —  ouino. 

coelurn  —  naiboucli. 

collare  —  tau. 

cras   —   vaquishnele. 

cymba  —   nounli. 

daenion  —  jaunchi. 

dens  —  schaila. 

dies  —  nele. 

donius  —  lapino. 

dormire  —    ousray. 

eamus  —  canano. 

edere  —  moapiki. 

femina  —  aivo. 

femur,  libia  —  quichi. 

flos  —  binie. 

flumeti  —  jausi-ouea. 

fruclus  —  belli. 

fulgur  —   lemoui  maca. 

fumus  —  chlaqui. 

genu  —  lapouchquou. 

herba  —  ouasi. 


homo  —  buene. 

hodie  —  rama-nele. 

ignis  —  chi. 

infans  —  vaque. 

lacus  —  ja. 

lapis  —  maca. 

lingua  —  hana. 

luna  —  ouche. 

magnus,  a,  um  —  jausi. 

permagnus,  a,   um  —  jausi-cobi. 

mons  —  touna. 

nasus   —   raiki. 

niger,   a,  um  —  cherse. 

non,  nequaquam  —  yama. 

oecidere  —  relequi. 

oculus  —  bouero. 

olla  —  quishpa. 

OS,  oris  —  kaishra. 

Ovum  —   vachi. 

parvus,  a,  um  —  chocolo. 

pes  —  larri. 

pili  —  rani. 

piscis  —  yapa. 

pulvis  pyrius  —  polo. 

remus  —   ouinli. 

rivulus  —   ouca. 

sabulum   —   maouipole,  machi. 

sagilla  —  arshi. 

serpens  —  rouno. 

sie,  sane  —  aspiralio. 

sol  —  vari. 

stalim  —  rama. 

Stella  —  ouisli. 

slernulare  —  atichai. 


*)  Castelnau  Exped.  V.  292.    Mit  Tupi  und  Mobima  zunächst  verwandt. 
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supercilia  —  boipouchko. 

terra  —  mawi. 

lussis  —  houcou. 

lonilru  —  temoui. 

unde  venis  —  aou-ranonwi. 

unguis    —  unchis. 

valel   —   carai. 

venari  —  youmouerauki. 

via,  semita  —  ba-i. 

canis  —  inawa. 

dicolyles  —  yawa. 


simia  alelcs  —  isso. 
vesperlilio  —   cachi. 
psillacus  —  bawa. 
bixae  pigmentum  —  ounshi. 
canna  saceharifera  —  shawi. 
genipa,   arbor  —  nane. 
gossypium   —   wash-mou6. 
mandioccae  radix  —   atsa. 
i.abaeum  —  chica. 
zea  mais  —  schequi. 


C  0  C  A  M  A  S-). 


aqua  —  une. 

arous  —  canouti. 

arcus  coelestis,  iris  —  vvouwasso. 

auris  —   nami. 

bibere  —  curala. 

brachium  —  'g'Ja. 

calidus,  a,   um  —  saco. 

capilli  —  yaquisa. 

Cataracta  —  yuwapi. 

cilia  —  chisapiroara. 

clamare  —  sasasima-ipi. 

clamor  —   sasasima. 

clava  —  eouira. 

collare  —  yachoucare. 

cras  —  camoulone. 

cymba  —  ygara. 

dentes  —  sai. 

deus  —  yara  (=  dominus). 

diabolus  —  ma'i. 

domus   (tugurium)   —  ouka. 

dormire  —  ouqueri. 

eamus  —  yapa. 

edere  —  apiniou. 

femina  —  oina. 

femur  —  soulema. 

finitum  est ,  actum  est  —  oupouri. 

flos  —  sisi. 


fluvius  —   parana. 

folia  —  eouarassa. 

folia  ad  slruenda  lecla  —  chipati. 

frigidus,  a,  um  —  seiri(chiri :  Kechua). 

frons,  tis  —   scouapi. 

fruclus  —  kaima. 

fulgur  —  pira-pira-caca. 

fumus  —  tata-tini. 

genu  —  senipe. 

herba  —  ca. 

hodie  —  icoumi. 

homo,  vir  —  riiapisara. 

ignis  —  tala. 

infans  —  equerasse. 

lacus  —  ypassou    (hy-acü:  Tupi). 

lapis,  saxum  —  itaque. 

lignum  —  courale. 

limus  —  chiri. 

lingua  —  comouira. 

luna  —  yasi. 

magnus,  a,  um  —  toua. 

manus  —  pua. 

menlum  —  moula. 

minimus,  a,  um   —    tschoura-sini- 

oura. 
raons  —  iwala. 
nasus  —  ti. 


*)  Castelnau  Expcd.  V.  293.     Ein  verdorbener  Dialekt  der  Tupi. 


300 


Cocamas.  Pebas. 


niger,  a,  um  —  soune. 
non,  nequaquam  —  lemä. 
occidas  euni  —  ayouca-poura-roura. 
occidil  eum  —  iquia-ayouca-poura- 

soiiripe. 
oculus  —  chisa. 
olla  —  curala-chiru. 
OS,  oris  —   youro, 
Ovum   —  soupia. 
parvus,  a,  nm  —  Ischouranani. 
pes  —  loiiila. 
piscis  —  ipira. 

quo  vadis  —  macalipa  nouso? 
reinus  —  yapouquita. 
rivulus  —  parana-mirim. 
sabulum  —   ilini. 
sagilla  —  oua. 
semila,  via  —  pi. 
serpens  —   moui. 
sie,  saue,   rede  —  achisiina  (porl. : 

assim  mesmo). 
sidera  —   sisou. 
sol  —  qiiaralsche. 
splendere  —  pira. 
Stcrnulare  —  macaiiuri-ayiicala. 
supercilia  —   scouapisa. 
terra  —  loyouca  (lyjuca  =  limus: 

Tupi). 


lonilru  —  lupa. 

tubulus    flalularis     pro     sagillis  — 

pu-na. 
lussis  —  macanuri. 
unde  venis  ?  —  maquisalipa-nouri. 
unguis  —  puisape. 
vale  —   lousapa. 

venalum  ire  —  ousou-la-ipourakari. 
canis  —  yawara, 
dicolyles  —  layassü. 
felis  onca  —  yawara. 

—  cuguar  —   esse-wassou  yawara 
(ligris  fuscus). 

simia  aleles  —   couala. 

—  lagolhrix  —  cai. 

—  myceles  —   aceuli. 
vesperliüo  —  aneira. 
psillacus   —  ayuro. 

musae  fruclus,  banana  —  panara. 
bixae      orellanae      pigmenlum     — 

achole. 
canna  sticcharifera   —  ouaquira. 
genipae  arbor  —  ouilö. 
gossypium  —  amagno. 
maiidiocca   —   yawiri. 
mauritia^  palma  —   mouirili. 
labacum  —  pilema. 
zea  mais  —  awale. 


PEBAS*). 


albus 

—   papasey. 

aqua 

—  ain. 

arbor 

—    lapasey. 

arcus 

—    canou. 

auris 

—  miliwa. 

brachiurn  —  viomole. 
capilli  —  raino-say. 
Caput  —  raioo. 
cilia  —   vinimichi-ay. 
coelum  —  riese. 


•)  Castelnau  Expedition  V.  296.  Die  Indianer  von  Pebas ,  welche  in  zwei 
Horden,  die  Caumaris  und  dii'  Cauwachis  gelheilt  sind,  sprechen  dieselbe 
Sprache  mit  den  Facayas  (Castelnau  V.  9).  Sollte  ein  praefixuni  possessi- 
vum  in  vi  zu  erkennen  seyn?  Die  Mundart  scheint  nur  in  wenigen  un- 
deutlichen Zügen  eine  Verwandtschaft  mit  denen  der  Guck,  eine  noch 
schwächere  mit  den  Omaguas  anzudeuten. 
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coeruleus  —  wasanou, 

Collum  —  mipiis6. 

cor  —  caishi. 

cymba  —  money. 

dens  —  viala. 

diabolus  —  yuna. 

digilus  • —  brelan. 

domus  —  Iowarrey. 

femina  —   watoa. 

flavus  —  wayou. 

flos  —  susaman. 

fluvius  —   nowa. 

folia  —  semay-nemey. 

frons,  lis  —  vimo. 

fruclus  —   nemasey. 

fulgur  —  raluya  (raio:  hispan.). 

hasla  —  ramoteu. 

herba  —  vashi. 

ignis  —  feula. 

infans   —   laira. 

lacus  —   mellao. 

lignum  —   aiipou. 

lumen  —  renenau, 

luna  —  remelane. 

manus  —  vinilaily. 

menlum  —  vimella. 

mons  —  meussoy. 

nares  —  vinerro-ay. 

nasus  — -  vinerro. 

nidus   —   rarou. 

niger  —  michalay. 

nubes  —   eure-eure. 

non  —  aanoy. 

oculus  —  vinimichi. 

OS,  oris  —   rilo. 

peclus  —   vinilrelay. 

pes  —  vinimolay. 

pluvia  —  rayla. 


radix  —  nalay. 

ruber  —  selourey. 

sabulum  —  —   lencha. 

sagilla  —  ruelou. 

sidera  —  larce. 

sol  —  wana. 

supercilia  —  vicrousa. 

terra  —  capale. 

sie,  sane  —  tamoui. 

tonilru  —   malayere. 

tubulus  pro  sagillulis  explodendis  — 

naulasse. 
unguis  —  relanomaya. 
venenum  sagillarum  —  romolcy. 
venler  —  chameau. 
via,  semita  —  nou  (nian:  Kechua). 
vir  —  comoley. 
Numeri:  1   lomeu-lay. 

2  nomoira. 

3  lamoimansa. 

4  namerayo. 

5  laonella. 
canis  —  nemey. 

ligris  —   nemey,  puma. 

simia   (in  genere)   —  amou. 

midas  —  mouiou. 

chrysolhrix  —  aounay. 

callilhrix  nigrlfrons  Sp.  —  sundico, 

aleles  paniscus  —  coualä. 

myceles  —   numni. 

lagolhrix  —  oumon. 

tapirus  —  ameisha. 

crax  —  reishi. 

psillacus  macao  —  appa. 

psiUacus  —  coasi. 

crocodilus  —  nuerlo. 

fruclus  musae  —  panara. 

mai)diocca  —  coaleshe. 
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Iquitos.     Zapara. 


I  Q  U  I  T  0  S-). 


aqua  —  aqua. 

arbor   —   nana. 

arcus  —  ouana. 

auris  —  quiatoum. 

brachium  —  quinamali. 

capilli  —    panacachi     (accha :    Oui- 

leiTa). 
capul  — manaca  (yacae:  Omagua). 
cilia  —  yanapiea. 
coelum  —  nia.   (?) 
Collum  —  quiloucouari. 
cor  —  queuli. 

crus  —  quiaqui  (cliaki:  Kechua). 
cymba  —  imina. 
diabolug  —  shouara. 
digilus   —  quiawashi. 
femina  —  ilem. 

fluvius  —  nupa   (naba:  Guarauno), 
frons,   lis   —   küim. 
fulgur  —   shinana. 
hasla  —  aroua. 

ignis  —   ninama(nina:  Quilena). 
infans  —   mayari. 
lignum  —   naka. 
iuna  —    chashi   (jaey:    Tupi;    katsi 

Aruac;   kapui:  Macusi). 
manus   —   yananiaca. 
nienlum  —  quiamana. 
nasus  —    cachirica    (nukirri:  May- 

pure). 


•i: 6!!; 

(  chirica' :    Tdina- 


nubes,  pluvia  —  asschi. 

oculus  —  panami  (pandaiee:  Alo- 

ray). 
OS,  oris  —  kainga. 
peclus  —  quiareurli. 
pes  —  quiainoi. 
piscis  —  aca   (akep:    Vilela;    cäih : 

Maya). 
sabulare  —  cacouli. 
sagillae  —   miana. 
serpens  —  couni. 
sidera   —    nareja 

naco). 
so)  —  yanamia. 
tonitru  —  Irealo. 
terra   —    nia. 
lubus    pro    explodendis    sagiltis    — 

imouna. 
tugurium  —  nila  ( ula :  Aimara ;  aule  : 

Tamanaco ). 
unguis  —  quioco. 
vir  —   icouan    (achiani:  Moxa). 
eanis  vel  ligris   —   niuicra. 
siniia  —   scherouqua. 
manalus  —  acai. 
psillacus   —   waya. 
crocodilus  — •  scheure. 
inandiocca  —  momoria. 
fruclus  niusae  —  samouali. 


abire   —   taiquera. 
abripere  —  arizuno. 


Z  A  P  A  R  A**). 


-    ^IJ];.  v; 


accendere  —   aloa-leno. 
acuere  —  cockuno. 


*)  Castelnau  Expedition  V.  295. 
**)  Osculati  Esplorazione  delle  Regioni  eqiiatoriali  lungo  il  Napo  etc.  Milane 
1854.  p.  284  ffl.  —  Die  im  Stromgebiete  des  Napo  weitverbreiteten  In- 
dianer dieses  Namens  werden  von  den  Brasilianern  auch  Xibaros,  Jivaros 
und  Xeberos  genannt.  —  In  dem  Idiome  begegnen  sich  Worto  aus  der 
Kechua,  Quilena,  Omagua  und  mehreren  Mundarten,  die  ich  zum  Stamme 
der  Guck  rechne.      Die  Schreibung  ist  italienisch. 
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acus  ad  sueridum   —  hickiolo. 

accusare  —   olino. 

advenire  —  cockueno. 

aeger,  infirmus  —  quizojano. 

acger  —  quizono. 

aer  —  paralu. 

aeslas  —  ianopua. 

ager  —  hingiricka-ta. 

albus  —  uckiiio. 

alio  lempore  —   lamackari. 

allus  —  sabilo,  sahacka. 

amabilis,   botuis  —  huizano. 

amare  —  hickano,  paiiiciano.. 

aniarus  —  hipana. 

amore  capitis  —  paniluque. 

aniplexus  —  ackamaru. 

anima,  spirilus  —  zagiicno. 

ante,  antequam  —  laquira. 

aqua  —  muriccia. 

arbor  —   nackuna. 

arcus   —   ariucka. 

arena  —  hiocka. 

assare  —  inaickino. 

aUingere  —  lackilano. 

audax  ,       slrenuus      —       hanajcia 

laucko   (forlis  honio). 
audire,   auscullari  —    uumiiio. 
audilus  —  iossino. 
aures  —   laure. 
aurum  —  ckuri  =  Kechua. 
avis  —  pisko  =  Kechua. 
baculum  —  supicia. 
barba  —  aiiiu. 
bellum  gerere  —  hamuno. 
bene  —  hali. 
bibere  —  huireno. 
bis  —  namicki   quiquirä. 
brachium  —  curpmasacka. 
bursa  —  ckaniizocke. 
cadaver   —   puquereiio. 
cadcre  —  ielino. 
caedere  —  maackana. 
calefacere  —  hupanono. 
calidus  —  achino. 
calvus  —  ciacka-cana-hano. 
candela,  lumen  —  anamisciocka. 
canere,  cantare  —  orano. 
capillus  —  anaqueso. 


capul  —  anackacka. 

carbo  —  nisciacka. 

caro  —  isciu. 

casligare  —   inackaqucno. 

cauda  —   hohumack. 

cera  —  tupacka. 

cicatrix  —  hisia-zaraqui. 

cilia  —  larecko. 

cinis  —  anamucka. 

clamare  —   ackanu. 

clamare,  vociferare  —  pignono. 

clarus  — .   huizackä. 

clauderc   —   niscimulano. 

claudere,  includere  —   nickimano. 

coecus  —  —  namisia-lecko, 

coelurn   —   niacosina. 

coeruleus    —   nijika. 

Collum  —  ulusna. 

coslae  —  hirocke-cuqua. 

craiiium   —   scimanacka. 

cras  —  lareque. 

crassus   —   queracka. 

crescere  —  zapelatio. 

crudus   --    mackano. 

crus  —  huissiacku  (chaki:  Kech.). 

comilari  —  aramuckuno. 

commendare  —  larackeno. 

conslriiigere   —  cumitio. 

convalescere  —   ickelano. 

cor  —  huissiä.  • 

corpus  —  mahacka, 

culler  —  zapuqua,  ckiro. 

curi^re  —  hassino. 

cuslodire  —  nuquino. 

cymba  —  jara  (ygara:  Tupi). 

dare  —  ckaquino. 

debilis  —  picckara. 

decipere,   fallere  ■ —  zapinockuno. 

defaligalus  —  piruquereno. 

denies  —  icare   (kiru:  Kech.). 

deprimere,   minuere  —  iquano. 

deus  —  puetzo. 

diabolus  (magus)  —  zamaro. 

dicerc  —  alino. 

dies  —  nukuäckale. 

difficilis  —  hihja  niokalucua. 

dividere  —  naikano. 

—  in  qualuor  partes  —  mauckuno. 
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dolor  —  nockuereno. 

domina  —   hanii. 

dorniire  —  mackino. 

durus  —  lackuruckia. 

edere  —  alzano. 

ego  —  cuy, 

esse  —  iquino. 

expandere  rele  —   rickaino. 

expedire  —  hiero-hono. 

expergefacere  —  inoquano. 

exlcndere  —  toruno. 

exuere  se  vesle  —  cilano-lasciro. 

facilis  —  nickailucna. 

falx  —  mascilo. 

febris  —  ckizocka. 

fei  —  hipacka. 

femina  —  iliuma. 

fcrire  —  supiciano. 

flagellare  —  massaqueno. 

flare  —  nohuino. 

flores  —  luiccia. 

flumen,  aqua  —  muriccia. 

fluinen   —  assio. 

foedus  —  asacocicha. 

folium,   a,  —  zaucko  ami. 

forlis,  probus  —  zeranckano. 

— ,  robuslus  —  zirancano. 

frigidus  —  zochüeno. 

fiicare  —  zuckurini. 

frons  —  hisicua. 

fugere  —   nascirii. 

fulgur   —   fameuetacka. 

furnus  —   anasacka. 

furtum,    lalrocinium    commiltere  — 

nuquano. 
galea  —  hamuano. 
gemere  —  nackelano. 
genu  —  hackerocka, 
gigas  — ■  ckiracka, 
gravis  —  ignacka. 
gubernare  cymbam  —  huilza-mino. 
gula  —  hullu. 
gulo  —  hickocicka. 
guslus  —  huizano. 
hamus  —  zuiciä. 
haurire  —  imano. 
herba  —  josuqua. 
heri  —  liackari. 


hiems   —   humaroaqui. 

hilaris  - —  huizano, 

hoc  vespere  —  niecia  nioliniaca. 

hodie  —  jari. 

homo  —  taucko, 

huc  —  came. 

humerus  —  lamisina. 

humidus  —  tzutuqua. 

humilis  —  iaquaqui. 

ignis  —  anamickucia. 

ü  —  nucnacay. 

is  —  noi. 

illue,  illic  ~—  hali. 

imber  —  eslumaro. 

incassum  —  lamassa. 

incipere  —  oluno. 

inebriare  se  —  mackani, 

infans   puella    —    manino     (hisp.) 
itiuma. 

—  puer  — ■  mearicka. 

ire  —  ockuno. 

juneus  —  ckaraucka. 

labia  —  jazoque. 

laborare  —   namirockano. 

lac  —  ckila. 

lacrymare  —  acnuno. 

lacrymae   —   aniluckua. 

laclare  - —  zupeno. 

ladro  —  nucualuckua. 

lana  gossypina  —  Izarequa. 

lapis,  saxum  —  naruqua. 

latus,  a,  um  —  queraito. 

lavare  se  —  ckaiseiuno. 

leclus  pensilis  —  nuqua. 

levis,  velox  —  niackariqui. 
über,  animosus  —  huizano. 
lignum  —  aisiacka. 
lingua  —  riricciä. 
longe,  procul  —  laicua, 
longus  —  sahacka. 
loqui  —  acacujüno. 
luna,  mensis  —  cacickua. 
lulum  —  rapacka, 
macer  —  masico. 
macrescere  —  massiquino. 
magnus  —  queracka,  querailu. 
malignus  • —  assacoscino. 
malum  —  asacocicka. 
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mammae  —  qiiiliasa. 

mano   —   larecco,   la  calizacka. 

maiius   —  hicUoma. 

mare,  lacus    —  humiacka. 

mariliis  —  acluimuqueno. 

mas  —   laucko. 

maslicare  —  saqueno. 

malurus  —  upaca. 

mendax  —   lamu-luyano. 

menliri  —  lamaulurio. 

mentum  —   musaquo. 

mindere  —  Izanono. 

minus  —  asali. 

miltere   —   hierockuno. 

mons,  monlcs  —   luanacka. 

morbus  —  quizockua. 

mori  —  puqueno. 

mordere  —  zaino. 

morsus  —  Izai-ciarecka. 

inorluus  —  puqueno. 

mullum  —  euma. 

mulus  —  ackaso-huyacka. 

nasus  —  nuhücua. 

naveni  conscendere  —    hiara  hino 

ockuno. 
navigare  —  hiara  hino  ocluno   (ire 

in  cymba). 
negare  —  iumeno. 
nidus  —   pisco-huqueno. 
niger  —  caqueno. 
nocle  —  nignacka. 
nominare  —  hailiono. 
non  —  haita. 
nos  —  cana. 

novus  —  zamicka  ,  zamino. 
nox  —  nignacka. 
nubere  —  ackamino. 
nunc  —   iari. 
obscurus  —  nignacka. 
obslare,  impedire   —  huquano. 
occidere  —  huagnuchini. 
occullare  —  guiatzono. 
oculi  —  namisia. 
odor  —  hapilano. 
odoralus  —  nosuno. 
onerare  —  anino. 
OS,  oris  —  aluapama. 
OS,  ossis  —   ucu. 


osculum  dare   —   tzohuno. 

otiosus  —  sickano. 

ova   —  ickuqua. 

palnia  manus  —  icioacka. 

palpebrac  —   nasapi. 

par  —  ckarainailacka. 

parGre  —  ickoqueno. 

parvus  —   nisicoqui. 

paucum  —   asali. 

paler  —  cuniano. 

pavidus  —  iliuma. 

peelon   —  arilalaru. 

peclus  —   larneckua. 

pediculis  se  liberare  —  zuquanagna 

hiciano  (pediculos   capere). 
peius  —  hicioqua. 
perdere  —   mascino. 
perendie   —   laniacka-larick. 
perdilus  in   aqua  —  muriccia    hina 

puqueno. 
persona  —  laucko. 
pes  —   hinocka. 
piger    —  sicamo. 
pilus  —  anaqueso. 
pinguis  —  zaluno. 
pinguis  —   zaluno,   zalucka. 
pinguem  facere  —  zuluino, 
piscari  —  Izuiono. 
piscalor  —  zuiloqua. 
planilies  —  aniscina. 
planla  pedis  —  numacku. 
plenus  —  nezeaeka,  nezeackala. 
plicare,  fleclere  —  tupailano. 
plus  —  hito. 
piuvia  —  humaroa. 
poslridie  —  a  packuasa  canle. 
prehendere  —  hiciano. 
princeps  Iribus  —  curacka. 
probare  —  sanino. 
promere  —  huilano. 
prope  —  aniqui. 
prurilus  —   aquazino. 
pudieus  —  cariraqueno. 
puer   —   conunacka. 
pugnam  vel  lilem  gerere  —  hopiono. 
pugnus  —  agirailanu. 
pulcher  —   huizano. 
pulmo   —   huiruckua. 
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pulsus   (arlcriae)  —  culzano. 
pulens,  foelidus  —  apilacka. 
quaerere  —   packeno. 
quiescere  —  piriiqualeno. 
quo  —  taiza. 
ladius  solis   —   iatiuqua. 
recipere  —   malzino. 
reclus  —   nasä-iiasala. 
remunerari  —  riquano. 
res  bona  —   hiiizano. 

—  magna  —  chiracU. 

—  mala  —    asacoscia. 
respondere  —   arcquano. 
rele  —   nicka. 

ridere  —   Izalano. 

rumpere  —   uscino. 

ruber  —   naluno. 

sabulum,  areiia  —  aiocka. 

sal  —  iciocka. 

saliva  —   aruaeka. 

sallare  —  sickino. 

sane,  cerle  —  hiichja. 

sanguis   —   uniiacka. 

sanus,  salvus  —  huizano. 

saepe  —  cuma. 

sapere,  intelligere  —  ailino. 

salis  —  cuma. 

scabere  —  arisciuno. 

scurra  —  qualecko. 

secrelum  —  niackoaqui. 

semen  —   maacka. 

senex,  velus  —  iarosna. 

sepelire  —  humono. 

sepulcrum  —  ckinia. 

sequi  —  isciiio. 

sibilare  —  ioneno. 

siccus  —  mauno,  maucka. 

sidera  —  naricka. 

siva  —  nacku  (nakeilag:  Abipon). 

silire  —  hichjä-rino 

sol  —  janockua. 

solvere   (nodum)   —   Izaquilano. 

somniare  —  macke-hono. 

sonus  —  ainucko. 

speclare,  cunlemplari   —   nuquino. 

Spina  —  ickioacka. 

spinlus  —  paralu. 

sponsa  —  inicka. 


spuere  —  aruckküjano. 

slare  —   iquino. 

Stella  —  naricka. 

slercus,  oris  —  huiacka. 

siernuere  —  ackisioneno. 

slerlere   —   muequano. 

suavis  —  zulailu. 

subjicere  —  anicia  hiciano. 

sublus,  deorsum   —  huamira. 

sudare  —  ackino. 

suffocare  in   aqua  —   muriccia  hina 

puqueno   (in   aqua  mortuus). 
sugere  —  supueno, 
surdus  —   lauckemensü. 
laclus  —  ickano. 
längere  —  ickana. 
lanlum  —  hiaicka. 
letnpus  —  cki. 

—  malutinum  —  tar-icaqui. 
lenere   —   ickano. 

lexere  —   cilano. 

lerra  —  jacua. 

terrae  molus   —  irissa. 

lerreri  —  piritano. 

timidus  —  itiuma   (=  femina). 

timere  —  pereno. 

tollere  —  aciciano. 

tonitru    —   hucenacka. 

ubi  —   lai. 

ulcisci   —  cramiteno. 

unguere  —  arini. 

ungues  —  agnacki. 

urere,  comburere  —  ockamaruno. 

urina  —  Izani. 

usque  hie  —   anilira. 

—  illic  —    camirai. 
tu  —  cka. 
tuguriuni   —  ilia. 

tundere,  pulsare  —  ciricio-hono. 
validus,  robuslus  —  lucurucka. 
Vena  —  cuizano. 
venari   —   numuno. 
venenum  —  numanacka. 
venire   —  aniciano. 
venler  —  marama. 
verber,  ictus  —  apino. 
vesper  —  nealenacka. 
vehere,  jacere  —  haatano. 
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via  —  nu. 
vidua  —  macicko. 
viridis  —   apacka. 
viscera  —  marcochu. 
Visus  —  nuckino. 
vivere  —  iquino. 
vomere  —  ckimackono. 
votnilus  —  chiiiiaka. 
vos  —  quiiia. 
vulnus   —    hisiarariqui. 
vox  diminuliva  —  nianucka. 
—   augmentaliva  —   querailo. 
Numeri:     1   iiuquaqui. 

2  namisciniqui. 

3  haimuckuniarachi. 

2  4"  2  =  4   namisciniqui     ckara 

maitacka. 
2pana  +  l=5  namisciniqui  ckara- 
mailacka   nuquaqui. 

3  paria  =  6  hainiuckumaracki 

ckaramsilacka. 
somel  —  nucuaquirä. 
ler  —  haimuckumara  quira. 
canis  —   airocko. 


cervus  —  nickeru. 

lupus  —  ckaranano. 

simia   —   quatecko. 

l'elis  onca  —  inialiui. 

mus  —  ckaseiriccia. 

purcus  —  hiari  javari. 

aquila  —  sisika. 

gallina  —  cackaracka-hiliuma  (fe- 
mina). 

gallus  — cackaracka-taucko   (mas). 

passer  — piseiack  (pisco :   Kcchua). 

crax  —  paucki. 

psitlacus  —  sorackä. 

crocodilus  — ■  manare. 

vipera  —  conu. 

apis  —  muruhan. 

aianea  —  manino. 

Culex  —  scinacka. 

formica  —  quana-ckuno. 

pulex  ■ —  airocko  zuquanacka  (ca- 
nis  pediculus). 

vespa  —  ackapacka. 

balalas  edulis  (camole)  ■ —  ima- 
zacka. 


ARUAC,     A  R  A  W  A  A  C*)- 


a,  de  —  uria. 

abesse,  dislare  —  waikillen. 

abjicere,  perderc  —  abuledin. 

aegrolare  —  karrin. 

aer  (venlus)  —  awaduli. 

alacrem  esse    —   wabudin. 

alibi  —  abbamiin. 

alio   (empöre,  ilerum  —    abbahiin. 

aliquid  —  haumatalli. 


amila  —  daarey. 

amo  —  dansika. 

—  non  (praeposilum:i\l. ) — matisida. 

amare  —  kansin. 

ancora  —  diillehii. 

angi  —  abukuniya. 

anguilla  —  ihiri, 

anima,   animus  —  ulluahii. 

annus  —  wijua. 


*)  C.  Quandt,  Nachricht  von  Suriname  und  seinen  Einwohnern,  sonderlich 
den  Arawacken  ,  Warauncn  und  Karaiben  u,  s.  w.  Görlitz  1807.  8'. 
Deutsche  Schreibung.  —  Eingeschaltet  sind  Worte  aus  Hilhouse  (H)  in 
Journ.  R.  geogr.  See.  II.  247,  aus  J.  A.  Van  Heuvel,  El  Dorado,  New- 
York  1844.  p.  166  und  aus  Schomburgk  (Seh.)  Report,  brit.  Associat.  for 
1848.  p.  97. 
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anus  —  daaca  lay. 

appellare,  nominare  —  assan,  araliii 

(areilo  =  canlus:   Haili). 
aqua  —  wuniabbo  Seh.  H.  wiiiii. 
arbor,  lignum  —  adda. 
arcus  —  semaara-haaba. 

—  coeleslis  —  jauale. 
arescere  —  sakkan. 
auris  —  da-dihy. 
avia  —  dacutah. 

avis  —  Uuddibiu. 

avunculus  —  dadayinchy. 

avus  —  dadukulschy. 

bibere  —  allin. 

bonuin   esse  —  iissau. 

brachium  —  addennahii;  da-denai- 

na  H.    (d'adiiina). 
caelebs  —    märeum  i.  e.   iioii   cum 

niuliere. 
capillus  —  ubarrahü,  da   baria  H. 
Caput  —  da-slii  Seh.,   daa  seye  H. 
calidum  esse  —   leren. 
caro  —   da-siroquaw. 
cauda  —  ihi. 
cervix  - —  daa-nuiu. 
cera  —   pinnllika. 
chorda    arcus    —    seniaara  -  haaba - 

lemy. 
clamare  —  assimakin. 
clarere,  nilere  —  iissaukan,  harun- 

nahan. 
clava  —  mussy. 
cinis  —  balissi. 
coeluin   —   kassalsku. 
Collum  —  unauruhu. 
coquere   —  abukun. 
cor  —  oassi  nihil, 
cras  —  niauti. 
crescere  —  püllin. 
crus  —  da-daanah. 
culler  —  jadolle;   eadawalla   H. 
curvum  esse  —  hudun. 
cutis,  pellis  —   da-ada   H.  üddahü. 
cyniba   (cnrial)   —   kuljara. 
dare  —  assikin. 

—  non  —  inassikin. 

deus     (bonus   s.    crealor    virorum ) 
—  kururuman. 


deus  (crealor  foeminarum)  —  kuli- 

mina. 
dies  —  kassakabu. 
dirigcre,  fiorrigerc  —  iniissidan. 
dominus  —  adaijahii. 
domus  —  bahü;  baacheh  H. 
dorsuin  —   dahaboruh. 
dulce  esse  —  semen. 
durum  esse  —  latlan. 
ebrium   esse  —   sonimolen. 
edere  —   akullun. 
ego  —  dai. 

carnem  edere  —  akullahü. 
esurire  —  hamussiän. 
— ,  carnem  appelere  —  panassiän. 
et,  eliam  —  badia. 
expectare  —  aobaddin. 
expergefieri  —   ahanuban. 
facere  —  anin. 
faciens  aliquid  —  alln. 
Cacies  —  issibuhü. 
famiüa,  tribus  —  ükürkküahü. 
faligari,  lassum  esse  —    niihilen. 
femina    —    hiäru   (inaru    in    idionj. 

feminarum     Boriquen     et    Anlill. 

orienl.;  eyeri  ibidem  =  vir), 
femur  —   da-bukisa. 
Ferrum   —   siparalli. 
flamma    —   elieludum. 
flare   (ignem  sufflarej  —  appüdün. 
flos  —   aüukuru. 
foedum  esse  —   wakaiän. 
folium  —    ubanna. 
fraler  —   ubukittihü  ,  dalukeylchey. 
fruclus  —  iwihü. 
frudifieare,  augeri  —  kiwin. 
fulgur  —    beylebeliro   H.    belbeliru. 
fumns  —  kulehelli. 
fungus  —   kamarassana. 
genu    —   ubudallihü. 
gloria   —   üssaquana. 
gramen,  campus  —   karau. 
gravis  odoris  esse  —  kämen, 
grave  esse  • —  küddün. 
gubernaculum    —    lemona  (timon: 

hisp. ). 
habere   —   kamünnin. 
habitare  —   kassikoän. 
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hamus  —  bodeyhey. 

hie,  hoc  loco  —  jaha. 

hodie  —  danuhu. 

homo  —  luUkuhu. 

ii,  illi  —  nai;  eorum  —   iiakia. 

ignis  —  hikkihi  Seh. ;  ikhiUi  H. 

in,  supra  —  ubanna. 

infans  —  elonli,  üssahü. 

infanleni  esse  —  elonin. 

insula  —   kai-iry. 

ire  —  aijahaddin. 

is,  ille  —  hkia. 

ila,  hoc  modo  —  gidea,  gideman. 

laborare  —  kemekebbün. 

laeryma  —  ikirahü. 

lapis  —  siba. 

lavare  —   assukussun. 

leclus  pensilis    —    hammaka;    daa- 

corah   H. 
Hberare  —  apussidin. 
liberos    lollere,     gravidam    esse  — 

kassan. 
Ügnum    ad    iiiebriandos    pisces    — 

haijaU. 
longum  esse  —  wadin. 
luna  —  kalsi :  Seh.  kalchi:  H.  (kal- 

si-Liiua  =  luna  in   eoelo). 
lumbus  —  ubukühü. 
lulurn,  coenuni,  mucor  —   ruruli. 
lululenlum  esse  —   rurun. 
magnum   esse  —  ippirun. 
maluin  vel  pravum   quid  —  aboalu. 
malum  esse  —  aboan. 
mancipiurn,  servus  —  haijaru. 
mane  —  maulia. 
manere,  persistere,  placari  —   ma- 

jauquan. 
inanifesiare  —  addittikillin. 
nianus  —  ükkabbuhu;  da-cabbu  H. 

(d'akkabu). 
margarilae  vitreae  —   coraana. 
marilus  (vir,  mas)   —  wadily. 
marito  caiere  —  märelin. 
maler  —  ujuhü. 
medicamentum  —  ibbehü. 
mel  —  mabba. 
maus,  a,  um  —  dakia. 
miltere   —  imekudun. 


mons  —  ororu,  ayumunluh. 

mordere  —  ardin. 

mori  —  ahudun,    haikan. 

mox,  modo   —  wahadja. 

mulier   (femina)   —  hearu,  hiäru. 

mundus  —  wunabu. 

nasus  —  da-siri. 

negoliari.  mercari  —  abän. 

negotium   mercalura  —  abahü. 

nepos  —  daalokenchy. 

non,  ncquaquam  —  kurru  (aul 
verbum  praemisso:  M.). 

nos   —   wai. 

nosse,  scire  —  adillin. 

nosler,  a,  um  —  wakia. 

novum  esse  —  emehän. 

numerare  —  ikissidän. 

nunquam   —   abbahün   kurru. 

übliquum  esse  —  haulen. 

oblivisci   —   ahaikassiän. 

oculi   —   da-kusi. 

odi,  noile  —  kaiman  (vox  recepla 
pro  orocodilo). 

omne  —   lumoqua. 

omnes  —   namqua. 

OS,   oris  —  üllerukuhu,  da-liroko  H. 

OS,  ossis  —  da-bunah  H.,  ubudalihü. 

panis  mandioccae  —  kalli. 

pannus  —  jahu. 

parere,   parlu   edöre  —  emeudun. 

parvum,  lenuem  esse   —  ibin. 

paler  —  iltihü,  aüinali. 

paler  (  blandimenlum  liberorum)  — 
awawa. 

palera  cucurbilina  —  ewidah. 

paucum  —   nikan,   niman. 

peclus  —  da-luasebu. 

pes  —  daculy. 

plantare  —  abbunin. 

pleiades,  annus  —   wijua. 

plenum  esse  —  iben. 

pluvia   —   wunny. 

plus  —  abassabiin. 

porla  lugurii  —  bahassibu. 

potio  e  pane  mandioccae  recenler 
fermenlalo  —  ebellir. 

— •  e  pane  mandioccae  asso  el  fer- 
menlalo —  illihili,  elalia:  baivar. 


SfO 


Aruac. 


praesligiator,  medicus    —    semmeli 

(zemi:  Haili). 
pielium,  soliilio  —  üjauiiahü. 
pridem,  anlea  eodem  die  —  wabuka. 
profundum  esse  —  lullan. 
prurire  —  teilen, 
puella  —  headaaza. 
puer  —  eluncliy, 

pulvis  pyrius  —  culbara  (polvoraj. 
pungere  —  alliadiin. 
quid?  —  liamma? 
quoniam  —  udumma. 
reconciliare,  placare  —  aiiiaimadiii. 
remus  —   nahallehü ;   nahallcy  H. 
sabulum  —  murluUo. 
sagilla  —  semaara. 
sal  —   pamu. 
sanguis  —  curisa. 
sapere  —  ikissidin. 
saxum  —  siba. 
sed,  aulem  —  kau. 
sedere  —   akallin. 
sedile  —  aballikoana. 
senex  —  habellu. 
serpens  —  wuri. 
servare  —  erekedin. 
siccescere,  perdurare  —  oän. 
sicul,  quomodo  —  din. 
sidera  —  wiwa. 
sinus  —  udukkhu. 
sol  —  haddalli. 
solummodo  —   lubuin. 
soinno  solliciiari   —   labussiän. 
äoror  — ■  dayudaala. 
sporla  —  waljoli. 
slalim  —  danukebe. 
stupendum  1   —  poi,  poiman  ! 
suave  olere  —  buhujän. 
sudare  —  hadabullin. 
superare  —  laltan  alinua. 
supra,  in   allo  —  aijumiin. 
tabacum  —  yeury. 
sylva  —  conoko  H.  kunnuku. 
lelum  pyrium   —   arabusa   (liisp. ) 
terra  —  wunabu,  ororu   H.  Seh. 
toiiilru   —    aculia  cally. 
Iransire  —   aballin. 
tu  —  büi. 


luus  —  bokkia. 

luguriuni  —   ubanna,  buhii(bohio: 

Haili). 
lugurium  slruere  —  ubanna  bultin. 
lussis,  calarrhus  —  lunnuli. 
U(nbra,  spirilus  —  üjahü. 
undae  magnae  —  sibassibaru. 
vacca   (hispanice)   —  baka. 
veile,  debere  —  bia. 
venari   —   aijukän. 
venire  —  andin. 
venler  —   da-deybayou. 
venlus  —  awadalli. 
vespere  —  bakkülama. 
vesler,   a,   um  —   hukia. 
vestire  —  käken. 
videre  —  addikin. 
vincere, superare  —  kadannin  alinua. 
vir.  bonio  —  lukku. 
vila,   aninia,  animus  —   ulluahü. 
vivere  —    kakün. 
vomitare  —    öwedin. 
vos   —   hui. 
Numeri:  1  abba;  abaaru  H. 

2  biama. 

3  kabbuin. 

4  bibili;  bi  ybich. 

5  abbalekabbu    (i.  e.    una 
manus)   aba  dacabo  H. 

6  abbatlinian ;     aba    lemai- 
^    ny  H. 

T  biamallinian ;     beama  te- 
niaini  H. 

8  kabbuinliman ;  cabuin    li- 
niain   H. 

9  bibilibiman ;    bi    y    bich 
lemain   H. 

10  biaman     lekabbu     (duac 
nianus). 

11  abba   kutlihibena    (unus 
de  pedibus). 

12  biama    kutlihibena    (duo 
de  pedibus). 

auclus     numerus    indieatur    addilo ; 
ladiaku   vel  lupakillan   i.  e.  plus. 

20  abba  lukku,  unus  homo. 

21  abba   lukku     abba  ladia- 
ku ,  20  piHS  1. 
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lapirus   americanus  —   camniJi. 
canis   (perro  hispan.)   —   perii. 
cervns   infus  Jllig".  —  beiü. 

—  simplicicornis  Jllig.   —  cujara. 
hydrochoeriis  oapivara   —   kibiolc. 
coelogcnys  paca  —   lappa. 
dasyprocia  agiili   —  puculerii. 
dicolyles  labialus  —   kehermii. 

—  lorqualus  —  abüja. 
dasypus  —  geessi. 
bradypus   —   hai'i. 
myoelcs  fuscus  —  illuli. 
cebus  faluellus  —  püddi. 
ateles  paniscus  —  lioroo. 
jacchus  —  issiriri. 
manatus  —  cuimoro. 
crax  —  hilli. 

psillacus  —  culeaca,    kulau. 
calharles  papa  —   miJiili   biicku. 

—  aura  —   annoane. 
colibri  —  bimili. 


avis  plalalea  ayaya  —   tukUuku. 

psophia  crepilaiis   —   warrakala.     i 

foriiiica  —  cussi.  ' 

pulex  —  ubaijahü. 

Ixodes   (carapalo)   —  mibiki. 

radix  iiiandioccae  —  calli. 

musa  paradisiaca   (pacova)   —  pra- 

lanc. 
capsicum  —  haalchi. 
palma  manicHria  saccifera   —    limili 

(caraibice:   luruli). 
palma  rhaphia  laedigera  —  coculili. 

—  maurilia  flexuosa  —  ite. 

—  eulerpe  —   manaca. 
lecylhis  —  luluca. 
hyinenaea  —  simirl. 

diplerix  odorala  —  cumarü  (crabo- 

bossi:  caraibice). 
vatiilla  arumalica  —  cainaije. 
agave  e  qua  fila  parant  —   ühikili. 
zea  mays  —  marisi. 


VOCABlllA  COMPARATA 


E  DIALECTIS 


GUYANAE     BRITANICAE. 


Die  zahlreichen  Dialekle  der  Horden  in  brilisch  Guyana  weisen  alin- 
lichc  Mischungen  auf,  wie  die  Brasiliens,  und  sind  eben  so  schwer  auf 
Stammsprachen  zurückzuführen.  Sir  R.  Schomburgk  gruppirt  sie  (Reporl 
of  Ihc  brilisch  Association  for  1848  p.  97)  in  die  fünf  Reihen:  der 
Caribi-Tamanaco  (N.  1  —  11),  der  Wapitya-Parauana  (N.  12,  13),  der 
Tarunia,  Waraua  und  Aravvaac,  jedoch  nur  vorläufig  und  ohne  Mass  zu 
geben.  Die  von  ihm  (a.  a.  D.)  milgelheilte  Tabelle  lassen  wir  hier,  als 
ein  schätzbares  Material  für  weitere  Vergleichungen,  folgen.  | 
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Taino. 


T  A  I  I\  0 -). 


abi ,  veni  —  ha,  guaiba  M.     (hai: 

Palagoii;    aya:    Cliaclah;    hoye: 

Tarahumara.) 
aer  (venlus)   —  banzex  M. 
-aelernus  —  niamona  R.   jemao  = 

divinus,  deus  (inamona  =  deus  : 

Moxa). 
albus    —     yuca,     luca    A.     (luza: 

Chaclah;  elu  (lamoue) :  Galibi ;  la- 

paca:     Mbaya;    zaco:    Tolonaco; 

lue:  Chili;  yurac:  Peru;  hacaya: 

Cado ;  usca:  Ozage;  yulaga:  Mo- 

cobi;  zac:  Maya). 
allus,  eminens,    exceüens  —   lihu, 

lichelu ,  car,    huibo,    ula   (uipo: 

Galibi). 
amatus  —  rozi,  berozi   R. 
anima,  cor  —   nanichi. 
animal ,    feius  —  caiacol  R.    (cara- 

cal :  Lybice;    caracoler  Call,  vel,, 

caracol :  Berber  allanl.). 
anlruin  —  vava  M.,  giaga,   beina  0. 
aqua  —  ama,  bagua  (may,  mayu: 

Peru;  nhama  Puri;  amuk,  ahua: 


Tzuluki;  ha:  Chontal;  maya,  a: 
Mexiean ;  agua:  Veragua ;  ak : 
Atakapus;  haya:  Shebay;  aya: 
Yarura    etc.). 

arbor  —  maca,  mapu. 

aurum  —  caona,   cauni.  - 

avus  —   ahiacavo  R.   narguli  Ey.    ■ 

bellum,  exercilus  —  guazavara  G. 
huclu  Ey. 

bellus,  princeps,  dux  —  taino  ,  ni- 
taino,  milaino,  malo   (Herr.) 

bonus  —   malum  M.,  bonialum  0. 

— ,   nobilis   —  liao   R.,  daino  M. 

calor,  calidus,  siocus,  febris  —  ze- 
chen ;  zezionesM.  (sezao  :  Lusilan). 

Campus,  planities  —  conuco  G.  V.; 
zavana,  zanaga,   mazagua. 

canlus  solemnis,  feslivus  —  areilo, 
arcile,  areili;  baloco  G.  (arilin  = 
nominare,  indicare:  Aruac). 

capul,  apex  —  zimu  M.  huibo  (yu- 
popo  :  Accawai ;  pupei :  Macusi ; 
opuwei :  Arecuna). 

cavus,  cavum  —  yara,   yari  ,  yaru. 


*)  C.  S.  Rafinescjuo  ( the  anicrican  Nations,  Philad.  1836)  hat  (I.  215)  den  Versuch 
gemacht,  aus  den  ältesten  Nachrichten:  Columbus  (C),  Roman  bei  Ferd. 
Columbus  (R.),  Petrus  Marlyr  (M.),  Oviedo  (0.),  Las  Casas  (L.),  Herrera 
(Herr,),  Gomara,  Diaz,  Acosta  (A.),  feiner  aus  Garcia,  Gili,  der  eine  lange 
Liste  grosseren  Theilcs  von  geographischen  und  historischen  Namen  ge- 
sammelt hat,  (G.),  Humboldt  (II.),  iVlunoz  und  Vater  (Y.)  alle  Wörter  aus 
der  hüheren  Sprache  von  Haiti,  der  Taino,  zusammenzutragen.  Sie  erweiset 
sich,  gleich  den  Dialekten  in  den  andern  grossen  Antillen  und  jenen  ,  die  auf 
den  kleinen  AnliUen  von  den  sogenannten  Eyeris(Ey.)  oder  Cabrcs  gesprochen 
wurden,  und  gleich  den  meisten  des  Continents  als  eine  vielfach  gemischte. 
Viele  Worte  hat  sie  mit  der  Aruac  und  andern  Dialekten  der  Guyana  ge- 
mein, wesshalb  wir  sie  hier  einschallen.  Wir  treten  übrigens  weder  l'ür 
die  Yollstcändigkeit  noch  für  die  von  Uatuiesque  versuchte  Deutung  mancher 
Worte  und  für  die  Richtigkeit  seiner  Vergleichungen  ein.  Er  hat  dieselben 
über  viele  ausseramerikanische  Sprachen  ausgedehnt,  und  hält  die  Haiti- 
ner für  pelasgischen  Ursprungs. —  Die  38  Worte  der  westhchen  Dialekte  von 
Cuba,  Jamaica  und  den  Lucayos  und  die  50  aus  den  östlichen  Dialekten 
der  grossen  Antillen  und  der  Eyeri  der  kleinen  fügen  wir  nach  Rafiiies- 
que's  Zusaroraenstellung  an. 
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clava  militaris  —  macana  A.  ma- 
chanaO.  (maoana:  Daricn  el  nuil- 
lae   litiguac,   inacahui:   Moxic. ). 

coelum  —  lurei  M. ,  coaiba  R., 
ubec  Ey. 

coeruleus,  violaceus —  lunna;  qiii- 
bey,   guei  in   dial. 

collis  —  huibo  M. 

corhis,  sporla  —  hava  G. 

culler  —  henequen. 

ciipruin  —  tuob  C. 

aurichalcuin  —    hobin   M. 

11011   cuio,  sine  cura  —  macabuca  M. 

cyniba  —  canoa  A.  (kän:  Teulo- 
nice,  cahani :  Ainu,  canahua,  ca- 
nabir:  Galibi ;   guyon  :  Guanch. 

(laenioti  (angelus?)  —  zemi ,  ze- 
mes,  ehernes. 

daenion  malus,  nialiim  —  luyra  M. 
mabuya  Ey.,  Galibi. 

Jeus  —  jovana  0.,  yocahuna  R. 
M.  (achaman,  ahican  :  Guanch.; 
yaho:  Apalachi;  yahuagon :  Hu- 
ron  ;  wakon  :  Osage ;  conome:  Ya- 
rura ;  cü,  cayuni :  Maya). 

dies  —  di. 

dominus  —  taino,   malo. 

— ,   magislcr  —  guama. 

domus  —  boa,  bohio  A,  boi  R. 
canei  Munoz.  lunohoko  Ey.  M. 
(bohio:  Apalachi;buhio,  na,oloeh : 
Maya;  baua:  Galibi;  bahi:  Aruac;  hu- 
achi :  Peru;  oca  :  Tupi;  ba:  Mizleca; 
pohos:  Tao;   chaho:  Tarasca). 

duo.  seeundus  —  bem? 

dux,  prineeps,  dominus  —  guama 
M.  (amo:  Choco ;  alian :  Maya; 
hamon :  Allanlid.  ). 

edere,  comere  —  imas,  mani  A. 

ego,  meum   —    ni,   n',   ml,   m'. 

ejus,  is,  ille  —   li. 

esse  —  tei,  ei. 

est,  id  esl  etc.  —  zi,  el,  eil. 

ens  —  bei,  beira. 

exercilus,  bellum  —  guazavara  G., 
huclu  Ey. 

femina,  uxor  —  i'iuya,  hila,  ili, 
bibi,  inara,  liani,  churon  Ey.  (ui- 


ta  :  Cora;  zilua  :  Mexie. ;   nualilu: 

Saliva;      esena:     Moxa ;      tiguy: 

Muyzca;    linio:    Maypure;    ya(e: 

Mocobi;     nikib:    Alakapas;     zina 

(puella):  Olhomi;   wanila:  Uchi ; 

iras :   Cuniana;    ira :    Coyba:    nia: 

Apalachi. 
filia  —  rahen   Ey. 
filius  —   el,  rabu  Ey. 
filum —  hicoM.|(hilo,  pila :  Maya). 
finis,  cauda  —   yarima  M. 
,  flos  —  ana  A.    (dani:  Olhomi). 
fluvius,    rivus,  fluclus   maris,  dilu- 

vium  —    niquen,    neguin,    zini- 

quin.     cuhen  ,     agua     in     Cuba. 

(wuinic:  Aruac;  necua:    Yarura; 

uchi:   Chaclah). 
fons  —  coa,  maca,   mini, 
forlis  —  carib. 

fraler  —  gualiao  H.  (layo  :  Polynesia). 
frigidus   —  ymizui  R. 
fruclus  —  guauanas  Ac. 
fruclu   plenus  —  co. 
fuiiis,  chorda  —  cabuya  G. 
gemina,   nummus  —  aguacal  0. 
homo,  homines,  mas,  marilus,  gen- 

les  —  hilo,  guani,  cari   R. ,  ma- 

gua  G. 
homines,  gcnles,  viri  —  chivi,  ibar 

M. ;  cabres  Ey. 
hortus,  amoenus,  gaudium   —    coai 

R.,   chali  Ey. 
hoslis  —  anaki  0.,  akani  Ey.  (ana- 

kim:   Aramic. ) 
idolon   —  zemi,  zemes,  chemes. 
ignis    —    cuyo    M.,     cuxo    Humb. 

(ieu:Lule;  eguza  :  Saliva;  yucu  : 

Moxa;    culha:    Chili;    cuja,    coia: 

MalaÜ  ;    cuali :  Sapibocona;   hua: 

Taruma). 
in,  inlra,  inlus    —    hiqui  in   Cuba: 

Lael. ;   nacan   C. 
infans,  progenies,    gcns  —  el,  ili, 

guaiü  R. 
infinilum  —  rapila,  apito,  virita  R. 

M.   0.    (nomen   dei). 
inslrumenlum  musicum  —  habao  R. ? 
in  SU  ja  —  caya,  caic,  caiz,  caiques. 
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invisibilis  —  guimazoa ,  zuimaco, 
quinazona  R.  M.  0.   (noinen  dei). 

iralus  —  zynato  M. 

is,  ille,  illud,  ilü  —  gua  (arliculus 
indicalivus) ,  i,  hi,  hin,  zini,  li. 

jusculum,  coclus  —  calalu. 

labor,   opus  —  boria. 

laboralor,  servus,  mancipium  —  na- 
bor,  anaboria,  naboriü. 

lac  —  toaR.  (leth:  Cellic,  tilfSa- 
xnn.). 

lacus  —   haguai. 

lapis,  saxum  —  ziba. 

lapidosus,  saxosus   —    zibau. 

lalus,  pars,  ex    parle  —    nara  R. 

leclus  ponsilis  —  amaca  A. ,  ama- 
zas  L. ;  barbacoaH. ;  nehera,  ne- 
kera  in  dial.  (camala:  Peru;  ama- 
ca, akat:   Galibi ,   amaca:  Yaoy). 

lignum,  arbor  —  maea,  mapu  A., 
bulos  Ac. ;  maica,  chimala  Dial. 
(caa:  Tupi,  Mbaya;  kag:  Alaka- 
pas;  canch:  Nalchez ;  nianga: 
Adaiz;   aea :  Peru). 

locus  —  guara  R,   (coara:  TupiJ. 

lumen,  splendor  —   lureigna  i\l. 

luna  —  inaroyo  R. ,  marohus  0., 
mona,  kali  Ey.  (wanehu:  Wa- 
rau). 

magnus,  crassus,  largus  —  ma, 
magua,  guama  A.  (ma:  Apala- 
chi ;  manaho:  Olhomi;  gua:  Nal- 
ches;  guazu:  Guarani). 

mamma,  ubera  —   loa  R. 

maier   —   mama   M. 

mare     —     bagua  V. ;     balahua    Ey. 

(cogua:  Salivi ;  gua:  Tupi?). 
medicus   —  boili  G. 

melallum  ,    durus  —    nin  ,     guanin 

C,   hobin  M. 
miles  —   vara. 

milis,  benignus,   mansus  —  malum 

M.,  boniatum  0, 
montes,  regio  monlana,  aspera  — 
tihui,  huibo,  baino,  zibao,  hayli. 
morluus,  spirilus,  speclrum  —   opia, 

opoyem,  goeiz. 
movens  —  maiia. 


multum,  mulli  —  lochela  M. 
musica,  slrepilus     —    habao ,    gia- 

huba. 
mundus   —  queya,  ocon   R.  M. 
nebulosus  —  furzidi  Herr, 
non,  nihil,  male  —  mayana,  maca 

M     (ma,    matar:     Maya,    mana: 

Peru,   mani :  Poconchi). 
nosse,  scire,  scienlia  —  guarocoM. 
nunc,  hodie  —  di. 
nux,  pulamen    —    zibayo  M.   (ziba 

=  lapis). 
occasus    solis    —     soraya.    (surya 

Sanscril). 
oculus    —    izi    0.     (cosi:    Cahiri). 

(alzi:  Taruma;  cusi :  Aruac). 
omnis,  e  —  quis  R.  M. ;  xus  0. 
omnipolens  —  Hella  R.   siela    (no- 

men   dei). 
opulenlus,  dives,  diviliae  —  duchi 

Munoz,  duyhzi  M.,  duhos  G. 
panis  —  cazabi ,    cazavi  A. ;    cuac, 

maru     in     Dial.    (cosque:    Chili; 

cancu  :   Peru;     pasca:    Apalachi ; 

maru  :  Zingani). 
panis  assalus  —  xauxau  G. ;  akes  G. 
paradisus  —  coyaba,  coaibai  R.  Herr, 
parvus ,  minulus,  nihil,  inseclum  — 

nigua;    nianli  Ey.    (chigua:    Da- 

rien ;  enchique:   Yaoy). 
paler  —   ahia,  baia  R.  ,    vava  ,  ba- 

ba  Ey. 
pax,  quies,  quielus  —   loka  M. 
percgrinalor  —  umakua  Ey. 
peregrinus  —  chapelon   Ac.  ?  Gua- 

ehinango  Diaz  in  Cuba. 
pilus,  iusus  pilorum  —  balos  M. 
polio   e  granis   maidis  —  chicha  A. 

(chica:  Peru;  chicha;  Chili;  hui- 

cü :  Galibi). 
ponlifex  —  buhui-liho  A. 
prala   —  zavana,  zabana  A. 
purpureus  —  ragui,  aniqua  M. 
qui,  quae,  quod  —  hiqui  Lael. 
rales  —  balza  A.  ?   (hispanice). 
regulus  —  cazic ,  cacique  ,  caciqui, 

caxicus,    casiche  (pronuncialione 

diversa). 
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recessus,  locus  —  üba  (tüva:  Tupi). 

remus  —  pagaya,  pages,  nae  M. 

rilus,  cerimonia  —  reiü  (arilin: 
Aruac). 

ruber  —  riz:  Diaz. 

sanguis  —  moinaly  Ey. 

sacer ,  sacrum  —  auc  M.  ,  yac  G., 
guaca  R.  (aca,  huaca:  Peru, 
huacan:  Cora.hualic:  Huazleca). 

sacerdos  —  bohilo,  baulio,  buhui, 
bohique,  behique,  boilion,  bouiti, 
buulio,  boyelo  (diversorum  scrip- 
lorum). 

Bacculus ,  bursa  —  cucalo,  xucalo. 
(pocan:  Pocüholan ;  coacum : 
Mohigan;   cuechiliz:  Mexican). 

scarlalinus  —  pu  ,  bu. 

senex,  vetus  —  ua,  boh,  be,  bohi- 
lo, bohique  A.  nalu  maximus  — 
nenechin  R. 

sie,  sane  (affirmaüvum)  —  ha 
(hea  Afric.  Allanl. ;  haa:  Oloma- 
co ,  Olhomi,  Cumanchi;  haha: 
Apalachi;  oyah :  Ozage ;  ahi : 
Cado  ;   yasay :  Aruac. 

sidus,  Stella  —  starei  M.  (sirica, 
sirico  Galibi ,  Tamanaco,  Oloma- 
ca  el  aliarum  gentium  in  Guja- 
na.  chirica:  Yaoy,  siüco:  Betoy, 
ergrai :  Abipon,  setere  Patagon), 

sei  ■ —  boinial,  binlhailel,  kachi : 
Ey.  conf.  cazic. 

splendidus  —  tureigna  M. 

Spiritus,  anima,  specirum  —  goeiz, 
opoyem  Ey.   (goz:  Vilela). 

sum  —  dacha  M. 

sume,  cape  —  chuc  C. ,  chugue 
Her,  (huyca:  Aztek;  uhca:  Ta- 
rasca).  Conf.:  cancer. 

supra  —  ubek  Ey. 

sylva  —  arcabulos  Ac. 

talis  — gua(arlicuhisdemonslrativus.) 

lempestas,  fuiia  —  furacancM.  hu- 
racanc  G.,  urogan  Ey. 

templum ,  sacellum  —  cu  Acosla; 
Izia  (tzia,  cu  (deus)  :  Maya,  Choti- 
tal,  Mexican). 

terra,    conlinens  et  insula  —  Java, 


khaya,  cayos,  hay ,  guaca.   (ka- 

li:  Guianau;  hola:  Warau). 
ihronum  —   duchi  Munoz. 
lintinabulum    —    maraca    (niaracä: 

Tupi;    tamaraca:    Aruac;    malacä: 

Apalachi). 
Ires,   terlius  —  abeni? 
tu,  luum  —  ff,  (e. 
tugurium,  domus  —  boharque  Mu- 

nos,  canei  G.,  tuhonoco  Ey. 
unus,  primus,  solum,  unice  —   ata 

alu     M.     (ata:     Muysca ,    hatun: 

Peru,  carata ;  Sapibocona). 
urbs,  domus  —   bohio. 
ventus     (vel  aer)     —    banzex    M. 

(acate:  Dora,  eheca:  Mex.). 
vermis  —  cusi. 
vestimenlum  —   cochio  M.  R. ;  ya- 

guas  Herr,   (cuays:  Galibi;  pon- 

cho:  Chili), 
vestis  —  yaguas  Herr. 
viridis  —  huarahua,  j^uaragua  Lact, 
vila  —  hi  G. 
avis     —     bogiael     R. ;     ipis :    Cuba 

(gualpa:  Peru  ;  coxol:  Huasteca). 
avis  phoenicoplerus  —  ipiris  Diaz  in 

Cuba. 
pliasianus  (crax?)  —  babiayas  Her. 

Cuba. 
Cancer,   (uca)   -^   taracola? 
canis  —   cuchis,  gochis,   alco   (chi- 

chi,  alco:     Mex.,    chegua:  Chili, 

cule:  Lule,  alco:  Peru), 
concha  —  guey  C,  cohob  0. 
crocodilus  —  Cayman, 
culex  —  jejen   M. 
dasyprocla  —  aguli ,  aguchi,    huti, 

ulia,  cuti  R.   A.  quatuor  species: 

maxima:  hulia,  minima:  mohuy; 

chemi ,  cori.   Cfr.  saraguchi:    Ae- 

gypl. ,  cuyes:  Quito,  coy:  Huaz- 

teca.  cuya:    Peru,  curuc:    Tayro- 

nas.  quinazis  :  Cauca). 
dasypus  —  alatu  E. 
didelphys   (opossum)   —  lona  R. 
elater    noctilucus    —     cocuyo ,    cu- 

cuyo,  locuyo,  cucuix ;    zievas  in 

Lucayis. 
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forinica  (pismires)  —  comexon  R.? 
lacerla  —  guana,  iguana  A. ,  yua- 

nas  Herr,   (leguati:  Aruac,  Juga- 

na:     Ciimana:    aguana:    Guinea, 

jaganda:   Congo). 
niaiialus   —   inanali  A. 
nuisca  —  cocuyo,  euinix,  zievas. 
piscis  —  ican,  guaycan   Miinoz. 
psillacus  —  paraca,     maca:    Cuba, 

Aruac. 
rana  —   toä  G. 
remora    (piscis)    —   reveo  H.  ram- 

bos  Ac,  remora  G. 
serpens  —  boba  in  Boriquen  (boia: 

Tupi;  coa:  Mexic). 
squalus  (piscis)   —  lebura  0.,  libu- 

ron   Ac. 
sus  (dieolyles)   et  pecari    —    zaino 

scuna  Ac.   (layasu:   Tupi,  lagua- 

zen:  Guanch.). 
tesludü  —  icola  G. ,  icolea  Humb., 

cabini  M.    (colos:  Cuniana). 
achras  cainilo  —   cainito. 
agave  —  maguey,  magheih  H. 
ananassa    —    buniama  G.    fanpolo- 

mi  Ey. 
anona  —  guanavan   H. 
arachis  hypogaea  —   mani. 
bixa  orellana  —  bixa  G.,  achioloH. 
bulbus,    cepa  —    cabaicos  R. ,  ma- 

coanes  M. 
balalas  edulis  —  balfilas. 
calamus,  arundo,  maranta  —  yaru- 

ma  Her.   (uarumä:  Tupi). 
capsicum   (acre,  vellicans)    —  axi, 

aji,  ages   (axi:  Cumana). 
chrysobalanus  —    liicaco. 
Cucurbita  —  hibuera   M.   0.  Munoz. 

(higuera    hispanice     =    opunlia 

luna). 
dioscoreae  radix   —  niämes ,   ämes, 

m'änies. 
fungus  —  yegan,  guiyegan  R. 
gossypium' —  inapu   Ey. ;  zeiba  A. 


(Boinbax)    (cosib:   Arabic.    vet. ; 

kipi,  kapas :  Sanscril). 
guayacum     officinale     —     guaync, 

guayacan  H.,  guacum  0. 
heliconia  —  bihao. 
clusia  alba?    hynienaea?    —    copal 

G.  H. 
coccoloba  pubescens?    —    copei  0. 
indigo  —  digo  R. 
iycopersicum  (loniate)  —  lomatesG. 
mandiocca   (dulcis)  —    boniata  0., 

yuco   M. 
yucca  gloriosa?  —  yuca  Ey. 
ocimuni  —  zochen    R. 
maminea  americana  —  mamey  M. 
milium  —  panycke  M.  (?pariicum). 
inusa    paradisiaca    —    banana    H. ; 

camois   G. 
palma  —  yagua  0.,   caico  Ey. 
pastinaca  —  guaieros  M. 
pimenlo  — pyman,  pimienla:  Maya. 
psidium  guayava  (pomiferurn,  pyri- 

ferum)   —  guayava,  guaxaba  M., 

guava,  guaiva,  guyaba. 
arbor  cedro  similis,  podocarpus?  — 

cauvana  G. 
rhizophora  mangle  —  mangle  H. 
sarmenlum,   liana  —  bejuco  M.,  bi- 

xuco,  bexucum  0. 
spondias  hobo    —   xobos  R. 
swietenia  —  mahogani   H.    cahoba. 
Iheobroma  cacao  —    cacao  A.  vide 

mexic. 
lubulus   labacinus  —  tobaco  M.  (ba- 

cana:  Caraibi). 
labacum   —   cohiba  0.,  cogioba  R., 

cohoba     M.     ( dokhan :     Arabice, 

tuhica:  Nuba). 
zea  mays  — •  inahiz,  mayz  A.  (mai- 

za :    Bask;    mas:   Nepal,  Congo; 

maiz :    Turan ;    hazez:    Apalachi; 

iziz:  Huasteca;    zara:    Peru;    ya- 

sii:  Gera;  umila:  Chile). 
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Dialecli    in    occidente    insularum   Cuba ,    Jamaica   et   in 

Lucayis  '•'). 


aurum  —  nucay  C.  L. 

deus  —  yocahuna,  guama-coli,  gua- 
ma-oxocoli  C. 

domus  —  bohio  C. 

ens  supremum  —  allabex  C. 

fluvius  —  agua  C. 

fons  —   mini  L. 

insula  —  caya  L.,  cayo  C,  caic  J. 

inlra,  in   —   hiqui,   nacan  C. 

lignum   —   maica  J. 

nobiüs  —  lo,  malo  C. 

panis  —  zabi  C. 

peregrinus  —  guachinango  C. 

princeps,  domiuus  —  guami  ß. 

regulus  —  caxicus  C. 

ruber  —  ris  C. 

sacculus,  bursa  —  cucalo  J. 

sacerdos  —  behique,  bohiquc  C.  L. 

Spiritus,   speclruni  —   dupi  J. 

lerra,  regio  —  kalos  L.,  xai  J.,  na- 
can, guaca  C. 

vila  —  bi  C.  L. 


canis  —  aico  C. 
concha  —  cohobas  C. 
crax  (avis)  —  babiayas  C. 
croeodilis  —  cayaman   C. 
dasyprocla  —    usias,  hulic,  quina- 

xes   C,  hulia  L. 
elaler    noclilucus     —     cocuyos  C, 

zievas  L. 
perdrix  —  lizas  C.   (Ocampo), 
psiltacus  —  maxa  C,  macan  J. 
remora  —   reves  C. 
vermis   —    cusi  J. 
vcrniis      (curculio     palinarum)     — 

piojo  J.   (?). 
dioscoroae  radix  —   mames  C. 
guajacum  officinaie  —  guacum  C. 
opunlia  (caclus)  — -  luna  C. 
podocarpus   —   cauvana   C. 
Iheobroma  cacao  —  cacao   C. 
zea  mays  —  maysi  C. 
coccoloba    uvifera    (uvcros  C.    his- 

panice)  —  copei. 


Dialecti  orientalis  insulae  Boriquen  et  insularum   caraibi- 

carum  **). 


angelus  —  chemin;  angeli  —  che- 

mignuni  E. 
avus  —   narguli   E. 
bellum  —   nihuclu   E. 
coelum,  supra,  superne  —   ubee  E. 
cor  —   nanichi  E. 
cymba  —  piraguas  B.;  canoa,  pa- 

ges  E. 


daeinon  malus  —  mabuya  E. 
deus  —  jocana,  guama  nomocon  B. 


domus,  lugurium 
femina    —    inaru 

inuyum  E. 
filia  —  raheri   E. 
filius  —  rabu  E. 
gens,  populus  -- 


—   luhonoco  E. 
E. ;    feminae    — 


ibas  ß.  cabres  E. 


*)  C  =  Cuba,  nach  Columbus,  Acosla.  Hcrrera,  Diaz,  Lact,  Munoz.  J  =:  Ja- 
maica,  nach  Columbus,  Garcia,  Gomara.  L  =  Lucayas,  nach  Columbus, 
Oviedo,  Acosla  clc. 
**)  B  =  Boriquon  (Pucrlo  Rico),  bei  Herrera ,  Acosla  elc.  E  =  Dialekt  der 
Weiber  der  Caraiben,  fast  ganz  verschieden  von  dem  der  Männer  nach 
Rochefort  u.  s.  w. 
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horlus  —  chali  E. 

hoslis  —   akani   E. 

is  —  ni,  n'. 

leclus   —    neckera  E. 

lignum,  arbor,  arcus  —  chimala  E. 

luna  —  niona,  kali  E. 

mare  —   balana  E. 

mas,  vir  —  eyeri  E. 

maler  —  bibi,   nucu-churon   E. 

nebulosus   —   furzidi  B. 

nobilis   —   dilayno   B. 

nunimus,  gemma  —  agucal. 

pariis  —  maru  E. 

parvus  —   nianli  E. 

pater  —  baba,   nucu-chili  E. 

purpureus  —  pu  E. 

sacerdos  —  boyez  E. 

sanguis  —  moinalu  E. 

serpens  —  boba  ß. 


servus,  mancipium  —  labuyii  E. 

sol  —  kachi,  cochi  E. 

sus  —  saine  B. 

spirilus,  specirum  —  opoyem  E. 

lempeslas  —  urogan  E. 

terra,  insula  —  kali  E. ;  ca,  ay  B. 

uxor  —  liani  E. 

vialor  —  urnckua  E. 

vir,  eyeri  E. ;  viri  eyerium  E. 

bombax  ceiba  —  zeyba  B. 

cocos   (palma)   —  coquillas  B.  (?) 

hippomane  niancinella    —    manza- 

nila  B. 
guayacum  officinale  —  guage  B. 
niusa  paradisiaca   —  camois  E. 
palma  —  caico. 

svvielenia  mahagoni  —  inaga  B. 
viola?  —  quibey. 


0  Y  A  M  B  I*). 


accendere  —  amoini. 
acus  —  cacoLissa. 
aegrolus,  a,  um   —  ikaraw, 
aethiops  —  mecrou,  necrou(negro 

porl. ). 
ala  —  ipepokang. 
albus,  a,   um  —  sing. 
alligare,  affigere  —   evonkouate. 
altus,  a,  um  —  ipoko. 
amare  —  erareou. 
amicus,  socius  —  scmou,  iya,  ate- 

wawa. 
amila  —  pipi. 
anhelare  —  emoling. 
animosus,  audax  —  nokiyeye. 


apporlare  —  eroule. 

aqua  —  ih. 

arbor  —  iwira. 

arcus  —   paira. 

avunculus  —  päi. 

assare,   lorrere  —  ennile. 

aures  —  narui,  inami. 

baculus  —  epouilou. 

barba  —  eacouara,  eacouawa. 

—  in  menio  —   eraloubape-piraba. 

—  in  labio  —  nemeraba. 
bene  —  naycoye. 
bonus,  a,  um  —  icalon. 
buiiire,  fervere  —  emonrnoye, 
calcaneus,  calx  —  epouita. 


*)  In  den  südlichen  Grenzgegenden  der  französischen  Gujana,  an  den  Ouelien 
des  Oyapock,  Jaii  u.  s.  w.  —  Adam  de  Bauve  und  Ferre  in  Bull,  de  la 
Soc.  de  Geogr.  1834.  107  und  Leprieur,  ibidem  225.  —  Ein  ziemlich  rei- 
ner Dialekt  des  nördlichen  Tupi. 
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capiUi  —   apira. 

capul  —    eacang. 

carbo  —   lala-rapoing. 

cauda   —   waya. 

cliorda  arcus  —   ourapama. 

clava  —  cawarapa. 

colligeie  —  eoupile. 

Collum  —  couroukawa. 

conlVingere  —   einika. 

coasobriiia  —  cacagne. 

consobrinus  —  laVro. 

coiilenlLis,  a,   um  —  erourou. 

coquere  —  oyippe,  oyouppe. 

cras    — •   coye,   covi. 

orales  pro  exprimenda   vadiee  man- 

(lioccae   (lipili;   Tupi)    —  lapici. 
cymba  —  igara. 
ciiller    lonsorius    —    nawaye    (na- 

valha:  port. ). 
ciirrtMe  —  eniaiie. 
CLilis  —  pirera. 
dnro  — ■  hemeheng. 
(lebere  —  naponme. 
decoeUiin  zeae  —  huuhi. 
deglabere  — ■  cpirok. 
denies   —   orai. 
depUiüiare  —  eäwat. 
digili  —  epoua. 
—   pedis  —  epoüia. 
diseus  —  parapi. 
dormire  —  okelle. 
dorsuni   —  eape,  tappe, 
dum,  poslea  —  courmou,  cüromou. 
ebrius,  e  —  w^wepore. 
edere,  oomere  —  eyemiyon. 
ensis  —  säbre   (gallice). 
fames  —   amouacm. 
farina  niandioccae  —  meyou. 
febris  - — •  caraycu,  carayou. 
feinina  —  nimene. 
femoralia  —  siröa,  chirolles. 
feuinr,  crus  —  evakoua,  erapo. 
filia  —  nimeni. 
findere  —  icoka,  eoka. 
fliivhis  —  eiiyee,  ihee. 
fraler  —  eröi. 
frons,  fronlis    —    erouwape. 
furtium  Ubaci  haurire  —  einououk. 


genae  —  eroba,  eraya. 

genu  —  enepuuissame,   en^nepou- 

ang. 
globuli  sclopelarii  —  pirato  wassöu. 

—  vilrei  —   inohira. 
gracilis,   e  —  eköi. 

grando  plumbea  —  pirato  miri. 
liabilis,  e;  aptus,  a,  um    —  omou- 

nian. 
hamus  —  pina. 
heri  —  coue. 
humerus  —    eribapoui. 
hydria  — ■  macoua. 
igiiis  —   lata. 

imbecillis,  e  —   nokouwaye. 
indusiurii  —   tilou. 
ineplus   —    necacoye,    iiocacoye. 
iiifans  —   yawira. 
inlueri,   speclare  —  emaea. 
ira  —   aymouroume. 
ire  pescalum  —  iae  iapi  naeli. 
j  urgare  —  jawon. 
[abia  —  ireme,   erembe. 
labor,  opus   —  morico. 
lassus,  a,  um  —  eraoupape. 
lavare  —  ecouloug. 
leclus  pensiüs  —   lya,  tiä. 
lignum   —  ewirapoko. 

—  cremiale  —  eiboura. 
lingua  —  cincou. 

longus,  a,  um  —   ipokamoi. 
luna  —   yäe. 
macer,   a,  um   —  ocining. 
magiius,  a,  um  —  tourou. 
malleolus  —  eperena. 
malus,   a,  um  —  nicalou. 
mamma  —  assoussous. 
mane,  lempus  matuünum  — oyeiwe. 
man  US  —   epapoui. 
malurescere  —  ipirang. 
mel  —  eira. 
menlum  —  erediba. 
meridies  —  avicateu, 
mons  —  iwilira. 
monslrare    —    onpia  mou-em. 
mori  —  omanou. 
morlarium  —  einaca,  einoua. 
mungere,  emungere  —  eoutini. 
41 
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mullum  —  jalhew. 

nasus  —  inci. 

natare  —  eyayou. 

nere,  suere  —  emoupoiipouk. 

iiidus  —  wira. 

niger,  a,  nm  —  cpVou. 

noii  —  tiani. 

occidere  —  eyouka. 

odi  —   naorewi. 

oculi  —  erea. 

oleum   —  jande,  yiaiidi. 

oUa  (canari)   —  louroua  inissig. 

OS,  oris  —  ecourou,  eicou. 

OS,  ossis  —  canguera. 

Ovum  —  oupia. 

parvus,  a,  nm  —   missig. 

palus  —  ipawa. 

peclus  —  cpocia. 

pendere,  suppendere  —  nioyassiko. 

pes    —  epoiicoupe. 

phalanges  digilorum  —  epouakang. 

piger,  a,   um  —  niawari,  yniawane. 

pileus  —  camererou,   chaporc, 

pilus  —  haha,  hava. 

piscalor  —  okouwa. 

piscis  —   pira. 

pislillum  mortarii  —  eimoura. 

pluere  —  amanoul,  ukite. 

pluvia  —  amanne. 

pluma  —  ipepo. 

posse  —   e'inoung. 

prehendere  —  ekik,  eiki. 

profundus,  a,  um  —  japoua. 

provocare   —    name,  niame. 

puor    (parvus,   magiuis)    —    joüira 

(counoumi,  kirey). 
pulvis  pyrius  —  —  cuuroupara. 
pungere  —  fössok. 
remus  —  epoucoila. 
rivulus  —  laca,  yarape,  tacarerew. 
lixalor  —  nerucassi. 
roslrum  —  icic,  incie. 
ruber,  a,   um  —  pirang. 
sabutum   —  issing. 
sagilla  —  ourapara. 
—  pelere  —  ejewa,  ejiwon. 
sal  —  soalo,  corey. 
salve!  —  copei. 


saxum  —  tacourou. 
scamnum  —  apoca. 
scamnum     (pagara)     —     carourou 

(yamaleuk). 
secare,  scindere  —  acoussl. 
securis  —  you,   wiwi. 
semila,  via  —  pe. 
sencx     velus    —    lamoui,     tamou, 

lairi,  lamouchi. 
sie,  sane,  rede  —   ihö. 
sicera  —  cawailala,  paraleni. 
sidera  —  yäe-lala. 
silis  —  eiwale. 
sol  —  cayarc. 
sordidus,  a,  um  —  okVa. 
soror  —  niania. 
speeulum  —  warawa,   warwa. 
Spina  —  gniou. 

spoMsionem  faeere  —  emoumeau. 
sluUus  —  yawelle. 
siipereilia  —   eropoukaraba. 
sura  —  erelouma. 
sylva  cacdua   (abalis)   —   ecco. 
labacum    —    pelemma,     niacouroy, 

pelenunora. 
lelum  pyrium  —  mokawa. 
lerere,  conterere  —  etipika,  ekilik. 
texere  —  epowane. 
libia  —  eroloumakang. 
limidus,   a,  um  —  okiye. 
Uibulus  fumarius  —    peipo    (pipa). 
lugurium,   domus  —  oka. 
lunica  —  lemoukouroii. 
umbilieus  —  epouroua. 
unguis  —  epampe. 
vcnalor  —  oyouka,  iporang. 
vcnter  —  eroue. 
vcnlus  —   wetou. 
vir  —   yo,  leco. 
viridis,  e  —  saheuk. 
Numeri :  1   pessou. 

2  moucougue. 

3  mapour. 

4  moypenle. 

5  jaleule. 
bos  —  fapiroussou. 

bradypus     didaelylus    —     ahicaye, 
unau. 
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bradipus  tiidaclylus  —  ahi. 

canis  —  yawar. 

cervus  —  eoü,  eassou,  eoüassou. 

—  simplicicornis  —  ciiriacoii. 
coelogenys  paca  —  paca. 
dasypus  —  capachi. 
dasyprocia  acusclii — -  acouohi-waye. 

—  azarae  —  acouchi,  acouci. 
dicotyles  —  laililou. 

felis  onca  —  yawara,  caVcouchi. 

—  pardalis  —  rnaracaya-poucüu. 
hydrochoenis  capybara  —  capivoiia. 
lutra  brasiliensis  —   yawakakgha. 
mus  —  anouya. 

—  raltus  -  -  anuiiyaou. 
aleles  paniscus  —  coiala. 
simia  callilhrix  —  cahi. 

myceles  fuscus  —  akikeu,  akikew. 

BUS  —  layaousing-. 

tapirus  amcricanus  —  lapii'ia. 

vesperlilio   —   ainira. 

ampelis  carnifex  —  arawira. 

—  colinga    —     wanamiwara    on- 
name. 

—  cayana  —  eraouka. 
anas  —  arapono. 
capriimilgus  —  wakirawa. 
calharles  jola  —  ourouwou-piwa. 
columba  —  picaöu. 

colymbus  —  laraia. 

crax  aleclor  —  mounlou,  inouitou. 

cryplurus   (major)   —  inamou. 

—  (minor)   —  soüi. 
ihrasaelos  harpyia  —  wiraöu. 
eurypyga   (caurale)   —  kerei. 
hirundo  —  oura-singa. 
gallus  —  massakara. 
gallinae  pullus  —  massacarä. 
penelope  cumanensis   —    coujouvi, 

couyouvi. 

—  marail  —   maraye. 
perdrix  —  oulou. 

pipra  rupicola  —  peöuiig. 
psitlacus  macao  —  arara. 
psillacus  —  courey. 


psitlacus  (conurus)   —  perichi. 

psophia  crepilans  —  akami,  iakami. 

qiierquedula  —  cawiriri. 

linaiTins  —  moucoucawa. 

Irochilus  —  pt'-repercwara. 

boa  —  mohioLi. 

bolhrops  —  yararaga. 

crocodiliis  —   yakarc. 

iguaiia  —   wayamaka. 

Uipinambis   inoailor  —  ikirwaruu. 

bufo  —  youwaye. 

rana  —  co\ila. 

lesliido  —  yaoLissi,  yawi. 

npis  —  e'irarouwa. 

bombiis  —  nianana. 

cassida  —  niabi. 

Culex  —   nacioung,  naciou. 

elaler  noclilucus  —   monang. 

fonnica  —  laracua. 

ixodes   —   yalheoughe. 

musca  —  iiierou. 

mulilla  —   laoya. 

papilio  —  panama. 

pompilus  —  monlouk. 

puiex  —   luuny. 

—   pcnelrans  —  lounne. 

tabanus  —   maganga. 

vespa  —  eaba,  cava. 

arachis  hypogaea  —  mondowi. 

bambusa  — ■  courmouri. 

banaiia   (musa)    —   bacowe. 

balalas  edulis  —  ictig. 

bixae  pigmenlum  —  roucou. 

bixa  pingere  —  roucourawa. 

canna  saccliarifera  —  acikarou  (as- 

sucar:  poil.)« 
capsicum  frulescens  —  ikeing. 
carica  papaya   —   mahou. 
dioscorcae  radix  —  carä. 
frulex  gossypii  —  awamoniati-iwira. 
gossypium  —  amoniou. 
filum  gossypitunn  —  eniniopoü. 
jatropha  manihol  —  matiihoc. 
palma  inauritia  —  mirici,  mirili, 
sarmenlum  (liana)  —  oussimo. 
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aqua   —  oni. 

da  mihi  aquam  —  enonla  oni. 

angor ,    sollicilus  sum  —  bononUa 

dini. 
conlenlus  sum  uxore  iiiea  —  bam- 

belkiou  ronkakia. 
non  conlentus  sum    uxore    niea  — 

kanlebek   nonkaka  onaga. 
corruptum  esl  —  babouse. 
bonus  —  kebeine. 
bos   —   paca   (hisp.) 
credo  —  kata. 
cymba  —  monho. 
dabo  tibi  globulos  vitreos  —  enepa 

karbitate. 
andoles?  angeris?   sollicilus  es?  — 

maba  pika  dini. 
domus,  lugurium  —  paVlipin. 
domum  meam  peto  —  pinhouel  pin. 
feinina  —  lanan. 
gallus  —  lakarak. 
ibo,   volo  ire  —   que  pikele. 
infans  —  calcandia. 
Icclus  pensiüs  —   aneyou. 
luna  —  cairi. 
mandiocca  —  oulale. 
farina  mandioccae  —  couac. 


nuillum   —  banekenek. 

mulli  pisces  —  baneken  aima  ki. 

haben    niullum    sicerao    —    banekc 

polalawin   nomonc. 
nolo  edere  —  ana  eske. 
palera  cueurbilina  —  (omaur. 
lene  paleram  tuam  cucurbilinam  — 

aponi  lomaur. 
piseis  —  aima. 

pone  hie  supra  —  ikenü   nola. 
puer  —  makibmani. 
quid  esl  hoc?  —  mamü. 
remus  —  poulaile. 
salve  —  ailene. 
sidera  parva  —  orapyoubouye. 
aldebaran  —   awaori. 
anlares  —  aeourre. 
crux  australis  —  leyebon. 
slellae  a  ei  ß  cenlauri  —  lekempen. 
orion    (3  reges)   —   inahori. 
plejades  —  tepessiri. 
sidus  „pouliniere"  —    coussoupou. 
spica  —  ouroukama. 
sol  —    tamoye. 
silio  —  arabouin. 
vir,  mas  —  wairi  (uara :  Tupi). 


*)  Bulletin  de  la  Societe  de  Geographie,   Ser,  II.  Vol.  I.  p.  228.   —     Ein  Ge- 
misch von  Tamanaco,  Galibi,  Manao,  Aruac,  üairaicii  u.  s.  w. 


DlCTIOi^AIRE  GAIIBL 


DICTIOMRimi 

ffallice,    latine  et  ff 


Digestum  e  libro : 

Diciioniiaire  galibi ,  presente  sous  deux  fornies,  1*^  cominencaiU  par  le 
inot  fraiKois,  2^  [lar  le  inol  galibi,  precedc  d'un  essai  de  Graminaire, 
par  M.  D.  L.  S.   a  Paris  1T63.  8*^.    (Siiile  de   la  Maison   ruslique  de  Caycnne.) 

Aiictum  sermone  latiiio.  - 


Dictionariniu, 

gallice   —  latine  —  galibi. 


A. 


a,  ä  cause  de,  poiir,  conlre  — 
ob,  propter,  causa,  pro,  conti'a  — 
bocu. 

je  suis  bon  a  nion   fils  —  bene- 
volus    SU/n  filio   meo    —    aou 
iroupa  mourou  boco. 
je  suis  venu   pour  les  galibis  — 
veni  pro  galibis  —  oboui  galibi 
boco. 
Jesus    est   fache    conlre    les    nu-- 
chans  —  Jesus  hominibus  malis 
succenset  —  telckr.  Jesus  yao- 
uame  boco. 
ä   prösenl,    presenlemenl,    ä    celte 
heure  —  minc  ^  jam,    hoc    tem- 
pore —  ereme. 

au,  dans  ou  dedans  —  in  vcl  in- 
tus —  ta,  laca. 

au    soleil   —    in   sole    —    hu- 
61  u   ta. 
ä  la  pluie  —  in  imbre  —  con- 

nobo  ta. 
ü  la  caze  ou  dans  la  caze  —  in 
casa  —  auto  la  vel  aulo  taca. 
aux,  vers,  en ,    conlre,  de  —  ad- 
ver sus^  in,  contra  —  bona, 
je  vais  aux  isles ,    vers  les  isles 
proficiscor  in  insulas ,    ad  in- 
sulas 


—  aou   nisan   oubaou  bona. 
ego  ire      insulae  versus.  — 
veux  -  tu   aller  en  franoe  ?  —  visne 
in  Galliam  proficisci?  — 
more  icheman   franee      bona 
tu      velle         gallia     versus 
nisan  ? 
ire. 
(man,    celte    parlicule    apres    le 
verbe  iche,  vouloir,  marque  l'ln- 
terrogation.  —  particuUi  man 
post  verbum  iche,  velle,  sig- 
nificat  interrogationem ) . 
conlre    uiie    plerre    —    contra 
lapidem  —  toubou  bona. 
11  a   peur    de    la    robe,    c'esl-ä- 
dire,    pres,    de  la  robe,    conlre 
ta  robe  —  metum  habet  vestis 
tuae,prope,  jxixta  vestem  tuam 
—  yelccari    camicha  bona, 
absenl  —  absens  —  ouanan,  nis- 
sen   (nissen  =  par[],  pro/ec/us.) 
Remarquez  qu'ils  sous-enlendenl 
souvenl    la    premiöre    personne 
dans  leurs  discours,   comme  en 
cet  exemple :    mon  pere  n'y  est 
pas,  il  est  absenl.  Ils  devroient 
sexprimer  ainsi  : 
aou       baba     ouanan 
mon      pere      absenl;    mais  ils 
se    conlentenl     de     dire:    baba 
ouanan  —  a/mnadverte,  saepe 
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uitelligendain  esse  prima/n  per- 
sonam  in  colloqiiUs,  ut  ex  gr. : 
paler  mens  hie  non  est,  übest, 
qiiod  itlos  hoc  modo  exprimere 
putes:  a.o\i  (meus )  haba.  (pater) 
uiianan  {ahsens  est),  solum- 
modo  exprimunt :  baba  ouanan. 
acheier   ou    iraiier    —    emere  sivc 

agere  —  sibegali,  cibcs^^aii.  sebe- 

gali ,  sebegari. 
je   veux  achcler    uu   lil    de  Colon 

—  volo  emerc  leclum  xglinum 

—  aou  ice  sibegali  acado. 
puur  nc  l'avoir  pas  aehele  —  dmn 

non  emerint  —  anabemapa. 
adroit,  je   ne  suis  pas  adroil  —  non 
sum  versulvs  —  anabopa  ipoco. 
afiii   quo,  pour  —   ut,  ad  —   bola. 
pour    faire     aulre     cliose    —    ad 
■aliam  faciendam  rem  — 
' '   amou  colo     bola 
aUlis  facere  ad 
äge,  nous  sommes  egaux  en  äge  — 

aequales  siiinus   —    anaiabouaii. 
agile  ,  en  furie  —  agllaliis^  furio- 

siis  —  polipc. 
aiguillos  —  aci/s  —  cacousa. 
ailleurs  —   alibi  —  amoucö. 

niellez  mon   lil  ailleurs  —  lectuni 
meiim  alibi  ponite  — 
amoucö  laro  bäli 
alibi       da     lectvs. 
airner  —  amare  —   cipouymai.  si- 
rica ,   ciponiiiie    — 
ies  filles  el   les  feinmes  aiinenl  Ic 
clirislal  bien   ciair  el  bicn   dur  — 
pucllae  feminaeque  aniant  cry- 
stallum  cJarisslunnn  et  durissi- 
mum  — 
ouali  pirilou  lassicri 

feminae    cryslaUum    darum 
pope  ciponimc 

durum      amare. 
air  --*  aer  —  caboupino. 
airain,  cuivre,   ou  lailon  —  aes.^  cu- 
prum,  orichalcum  — youarapirou. 
aisselles  —  humeri —  eValari,  eintäri. 
ajoupa,    espcce    de    case    failc    sur 


le  champ  —  receptaculum ,  casa 
in  ayris  aedificata  —  lapouy. 
aller  —  ire  —    nisan. 

je  vais  —  eo  —  aou  nisan,  oussa. 
j'ai  ele   —  /"///    —  aou   pcnare 
ego  aliquam 
nisan. 
ire. 
j'irai,   lanlöl  aller,   demain  mareher 

—  Station  iturus  sum,  cras  itu- 
rus  sum  —  alie  nisan,  coropo 
nisan. 

je  nven  vais  —  abeo  —  ao  ce- 
raba  vel  ao   nissendo. 

lorsqu'ils  prenncnl  conge  apres 
leurs  visiles :  je  ni'en  vais  — 
cum  post  sahäationem  disce- 
dunt,  dicunt:  abeo  —  anole  oua, 
anole   oussa,  oussa  irounbo. 

oü  vas-lu?  —  quo  tendis?  — 
oYa  IMissan'!' 

(la  consonne  M.  niarque  la  Se- 
en n  de  personne  —  Ut.  conso- 
nans  M.  signißcat  secundam 
personam ) . 

vas-l'en  —  apage  —  ilangue 
v.   ilang'  iroumbo. 

vas  par-lä  —  illuc  perge  — 
ouebo  mossa  v.   ouebo  moea. 

vas-l'en  de-lä    —   hinc    discede 

—  ilau'^aruH. 

allons,  parlons  —  camus,  abea- 

mus  —  cama  v.  caman. 
allons  prier  Dieu    —    eamus   ad 
Deuin    adorandum    —    caman 
xcrouban   diosso 
dicere       deo 
il  esl  alle  dcrriere  —  )efro,  postre- 
rnusil'it —  aeouloulanotacanilon. 
je  n'y  ai  pas    elc  —  non  adfui 

—  anelauuapa  iieiame. 

il  esl  alle    chercher    de    l'eau  — 

discessit  nquam  petiturus  — 

lounaie. 
il  esl  alle    cliercher    du    bois  — 

discessit  lignaturus —  ImeueVe. 
aller   par  mer  —  profiscisci  per 

mare  —  cama  parana. 
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allumcr    du   feu    —    mce?idere  ig- 
nem  — ■  oualo  bogue. 
ignis  facere. 
allere,    je  suis  allere  —  perturha- 
tus,  periurhahts  sum  —  aeounneli, 
nicoumeli. 
amari    ou    malrice    —    mairix    vel 

Uterus  —   moünay,  niouel. 
äme   de    rhoiiune     —    animn   ho- 
minis —  acapo. 
ami,     confedere,     allie    —    amicus, 
foederatiis,  socius  —  yamori. 
Les    francais    sont    amis    et    con- 
ft'derüs  des   Galibis  —  Franco- 
galli  amici  ac  socii  Galihorum 
sunt —  Francici       iamori  Galibis. 
Francogalli  amici  Galibi. 
(Remarquez,  que  le   verbe  etre 
el    les    arlicles     les,     des     tie 
sont  point  exprimes — animad- 
verte ,     articnlum    el    verbum 
esse  non  exprimi). 
ami,  compere  —  ajnicus,  familiaris 

—  banare. 

amilie  —  amicitia  —  apocube,  apo- 
coübe. 
je  veux  avoir  Ion   amilie  —  ami- 
citiam  tuam  pelo  — 
aou     ice      amore     apocube, 
ego    velle  tua        amicitia. 
(Le  verbe  avoir  n'esl  poinl  en 
usage    parmi    e\]x   —    J'erbum 
h ahere  ab  iis non usurpatur ) . 
ancien,  vieillard  —   vetus.^  senex  — 

lamoussi,  amou. 
anges  —  angeli  — 
Issimeiri     bouilouli. 
animae     famidi. 
animaux  lerreslres  —  animalia  ter- 
restria  —  Ippele  nonembo. 
Que  ce  soil   mon   animal  ou  mon 
oiseau   —    utinam  hoc  animal 
meum.,  haec  avis  mea  esset  — 
Yegueme. 
annee  —  annvs  —  siricco. 
ansarl,    grand  couteau  sans    poinie 

—  magnus  culter  sine  cuspide  — 
atounban. 


aposlume  —   ulcus  ^   apostema  — 

iconourou,   liconome. 
appartienl     —    est     —     abolemon, 
aporeman. 
ce   qui  apparlienl  ä  quelqu'un  — 
quod   est   alicuius     {proprium 
alicuius)  —  ouonapo. 
k  qui  esi  cela? — Cialis  est  hoc? 

anok   ouonapo? 
ce  pain    apparlienl    ä   mon    pere 
—  hic  panis  est  patris  mei  — 
mei'ou     baba     abolemon. 
panis     pater   est. 
(Quand  on    leur    prend    quelque 
chose,   el  qu'ils  la  redemandenl, 
ils  discnt    —    si  quid  iis  sumi- 
tiir^  quod  repetunt,  dicere  so- 
lefit —  aou    erepali,    (qui  sig- 
nifie:  c'est  ä  moi,  cela  m'appar- 
lienl   —   quod  signißcat ,    hoc 
meum  est). 
appeller     quelqu'un     —     nominare 
aliquem  —  icoumaque,  icoumague. 
commenl    l'appelles    tu?    —    quo 
nomine vocaris ?  —  oie  le  amore  ? 
comnient  s'appelle  cela?  —   quo 
fiomine  hoc  vocatur  ?  —  eteie 
moce  vel  ini? 
apporler    —    afferre  —   amenique, 
cenebi,  ameneque. 
j'apporle  du  pain  —  panem  af- 
fer o    —    meneiou  se     nissan. 
panis       ego  venio. 
as-lu  apparte  du  pain?  —  attu- 
listine  panem?  — 
meiou     meneboui     amore? 
panis      venisti         tu. 
j'apporlerai  du    pain    —    panem 
afferam  —   me'iou    senelague. 
panis    ego  feram. 
porle    ce    pain    ä    la    maison  — 
hunc  panem  domum  fer  — 
meYou     soura     ta     alilanque. 
panis    domus   in    ito. 
je   veux  acheler    des  lils    de    Co- 
lon? —  volo  emere  lectos  xy- 
Unos?   —  aou  ice  cibegali   aca- 
do  amore? 
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je  vieiidrai  demain  avec  mon 
pere,  je  l'eii  apporlerai  beau- 
coup  —  veniam  cras  cum  pa- 
tre  meo ,  äff  er  am  tibi  jnultum 
—  aou  eoropo  noboui  acono- 
me  baba,  aou  meneboui  arnore 
tapouime. 
apporle-inoi  des  poiiles  du  cerf, 
dos  Ananas  —  affer  )nihi  ca- 
tulos  cervi ,  ananas  —  aou 
meneboui  corologo  ,  couchari, 
ananais. 
celui-lä  l'en  apporlera  —  ille 
tibi  äff  er  et  —  moce  meneboui 
amore  vel  moce  caye. 
apprendre  —  discere  — 

j'apprends  —  (Usco  —  secalissa. 
lu  apprends  —  discis  —  mecä- 

Üssa. 
il  apprend  —  discit  —  necälissa. 
j'ai  appris  —   didici   —    secäliti. 
tu   as  appris  —  didic/sfi  —  nic- 

cälili 
il  a  appris  —  didicit  —  necäliti. 
apres  —  posl  —  aniani. 

apres    demain    —    perendie    — 

amani  eoropo,   manicoropo. 
je  viendrai    apres    demain   ici  — 
perendie  Imc  veniam  — 
manicoropo    noboui       erebo. 
perendie        praesens   hie. 
apres     quo,      indication     du 
lemps    fulur   —   cum  quum 
cum  tempore  futuro  — 
apres    que    tu    auras    mange  — 
cum  coenaveris  -  monoui  poto. 
arbre  —  arbor  —   vue  vue. 

va  cueillir   des    acajoux    aux    ar- 

bres    —    carpe   anacardia   ex 

arboribus  —  mouel  cipoli  vue 

vu6. 

arbrisseau  de  colon    —   arbusctda 

gossypina  —  maourou. 

arc  —  arcus  —  ourapax  ,  ouraba.    j 

mon   fils,  donne  moi  mon  arc  — 

mi  fili,  da  mihi  arcum  mewn  — 

tigami     ourapax     lare  me. 

filius      arcus       dare. 


(comme  si  Ton  disait:  fils,  don- 
ne l'arc  —  veluti  nos  dicere- 
mus:  fili,  da  arcum  —  Le 
pronom  mon  n'est  pas  expri- 
me:  ils  pourraient  cependanl  dire 
ao  u  (mon)  ourapax  (arc).  A 
l'egard  de  m  e,  qui  est  apres  le 
verbe  i  ar  e  (donner),  c'esl  une 
parlicuie  qui  n'a  aueune  signi- 
fication,  et  qui  ne  serl  que  pour 
l'elcgance  —  Pronomen  enim 
meum  non  expressum  est: 
quamquam  dici  potest  aou 
(meum)  ourapax  {arcum).  Par- 
ticula  me  post  verbum  iare 
(dare)  nihil  significat^  sed  ele- 
gantiae  causa  usurpatur). 
argem  —  argenium  —    ouraourä- 

lou   vel  ouräla. 
arquebuse ,    fusil  —  telu7n  pyrium 
—  aracabousa,  arquabousa,   raca- 
bouchou. 
arreler,  s'arreler  —  retinere ,  com- 
morari  —  boucane. 
arriver,  aborder  —  advenire ,   ap- 
pellere  (navem)  —  natapoui. 
il  est  arrive  un  canot,   un  navire 
ä  Ceperou    —    Ceperi   scapha, 
navis  advenit  —   Ceperou    bo 
canoa ,   tiaviola  nalapoui. 
asseoir,  s'asseoir,  assis   —  ponere, 
assidere ,     positus    —    pöpeigne, 
pepeigue,   nopo. 
assiette  a  metlre  la  viande  —  pa- 
tina,    in  qua  carnem  ponunt  — 
metoulou. 
assomer  —  occidere  —  sibogaye, 
chioue. 

j'ai  aujourd'hui  assomme  un  cerf 

avec   la    massue  —  hodie  cei'- 

mm  clava  occidi  —  couchari  aou 

chioue  erague  aconome  boulou. 

allacher  —  affigere  —  apoica,  yei- 

moi,  chimigue,  chimuguer. 

j'ai    allache    une    epingle    ä    ma 

chemise    —    ucum    subuculae 

meae  affixi    —    aou    cacoussa 

chimigue  camisa. 
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Celle  I'emine  a  atlaclu'.  k)iil  pic- 
senleinont  une  epingle  —  haec 
femina  nunc  ipsum  acum  af- 
fixit  —  ouaÜ  ,  erinu'',  cacoussa 
chimiguc. 

(Les  parlicules,  celle,  n,  li  ii  e, 
iie  sonl  pas  expiimöes;  c'esi 
comme  si  Ton  disail :  Feinme 
presenlemcnl  öpitigle  allacher 
—  particulae  haec,  una  non 
sunt  cxpressae ;  velitti  si  di- 
cerelur :  femina  nunc  acum 
affigere). 
allendre  —  exspeclare  —  lece. 

aUendez  ä  lanlöt  —  exspecla 
paulisper  —  alic  le  cö. 

K'allends  pas  —  ne  exspectes  — 
aiiinioiiioküpa. 
Hube  du  jonr,    l'auroie  —  dilucu- 
lum,  aurora  —  eniamory. 

Levez  vous,  il  est  jour  —  Sur- 
gite,  dies  enim  orla  est  — 

(Les  Galibis  n'onl  poinl  de  mols- 
pour  exprimer  Icver.  Mais 
quand  il  est  jour,  ils  se  levenl, 
en  disanl:  il  esl  jour,  je 
vais  sous  le  carbet:  Eina- 
mori,  lapoila  nisan.  Biel, 
en  disanl,  que  I  a,  apres  le  niol 
lapoi,  estajoule  sans  nccessile, 
n'a  Sans  doule  pas  reflechi  sur 
la  significalion  de  celle  parli 
cule,  qui  peul  avoir  üeu  dans 
la  phrase  qu'il  eile:  —  Galibi 
verbum,  quo  exprimant  sur- 
gere,  non  habent.  Cum  igilur 
illuxit,  surgunt  idque  expri- 
munt  dicenfes:  illuxit,  in 
conclave  mevm  eo:  Ema- 
mori,  tapo'ita  nisan.  Biet, 
qui  dicit ,  parliculam  ta  verbo 
tapoi  addi  necesse  non  esse, 
animo  non  complexus  esse  vi- 
detur,  quid  significet  haecpar- 
ticula^  cul  locus  est  in  ea,  quam 
commemoral ,  scntentia  : 
Tapoi  la,      au   carbol. 

conclave   in. 


aucun   —   aliquis  —    amoucon. 
iiujourd'hui  — fiodie —  erague,  iraque. 
je  inatigcrai  aujourd'hui  du  pois- 
son    et    des    oiseaux   —    edam 
hodie  pisces  avesque  — 
aou        erague      olo ,  lonuro 

ego      1  10  die      piscis ,     avis 
ainine. 
edere. 
aussi   —  etiain   —   raba,   roba. 
aulanl  —   totidem  —  enouara. 
auiro  —  alias,  a,  um  —  aniou. 
esl-ce    un    aulre?   —    nonne  hic 
idem  est?  —    amouie   caloube- 
ronan  ? 
aulrefois,  il  y  a  longlenips  —  o//w, 
multum.  jam  temporis  est  —  pe- 
nart',   capouruuinö,  capoulounie. 
aulrefois    —    antea ,    quondam  — 
eaporon(^. 
j'ai   vu   aulrefois   un    Indien   avee 
les  Francais,  qui   elail  grand  et 
gros  —  olim  cum  Francogallis 
Indianum    vidi,     qui    magnus 
erat  et  crassus  — 
aou  caporonc  sene       Calina 
ego  olim  videre   Indianus 

aconoau'    Francici  apolomc 

cum  Francogalli    magnus 

apolo. 
crassus. 
(On   voil  par  celle  phrase,   qu'ils 
n'onl  poinl  de  pronoms  relalifs 
qui,    que;    la    conjunclion    el 
y    esl    aussi  supprimee  —  liac 
scntentia  apparet ,    eos  prono- 
min e    relativo ,     qui,     quae.^ 
quod  carere ;  etiam  conjunc- 
tio  e  t  hic  omissa  est. ) 
avancer,  aller  vile  —  progredi,  cito 
ire  —   cochi,  licane. 
cel  honinie  va  tres-vile  —  hic  vir 
citissime  it  —  oquili  licane  man. 
avanl,   avanl  hier  —  nudius  lertius 

—  manicoiare. 
avaricieux  —  avarus ,    a .,    um  — 
anionbessou  ,     amembc ,     auionbil, 
anionbc,  a'i'monUe. 
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avec,  de  compaj,'nie —  cum  {praep.) 
aconome. 
(Ils    se  servent   aussi    de    niäro 
el  de    la  parliciile    k  e    ä  la  fiii 
des  mols  pour  exprimer  avec  — 
utitntur  eliam  verbo  märö  et 
in  exitu  verhi  particiüa  ke,  ut 
exprimant  cum   —  Bibi  märö, 
avec    sa    mere    —    cum    maire 
sua.) 
II   a  blesse  les  enueniis   avec  ses 
fleches  —  hostes  vulneravil  sa- 
gittis  suis  —  nioui   eiloio  bleö- 
uake. 

aviron  —   remus  —  abuucouila. 


B. 


babioles    de    cuivre ,    bagalelles   — 
crepundia    cuprea,    minutiae  — 
caracoulis. 
baigiier,  se  laver  —  lavare,  lavari 
—  opi. 
se    baii;ner    en    quelquc    lieu   — 
lavari  aliquo  loco  —  opi  hoiis- 
saye. 

nous  allons    nous    baigner    dans 

la  mer  —  eamus ,    ut   in  mari 

lavemur    —    opi    paratia     nisan 

V.   cania. 

bailie,  donne  —  loca,  da    —    ieeo. 

balle  de  mousquel  —  glans  plum- 

hea    {e    sclopeto    mittendo )    — 

aracaboussalano   v.   baroii. 

banane    —    musa   paradisiaca  — 

palalana,   paratanon,   paranlatia. 
banc    ou    siege    —    scamnum    vel 

sella  —  monle. 
bandet,  lendre  —  pandere,  tendere 
anabica. 
ton   arc  ne  bände   pas  —   ((rcus 
tiius  71071  est  i7ite7isus    —  ana- 
bicapa  ouraba. 
barbe   —   barha  —   atasibo,  lacibo. 
baleau,  pelil  baleau   —  li7iter^  7ia- 

vicula  —  canoLia. 
balon  —  baculus  —  yabusö. 


beau,  belle,  bon    —  pulcher,  chra, 
chrum,  bonus,  ö,   wm  —  coura- 
me,  couramene,  iroupaconemaii. 
beaucoup  —  7nultus^  er,  ii7n  —  la- 

pouime,  accouinouro. 
bien ,    cela  est  bien  —    be7ie ,    hoc 
bene  se  habet  —  emerlai. 
Ircs-bien   —  optime  —  ouarlay- 
man,  aouerleman. 
bienlöl  —  mox  —  colomonolo. 
blanc  —  albus,  a,  7im  —  lamoue, 

lainoune,  aboirike, 
ble  d'liide  —  frume7üu77i  Ind\cu77i, 

Zea  Mays  —  aüoassy. 
blesser  —  viänerare  —  nioui. 
bloc  de  bois,  mole  en  facon  d'esca- 
beau  —  truncus  ligneus,  scabelli 
instar  —  moulels,  mouley. 
blond   ou   roux  —  flavus ,   ä,    um 

vel  7'uber,  ra,  ru7n  —   lavire. 
boire  —   bibere  —  sineri,  ceneury. 
donne    ä  boire    —   praebe   ali- 
quid ad  bibendum  —   couabo 
V.  couaboco. 
(  Ces  mols  sonl  vr  lisemblablemcnl 
derives  de  Coui,    qui    signifiie 
une  lasse  —   haec  verba  sunt 
verisi77iile  derivala    de    Coui, 
quod  significat  patera,  pa 
tella). 
compere,  j'ai  soif,  donne -moi  k 
boire  —  carissinie,  sitio,  praebe 
77iihi  aliquid  ad  bibendu7n  — 
banare,     aou     iiicuumeii,      sineri 
amice      ego    sitio  bibere 

iare  me. 
da. 
je  ne  boirai  pas   —    non  bibam 
—  aiaboüroupa  v.  abouroüpagon 
ouilake. 
bois  —  lignum  —  vaivai,   vuevue, 

huchuc. 
boisson,  breuvage  —  potus ,  potio 
—  vicou,   ouieou,   ouocou.   ouacou. 
bon  —  bonus,  a,  U7n  —  iroupa. 
bon     ä    manger    —    suavis    ad 
edendum   —    lipechine,     libou- 
chine. 
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Ires-bon  —  perboniis   —    irou- 
paman. 
honjoiir  ~   salve,  salveto  —  you- 

paquaye,   yarigado. 
boiinet,  calolle  —  tegumenlmri  ca- 
pUis  —  youmaliii. 
bouean  —  focus,fumariuni—  cainbo. 
le    cochoii    brule    sur    le    bouean 
—  sus  in  foco  aduritvr  — 
poinga       toiipo  caiubo 

sus  in  focus 

ehiquerique. 
cremare. 
buiicaner,    faire  rolir  —  infuniarc, 
frigere  —  eanibossicouianu',  cam- 
bome,  cambone. 
bouohe,  la  bouche  —  os ,  oris  — 

einbatari ,  einpaloli. 
bouchon  —  obhiramenlum  —  eno- 

boun. 
boLie,  fange,   vaze   —   lutum ,  C0€- 
num,  linius  —  acourou. 
ce  pelil  Francais  marche  furl  bieii 
dans   la   boue   —   hic    parvits 
Francogallus  per   liilum   bene 
incedil  — 

ligami  Francici 

parvus  puer  Francogallus 

ocourou     ta    man     nisan. 
lutum       in  bene   Ire. 
bouillie  de  Magnoe   —  puls  mag- 

niocca  —  cassiri,   etnbagnan. 
bouillir  —  fervere  —  nimocen,  li- 
inoca. 
femme,   va  faire   buuillir  le  pol  — 
femina  fac  bulliat  olla  — 
apoiiTlinie,      lourona     limoca 
femina  olla  bullire 

ilangue. 
i. 
bourbeux,   enn   bourbeuse  —  Umo- 
sus,  a,  um^  aqua  limosa  —  acou- 
roube    man. 
bouleille  —  lagena  —  niauia,  niou- 
roulouaioli,   niayela. 
je    veux    boire   ä   la    bouleille    — 
volo   bibere  e  lagena  —   auu 
ice  sineri   mouroulouaiou. 


boulou ,    niassue    de    bois    donl  ils 

se  servent  ä  la  guerere  —  clava 

lignea,    qua   in  hello  iiluntur  — 

boulou. 
bras,  le  bras  —  brachium  —  ya- 

boule,  apori. 
biiser    —    frangere   —    naiaiuboli, 

natainbouli. 
brulcr    —    cremare    —    niconroli, 

ehiquerique. 
qui    n'esl    pas  briile  —  qtä  non 
est  incensus  —  acopa. 
brun  ou  noir  —  fnscus,  u,  um  v. 

niger^  ra^  rum  —  libourou. 


t-a,  la   —  Ä/c,  huc,  illic,  illiic  — 

enebo,   monelo. 
c'esl-la  —  illic  est  —  enebo. 
eailloux   —  silex  —   laupou. 
callebasse  —  Cucurbita  —  loulon, 

mayela. 
ealnie  en   mer  —  tranquillitas  ma- 
ris  —   polipe   oua. 
vagus  non. 
eampagne     —    ager ,     Campus    — 

oujapo. 
eanari   ou   pol  de   Icrre    —    vas  vel 

olla  fictilis  —  lounia. 
canne  de  sucre  —  arundo  saccha- 

rifera  —  anassicourou. 
canon  —    lormentum   beUicum   — 

lirou. 
canot,    pciil  baloau  —  Unter,    na- 
vicula  —  oanaoua,   colliara*. 
*ils  ap«lienl    aussi   de  ee   nom-la 
la    consiellalion    du    charriol  — 
hoc   nomine  etiam  sidus  sep- 
tentrionis  vocant. 
eapilaine-generai  —  ducc,  praefec- 
tus    —    pololi  -  manayc  ,    yapololi, 
apolo        capilan*. 
magnus. 
*ils  se  servenl  du   nml  espagiiol 
capilan;  c'esl  eomnie  s'ils  di- 
saient     gros     eapilaine     — 
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uliinlur  verho  hispaniensi  ca- 
pitan,   quo  exprmant  mag- 
num  diicem. 
le  capilain   de  lous    les  hommes, 
de  lous  les  anges  —  princeps 
omnium  hommum,  omnhim  an- 
gelorum  —    ibapporo   bouilou- 
nou   aioüboulouli  issimeiri  boüi- 
louli ,  roba. 
caplif  —  captivus  —  ayaniouli. 
caqueler  —  garrlre  —  orbana  ele- 

boque. 
carbet,   le  carbel,   lieu  ,  oii  ils  s'as- 
semblenl  —  conclave^  locus  con- 
veniendi  —  laboui ,  tapoi. 
cassave  ou  pain  —  farina  vel  pa- 
nis  —  me'iou  v.  öreba. 
cassave,  qiii   n'esi  pas  brülle  — 
farina   non   adusta   —    meioe 
acopa. 
casser,  roinpre  —  frangere ,  )itm- 
pere  —  naianbouly. 
caze  —  casa,  tugurium   —    aulo, 

caza. 
ceiiiluie    ou    cereeau    —    cingulus, 

circuhis   —  escouly. 
cela  —  hoc,  istud  —  nioc,   iiiocr, 
monee  ,  ini,  yeri. 
c'esl  pour   cela  —   hoc    idcirco 

est  —  eve  ebepo. 
cela    esi    bien   —    bene    est  — 

emerlay. 
celui-la  —  ille  —  moce-caye. 
c'esl   cela    —    hoc   est   istud  — 

anoroniboso  lolin. 

cela  esl-il  bon   pour  ce   mal?   — 

hoccine  ad  illiid  malum  sa/ii- 

tare  est?  — ora  boguc  (''lonibc'. 

ceiidres  —  cinis  —  erono. 

ccriainemenl  —  certo,  profecto  — 

islarenay. 
chair  —  caro   —   ipoiiotnbo. 
chaleur  —  ardor  —   assiinberi. 
chaluineau  —  calamus  —  cericoura. 
champs  —  campl  —  ou'iapo. 
chandelle   —   lumen ,    Uicerna   — 

cololela,   louli. 
changer  —  mutare  —  iijelaquemc. 


chatiler  —  cantare  —  eremy,  ilemy. 
chanvre  —  cannabis  {ßla  e  foliis 

Broineliacearum)  —  coura  oua. 
ehapeau    —    pileus    —    sombraire. 
Sombrero   (hisp.). 
ehapeau  de  paille  pour  danser  — 
pileus  stramineus  ad  saltandum 

—  apomaliri. 

chalouiller  —  titillare   —  lelague- 

linay,  lilaguerine. 
chaud  —  fervidus  ^  ft,  um  —  as- 

simbei. 
chaudiere  —   cortina,   leb  es ,   ollu 

—  canari,   pol,  rnarmile,   loroua. 
mcis  le  pol  au  feu  —  ollam  igni 

admove  —  loroua  oualo  ique. 
chauffer,   je    chauffe    le  cul  —  /b- 
vere ,  foveo  anum  —  ansegouca. 
chausser  —  induere  —  cossouy. 
ehaux,  pierre  ä  chaux  —   calx^  la- 
pis  calcarius  —    amaipo. 
chef,    le  chef  ou  la  tele  —   prin- 
ceps^ dux  vel  Caput — youpopo, 
boppo,  yais  lael. 
chemii)   —   via  — ■   oma. 

chemin    par  lerne    —    iter    terre- 
stre  —  mapo. 
cheoir,  lomber  —  labi,  cadere  — 

nomayc. 
chercher  —  petere  —  soubi,  soupi. 
cherche  —  pele  —  soupi. 
que  cherchez-vous?  —  quid  pe- 
fitis    —     elebüguc     amore?    v. 
esle  amore  soubi? 
va  chercher  —  aff^er  —  amilangue. 
\  a  chercher  du  feu  —  pete  ignem 

—  oualo  amilangue. 
cheveux    —    crines   —    ioncai    ou 

ioncay,   ioncc   ou  ioncay,  yoncelli. 

chez  moi  —  domum  meam,    domi 

meae  —  jecossa,  aou  ecossa. 

je  veux,    que  lu   demeures    chez 

moi  —  volo  te  dornt  meae  ?na- 

nere  —  aou  amore  aou  ecossa. 

chichc,  vilain  —  avarus,  sordidus 

—  amoubc,  amombe. 

los  Indiens  disenl  que  ks  Fran- 
c.ais    sonl    chiches,    vilains    — 
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Indinni    dicunt ,    FrancogaUns 
esse  avaros,  sordidos  —  calina 
segalili   Francici  aniombc. 
chier    --    cacure    —    inecaboiiioii, 

veiaboLiroii. 
chiques,    les  chiques  —  jnilcx  pe- 
netrans  —  chico. 
Chirurgien ,  mcdecin   —    chiriirgus, 
mediciis  —  piaye. 
va  chercher    le    medecin    —    ar- 
cesse  medicnm    —    piaye  ami- 
langue. 
choyer,    se  choyer,    prendre  garde 
a  soi  —  ohservare^  cavere ,  sihi 
pi'ospicere  —  mare,  nomoi. 
choux  du  pois  —  hrassica  {cala- 

diirm)   —    laya  louque  joupou. 

ciel    —    coehmi    —    cabou ,     cabo, 

capou. 

ciel    oü    les    Yayes    croicnt    que 

vonl  les  ames  de  ceux  qui  onl 

bieu  vt'cu  —  coelmn  quo  Yai/i 

animas   enrum    pvtant  venire, 

qui  honeste  vixermit  —  caupo. 

cinq    —     quinque     —     a  Ion  eigne, 

oielonai. 
cizeaux  —  forfex  —  querici,    gu- 
erici. 
donne-moi  des  cizeaux  ,  je  veux 
couper    de   la  toile  —   da  mihi 
forficem,  linteum  desecare  volo 
—  guerici  iare  nn'-  aou   ice    ca- 
misa  chiquele. 
clair  —  clarus,  a,  um  —  lassaie- 

ray,  taissiery. 
clarle  du  jour  —  lux,  dies  —  hu- 

eioürou. 
elef  de  porle  —    cUivis  portae  — 
boulou     boulonrnlipcna ,      boulou 
bouloulipena. 
elef  du  coffre  —    clcivis   cistae  — 
bouloubouloulicassa. 
donne-moi    la    elef   du   coffre  — 
da  mihi  chwem  cistae  —  bou- 
louboulourolicassa  lare  nae. 
cloux    —   clavus    —    assimoucou, 
boutouboulouli. 
atlacher    une    planche    avec    un 


clou  —  asserem  clavo  affigere 

—  vuevut'-    chimugue    aconomc; 
boulouboulouli. 

coeur  —  cor  - —   olaÜ,   ilopoupo. 
coffre  —  cisla  —  arca,  cassa  (hisp.j 
mels   les  bagalelles   dans  Ic  coffre 

—  minutias  in   cista  pone  — 
caracouli    cassa    la. 
mimitiae  cista   i7i. 

coignee,    hache   —  securis ,   ascia 
—  ouioui. 
Celle  coignee  de   fer  est  forte  — 
haec  seci/ris  ferrea  est  rohustn 

—  ouioui  sibarali    polipe. 
col  —  Collum  —  reinii. 

Celle  Indienne  a  le  col  courl  — 
haec  Indiana  hreve  Collum  ha- 
bet —  moc  calina  reimi  semine. 
colere,  fäcLe   —  /W/,  iratiis  —   la- 
riquai  ,   terique. 
cel  Indien   est    en   colore  —  hie 
Indianus    iratus    est    —    moo 
calina  lerique. 
la    mer    est    en    colere   —  inare 
tumultuostim  est  —  parana  le- 
rique  V.  paranubo   polipe, 
Collier  —  collare ^   torques  —  co- 
rouabet. 
liens,  ma  falle,   un   collier  de  cri- 
slal  —  tene^-  mea  filia,  torquem 
chrystallinam    —    mido     ouali 
corouabel  pirilou. 
Golline  —  collis  —   cassali. 
eombien  —  quantwn ,  quot  —  cd' 
V.  de,  ele,  olloro. 
eombien  eles-vous  —  quot  estis 

—  enouara. 

eombien   veux-lu   vendre  eela  — 

quanti    hoc   venderc    vis?    — 

ele  belemc  monci  (pour  moci'- 

vicissim        —  pro  moce). 

eombien  veux-lu  de  ces  bananes? 

—  quot  vis  harum  fcorum't  — 
ele       beleme  plalana? 
quot    permutas     ficorum. 

comme,  ä  la  ressemblance  de  .  .  . 
—  tit ,  comparatus  cum  —  ne- 
ouara. 
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c(;l  Indien   est  eommo    (ou    res- 
semble)    ä  un   Fran^ais    —  hie 
Indiamis  ut  Francogullus  (vel 
Francogallo    similis)    est    — 
nioc  calina  B'rancici   neouara. 
comine  cela,   de  la  sorle  —  ita^ 
hoc  modo  —  enouara,  irouara, 
commenl    —    quomodo    —     olele, 
elele. 
commenl    l'appelles-lu?     —    quo 
nomine  vocaris't  — 
elele  amore?  olele  amore  ? 

quomodo  tu't 
commenl,  quoi?  —  quid? —  ole? 
compagnie,  de  compagnie,  cnsem- 
ble  —  socielas,  in  societate,  una 
c)im  —  acconomc. 
compagnon    —   socius   —  accono, 

acconoiilo. 
compere,  ami  —  bonus,  amicus  — 

banare. 
conserver  —  conservare  —  nomoy. 
conlenl  —  contentus  —  aouerle. 
es-lu  conlenl?    —   esne  conten- 
tus? —  aouerle  man? 
conlre,    conlraire,   pres  —  contra^ 
contrarius^  prope  —  leigaba,  rei- 
begua. 
les  Francais  sonl   conlraires    aux 
Galibis    —     Francogalli    con- 
'    trarii  sunt  Galibis  —  Francici 
re'ibegua  Galibis. 
corde    —    /imis    —    cabouia    v;el 

amole,  Corona,  coura  oua. 
corne,    une   corne    —    cornu     — 

jmerelipo. 
Corps,  Corps  mort  —  corpus,    ca- 

daver  —  liromosse. 
c6le  du  Corps  —  costa  corporis  — 
soropo.  V 

j'ai  la  cole  rompue  —  Costa  percus- 
sussum —  aousoropo  naianbouli. 
<5öl6  —  latus,  eris  —  yöouini. 
de    Tun    el     de    l'aulre    cöle    du 
chemin    —    ex  utroque  latere 
viae  —  yeouini  oma  boco  amou- 
mam. 
^'»pUon ,    arbrisseau    qui  le  porle  — 


gossypium,  gossypü  frutex  —  ma- 
ourou. 
coude  du  bras  —  cubitus  —  apo- 

irena. 
coudre  — ■  nere  —  salochey. 
coup,  coup  de  pied   —  ictus^  ictus 
pedis  —  chilouea. 
coupe  ä  boire  —    scutella   ad  po- 

tandum  —  couay. 
eouper    —    secare ,    ampulare  — 
cicole. 
couper  du  pain  ,    de    la    loile  — 
secare  panetn,   Unum  —  chi- 
quele. 
couper  du  bois   —  lignum   cae- 
dere  —  vuevue  cicole. 
courir  —  currere  — 
nissen   le  cossi ,     legane,  coci. 
ire        celeriter. 
mon     fils     courl     vile     —    ßlius 
meus   celeriter  currit  —  liga- 
mi,  legane  coci. 
courouce,    fache    —    ira   incensus, 

iratus  —    larique,   lerique. 
couroucer   —   irritare    —    larique, 

lerique. 
courl  —  brevis  —  semine. 
couleau  —  culter  —  maria,  maya, 
malia. 
j'ai  perdu  mun  couleau  —  cidtrum 

meum  amisi  —  maria  oulali. 
j'ai  oublie  mon   couleau  —  cul- 
tri    7nei    ?ion    jnemineram    — 
maria  oneine. 
couleau   donl  la  poinle  esl  du  cöle 
du  Iranchanl,    (serpetle)    —  cul- 
ter, cujus  acies  in  cuspidem  In- 
fi e.vam  exit ,  {falx  vinitoria)  — 
libopingan   malia. 
cousin  —  patruus ,    avunculus  — 
bamou,  bamon. 
mon    Cousin,    viens    ä    Ceperou 
voir  le  capilaine  —  mi  patrue, 
i   Ceperum   ad   visendum    du- 
cem  —  bamon   acne  Ceperoubo 
sene  Vapololi. 
coulume,     mode    —    consuetudo, 
mos  —  emiole. 
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c'esl   sa   coulume    —    huec    est 
ejus  consnetudo  —  emcrero. 
couverlure  d'iiiic  eaze  —    teyumen- 

tiiin  casue  —  aulibippo. 
couverlure  du   lil  —   lodix  —  aca- 

libipi'O   vel   balibippo. 
couvrir  —   tegere  —  samoui. 
couvrir    unc    iiiaisoii     —    tegere 

domum  —  moignala  samoui. 
le  IVanc  palniisle  est  bon  pour 
couvrir  las  maisoiis  —  palriw 
calta  ad  domos  tegendas  apta 
est  —  maripa  iroupa  moignala 
samoui. 
crachal,  salive  —  Sputum,  saUva  — 

eslago. 
craindre,     avoir     peur    —    tiniere^ 
metum  habere  —    lenarigue,    le- 
nariquien  ,   lenarique,  lenarequien. 
crible  —  cribrum    -    manale. 
crier  —   clamare  —  nicolay,  iiicole. 
crieur  —  clamator  —   nicolay. 
crislal   —  crystalhim  —    pirilou. 
les    filles    el    les    femmes    aimcnl 
le  crislal  bien   clair  el  bien  dur 

—  fitiae  fem'maeque  amant 
crystallum  clarissimum  ac  du- 
rissimiim  —  ouali  pirilou 

lassicri     pope       ciponime. 
clarus     dvrvs. 
crochu    —  curvus  ■ —   ligonay,    li- 
goconi'-. 
eel  homme  a    les    pieds    croclius 

—  hic  hämo  pedes  curvos  ha- 
bet —  moc  oquili  ipoupo  ligo- 
cone. 

croire,   on   ne   l'a  pas  cru    —    cre- 
dere,  non  creditum  est  —  amoui- 
capäroma. 
croix,  en   forme  de  croix   —  cru.v, 
in  formam  crucis  —  palonebo. 
cueillir  —  carpere  —  sipoli,  cipoli. 
va  cueillir    des    acajoux    aux    ar- 
bres   —   carpe    anacardia    ex 
arborihus  —  mouel  cipoti  vue 
vue. 
cuillier  —  platalea  —  iloupot,  lou- 
pot,  loupo*. 


*(toupo  signifie  aussi  dessus 
—    toupo     significat     etiam 
supra). 
cuir  ()U   peau  —  pellis  vel  cutis  — 
opipo,   epopo,    opopo. 
cuir    a   souliers     —    corium   ad 
calceos  faciendos  —  moraniui. 
cuire,   faire  cuire  —  coquere  ^    co- 
quendum     curare    —    selapouri, 
sabouli,  sibouli. 
cuire    du    poisson     —     coquere 
piscem  —  oio  icommaque. 
cuisinicr,    fricasseur  —  coquus  — 

cocque   (  hisp.  ). 
cuisse,    la  culsse  —   femur  —  ei- 

peli ,  ipili. 
cul ,  le  cul  —  podex  —  inessin. 
je  le  fouellerai   le  cul,   lii  es  me- 
chani    —  podicem  tuum   cae- 
dam ,  nani  ?nalignus  es  — 
aou    inessin   macouali  alie, 
ego  podex    caedere    statim 
amore  iroupa  oua. 
tu         bonus  tion. 
je  chauffe  le  cul  —  anufii  cale- 
facio  —  anse  gouca. 


daiis  ou  dedans  —  in  vel  intus  — 

ida,  ta,   laca. 

deboui  —  erectus,  a,  um  —  pore, 

demeurer  lä,  debout  —  hic  ma- 

nere,  erectum  —  por6  bonicane 

enebo. 

deceder,  niourir  —  decedere,  mori 

—  nirombouy,  iromboui,  niramboui. 

decharner,  decharne  —  macescere, 

macer  —   ipuma  ,  ipouma. 
degouUer,  coulcr  —  destillare,  ma- 
nare  —  anicola. 
la  chandelle  ne  degoulle  pas  — 
lucerna  non  destillat  —  colo- 
UHa  anicola  pana. 
demain   —    cras   —    acoropo,    co- 
ropo,   acolopo. 
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«iemauder  —  petere  ^   quaerere  — 
ebequaque ,  ebicague. 
je  le  demaiule  flu   pain   —    peto 
abs   te  panem    —    aoii    amore 
me'l'ou   ebicaguc. 
je   le  demande  des  Franeais  pour 
aller  k  la  guerre   liier    ines    eii- 
nemis   —  peto    ex    te    Fran 
cogallos ,  ut  proficlscar  in  bel- 
lum ad  necandos  hostes  — 
Francici  ice       aou 

FrancogaUi    velle   ego 
aGononie        oualime     bogiie 
cum  bellum      facere 

ilolo        sibogue. 
hostes    necare. 
demeurer  en   quelque  Heu    —    Jia- 
bitare  aliquo  loco  —  piquanaique, 
nopo  boucanc    ique. 
sittis   habitare  locus. 
denls   —   dentes  —   yere,    yeii. 
(yeri      signifie      quelque      fois 
cela  —   yeri  significat   no/i- 
nunquam  hoc). 
depecher,    se    depecher   —    mulu- 

rare,  festinare  —  irauei. 
derober  —  furari  —  sapouy,  mo- 
name,   nemoui. 
qui     a     derobe     le     couleau?    — 
quis  furatus   est   cidtrmn?  — 
anoc  nemoui  malia? 
derriere,  il  est  alle  derriere  — pone 

ivit  —  acouloulano  läca  niton. 
descenle   —    descensvs    —    paäpo, 
neapo  ,  peabo. 
Celle    descenle    esl    fori    rüde  — 
hic  descensus  asperrimus  est  — 
peabo   polipe. 
des  que,    d'oii    vient    que  —   cum 
primwn,  quid  est  quod  —  inali- 
que. 
dessous,    au-dessous  —  infra  — 
oubino. 
au-dessous  de  la  lune    —    infra 
lunam  —   nöuno  oubino. 
dessus,  au-dessus  —  super,  supra 
—  loüpo. 
au-dessus  du  ciel,  sur  les  cieux 


—  supra  coelum,  in  coelo  — 
cabou  loüpo. 

delruire  —   delere  —  acamare. 
ennemis     qu'il     faul     perdre    — • 
hostes  qui  sunt  delendi  —  ei- 
lolo  acamare. 
cariari  casse,  perdu,  rompu,  de- 
iruii  ollu   fracta,   perdita, 

rupta ,    deleta    —    touma    aca- 
mare. 
deux  —   duo    —    oueeuu ,    ocquo, 

occo. 
deviser,  caqueler  —  fabulari.,  gar- 

rire  —  eorane,  orana, 

diable     —    diabolus     —     iroucan, 

youroucan,  jeroucan,   loupan ,  yo- 

locan,  irocan,    mapourou. 

(par    les    Galibis  —   apud  Gali- 

bos    —    hyorocan;      par    ceux 

qui   sont  avant  dans    les    terres 

—  apud  eos  qui  in  terris  ma- 
gis  remotis  habitani  —  anaanh ; 
par  les  Caraibes  —  apud  Ca- 
raibos  —  moboya;  celui  qu'ils 
craignent  le  plus,  el  qui  esl  Se- 
lon eux  un  vrai  mangeur  d'ln- 
diens  —  is ,  quem  niaxime  ti- 
ment .,  et  q^ii  opinione  eorum 
Indianas  devorat  —  chinai; 
celui,  avec  lequel  ils  croienl 
que  leurs  Piayes  onl  le  plus 
de  relalion  —  is  quocum 
medicos  eorum  maxime  con- 
junctos    esse   putant   —    wai- 

lippa). 
le  diable  esl  mechanl ,  il  bal  les 
Indiens    el    il    ne    bal    pas    les 
Francais  —  diabolus  malignus 
est,     fundit    Indianos^     tion 
FrancogaUos  — 
icouran     iroupa  oua,    calina 
diabolus  bonus  non    Indiani 
macouali,  Francici        macouali 
fundere  FrancogaUi  fundere 
oua. 
non. 
dieu   —  deus  —    lamoussi   cabou ; 
vielliard    du    ciel    —   senex  coeli 
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—  laiiioussi    cabo,     diDSSo,     la- 

UJOUCOLI. 

dieu  a  f'ail  Ic  ciel.    la    iiier,    les 
poissoiis,   le  soleil,   la   luiic,   los 
eloiles  —  deus  creavit  coelum^ 
terram,   märe,  pisces^   soleni, 
lunam  ,  Stellas  —  lamoussi  ca- 
büU  cicapoui  cabou,   nono,  jia- 
rana,   oto,   veioii,    nouna,   serica. 
ä  dieu  ,  je  vous  salue  —  salve, 
salvere  te  jiibeo  —  salua,  sa- 
lua,  sarua,  ccrabado. 
<liligenler,  aller  vile  —  properare, 
cito  ire  —  cochi,    enoclii([iiend(j, 
coci. 
va  vilc    chercher  du    feu  —  fac 
celeriter  ignem  petas  —  ouaio 
coci   amilangiie. 
diner  —  coenare  —  erebali. 
dire  —  dicere  —  laiquc  iiiü,   cai- 
que  nie,  segalili. 
»i'on  dil  —  mihi  dicunl   —  si- 

gariti  aou. 
diles-lui  —  diäte  ei  —  ig.ilique. 
je  dirai  —  dicnin  —  segalilague. 
dis    a    la     femme     qu'elle     fasse 
promplemenl     mon     ül    —    die 
feminae  inae^  ut  confestim  lec- 
tuffi  meum  slernat  — 
caiqueme     amore      apouilime 
dicere         tua        femina 
coche  aou      aeado  sicouramay. 
cito     fneiis  lectus  facere. 
les  sau  vages    m'üiU    dil,    que    lu 
elais    malade    —    Indiani    mihi 
dixentnf,  te  aegroium  fuisse  — 
li  Indian   sigariti  aou  amore  ye- 
loiiibe. 
dix  —  decem  —  o'ia  baione. 
doigl,   doigls  de  la  niain  —  digitus^ 
digiti    manus  oueiioueoboli, 

amo ,  yamori. 
Celle  fille   a   les  doigls  longs    — 
haec  ßlia  digitos  habet  longos  — 
ouali  Tamuri   inancipe. 
filia    digiti    longi. 
dünner   —   dare  —    epeuian,   yare. 
donne  —  da  —  ycco. 


duiinc-iiioi  —  da  mihi  —  aiuiaro. 
donne-nioi  du  ])ain  —    da  mihi 

panem  —  meiou   iare. 
je   l'ai   doniie   du  pain  —  panem 

tibi  dedi  —  uieiou  sebegadi. 
il   m'a  donne  du  pain  —  panetn 

mihi  dedit  —  mciou   nemegadi. 
donne-lui  pu  pain   —  da  ei  pa- 
nem  —    nieiuu    abegague    nioc 

coual. 
(Ce  inol  coual  est  une  adjunc- 

lion  ~  hoc  vocahulum  coual 

est  adjunctio). 
mon  compere,  que  nie   donnera- 

lu  pour  une  fleche?    —   caris- 

sime^  quid  mihi  dabis  pro  sa- 

gitta  ?  — 
banaro,  csle  belle        plioua. 

amice    quantum  permula  sagitta. 
dormir  —  dormire  —  anagay,  na- 
neguc,   leniene. 
je  dors  —  dormio    —    aou   na- 

negue   vel   lernen e. 
j'ai  dormi  —  dormivi  — 

aou  anoimbo   nanegue. 

ego  affatim     dormire. 
je  veux  dormir  —  volo  dormire 

—  aou  ice  vclooübe. 

je  n'avais  pas  dormi,  qu'il  elail  jour 

—  non  dormiveram  in  luccm  — 
ouelou         anicaboni  pa 
somniim      dormivi           non 

iemamoui. 
prima  luce. 
dos  —  dorsum  —  icanare,  caslubo. 
les  i'emmes  portenl    du  bois    sur 
le  dois  —  feminae   ligmim   in 
tergo  portant  — 
ouali  Sarai  vuevue 

feminae       portare     lignum 
caslubo. 
dorsum. 
douleur  —  dolor  —  alombe,  elombc. 
yelon. 
je  suis   malade,    j'ai    de    la  dou- 
leur —  aegrotus  sum,    dolore 
afficior  ~  &on  elombe.yelombe. 
ego  dolor. 
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j'ai  du  mf\\  a  la  tele  —  Caput  mihi 
dolet  —   ouboppo  yetomb(''. 
Caput       aegrotum. 
l'aisselle  me  fail  mal  —  axiUa  inihi 
(lotet  —   eialari  elombe. 
axilla  aegrota. 
doux    —  dulcis,  e  — ■    lepochiiu-. 
dur  —    iiurus ,   a,    um   —    i^TP*^"» 
pop6. 


E. 


eau  —  aqua  —  louna. 

eau  bourbeuse  —  aqua  limosa  — 
acourou  be  man      loiina. 

limus      plenus  valde  aqua. 
eau   qui   ne  se  laril  ni  ne  s'ecoule 
—  aqua^  quae  neque  siccatur, 
neque  movetvr  —  abou    mapo 
man  toiina. 
eau  de   vie  — sicera —  biandouin, 
brandevin. 

echauft'ure  —  papula  —   lamuin. 
ecouler,    ecoute    parier    —  audire, 
audi  dicentem  —  ouananceie. 
ecrans,  sur  lesquels  ils  mansfenl  — 
asseres  (scamnum) ,   quod  etiam 
pro   mensa   nsurpant   —    aouaris 
aouaris. 
ecrire  —  scribere  —  animero. 
j'öcris  —    scribo  —  simero. 
lu   ecris  —   scrihis    —    miiiicro. 
il   ecril  —  scribit  —    niinero. 
je   n'ecris  pas  —  non  scribo  — 
animero   pa  vel   animeru  pa  nua. 
in   ne  Tecris  pas?    —    nonne  id 
scribis?  —  animero  pa  man? 
ecrouelles   —  struma  —  louömoin. 
ecume  —  spuma  —  aco ,   acombo. 
öcume  de  ee  qui   beut  —  spuma 
ejus  rei,  quae  fervet  —  acombo 
ourapo. 
eloigner,  6loigne    —  removere,  re- 

motus  —  lisse. 
emplalre  —  emplastrmn  —  enoboun. 
(Ce  mot  signifie    aussi   un    bou- 
chon  —  haec  vo.r  etiam  obtu- 
ramentum  signißcaf). 


empörter,  empörte  —  auferre^  aufer 

—  amoiincoron. 

encore    —    adhuc   —    ainourouba, 

ainouroba. 
eofanl,  jeune  enfanl,    pelil  garcon. 

—  in f ans,  infantulus,  parvulus  — 
|iilani,   ligami ,  sibiou. 

pelit  garcon,  si  lu  pleures,  je   le 
donnerai    ie    fouel    —    piisille 
puer  ^    si  flebis  ^   virga  te  cae- 
dam  —  ligami,  amore  natamoue 
tourale  alle  macouali  sebelague. 
enfers,    lieu    qu'ils     supposenl    au 
iond  de  la  Icrre,  oü  vonl  les  ames 
de  ceux  qui   ont  mal  fait    —    or- 
cus,  quem  locum  in  infima  terra 
esse  putant  ^    quo  animae  impio- 
rum  veniant  —  soy. 
enfle.  gros  —  inflatus,  crassus  — 
polo. 
ton   pied  est  enflö    —    pes  tuus 
est  tumidus    —    louiäcai  abou- 
boi'irouman. 
j'ai     la    gorge    enflee    —    gutlur 
meum  tumidum  est  — 
aou  enassari  polo. 
ego  guttur     tumidum. 
enivrer  —  ebrium  reddere —  ener- 
beye I ,   enerbeyc,   enerbc. 
lu   as  beaucoup  bü  d'eau  de  vie. 
lu  CS  ivre    —   midtum  sicerae 
bibisti,  ebrivs  es  — 
amore        sineri        brandevin 
tu  bibere      sicera 

lapouimö,      enerbe      amore. 
multum        ebrius      tu. 
ennemi    —    hostis    —    loto,    ilolu. 
eitolo. 
ennemi  qu'il   faul   perdre    —   ho- 
stis qui  delendus  est  —  e'iloio 
aeamare. 
cnseigner.   dire.   montrer  —  docere, 
dicere,  monstrure  —   segaliti. 
enlendre,  ouir  —  audire.  exaudire 

—  seley,      cicouli  .      seeouli.      ci- 
gouli. 

enlends,     ecoiile  —    audi ^    aus- 
culta   —   setey  amore. 
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j'ai  eiilendu ,   j'ai  ecoule  —  au- 

divi,  auscuUavi  —  aoii  sclay. 

e  n  l  e  II  d  s  - 1  u  ?     —    mi  ilis/i  e?    — 

ainore  cicouli? 
je    ne    l'enlends    pas  —  te  non 

audio  —   anagoulipa. 
lu  n'endenls  pas?  —  noime  av- 

dis?  —  analapa? 
je  n'endet.ls  pas    —    ?wn  audio 
angoulipa. 
•    je  n'enlends  pas,  je   ne  sais  pas 
—  non  inteUigo,  nescio  —  lou- 
alopa,  anagoulipa. 
envoyer,      il      envoie     —    mUter(\ 

mittit  —  abo'iöcon. 
epais  —  densus^  a,  um  —  maucipe. 
epaule     —    hwnerus    —     amanla, 

imutali. 
epee  —  gladius  —   ousipara,    aii- 
ehipara,  cachipara,   soubaia. 
j'ai    lue     un     Palicur    avcc    inoti 
epee  —  occidi  PaUcurnni  gla- 
dio  meo  —  aou  Palicoura  clii- 
oue  cachipara  guö. 
(La   parlicule    giie    est    vraisem- 
blablement    la     iiieme    que    k  e, 
qui  a  la  ihn    d'un    inol    signifie 
avec    —   par/icuhf    gue  ea- 
dem  esse  videiur  ac  k  e,  quae 
verbo  addita  significat  ctitn). 
cpine    —  Spina  —  aoura  queli. 
lirer  une  epine  du   pied  —    spi- 
nam  e  pede  trahere  —   aoura 
queli   cheque  pouparo. 
epingles  —  acus —  acousa,  alloflerou. 
«'•ponge  —  spongia  —  anaäguira. 
esciave  —  servus  —   lainoii,  amoli. 
Talis  eiail  eselave    du  vieux  sau- 
vage   Bimon,  cnneini   des   Fran- 
oais    —    Talis  erat  servus  Bi- 
monis  senis  Indiani  et  Franco- 
gallis  inimici  — 
Talis     petiarc  amoli      lan)oussi 
Talis    olim      servus  senex 
calina  Bimon        ilolo 

Indianas   Bimon      inimicus 
Francici. 
FrancogaUi. 


espril  —  spirittis  —  issiniei. 
les  espriis  —  magna  ingenia  — 

issimei'ri. 
ut)  homnie    qui   a  de    l'espril  — 
hämo  ingeniosus  — 
issimei      ke. 
Spiritus     cum. 
un    homnne    qui    n'en    a    pas  — 
homo    non   ingeniosus  —  issi- 
niöi  pa. 
estomac  —  s(o?nachus  —    ilipobö- 

rou,  ipobou,  ilipobourou. 
Ol  —  et  —  raba. 

el  loi  —   et  tu  —  amore  raba. 
elain  —  stamium  —  courassou. 
eloile  —  Stella   —   sericä,  siricco*. 
*(siricco   signifie  aussi   une  a  ti - 
nee  —  siricco  etiam  annum 
significat). 
clonner  —   ohstupefacere  —  lena- 

requien. 
L'iron    —    excrementum   —  ouale, 
luielo. 
cel   elron  pue,    senl  mauvais  — 
hoc  excrementum  put  et.,  male 
olcl   —   moc  huelo   leguere. 


i'aee ,   visage  —'  facies ,    vuttus   — 
ycpola,  yepolali,  embalali. 
Celle    fiile  a  un    beau    visage  — 
haec  puella  habet  faciem  pul- 
chram    —    moc    ouali    embalali 
couramene. 
fachnr  —  irritare  —  larique,  leri- 
que,   loleke, 
Jesus  esl  fache  conire  les  mechaus 
Jesus  maus  succenset  — 
leiekt-    Jesus  yaouame  bocu. 
irasci  Jesus  mali         contra. 
facheux  —  morosus,  a^  um  —  le- 

rique,  iropasua. 
faiu)  —  fames  —    nicoumely. 
avoir  faim  —  esurire  —  lelarou- 
ania,  telaroiie. 
faire  —   facere  —  seicapoui,    bo- 
gue  ,  ehicassan  ,  chicapoui. 
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je  fais  —  fucio  —  aou  chicassan. 
tu  fais    —  facis   —   amore    nii- 

eassan. 
j'ai  fall  —  feci  —  aou  chicapoui. 
je  ferai    —  faciam  —  aou  chi- 

catague. 
fais  un  lil  —  s lerne  lectum  — 

acado  amicapouigue. 
j'ai  fail  un  !il  —  stravi  lectum 

—  ano  imbo  miri  acado. 
va  l'en  faire  du  feu  —    cUscede 

ad  ignem  incenäendmn  —  ou- 

alo   opinpague. 
va  faire    bouillir   Ic    pol    —   fac 

hulliat   Olla    —     louroua    emo- 

qualanguö. 
je  n'ai  pas  fail    —    non  feci  — 

anicaboui  pa  oua. 
c'esl    fail  —  hoc  factum  est  — 

abopolairo. 
qui  ii'esl  pas  fail    —   quod  non 

factum  est  —  anicabouiporo. 
esl-ce    de    Ion    fail  —  hoc  fac- 
tum est  a  te  —  anikerepo  ene. 
ne  fais  pas  cela  —  noli  hoc  fa- 

cere  —  ouadei. 
faire    des    pelils    (en  parlanl   des 

oiseaux)    —    edere  fetvs  (m- 

lellige  de  avibus)  —  animinga. 
les  oiseaux   n'onl    pas    fail    leurs 

pelils  —    aves  non  pepererunt 

pullos  suos  —  lolono  aminga  pa. 
fange   —   lutum  —  acourou. 
feinelle    —  femininus ,   a,    um  — 

oly,  ouori. 
femme  —  femina  —  apouilimc. 
ma   femme    —    femina   mea   — 

ipreli,  aou  oli. 

les  femmes  -^  feminae  —  oulian. 
ma  femme  veul  de   la  cassave  -.— 

femina  mea   farinam  vuU  — 

aou   oli  cassourou  ice. 
fer  —  ferrum  —  siparali,   sibarali, 

sibarari. 
fesses  —  nates  —  in  essin. 
feu  —  iynis  —   oualo. 

un    lison     de    feu    —    torris  — 

oualo   lopo. 


feuilles  des  arbres    —    folia  arbo- 
rum  —   saronibo,  chalombo.         ' 
ficvre  —  febris  —  accoleou. 
figues  du  pays  —  ßcus  terrae  — 

meguerou. 
fil,  du  fil  —  filum — inimo,  inemo. 
fille  —  ßia,  puella  —  pouroune, 
mo'i  mo'i,  ouali. 
Celle    fille    esl    belle,     eile    a    les 
cheveux  noirs,  le  visage  plein, 
un  peu  long    —    haec   puella 
formosa  est,    crines  habet  ni- 
fjros,  faciem  plenam  et  paulum 
longam    —    moc    ouali    coura- 
menc,  irioce  ionce  übourou,  em- 
balali  apolo,   enchique  mancipe. 
fils  —  ßlius  —   mourou, 

fils  d'amilic  —  ßius  amicitiae  — 
imourou   ligami. 
flamans  —  Belgae  —  Fiaminga. 
les  marchandises  des  Flamans  ne 
valenl  rien   et    Celles  des   Fran- 
cais sont  bei  les  —  merces  Bel- 
garum    viles ,    Francogallorum 
bonae  sunt  — 
Fiaminga  enckali    iroupa    oua, 
Belgae      merces  bonae    non 
ice       Francie     raba     enekali 
velle    Gallia      et        merces 
iroupa     lapouinie. 
bonae     multum. 
flache  —  sagitta   —   plioua.    plia, 
bleoua. 

j'ai  fail  une  fleche  de  roseau  — 
sa  gilt  am   ex  arundine  feci  — 
plia  chicapoui  coumaraoua. 
flecher,    percer  a  coups  de  fleches 
—  sagiltam    conjicere ,     sagitta 
percutere  —  sibogaye. 
fleur  —  (los  —  eboirere. 
fleuve   —  fluvius  —   ypoliri. 
flüle  —  tibia  —  sivali. 

(fliile  de  3  pieds  qui  n'a  qu'un 
Irou  el  pour  embouchure  une 
anche.  Chaque  flüle  n'a  qu'uii 
ton.  Ol  ils  Sonl  toujours  au 
moins  huil  flüles  el  quelque 
fuis  plus  de  cinquanlc  —  tibia 
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tres  pedes  longa  ntm  mio  tan- 

tum  foramine  pro  ore.     Tihia 

quaeque  Jinhel  unum  iimtum  so- 

num  eaeque  tihiae  semper  ocin 

et  nonminquam    cmiplhis  qnin- 

quaginta  siml. ) 

fois,   une  aulrc  fois  — tcmpvs,   aUo 

tempore  —  amoümele,  ainoiioiaco, 

amouoYaconi',   amouoiacolö,  amou- 

oiali. 

quelque     fois     —    nonnunqnam 

—  amour'iaco. 
aulre  fois,    il   ya  long-lemps  — • 
olini^    mullum    temporis  inter- 
jectum  est  —  ponare. 
forme,   en  forme  de  oroix  —  formo^ 

in  formam  cruc'is  —  palöncbo. 
fori  QU  ires  —   valdc   vel   admo- 
diim  —   man. 
ires-fori  —  summopere  —  loppe 

man. 
forlemenl,      vii^ourcnsemenl      — 
gravissime ,    vehement issime  — 
balipd. 
fosse    dn    col    —    lacuna  colli  — 
issabenourou. 
fou ,    fol    —  amens    —    lonarepan, 

touarpon ,  louale. 
fuLiel  —  virga ,   flagellum   —  nia- 

kouali,   macoali. 
foueller  —  flagellare   —   makonali. 
francais,    las    francais    —    Franco- 
gallus^   a^    um.    FrancogalU  — 
Francici. 
Ics   Francais  sonl   sages  el    poini 
enfans  —  Francogalli  sunt  sa- 
pientes ,  non  pueri  —  Franeiei 
touare  Francici  pilamc  oua. 
(II  y  a    lieu   de    croire,    que    la 
negalion   oua  est  sous-enlendn 
apres  le  mol    touare,    qui    ne 
differe  qu'en  une  lettre  de   tou- 
ale,    qui    signific    fou    —    est 
cur  credamus  negationem  o  u  a 
esse  intelligendam  post  verhum 
touare,     quod    una    tantum 
litera  distal  a  touale,   quod 
significat  dementem ) . 


los  francais    sonl    bons,    ils    ven 
leni   ehe   amis  des  sau  vages  — 
FrancogalU  sunt  boni^    Jndia- 
7ns  amici  esse  volunt  - — 
Francici  iroupa,     calina 

Francogalli    boni         Indiani 
banare     ice. 
amici      velle. 
frere  —  frater  —  bamen,   heu-ay, 
biou. 
frere  aine  —  frater  natu  major 

—  ensayn,   ensin. 
pelit     frere     —     fraterculus    — 

digami ,  tigami. 
beau- frere  —  affinis   —    bamen, 
baman, 
fricasscur  —  coquus  —  cocque. 
froid,   avöir  froid   —  frigidvs  ^  fri- 

gere  —  licomine. 
fronl  —  frons ,  tis  —  iperi  amori. 
cot    enfant    a  le    fronl    large  — 
hie  infans  latum   frontem  ha- 
bet —  moc    tigami    ibari    lapo- 
pire. 
fruil  —  fructus  —  eperi,  esperibo. 
fumee    —    fumus    —    maitaguine, 
oualoquine. 
il   y  a  de  la  fumee,    des  qu'il  y 
a  du  feu  en  cc  lieu-lä   —   fu- 
mus   orietur  ^    cum    illo    loco 
ignis  incensus  erit  — 
enebo     oualoquine,     in   alique 
illuc      fumus  cum 

ouato     erebo. 
ignis     illuc. 
fusil,  rnousquel  —  sclopelum ,  tu- 
bus  ignivomus  —    aracaboussa. 
fusil  ä  ballre  le  feu  —    chalybs 
ad  scintillas  eliciendas  —   cay 
cay,  courcne'iou. 
futaille,  tonneau  —  dolium^  cadus 
—  pipa   (hisp. ). 


G. 


Galibi,  peuples  sauvages  —Galibi,  In- 
dianorum  gens — Calina  (galibi). 
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garce,  piiiain  — scortum,  meretrix 

—  yauansy. 

genisse  — juvenca  —  vacca  (hisp.). 
genouil  —  perisceliwn,  genualc  — 

ocuna,  yeconari. 
gens,   soldals,   caoierades  —  homi- 

nes,  milites,  socii  —     poiioli. 
gorge  —  gullur  —  enuassa,  eiias- 

sari,  jeene,   yais. 
gourde  —    rigidus   —    mourolago. 
graine  —  gramon  —  cboYpo. 
grains  de  verre,    rassade    —  mar- 

garUae  vitreae  —  cassourr. 
graisse  liree  des   noyeaux  de  l'aou- 

ara  —  oleum  e  nucihus  palinae 

aotiara  extructum  —  quioquio. 

(Ce  mol  signifie  aussi    oindre, 

g  r  a  i  s  s  e  r  —  haec  vox  elium 

n tigere^  illinere  signißcal). 

graisser,  oindre  —  illinere,  ungere 

—  quioquio. 

grand  —  magnus,  a,  um   —   apo- 

loniö. 
gras  —  pinguis ,  e  —  likacay,  li- 
cague. 
ce    cochon    est    grand,    gros    el 
gras    —   haec  sus  est  magna, 
crassa^  pinguis  —  moc  poinga 
apolome,  licague,  apolo. 
gros  —  crassus^  «,  um  —  apolo. 
guenon  —  simia  {femuui),  Cehus 
fatuellus  {Apella)  L.  —    mecou. 
guerre,  colere  —  hellmn,  ira  —  ou- 
alimö,  ereeou,  erecourono. 
faire    la    guerre    —    hellum    in- 
ferre  —  oualimc  bogue. 
les    sauvages    sonl     venus    pour 
aller  ä  ia  guerre  —  Indiani  in 
bellum   profeciuri  venerunt  — 
Calina    menepouy    oualiinc    bo- 
gue. 


u. 


habii,  chenilse  —  vestia^  indusium 

camiclia. 
habilans  —   incolae  —    oulobonö, 

üulononiu. 


hache    —   ascia ,  securis  —    ouy 

ouy,  oui  oui. 
haier  ou   lirer  conlre  uionl  —  sur- 
sum  ducere  vel  tr altere  —  apoi- 
guere,   apoiquen''. 
hallebarde  —  hipennis  —  palassari. 
hamaque,    lil    de    eolon    —  leclus 
pendens    vel   leclus    xylirms    — 
aeado. 
harnat-on  —  hamus  —   couci  ,  on- 

que,  coue. 
hanap    ä    boire  ,     lasse  —  scutella 

(ad  potandum)  —  coui,  couay. 
hanche  —  coxa  —  oumala,  yelali. 
haul  —  altus ,    a,    um   —    ouipi, 
nuec. 
cel    oiscau    vole     haul   —   haec 
avis  alle  volat  —   moc   lonoro 
lenclc  nuce. 
herbe  —  herba  —  iloupou. 

ccl'.e  savane  ou  prairie  esl  pleine 
d'herhes  —  hie  campus  vel 
hoc  pratum  plenum  herhanim 
esl  —  moc  ouaipo  iloupou 
lelaligue. 
heure,  ii  celle  heure  —  hora^  nunc 

—   creme. 

hier   —   heri    —    coyara,    co'iare, 

coignaro. 

avani  hier  —   ?iudius  terlius  — 

monin  coignaro.  <   . 

hiver,    pluie  —  hiems ,    imberntH* 

connobo. 
homme,    male    —    homo  ^   vir   — 
oquiri,   oquili,   oukeli,  oquieri. 
Ics    hommes    en    general  —  ho- 
mines   universi    —    bouiionou, 
ouclian. 
hoUe  —  coi^Ms  {in  lergo  portanda) 
caloli,  calauli. 
sorle    de    pelite     holle,    eorbeillo 
;i  jour    ronde,    de    la    longueur 
d'environ    2  pieds ,    el    large    ä 
son     ouvcrlure     d'un     pied    — 
corbicula  quaedam  ,  pellucida, 
rotunda.  duos  fere  pedes  longa, 
unum    pedem  in   ore   lata   — 
kourkourou. 
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houe,  hoiau   —   ligo ,  raslrum  — 

massela. 
huile    de    quelque    chose    que    ce 

soll  —  oleimi  e  quaUbet  re  ßtclum 

—  loubi,    calaba. 


I. 


ici  —  hie,  hoc  loco  —  aroiolobo, 
erebo  ,  erobo  ;  enebo,  akimato. 

ile  —  insula  —  ouepo,  oubaou, 
oupaou. 

Image,  tableau  —  imago ^  pictura 
—  ebalon. 

indien  —  indicus  —  Indiana,  Ca- 
ll na. 
combien  eles-vous  d'lndiens?  — 
(juoi  Indiani  estis? —  Indiana 
enounra? 

inslrument  compose  de  callebasses 
vuides  —  instrumentwn  cucur- 
hitis  factum  {ab  Aethiopibus  in- 
troductwn?)  —  balafo. 

ivre  —  ebrius^  a,  vm  —  enerbeye, 
enerbeyel. 


Jambe  —  crus  —  issairl. 
jardin  —  hortus  —  mayna,  moigna. 
jaune  —  flavKS  —  lapire,  lequere. 
je,  moi,  mon  —  ego ^    me ,   meus 

—  aou. 
jeune    —    adolesccns    —    boullo, 
bouilomü. 
jeune    enfanl    —   infantidus    — 

pilami. 
voila  un   beau   jeune  homme  — 
ecce   formosus   adolescens  — 
poito  courame. 
jour  —  dies  —  courlla. 

poinl  du  jour  —  prima  lux  — 

emamori. 
le  jour  esl  beau   —  dies  jucun- 
dus  est  —   courila  couramene. 
jusques  —  usque  —   noba. 


jusqu'a   ce  ,que   j'en    ale   Irouve 
un  autre  —  dum  alium  eorum 
invenero  — 
amoucou    noba     seboricao(ou 
allus         usque   invenire 
sepoiicao). 


lä,    ici,    en   ce  lieii    —    illic,    hic, 
hoc  loco    —   moe,  erbo,  moia. 
c'esl-lä  —  illic  est,  übt  ...  — 

erebo. 
demeurez-lä  —   illic  ?nanete  — 
boucanö  erebo. 
lall  —  lac  —  cicourou  ,  manalele, 

coupo. 
lailon  —  orichalcum  —  youarapilou. 
lampe  —  lucerna  —   toull. 

(Ce    mot    slgnlfie    aussi    un    rat 

—  haec  vox  significat  etiam 
rat  tum). 

lancelle  des  sauvages  —  scalpellus 
Indianorum  —  acouiaVabene. 

langue  —  lingua  —  nourou,  enou- 
rou. 
la  langue  parle    dans    la   bouche 

—  lingua  in  ore  loquitur  — 
nourou  slgallli  ida  embatari. 

la    langue    du    pays    —   lingua 
vernaciüa  —  coulananon. 
langueur  —  languor,  lassitudo  — 

nourou. 
iarge  —  latus.^  a,  um  —   lopopire. 
larron,    derober  —  für,  furari  — 
maname,   moname. 
ce  francais  a  dcrobe  du  pain  chez 
les   sau  vages   —   hic    Franco- 
gallus   panem  apud   Indianas 
eripuit   —  moce    Francici    me- 
lou  moname  Indian  ecossa. 
las,   lasser  —  fatigafus ,   fatigare 
—  acolopc. 
j'ai   t'le  loin,  je  suis   las,  faügue 

—  longe  abfui,  defessus.,  de- 
fatigatus  sum  —  aou  nisan 
lisse,  acolopc. 
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je  suis  las  —  fatigatus  sum  — 
yakinlai. 
laver  ou  baigner  —  lavare  —  opi. 
lellre,  ecrilure  —  litera ,  scriptum 

—  carala,  calila. 

leur,  il,  lui,  son  —  is,  ei,  iis,  eos^ 

suus  —   moce. 
lien,  avcc  on  altache  quelque  chose 

—  vinculum ,  quo  aliquid  affigi- 
tur  —  aboitopo. 

lier,  al  lach  er  —  ligare^  affigere  — 

chimugai. 
lieu,  endroil  —  locus  —  ique. 
ligne,  hamecon    —   linea ,   liamus 

—  onque. 

linge  —  linleum  —  camissa, 

lil,  de  Colon  —   lectus ,  lecius  xy- 

linus  —  acalo,  acado. 
üvre,   papier   —  über,    Charta  — 

carta. 
legis  —  domicilium  —  caza. 
lein    —    longe ,    procul    —    lissö, 

liehe, 
long  —  longus ^   a,   um   —  mos- 
simbe ,   mancipe. 
iourd,    pesanl    —    gravis,    magni 
ponderis  —  moehimbe,  mosimbe. 
lui  —  nie  —  moc,  moce. 
lune  —  luna   —   nouna,   nouno. 
la    iune    csl    pleine,    il  fail    bon 
pecher  de  crabes  -—  luna  plena 
est,  tempus  opportunum  ad  ca- 
piendos  grapsos  — 
nouna  apolo,     coussa    sapoui 
luna     gvandis  grapsi  capere 
iroupa. 
bona. 
pleine   lune    —    huia   plena   — 

nouno  acouliboulan. 
dernier    quarlier    de    la    lune    — 
ultimus  hinac  quadrans  — 
nouno  acosimbora 
luna      reliquum 
vel  acosimbala. 

(c'est-ä-dire,  ce  qui  resle  de  la 
lune  —  id  est,  quod  reliquum 
est  lunae). 
Us    coniplenl    le    teaips     par    Ic 


nombre  des  lunaisons  —  nu- 
mero  vicissitndinum  lunae  tem- 
pus computant. 


M. 


maigre  —   macer,    cra ,   crum  — 

ipiima. 

cel  enfanl  esl  maigre,  on  lui  voil 

les    OS    —    hie  in/ans   macer 

est,    ossa    ejus    cernuntur   — 

moc    ligami    ipuma    amore  sene 

yeppo. 

niain  —  manvs  —  amecou,  apori. 

les  mains  —  manus  (plur.)  — 

eigna,  eignale. 
les   Porlugais  onl   les  mains  cro- 
chues,  c'esl-ä-dire  sonl  larrons 
—  Lnsitani  7nanus  hahent  lon- 
gas  i.  e.  fures  sunt  — 
lounaine    apori-     ticocanai  eni 
manus  longae     hoc 
sigaüti   mouname. 
dicere  für. 
mainlenant  —  nunc  —  ereme,  cri- 
me, erome. 
maison  —  domus —  caza,  amoigna, 
soura. 
je  veux  une  maison    —   domum 

ciipio  —  aou  soura  ice. 
je    menerai    tous    mes    gens  Ira- 
vailler    ä   la   maison    —  omnes 
famulos  nieos  domum  tuam  ad 
laborandum  ducam  — 
paporo  aou    poiloli     menepoui 
omnes  ego  famuli   dncere 
erbo    mansiremebogne    amorti 
illic   laborare  tum 

soura. 
domus. 
malade,  maladie  —  aegrotus,  a,  um, 
morbus    —    eyelnmbe ,     elombe, 
anelano,  anelaimeoua. 
mal  —  vir,  masculus  —  oquili. 
mamelles  —  pectus,  ubera  —  ma- 

nali,  manale,  manalele. 
manger  —  edere  —  amine. 
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je  mangc  —  edo  —  aou  amina. 
j'ai  mange  —  edi  —  aou  aminc. 
je  mangerai    —    edam    —    aou 

aminalaguö. 
mange  cela  —  ede  hoc  —  amorc 

amina  ini. 
j'ai  mange  —  edi  —  sonoui. 
lu  as  mange   —   edisH    —  mo- 

iioui. 
.   il  a  mange  —  edit  —  nonoui. 
nous    mangerons  —  edemus  — 

xono. 
qu'as  tu  ä  manger?  —  quid  ha- 

bes    quo    vescaris?  —    anok' 

ioulemcnan? 
je    ne    mange    pas  —  non    edo 

—  anönopa,  anönopa  oua. 

je   ne  veux  plus  manger,  je  suis 
saoul   —  nolo   amplius  edere, 
satur  sum  —  aou  amine  ieepa, 
anoimbo. 
donne-moi  a  manger   —  da  mihi 
cdiquid    edendvm    —    amine    me 
iare. 
apporte-moi     a    manger    —   fer 
mihi  aliquid  edendum —  amine 
ameneque. 
viens    manger    —    veni   ad  coe- 

nam  —  acne  amore  amina. 
les  racines  de  palates  sont   bon- 
nes  ä  manger  —  radices  patata- 
rum  suavem  cibum  praehent  — 
napi         iroupa     amine. 
patatae  bonae    edere. 
je  ne  veux  pas  manger   -     coe- 
nare  nolo  — 
aoual  amine  aou. 
non    edere  ego. 
marais,  elang  —  palus ,    locus  — 
piripiri. 
marecageux,  pays  marecageux  — 
palusler,  terra  palustris  —  sa- 
bisabi. 
les  marais  sonl  pleins  de  tortues 

—  paludes  sunt  plenae  testu- 
dinum  —  moc  piripiri  araeaca 
telaligue. 

marc,    residu    de    feau    de  magnoc 


evaporee    —    faeces    ex    radice 
magnioca  expressa  —  cipipa*, 
*(  ce  mol  signifie  aussi  poudre 
fine  —  haec  vox  etiam  pul- 
vere m  s ubtile m  significat ) . 
marchandises  —  merces  —  enekali. 
marcher  —  ire  —  mossa   (v.  aller.) 
maree    —    aestuum    accessus    et 
recessus  —  aeourou. 
mari  —  mariius  —  yon. 
marmile,    pol  —  vas ,    olla  —  to- 

roua. 
marquele,    lächele    —    maculosus., 
maculis  adspersus  —  limoueuole. 
marleau   —  malleus  —  liniin. 
massacrer  —  trucidare  —  ciouy. 
inassif    —    solidus    —    mossimbe, 

naucipe. 
massue  —  clava  —  boulou. 
matrice  — -  Uterus  —  mounay. 
mauvais  ,  mechant  —  pravus.^  ma- 
lus —   iroupa  oua. 
bonus   non. 
mecharil  homme  —  homo  malus 
—  yaouame. 
medecin  —  medicus  —  piaye. 
meilleur  —  melior  —  lipochine. 
menleur  —    mendax  ' —  tonabime, 
enabiri,  maraca^  anamerourou,  ana- 
nemoumai. 
qui    n'esl   pas    menleur  • —    nofl 
mendax  —  anabipa. 
meniir    —    ?nentiri    —   laressinga, 
iquali. 
lu  menls  —  mentiris  —  larsin ga. 
pourquoi    esUce  que  les  Indiens 
mentenl?  —  quid   causae  est^ 
cur    Indiani    mentiantur?    — 
o-lonome   Indian   iquali? 
mer  —  mare  —  parana,  balana, 
la    mer    esl    agitee,    en    furie  — 
mare  procellosum,  saevum  est  — 
parana  polipe. 
7?iare    vagum. 
la  mer  e^l  calme,  douce  —  mare 
immotum^    tranquillum   est  — 
parana  iroupa. 
merde  —  excrementum  —  ouale. 
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mere   —  maier  —  bibi,  issano. 
grand'  mere  —  avia   —  apoto- 
me  bibi ,  a'i. 
metire,  mels  —  ponere,  pone  —  ique. 
mets-lä   ce    pain    —  illic  pone 
hiinc   panem    —    ique    erebo 
»       meiou. 

j'ai    mis  -  lä    du    pain   —    panem 
illic   posui   —    aou    me'i'oii  siri 
erebo. 
je    meUrai-lä     du    pain    —    illic 
panem  ponam   —   aou    meiou 
siri  enebo. 
mellez    mon    lil  ailleurs  —  alibi 
lecium  meiim  collocate  — 
amouco  iaro  bali. 
alihi       da    lectimi. 
midi  —  meridies  — 
apolome     veyou,     icourita. 
magmis     sol. 
miel  —  mel  —  ouanan,  ouan. 
le    miel    esl    doux    el   clair    datis 
ce   pays    —   mel  hujus  terrae 
dulce   et  darum   est  —  ouan 
tipochine  tassieri  erebo. 
millel    —    Zea  Mays   —    aouassi, 

ouassi. 
miroir    —   speculum    —     sibigueri, 
sibigrisena,  sibigri. 
donne-m'en   un   miroir    —  pro- 
pone    mihi    exemphmi    hujus 
rei  —  sibigri   me  iare. 
moequer  —  illudere  —  icay,  icari. 
niode,  coütume    —    mos,    consuc- 
tudo  —  emerle,  emiole. 
les     Francais     ont     coütume     de 
foueUer  les  möchans  enfans  — 
Francogalli      pravos     tiheros 
virga  caedere  solent  —  Fran- 
ciei    emiole    tigami    iroupa    oua 
macouali. 
moderemenl   —   moderate   —    en- 
chique. 

nioi,  mon,  mien,  me  —  ego,  mens, 
me  —  aou. 

mois,    un    mois    —    mensis ,    unus 
mensis  —   ahuinique  nouna. 
una  luna. 


monlagne     —     mons ,   montes  — 

ouiboui. 
mordre  —  mordere  —   ligue,    ne- 
cabouti. 
je  mords  —  mordeo  —  aou   ne- 

cabosan. 
il  m'a   mordu    —  me   momordit 

—   necabouli  aou. 
je  le  mordrai  —  te  mordebo  — 

aou   sacabouligue. 
mordez-le    —   mordete   cum  — 

nee  aboe. 
les    enfans    mordenl  —  infantes 
mordent  —  ligami   necabouli. 
morl,  un  mori  —  mortuus^    ?nor- 

tuus  quidam  —  iromboui. 
morl,  la  mort  —  tnors  —  niroun- 

boule. 
mourir  —  mori  —    niramboui ,   ni- 
rounboui. 
il   mourra    —    morietur    —    ni- 
roumboui    allire    vel     aniouünin 
coro, 
il   esl   morl  —    mortmis  est  — 
aboiame   nöma'i  vel    niroünboui. 
mousquel,    fusil  —  tubvs    ignivo- 

miis  —  aracaboussa. 
museau    d'un    animal    —   rostrum 
animalis  —  ipoieie. 


^. 


tiager  —  nare ,  remigare  —  oua- 

lay  mana,  oualaye  mana,  alainian. 

les  Indiens  nagenl  bien   dans  un 

canoi  —   Indiani  in  navicida 

bene  remigant  — 

Calina      alaiman      ida  canoa. 

Indiani  remigare  in    scapha. 

navire  —  navis  —  navio,   naviola, 

cannabira. 
negre.  maure,   noir  —  aethiops,  ni- 
ger  —  libourou. 
nez    —   nares    —    enelali,    nalali, 

enelale. 
niece  —  fratris  vel  sororis  filia  — 
lapio. 
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nom  —  nomen  —  ele. 

quel    esl    le    nom     de    cela?  — 
quod  est  huic  rei  nomen?  — 
nok'   öle? 
non   —  non  —  oua,  ouali;  ouane, 
oualinan. 
non  pas  —  minime  —  ouaci'-. 
nolr^  nos,  nous  —  ?ioster,  nostri, 
nos  —  aou. 
nous  —  nos  —  ana. 
nuage  —  nuhes  —  capou. 
nues  —  nuhes  —  becou. 
null  —  nox  —   cooquo. 


0. 


enourou,  yenou- 


oeil  —  oculus 
rou. 
le  soleil  esl  Toeil  de  la  lerre  — 
sol  oculus  terrae  est  —  veTou 
enourou   nono. 
oeuf  —  Ovum  —  imombo,  imon. 
la  poule  a  pondu  —  gallina  ova 
peperit  —  coroloco  imombo. 
oiseau  —  avis  —  lounourou,    lo- 

noro. 
ombre    —    mnbra   —   timouerö. 
oncle  ou  lanle  —  patruiis  {avun- 
culus)  vel  anula   {matertera)  — 
yaou. 
or,  de  Tor  — nurxim  —  caounague. 
oreille  —  cturis  —  pana. 

lu  enlends    avec   les    oreilles  — 
auribus  midis  —  aconome  pana 
amor-e  secouli. 
OS  —  05,  ossis  —  yepo. 
ou,  ou  bien  —  aut,  vel  potius  — 

nei. 
ou,  par  Oll  —  ?/6/,  quo  —   oia. 
oublier  —   oblivisci  —  oneine. 
j'ai   oublie    inon    conleau   —   cullri 
mei  oblitus  stim  —  maria  oneine. 
üui  —  sane,  ita  esl  —  lerre,  lere. 


pain  —  panis  —  meiou,  eräba. 
donne-moi  du   pain,  compere 


da  mihi  panem,   hone  —  icco 
meiou  banare. 
pain  de  fromenl  —  panis  Irili- 

cus  —  poloio. 
j'aiine  aulant  le  pain  de  oassave 
(jue   celui   de   fromenl    -^  amo 
non    minus    panem    cassavae 
quam  tritici  — 
aou   ciponime  meiou 
ego  amare     panem  cassavae 
enouara  poloio. 
ut  panem  tritici. 

palinol,  boisson  —  potus  —  palino. 
panier,     grand    panier    —    corbis, 
magna  corbis  —  grougrou. 
panier,  petit  panier  —  corbis,  cor- 
bula  —  paguara,  pagara. 
panier    ä    mellre    des    fleches  — 
corbis   ad  condendas  sagittas 
—    amali. 
ies  Indiens    onl    apporle    uh  pa- 
nier plein  d'huilres  —  Indiani 
corbem  attvlervnt  plenam  ostre- 
arum  —    ealina  gröugrou   lela- 
lif^ue  amaipa  seneboui  erbo.  *     . 
papier,    lellre,    ecrilure  —  Charta, 
litera,  scriptum   —  carala,  calala 
parceque  —  quia  —    oulenome. 
poiirquoi    l'en    vas-lu?    —    cur 
discedis?    —    oulenome    amore 
nissen? 
parceque  j'ai  soif  el  que  lu   n'as 
pas  du  huicou  —  quia  ego  si- 
fio  et  tu  cerevisiam  maydis  non 
habes  —    oulenome  aou   niUou- 
melli,     amore    raba    ouaeou 
nimädi  gaa. 
nihil. 
pareil  —  par ,  similis  —  rnourou- 

ara. 
paresseux  —  piger ,  ra.^   rum  — 

anquinope. 
par-lä    —    hac    {via)    —    enaebo, 
morabado. 

je  vais    par-lä    —  per  hunc  lo- 
cum  eo  —  morabado  san. 
parier  —  dicere  —   caike,  cegalili, 
eoranaue. 
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parle  —  die  —  anaque. 

(ce  mol  signifie  aiissi    de  q  u  o  i 

—  haec  vox   etiam    qua    rc 
significai). 

parles-iu  Indien?  —  loqiierisne 
Indiane  ?  —  Indiana  caike  vel 
Cegaiili  aniorc? 

ecüule  parier    —    midi  diccntem 

—  ouranan  ce  te. 

parle  k  (oelui-lä)   —  die  {Uli) 
eroubaco   (moee). 
par-oü  —  qua  {via)  —  oya,  nei- 

bado. 
partons,  allons  —  aheamus,  eamus 

—  cama. 

pas  —  non  —  pa  { apres  le  verbe 

—  post  verbum),    oua  (apres  le 
nom  —  post  nomen). 

non  pas  —  non,  minime  —  ouace. 
non,  je  ne  suis  pas  parasseux  — 
jninime ,    non   piger    sum    — 
ouace,  anquinope  oua. 
pale  pour  faire  du  ouacou  —  massa 
farinacea   e  granis   niaydis  pro 
paranda  cerevisia  —  tapanon, 
payer,    je    vous    payerai    lous    — 
Omnibus  vobis  debitutn  solvani  — 
paporo  aou  sibegalai. 
omnes   ego  solvani. 
peau  —  cutis  —  opipo,   ibippo. 
pecher  —  piscari  —   sepine. 
pecher    du    poisson    —    piscem 
capere  —  olo  sepine, 
olo        bogue. 
piscis  facere. 
pecher  ä  la   ügne,    a    rhamecon 
linea,  hämo  piscari  — 
ongue  soubai. 
linea    quaerere. 
peindre,  peinlure  —  pingerc  ^  pic- 

tura  —   limere. 
pere  —  pater  —  baba  ,  youaman. 
pere  grand  ,  grand'  -  pere  —  gran- 
dis  pater^  avus  — 
lamoussi  baba. 
senex      pater. 
perluissanne,    hallebardc   —   bipen- 
nis  —  palassari. 


pesant    —    gravis    —    mossinibe, 

aniotchimbe,  amolchimban. 
pel  —  crepitus  ventris  —  piqua. 
lu  es  vilain,  lu  peles ;  cela  pue 
beaucoup  —  teter  es,  crepas, 
hoc  vehementer  ptttet  —  aniorö 
iroupa  oua,  ainore  piqua,  moc 
leguere  lapouime.  •» 

peler  —  crepare  —  piqua. 

lu  es  vilain,  lu  as  pele  —  leter 

es,    crepuisti  —    amore  iroupa 

oua,  amore  piqua. 

pelil  —  parvus  —    enchinoc,    en- 

sike,  ensili. 

ires-pelil  —  parvulus  —   enchi- 

que  ce. 
pelil  d'un  aniinal  —  ex  animali 
natus  —  magon. 
(ils  ajoulenl    a  ce    mol    le    noin 
de  l'animal  —   huic  verbo  no- 
men animalis  addunt). 
peiun,    labac  —   herba  Nicotiana 

—  lamoui. 

je    veux    prendre    du    pelun    — 

pulverem    sternutatorium    du- 

cere    volo   —   aou    ice    sapoui 

lamoui. 

peu,  un  peu  —  pauhmi,  aliquan- 

tulum  — .enchique,  ensico. 
peur,  avoir  peur  —  metus,  metuere 

—  lenarifjuien,   lenarique. 

le   lonnerre  me  fail  peur    —  tO- 
nilru  me  terret  —  conomerou 
lenarique. 
pians,   les  pians  ou  pains;    espece 
de  veröle    —   Impetigo  —    poili, 
poelai  iaia. 
pied  —  pes  —  ipoupou. 

les  pieds   —  pedes  —  boubou- 

rou. 
coup  de  pied  —  ictus  pedis  — 

chilouca. 
pied,    mesure  —  pes ^    mensura 
—   loupourou. 
pierre,  cailloux  —  lapis ,  silex  — 
laupou,   tobou. 
pierre    k  chaux    —    lupis  calca- 
rius  —  amaipo. 
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pierre  verle  —  lapis  tirphriticus 

—  lacoura  oua. 

piman ,  poivre  du   Brcsil  —  capsi- 
Cinn  —  pomouy,  pomi. 
le  piman    est    bon   ä  faire  de    la 
sauce    ä  la    viande    et  au  pois- 
son    —    capsicum    est    apliim 
aä  jus  carni  vel  pisci  elixo  ad- 
(jendlim  —  pomi  irnupa   lounia 
ipononibo,   olo. 
piquer  —  piingerc  —   nccabouli. 
il  y  a  ici  beaucoup  de  niaringou- 
iiis,     ils    piqucnl    —    Mc  DVtUi 
culices  sunt  ^  qui  pungiint  — 
lapouime     maque        erebo 
multi  culices      Mc 

necabouti. 

pungere  {moräere). 
pirogue,    espece  de  barque  longue 

—  scapha  quaedam  longa  —  ca- 
noa. 

pisser  —  mlngere  —  cicou,  chicou. 
je  veux  pisser  — ^  mingere  volo 

—  aou   iee  chicou. 

planche  —    assis   —    vueviie,    si- 

moulaba,  simouraba. 
planler     —    plantare    —    planten, 

anibömoui. 
planler  du  magnoc  dans  la  lerre 

—  magniocam  in  agrum  plan- 
tare —  quieray  planten  no- 
na  la. 

je  ne  plante  pas  —  non  planto 

—  anibömoui  la. 

plat,  assiette  —  lanx ,   patina   — 

prapi,  parapi,  palapi,  palabi. 
plein  —  planus  —  tetaligue. 
pleurer     —    flere ,    laciimure    — 
loura,   natamoue. 
voyez,    cel  enfant  pleure  —  vi- 
dete ,    hie    infans   lacrimat  — 
amore  sene ,  moce  ligami  nata- 
moue. 
pleuvoir,    pluie  —  pluere ,  pluvia 

—  aconabo ,   conopo. 

il  pleut  beaucoup  —  valde  pluif 

—  conopo  lapouime. 
pleyades  —  pleiades  —  xerick. 


(le  retour  des  pleyades  sur  l'ho- 
rizon  avec  le  soleil,  fail  Tan- 
nee  solaire  des  sauvages  — 
pleiades  cum  sole  ad  coelum 
redeunies  efjiciunt  solarem  an- 
num  Indiunornm). 
plomb  —  plumbum  —  piroto  ,  pi- 

role. 
pluie  — •  pluvia,  imber  —  connobo. 
a    cause    de    la    pluie    —  imbri^s 

causa  —  connoboUe. 
allons,  de  peur  que  la  pluie  ne 
vienne   —    eamus  ^    pericnlum 
est  ne  pluat  —  caman  conno- 
boioboule  bona, 
plume  —  penna  —  apollire. 
poignee  de  quelque  chose,  ou  lien 
avec    lequel    on    rallache    —  ma- 
nubrium  alicujiis  rei  vel  vincu- 
Iwn ,     quo    aliquid    affigitur  — 
aboilopo,   aboitobo. 
poil  —  crlnis  —   oncay. 
point    du    jour    —   prima   lux    — 

emamori. 
point  du  loul  —  nequaquam ,  mi- 

nime  —  ouaiinan. 
pois  ä  manger   —  pisum  esculen- 
tum  —    coumata    (comanda:    lu- 
pice). 
les  pois  fonl   de  bon    polage  — 
e  pisis  bonum  jus  paratur  — 
coumala  iroupa  louma  chicapoui. 
poisson  —  piscis  —  olo. 

les  poissons  —  pisces  —  ouollo. 
poitrine  —  pectus  —  pyelapo,  yais. 
poix,  de  la  poix  —  pix^  piceus  — 

mani,  magni. 

pondre  —   oi'a  edere  —  imombo. 

la    poule    a    pondu    —     gallina 

ova  peperit  —  corolopo  imombo. 

porle  du  logis  —  porta  domus  — 

pena. 
porler,    se  porler    bien    —    agere, 
bene  agere  — 
yelombe     oua. 
aegrotus    non. 
porter   un   fardeau    —   onus  ferre 
—  sarti. 
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je    porlerai    —  portabo    —    sa- 

relaii   vel  sarelum. 
je  porle  du  bois  —  porlo  Ugniini  — 
aou   vuevue  sare. 
ego  lignwn  portare, 
jo    porlerai    du     bois   —  Ugnum 
portabo  —  vuevue  sarctan. 
porle    ce    bois    —  hoc    lignwn 
porta  —   vuevue  alelangue. 
j'irai  demain   a  Ceperou,  je  por- 
lerai du  bois  —  cras  Cepervm 
ibo,  Ugnum  portabo  —  coropo 
Ceperou  bo   nisan,    vuevue  sa- 
relum. 
poriugais    —    Lusitanus    —    ton- 

naine. 
pol  ä  cuire  —  olla  coquinaria  — 

louroua. 
polage,  sauce  —  jus,  jusculum  — 

louma. 
pou,  un  pou  —  pediculus —  oinoui. 
les    Indiens    mangent    les    poux 
en    ce   pays  —    Indiani  pedi- 
culos  hl/Jus   terrae   edunt   — 
Indiana  omoui  amine  erbo. 
poudre  ä  canon    —   pulvis  pyrius 
—  couroupara,  couroubara,    bou- 
roubourou. 
poudre  fine  —  pulvis  tenuis  — 
cipipa. 
poul,  le  pouil  —  gallinae  pullus  — 

emili. 
poulie  —  truncus  —    ikiri'icalopo. 
pour,  conlre  — pro,  contra  —  boco. 
pourpier  —  portulaca  —  sacou. 
le     pourpier    esl     bon     avec     de 
l'huile  —  portulaca   cum  oleo 
bona  est  —  sacou  iroupa  aco- 
nome  calabe. 
pour  que,  afin   qne  —  ut  —   bola. 
pourquoi     —     cur    —    outonome, 

olonome. 
pousginiere    (eloile)     —   vergiliae 

(sidus)  —  serica. 
prairie    o  u     campagne    —   pratuin 
vel  Campus  —  oubi. 
precipice,  escarpe  —  vorayo,  prae- 
ceps  —  anaia. 


prendre  —  sumere  —  sapoui,  sa- 
pouai. 
prends    cela    —    hoc    sume   — 

monce  apouique. 
tiens,  prends  —  tene^  sume  — 

apoua,  apouike. 
je  n'ai  pas  pris    —    non    sumsi 

—  anäboi  pa. 
il  a  pril  —  su7nsit    —  aboiämi. 
ne    le    prends    pas    —    noli   id 
sumere    —    aboipa     cäco     vel 
aboialono. 
prends   ce   pain    —   sutne   hunc 
panem  —  amore   me'iou   sapoui. 
va  Ten   prendre  des  oisseaux  — 
discede  ad  aves  capiendas  — 
ilangue  lounourou   sapouay. 
pres  de,  vers,  du  cöle  de  —  apud, 

versus,  a,  ab  —  ouino. 
presenlemenl  —  nunc  —  creme, 
preler;  prele-moi  cela  —  hoc  mihi 

mutuum  da  —  amenique  bague. 
prier,  parier  ä  .  .  .     —    precari, 
loqui   cum   aliquo   —    eolan    vel 
xerouban. 
prier  Dieu  —   precari  deum  — 
xerouban   diosso. 
(comme    si    l'on    disail:    parier 
a    dieu     —     idem    significaf, 
quod  loqui  cum  Deo}. 
prix  de  quelque  chose,  en  revanclie 
—  pretiu7n  alicuius  rei,  compen- 
satio —   ebeleme,  ebelime. 
promplemenl 
one,  alile. 

mauvais    — 

—    liguere,    leguere, 


—    celeriter  —  lela- 
putere, 


puer.    senlir 
fnale   olere 
licore. 
senlir  bon  —  bene  olere  — 
leguere  oua. 
putere    non. 
pulain   —  scortum  —  yauansi. 

a. 

quand,  quand  sera-ce? —  quando^ 
quando  hoc  fielt  —  eliague,  ela- 
gue. 
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quand   viendra-lu   ici'!'  —  quando 
huc  venies?  —   elague  amure  ne- 
boui  erbo? 
quanlile,  en   quanlile,  plein   de  — 
qiiantitas,  magna  copia,  plenus  — 
be  (ä  la  fin   du   mol  — post  ver- 
butn). 
maison   pleine  de  bois  —  doinus 
lignorvm  plena   —    aulo    hue- 
hue  be. 
quaranta  —  quadrayinta  —  opou- 

poume. 
qualre  —  quotuor  —  acournubamo, 

ouirabama,   occobaimeine. 
que?  —  quid?  —  ele?  ole? 
qua  fais-tu  cela?    —    quid   hie 
agisl  —  ele  bogue  amore  erbo? 
que'  esl-ce  lä?  —  quid  hoc  est? 

—  ele  moce? 
que  veux-lu?  —   quid  vis?  — 

ole  ice? 
que  veux-lu  pour  cela?  —  quid 
vis    hac    re    commutare?   — 
ole  beleme? 
quel?  —  qui?  —  anac? 

quel  est  le  nom  de  cela?  —  quo 
nomine  haec  res  vocatur?  — 
nokele? 
quelquefois    —    nonnunquam    — 

amouriaco. 
qnelqu'un    —    aliquis    —    amouco, 

aniouna. 
qui? —  quis? — nee?  noke?anoke? 
qui  esl-ce?  —  quis  hie  est?  — 

anokere? 
qui  est  morl?   —   quis  mortuus 

estt  —  noke  nirounboui? 
qui  es-lu?   —  quis  es?  —  nee 
more  se? 
quinze  —   quindecim  —   poupou- 

tone. 
quoi,   de   quoi?  —  quid,  de   qua 
re?  —    elequaye?    anaque?    ele- 
megame? 
de  quoi  parlenl  les  Indiens  ?  — 
de  qua  re  Indiani  disputant? 
—  elemegame  calina? 
(uQ  geste  lient,  sans  doule,  lieu 


du   verbe,  qui  esl  sous-entendu 

—  haud  duhie  verbum ,  quod 
est  intelligendum ,  gestu  expri- 
mitur). 

R. 

racines  —  radices  —  parenlana. 
raclures  de  magnoc  —  scops  radi- 

cis  mandioccae  ■ —  cassiripo. 
racommoder  —  reconcinnare  ^    re- 
ficere  —  cicouramouy. 
ramer  —  r  emigare  —   alaiman. 
je  ranie  —  rernigo  —  aou  alai- 
man. 
je  ramerai   —   remigäbo   —  sa- 

laimague. 
rame    donc   —   remiga   t andern 

—  ataimaca. 

raser  —  rädere  —  liague. 

rasoir  —  novacula  —  querici,  ke- 

remici. 
rassade  —  margariiae  vitreae  — 

cassourou,  cassoure,  cachourou. 
rat  —  mus  rattus  —  mombo  ,  ra- 

loni,  louli. 
(louli  signifie  aussi  une  lampe 

—  touli  etiam  lucerna  verti 
potest). 

refuser  —  nolle  —  ice       pa. 

velle   non. 
reg  arder,  voir  —  respicere,  videre 
—   ceney,  sene. 
je  vois  —  Video  —  aou  sene. 
j'ai  vü  —    vidi   —    aou    penare 

sene. 
vois  —  vide  —  amore  sene. 
viens  voir  —  veni,  ut  videas  — 
acne  amore  sene. 
renverser  —  evertere  —  nomayae. 
repailre,   (voy.  manger)    —  pasci, 

(vide  edere)  —  amina. 
roposer,  dormir  —  recumbere^  dor- 
mire  —  anaquay. 
se  reposer  —  requiescere  —  po- 
peiqua. 
resine  —  resina  —  colliman,  car- 
riman. 

45 
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(la  resinc,  qu'ils  appellenl  ainsi, 
esl  noire,  luisanle,  donnanle  une 
odeur  agreable  sur  les  charbons 

—  Quae  resina,  vocatur,  ni- 
gra est  ei  nitida  et  in  carbo- 
nibus  posita  suavem  odorem 
emittit. 

Celle  qu'ils  appellent  barall  a 
oulre  son  odeur  agreable  esl 
un  bäume  souverain  conlre  les 
blessures  nouvelles  —  ea,  quam 
nomiiuint  haratta,  praeter 
suavem  odorem  etiam  Optimum 
recentimn  vulnerum  praebet 
remedium ) . 
resle   —   reliquum    —    aeossimbo, 

aconomboro. 
retourner,    revenir  —  reverti,   re- 
dire  —   neramai. 

je  relourne  ä  la  maison  —  re- 
vertor  domuin  —  aou  neramai 
moigna  la. 

je  suis  revcnu  de  Ceperou  — 
redil  Cepero  —  aou  neramai 
penare  Ceperou   bo. 

je  reviendrai  lanlöl  —  mox  re- 
dibo  —  aou  neramalague  aliö 
vel  cochi  naboui  raba. 

relourne  i'en  —   hinc  revertere 

—  ilangue. 

relourner,    revirer  —    verlere,  mu- 
tare  —  soulingue. 
retourner  une  lorlue  —  testudi- 
nem    vertere    —   aiamori    sou- 
lingue. 
relourne   une  lorlue  —  verte  tc- 
studinem  —  olincaicaie  aiamori. 
je  relournerai  celle   nuil  une  lor- 
lue   -    hac   nocte   veriam   te- 
studinem   —    aou  ceoco   souli- 
galague  aiamori. 
revanche     (p  a  r    melaphore)   les 
prix    de   quelque    chose  —   com- 
pensatio {per  translationem)  — 
pretium   alicuius  rei  —  ebelime. 
den,    je  n'ai  poinl  —  nihil,    nihil 
habeo  —  nimaey,  nimadi. 
rire  —  ridere  —  louanc. 


riviere  —  fluvius  —  ipoliri,  eicou- 

rou. 
robe  —  vestis  —  camicha  (hisp.). 
röche,  caillou,  pierre  —  rupes,  si- 
lex,  lapis  —  laupou. 
coeur  de  röche  —  cor  lapideum 

—  couipo. 
(ce  nom  ils  donnenl  aussi  a  un 
grand    arbre ,    qui  a  des  peliles 
pierres  dans  son  coeur  —  hoc 
nomen    etiam  inditur   magnae 
arbori,    quae    parvos    lapides 
continet). 
rompre,  casser  —  rumpere ,  pran- 
gere —  nalamboli,   nalanbouli. 
rompre  une  corde  —  funem  dis- 
solvere  —  corona  nalanbouli. 
j'ai  rompu    —    dirupi  —    sam- 

bouli. 
je  romprai  —  dirumpam  —  sam- 

boulague. 
romps  —   dirumpe  —  empoque. 
rond    —    rotundus    —    omecoule, 

nemeeoulu. 
rolir  —  torrere  —  cambome,  cam- 
bone. 
je  fais  rölir  de  la  viande — tor- 
reo   carnem  —    aou    cambone 
iponombo. 
j'ai  fail  rölir    —    torrui  —    aou 

cambone  penare. 
je    ferai    rölir    de    la    viande  — 
to?Tebo   carnem   —   aou   cam- 
bone serilan. 
fais  rölir  —  torre   —   cambone. 
rouge  —  ruber  —  liguiere,  lapire. 
rouge-brun  —  rubidus  —   ligare. 
roux   ou   blond  —  ruber  vel  fla- 

vus  —  tavire. 
rüde  —  asper,  rudis  —  polipe. 


sable  —  arena   —  saca,    unichin, 

sacau. 
Sache,  savanl  —  sapiens,    doctiis 

—  louarepaeua,    louare. 
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saigner    -    venam   incidere  —  si- 
bogaye. 
va  chercher  le    Piaye ,     qLi'il    me 
saigne    —    arcesse    medicwn, 
ut  mihi   venam   incidat  —  pi- 
aye ilangue,  limonoure  ilatigue. 
sain  de  Corps,    qui    n'esl    pas  ma- 
lade —   sano   corpore,    non   ae- 
grotus  —   elombe  oua. 
salive.  crachal  —  saliva,  sputimi  — 
eslago. 
la   salive   est    puanle   —    saliva 
tua  male  ölet  —  amore  eslago 
liguere. 
sang  —  sanguis   —    inuouenourc, 

limonoure.   moinou,  moinourou. 
saoul,  je  suis  saoul,  j'en   ai  assoz, 
c'esi  assez  —  satur  ^  satur  siwi, 
satis  comedi,  satis  est  —  anoimbo. 
saouier  —  satiare  —  luimbague. 
je  veux    saouier    ce    sauvage  • — 
hunc  Indianum  satiare  volo  — 
moc  calina  aou  ice  tuiinbague. 
je    te    saoulerai     tanlöt   —   mox 
te  satiabo    —    alie    luimbague 
alague. 
(atague     marque     sans     doule 
le  tems  fuiur — atague  haud 
duhietempus  futurum  exprimit). 
en    avoir    assez,    etre    saoul    — 
satis  habere,  satiatum  esse  — 
aoTmbo,  aouymbo,  anoimbo. 
s'arreler,  demeurer  en  quelque  lieu 

—  versari,    mauere  aliquo  loco 

—  boucane. 

s'asseoir  —  assidere  —  popeigue, 

popeigne, 
salan   —  diabolus  —  yoarocan. 
sauce,  potage,  soupe  — jus^  jus- 
culum  —  touma,  loumaly. 
les  sauvages  n'onl  point   d'aulre 
sauce  que  la  pimenlade  — ■  In- 
diani  mdlum  jus  nisi  pipera- 
tum  habent  — 
Calina  nimadi       louma 

Indiani      nihil        jus 
pomi. 
piper  Brasiliae. 


sauvages,  peuples  —  feri {Indiani), 
homines  —  galina  va  Indi,  Calina 
V.  Indian. 
savane,  prairie,  campagne  —  Cam- 
pus herbosus,  pratum,  campus  — 
ouoi. 
savoir  —  scire  —  orou. 

je  nesais  —  nescio  — taina,  lana. 
je   ne  sais  pas  comme  je  n'en- 
lends  pas  —   nescio ,    non  in- 
telligo  —  toualopa,  anagoulipa. 
scie  —  serra  —  gregre. 
scorpion   (animal)  — scorpio  {ani- 
mal)   —  sibiriri. 
(ils    se    servenl    du    meme    mol 
pour     nommer    la    conslellation 
du  Scorpion  —  eodem  nomine 
etiam    pro    sidere    scorpionis 
utuntur). 
sec  —  siccus,  a^  am  —  anoli. 
qui   n'esl  pas    sec    —  quod  non 
siccum  est  —   anölipa  v,  ano- 
ripaman. 
sei  —  sal  —  pamo,  solou,  sauli. 
les  Indiens  ne  mangenl  poinl  du 
sei  —  Indiani  sale  non  utun- 
tur —   Calina  sauli  amine  oua. 
seile,  un  seile  —  se'lla  —  mouley. 
seile,    siege    —    sella ,    sedile  — 
moule,  monle,  amonleri. 
Ion  siege  —  sella  tua  —  aiabo. 
semblable  —  similis  —  enouara. 
lu    es    semblable    ä  mon    fils  — 
fratri  meo  similis  es  —  amore 
enouara  ligami. 
senlir  mauvais    —   male   olere   — 

licore,  leguere. 
senlir  bon   —    bene  olere  —   te- 

guere   oua. 
serpe  —  falx^  falcula  —  moncela, 
macela,  sarabou,  mansela. 
que  veux-lu  de  celle    poule?  — 
quid  vis  pro  hac  gallina?  — 
ebeleme  corocologo? 
j'en  veux  une  serpe  —  cultrum 
pro  ea  volo  —  aou  ice  macela. 
serrer,  presser  —  premere ,    C0t7l- 
primere  — ■  apoiquece,  apoica. 
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serviteurs    (ceux    qui    servenl)    — 
famuli  —  bouilouli. 
seul  —  solus  —  auniq. 

un  seul  —   umis   —   oouin  co- 
man. 
seulement —  solum —  logon,  lolin. 
un  seulemenl  —  solum,  tantum 

—  oouin   logen   vel  lolin. 

si,  ne  s'exprime  poinl    —  Si    non 
exprimitur  — 
si  vous  travaillez    vile,    je    vous 
payerai  lous  |     il    faul    tour- 
ner  ainsi    la    phrase:  vous 
vile    Iravailler,    lous    moi  payer 

—  si  assidue  laborabitis ,  vo- 
bis  Omnibus  merceclem  per- 
solvam;  hoc  ita  verten- 
dum  est:  vos  celeriter  labo- 
rare ,  omnes  ego  solvere  — 
amore  cochi  circourame,  paporo 
aou  sibegalay. 

si  lu  n'es  pas  paresseux,    je  ne 

serai    pas    vilain  —  si  tu   non 

piger  eris,    ego   non    molestus 

ero  — 

amore    enquinope    oua 

tu         pi^er  non 

imombe  oua. 

teter       non. 

sifflet,    un  sifflel  —   tibia  —  ane- 

tolegon. 
soeur    —    soror    —     oua     ouaca, 

enaule,  wargee. 
soif,  avoir  soif  —  sitis ,   sitire  — 
aeoumely,  nicoutneli. 
j'ai  soif,    donnez-iiioi  ä  boire  — 
sitio  ^  praebe   mihi  aliquid  ad 
bibendum    —    aou    nicoumeli, 
sineri   me  iare. 
je  n'ai  pas  soif  —  non  sitio  — 
anakelipäsiman. 
soir,  le  soir,  la  nuil  —  Vesper,  nox, 

coie. 
soldals  —  milites  —  ipreloli. 
soleil  —  sol  —  veiou,  hueiou. 
soleil  levanl  —  sol  oriens  — 
veiou   nobouy. 
sol       ortus. 


aou 
ego 


soleil  couchanl  —  sol occidms  — 
veiou   nilomboui. 
sol       mortuus. 
le  soleil  est  si  chaud,    qu'il  rnel 
hors  d'haleiiie   lespersonnes  — 
sol  tarn  fervidos  radiOs  emit- 
tit ,    ut  homines  vix  respirare 
possint  —  acoumouicäe  hueiou. 
sommeil  —  somnus  —  ouelou.' 
sommeiller  —  dormitare  —  velou- 

bogue,  vetoube. 
sorlir  —  discedere  —  moca,  mossa. 
il  esl  sorli   —  discessit  —  moc 

mossa. 
sorli  —  absens,  promil  —  nossa. 
sors  de  la   —   hinc  discede  — 
langarua. 
soufflet,  coup  de  main  sur  la  joue 
—  alapa,  ictus  manu  genae  ad- 
ßictus  —  sibanömoia. 
soufflel  ä  soufüer  —  follis  —  ou- 

ari  ouari,  ouoli  ouoli. 
soulier  —  calceus  —  sapalo ,    sa- 

pala   (hisp.). 
souvenl  —  saepe  —  louke*. 
(*ee  mol    signifie    aussi    beau- 
coup  —  haec  vox  etiam  sig- 
nificat  multum). 
sucre  —  saccharum  —  carou,  si- 

carou. 
sur,  dessus  —  in,  super  —  toupo. 


labac,  pelun  —  herba  nicotiana  — 
lamoui. 

lable,  peliles  tables  pour  manger  — 
mensa,  parvae  mensae^  quae  apud 
coenam  usurpantur  —  maloulou. 

lableau,  image  —  pictura ,   imago 

—  ebalon. 

lableau    du    diable     —    pictura 
diaboli  —   anaan  tanha. 
lablier,  petil  lablier  donl  ils  se  cou- 
vrent  —  pannus,  quo  vestiti  sunt 

—  bibiale. 

tambour  —  tympanista  —  cham- 
boura. 
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tamis  ä   passer  la  farine  de  magnoc 

—  cr'ihrum    ad   farinam    trans- 
mitlendam  —  malapi,  inanarcl. 

tanle,  nicce  — ■  amita  ,  frafris  vcl 

sororis  filia  —  lapio. 
lanlol  — mox^  stafim — alie,  alic-e. 
allends   ä  lanlöt   —   mane  pau- 
lisper  -^   alie  [e  cö. 
laquin     —    homo    avanis ,    7iitnis 

parcus  —  amoi'inbe. 
lasse  k  boire  —  vas  potorium  — 

couy. 
lassile  o  u  marqueie  —  maculosus 

—  limoneuole,    limeuole,    limou- 
euole. 

les  ligres  sonl  marqueles    —  ti- 
gres  maculosi  sunt  —  ca'icou- 
chi   limeuole. 
Icmpele    sur    la    mer  —    tempestas 
maritima  —  parana    laligue,    pa- 
ranabo   polipe,  parana  larique. 
mare     iratiim. 
lemps,  il  y  a  long  lemps  —  tempus, 
multum   temporis    est   —    binaio, 
binalome. 
dans   pen    de    lemps    —    pauco 
interjecto  tempore — allire.  vol 
allirele. 
lendre,  bander    —  tendere ,    pan- 
dere  —  anabica. 
Ion    arc     n'esl    pas     bände,     ne 
bände  poinl  —  arciis  tuus  non 
intensus  est  —  anabica  pa  oii- 
raba. 
tenir,  liens,  prends  —  teuere,  tene, 
sume  —  apoüike,  apoiia. 
liens     —    tene   —    endo,     enlo, 

aboico. 
tiens  ce  pain  —   tene  hunc  pa- 

nem  —  moc   meVou   endo, 
liens    fori    —    tene  firmiter   — 

aboico   balipe. 
se  tenir  de  boul,  droit  —  se  te- 
nere  erectum  —    apore ,   pore, 
tabaler. 
lerre  —   terra  —  nono,  soye. 
tele,    la  tele    —  Caput  —    oupou- 
pou,  opoupou,  ouboupou. 


leiins,  mamelles  —  mama ,  uhera 

—  manale,  manalele. 
lirer  —  trahere  —  chique,  cheque. 
lirer  une  epine  du  pied    —  spi- 
nani  e  pede  extrahere  —  aoura 
queli  cheque  pouparo. 
lirer  un  fusil  —  glandem  e  sclo- 
peto  emitfere  —  arcabossa  chi- 
morigue  vel  chimorigai. 
tirer     conlre     mont    —     sursiim 
trahere  —  apoiguere. 
Uson    de    feu   —  torris ,    titio  — 

oualo  topo. 
loi,  vous,  tu,  Ion,  lien  —   tu^  vos, 

tuus  —  amore,  amolo,  amoro. 
lomber    —    cadere    —     nomayae, 

nomaye,   nome. 
lonneau  —  dolmm  —  pipa  (hisp.)- 
tonn  er  —  tonare  —  conomerou. 
il    tonne    par    ici    —    tonat    per 
hunc  locum  —  conomerou  en- 
chique  erbo. 
lonnerre  —   tonitru  —  conomerou, 

lonimerou. 
torrent    d'eau     —    torrens    —    lia- 

bome. 
loi,  bieniöl  —  7nox ,  hrevi  —  a'i 

rele. 
lous  —  omnes  —  papore,  paporo. 
loul  —   omnia  -^  papo. 

loul    pour    loul    —    omnino   — 
moulou  papo. 
travailler  —  lahorare  —  mansine- 

mebogue,  cicouramai. 
irembler     (de    peur)     —    tremere 
metu  —  liganiine  leneraquien.  te- 
narique. 

.  les  Indiens    tremblenl  quand    on 

lire    le    canon  —   Indiani    tre- 

pidani,   cum  glans  e  tormento 

emittittir    —    Calina    lenarique 

elague  lirou  chimarigue. 

Irembler    de    froid  —  Iwrrere  fri- 

gore  —  licomine,  ügomine. 

les    Indiens    tremblenl     de    froid 

quand  il  pleul  —  Indiani  fri- 

gore    horrent,    cum  pluit   — 

Calina  ligomine  conopo  elague. 
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trepied    pour    porter   le    canari    siu 
le  feu  —  tripus,  qui  ollam  s\iper 
ignem  portal  —  (ouma  abotie. 
Ires    ou    fori    —    admodum    vel 
valde  —  man. 
cel  Indien    est   Ires-bon    —    Tiic 
Indiamis    valde    benignus    est 
—  inoce  Calina  iroupa  man. 
trois  —  tres  —  oroua,  oroa. 
Iroquer    —    permutare    —    ipela- 

quenie. 
Irouver    —    invenire    —    mebori, 
meboli,  seboli. 

j'ai    Irouve    le    ohemin    —    viam 
inveni  —  oma  meboli,  mebori. 
celte  Indienne  a  Irouve    un    jar- 
din  —   haec  Indiana    hortum 
invenit    —     moc    ouali    calina 
moignala  seboli. 
jusqu'  ä  ce  que   j'en    aie    Ironve 
un  au  Ire  —  dum  alium  eorum 
invenero    —   amoueoünoba    se- 
boricao  vel  seporicao. 
luer  —  necare  —  ciouy,  chioe. 
tuer    le    ennemis   —  hostes  ne- 
care —  ilolo  sibosue. 


un   —  unus  —  auniq,  oouin. 
uriner  —    urinam   r edder e  — 
combos:ne. 


va  par-lä  —   illuc  cede  —   ouebo 
moca ,  o'ia  moila. 
va-i'en  —  discede  —  iianguo. 
va-i'en  de-lä  —  hinc  discede  — 
irangarua,  enombo  ilang-ue. 
va-l'en    prendro    des    oiseaux  — 
discede  ad  aves  capiendas  — 
ilangue     amore    lounourou    sa- 
poue. 
vagues  de  la  mer  —  fluctus  maris 
—  polipe. 


vaisselle     de     lerre     —    fictile    — 

arinaio. 
vendre  —  vendere  —  beleme,  ebe- 
gace,  sebegace. 

veux-tu  vendre  un  lil  ? — visne 
vendere  lectum?  —  amore  ice 
sebegace  acado? 

combien  veux-lu  vendre  cela?  — 
quanti  hoc  vendere  vis?  — 
ele  beleme  moiice? 

quantum    vicissim       hoc. 
venir  —  venire  —  seneboui. 

je  suis  venu  —  veni    —  oboui. 

tu  es  venu  —  venisti  —  moboui. 

il  est  venu  —  venit  ■ —  noboui. 

viens  —  veni  —  acne. 

je  suis  venu  ä  Ceperou  —  veni 
Ceperum  —  aou  seneboui  Ce- 
peroubo. 

venu  —  qui  venit  —  noboui. 

viens  lout  a  l'heure  —  veni  ex- 
templo  —  acne  ereme  vel 
yaalielece. 

viens-ca  —  huc  veni  —  acne 
se,  acne  do,  yarö  guenece. 

(Lorsque  queiqu'un  arrive ,  leur 
salut  esl  de  dire :  Moboui? 
tu  es  venu?  comme  si  nous 
disions  en  francais:  le  voilal 
La  reponse  est:  löre,  oboui, 
oui  je  suis  venu,  ou  sim- 
plement:  tere,  oui.  —  Ctini 
inter  se  conveniunt,  salutem 
dicunt  verbo  Moboui ?  v e - 
nisti?  similiter  nos  diceremus : 
■  ecce  te!  Respondetur:  tere, 
oboui,  immo  veni,  vel  sim- 
pliciter:  tere,  immo. 

ä  la  fin  de  la  visile  quand  ils  prcn- 
nentconge:  oussa  iroumbo, 
ou  simplement  oussa,  (je  m'en 
vais).  Que!ques-uns  disent: 
salua  ou  sarna,  (ä  Dieu,  je 
le  salue).  D'aulres  sous-en- 
tendenl  je  m'en  vais  et  di- 
sent: aulo  bona,  (ä  la  rnai- 
son) —  Cum  discedunt,  salu- 
tant  dicenfes:  oussa  iroum- 
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bo  vel  solum  oussa^(nheo). 
Nonnulü    dicunt:    salua    vel 
sarua,  {vale^  salve) ,  alii: 
auto     bona,    {domum    sc. 
abeo). 
viens  (quandon  appellequelqu'un 
delüin)  —  cum  prociä  aliquem 
vocant  —  accoiu'. 
venl  —  ventiis  —   epebeila,  pcpe- 
rilo,  bebeilo. 
il  fait  grand   venl    —  ventus  in- 
crebescit  —   peperilo  apolome. 
venire,  enlrailles  ,  boyaux  —  ven- 
ler, viscera,  exta  —  ouimbo. 
verge ,  fouel  —  virga ,   verula  — 
macouali,  macoali. 
(ce  mol  signifie  aussi  du   sang 

—  hoc    verbum    eüam    san- 
guine  m  significat ) . 

veröle  —  hies  venerea  —  poili. 
veröl  es  —  lue  venerea  laboran- 
tes  —  pyanislen. 
verser  de  larmes   —    lacrimas  ef- 
fundere  -—  loura. 
je  ne  verse  pas  —  non  lacrimo 

—  anicomapa  oua. 

veuve  —  vidua  —  epebeila,  epe- 
boila. 
viande  —  caro  —  iponombo,  ololi. 
donne-moi    de    la    viande    dans 
mon  plal   —    da  mihi  carnem 
in  patinam  meam  —  iponombo 
me  lare  palapi       ida. 
patinam  in. 
vieux,    vieillard    —  grandis  natu, 
senex  —  tan^ioussi. 
vieux     (ce    qui    esl    depuis    long- 

lemps)  —  vetvs  —  binalome. 
vigoureuseineni    —    alacriter    — 

balipe. 
vilain,  chiehc  —  teter.,  sordidus  — 

amonbessou,  amembc,  aTaiiiouke. 
vin  —   vinum    —    brandevin,    bi- 

num. 
vingl  —  viginii  —  poupoubalorel, 

oupoume. 
visage  —  facies  —  yepola,  yepo- 
tali,  embatali. 


vile,  promptement  —  cito.,  celeri- 
ter  —  alietc,  coehi,  coci. 
allez    vile    —    ite    celeriter    — 
coci  nisan. 
vilernenl  —  celeriter  —   lelaone. 
voila  —  ecce  —  ene. 
je  veux  du  pain  —  panem  volo 

—  aou  ice   rne'iou. 
en  voila  —  ecce  panem  —  nedo. 
voile  ä  navire,   a  canol    —  velum 
navis  —  pira. 
voir  —  videre  —  cenes    vel    ce- 
nei,  sene. 

je  vois  —  Video  —  aou  sene. 
j'ai  vu  —  vidi  —  aou  senem. 
je  verrai   —   videbo  —  aou  se- 

netague. 
que  je   voie   —    ut  videam  • — 
sene,     amou     seneica     (amou 
signifie    au  Ire  —  amou  sig- 
nificat alius). 
on     ne    voil    poinl    de    sapajou 
(espece  de  singe)  en  France  — 
sapayi    (simiarum   genus)    in 
FrancogaUianon  inveniuntur  — 
acaliman   sene  oua  Francipalibo. 
volaille  —  bestiae  volatiles  —  co- 

rocologo. 
voler    (dans    les    airs)  —   volare 
{in  aere)  —  lelenc. 
cel    oiseau    vole    haul  —   Jiaec 
avis  alte  volat  —   moc  lolono 
telene  nuce. 
voleur,    larron    —    für,    latro  — 

moname. 
vouloir  —  velle  —  ice. 
je  voudrais    —    vellem    —    ice 

aouran. 
je  le  veux  bien   —  hoc  conten- 

tus  su?n  —  ice  man. 
que    veux-lu?    —   quid  vis?   — 
olö       niolü? 
quid    tu. 

(ils  supprimenl  ie  verbe  veux 
el  la  premiere  lellre  d'amolo, 
(loi,  tu)  Sans  doule  pour  evi- 
ter  l'hialus  —  Oiuittunt  verbum 
vis  et  priniam  literam  prono- 
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minis  amolo,  (tu),  sine  dubio 
ut  hiatum  evitent). 
que  veux-tu  pour  cela?  —  quid 
vis  pro  hac  re?  — 
ole     beleme. 
quid  vicissim. 
vous,    toi,    Ion,    volre  —  vos ,  tu, 
tims^  vester  —  amore. 
vrai  —  verus,   a,    um  —   larane, 
lourene. 
cela  est  vrai  —   hoc  verum  est 

—  ini  vel  nioc  loiirene. 
esl-il    vrai,    mon    compere  ?  — 
estne  verum ^  mi  hone?  —  la- 
rene  banare? 


Noinbres  —  numeri. 


10 
15 
20 

40 


aumq,  oouin. 
ouecou,  ucco,  ocquo. 
oroua,  oroa,  ououa. 
acouroubame,  ouirabama,  acoo- 
bainieme. 

aloneigne  oielonaV    {^una  ma- 
nus'). 

oia  batoue   {uiraque  manus). 
poupoulone. 

poupoupalorel   oupouine    (pe- 
des  et  manus). 
opoupoume  {bis  pedes  et  ma- 
nus). 


ANIMALIA  (praeposito  nomine  Galibi.) 


aarcoussari  —    piscis  aquae  dulcis. 
abihera  —   dicolyles    macer,    lardo 

carens. 
acaliman ,    akarima    —    (sapayou) 

—  hapale  spec.   variae. 
accale,   accaleou,   akare,  cayman  — 

crocodilus. 
acouli,   acoulilocon,  acouü,    acouri, 

agüuly  —  dasyprocla  aguli. 
akouchy  —  dasyprocla  crislala. 
agamy  —  psophia  crepilans. 
agapole,  catarou  —  (esludo  marina. 
alalouala  —  (singe  rouge)  —  my- 

celes  ursinus. 
anousy  —  [lezord  domestique)  — 

lacerla  doniestica. 
aouare  —  {renard  puant)  —  me- 

philis  suffocans  111.   (foeda). 
aouaras  —    {perroquet  de  la  plus 

grosse  espece)  — psillacus  macao. 
aoualou   —    {fourmis  de   la  plus 

petite  espece)  —  formica  (minima). 


apalika  —  (chevreuil)  —  cervus 
(simplicicornis?) 

apua,  oto,  oüallo  —  piscis. 

aracaca  —  lesludo. 

araicaca  —  lesludo  parva. 

araouai,  occo'iou  —  serpens. 

araovaova,  chipari  —  piscis  raja. 

aroua,  caycouchy  —  (tigre)  — 
felis  onea. 

ayamaka,  pagara  —  lacerla  silve- 
slris,  leius. 

ayamara  —   lacerla. 

ayamon ,  aycanion,  parapra  —  le- 
sludo lerreslris, 

ayaya,  anoti,  croupy  —  species 
piscis, 

aymare —  (alose,  espece  de  grande 
alose (gasterosteus,  L.)  qui  ne  se 
trouve  que  dans  les  rivieres)  — 
piscis. 

baremo,  calincrou  —  (espece  de 
brebis)  —  species  ovis. 
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berari  —  {espece  de  grive)  —  avis, 

lurdus. 
bouiroücou  —  {^cochon  de  france) 

sus  domeslicus. 
cabaio ,  cavalle    —    equus  caballus. 
cabiai ,  cabiouara    —  hydrochoerus 

capybara. 
caicouci  —    {espece  de  chien)  — 

Iclicyon?  galiclis? 
calinerou  v.  baremo. 
camayacou  —  (^gros  venire,  piscis) 

camichi  —   {oiseau)  — palamedea. 
cananajou     —    {fourmis    appelles 

par   les    francais    fourmis  fla- 

mandes)  —  formica. 
caouanne    —    {grosse   iortue)    — 

lestudo. 
capacou  —  {iatou)  —   dasypus. 
carangue  —    {poisson  volant)  — 

exocoelus  volilans. 
caraoua  —    {petit  leziird)    —  la- 

cerla. 
carel    —    {tortue ^    dont    Vecaille 

sert  ä   faire   de  beaux   ouvra- 

ges)  —  lesludo  careUa. 
cassoorwan    —    {espece    de    petit 

poisson)  —  piscis  species  parva, 
calarou  —    v.   agapole    —   lesludo 

marina. 
cavimo  —  {poisson  sans  ecailles) 

piscis,  an   spec.   bagri? 
caycouchi  v.  aroua  —   felis  onca. 
Cayman   —  crocodilus. 
cayoumorou —  (lamentin:  Biet)  — 

manalus  australis. 
chico,  xique  —  {chiques)    —  pu- 

lex  penelrans. 
chipari  v.  araovaova    —    piscis    an 

spec.  pacu? 
cimicimy  —   {grenouille  bleue')  — 

hyla    cinerascens,    bicolor,    coe- 

rulea  Spix  ? 
colibris  —  avis    (an    vox    galibi?) 
corotogo    —   {poule,    volaille)  — 

avis,  linami  sp. ? 
coua  —  Cancer.  i'.rii   rdi.nn 


couairi,  coiiciri  —  {tamarin^  espece 

de  petit  singe)   —  hapale. 
couandou  —  (^porc-epic.)  —  cer- 

colHbes   prehensilis. 
couchari,  oussali  —   {cerf)  — cer- 

vus. 
couciri  —  hapale. 
couereman ,    maUouma    —    {mulet, 

poisson)   —  piscis  species. 
courga  —  psillaci  species. 
coussa  —   (^Grabes)   —    grapsus? 
covaca  —    {petit    oiseau   dont  le 

bec  est  grand  et   moMstrueux) 

—  avis. 

crik  —  psillaci  species. 

croupyv.  araovaova —  piscis  species. 

enaarakaka    —    {tortue    de    terre 

de  la  petite  espece)  —  lesludo. 
halour  —  {hibou,  chat-huant)  — 

slrix. 
hooco  —  {^faisan  des  Amazones, 

de  Para,  de  Cayenne)  —  crax. 
huereico  —  {tiercelet)  —  falco. 
huinco,    larougougi,    larougoua  — 

formicae  species. 
ikiriou   —    {serpent  monstrueux) 

eunecles. 
immerilipo   —   cornu   aninialis. 
inamou  —  {perdrix  ou  bon  pou- 

let  d'Inde)  -r-  avis:  cryplucus. 
ipolelc  —  roslrum  aninialis. 
ippele  nonembo    —  animalia  lerre- 

slria, 
ilinara  —  {^petit  oiseau  de  Savane) 

—  avis. 

kamayacou  —  {gros  ventre,  pois- 
son) — 

kamichy  —  (^oiseau)  —  palame- 
dea cornula. 

karouane  —  {tortue  monstrueuse) 

—  lesludo. 

karangue   —   {poisson   volant)   — 

exocoelus  volilans. 
karaoua  —  {petit  h'zard}    —  la- 

cerla. 
kararaoua  —   (^aras  bleu,  oiseau) 

avis  psiltacus   ararauna.      i  ■  > 
46 
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kaviriri    —    {grosse    sarcelle)  — 

querquediila. 
kayourouie    —    {mukaque  blanc, 

singe)  —  simia. 
kiankia  —   (piailleur,    espece    de 

corbeaii)  —  psiliacus  (col.  vio- 

lac.) 
kolacca    —    (grosse  poule  d'eau) 

—  pödoa. 

kouUai  —    {gros  yeux .  poisson) 

—  piscis. 

lemoulemou  —  (crabe)  —  cancer: 
brach^kiri. 

lere  —  {chmwe -sourls^  —  ve- 
sperlilio. 

liou-liou  —   {cigale^   —  cicada. 

maco  —  (cousin,  insecte)  —  Cu- 
lex. 

niagon  —  (le  petit  dun  animal) 
animal  juvenile,   pLillus. 

inakaque  —  {singe  blanc)  —  si- 
mia. 

makouma  —  {mxüet ,  poisson)  — 
piscis. 

malacaya  —  {cJiat  tigre)  —  felis 
milis  F.   Cuv. 

malassi  —    {faisan)   —  avis. 

mayapoli  —  {chevnl  marin)  — 
piscis   ex  ord.  Syngnalhin. 

maypouri,  maipoiiries  —  {vache 
saiwage,  äont  la  chair  peiil  se 
saler)   — -   manatus  auslralis. 

mecho  —   (chat)   —   felis. 

mombo   —    {rat  des  Polehiviers) 

—  didelphys. 

nere  —  (chuuve  sonris}    —  ves- 

perlilio. 
oco,  occo  —  {grand  oiseau,  poul 

d'lnde')  —  crax. 
onoure  —   {heron)  —  ardea. 
oto,   ouatlo,  apna  —   {poisson)  — 

piscis. 
ouakare  v.  onoure  —  {heron)  — 

ardea. 
ouano  —  {mouche  (uniel)  — apis. 
ouaperou  —  {corrnorand)  —  avis 

tachypeles  aquilus. 


ouariri  —  {mangeur  de  foitrmis) 

—  inyrmecophaga  telradactyla. 
ouatiriouaruu    —     {petit    mangeur 

de  fourmis)    —    myrmeeophaga 

didaclyla. 
ouallo  V.   olo  —  piscis. 
ouikare    —    (paresseux)    —   bra- 

dypus. 
oulana,   ourana  —   (espece  de  lie- 

vre)  —  CHvia  Spixii  Wagl.  ? 
Oll  ran  na  —  {crocodile,  espece  plus 

petite  que  „accale"^   —    croco- 

dili  species  minor, 
ouroucourea    —    {chat  -  huant)  — 

slrix. 
ourouquona,     pakau    —    {ramier 

gris')  —  columba. 
oussali  V.  couchari  —  cervus. 
ouyareioury  —    {grosse   tortue   de 

mer)   —    lesludo   marina  magna, 
pac,  pak  —  [renard  ou  espece  de 

lapin)  —  coelogenys  paca. 
paca    (hisp.)     —    {boeuf)   —  bos, 

vacca. 
pagani  —  {faucon,  oiseau  de proie) 

—  vullur. 

pagara  v.  ayamaka  —  lacerla,  tejus. 

pakame,  yaveboayre  —  {espece  de 
rage)  —  piscis,  raia. 

pakau   V.   ourouquona —  avis,  slrix. 

panabana  —  {demoiselle)  —  li- 
bellula. 

panigo,  pingo  —  {sanglier  de  la 
gründe  espece)  —  dicotyles  la- 
bialus. 

paraka  —  {espece  de  faisan)  — 
psiliacus  vullurinus  Illig. ? 

paralou  —  (crapaud)  —  bufo. 

parapra  —  {espece  de  petit  pois- 
son) —   piscis  parvus. 

paiyra  • —  {espece  de  cochon)  — 

paya  —  (grive  de  fleuve)  —  avis. 

pcro,  (hispan.)  susso  —  {chien) 
canis. 

pica  —  (espece  de  faisan)  —  co- 
lumba loculrix? 
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pingo  V.  panigo    —    Dicolyles    la- 

bialus. 
pockiero  —  {sanylier  de  la  pelite 

espece)  —  dicolyles  torquaius, 
poinco,     poinga    —    {cochon    du 

pays,  sanglier  du  pays)  —  di- 
colyles. 
quachy  —   {retiard)   —  nasua. 
quouaio  —    {espece  de  singe)  — 

inyceles?  aleles  paniscus? 
ragabeumba,  xirica —  (chancre)  — 

Cancer, 
rapone,    rapoune    —    {oie  ou  ca- 

nard)  —  anas. 
sacouarou  —  {crahrier)  —  avis. 
sagoin  —    {^espece    de    singe')  — 

hapale. 
sacuacou  —   {espece   de  mangeur 

de  crabes)  —  didelphys  cancri- 

vora? 
sibari  —   (raye)   —  raia. 
sibiriri  —    scorpion    (constellation) 

—  scorpio   (sidus). 
sirnancou  —  {aigmlle,  poisson)  — 

anguilla. 
sosso  —  (pero:  hispan.)  —  canis. 
soukourourou  —  {^sarcelle  petite) 

—  gallinula. 

langla  —  (^oiseau  de   savane)  — 

nemosia  gularis  Vieill.? 
lapir  —    lapirus  americanus. 
larougoua  —  formicae  sp. 
larougougi  —  formicae  sp. 
laiou    kabassou    —    {animal,    qui 

sent  le  miisc.')  —  dasypus. 
lau  ha  —    {espece    de    perroqiiet) 
—  psillaci  sp. 


laya   laya    —    {hec  ä  ciseaux   oii 

coupeur  d'eaii)  —   rhynchops. 
layia  —  {heletle  grosse)  —  piscis. 
Uiouarou    —    {hirondeUe)  —  hi- 

rundo. 
ihouyouyou  —   {gnie ,    oiseau  ve- 

race^    —    mycleria   americana. 
linamou  —   {perdtix,   grosse)  — 

linainus   (crypiurus). 
lique  —   {pou)     —     pulex    pene- 

Irans. 
lococa   —    {ßamand,    oiseau)  — 

phoenicoplerus. 
tonorissiaii  —  {tres-petit  oiseaux, 

delicat  et  de  peu  de  suhstance) 

avis  ?  — 
toiican,  loukan  —  igros-bec)  — 

rhamphaslos ,   pleroglossus. 
louli  —  (^rat)  —  railus.    . 
vacca    (hispan.)    —    {genisse)    — 

vacca. 
vacca    ouqueü     —     (taurcaii)    — 

laurus. 
varicarii  —  {le  paressevx)  —  bra- 

dypus. 
veniou    —    {charpentier  ^    espece 

de  pivert)  — 
xipourou  —  {ecureuil)  —  sciurus 

aesUians. 
xique  v.   chico   —  pulex  penelrans. 
xirica   v.   ragabeumba  —  canccr. 
yapou   —   {cid-jaune)    —  cassRus 

crislalus. 
yaveboayre    v.    pakame     —     piscis 

raia. 
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aarcoussari  —  (arbre)  — arbor  —  ? 
aberemou    —    [arhre)  —  Guatleria 

Aberemoa,  aliis  Perebea  guyanen- 

sis  Aubl. 
achira  niourou  —  {arhre)  —   Cor- 

dia  nodosa, 
acioua  —  {ärhre  coupy)  —  Acioa 

giiyanensis. 
achyoulou  —  (ibibilanga  Bras.,  ceri- 

siercanele)  —  Slenocalyx  Michelii 

Berg-.   (Eugenia  uniflora  L. ) 
ahouai  -^  {arbre^  dont  les  noyeavx 

du  fruit  ornent   les  jarretieres 

des  sauvayes')  —   Thevelia    ne- 

riifolia. 
akassoa  —    (arbuste)   —    Vismiae 

spec. 
akouroa  —   {arbre)    —    Geoffraea 

violacea   Pers. 
akaiale  —    [liane  ä  eau)    —  Do- 

liocarpi  spec.  ? 
amapa ,     mapa,    mapas   —    (pora) 

Balalas   ediilis? 
ambayba    —     {bois    ä  canon)    — 

Cecropia. 
amoece  —  (poivre  des  negres)  — 

Fagara  gnyaiiensis. 
ajou   houä  —   {arbre)    —    Ocotea 

guyanensis  Aubl. 
amanouä  —   (arbre)    —    Amanoa 

guyanensis   Aubl. 
anaouara  —    {arbre  pour  la  con- 

struction  navale)  — 
ananacou  —  {bois  rouge)  —  Le- 

guminosa  ? 
anassicourou  —    {canne   ä  sucre^ 

canne-congo)  —  Saccharum  ofl'i- 

cinarum   {assucar:  lusilanice). 
annoto,  coulsauwe   —   {rocou)  — 

Bixa  Orellana. 


aouara   —    (palmier)    —    palmae 

spinosae   (Astrocaryum). 
aouassi   —    {ble    d'Inde,     Millet) 

—  Zea  Mays. 

apariou  —  (^paletuvier  ou  pare- 
tuvier)  —  Rhizophora  Mangle. 

apiiabo  —  {pois  sauvages,  gros 
pois  ä  grauer')  —  Mucuna  pru- 
riens  ? 

aracouchini  —    {^arbre  resinifere) 

—  Icica   aracouchini. 

arouaou  —  [arbre  encens)  — 
Icica  heptaphylla  el  aliae. 

arayarane  —  (espece  de  casse)  — 
Cassiae  species. 

arrouma  —  {plante,  dont  la  tige 
sert  ä  faire  des  tamis)  —  Ma- 
ranlae  sp. 

arouna  —  {arbre  d' im  bois  blanc) 
Diaüum   divaricatum. 

assapue,  yapoule  —  (citron)  — 
Cilfus. 

ayaoua  —  (arbre)  —  Icica  guya- 
nensis. 

baccoiicou,  baloulaca  —  {bana7ies 
petites)  —  IVIusa  sapienlum. 

bache  —  (latanier,  espece  de  pal- 

mier)    —   Maurilia  flexuosa. 
bagasse    —     {arbre)    —  Bagassa 

guyanensis  Aubl.   (Maclura?) 
ba'ira,  pa'ira,  pira  timinere  —  (hois 

de  lettre)  —    Piralinera  Aubl. 
balala    —   (arbre)  —    Eugeniae? 
balalanna  —  {bananes  grosses)  — 

IVIusa  paradisiaca. 
baloulaca    v.    baccoiicou     —     Musa 

sapienlum. 
bambou  ( vox  indica?)  —   (espece 

de  roseau)   —   Bambusa. 
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baroulou  —   (halisier)   —  Helico- 

nia?  Urania  amazonica  Marl, 
baiia  —    {potnmes    de    raqiieUes) 

—  fruclus   Cereoruiu   slanlium. 
bipicaa  —  {pois   d' Angola  ou   de 

CoJigo)   —   Cajatius  flavus. 
bouleoua  —    (rose au  ä  faire  des 

fJeches)  —  Gynerium  sagitlarum. 
oaboche  —   (cabosse^    nom  fran- 

cais^  qui  signifie  fenveloppe  des 

'grains   ou  du   fruit  de  rocou) 

—  pericarpiuin   Bixae  Orellanae. 
cabuyo  (Taino?  aul    Aruac? ;    cou- 

lao :  Mais.  rust.  de  Gay.)  —  (petite 
espece  d'onanas)  —  Bromeliacea. 
caraerou,  cariarou,  kariouarou  — 
(liane,  dont  les  feuilles  servent 
pour    teindre    en   cramoisi)  — 

—  Bigrionia  Chica  Hb. 

caraipe  —  {arhre)  —  Caraipa   aii- 

guslifolia  Aubl. 
carapa  —  ( arhre^  mort  aux  heles} 

—  Carapa  guanensis. 

carou,  siccarou  —  (^sucre')   —  sac- 

charum   (assucar:  lusilan. ) 
caumoun    —   (pahnier)    —   Oetio- 

carpus   Bacaba   Marl, 
chipa  —   {arbre)    —   Icica   decan- 

dra   Aubl. 
commori    —     (espece  de    poiiron, 

par  les  femmes)   —    Cucurbita? 

aul  reclius  Capsicum  frulescens? 
conami,    cotiamis    —    (plantes    et 

bois  ä  enivrer   le  poisson)  — 

Phyllanlhus  conami,   Ichlhyolhero 

cunabi   Marl.  elc. 
conana  —    {palmier}  —   Chamae- 

dorea,   Geonoma? 
conana,    ouara  —    (^palmiste  epi- 

neux)  —  Baciris. 
conaouraou  —   {arbre)    — 
conohorie  —    {arbuste)    —  Also- 

deiae  spec. 
conoro   anlegri    —   Norantea   guya- 

nensis   Aubl. 
copahü   —    {arbre)   —    Copaiferae 

spec. 


copaia    —    {arbre)    —   Jacaranda 

procera. 
coroa  —   [concombre?)  —  reclius 

sp.   Bromeliaceae? 
couak    (e  lingua    Taino)    —    {fa- 

rine  de  magnoc)  —  farina  tnan- 

dioccae. 
coubouliroua  —  {bois  ä  gaulettes) 

—  Hirlella  racemosa. 

couipo  —  [coeur  de  roche^  arbre) 

—  Couepia  guyanensis  .Aubl. 
coulao,  idem   quod  cabuyo  —  Bro- 
meliacea. 

coula-oua  —  {pitte  (_aloe),  le  chan- 

vre  du  pays)   —  Fourcroya  gi- 

ganlea. 
coumacai  —  {figuier ,  chez  les  por- 

tugais  du  Parä)  —  Pharmaco- 

syces   sp.? 
coumaraoua  —   {roseau)  — 
coumala   —    ( pois  ä  manger)    — 

Dolichi,   Phaseoli    species   edules. 
coumele     —     {arbre)    —    Myrcia 

coumeta. 
coupaya  - —  {arbre)  —  Jacaranda 

procera. 
coupa    —     (arbre)   —  Arbor  lac- 

lescens   (coupo  =  lac)    Apocy- 

nea.     Ficus?    aul    arbor   balsami- 

fera:    Copaifera? 
couralary  —    {arbre)   —  Couralari 

guyanensis. 
courbaril   —  {arbre)  — Hymenaca. 
courimari   —    {arbre)    —   Dipleryx 

odorata. 
coulsauwe     (v.   annolo)    —    Bixae 

Orellanae  pigmenlum. 
coussapoui   —    {arbre)    —  Cous- 

sapoa   lalifolia. 
cuspare    —     {arbre)     —    Galipea 

(Bonplandia)  Irifoliala. 
eperii   —   {arbre)   —   Eperua    fal- 

cala. 
errhoude  —  {herbe  du  bon  dieu, 

herbe  du  diable)    —  Chenopo- 

dium   ambrosioides? 
gagou  —  {arbre)  — 
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gaigamadou     (vox     hybrida?)     — 

(arbre)   —  Apeiba  glabra. 
goulougou  -  ablani  —  (arbrc)    — 

Ablania  guyanensis. 
goupi    —    (arbnste)    —    Goupia 

glabra. 
grignon   —  (arbre)  ~  Biicida  bii- 

ceras. 
guinguiamadou  —  (arbre)  —  My- 

rislica  sebifera. 
hipo  —  {bananier)  —  Musa. 
huehiic,     oualo,     vhebe    —    (bois 

de  feu,  ou  qui  efant  frotte  al- 

lume    du    feu)     —     varia    ligna 

ad  exeilandum  ignem  adliibenlur: 

Fici.  Triplaridis,  Eriodendri,  Theo- 

bromae  elc. 
iacape,  yappe  —  {queue  de  biche 

de  snvane)  —  Kyllingia? 
icaque  —  {ce    mot  71  est   pas   eii 

usage    ä    Cayennc)    —    pritnes 

des  anses  —  Chrysobalanus  Ica- 

co  L. 
icari  —   {arbre,    dont  le  suc  des 

feuilles  est  bon  contre  les  maux 

de  tete)   — 
inecou  —   (bois,    espece   dastra- 

gale)  —  Tephrosia? 
ipoca    —    {espece    de    casse)  — 

Cassiae   spccies. 
karapa  —  (arbre)    —  Carapa  gu- 

yanensis  Aubl. 
karara-aouabo  —  (espece  de  luzerne: 

Barr  er  e)  — 
kare-kerou  —   (vanille  grosse)  — 

Vanilla  guyanensis. 
kariarou,   kariouarou   v.  karaerou  — 

(espece   de   liseron;    la   fecule 

est  aussirouye  que  le  vermillon) 

—   Bignonia   Chica   Humb. 
karoLilou  —  ( plante )  —  Amaraiilus  ? 
kellele, —   {plante,    dont   le  fruit 

est  en  grappe   et  le  grain  bon 

contre  la  dysenterie:  Lact.  645) 

kerere  —   (liane  franche)   —  Bi- 
gnonia  helerophylla. 


Uonopocinar    —     (lis    rouge)    — 

Amaryllis. 
kouraiaii  —    (espece  de   cerisier) 

(vixl)  —  Couralari  guyanensis? 
kouroumari  —  {roseau  ä  fleches; 

an   rede?)    —    Bignonia?  Geof- 

froya  ? 
kouroupiiouloumou    —   (boulet  de 

canofi,  bois)  —  Couroupila. 
luacoucou   —  (arbre)   —  llicis  sp. 
inaeapä  —   (palmie?')    —    Maximi- 

liana?  Altalea? 
inahou  -  mahou   —    (plante)  —  Pa- 

riliuni    liliaceum. 
inahouri   —    (arbnste)    —   Bonne- 

tia  meridionalis. 
mani,  niany  —  (plante  resineuse) 

—  Moronobea   coccinea? 
manihoc   —   {jnagnoc^  plante)  — 

Manihot   ulilissima   Hohl, 
manilambour  —    (sapotilier:  Bar- 

rere  101.)    —   Sapola  achras? 
maourou   —    (^cottOfi)    —    Gossy- 

pium. 
mapa  v.  aniapa    —     (batate)    Ba- 

lalas     edulis..    (Mabi     in     caraib. 

Anlill.   =   Batalas.) 
niapi,    napi    —   {patate,    racine ; 

boisson  faite  avec  de  la  patate) 

—  Balalas  edulis. 
niapouri-craibri   —    (arbre)  —  Psy- 

cholria  Mapouria. 

inaracoupi,  maricoupy  —  (arbre 
dont  les  feuilles  brulees  noir- 
cissent  la  resine  du  sipo :  ßar- 
rere  9S.)  — 

maraka  —  (calebasse  peinte  de 
diverses  couleurs  —  paiera  cu- 
curbilina,  colore   vario   picla. 

maripa  —  ( palmier,  palmiste  franc) 

—  AUalea  IVJaripa  Marl, 
mocaya  —  (palmier)  —  Aerocomia. 
monibin  —  (espece  de  prunes)  — 

Spondias. 

moucouxy  —  (palmier)  —  Aero- 
comia. 

nioucou,   moucou-moucou   —    (es- 
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pece  de  pied  de  venu  qui  iient 

Heu  de  lieffe)  —  AroideaV 
moLie  —  (acajou,  fruW)    —  Ana- 

cardium   occidenlalo. 
moulauloucoa    —    {par   les  hnm- 

mes,  espece  de  potiron)  —  Cu- 
"'  curbita. 
mourei  —  {arhre  fruitier)  —  Byr- 

sonimaV 
niourerou    —    {lierhe    ä    sei)    — 

Mourera  fluvialilis. 
inouririchira  —   (arbre)  —  Mouriri 

guyanensis. 
niouroLi -mourou   —    [palmier^  — 

Asirocaryum   Miirurnurü   Marl, 
moussa    —  {tayove,    plante')    — 

Caladii   species  diversae,    Coloca- 

sia  esciilenla. 
moulouchy  —  {liege  du  pays)  — 

Pterocarpiis   suberosiis. 
nana,  yayaoua  ■ —    ananassa   sativa 

Lindl. 
nabi   v.   mabi   —   Mabea   Aubl.? 
napimogal    —    (arbre)   —   Honia- 

lium,  Napimoga  Aubl. 
oükebele    —     {tithimale')    —  Eu- 
phorbia neriifolia? 
ouacapou  —    {arbre)  —  Myrsines 

species? 
ouangle,   ouanguö  —  vox   africana? 

Sesamum   Orientale. 
oLiapH   —    (arbre  excellent  pour 

la   charpente')    —    arbor   Lcgu- 

minosa.  Ouapa  Aubl. 
ouara   v.  conana  —  palmae,   ßaclri- 

dis  species. 
ouarourouchi  —    {suif,    arbre  de 

sulf)   —  Sapindus, 
ouussi  —    (pinean,   palmier)  — 

ßaclris?   Manicaria  saccifera? 
oualo-uhebc   v.   huehuc   —  lignum 

pro   excilando    igne. 
ouaye,   ouyaye   —    (arbre)  —   ar- 
bor,    CUJUS   füliis   tuguria  tegunt. 

Palmae   Geonoma,   Chaoiaedorea. 
oucle  —  (liane  grosse  et  epineuse) 


oulouqua  -  palou    —    {arbre)    — 

Sloanea  sineinariensis. 
oulemari  —   (arbre,  siir  les  fcuü- 

les  duquel  on  ecrit  — 
oura-ara   —    (avouou-yra:    Garipo- 

nicc,  arbiiste)  —  Gomphia  guya- 
nensis. 
ouroucou  -  merepä     —     (parimari: 

Gariponice,   arbre)  —  Parinarium 

niontanum. 
pama  —    (arbre)    —    Torminalia 

Pamea. 
pacoury    —    (arbre)    —    Plalonia 

insignis  Marl. 
paTra  v.   ba'ira  —    arbor   Piralinera. 
palaiana    —  (bananes ^    fruit)  — 

fruclus  Musae.  '' 

palipou  —  (palmier)  —  Guilielma 

speciosa  Marl, 
panacocco   (le  pelit)   parecnulay  — 

(Haue)  — 
panoccoco  v.  anacoco  —  (le  gros 

arbre)   —  Swarizia  lomenlosa. 
para  v.  amapa  =  mapas?    —  Ba- 

tatas? 
parecoulay     —      (plante;     liane 

Barr.  84)  ~ 
patagaye  —  {arbre  Barr.  92)  — 
palaoua    —    (p  ahm  er    Barr.    88) 

—  Oenocarpus   Balauä  Marl, 
patiouli  —  (palmier  Barr.  90)  — 

Iriarlea? 
patoumou  —  (arbi^e.,  plante  Barr. 

13)  - 
pekeia   —    (arbre)     —    Garyocar 

bulyrosum. 
peloumo  —  (arbre)   —  Apeiba. 
pira  liniinerc  v.  baTra  —   Piralinera 

Aubl. 
piragara-mepe  —   (arbre)   —   Gu- 

slavia  augusla. 
pirigamepc  —  (arbre.,  bois  puant) 

—  Guslavia  augusla. 
piriri   —  Mabea  piriri   Aubl. 
poipa  —  (arbre)  — 

pomi  —  (pimejit,  polvre  du  Bre- 
sil)   —  Capsicum  frulescens. 
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poraqueiba  —    (arhre)  —  Barreria 

iheobromaefolia. 
possirou  —  {bois  darcl.  Les  poin- 

tes  de  fleches,  faites  avec  la  tige 

cVune    arhre    Barr.    169)     — 

Swarlzia  Iriphylla. 
pougouli  —  ißginer  sauvage)  — 

Ficus. 
pourouma  —  (^arhre)  —  Pourou- 

ma  guyanensis. 
pourouma  -  pouleri  —   {arhre)   — 

Labalia  macrocarpa  ? 
quapära  —   {arhre)    —   Banisleria 

Quapara. 
quarariba  —   (cuarariba,  arhre)  — 

Myrodia  longiflora. 
qualele,    goualelc    —    {arhre)   — 

Lecylhis. 
quioquio    —    (graisse    tiree    des 

noyeaux  du  palmier  aouara )  — 

oleum  e  seminibus  Astrocaryi. 
rekicinni  —  {espece  de  graine  ou 

de  salicaire  Barr.  101)  — 
ri,  ry  —   semen,  granum. 
sacou  —   {pourpier)  —  Porlulaoa. 
sagou    —   {palmiste;    espece    de 

chou  qui  vient  en  quantite  dans 

les  lieux  marecageux,  vers  l'em- 

bouchure  d'Orenok)  —  Eulerpe? 
saouari  —    (^a)i>re  ou  graine  pi- 

quante)  —  Caryocar  glabrum. 
siccarou  v.  carou  —  {assucar:  lu- 

silanice)   —  Saccharum. 
simarouba   —    (j'acine    contre    la 

dysenterie)         Simaruba  excelsa. 
simira  —    {(irhre)    —    Psycholria 

parviflora. 
s'mapou  —  (lt)ois\   espece   d'eupa- 

toire)  — 
sipanaou   —    {arhre   dite  Prefon- 

taine)  — 
sipo  —  {encens ,  arhre  d'encens) 

—  Iciea. 
siriourou   —    {catine  -  congo)    — 

Saccharum   officinarum. 
lachigali  —   {arhre)  —  Tachigalia 

paniculata. 


ta'ia  —    (^choux)    —  Aroideae   di- 

versac,  eduli  radice. 
lamoui  —  {pefun ,   tabac)   —  Ni- 

eotiana  labacum. 
lanibouca    —    (^arhre)    —  Termi- 

nalia  Tanibouca. 
lapanapiou  —  {bois  incorruptihle, 

propre  ä  faire  des  fourches)  — 

Leguminosa? 
lapiriri  —  (a7'hre)  —  Tapiria  guya- 
nensis. 
larala  —   (^arbre)   —  Dipleryx  op- 

positifoüa. 
lariri  —   {arhre)     —    Tariri    guya- 
nensis   Aubl.     Leguminosa     aul 

Connaracea. 
licaskel,    licasquel    —    (jroseau   ä 

faire  des  paniers)  —  Maranta, 

Desmoncus. 
lococa    —    {arbuste)    —  Tococae 

Aubl.   species. 
louka  —  {arhre)  — 
toulici    —   {arhre)  —  Toulicia  gu- 
yanensis Aubl. 
lounou    —     {arhre)   —    Tounatea 

guyanensis  Aubl. 
lourlouri,    louroubouli  —   {tele  de 

roseau,    qui   sert  ä  couvrir  les 

maisons)  —  paimae  arundinaceae. 
louroulia  —  {arhre)  —  Touroulia 

guyanensis  Aubl. 
lourouroü  —   {arhre)  —  Slerculia 

Ivira. 
louaou     vel     alouaou    —    Malayba 

guyanensis. 
uarimacu     —     {arhre,     Canellier 

sauvage)    —    Neclandra    cinna- 

momoides  Nees. 
uppce  —  {herbe,  dont  le  suc  est 

hon    contre   les  fleches   empoi- 

sonnees )  — 
vhobe  V.  huehue  —  arbor,  lignum 

(in  genere). 
vochy    —     {a7'bre)     —    Vochysia 

guyanensis. 
vouapa    —    {^arhre)     —    Parivoa 

grandiflora. 
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vue  vue  —   arbor,   ligiuim   (in   ge- 

nere). 
xouroLiquonv     —     {(irhre  ^      dont 

Vecorce  Tst    hoime    contre    In 

dysenlerie)  —  Simaruba  '.'' 
yacalou   —    {po'is   puant)  —  Gii- 

slavia   ansusla. 


yapoule   v.   assapue  —  Citrus, 
yappü   V.  iaeape    —   gramen,    Kyl- 

lingia. 
yayaoua   v.    nana  —   ananassa. 
zaguenele  —    {palmier)   —    Mani- 

caria  saccifera. 


Nach  s  ehr i  ft. 


Die  Quellen,  welchen  die  hier  wiedergegebenen  Materialien  entflos- 
sen sind.  Hegen  nach  Zeil  und  Ort  ziemlich  weil  aus  einander.  Der  un- 
genannte Verfasser  des  Diclionnaire  galibi  bemerkt,  dass  die  älteste  dieser 
Wörtersammlungen  von  Paul  Boyer  i.  J.  1643  bei  den  Galibis  am  Cap 
du  Nord  gemacht  worden  sey,  andere  von  P.  Denis  Meland  und  Pelle- 
pral  (1651 — 1653)  bei  jenen  am  Flusse  Ouarabichc,  der  in  den  Golf  von 
Paria  fällt,  und  von  Anl.  Biet  ( 1653)  in  Cayenne.  Weitere  Beiträge  sind  aus 
dem  Sammelwerke  von  Lael  (Novus  orbis,  1633)  und  aus  Labal  beigefügt 
worden,  welcher  sich  länger  als  in  Cayenne  auf  den  französischen  Antillen  auf- 
gehallen und  desshalb  vielleicht  auch  Elemenle  aus  dem  Idiome  der  Inselbe- 
wohner aufgenommen  halle.  Dazu  kamen  endlich  noch  die  in  den  Schriften 
Barrere's  über  Cayenne  aufgeführten  und  die  von  dem  Verfasser  der  Maison 
rustique  de  Cayenne  oder  von  seinem  linguistischen  Gehülfen  notirlen  Worte. 
Es  ist  demnach  nicht  zu  zweifeln,  dass  wir  hier,  wie  in  so  vielen  ähn- 
lichen Fällen  schriftlicher  üeberlieferungen,  keine  slrengbegränzte,  sondern 
eine  gemischte  Sprache  vor  uns  haben,  gemischt  sowohl  vermöge  des 
Verkehrs  zahlreicher,  nicht  blos  zu  Lande  sondern  auch  zur  See  wan- 
dernder Horden,  als  vermöge  der  Betriebsamkeit  des  Sammlers.  Der 
Hauptsache  nach  kömmt  dieses  Idiom  der  Galibi,  welche  sich  selbst  Calina 
nennen,  mit  dem  Caribisi,  einer  der  drei  Haupisprachen  in  der  Gu- 
yana überein.  Auch  bemerkt  Paler  Pellepral,  dass  es  hier  weil  verbreitet 
und  nur  von  den  Cumanagoles  (bei  Cumana)  nicht  verslanden  worden 
sey.     Ausser   der  Sprache  der  Caraiben   auf   den  Inseln ,    in  welcher    die 

47 


370 


weichen  Consonanten  noch  mehr  vorherrschen  ,  finden  sich  hier  Worle 
und  Anklänge  aus  einigen  Dialekten ,  welche  R.  Schomburgh  in  die 
Gruppe  der  Caribi-Tamanaco  vereinigt,  aus  der  Aruac  und  viele  aus 
der  Tupi.  Aus  Aublel's  Hisloire  des  platiles  de  la  Guiaue  francaise  und 
aus  Noyer  Foreis  vierges  de  la  Guiane  franc.  (Par.  1827-  8.)  habe  ich 
noch  mehrere  Pflanzennamen   eingeschallet. 


mmm  vmnmi  m  ukkija  tipi. 


Pflanzennamen  in  der  Tiipisprache. 


Vermehrt    wiedergegeben    aus   dem    Bulletin    der   K.    Bayer.   Akademie    der 
Wissenschaften    1858.  Nr.   1  —  6. 


Dei  dieser  Zusammenstellung  der  Pflanzennamen  in  der  Tupi- 
sprache  war  es  nothwendig ,  auf  die  ersten  historischen  Quellen 
zurückzugehen.  Unter  den  mir  zugänglichen  nimmt  die  in  den 
letzten  Decennien  des  sechszehnten  Jahrhunderts  verfasste  Noticia 
do  Brazil,  als  deren  Verfasser  durch  Ad.  v.  Varnhagen  Gabriel 
Soares  de  Souza  nachgewiesen  worden  ist,  die  erste  Stelle  ein*). 
Obgleich  die  Schriften  von  Lery  und  Thevet  älter  als  jene  Urkunde 
sind,  lassen  sie  sich  an  Reichthum  und  Gründlichkeit  der  Nach- 
richten nicht  mit  den  Noticias  vergleichen,  deren  Verfasser,  ein 
geborner  Portugiese,  während  eines  siebzehnjährigen  Aufenthaltes 
in  der  Nähe  von  Bahia  (er  war  Pflanzer  am  Flusse  Peruaguacu) 
genaue  Erkundigungen  über  die  Naturproducte  jener  Gegend  und 
aus  dem  Munde  der  dort  hausenden  Tupiniquins  über  deren  Nomen- 
datur  einziehen  konnte.  Der  Verfasser  hat  die  indianischen  Na- 
men mit  Feinheit  und  jener  Empfindsamkeit  des  südlichen  Ohres 
aufgefasst,  wozu  das  weiche,  vocalreiche  und  in  den  Consonanten 
wohl  unterscheidende  portugiesische  Idiom  den  Sinn  bildet.  In 
manchen  der  von  Soares  de  Souza  aufgezeichneten  Worte  waltet 
gleichsam    noch    der   ursprüngliche   wilde  Laut  des  Indianers   vor, 

(WH    )■!(■'■♦;: 

*)  Das  Werk  (zuerst  gedruckt  in  Noticias  para  a  liistoria  e  geografia  das 
nacoes  ultramarinas ,  vol.  3.  Lisboa  1825,  dann,  emendirt,  in  Revista  tri- 
mensal  do  Institute  bist,  e  geogr.  do  Brazil  T,  XIV.  Rio  1851)  zerfällt 
in  zwei  Theile,  deren  zweiter,  die  Capitel  vom  I.  beginnend,  in  unserer 
Liste  citirt  wird. 
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während  andere  bereits  der  sanfteren  Aussprache  des  Portugiesi- 
schen angeeignet  erscheinen. 

An  den  Namen  von  Naturproducten,  welche  sich  in  den  Be- 
richten des  aufmerksamen  Beobachters  Lery,  eines  Genfers,  und 
des  ungenauen  Franzosen  Thevet  aufbewahrt  finden,  haftet  zum 
öftern  auch  noch  der  ursprüngliche  rohe  Laut,  andere  dagegen  sind 
nach  französischer  Auffassung  gemildert.  Da  sie  sich  übrigens  nur 
auf  wenige  und  gerade  die  bekannteren  Gegenstände  beziehen,  so 
kommen  sie  für  unseren  Zweck,  eben  so  wie  jene  bei  Hans  Stade 
und  Huldr.  Schmiedel  von  Straubing,  weniger  in  Betracht. 

Dagegen  sind  eine  wichtige  Quelle  die  Schriften  vonMarcgrav, 
aus  Lippstadt  und  dem  Holländer  W.  Piso  *).  Wir  bemerken  hier 
eine  geringere  Gleichtörmigkeit  in  der  Auffassung  der  aufgezeich- 
neten Pflanzennamen.  Es  mag  diess  theilweise  von  der  Mischung 
dep  indianischen  Bevölkerung  herrühren,  welche  den  beiden  Reisen- 
den als  Dohnetscher  dienten ,  da  wegen  fortwährenden  Kriegsstan- 
des Indianer  von  verschiedenem  Herkommen  im  Heere  der  Hollän- 
der oder  bei  ihren  Handelslogen  verwendet  wurden.  Vielleicht  hat 
auch  die  geringere  Sensibilität  des  germanischen  Ohres  für  die 
Aufnahme  und  Wiedergabe  der  indianischen  Laute  hierauf  insoweit 
Einfluss  gehabt,  dass  unter  den  hier  verzeichneten  Namen  mehrere 
dem  Genius  der  Tupisprache  vollkommen  entfremdet  erscheinen  und 
daher  etymologisch  nicht  zu  enträthseln  sind.  Ueberdiess  stand 
diesen  Reisenden  weder  die  Kenntniss  der  Tupi-Sprache,  welche  sich 
Soares  de  Souza  erwerben  konnte,  noch  die  Hülfe  der  sprachkundi- 
gen Jesuiten  zur  Seite.  Man  bemerkt,  dass  Jene,  die  um  die  Namen 
befragt  wurden,  nicht  immer  mit  einer  allgemein  angenommenen 
Bezeichnung  Rede  standen,  sondern  nur  irgend  eine  augenfällige 
Eigenschaft  angaben,   die  sofort  als  der  Name  selbst  notirt  wurde. 


*)  Die  ältere  Ausgabe  Piso's ,  von  1648,  wird  mit  I.,  die  von  1658  mit  II. 
cilirt.  Von  Marcgrav  habe  ich  auch  die  im  ,,Liber  Prineipis"  (Maurif.  de 
Nassau),  in  der  k.  Bibliothek  zu  Berlin,  vorkommenden  Namen  aufge- 
nommen. 
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So  bedeutet  z.B.  Caa-|?uaru-iba  (Marjcgr.  97)  ohne  Zweifel  nur 
einen  Baum  mit  grossen  Blättern,  und  A b  ar  e  m  o  t  e  m  o  des  Piso  ( zu- 
sammengezogen aus:  abti-eyma-tembiu,  der  Stamm  (oder Baum) 
ohne  Speise),  dass  die  Aeacia,  von  welcher  die  Rede  ist,  nicht,  wie 
die  verwandte  Inga,  eine  essbare  Frucht  trägt.  Ebenso  wurden  den 
Reisenden  verschiedene  Pflanzen  mit  demselben  Namen  genannt, 
vielleicht  nur  aus  indianischer  Indolenz,  den  Fragesteller  schnell 
zu  befriedigen.  Tangaraca  (Piso  II.  303)  wird  für  Boerhavia 
hirsuta,  Palicurea  Marcgravii,'  Cephaelis  ruelliaefolia 
und  Ecliptaerecta  angeführt. 

Aus  dem  Dialekte  des  südlichen  Tupi,  wie  es  zumal  in  Rio 
Grande  do  Siil  gesprochen  wird,  und  dem  ausserbrasilianischen 
Guarani  haben  sich  mir  nur  wenige  Materialien  dargeboten,  und 
ich  würde  selbst  im  andern  Falle  Anstand  genommen  haben,  sie 
vollständig  aufzunehmen,  weil  es  beim  gegenwärtigen  Stande  un- 
serer Kenntniss  von  der  Vegetation  in  jenem  Theile  Brasiliens  schwie- 
rig ist,  die  systematische  Concordanz  mit  den  Landesnamen  herzu- 
stellen. Ich  habe  mich  demnach  auf  jene  Anführungen  aus  Dobriz- 
hofer  beschränkt,  deren  Bestimmung  wenig  Zweifel  lässt. 

Ausser  den  angegebenen  älteren  literarischen  Quellen  habe  ich 
insbesondere  jene  benützt,  die  sich  mir  während  meiner  Reise  im 
Verkehre  mit  dem  Volke  eröffneten.  Den  grössten  Werth  lege  ich 
auf  die  Notizen,  welche  ich  während  der  Reise  auf  dem  Amazonen- 
strome aus  dem  Munde  der  Indianer  aufzuzeichnen  Gelegenheit 
hatte.  Die  dort  gemachten  Erfahrungen,  wie  sehr  die  wohlkUn- 
gende  Lingua  geral  durch  Auslassungen,  Zusammenziehungen,  durch 
Zusätze  und  Wechsel  der  Consonanten  und  Vocale  verändert  wird, 
Hessen  mich  um  so  mehr  die  Schwierigkeiten  erkennen,  den  Grund- 
laut und  die  ursprüngliche  Bedeutung  aufzufinden:  demnach  bean- 
spruche ich  auch  keineswegs  unfehlbare  Richtigkeit  in  den  ver- 
suchten Erklärungen.  Erst  eine  sorgfältige  Vergleichung,  die  nicht 
während  der  Reise  selbst,  sondern  erst  viel  später  vorgenommen 
werden  konnte,  überzeugte  mich  von  den  MissgrifiFen  und  Irrthü- 
mern,   welche  ich   bei  der  Notirung  aus  dem  Munde  der  Indianer 
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begangen  hatte.  Ich  theilte  hier  das  Schicksal  früherer  Schriftsteller. 
So  hat  Soares  statt  Anhangakybaba  d.  i.  Kamm  des  Gespen- 
stes, wie  in  der  Tupi  die  von  mir  aufgestellte  Gattung  der  Bigno- 
niaccae  Pithecoctenium  (Pente  de  Macaco,  Affenkamm  der 
Brasilianer)  heisst,  Anhanga-quiabo  geschrieben.  Das  Wort 
Caajandiwap  (Piso  1.405)  soll  zusammengesetzt  seyn  aus  C aa- 
jandi- japegoä,  d.  h.  Kraut  (mit)  Oel  (gegen)  Scolopendrabiss ; 
wäre  also  in  obiger  Schreibung  sehr  verstümmelt.  Andere  erklä- 
ren es  durch  Caa-jandi'i-äba  d.  i.  Kraut  (mit)  Spinnenhaar. 
Anhanga  recuyba  der  Wörterbücher  (Vismia,  Päo  de  lacre 
der  Brasilianer)  dagegen  ist  nicht,  wie  man  auf  den  ersten  Blick 
glauben  könnte,  mit  iba,  yba,  Baum  zusammengesetzt,  sondern 
sollte  Anhanga-reco-ayba,  d.  i.  Gespensterverscheucher,  ge- 
schrieben werden.  Wahrscheinlich  wurde  die  gelbe  Lackfarbe  des- 
Baumes bei  Beschwörungswerken  oder  Zauberbann  gebraucht. 

Dem,  übrigens  sehr  erklärlichen  Mangel  einer  gründlichen 
Einsicht  in  die  Tupi -Sprache,  welchem  alle  bisherigen  Reisenden 
ausgesetzt  waren,  ist  eine  Menge  unrichtiger  oder  falscher  Bezeich- 
nungen zuzuschreiben,  die  jetzt  durch  Schrift  und  Druck  fixirt, 
mehr  oder  weniger  das  Bürgerrecht  erhalten  haben.  Wer  wollte 
erkennen,  dass  Burauhem,  wie  gegenwärtig  das  Chrysophyl- 
lum  glycyphloeum  Ried,  genannt  wird,  ausYmira,  Baum,  und 
eem,  süss  oder  scharf  (wegen  der  süssen  Rinde)  zusammengesetzt 
sey?  Mehrere  Xanthoxyla,  deren  harte,  sehr  spitzige  Stacheln 
bei  der  Durchbohrung  von  Lippe  und  Ohrläppchen  gebraucht  werden, 
heissen  Tembetarü.  Diess  Wort  ist  aus  tembe  die  Lippe, 
ita,  Stein,  und  ü,  contrahirt  aus  üba,  üba,  Baum  zusammenge- 
setzt. Die  Lippenzierde,  das  s.  g.  Barbot,  aus  Stein,  Harz  oder 
Holz  heisst  Tembe tara  oder  Temetara.  Als  ein  besonders 
frappantes  Beispiel,  wie  die  ursprünglichen  Pflanzeunamen  der  Tupis 
in  Bildung  und  Bedeutung  Veränderungen  erfahren  haben,  mag 
uns  eine  der  wichtigsten  Heilpflanzen,  die  brasilianische  Brech- 
wurzel (Cephaelis  Ipecacuauha)  dienen.  Der  Volksname 
dieser  Pflanze  ist  nicht  Ipecacuanha,  sondern  Poaya;    einige 
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andere  Pflanzen  aus  der  Familie  der  Menispermeae :  Cissampelos 
glaberrima,  ovalifolia,  ebracteata  S.  Hil.  daj^egen  wur- 
den mit  dem  Namen  Pe-caa-guene,  d.  i.  Kraut  am  Wege,  das 
Brechen  macht,  bezeichnet.  Diess  Wort  ward  zuerst  zusammenge- 
zogen in  Pe-ca-cuem  (Notic.  do  Braz.  Pars  IL  c.  61.),  dann, 
weiter  verändert  Picahonha.  Nach  der  Aehnlichkeit  der  W^urzeln 
dieser  Gewächse  mit  der  ächten  (erst  später  zu  allgemeiner  Aner- 
kennung gelangten)  Brechwurzel  wurde  dann  der  Name  auf  diese 
übertragen,  und  um  sie  von  den  grösseren  Arten  zu  unterscheiden, 
wurde  sie  I  (klein) -pe-caa-guene,  daraus  Ipecacuanha, 
genannt.  Der  noch  im  ganzen  Lande  herrschende  Name  Poaya 
ist  eine  Zusammensetzung  aus  Cepö  (Sipo,  Sipü)  und  Aya, 
was  TV' urzel- Gegengift  heisst.  (Das  AYort  Ayapana,  Eupato- 
rium  Ayapana  Vent,  bedeutet  ebenfalls  Contra  venenum.  Aioo 
heisst  im  südlichen  Dialekte:  heilen). 

Ueberhaupt  aber  gilt  von  diesen  Pflanzennamen  gewissermas- 
sen  dasselbe,  was  von  den  längeren  botanischen  Bezeichnungen, 
ehe  Rumphius  und  Linne  einen  generellen  und  speciellen  Namen 
einführten :  •  sie  heben  etwas  an  dem  Gewächse  heraus ,  was  dem 
Indianer  besonders  bedeutsam  erschien.  Solche,  eine  Beschreibung 
einschliessende  Namen  werden  im  Munde  des  Volks  auf  das  mög- 
lichst geringe  Maass  an  Sylben  zurückgeführt.  So  heisst,  um  noch 
einige  Beispiele  anzuführen,  die  im  centralen  Brasilien  häufige  Gat- 
tung Paepalanthus  wegen  ihrer  kugelrunden  weissen  Blüthen- 
köpfe  Capipoatinga  =  Caa-pi-apoam-tinga;  Caragoatä 
oder  Caraoatä,  verschiedene  Bromeliaceae,  heissen  „Wanderer- 
Kratzer":  caranha,  kratzen,  stechen,  und  oatä,  guatä,  wandern, 
gehen.  Abacaxis,  der  Tupi-Name  für  die  Ananas,  ist  zusammen- 
gesetzt aus  abi,  Stachel,  Dorn,  Nadel,  und  acaigoe,  dem  Schmer- 
zens-Ausruf  der  Weiber  (während  die  Männer  acai  rufen).  Ta- 
b  e  b  u  y  a ,  ein  für  Bignoniaceae  und  Triplaris-Arten  gebrauchter  Name, 
ist  zusammengezogen  aus  tacyba,  ximeise,  iba,  Baum,  und  bu- 
buy,  flottiren  (wegen  Leichtigkeit  des  Holzes,  in  dem  sich  Amei- 
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seil  aufhalten).  Bicuiba,  ücuiiba,  Vicuhyba,  für  Myristica,  ist 
zusammengesetzt  aus  Vu  (uu,  ao  essen),  icaba,  Fett,  iba,  Baum. 
Sapucaja,  Lecythis,  ist  gebildet  ausSopiä  (Copiä),  Ei,  und 
Acäja  ein  Waldbaum  (Spondias),  und  soll  bedeuten  Acäja  mit 
Samen  in  einem  Vogelneste.  Die  Aelinliclikeit  der  grossen  topf- 
förmigen  Frucht  und  der  darin  nistenden  Samen  mit  einem  Neste 
voll  Eier  hat  dann  wahrscheinlich  Veranlassung  gegeben ,  das  aus 
Europa  eingeführte  Haushuhn  Sapucaja  (Capocaja)  zu  nennen. 
Dem  Genius  der  Tupi- Sprache  entsprechend,  sind  sehr  viele 
Pflanzennamen  zusammengesetzt,  und  selbstverständlich  spielen  hie- 
be! jene  Worte  eine  Hauptrolle ,  welche  Pflanzentheile  bezeichnen. 
Wir  führen  hier  auf:  Cepo,  W^irzel,  Wurzelstock, Liane;  Mityma, 
Kraut;  Caa,  Pflanze,  Kraut,  Blatt,  Wald;  Iba,  Baum,  Strauch, 
Frucht;  Ymira,  Baum,  Holz;  Acä,  Ast  (eigentlich  Hörn);  Tuü- 
ma,  Fruchtfleisch.  Potyra  oder  Putyra,  Blume,  Blüthe  kommt 
in  den  Compositis  nur  selten  vor.  Diese  Worte  erfahren  in  ver- 
schiedenen Gegenden  mancherlei  Veränderungen.  Caä,  was  an 
das  gleichbedeutende  japanische  kwä  oder  kuwä  erinnert,  wird 
bald  kurz  bald  gedehnt,  wohl  auch  cuä,  göä,  gehört.  Das  Wort 
Ciii,  das  auch  inGüi,  Qua,  Jua,  Joä  wiederklingt,  ist  vielleicht 
als  generelle  Bezeichnung  für  jede  fleischige  P'rucht  zu  betrachten. 
Die  Beeren  mehrerer  Solanum -Arten,  welche  die  Indianer  essen, 
werden,  wie  die  Steinbeeren  von  Zizyphus  Joazeiro  Mart, 
Juä  oder  Joa  genannt.  Bedeutungsvoll  erscheint  hiebei,  dass  in 
der  Sprache  der  Indianer  von  Chili,  auf  deren  Zusammenhang 
mit  dem  Tupi  so  manches  hinweisst,  das  türkische  Korn  (Zea 
Mays)  Guä  heisst.  Es  muss  aber  auch  daran  erinnert  werden, 
dass  in  vielen  Dialekten  die  Sylbe  Gua,  Huü,  Ouä,  Ua,  Oau, 
U  als  ein  Augmentum  demonstrativum  vorgesetzt  wird,  wesshalb 
vielleicht  in  manchen  Fällen  ihr  nur  irrthümlich  eine  Radical -Be- 
deutung zugeschrieben  würde.  Das  so  häufig  in  Brasilien  gehörte 
Wort  Capini,  für  Gras  oder  grasartige  Pflanze,  ist  aus  Caa-  und 
pe,  oder  pi,  Weg,  zusammengesetzt.   Es  Avird  aber  auch  in  erwei- 
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terter  Bedeutung  für  Pflanze,  Kraut  gebraucht:  am  Rio  Uaupes  in 
Nordbrasilien  wird  eine  Banisteria  Caapi  genannt. 

Die  Pflanzennamen  der  Galibis  in  Cayenne  gehören  nach  ihrem 
sprachlichen  Ursprünge  zum  nicht  geringen  Theil  hieher,  und  kön- 
nen zu  anderweitigen  Erläuterungen  benutzt  werden.  Manche  von 
ihnen  vermitteln  auch  den  Zusammenhang  mit  denen  in  der,  nun 
fast  ausgestorbenen  Sprache  der  s.  g.  Caraiben  der  Inseln,  aus 
welcher  Breton  sehr  viele  Naturgegenstände  notirt  und  dadurch  der 
Vergessenheit  entrissen  hat. 

Bei  der  grossen  Verbreitung  des  Tupi- Volkes  und  der  bunten 
Vermischung  mit  andern  Indianern  ist  es  nun  sehr  erklärlich,  dass 
die  Pflanzennamen  vielerlei  provinzielle  und  dialektische  Abwand- 
lungen und  üebertragungen  von  Einem  Gegenstande  zu  einem  an- 
dern, mehr  oder  minder  verwandten  erfahren  haben.  Ja,  es  wäre, 
wenn  es  sich  auf  diesem  Gebiete  anders  verhielt,  als  bei  andern 
Worten,  doppelt  zu  verwundern.  Der  Indianer  nimmt  es  aus  In- 
dolenz und  Gleichgültigkeit  mit  dem  Gebrauch  seiner  Worte  nicht 
eben  genau;  er  wechselt  Sylben,  Vocale  und  Consonanten  bald 
nach  dem  Genius  seiner  Sprechweise,  bald  nach  Laune  und  Be- 
quemlichkeit. Dadurch  erklären  sich  viele  Veränderungen  des  ur- 
sprünglichen Tupi- Wortes.  Andere  mögen  durch  Vermischung  mit 
Worten  aus  benachbarten  Sprachen  entstanden  seyn,  und  wieder 
andere  ihre  Bedeutung  wegen  Aehnlichkeit  der  Pflanzen ,  vielleicht 
sogar  nach  Convenienz  in  einer  Horde,  die  den  launenhaften  Be- 
stimmungen ihres  Anführers  folgt,  gewechselt  haben. 

Aber  auch  im  Munde  der  eingewanderten  Portugiesen  und  ihrer 
Abkömmlinge,  der  gegenwärtigen  Brasilianer,  erlitten  und  erleiden 
fortwährend  die  Tupi-Bezeichnungen  für  Naturgegenstände  wesent- 
liche Abwandlungen.  Jene  Bevölkerung  europäischer  Abkunft  geht 
in  ihrer  Nomenclatur  weder  von  einer'  gründlichen  Kenntniss  der 
bis  jetzt  vernachlässigten  Tupi- Sprache  noch  von  festbestimmten 
Ausdrücken  aus,  vermag  daher  nicht  den  üblichen  Sprachgebrauch 
auf  seine  richtige  Form  zurückzuführen ,  hat  oft  Namen  und  Sachen 
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verwechselt,  dialektische  Verschiedenheiten  eines  und  desselben 
Wortes  auf  verschiedene  Gegenstände  angewendet,  die  Tupi-Namen 
mit  Ausdrücken  aus  Negersprachen  vermischt  oder  durch  portugie- 
sische Wortbildungen  bis  zur  Unkenntlichkeit  verändert.  So  ist, 
um  einige  Beispiele  anzuführen,  das  Wort  Caa-reru,  was  eine 
Gemüsepflanze  (zunächst  Portulak)  bezeichnet  in  Carerü,  Carirü, 
Caroru,  Carouru,  Caruru,  Corurü,  Curure  verändert  wor- 
den, und  bedeutet  bald  jenes  Gewächs,  bald  die  Phytolacca  de- 
c  a  n  d  r  a,  mehrere  ( eingeführte  ? )  A  m  a  r  a  n  t  u  s- Arten,  wie  den  A  m  a- 
rantus  bahiensis  Schrad.,  und  viele  Podostemeae,  aus  wel- 
chen die  Indianer  am  Rio  Negro  und  Rio  Branco  ein  Salz  für  ihre 
Speisen  bereiten.  Einer  der  edelsten  Bäume  aus  der  Ordnung  der 
Hülsenfrüchter,  für  Bau-  und  Nutzholz  wichtig,  die  Sapigen- 
guba  der  Indianer,  wird  wegen  Aehnlichkeit  mit  dem  Holze  des 
Lorbeerbaums  (Vinhatico,  Persea  indica  Spr.  von  Madeira) 
Vinhatico  in  ganz  Brasilien  genannt.  Ein  Baum  aus  der  Ord- 
nung der  Dilleniaceen,  wegen  seiner  rauhen  (^aimbe)  Blätter 
Caimbe-uva,  Saimbeiba,  Sambaiba,  Sambaüva  genannt, 
Curatella  Sambaiva  S.  Hil.  hat  Veranlassung  gegeben,  einige 
verwandte  Schlingsträuche  (Davila)  mit  portugiesischer  Endung 
Sambaib-inha  zu  nennen.  Aus  einer  der  Negersprachen  sind 
die  Ausdrücke:  Quicombo  (Hibiscus  esculentus  L.),  Quandü, 
Coandü,  Coendü  (Cajanus  flavus  HC),  Mulungü  (Erythrina), 
M  u  tam b a  (Bubroma)  herübergekommen. 

Als  eine  besonders  wichtige  Thatsache  muss  nun  endlich  auch 
hervorgehoben  werden,  dass  unter 'den  Pflanzen-  (undThier-)  Na- 
men manche  mit  der  gleichen  oder  verwandten  Bedeutung  auch  in 
andern,  oft  weit  abgelegenen  Sprachen  vorkommen.  Es  ist  bereits 
durch  A.  v.  Humboldt  bemerkt  worden,  dass  einige  Benennungen 
von  Naturproducten  in  den  zuerst  entdeckten  Gegenden  der  neuen 
W^lt  durch  die  Entdecker  selbst  alsbald  über  die  Grenzen  der 
Sprache,  welcher  sie  ursprünglich  angehörten,  hinaus  über  ganz 
Amerika    verbreitet    worden    sind;    so   z.  B.   Papaya    (Carica), 
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Ynca  (Manihot  iitüissima  Pohl),  Nana  (Ananassa*), 
Guajava  (Psicimm),  Mays,  Mahis  (Zea  Mays).  Einige  an- 
dere Bezeichnungen  dagegen  waren  schon  früher  den  Bewohnern 
des  Festlandes,  wenigstens  in  ihrem  Wnrzelworte  gemeinsam.  So 
hiess  der  Baum  Crescentia  Cujete  aus  dessen  Frucht  die 
Indianer  ihre  Trinkschalen  (Cujas)  bereiten,  bei  den  Tupis  Cuie- 
yba,  bei  den  Caraiben  der  kleinen  Inseln  Couu-heu  (Breton). 
Die  Erdpistacie  (Arachis  hypogaea),  von  welcher  Oviedo 
i.  J.  1535  auf  Haiti  den  Namen  Mani  angiebt  und  die  Yuca 
(Manihot  utilissima  Pohl.)  begegnen  uns  in  der  Tupi  als 
Man-dobi  undMan-ioca,  und  die  undichte  Röhrencassie  (Bac- 
tyrilobium  grande)  ist  die  Mali-Mali  der  Caraiben  auf  den 
Inseln,  die  Mari- Mari  der  Tupis.  Sonst  aber  haben  die  meisten 
Nutzpflanzen  auf  den  Inseln  und  bei  den  Tupis  verschiedene  Na- 
men, z.  B.  Heliconia,  Chrysobalanus  Icaco,  Zea  Mays, 
Nicotiana,  Capsicum,  Gossypium,  heissen  auf  den  Inseln 
Bihai,  Hicaco,  Mahiz  und  Aoachi,  Cohioba  (Cohiba), 
Axi  (Aches),  Mapü  (MaourouJ,  bei  den  Tupis:  Caä-ete, 
Goajerü,   Abatyi,  Auaty   oder   Uba-tim**),  Petüm  (Pety, 


*)  Wenn  Bryan  Edwards  (History  of  the  brit.  Westindies  I.  129)  vermulhet, 
dass  das  Wort  Anana  östlichen  Ursprung-s  sey,  da  die  Pflanze  auf  den 
Inseln  Fan-polo-mie  gohcissen  habe,  so  lässt  er,  wie  andere  Schrift- 
steller, ausser  Acht,  dass  dort  zur  Zeit  der  Entdeckung  dieselben  Verschie- 
denheiten von  Sprachen  und  Dialekten  gewaltet  hat,  wie  auf  dem  Fest- 
lande. Die  Taino,  vielleicht  die  Sprache  der  ältesten  (friedlichen)  Bewoh- 
ner der  grossen  Antillen,  die  Aruac  und  die  der  seeräuberisch  hin-  und 
herziehenden  (kriegerischen)  Horden,  welche  unter  dem  Namen  der  Ca- 
raiben begriffen  werden  (sie  nannten  die  Menschen:  Eyeri),  spielen  hier 
mannigfach  durch  einander.  Es  kann  uns  daher  nicht  verwundern  ,  die- 
selben Nutzpflanzen  unter  den  verschiedenen  Namen  J4ana  (wie  sie  auch 
bei  den  Galibi  heisst),  Boniama,  Fan-polo-mie,  Yayaouä  u.  s.  w. 
zu  finden. 
**)  Das  heisst:    Gras    mit    einem  Zapfen.     Auf  den  Antillen  kommt  Iba-tim, 
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Petyma,  Pytyma.  mexicanisch  Pycietl),  Kyinha,  Amaniii. 
So  begegnet  uns  also  auch  auf  diesem  Gebiet  jene  unbegrenzte 
Vermischung  und  Abwandlung  der  Sprache,  worin  wir  einen  der 
bedeutsamsten  Charaktere  der  amerikanischen  Völker  erkennen 
müssen. 


Ipati    als  Bezeichnung    von    einer  Asclepiadea    mit    einer   grossen    zapfen- 
förmigen   Frucht  vor. 


Abajeru,  Goajerü,  Goajiirü:  Chry- 
sobalanus  Icaco  L. 

Abacate,  Abacati ,  Avacate:  Per- 
sea  gralissima  Gaerln.  Die  wohl- 
schmeckende Laurineen  -  Frucht, 
auch  avocato-pear  genannt. 

Aba  remo  temo  =  aba  -  eyma 
tembiü  i.  e.  vir  sine  cibo  (nisi 
Aba  forma  pro  Vmlba):  Acaciae 
variae   species. 

Abacaxi,  Abacaxis,  Abach'ts  =  abi 
(acus),  acoigoe  (exclamatio  fe- 
minarum  dolenlium;  viri  excla- 
mant:  Acail)  Ananassa  et  aliae 
ßromeiiaceae. 

Abatyi,  Abatiope,  quasi  Zea  minor, 
Arroz  Lusitan:  Oryza  sativa. 

Abaty-antdm,  Avaty;  Milho  Lus. 
(planta  nasula  dura)  Zea  Mays. 
(Aoächi  der  Caraiben  an  der 
Küste  V.  Cumana;  Quecharapo 
der  Cumanag-otes).  Im  Süden 
auch  Uba-tim. 

Aba,ti-timbaby  (guaranice:  Dobriz- 
hofcr)  :  Hymenaea  vel  arbor 
resinam  fundens  flavam,  e  qua 
varia  Indianorum  ornamenta  fa- 
bricantur.  Vielleicht  zusammen- 
gesetzt aus:  aba  (ibi)  ^  Baum, 
tim.,  Zapfen,  tembiu,  Speise, 
weil  die  Hülsen  ein  süsses  Mark 
enthalten. 

Abiu,  Abi,  ^&?'-/ft«  (portugiesisch: 
Abieiro,  in  Nordbrasilien)  Lucu- 
ma  Caimilo  DC. 

Abiu-rana  (Abiu  spuria):  Lucuma 
iasiocarpa  Marl.  (Allo  Amazonas). 


Acttia  =  Ibä-metara  Marcgr.  129: 
Spondias  venulosa  Marl.,  brasi- 
liensis  Marl.  Ein  Baum  mit  gel- 
ben elliptischen  ,  essbaren  Pflau- 
men, besonders  in  Ostbrasilien.  — 
Acaia  in  dial.  auslrali  =  Ma- 
trix. 

Acäia-cä  =  Cedro  Brasiliensibus: 
Laurineae  variae. 

Acäia-catinga  Gabr.  Soares  Noticia 
do  Braz,  Pars  II.  c.  64 :  Maurya 
aut  alia  Terebinlhacea  affinis. 

Acajü,  Acajü-iba,  Acqjä-iba,  Piso 
Edii.  I.  (1648)  58.  Edit.  II. 
(1658)  120.  Marcgr.  95.  C^tjü : 
Anacardium  occidentale  L.  — 
Moue :  Galibi;  Maranon  mCwba.: 
Ramon  de  la  Sagra.  Acajü  signi- 
ficat  quoque  annum:  quia  Indiani 
ejus  fruclescentia  annos  nurneranl. 

Acajü-y,  Acajürmirim  (S.  Paulo, 
Minas)   Anacardium  humile  Marl. 

Acaju-ycyca  (icica):  resina  Acajü. 

Acambuy,  Cambuy,  Notic.  do  ßras. 
1,  c.  c.  54.  Myrciaria  aul  alia 
Myrtacea. 

AcapÖJ^a  (S.  Paulo):  Sambucus 
australis  Cham.  SchtdI.  Sabu- 
geiro  lusiian. 

Acapü,  Agapü  (Parti).  Arbor  ligni 
nigrescenlis  firmi,  aedibus  et  ope- 
ribus  apti. 

Acapu-rana,  Agapu-rana  (Alio 
Amazonas).  Wullschlägelia  Mart. 
Manusc.  Nov.  Gen.  Rulacearum. 
{Caa  =:  Cua;  acapoc:  arbor 
fruclu  dissilienle;  rana:  spu- 
rium). 

Acarä-üva  (arbor  Ardeae  aut  pis- 
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Tupi:  Planlae. 


eis  Acara).  Allo  Amazonas:  da 
Silva  Araujo. 

Acari-codra  (Locus  v.  iiidus  avis 
Ardeae).  Para.  Arbor  Legumi- 
tiosa,  ligno  in  solo  durabili, 
qiiod  pigmenluai  phoeniceum 
praebel. 

Acari-coba  Piso  I.  90.  II.  260. 
Marcgr.  2T.  (Herba  avis  Ardeae 
aul  piscis  Acara).  Hydrocotyle 
bonariensis  L.  —  Erva  (lo  Cn- 
pitäo  lusilanice. 

Achira-monrou  galibi:  Cordia  no- 
dosa.  (Para). 

Acouleroii  caraibice  Piocheforl:  Ce- 
reus. 

Aguape  Marcgr.  23,  Auape:  Nym- 
phaea. 

Aguara-ponda  Marcgr.  6,  (Cauda 
canis  v.  felis)  Slachylarpha  di- 
choloma  Vahl. 

Aguara-quiya  Marcgr.  55.  (Capsi- 
cum  canis.  Aguara  chinhaacü 
Piso  I.  129.  male  scriptum.  Tia- 
ridium  indicum  Lehm.  Crista  de 
gallo:  lusilanice. 

Aguara  quiya  i.  e.  Capsicum  ca- 
ninum  Piso  L  108.  11.  224. 
Marcgr.  55.  Solanum  oleraceum 
Rieh.  Pimenta  de  gallinha :  lu- 
silanice. 

Aguarihay  guaranice:  Crolon? 

Aguao'ima  Piso  11.  19T.  Polhomor- 
phe  sidaefolia  Miq. 

Aguligiiepo-ohi  Marcgr.  53.  Ma- 
ranta  vel  alia  Scilaminea. 

Aja-rana  (Parä)  Arbor  conslruendo 
idonea. 

Ajuha  {Ai-uba,  Aij-uba)  arbor 
Laurinea.     Louro:  lus. 

Alictiri  v.  Aricuri 

Amaniü  gossypium  vide  Aminiü. 

Amanoä  galibi,  Surinam:  Amajova 
guyanensis  Aubl. 


Arnapä  (Amazonas)    Arbor?  —  1 

Amare,  Amari,  Amary  (Rio)  Ar- 
bor Ruiacea,  Melrodorea  excelsa 
Freire  Allemäo  in   litt. 

Amayün  Nolic.  do  Braz.  c.  52. 
Pourouma. 

Amhaiba  Piso  I.  72.  II.  14T.  Marc- 
gr. 91.  Cecropia  concolor  \V. 
Amhy  (piluita)  iba  (arbor)  ob 
gemmam ,  quae  succo  mucilagi- 
noso  scalel.  Hie  succus  expres- 
sus  cum  ovi  albumine,  saccharo 
(et  aceto)  Irilus  conlra  haemoply- 
sin   usilalur. 

Ambaiba-tinga  i.  e.  alba  Piso  \. 
72.  11.  148.  Cecropiae  foliis  sub- 
lus   albis. 

Ambay  guaranice:   Cecropia. 

Ambapaya:    Carica  Papaya  L. 

Ambü^  Imbii,  Umbü  (Bahia,  .Per- 
nambueo)  Piso  L  78.  H.  167. 
Marcgr.  102.  Spondias  luberosa 
Arr.  Arbor  in  radicibus  tumidis 
aquam  conlinens,  drupa  acido- 
dulci  cduli,  cum  lade  jusculum 
gralissinuim  praebel:   Ambucada. 

Ambu-y  (Minas)  Ximenia  ameri- 
cana  L.  Espinhei7'0  d'ameixa 
lusiL  Nolic.  do   Braz.   c.  53. 

Ambäya-embo  Piso  II.  260.  Marcgr. 
15.  Arislolochia  labiosa  Ker. 

Ameandoca  (Para)  Arbor:  Silva 
Araujo. 

Aminiü,  Aminüü,  Amaniü  Marcgr. 
59.  Piso  11.  186.  Manym  Nolic. 
do  Braz.  c.  62.  Gossypium.  Al- 
goddo ,  Algodoeiro :  lusil.  — 
Amoulou  caraibice  in  Anlillis. 
Maourou  galibi. 

Anabi  (Allo  Amazonas.  Polalia  re- 
sinifera  Marl. 

Anacöco  galibi  Surinam*).  Robinia 
Panacoco  Aubl. 

Ananim,  Oananim,  Oanani  (Para) 


')  Die  „galibi-Surinam"  Namen  sind  aus  der  Holländischen  Zcilschrift  West- 
Indie,  Lief.  3.  S.  161:  Seypesteyn  over  Surinamsche  Houtsoorten  entlehnt, 
und  mir  vom  Herrn  Bischof  WuUschlägel  freundlichst  mitgetheilt. 


Tupi:  Planlac. 


38c 


Moronobea  coccinea,  Calophyllum 
brasiliense  el  aliae  arbores  rcsi- 
nam  flavaiii  fundt>nles.  Breit  de 
frecha :  liisil.  Lignuin  spccierum 
quamndaui  pro  conslruendis  na- 
vibus. 

Ana/ä,  Incijä  (Para,  Maranhäo)  : 
Palma:   Maxiiniliana  regia   Marl, 

Anaja-7nirim(\\i\A.):  Palma:  Aliaica 
humilis  Marl. 

Ananä  Thevet  89.  c.  46.  Lery  162. 
Marcgr.  33.  Piso  II.  195.  Ana- 
nassa  saliva  Lindl.  Broiiuilia  Ana- 
nas L.  Vox  non  tupiea,  licet  in 
dialeclLim  vulgarem  recepla.  (The 
lerm  Anana  is,  l  believe,  eastern; 
ihe  weslindian  name  of  Ihis  fruil 
was:  fan-polo-mie:  Bryan  Ed- 
wards Hisl.  of  Ihe  bril.  Weslin- 
dies  I.  p.  129.) 

Ananachi  -  cariri  (corruplum?) 
Marcgr.  130.  Palma:  Copernicia 
cerifera  Marl. 

Anauirä  (Amazonas).  Arbor  con- 
slruendis aedibus  et  machinis  in- 
serviens. 

Andä,  Andä-acü  Piso  I.  72.  11. 
148.  Margr.  110.  Anda  brasilien- 
sis  Piaddi.  Arbor  Euphorbiacea, 
semine   draslico. 

Andira^  Andira-iba,  Andüra ,  ar- 
bor vesperlilionum  {andh'ü)  Le- 
guminosae  variae  generisAndira. 
Angelin  kisilan. 

Andira  Ibiaiariba  Piso  1.  81.  II. 
1T5.  Marcgr.  100.  Andira  rosca 
Marl. 

Andira- kyce  (Amaz.)  eullcr  vcs- 
perlilionis,  gramen  aul  alia  Mo- 
nocolyledonea? 

Andiröba  perperam  pro  Nhandi- 
rohci,   quod   vide. 

Andura  babajari  Noiic.  do  Braz. 
c.  66.  Obaja-miri  Marcgr.  Lib. 
Princ.  489.  i.  e.  species  foliis 
minoribus;  corruple:  Pobüra. 
Andira. 

Angali,  Angelim  vix  lupico:  Andira. 


Angico  (tupice?  Angolensium  V ) 
Acacia  Angico   Marl,  el  aliae. 

Angiihyba  tan,  Inhuhybaldn  {Vov{o 
Seguro)  =  Angahyba  atitam 
i.  e.  arbor  ligno  olenle  duro; 
Myrlacea,   Pseudocaryophyllns. 

Anguay  vel  Ibira-paye  guaranice, 
i.  e.  arbor  medicoruin  vel  incdi- 
cinalis  (balsamuin  fundens):  My- 
rospermum  vel  affmis  Legumi- 
nosa. 

Anhanga-kybaba  i.  e.  speeiri  pec- 
len.  Corruple:  Anganga-qiiiaobo 
Notic.  do  Braz.  c.  75.  Geniis 
Bignoniacearum  Capsula  echi- 
nala,  Pilhecoclenium  Marl.  Pente 
de  macaco:  lusil. 

Anhang a-recuyba  i.  e.  spcclra  ar- 
cens.  Vismia.  Arbuscula  gullifera, 
resinam  flavam  fundens;  Päo  de 
de  Lacre  lusit. 

Anlia-yba-atäa  Nolic.  do  Braz.  72. 
=  Anga-iba-antam^  arbor  ligno 
(corlice)  suaveolenle  duro.  Pscu- 
docaryophyllus  sericeus  Berg. 
Canella  brava  lusil.  Cfr.  An- 
gulnjba  supra. 

Anhoaiba ,  Anhulnjba ,  Anjuhyba 
(prov.Espirilu  Santo).  Myrlaceae 
el  Laurineae  variae.   Canella  lus. 

Aninga-  (üva)  Marcgr.  106.  Phi- 
lodendron.  Inninga  in  Sofala 
Musa:   Bauh.  Hisl.  I.   149. 

Aouassi:  gaübi  (Biet) :  Zea  Mais  L. 
conf.  Avaty  el  Uba-tim. 

Apareiba  (perperam  pro  Guapa- 
reiba)  Nolic.  do  Braz.  c.  60. 
Pihizophora  Mangle.  Mangue 
vermelho  lusil. 

Ape  Notic.  do  Braz.  s.  54.  Anona? 

Ape-iba  Nolic.  do  Braz.  c.  71. 
Marcgr.  123.  Apeiba  cymbalaria 
Arruda,  Jangadeira  Bras. 

Apiy  ( Allo  Amazonas).  Herba: 
Silva  Araujo. 

Apogitagoära ,  Apoxitacoara  ■= 
Apocuiia-coara  i.  e.  fundus  re- 
morum.   (S.   Paulo).     Esenbcckia 
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inlermedia  Märt.  Herb.  Fl.  Bras. 
n.  1065. 

Arahoutan  (corruple?)  Lery.  Cae- 
salpiniaeehinala  L.  PdohraziUws'xi. 

Araca  {-iba  Marcgr.  lOi ).  Psi- 
dium  Aracä  Raddi. 

^;y/cw/ (Bahia)  Palma:  Cocos  schi- 
zopliylla  Marl. 

Arupahaca^  Marcgr.  34.  Spig-elia 
glabrala  Marl.  (Compositum  cum 
vocabulo  Ariibe ^  Blatla,  itisec- 
lum?) 

Arapoca  (Rio  de  Janeiro).  Galipaea. 

Araram ,  Araranin  (Amazonas) 
arbor:  Silva  Araujo;  aliis  Co- 
ruataäbn  (cinis  conira  hydro- 
pem   propinalur:   Cerqueira. ) 

Arariba  i.  e.  Arara-iba ,  arbor 
avis  Ära  rubrae  (Rio,  Espirilu 
Santo)  Rubiacea  lelranda,  Pinc- 
kneyae  affinis,  Arariba  Mart.  Mss. 
Arbores   riibro   lingenles. 

Arariba  -piranga  au  i  caä  -  mirim. 
Arariba  rubra  Marl.  ( PincUneya? 
rufescens  Freire  Alleniäo,  nomen). 

Arariba -t'tnga  aui  caä-assü.  Ara- 
riba alba  Marl.  (Pinckneya?  Aro- 
ma Freire   Allcmäo   nomen). 

Araticu^  Araticum:  Anona. 

Araticü-ape  Piso  11.  142.  Marcgr. 
94.  Aniina  Pisonis  Marl. 

Aralicü-päna  Noiic.  do  Braz.  c.  75. 
(non  rana,  uti  in  edit.  1851). 
Piso  I.  48.  II.  142.  306.  Marc- 
gr.  94.  Anona   Marcgravii   Marl. 

Araücü-ponhe  Piso  11.  141.  142. 
Marcgr.  93.  Anona  Marcgravii  Mart. 

Araticü-pitaya  {pifer  =  sorbere) 
Anona  squamosa?  Vell.  Flor, 
Flum.   V.   t.   12T. 

Arfabüca   ( p o rl . )  alfavaca ,  h  e rb a. 

Arfabäca-rana  i.  e.  Alfavaca  spu- 
ria,  Alfavaca  de  Cobra  Brasil. 
Monnieria  Irifolia. 

Ariculi,Aricurij  Aliculi  Palma:  Co- 
cos schizophylla   Mart. 

Arrate  gaÜbi  in  Surinam.  CopaiTora 
pubiflora  Lindl. 


Assacü,  Oassacü.  Onassacü  (Para, 
Alto  Amazonas)  Arbor  Euphor- 
biacea,  lacte  venenosa ,  Hura 
brasiliensis   W. 

Assai,  Assahy  (Parä,  Maranhäo) 
Palma:  Euterpe  oleracea  Marl,  et 
aliae.    Vadfßai  Indorum  Parecos. 

Ayou  galibi  in  Surinam  :  Nectandra 
Pisi  Miquel. 

Atiiära  ^  Jaütära  Marcgr.  64.  Pal- 
ma scandens,  Desmoncus  polya- 
canlhos  Mart.  et  aliae  sp.  E  cau- 
dicQ  arundinaceo  corbes  et  lu- 
bus  elasticus  pro  exprimenda  ra- 
dice  Mandioccae(rf/>//0  neclunlur. 

Avacate ,  Avagate  Caraiborum  in 
terra  conlinente;  Ahuaca  vel 
Gnachitl  MexicariOrum:  Hernan- 
dez;  Patia:  Peruvianorum;  y4yo- 
gato-pear  Anglis,  Persea  gratis- 
sima    Gaerln. 

Avaty  Tbevet.  46.  113.  Lery  edit. 
1586.102.  Zea  Mais.  Conf.  Uba- 
tim  el  Abaiy-aniam. 

Avoira  =  abi-ymira  i.  e.  arbor 
acus  (corruple:  Aivarra  in  Su- 
rinam, Oüara:  galibi,  Biet)  Astro- 
caryi  variae  species  el  aliae  Pal- 
mae  aculealae. 

Avaremotemo  Piso  1.  TT.  II.  168. 
arbor  sine  cibo,  Pilhecolobium 
Mart.  (Mimosa  cochliocarpos  B. 
A.  Gomes). 

Axi.  Achi  caraibice,  Capsicuni  s. 
piper  hispa'nicum.  Chilli:  Mexi- 
canorum;  Naatchi  vel  Daa-seye: 
Aruac. 

Ayapana,  Aiapana  i.  e.  contra  ve- 
nenum  (in  S.  Paulo)  Eupato- 
rium  Ayapana  Venl. 

Ayri,  Airi,  Hayri  Thevet.  c.  38. 
p.  T2.  Palma:  Aslrocaryum  Ayri 
Marl. 


ß. 


Bacäba    (Parä,     Allo    Amazonas) 
Palma:  Oenocarpus  ßacaba  Marl., 
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oleum     mite     in     nucleis     prac- 

bens. 
Bacoropary    Nolic.    do  Braz.   163. 

conlraclum:     Bacori,     Bacury, 

Bacupary  {  Para,  Maranhäo,  Allo 

Amazonas)  Plalonia  insit^nis  Marl. 

(Moronobea  esculenta  Arriida). 
Balata  (Rio  de  Janeiro)   Couralari 

eslrellensis  Piaddi. 
Barabü  {macho    et    femea   Brasil. 

in   Pernambuco)   Arbor  i^nola. 
Baraguä,  Baracuä,  Bracacua  ( pa- 

rova-cuä    =     Corona     arboris?) 

guaranice:    contabulalio  pro  sec- 

canda  Ihea  parae;ijariensi. 
Barahüna  (Rio    de  Janeiro)    con- 
lraclum e  Parova  üna  i.  e.  Pa- 

rova    preta    Bras.    Melanoxylon 

Braüna  Scholl. 
Barhatimäo     corrupium  e   Parova 

tuüm  tumune,   arbor  Leguminosa 

succum  vel  gumfni  plorans.  Slryph 

nodendron  Barbalimäo  Marl.  Conf. 

Abati-tymbahy. 
Barericö,  Mariricö ,  Uariricö  Iri- 

deae  variae,  Ferraria  elc. 
Barü,    Cumbarü    (Minas,    Goyaz) 

Diplerix. 
Batauä   v.    Patauü.     Palma   Oeno- 

carpiis   Balauä  Marl.   (Parä). 
Baünga  {hranco  ei  vermelho  Bras.) 

Arbor.     An    vox    hybrida:     Päo 

(lusil.)     lignum,     tinga    (tupi) 

album.   (S.  Paulo). 
Baxiüva    v.     Paxmva ,    Bajiüba 

(Para,  Allo  Amazonas)   Palinae : 

spec.  Iriarleae. 
Beery  vide  Mheery    plantae  Scila- 

mineae,  Canna. 
Bicuiba,  Bicuhyha^  Bociiüha  rec- 

lius   Ficuhyba,  unde   Ucu-üba: 

Myristica. 
Bicuiba  caä-acu   vel   Bicuhibucü 

i.   e.    folio    magno    (Rio,    Minas. 

Espiritu  Santo,    Bahia )   Myristica 

officinalis  Marl. 
Bicuiba  caä-miri  i.e.  folio  minore 

(ibidem)  Myristica  Bicuiba  Scholl. 


Biribä,  Bribä  (Amaz.)  Arbor. 
Bocajä  guaranice:  Palma:  Acroco- 

n)ia  Tolai   Marl. 
Bruü,  Biiriti  (v.  Miriti).     Palma: 

Maurilia  vinifera   Marl. 
Bubunha^     Pupunha ,      Popunha 

(Parä)     Palma:     Guiiielma    spe- 

ciosa  Marl. 
Bucutä  galibi  in   Surinam:  Aspido- 

sperma   excelsum   Benlh. 
Bugi  (Minas,  Goyaz,   Bahia)  Com- 

breUim   Bugi  Sl.   Hil.   el  alia. 
Buranhem,  Burayem  (Anionil  Ri- 

quesa  do  Braz.),  Burayen,  Gua- 

ranhem:    corrupium    ex    Ymira 

V,    iWoir'ä     {Bura)  -  eem    quod 

vide,     arbor     Sapolacea     cortice 

dulci,       Ghrysophyllum      glyey- 

phloeum   Riedel   et  Casarello   De- 

cad.   p.   12. 
Buri,  Bi/ril  (Bahia)   Palma:  Diplo- 

Ihemium  caudesccns  Marl. 
Buricica  {Bi\hia.)  Laurinea.  E  ligno 

fabricanlur    cistae    pro     saccharo 

exporlando. 
Burrueh  (Minas,   Bahia)  Brosimum 

(Piralinera  Aubl. )      Gaudichaudii 

Trecul.   An   vox  gentis  Ges? 
BÜtua,  Abülua  Arbu&cula  Menisper- 

macea,  Cocculi  diversae  spec. 


c. 


Caä  fülium,  planta,  herba ,  frulex, 
arbor,  lignum ,  baculun»  (in  dia- 
lecto  Game).  Japonice:  Kurva^ 
Krvä.  In  lingua  Caraiborum  ter- 
rae continenlis  2/r«Cf/,  lesteOvie- 
do  VII.   e.  11. 

Caä  guaranice  -nax  l^oyiriv  est  fo- 
lium  llicis  piraguaiensis  Sl.  Hil,, 
pro  Thea  usitalum. 

Caä-<ipeba ,  conlraclum  Capeba^ 
i.e.  folium  planum,  largum,  Cis- 
sampelos  et  Piperaceae  foliis  am- 
plis,  Uli  genus  Pothomorphe.  Cfr. 
Caapeba. 

Cad-apid,    Capid  =  Cad  capya 
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i.  e.  herba  lesliculi  (ob  formam 
radicis).  Piso  1.90.  11.232.311. 
Marcgr.  52.  Dorsleniao  sp.  Con- 
Ira-erua  Lusil. 

Caa  -  apicimi ,  co n  l rac i u  m  capicti^ 
apiciim  i.  e.  herba  in  arcnis  ina- 
ris  aut  fluvii  (Apicmn)  Rhabdia 
lycioidos  Marl. 

Caä-ataya  Piso  1.  110.  11.  230. 
Marcgr.  32.  Vandellia  diffusa  L., 
herba  amara,  Mata  conna  Lu- 
sil. 

Caä-chira,  rectius  Cäa-kera,  i.  e. 
herba  dormiens  Piso  11.  199.  In- 
digofera  dodiingcnsis  Spr.  L.  Afiil 
mhido  Lusil. 

Caa-cica  Marcgr.  15.  (Caa-icica, 
ob  succum  lacteum)  Euphorbia. 

Caa-cvgtiy  (yvii)  i.  e.  herba  coc- 
rulescens.  Indigofera  Anil.  L. 
Anil  verdadeiro  Lusil,  Jüiujuä: 
Kechua. 

Caa-eö  Marcgr.  73.  i.  e.  herba  ino- 
vens,  Miinosae  sensilivae. 

Caä-ete  Noiic.  do  Braz.  c.  TT.  i.  e. 
folium 'verum,  magnum,  contrac- 
lum    Caete  Heliconiae. 

Caä-etimay  Marcgr.  26.  Herba  ex 
ordine  Composilarum. 

Caä-jandiwap  Piso  1.  405.  II.  200. 
Margr.  28.  corrupliiiii  pro:  Cüd- 
jandi-japegoä  i.  e.  herba  (cumj 
oleo  coiilra  ScolopeiidraiTi.  (Aliis 
pro :  caa-jnndu-äha  i.  e.  herba 
(cum)  barba  araneae.  Piurnbago 
scandens  L. 

Caa-guacü-iba  Marcg.  9T.  Arbus- 
eula  foliis  sesqui[)odalibus  hir- 
sutis,   fruclu    iiigro, 

Caämemheca    (Amazonas)    Arbor. 

Caa-mm,  Caä-merbn  folium  pnr- 
vum,  Hici-i  paraguaiensis  St.  Hil. 
folia  comminula  el  cribro  a  pe- 
liolis  et  coslis  separala.  Ervo 
Mate  Incojis. 
Caämbucä  v.  Camhvcä. 
Caam  cuam  Nolic.  do  Braz.  c.  63. 
menda    pro  Caa-caum    i.  e.  fru- 


lex  cacare  (^caäo^  faciens,  Do- 
lichi  varii  vcnenosi. 

Caä  -  n  ditrü ,  Can  durü ,  Condiirü, 
Arbor  magna,  ,,ligno  linnienle", 
quia  lignum  adullum  durum  so- 
nal. 

Caaopiä  Marcgr.  96.  corruplum  e 
Caä-coatiar  fruiex  ad  lingendum. 
Vismiae  fruiex  lade  flavo. 

Caä-peha  rr  Caä  apeha  (Sipo 
de  Cobras  Marcgr.  25.  26. )  Cis- 
sampeios  glaberrima  Sl.   Hil. 

Caä-pim,  Cad-pym,  conlraclum 
Capim,  Capi  =  caä-pe  aut 
caä-i-pe  i.  e.  herba  (minula) 
ad  viam.  Gramen  vel  barbae  par- 
vulae;  aliis:  plantae,  quae  caesa 
sylva  in  terra  mundata  {Caa- 
pyxaha)  enascuntur.  Cälao  ca- 
raibice. 

Caa-pi  (AUo  Amazonas,  abusive) 
Banisleria  Caapi  Spruce ,  fruiex 
e  cuius  fructibus  Indiani  (ad 
fluv.  Uaupes)  polum  paranl  ama- 
rum  ,  inier  sallaliones  bibendum. 

Caä-piranga,  Capiranya,  i.  e.  fo- 
lium  rubrum,   Bignonia  Chica  Hb. 

Caa-pim  apeha,  conlraclum  Capim- 
peba,  Piso  11.  238.  Gramen 
Eleusine. 

Caa-pixima  i.  e.  folium  nigrum 
Myrtaceae. 

Caä-pororoca  i.  e.  arbor  fragilis, 
Myrsines  species. 

Caa- potiragod  i.  e.  herba  flore 
versicoiore  Marcgr.  8.  Spermaco- 
ces  V.  Borrerae  species.  Corollae 
albae  coerulescunt. 

Caa-qiiera  fÄYT«)  =  arbor,  piania 
dormiens  (^ker  =  dormire)  Cas- 
sia  sericea  Sw.  et  aiiae.  Dormi- 
deira  Bras. 

Caä-rerü ,  \.  e.  folium  edule^  pro 
olla  lyreru)  Poriulaca.  Beldroega 
V.  Jodo   Goincz  Bras. 

Caä-retc  (Amazonas)  sylva  alla, 
a  fluvio    remola. 

Caä-roä  caulis,  Iruncus  arboris. 
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Cad-rohä  ramus  arboris. 
Caa-roba  conlracliuu   Caroha  Piso 

I.     TO.      Jacaranda     Caroba     DC. 

Bignonia  Vell.   VI.   t.  43. 
Caa-ryma,    Caci'rima,     Carimd, 

amylon  farinae  Mandioccae. 
Caa  tendy,  conir^clum  Ca feny,  i.e. 

herba  salivaria,   Spilanlhes. 
Caä-tia,  Cau-tya  i.  e.  herba  cum 

succo     {ty)    lacleo ;     Euphorbiae 

herbaceae  slipulalae. 
Caä  -  iigoä ,    Cqafigua ,    Caatiqna : 

Dobrizhofer,      abiponice     Achiie, 

corlex     rubro     lingens.     Trichilia 

Catigoä  S.   Hil. 
Caa-t'mga,  Catinga  i.  e.  sylva  alba, 

perlueida,   aestu   aphylla. 
Caa-tininga    (Allo  Amazonas)    Ar- 

bor   (Silva  Araujü). 
Caa-yhy  Indigofera  Anil  Bras.  (pro 

Caä-siiguy). 
Caa-ycobe  i.   e.   herba  viva,  guara- 

nice,  Mimosa. 
Caa-ycy  guaranice  arbor  Icica,  re- 

sinam  fundens. 
Cabnina,  Caviima,  Caä-bi-iina  (  ni- 

grum)     arbor    Lcguminosa,     Ple- 

rocarpus   niger  Vell.  Miscolobium 

violaceum   Vog. 
Gabore  üva,  Cabure-iba  Piso  11.11 9. 

Myrosperfhum  vel 
Cabui-iba  Marcgr.  13T.  Arbor  ligno 

flavo.    Pdo  amarello  Lusii. 
CaMnca^  Caifica  (Rio  de  Janeiro, 

Minas)  Chiococca  anguifuga  Marl. 

el  aliae. 
Caiaue    (Alto    Amazonas)    =   Ca- 

vaue,     Caba  -  eem    i.  e.    sebum 

dulce  ( ob  fruclus  pingues )  Palma  : 

Elaois   melanoeocca  Gaerln. 
Cajü,    Acajü ,    Oacajü    Noiic.    do 

Braz.  C.49.   Anacardium  oeciden- 

lale  L.   Mone:   galibi. 
Cajü-apeba   Nolio.    do  Braz.   c.  Tl. 

(Bahia)   Cellis? 
Cajii-i^  Cajü-y  (S.   Paulo)   Anacar- 
dium  humile  Marl. 
Calünya  (an  vox   lupica?)    Simaba 


ferruginea  Sl.  Hil.  (Minas,  Go- 
yaz ) . 

Camamu  (Bahia)?  —  an  {Caa- 
cama-ni'i)  arbor  Myrlaeea,  fruclu 
globoso   eduli? 

Camarä^  Cambarä  Nolic.  do  Braz. 
c.   62.  Lanlana  Camara  L. 

Camarä-jüba  i.  e.  Acre  aureo  Piso 
1.  86.   17T.   Marcgr.  6.  Lanlana. 

Camarä-japo  Piso  II.  218  (ex  er- 
rore?)  Conoclinium  prasiifolium 
DC.  —  Lanlana  Camara  L. 

Camara  -  ünga  i.  e.  flore  albo, 
Marcgr.  6.  L.  Prine.539.  Lanlana 
brasiliensis  Link,   nivea  Vent.  etc. 

Camaranbaia  Marcgr,  30.  Jussieua 
scabra  W. 

Camacari  Notic.  do  Braz.  c.  6T. 
Marcgr.  102.  Arbor  alla,  gummi 
fundens.  Lignum  procislissacchari. 

Camarü  Piso  11.  223.  Margr.  12. 
Physalis  pubescens   L. 

Cambucä  =  Caä-puca  i.  e.  fruc- 
lus ridens  Nolic.  do  Braz.  c.  54. 
Myrtaceae  diversae.  Myrciaria  pli- 
calo-costala,  Rubachia  glomerala 
Berg.'  etc. 

Cambiiy  Margr.  108.  Myrlaeea.  Eu- 
genia   crenala  Vell.?  Muria  Bras. 

Camgäba  (Minas,  Goyaz)  Francis- 
caea    Pohl. 

Camundahy  (Rio)  an  corruplum 
^To  Comanda-y  i.e.  faba  minor? 
Leguminosa. 

Canambaya ,  Camanbaya  Marcgr. 
46.  Lib.  Princ.  381.  Rhipsalis 
pachyptera  Pfeif.  (An  conlraclum 
e  Caa  -  amby  -  aioo  i.  e.  frulex 
fruclu   mucilaginoso    modicinali?) 

Cananga ,  Caa-nanga  =  arbor 
animala  vel  odorifera  (Allo  Ama- 
zonas) Myrislica  macrophylla 
Benlh.  et  aliae  sp. 

Canapa-üba  Nolic.  do  Braz.  c.  70. 
(menda  typograplica :  Cana- 
pomba)  Laguncularia  racemosa. 
Mangne  branco  Bras.  passim. 

Canapü    Nolic.    do    Braz.     c.    56. 
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Solanum     nigro     affine,      fruclu 
eduli. 
Candüa   (Minas)  Liehen,    Cladonia 
sanguiiiea  Marl.    Ic.   PI.    crypt.   l. 
11.  f.  1.  Conlra  aphlhas  iiifanlum. 
Canjerana    (Rio,     Bahia,    Minas J. 
Arbur  Meliacea,    Cabralea  Canje- 
rana Veli. 
Caninana   (lupice?)  Chiococca  an- 

guifuga  Marl,   et  aüae. 
Canxijn    (vox    geniis    Ges?)    Eu- 
phorbiacea    el    Maylenus?     foliis 
magnis  spinoso-denlalis.    (Minas, 
Bahia). 
Qapipoatinga  conuaclum  e  Caa-pi- 
apoam-tiriga  i.   e.    gramen    glo- 
bulis  (florum)  albis.   Paepalanthus 
(Minas,  S.  Paulo). 
Caporocoha,  i.  e.  Arbor  iruetu   dis- 
silienle:     Clusia,    Hura.    {Poroc : 
saltare). 
Capreüva,  Capitre-üha,    Capitre- 
igha   Arbor    Leguminosa.     Myro- 
spermum? 
Capupuva  Marcgr.2.  Gramen,  Ana- 

therum  bicorne   Pal.   Beaiiv. 

Card,    Caräz   Marcgr.  29.  Diosco- 

rea;  Inhame  de  S.Thome  Lusii. 

Cara-chichu    (an    tupice)     Solani 

seclio  Maurella.  Erva MouraLusW. 

Caragoafä ,    Garaquatä ,   Oaraotd, 

Gravaid,    Curuatd    i.    e.    herba 

ambulantes    {oatd)    radens   {ca- 

rwific)  ,        Bromeliae      spinosae. 

(Marcgr.  3T.  Aloe.  Erva  babosa 

Lus.) 

Caragoald'OCÜ  (Bahia,  Cearä,  Ma- 

ranhä)    Fourcroya  giganlea. 
Carahid  {Quarahid)   el  Carapepe 
guaraniee:  Cucurbita  aquosaampla. 
Caraipe,  Caripe  (Parä,  AIlo  Ama- 
zonas)   Bignoniacea?  ligno  duro. 
Cineres  argillae    admiscentur  pro 
ollis  conficiendis. 
Oarajurü  (Parä,     AUo    Amazonas) 
conlraclum   c  caa   (folium)  coa- 
tiar     (pingere)    jurn     (facies), 
pigmenlum  phooniceum   c  Bigno- 


nia  Chica  Hb.,  quo  Indi  genae 
imo  lolum  corpus  pingere  el 
contra  malas  praesligias  (uli  dente 
serpenlum  et  roslro  avium  qua- 
rundainj  uli  ,solent.  Caraerou 
vel  Cariarou  galibi. 
öarand  (Guyana)  Palma  in  udis 
crescens,  cujus  pelioli  serrati 
usurpanlur  ad  fila  gossypina  de 
seminibus  deradenda  {cai'anhe 
rädere).  in  Guyana  hispanica 
Carand  quoque  audil  resina  bal- 
samea  arboris  Icicae. 

Carana-iba,  Carnoiba,  Carnahyba, 
Curandu-hyba  per  magnam  par- 
lem  ßrasiliae  appellalur  palma 
Copernicia  cehfera  Marl.  De 
huius  foliis  Indi  ceram  radenl  et 
in   vicinia  fluvii  Jaurii  sal. 

Caranday  guaraniee,  Copernicia  ce- 
rifera   Marl. 

Caraob-ucü  (Para)  Jacaranda  Co- 
paia  Don.   el  aliae. 

Caraob - miri ^  Caraomiri  (Rio  de 
Janeiro)  Bignoniacea  alia,  Spa- 
ratlospernia  lilhonlriplicum  Marl. 

Cardpa  galibi,  F-andiroba  tupi,  ar- 
bor seminibus  oleo  pingui  ama- 
ro  pollentibus,  Carapa  guyanen- 
sis  Aubl. 

Qarapia  v.  üad-rapia  vel  Oaa- 
apia  Dorstenia. 

Carapia-punha  contraclum  Grapia- 
punhe  (Espiritu  Santo)  Cordia? 

Cararü,  (Jariru,  Canirii  vide  Caa- 
reru. 

Garaud  Bromeliaceae  vide  Gara- 
goatd. 

Garautd  Nolic.  do  Braz.  c.56.  Bro- 
meliaceae V.   ibid. 

Garimje  Nolic.  do  Braz.  c.  T2.  (cor- 
ruplum?)   Laurinea. 

Garurü  (Bras.  orienlalis)  vide  Gaa- 
rerü  Amarantus  bahiensis  Schrad. 
el  aliae. 

Garurü- guacü  Marcgr.  Libr.  Princ. 
28T.    Phytolacca  decamlra.  L. 

Garurü  vel  Garurü  -  lukyra  (AUo 
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Amazonas),  Curure  (Rio  Uaii- 
pes).  Herbae  Podoslemaccae  (Api- 
nagia  rel.)  in  scopulis  fluvioriim, 
e  quaruin  cinere  Iiidi  sal  {ju- 
kyrci)  paranl.  Julio  el  Angiislo 
tiiensibus  columbarum  ol  psilla- 
corum  greges  advetiiuiil,  ul  Qa- 
rurü  vescanlur. 

Qalacanliem^  Qaticaem,  Oatucahem, 
Cochicahen,  Cuticanhe  (Rio,  S. 
Paulo)  Rhopala  letalis  (Dine- 
keria  Vell.)  Elytnologia  iiicerla; 
forsan  compositum  cum  verbo 
cotüca,  pungere,  aut  cum  üati- 
goa  el  eemt 

Caläia  (Caa-aioo  =  herba  medi- 
cinalis  ?)  Polygotuun  acre  el 
aliae  sp.  contra  malum  ani  (&/- 
cho  do  cü  Lusil. )  usilatae,  unde 
Erva  do  bicho  Lusit. 

Cafigoä  vide  Caatigoä. 

Cat'mga  coniractum  e  Caa-tinga, 
folium  aibum,  Crofonis  sp.  Item 
signifieat  silvam    aeslu    aphyllam. 

Catole,  Oatide  palma :  Attalea  hu- 
milis  Marl.  {Catoli  in  gaiibi  = 
corbis). 

Cauaru-caä  (Amazonas)  Arbor 
mihi  ignola. 

Cau-assü  (Amazonas)  =  Cß«  assü 
i.e.  folium  magnum.  Palma:  Ma- 
nicaria  saccifera  Jacq.  el  aliis 
Urania  amazonica  Marl,  vel  Pa- 
coba  sororoca. 

Cau-caä  (Amazonas)  lierba,  an 
Costus  ? 

Cauim  potus  (cerevisia)  e  radiee 
Mandioccae  vel  granis  Maydis 
fermenlalione  paralus. 

Oaure  (Amazonas)  herba  aromalica. 

Qaü-uchü  (Amazonas)  Siphoniae 
sp.  gummi  elaslicum  fundenles, 
quo  primi  Omaguas  ad  conficien- 
dos  lubulos  usi  sunt, 

Caxahu  (vel  caa-jcqyü)  Marcgr. 
I.  126.  Cerei  slantes.  Frulex  avis 
Cassici  cristati. 

Caxim,  Cajim,  Cachim  Maylenas? 


Caxingüha^  üaxindüha  (Amaz.) 
Figueira  hrava  Lus.  Pharmaco- 
sycea. 

Oaxiri^  Cassiri,  Cachiri  polus  e 
radiee  fermenlala  Manihot  Aypi. 
(Gassiripö  in  gaiibi  est  radix 
Manihot  raspata). 

Cebipira  Marcgr.  1.  100.  Bowdichia. 

Cepö ,  Cepü,  Sipo  radix,  sarmen- 
lum,  liana,  Bejuco  hispanice. 
Composila  vide  sub  Sipo. 

Cepo-apeba  corruplum  Sapüpema 
radix   plana    (Ficuum   etc.). 

Cere-iba.^  Oiribä  Noiic.  do  Braz. 
c.  m  Piso  [[.  204.  (Espiritu 
Santo,  Bahia),  Chiriäba  (Parä), 
Sereitinga  (i.  e.  aH^a)  (Pernam- 
buco),  Avicennia  tomenlosa  (fo- 
liis   sublus  albis). 

Cere-ibüna  (i.  e.  nigra)  ,  Avicen- 
nia nitida  L.  (foiiis  ulrinque  vi- 
ridibus. 

Chambira  (Maynas)  Palma:  AUa- 
leae  sp.? 

Chichä,  Xixa  Slerculia. 

Chique-Chiqiie.^  Xiqne-Xique  (Ba- 
hia, Pernambuco)  Cerei  stanles 
aculcali. 

Qhoile  Thevel  104.  Lery  odil.  1586. 
154.  (errore  Choy7ie)  Arbor  Cres- 
centia  Cujote  L.,  unde  vasa  cnja. 

Claraiba  (Mlnas,  Bahia)  Cordiae 
subgenus  Gerascanthus ;  videtur 
coniractum  et  e  genio  lusitanico 
mutalum  e  Oaruaba-iba  i.  e. 
arbor  pabuli. 

Ooapo-iba  Marcgr.  131.  i.  e.  Ar- 
bor rubro  tingens,   Clusia. 

Coajingüba  (vide  supra  Caxin- 
guba  etc.)  Arbor  lumbricida,  lade 
albo,  Pharmacosycca  (Para,  Allo 
Amazonas).  Vomilum  excitat, 
diarrhoeae    et  vermibus  medelur. 

Coerana  i.  e.  cui-rana  =.  Capsi- 
cum   (m)   spurium,  Ceslrum. 

Coite ,  Ouite  corruplum  pro  Caa- 
ctc  i.  e.  folium  amplum,  Canna, 
Heliconia,  Scilamineae  variae. 
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Comandä,  Comenda,  guaranice  Cu- 
mandä,  Phaseolus,  Dolichos  fruclu 
eduli.   Coumatä  g-alibi :  Biet. 

Gomanda  guira  i.e.  legumen  avis, 
Marcgr.  62.  Dolichi  species.  =^ 
Caam-Caam. 

Cofnandä  -  ocu ,  Comandä  -  yuacu 
i.  e.  legumen  mugnum,  Canavala 
el  Muciina,  conlra  irnpeligines 
adhibilum. 

Commidaiba  Sophora  liiloralis 
Scljrad. 

Comarim,  Cu?nari?n,  eorruplum  e 
cui  mirim  i.  e.  Capsicum  fruclu 
minore,   Capsicum  frulescens. 

Commarü  v.  Cumai^ü.  Diplerix. 

Comichä  (IVlinas,  S.  Paulo)  Myr- 
tacea,  fruclu  eduli? 

Conami^  Ciinabi  (Parä,  Allo  Ama- 
zonas) Euphorbiae  et  Ichlhyo- 
ihere  Marl.,  herbae  pisces  ine- 
brianles.   Conamy  galibi. 

Condurü  Notic.  de  Braz.  69.  idem 
quod  Candnrü^  quod  vide. 

Conereüe  (Piio  ßranco)  Arbor  ligno 
sublili  flavo  in   campis. 

Congonha,  Gongonha  (Minas,  Rio, 
Espirilu  Sanlo,  Bahia)Ilex  para- 
guariensis  el  mullae  aliae  cum 
hac  legilima  specie  commulalae, 
Hex  diurelica,  pseudolhea,  sorbilis, 
domeslica,  medica  el  Viliaresia 
mucronala   (olim   Cassine  Marl.) 

Copa-iba,  Copa-üva^  Copi-iva  Co- 
paifera.    Ucä?na:  Coroados. 

Copaia  (galibi)  Jacaranda  Copaia 
Don,  procera  Spr. 

Copaiib-ucü  (an  eorruplum  pro 
Sebu-üva-a^u  i.  e.  arbor  magna 
vermifuga?)  Nolic.doBraz.  c.71. 
Pharmacosyee  doliaria   el  aliac. 

Oopinari  (Rio  Branco)  Species 
Cassiae  purgans? 

Oopiüba  Nolic.  do  Braz.  e.  52. 
(edii.  1851.  c.  5J.)  Copiiba 
Marcgr.  121.   Vilex. 

Copu-assü  (Para)  Jacaranda  Co- 
paia Don.? 


Corimbö  (eorruplum  e  Citruha  im- 

be?)   Liana    odorala    flore  rubro. 

(Parä  :  CerqueiraJ. 
Corneiba    Noiic    do    Braz.   c.  60. 

Schinus     terebinlhifolius     Raddi, 

rhoifolius  Marl,  el  aliae.  Aroeira 

Lusit. 
Cotö-Cotö  (S.   Paulo,  Minas)   Pali- 

curea  densiflora  Marl.   An   vox  e 

lingua  Ges? 
Cuambü  Piso   II.  209.    Bidens  pi- 

losa  L. 
Quaro  vel  Qiiaro  Galphimia  brasi- 

liensis. 
Cuchiu  -  kybaba      Piihecoclenium 

Marl.    i.  e.    Penle    de    Macaco 

Bras. 
CuguaciM^emiu    (per    errorem    pro 

Cuguacü-tembiü  i.  e.   Cibus  ro- 

dendus    magnus)     Marcgr.    Libr. 

Princ.  331.  Manihol  Aypi  Pohl. 
Ciä'hem,    Cui-eem   i.  e.  bacca  sa- 

pida,  Kyinha ,    Quiya  Nolic.  do 

Braz.  c.  48.    Capsicum.    Pimenta 

Bras. 
Cui-hem  jurimü  ibid.,    i.  e.  bacca 

cucumerina,  Capsicum  grossum  W. 
Cui-hem-ocü   ibid.  Capsicum  cordi- 

forme  Mill. 
Ciii-hem-peia    vel    Cuiepia    ibid. 

Capsicum  cerasiforme  W. 
Cui-hem-sabaä  vel  Cui-ceaquene 

ibid.   Capsicum  ovalum  v.   odori- 

feruni   Vell. 
Cui-peüna    Nolic.    do   Braz.  c.  60. 

(Baliia)    Cui-pilüna  (S.  Paulo) 

Myrlacea. 
Cui-peüna   (Rio  de  Janeiro)  Mela- 

sloma   (Lasiandra)  mulabilis  Vell. 

IV.  i.  130.  p.  181. 
Ci/Ja    vas  e  fruclu  Crescenliae  Cu- 

jele  L. 
Cuieyba   vel    Cuegyba    Nolic.    do 

Braz.  c.  75.    ClijelC  Marcgr.    123. 

Crcscenlia  Cujcle  L. 
Cuiruiri,  Ouindri  Myrlacea. 
Cumacahi    (Amazonai)    Apocynea 

laclescens,  an   Couii  a  ulilis? 
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Ciimati  (Amazonas)  Apocynea  vel 

Asclcpidea     follicularis?      Corlex 

pro  pingendis  sculellis  et  paleris 

{cvjas)  usitalur,   praecipue  prope 

Monle  Ale°;re. 
Oumarü^      Öommaru,     Gumharü, 

Cumhary  Diplerix  odorala  W.  ei 

aiiae  species.   E  Icgilimae  speciei 

seminibus     oleum     odorum     {de 

Tonco)    elicilur,     praeserlim    in 

dilione  oppidi  Villa  Franca  ad  fluv. 

Tapajoz,    olim  Commarü  dictam. 

Pulvis  conlra  lineas. 
Oumbarü{§A\\\)\\n  Surinam )  Oiplerix 

odorala  W. 
Cutnarü-,   Gumharü-rana  Diplerix 

opposilifolia  W. 
Oumbeba  (i.  e.  cui-apeba)  Piso  II. 

190.  Cereus  variabilis  Pfeif. 
Gunobi,  Gonami,  herba  piscis  ine- 

brians,  Phyllanlhi  variae,  Ichlhyo- 

there. 
Gunuri  (Allo    Amazonas)  Euphor- 

biacea.    Spruce   Herbar.  N.  3299. 
Gupay    guaranice,    Gupahyba    S. 

Paulo,  Copaifera. 
Owjt)?7iöö  (Amazonas)  Arbor  ad  na- 

ves  conslruendas.   Copaifera? 
Gupu-ahi   (Amazonas)   Arbor  fruc- 

tifera. 
Citpupira,  Sopipira,  Bowdichia. 
Guramari  (galibi  in  Surinam)  ßig- 

nonia  inaequalis  DC, 
Gurauabi    (Amazonas)    Palma    ad 

lecta  slruenda.  Cfr.   Guriiä. 
Giiruä  (Para)  Palma:  Atlaiea  spec- 

labilis  Marl. 
Guruä  (Bahia)    Nolic.    do   Braz.   c. 

66.  Arbor  magna,  Quercuisimilis? 
Curüba    Maregr.    21.    Cucurbilacea. 

(an  vox  lupiea?) 
Giiriiba-y-miri?n  Maregr.  Lib.  Princ. 

415    (rede?)    Bowdichia     major 

Marl. 
Guruiri  Maregr.   109.  Myrlacea. 
Gurupica-iba    Maregr.    133.     ( tio- 

men  ex  autore  dubium)  Terebin- 

Ihacea. 


Gururü  (Allo  Amazonas)  Apocy- 
nea. Anisolobus  Cururü  (Echi- 
les  olim). 

Guriire  (Allo  Amazonas)  vide  Oö« 
rerü. 

Gururu-ape  Piso  1.  114.  11.  250. 
Timbo  Bras,  PHullinia  pinnala  L. 

Gutitiribä  (Parä)  Arbor  fruclij 
eduli.  {Gutia-üribä). 


Embaiba    Nolic.    do    Braz.    c.  59. 

Cecropia.     (In     Haili     Yarrmiä : 

Üviedo). 
Embeü  (Bio  de  Janeiro)  Guaiteiia. 
Enibira,  Imbira  Xylopia  fruiescens, 

Funifera  ,   Bombaceae. 
Embirete,  Embitid  (Minas,  Bahia, 

Espiritu  Santo)    Bombaceae. 
Embir-ocü,  Envirocu  (Bahia,  Per- 

nambuco)   Nolic.   do   Braz.  c.  68. 

Lecylhidea    v.    (Piio)     Bomhacea. 
Embuy-aemho    Maregr.    26.    (cor- 

rupie  Occoembo).   Forsan  Embi- 

ara-thnbo,  SarmenUim  ad  pisces 

capiendos.  Arislolochia. 
Engä,  Inga  Nolic.'  do  Braz.  c.  52. 

Mimoseae  generis  Ingae. 
Entagapena ,    conlraclum    e  Engä 

lagapena   =    Inga    pro    elavis 

mililaribus  [Tagapena),  Legumi- 

nosae   lisrno  duro. 


G. 


Geneüna,  Jeneima  Nolic.  do  Braz. 

c.  60.  Cassia  brasiliana  L.  Canna 

fistola  Bras. 
Genipapo,  Jenipapa  Genipa  brasi- 

liensis    Marl.,     americana     L.     el 

aliae     {Xagua    Hayli:       Oviedo 

Vlll.  c.  5.  Quantlalazin:   Mexic. 
Geratacaca,  Jerataca  conlra  mor- 

sus   serpenlum:   Brunfelsia  Hope- 

ana  DC. 
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Geromü^  Jiirumü   (i.  e.    pro  ore) 

Cucurbila  maxima   Duchesne. 
Gerumare ,    Geremari  ^    Curumare 

Nolic.  do   Braz.   c.  71.   Arbor  Le- 

guniinosa    fruclu    eduli    (Cassia? 

Geoffroya?) 
Getica  vei  Jetyca  luber  Balatae. 
Ginjuiba   (  Bahia )  ?  — 
Goajerü,  Goajurü  {Abajerü,  Gua- 
jarahi)    Chrysobalanus    Icaco   L. 
Goaibi  pocaca   biba  =  Goaimhn 

poc-acab-ibo,   arbor  anus,   ramis 

fragilibus,  Mimosa. 
Goaya-ibira  Nolic.  do  Braz.  c.  68. 

=   arbor    corlice  delraclili  libroso 

peregrinanlium,  Cecropia  concolor 

W.,  e   quo   saccos  pro  oibo  por- 

lando  fabricanl. 
Gonandbna  iVlarcgr.  106.   vide  Gu- 

anandi. 
Gongonha  (Minas,  S.  Paulo)   Hex 

Iheezans    Marl,    paraguaiensis    S. 

Hil.  el   aliae,   vide  Congonha. 
Gonü     (Minas)      Cucurbilacea     = 

Tayuya    de    Quiabo    in    Minas, 

S.Paulo,   Wilbrandia  hibiscoides: 

Manso. 
Goyana-timbö     Piscidia    Erylhrina 

Vell.   VU.   t.    100.    (noii    L.  ) 
Goyty  vide  Oity  el   VU\. 
Gravatä  vide   Caragoaia. 
Grumixäma,  Grumijama  (i.  e.  cu- 

runiim  -  cama    parvuü    mamma) 

Slenocalyx       brasiliensis       Berg. 

(Eugenia  L.) 
Guabira  \\diC    Guabyra.  Gua  bac- 

ca,  yrob  amarum,   acre   esse. 
Guabiroba    Abbeviilea    niasciialan- 

Iha  et  Fenzliana  Berg.    ( Psidium 

dulce   Vell.) 
Guabiroba  -merim     Campomanesia 

aprica   Berg.    (Psidium   Vell.) 
Guabyra-guacü ,  ?niri?n,     Giiabiyü 

(guaranice)      Myrlaceae      fruclu 


eduli.  Folia  et  cortex  adduntur 
herbae  Mal6  ad  meliorem  odorem 
conciliandum. 

Guacäo  Nolic.  do  Braz.  c.  T3.  Da- 
synema  Scholl. 

Guaiäba ,  Guajava ,  Guayava  Psi- 
dium Guayava  Raddi ,  Piso  11, 
153.  Marcgr.  104  (hunc  fruclum 
inlroductum  praedicat).  Giiayabo 
Haiti:  Oviedo  Vlil.  c.  19.  Ben- 
zoni  l.  C.2T.  Boruceh:  Coroados. 

Guaiäba-rana  i.  e.  spuria  (Allo 
Amazonas)  Psidium  acutangulum 
Marl. 

Guajana-timbö  Marcgr.  Libr.  Princ. 
421.  rede?  Indigofera  lincloria  L. 

GwäyerüMarcgr.  I.  TT.  vide  Goajerü. 

Guaimbe,  Guambe  (Bahia,  Pernam- 
buco)   Philodendron. 

Giianandi ,  G uan atim ,  Oanandy, 
Urandi,  hodie:  Lantim,  Ladim, 
Olandy  Carvalho:  Antonil,  Ca- 
lophyllurn  brasiliense  S.   Hil. 

Guandü.,  Guandös  (Ciiandü)  Piso 
II.  252.  Cajanus  flavus  DC  For- 
san   e  Guinea  inlroduclus. 

Guaparaiba  Piso  11.  204.  Marcgr. 
118.  Rhizophora  Mangle  L.  il/««- 
gue  vermelho  Bras. 

Guapeva  Sapolaceae  variae,  prae- 
sertimLucumae  generis.  Gaymito: 
Hayli  r=:  Chrysophyllum  Cai- 
nilo    L. 

GiiapoM,  Guapuhi,  Guapui-Sipo 
(Amazonas). 

Guarabü  * ) ,  Giirabü  Arbores.: 
Aslronium  concinnum  Schott., 
Pellogyne  Guarabü  et  P.  macrolo- 
bium   Freire  in    litt. 

Guaracica  (an  Ubiratinga  Nolic. 
do  Braz.  c.  14?  Lucuma  fissilis 
Allemao. 

Giiarailo  (Rio  de  Janeiro)  Chry- 
sophyllum :  Freire  Allemäo. 


')  Guara  in  his  composilis  videlur  forma  australis  pro  Yinyra,  Vbira,  Myra, 
Moira,  Bura:  arbor,  lignum. 


Tupi:  Planlae. 
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Guara-mixinga  (S.  Paulo)   — ? 

Guaranä-üva,  Guaranä-Sipo  (Alto 
Amazonas)  Paullinia  sorbilis  Marl. 

Guaranhe  idem  ac  Fmira-ecm 
{Buranhem)  Chrysophylluin  gly- 
cyphloeum   Casarello. 

Guarantan  {  Ymijra  -  anlam  i.  e. 
lignum  durum,  S.  Paulo)  Sapiii- 
dacea. 

Guararema ,  Gorarema  {Ymyra 
inetne  i.  e.  lignum  foelens)  Se- 
guiera  floribu n da  (Cratae va  Gora- 
rema Vell.  V.  i,  4.  Gallesia  Sco- 
rododendron   Casarello.) 

Guaraüna  (^Yinyra-una  i.  e.  lignum 
nigrum  in  Sergipe). 

Gurijuha ,  Guariüba ,  Giimiüva 
(Amazonas)  Arbor  Leguminosa, 
ligno  rubello  ad  conslruendas 
naves;  et  aiiis  hoc  nomine  di- 
cilur  arbor  ligno  flavo  tingente, 
verisimiliter  Maclurae  species. 

Guariroha  i.  e.  Ymyra  yroha 
arbor  amara.  Palma:  Cocos  ole- 
racea  Marl.   (Minas,   Bahia). 

Guarvmä  ei  Guarumä  membeca 
(Parä)    Maranlae  spec. 

Guarumimä;  Serjana  Guarumima 
Vell. 

Guaviröba  vide  Guabiroba. 

Guaxima,  Guajima  ürena  lobala, 
Pavoniae  variae  et  aliae  Malva- 
ceae  cortice  libroso.  Guacitm 
Hayli:  Oviedo  VIII.  c.  7.  '  esl 
Guazuma  polybotrya. 

Guembe  guaranice,  alias  Imbe, 
Philodendron. 

Guiäbo  Hibiscus  esculenlus  L.  an 
vox  inlroducla  Aethiopibus,  qui- 
bus  quoque  audii  Guimgombö, 

Guineh  (Minas);  Trixis  divaricala 
Spr. 

Guirapid  v.  Uurapiä  conlractum  e 
Guira  et  Sapyä  i.  e.  testiculus 
avis,  Cellis  el  Cordia,  Gräo  vel 
Colhoes  de  Gallo  Bras.  ( Vura 
pro  Gallo  in   genere  accipilur). 

Guira-repoty  vel  tepoty  i.  e.  ster- 


cus  avium,  Slrulhanlhus  cilricola 
et  alii  frulices  parasilici  ex  ordine 
Loranlhacearum  ab  avibus  disse- 
minali. 

Guirapariba  Marcgr.  108.  Guira- 
pära  arcus,  iba,  arbor.  Bignonia- 
ceae  nonnullae.  Päo  iV  arco 
Bras. 

Guiü  iba  {Guti)  guacü^  mirim 
Piso  I.  66.  II.  136.  Uiim:  An- 
lonil;  Oity:  Rio  de  Janeiro.  Mo- 
quileae?  Sapolaceae  variae?  el 
in  Rio  de  Janeiro  Soarezia  niti- 
da Freire  Allemäo ,  arbur  affinis 
Brosimo. 

Guiti-toroba  Piso  II.  13T.  Lucuma 
Rivicoa  vel  atfinis. 

Giiriri  (Bahia)  Palma:  Diplothe- 
mium    maritimum   Marl. 

Gurupe    (Allo  Amazonas)    Licania. 

Gyiai,  Gytaycyca  vide  Jatahy. 


H 


Hiiacu  v.'Gnacäo  Dasynema  Scholl. 

Huacäva  (Moxos)  Palma:  Maximi- 
liana  Marl. 

Hiiaimy -  {Goaimim  i.  e.  vetulae) 
tococa  (vesica,  bursa,  vagina) 
apud  Indianos  Guarayos  in  Chi- 
quilos  el  Moxos  Palma:  Aslroca- 
ryum   Huaimi  Marl. 


I. 


Ibo-biraba   Marcgr.   117.    Myrtacea 

fruclu  eduli. 
Ibacurupari  Marcgr.   119.    Platonia 

insignis  Marl. 
Iba-camuci     Marcgr.    141.    Arbor 

ignota. 
Iba-metära  Marcgr.  129.  Spondias 

venulosa  Marl. 
Iba-poranga  (frulex  bellus).    Iba 

purunga  Marcgr.   116.  Vilex. 
7Öfl!-^i  Marcgr.  19.  Gonolobusgangli- 
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nosus     (Cyiianchuiii   Vell.)     Cfr. 

Ibalia  mariliina^    nomine  carihaeo 

Ibaü  donala? 
Ibi-pitanga   Piso    1.  121.    11.  18T. 

Marcgr.    116.  Slenocalyx  Michelii 

Berg.   (Eugenia  auel. ) 
Ibira  reciius  Ymyra  v.  Imirä  quod 

in  coinposilis  vide.  Arbor,  ligniim 

(Marcgr.  99.   Xylopia  frulescens). 
Ibira-ee  Marcgr.   IUI.    =  Ymyra- 

eem  i.  e.    arbor  dulcis  {Hivorae 

Lery)       Chrysophyllum       glycy- 

phloeum    Piicd. ,    Casarello.     Piso 

1.  71. 
Ibirabä,    Ibiribä  Nolic.    do    Braz. 

c.    68.     Marcgr.     126.     Lecythis 

( Eschvveilera)    Luschnalhii  Berg. 
Ibira-obi  Marg.   141.  Caesalpinia? 

Pdo  ferro  Bras. 
Ibira-piranga  i.e.  lignum  rubrum. 

Caesalpinia  echinala  L. 
Ibira-rema,  Imira-reme  Noiic.  do 

Braz.  74.  i.  e.  lignum  foetens  v. 

Gororema,     Seguiera  floribunda 

Benih.   et  aliae. 
Jbiruba    Marcgr.    132.     Slenocalyx 

liguslrinus   Berg.   Fl(jr.  Bras.   343. 
Ibixuma     Piso     11.     162.     Guazuma 

ulmifolia  Desf.  Moiamba  Aelhio- 

pibus 
Icica  ^     Icicariba     Marcgr.     138. 

Ubira-siquä  Not.  do   Braz.  c. 60. 

Yciy     guaraniee ,     Almecegeira 

Bras.   Genus  Icica. 
1-cipo  iMarcgr.    14.,  Hy-sepö  i.  e. 

sarmenlum  aquae.  Telracera. 
Imhc    {Tracuatis    Bras.?)     Philo- 

dendron. 
Imberöva  ( S.  Paulo  )  Aspidosperma  ? 
Imbira  v.  Embira  Xylopia,    Fuiü- 

fera   Bombaceae  el  aliae     arbores 

libro  deduclili. 
Imbiri  pro  ;7/6g^ry«  Ganna  glauca  L. 
Jmbiri-Sipo    (Rio)    ad    ligandum : 

Diociea  violacea  Marl. 
Imbirucü,  Imbir-ussü  (R\o  et  Mi- 

nas),    Bonibax,   Chorisiae  species 

et   Carolinea,  ob  librum. 


Jnibu,  Spondias. 

Imbu-räna  (Minas,  Bahia)  Bursera 

leplophloeos  Marl. 
Imburi,  Buri  (Bahia)    Palma:  Di- 

plolhemiuni  caudescens  Mart. 
Itjiirä    vei    Ubirä,    Moirä,    Myra 

Arbor,  lignum.    v.  cum  composi- 

lis  sub  Ymyra. 
Inajü    {Maranhäo ,  Parä)  Palma: 

Maximiliana  Marl. 
Inaja-arau-memböca^   Ad    fluvium 

Taquary    fructus  lanlus  quantum 

Ovum  Struthiocameli.  Allalea? 
Inajä-giiacü-iba  Marcgr.  138.  Piso 

130.  Cocos   nucifera  L. 
Indajä^      Andajd     Palma    Attalea 

compta   Marl. 
Indajd-i  Palma:  Attalea  humilisMart. 
Inga   Marcgr.   111.   =   Enga   Ge- 
nus Leguminosarum. 
Inga  Opeapüba  Marcgr.  112.  Inga 

dulcis. 
Inhapecanga  Smilax. 
Inhuibatfin,    Inhuhybaiän    (Anlo- 

nil).    Engahybatan    Leguminosa 

ligno  firmo  ad  malos   navium. 
Inimboy     Piso     1.     95.      II.    205. 

Marcifr.   12.  56.  Guilandina  Bon- 

duc  L.   (Inimbü  =  filum). 
Ipadu  (Alto  Amaz.)   Erythroxylon 

Coca. 
Ipe  Teeoma  el  aliae   Bignoniaceae. 
Ipe-caa-goene,  conir.  Ipecacoanha, 

i.  e.  herba  parva  ad  viam,  eme- 

lica.   Cephaelis  Ipecacuanha. 
Ipe-peroba    (S.    Paulo )     Iperoba 

Marcgr.    97.     Arbor    Leguminosa 

trifoliolata. 
Ipe-piranga  Tecoma  curialis  (Big- 

nonia  Vell.) 
Ipe-tinga   (i.  e.    ]pe  branco  Rio 

Grande  do  Sul)    Palagonula. 
Ipe-üva  conlracL  Piüva  (Rio  Grande 

do    Sul,    S.   Paulo)     Palagonula, 

Tecoma  speciosa  etc. 
Ira-iba  i.  e.  arbor  mellis,   Palma: 

Cocos    oleracea    Mart.     el     aliae. 

Piso  11.   129. 
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Jririhcf,  Irariha  arbor  mcllis. 
Itaüba  i.  c.  ligiium  lapideuai  ( Aiiiaz.) 

arbor  conlruendis  navibus. 
Jtübu,    Itouhou  (Galibi)    Jonidium 

Iloubou  Hb.   ßpl. 


J. 


Jaborandi  Marcgr.  36.  Arbusculae; 
Rulaceae:  Monnieria  IrifoliaL.  el 
Piperaceae:  Arlanlhes  el  Oltoniae 
species.  (Syllaba  Ja  verisimiliter 
conlracla  est  ex  Iba.) 

Jabotapita  Piso  11.  166.  Marcgr. 
I.  101.  Gomphia  parviflora  DC. 
(Nomen  composilum  e  Japoty, 
alligare,  et  Piia,  Aloe,  Fourcro- 
ya,  verisimiliter  ex  errore  huic 
planlae  inditum   est.) 

Jaboücaba ,  Jabuticaba  Marcgr. 
141.  Myrciaria  Jaboticaba,  cauli- 
flora  Berg,  el  aliae.  Jabotim  = 
testudo.    Quasi  sebum  tesludinis. 

Jabuti  vel  Jabuli-üva  (Amazonas) 
Palma:  Rhaphia  laedigera  Marl., 
cujus  fruclus  instar  tesludinis 
loricalus  est.  Corruplum  sonal 
Jubati,  quod   vide. 

Jacajuüha ,  Jacaxuüba  Noiic  do 
Braz.  c.  66.  Arbor  masrna,  ligno 
duro.  Videtur  vox  eomposila  ex 
Acajd  et  iba. 

Jacape.^  Jasape  Marcgr.  2.  Piso  1. 
96.  II.23T.  Kyllingia  odorataVahl. 

Jacapucaya  Piso  11.  135.  Marcgr. 
128.  Lecythis  Pisonis  Camb.  el 
aliae. 

Jacarandä  Notic.  do  Braz.  c.  72. 
Arbores  leguminosae  ligno  duro 
obscuro.  Composilum  videtur  e 
Ja  et  Carana.  In  prov.  Rio  hoc 
nomine  veniunt  Machaeria  legale 
et  incorruplibile  Benlh.  (Nissolia 
Vell.  Vll.   t.  84.   l.  82). 

Jacarandä -banana  (Rio  de  Ja- 
neiro) Swartzia  Flemmingii  Raddi. 

Jacarandä  piranga    (i.   e.    roxo 


Bras.)  Rio  Machacrium  firmum 
Benlh.   (Nissolia  Vell.  Vll.  t.  83). 

Jacarandä-tan  (i.  e.  antam,  fir- 
mum) Machaerium  scleroxylon 
Freire  Allemäo  (an  quoque  Tu- 
lasne?)  Päo  ferro  in  confiniis 
prov.   Minarum. 

Jacarandä-üna  (i.  e.  pixuna,  ni- 
grum)  Cabiüna  vel  Jacarandä 
preto  Bras.  Dalbergia  nigra  Al- 
lem. (Plerocarpus  Voll.  VII.  1.91). 
^om\ne  Palisandre  ( cor r.  e  Palo 
Santo)  lignum  in  Europam  ad- 
vehilur. 

Jacarateä,  Jacaratiä  Noiic.  do 
Braz.  c.  51.  Carica  Papaya  L. 
Mamäo  Bras, 

Jacare - cui-iaud-cipö  (Amazon. ) 
videlur  compositum  e  Jacare.,  cro- 
codilus,  cui^  bacca,  tauä,  flavus. 
ajod,  sarmenlum. 

Jacare-üva,  -huiba,  uiva^  iba^  üba 
(Allo  Amazonas)  lignum  Croco- 
dili.  Calophyllum  brasiliense  (6^?/- 
anandi),  e  cujus  Irunco  scaphas 
fabricanl  Indiani. 

Jacatiräo  (Rio,  Espirilu  Santo, 
Bahia)    Lasiandra  el  Vernoniae. 

Jacatupe  (Espirjlu  Santo)  Papilio- 
nacea  radice   luberosa  eduli. 

Jace  Piso  11.  263.  Marcgr.  22.  Cu- 
curbita Cilrullus  L. 

Jacitara,  Acitara,  Titära  Palma: 
Desmoncus. 

Jagua-acanga  i.  e.  capul  Felis  On- 
zae.  Piso  11.  229.  Marcgr.  6. 
Tiaridium   indicum  Lehm. 

Jaguandi  (S.  Paulo)  verisimiliter 
=  Guanandi  quod  vide. 

Jamacarü.,  Jamacurü,  Jaramaciirü 
cerei  magni  arborei,  Figiieira 
da  India  Bras. 

Jandiahiba,  Jundiahiba  i.  e.  arbor 
piscis  Jandia,  Plalyslom.  spalu- 
lae  Ag.,  Terininalia. 

Janipaba  Marcgr.  92.  Genipa  bra- 
siliensis  Marl. 

Janiparandiba,  Japoarandiba,  Je- 


398 


Tupi:  Plantae. 


tnparmidiba ,  Jandiparana  Piso 
I.  121.  II.  172.  Marcgr.  1.  l09. 
Lib.  Princ.  163.  165.  Guslavia 
brasiliana  DC. 

Japicanga,  Smilax.  {Chequen  Chi- 
lensibus). 

Jaquä,  Jaccä  (  Piio  de  Janeiro,  S. 
Paulo.)  Liicuma  giganlea  Freire 
Allem. 

Jaracatiä  Nolic.  do  Braz.  c.  51. 
Piso  I.  100.  II.  160.  Marcgr.  128. 
Carica   dodeeaphylla  Vell. 

Jarmüva  fAllo  Amazon.)  Palma: 
Leopoldinia   pulchra  Mart. 

Jarere  Marcgr.  Libr.  Princ.  409. 
Arachis  hypogaea  L. 

Jaröha  Marcgr.  I.  25.  Piso  1T3.  Ta- 
naecium  Jaroba  L."?  Casaca 
amargosa  Lus. 

Jaiaboca  Marcgr.  3.  Bambusa  su- 
rinamensis. 

Jatahy,  Jetahy ,  Gitahy ,  Jitahy, 
Jatai-iha^-  üba,-uha,  Jetaiba, 
Jetai,  Jntahy^  Jatobä  Piso  I. 
60.  If.  123.  Marcgr.  101.  Hyme- 
naeae  species.  E  resina  harum 
arborum  Indi  formanl  cylindros 
(botoque)  ornamenti  causa  in 
labiis  et  auriculis  gestandos. 

Jatuaüba  (Amazonas).  Fructus 
uvae'  ad  inslar  in  racemis.  Piadix 
purgans  contra  slerililatem  niu- 
lierum  praescribitur :  Cerqueira. 
An  Cucurbilacea?  Forsan  Angu- 
ria  musacea  Mart.  Mss. 

Jauaraicica  (Amazon.)  Arbor  Le- 
guminosa.  Besina  pro  vernice 
vasorum  fictilium  inservil  (Hy- 
men aea?) 

Jauari  (Parä,  Allo  Amazon.)  Pal- 
ma: Aslrocaryum  Jauari  Marl. 

Jeqiietiba  reciius  Jiqinübä,  Giqui- 
tibä^  Juquitiba  Notic.  do  Braz. 
c.  66.  {Jecuiba  Marcgr.  12T) 
Arbor  nassae  vel  sportulae.  Cou- 
ratari domestica,  legalis  et  aliae 
Lecylhideae. 


Jeratäca  (Minas,  alias  Manacän) 

Brunfelsia  Hopeana  DC. 
Jetaiba,  Jataiba,  Jatahy  Marcgr. 

101.  Hymenaea. 
Jetaicica ,  Jatai  -  icica  ( Jeticacica 

Marcgr.     101.    perperam)    resina 

arboris  Jatahy,  Hymen aeae. 
Jetica^  Jetuca^  Marcgr.  16,  Getyca 

(Hetych     Thevet    32.)      Batatas 

eAühsDC.  Batata:  Hayli,  Oviedo 

Vil.    c.  4.    Camotli  Mexic.    unde 

Camotes  Hisp. 
Jeticvcü  i.e.   tuber  magnum,  Nolic. 

do   Braz.  c.  61.   Marcgr.  41.  Piso 

1.94.   11.253.   Convoivulus   oper- 

culalus  Bern.  Gomes. 
Jissara,  Jiicära,  Jossära ^  Jucoara 

Marcgr.    133.    Palma    fissilis    pro 

tuguriis,  Eulerpe. 
JUö,  Gilö  {R\o)  Solanum  Gilo  Raddi. 
Jitö  Marcg.   120.    V.   Fitö  Guareae 

species. 
Jauarähicica  Leguminosa. 
Joä,  Juä,  Cuid,  City,  Bacca  edulis. 
Joä-  V.  Jud-üva    (S.   Paulo,    Mi- 

nas-Parä)    Bacca  Solani.,    Margr. 

63.   Zizyphi,   Cerasi. 
Jud-Umbü     Marcgr.     108.     Bacca 

Spondiae. 
Jobotä  (Minas,  Cujabä)  Anisosper- 

ma  Passiflora  Palr.  da  Silva  Manso. 

Fava  de  S.  Ignacio  Bras. 
Joairana   (Anlonil)   an   Vilex. 
Jti,  Spina. 
Jiiapecanga  Marcgr.  10.     conlract. 

Japicanga,    Jupecanga^  Jupi- 

canga  Smilax. 
Jubati,  Jupati  (Amazonas)  Palma: 

Rhaphia    taedigera    Marl,    de    cu- 

jos  lalos  unidos    entre  si  com  a 

casca  de  monguba  se  fazem  ve- 

las  de  canoas  de  todo  o  porle  e 

que  por  serem   mui  leves  as  tor- 

nam  majs  arfantes:  Cerqueira  Co- 

rogr.   paraense  11. 
Juciri  Solanum  Juciri  M. 
Jüciiry  acü  Notic.   do  Braz.  c.  72. 

Leguminosa  ligno  suavcolenle. 
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Jükeri,  Juquery^  Jucuri  {Jü  Spi- 
na, ker  dormiens,  i  parva)  Mi- 
mosae  frulex   aculealjus. 

Jukeriorana  (corrupt.  Juqueriom- 
nano  Marcgr.  64).  =  Jukeri- 
rana  Guilandina  ßonduc.  L. 

Jukyra-y,  Juquiray  {Inquitai  ex 
menda  lypogr.  in  Nolic.  do  Braz. 
c.  48.)  Capsici  baccae  siccae 
conlLisae  cum  sale  (jukyra),  i.  e. 
salis  jusculum   (y). 

Jukyriöba  Solanum  oleraceum  Vell. 
II.  l.  125.  Planta  cujus  baccae 
siccatae  cum  sale  misturalae  ad 
Jukyra-y  adhiberi  solenl.  Per- 
peram  aVellozo  scribilur  Juque- 
riöha  i.  e.  planla  spinosa  dor- 
miens. 

Jvpicai  Piso  II.  238.  Erva  cVEm- 
pingem  Bras.  Xyris. 

Jurema^  Gerema^  Jerema  =  Spina 
dulcis,  Acacia  Jurenia  Marl. 

Jiiripari-iha  i.  e.  arbor  diaboli 
(Para,  Amazonas)   Slrychnos. 

Juripeba,  Jurepeba,  Jurumpeha 
Piso  1.  84.  II.  18i.  Marcgr.  89. 
Solanum   paniculatum   L. 

Juriimu  Piso  II.  264.  Marcgr.  44, 
Cucurbita   maxima   Dach. 

Junäe  (S.  Paulo)?  — 

Jutay  (abusive)  Piso  II.  15T.  Marc- 
gr. lOT.  Tamarindus  indica  L. 
iviargr.   lOT. 

Julai-monde  ^  reciius  Jatai-monde 
Nolic.  do  Braz.  c.  66.  Arbor  le- 
guminosa    alla. 

Jutai-peha^  Jatai-peha  (non  Su- 
tapeha  Nolic.  do  Braz.  c.  65.) 
Arbor  leguminosa  ligno  duro.  Ja- 
tahypeha  valenciana  Ballhazar 
Lisboa  Mss. 


Kopii  (galibi  in  Surinam)  Goupia 
glabra  el  lomentosa  Aubl. 

Krvalie  (galibi  Surinam)  Vochysia 
guyanensis  Aubl.  Qualea. 


Kyinha  v.  Quiynha  Capsicum 
{Axi:  Aruac,  Uchu:  Kech.  Pomi, 
Chilli^  Tapi). 


Lantim   v.  Guanandi   Calophyllum 

brasiliense. 
Lobo-Loho   =    Conohoria   Lobo- 

lobe  Si.  Hil.  pl.  usuell,  i.  10. 
Loco    Piso  I.  82.    Plumbago    scan- 

dens  L. 


Macarandiva  Not.  do  Braz.  c.  52. 

Piso    1.   120.   II.  18T.    Mimusops 

excelsa  Freire    Allemäo.    Lucuma 

procera  Marl,  el  aliaeSapolaceae. 
Macaca-uba ,  Macaca-üva  (Parä) 

Moira-pimna   i.  e.    lignum    va- 

rium.   Arbor  leguminosa. 
Macaca-Sipo  Amaz. 
Maca-apa-ipu  (galibi  in  Surinam) 

Sapindus  Saponaria  L. 
Macaüba ,    Mocaüba ,    Mucajiiba 

Palma  Acrocomia  sclerocarpa  Marl. 
Macaxera     Marcgr.    6T.     Manihot 

Aypi  Pohl. 
Macucü  (Para,    Guyana)  Hex  Ma- 

cucua  Pers. 
Macuge ,    Macugi  Nolic.    do  Braz. 

c.   54.    Arbor    lactescens,    ligno 

fragiü;  Sapolacea? 
Mamanga  Piso  I.  85.  II.  183.  Cas- 

sia  medica  Vell, 
Mamäo    Not.  do  Braz.    c.  51.    Ca- 

rica  Papaya   (vix  lupica  vox). 
Mamänarana  (Amaz.)   Carica. 
Manacä,     Manacan     Marcgr.   69. 

Brunfelsia  Hopeana.     Piadix    me- 

dicinalis.     „0  cozimenlo    da    raiz 

produz  lelhargos."  Monagä  k\ih\. 
Manacä,     (Maravitanas)      Eulerpe 

oleracea. 
Mandüba,     Maniba     Marcgr.   65. 
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Slirps    Manihot    ulilissimae    Pohl. 

Fucä:    Hayli,    Oviedo  Vll,  c.  2. 

Acosta  IV.  c.   IT. 
Mandiocca  Radix  planlae   Manihot. 
Mundiocca  apud  Cocamas  =   Ya- 

wiri, 
Mandiocahi   Not.    do    Braz.    c.  TG. 

Panax  Morotoni. 
Mandlyü  guaranice  Gossypium. 
Manduhi^  Manohi  Lery  edil.  1586. 

160,    Mwidubi,    Notio.  do  Braz. 

c.  4T.    Piso  11.  256.  Marcgr.  43. 

—  MandujJitiü  Marcgr.  üb.  Princ. 

409.  Arachis  hypogaea  L.  Mani : 

Hayli,   Oviedo   VII.  c.   5. 
Mandubi-guacu  guaranice  Jatropha 

Curcas  L.    Munduhi- ,  Mundiiy- 

guacü  Piso  1.83.  11.  1T9.  Marcg. 

96.  Pinheiro  de  Purga  ßras. 
Mandupäva    (Minas)    Arbor    Cin- 

chonae  Vellozianae  etc. 
Mangaha   Nolic.    do    Braz.    c.  52. 

Mangaiha,   Mangahiba  Marcgr. 

122.    Piso    1.  T6.    (non   11.   156, 

quod  Mangifera    indica   L. )    Lib. 

Princ.    203.    Hancornia    speciosa 

Gom. 
Mangay  guaranice  i.  q.  Mangaha. 
Mangaycy    guaranice    succus   lac- 

teus  Hancorniae. 
Mangaräz  Noi.  do   Braz.  44.  Cala- 

ladii  species :  violaceum  Desf.  C. 

Poecile  Scholl. 
Mangard -peu?ia    Piso    1.    95.    II. 

236.     Fig.    dexlra.     Marcgr.    36. 

Caladium  violaceum  Desf.     Tay- 
,     oba  Bras. 
Mangarä  -  mirm     Piso     11.     237. 

Marcg.    Mangarito    Bras.    Cala- 
dium sagittaefolium  Vent. 
Mangara-taiä,    Mangaratiä   Piso 

II.  22T.   Marcgr.  19,  Zingiber  ex 

India  inlroduclum. 
Mani  resina  cocta  Moronobeae  coc- 

cineae   (Guyana). 
Maniba.,   Mandiiha  Noi.    do  Braz. 

c.    37  —  43.     Manihot    ulilissima 

Pohl. Guecharapo:  Cumanagoles. 


Manym,  Aminüü  Gossypium.  Ma- 

noulou:    Rocheforl    in    Ins.  An- 

lill.  Maoyrou:  Biet  in   Cayenne, 

galibi. 
Mapareyha    corruptum  v.    Giiapa- 

raiba. 
Maracujä  Not.  do  Braz.   c.  56  = 

Maraca  -  cui  -  iba  i.  q.  bacca  Ma- 

racä  i.  e.   crepitaculum   magicum 

referens. 
Mar a ja,  Marajä-iba.  Palma  Bac- 

tris  Maraja,  setosa  Marl.  etc.  Not. 

do  Braz.  c.  56.    (Menda  lypogr. 

Marujaiba). 
Maracoatiara,  Marajuba,  Mara- 

paiiba,  Marapenima  eic. ,  Amaz. 

corrupta    composila    cum    Mara 

pro  Ymira. 
Maratataiba  Marcgr,  132.  Arbor  e 

familia  ürticinearum?  Maclura? 
Maratauä  Amaz.  arb.  eadem. 
Mari,   ünum   Marcgr.    121.    Geof- 

froya  spinosa  L. 
Mari-Mari  Cassia    (Catharlocarpus 

P.)    brasiiiana  L.   Cfr.    Geneüna. 

Mali-Mali  caraibice. 
Maripä^    galibi     Cayenne,     Palma 

Attalea    Maripa    Marl,    et    Maripa 

scandens  Aubl. 
Maririco    (Rio  de  Janeiro,  Minas) 

Sisyrinchium     galaxioides     Bern. 

Gomes. 
Mariquitaia:  Parä.  Arbor. 
Mariibä    (Para)  Simaruba  officina- 

lis  DC. 
Massarandiba  (Rio)  Lucuma  pro- 

cera. 
Massavaciiri    (Rio  Negro)    Palma 

aculeata. 
Matapi  ad  flumen  Uaupes  =  nassa 

conica. 
Matataiba  (liheos)  Arbor. 
Maie    (an    guaranice?)    Hex    para- 

guaiensis  St.  Hilaire. 
Mala- Mala    (corruptum    e   Miitä- 

Mw/«  =scala?)   Lecythis  (Esch- 

weilera)  coriacea  etc. 
Mbeery,   Meeru,    Piso  I.  116.   11. 


Tupi :  Planlae. 


401 


212.  Marcg.  4,  Canna  auranliaca 

Rose,  glauca  el  aliae. 
Meape    Panis    e     farina    Manihot. 

Meiou:  galibi. 
Melamho  ^    Malanibo    (vix  lupice) 

Drimys  granalensis,  corlex  medic. 
M  er  antun    v.    Moira-    {Ymira-) 

pudna    (Para)    folia    in    balneis 

contra  nevralgiam. 
Meri    (galibi,     Surinam)     ßumelia 

nigra  Sw. ;    Oleo  de  merim  offi- 

cinale. 
Mityma   planta,  vegetabile. 
Merendiba  (  Piio  )  Terminalia  tingens 

Fiscus(Bahia)  Arborrubroviolacco. 
Merum-caä  herba  (Amazon.) 
Messataüba    (Bahia:    Anlonil)  Ar- 

bor.    Lignum  pro  axi  molendina- 

rum,     Mocetahiba,     Mocitaiba, 

Mucutaiba ,     Mecetaiba ,     Päo 

Santo    (prelo    et   hranco  -Bras,) 

Not.    do    Braz.    c.  72.     ZoUernia 

Mocetahiba  Freire  Allemäo  in  litt. 
Mexirica^  Mixirica,    Pijerica  (a 

verbo    mixire    assare)     (Minas, 

Goyaz ,    S.   Paulo)   Gaylussaciae. 
Mnianga  pijerica  (Rio,   S.  Paulo, 

Minas)  Melastomaceae  fructu  eduli : 

Clidemia  {^Mitanga  =  infans.) 
Mocajä   Palma    Acrocomia.     Mbo- 

cayay    Dobrizhofer  Hist.  de  Abi- 

pon.    II.    409.     Acrocomia    Tolai 

Marl. 
Mocury ^    Mucury ^    Not,    do  Braz. 

c.  52.  Arbor  litoralis,  fructu   eduli 

odoro  (an   eadem  ac  Bacupary't 

JSapolacea'O 
Modurucü^  Mondurucü  Cerei  slan- 

tes.  Not.  do  Braz.  c.  54. 
Moira  pinima  i.  e.  lignum  piclum, 

Leguminosa. 
Moira    {Muira,    Mara)    ticuera; 

Arbor  venenosa  Amaz. 
Moira-    v.    Mura-paüba    ad    flu- 

vium  R.   Branco. 
Mongiiba  v.  Munguba  Erythrina. 
Mororo-cepö  v.  -cipö  Caulotrelus 

Rieh. 


Motacu-chi  i.  e.  palma  parva  Mo- 

tacü :     Guarayos.     Diplolhemium 

littorale    Marl.    {Motagui:    apud 

Cobo  Hist.  Amer. ). 
Moiie  galibi  matrix,  Capsula. 
Moussembey    galibi?     (in    Anlillis 

gallicis  =  Cleome). 
Moxoco  vel  Mojocö.  (Mir.as)  Ery- 
thrina Crisla  Galli  et  aliae. 
Mucojä   (Parä)  Acrocomia. 
Mucajiiba    ad    fluvium  R.  Branco, 

Acrocomia. 
Mucoatiära  ad  fluvium  R.  Branco: 

arbor  leguminosa,  ligno  picto. 
Mnciinä^    Mucunän  Not.    do  Braz. 

c.  60.  Marcgr.  18.  Mucuna  urens 

DC.  el  aliae. 
Muciinan-cipo  Mucuna. 
Miicura-caa    {Mucüra - cahä)  i.e. 

arbor    Didelphydis   (ad  fluv.    Rio 

Negro)   Solanum. 
Muivä    Marcgr.    117.    i.    e.    arbor 

fralris  (Mu-iba)  Clidemiae  spec. 
Miinbaca,  Astrocaryum. 
Muquetn  planta  medicinalis,,solulivü 

e  rarefactivo  do  sangu-e."  (Para). 
Mureci^  Murici  Pisol.  79.  11.171. 

Marcgr.    118.    Hoyriii   Thev.   c. 

36.  p.  65.  Murusi  Not.  do  Braz. 

c.  52.    Miireci  guacü    Byrsoni- 

ma  verbascifolia. 
Mureci-penima    (i.  e.  picta)    Piso 

II.   171.    Byrsonima  chrysophylla 

Kth.,  in  Bahia  Byrsonima  sericea. 
Mw'eci-pefinga    (in    Pernambuco, 

Bahia)    Byrsonima  crassifolia. 
Miirichi,  Moriche  Mauritia  flexuosa. 
Miiriti,  Miriti  Mauritia    flexuosa. 
Mitruci/Jd,    Maracujä  Marcgr.  70. 

71,  Passiflora. 
Mnrumurü    (Para)    Palma    Astro- 
caryum  Murumurü  Marl. 
Muriipa  V.  Maruba  mi?-i Avbor  Amaz. 
Murure  (Para). 
Muta-Muta-cipö    \.    e.    Liana   sca- 

lae,   Caulotrelus  Rieh. 
Miitämba,   Motämba  Guazuma  ul- 

mifolia  L. 

51 
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Mutumujü,   Potumiyü^   Butumujü^ 

Putwmtjü  Lecylhidea. 
Muxuri  Arbor  (Amaz.) 


N. 


Nani,  Oanani  (Parä)  Resina  cocta 
Moronobeae  coccineae. 

Nandiroha  contraclum  e  Nandi 
oleum ,  yroha  amarum ,  Carapa 
guyanensis  Aubl. 

Ndaja  v.  Inda  ja. 

Neambü ,  Niambü ,  Nhiambü, 
Nhiambi  Composilae  herbaceao 
variae :  Spilanlhes,  Conocliniuni 
prasiifolium  ,  Ageratum  conyzoi- 
des. 

Nhambi  (Allo  Amazonas)  Ollonia 
Warakab^coura   Miq. 

Nhamhü-  guacü  Marcgr.  TT.  Piso 
1.91.  11.180.  Figueira  d Inferno 
ei  Mamona  ßras.  Ricinus  com- 
munis L.   elc. 

Nhandi,  Nhandü  Piso  I.  9T.  11. 
19T.  Marcgr.  T5.  Arlanlhe  cau- 
data  Miq. 

Nhandipapo  ad  fl.  Tiele  =  Ja- 
nipapo,  Genipa. 

Nhandiroba  Piso  II.  259.  Marcgr. 
46.  Feuillea  Irilobala  L.  =  Jan- 
diroba. 

Nhä,  Nid  (Parä,  Allo  Amazonas) 
Berlhollelia  excelsa  H.  B.  K.  Ju- 
viä  Orinocensium ,  CastanJia  do 
Maranhäo  Bras.  {Nias  apud  Mal- 
licollenses  esl  Inocarpus  edulis 
Forst.   Escui.  50.) 

Nhanica,  Nianica  Eugenia  Nha- 
nica  St.   Hil. 


0. 


Oacajü^  Acajü  [Acd  ramus,  Juä, 
jü  baccal)  Anacardium  occiden- 
lale  L. 

Oacury  Palma  Allalea. 

Oarvi-carapiä  (Amazon.)  Moula- 
labea  dibotrya  Marl. 


Oaxime     (v.     Gtiaxima)     mvim 

Malva. 
Oajiiru    (v.   Goajerü)   Chrysobala- 

nus  Icaco  L. 
Oatiani  (Parä)  Moronobea  coccinea 

Aubl. 
Oassacu,  Assacu,  Uacacu.^  (Para, 

Allo   Amazonas)    Hura    brasilien- 

sis  W. 
Oauaussü   (Oau  =   oba:    folium, 

assü     magnum)     Palma     Allalea 

speclabilis    Marl.     {Auati    Orino- 

censibus.) 
Oera   —    (reclius    Guira)    repoti 

i.e.  stercus  avium,  Slrulhanlhus, 

Viscum. 
Oiichi  Myrlacea. 
Oiiy    (Rio    de   Janeiro)    Brosimum 

vel  alia  Arlocarpea. 
Oity-  (Uiti-)  cica  Soarezia  nitida 

Freire  Allemäo    in    litt.   (Cfr.  01- 

media)     Pleragina     umbrosissima 

Arruda. 
Oiiy  {Uiti-')   coroya  Pleragina  rufa 

Arruda. 
Oity-  {Uiti)  mirim  Pleragina  odo- 

rata  Arr.   Piso  11.   13T. 
Ouai  (Amazonas,  Cayenne)   Palma 

arundinacea,  Geonoma  elc. 
Outiem  (caraibice  in  Anlillis)  Coc- 

coloba. 


Pacaraiepu  herba  Amaz. 
Pacöba,    Pacova  Not.  do  Braz,  c. 

50.  Pacoeire  (^Pacobeira  porl.) 

Lery  ed.  1586.  156.  Musa. 
Pacoba  catinga  arbor  Amaz.? 
Pacobussü  (P.  assü)  Piso  II.  154. 

Musa  paradisiaca  L. 
Paco  caotifiga Cos[us  (=  Pacova 

catinga  ? ) 
Paco-seroca    Marcgr.  21.    Alpiriia 

Paco-seroca  Jacq. 
Pacuati  herba  Amaz. 
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Paida  (galibi,  Surinam)   Brosimurn 

Aublelii  Popp.    (Piralinera  Aubl.) 
Pajahü,    Paxaü,  Pachaü   (Bahia, 

Minas)   Triplaris  Pachaü   Marl. 
Pajo-mari-oba  ^    Pajemirioba  Piso 

I.  86.  II.    185.   Marcgr.  9.    Cassia 

occidentalis    L.    (Perperam:     Päo 

magiriöha :  CerqueiralS.)  Page- 

mari-ova  radw  contra  diarrhoeam. 
Pajnra  arbor  Amaz. 
Palata     (galibi    Surinam)    Lucuma 

mammosa  Gärln.   et  DiphoÜs  sa- 

licifolia  ADC. 
Palowe     (galibi    Surinam)    Eperua 

falcata  Aubl. 
Panama,    herva  santa,   Chenopo- 

dium  ambrosioides:  Parä. 
Parti    (ad   veneficium   Urari)    Ar- 

lanthe  geniculata  Miq. 
Paolin  Coroados:   Allalea  compta. 
Papaya     (vix    tupica  vox)  :     Hayti. 

Carica  Papaya  L. ,   Ahahei:    Ca- 

raib.  insul. 
Paracauaxi  arb.  Amaz. 
Paraca-uba  arb.  Amaz.  conslr.  nav. 
Paramaca    (galibi  Surinam)   Palma 

Astrocaryum   Paramaca  Marl. 
Paranauari  arbor  Amaz.  conslr.  nav. 
Para-para-iba  Not.  do  Braz.  c.Tl. 

Triplaris. 
Paraiba    (Minas,     Bahia,    Goyaz) 

Simaruba  versicolor  St.   Hil. 
Parari  herba  Amaz. 
Paraturä  (?)   Piso  II.   138.   Remi- 

rea  maritima  L. 
Paricä     Leguminosa     cujus     folia 

conlusa  pro  tabaci    pulvere  Indis 

usitata,  Mimosa  acacioides  Blh. 
Porovacü,  Parova-mirim  (Pero- 

vinho  do  Campo  S.  Paulo)  Acos- 

mium  Schott,  Leptolobium  Vogel. 
Parovd-üna,  Parovüna,  Brahüna, 

Guaraüna     (Rio)     Melanoxylon 

Braüna  Schott. 
Passari,  Pacari  (vox  gentis  Ges?) 

Lafoensia. 
Patauä  {Bataiid),  Patovouä  Palma 

Oenocarpus   Balaua  Marl. 


Pati  Not.    do  Braz.    c.  55.     Palma 

Syagriis  botryophora  Marl. 
Pati-öba   folium    integrum  praece- 

denlis   Palmae. 
Paxiüba  {PacMoba)  Iriartea  exor- 

rhiza. 
Pecacuem  Not.  do  Braz.  c.  61.  = 

pe  via,  caä  herba,  cuem,  goene 

vomitare,   Cissampelos  glaberrima 

St.  Hil.   et  aliae. 
Pegrecou    (?  galibi   Surinam)  Xy- 

lopia  frutescens  L. 
Peipecava    Not.    do    Braz.    c.  63. 

pyir  rz:  verrere.    herba  ad  ver- 

rendum,  Scoparia  dulcis  L. 
Pecirica  corrupt.  pro  Mixirica  = 

mixire   assare,     Clidemia    frutes- 
cens. 
Pematim  (Minas,  Cujabä)  verisimi- 

liter    compositum    ex    Membeca 

tenerum,  infirmum ,    üni:  Icneris 

conis.    Sclerolobium  rubiginosum 

Marl. 
Penaiba  Not.  do  Braz.  c.  Tl.    Pe- 

noabsou  Thev.  115.  Arbor  ligno 

levi    laclescens.     Hippomane    vel 

S-ipium   aucuparium  L. 
Pepi,  Pipi  Peliveria  tetrandra  Gom. 
Pequeä  (Rio)  Aspidosperma. 
Pequeä-acu    (P.    amarello    Bras.) 

A.   sessiliflorum. 
Pequeä-tanha  i.  e.  dens    (^Pequeä 

marfim  Bras.)    A.  eburneum. 
Pequihi  Not.  do  Braz.  c.  65.  ( Fm- 

hatico  do  Rio    de  Janeiro)   Aca- 

cia   maleolens  Freire  Allemäo. 
Pequohy  Not.  do   Braz.  c.  52.    Ca- 

ryocar. 
Pere     (galibi    Surinam)    Avicennia 

nitida  Jacq. 
Pereiorä     (Alto    Amaz.)    Mespilo- 

daphne     pretiosa     Nees.     Casca 

preciosa  Bras. 
Perinä  Not.  do  Braz.  c.  55.  Palma 

Atlalea  compta  Marl. 
Perinä  Piso  11.  214.    Costus  Piso- 

nis   Lindl. 
Periparöba    i.  e.  Paroba    in    mo- 
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lesliis  lienis  (pere)  ^  Piperaceae: 

OUoiiia,  Arlanthe. 
Peröba  (Rio  de  Janeiro)    Aspido- 

sperma. 
Petüm,    Petume,  Pety  ^    guaranice 

Petyma,  Pytyma  Lery  ed.  1586. 

163.  Benzoni  I.  c.  26.  111.  c.  20. 

Columbus    in     Navarelle    Coli.  1. 

51.    Pycietl:    Mexico,    Hernand. 

173.    Fwno,    Tabaco    Bras.  Ni- 

coliana.      {Pytyhäo     fislula    pro 

hauriendo   fumo  tab.) 
Pexuritn  vel  Piexiri  v.  Piichury. 
Piacäha  i.  e.  laqueus  (Bahia)   Atla- 

lea  funifera    Marl.;    (Rio    Negro) 

Leopoldinia  Piacaba  Waliace. 
Piacaconha    corrupt.    pro    Ipeca- 

cuanlia. 
Pindaiha    Piso  II.   144.    i.  e,  virga 

hamorum.     Xylopia  frutesccns  L. 
Pindo    guaranice  Palma  Cocos  au- 

stralis  Marl. 
Pindöva,   Pindöha  Piso  1.  62.  = 

Pinda-öva  i.  e.  folium  pro  virga 

hami.    Palma  Allalea  compla  Marl. 
Pinö ,  Urtica  (planla  urens).      Not. 

do  Braz.     c.  61.    videtur  Ricinus 

communis  L.  (ibid.  c.  52.  quid?) 

Marcgr.  79.  fig.   dexira,  Lib.  Princ. 

483.  Cnidoscolus  Marcgravii  Pohl. 
Piqiiia,  Plqiii ,  Piquihy.    Caryocar 

brasiliensis  St.  Hü.   (fn   prov.  bo- 

realibus  Pekea  Aubl.  =  Carycar 

butyrosum  L.  etc.) 
Piquiha  Not.  do  Braz.    c.  54.    Sa- 

potacea. 
Piracü-uha  (Para)  Arbor  ignola. 
Pirand-Üha  (Bskhu)   Arbor  ignola. 
Piränga  i.  e.  color  ruber,    Bigno- 

nia  Chica  Hb.   Carajurü  Bras. 
Piri    ad   flumen    {lio    Negro   {Pery 

=  campo)   gramen. 
Pirignaia  (Minas,  Espiritu  Santo) 

Anchietea  salularis  St.   Hil. 
Piripirioca-cipo  km&z.  radice  medi- 

ca:  Capim  radice  fragranle  Cerq.  14. 
Pirnidca    ad    fl.    Rio   Negro    contra 

venenum. 


Pissandö  Not.  do  Braz.  c.  55.  Pal- 
ma Diplothemium  campesire  Marl. 

Pita^  Pitta  (nomen  caribaeum?)* 
Fourcroya  gigantea  Vent. 

Pitanga  (a  verbo  piter,  sorbere 
et  anga  odor )  Eugenia  uni- 
flora  L.  Slenocalyx  Michelii  Berg. 

Pitaya  caraibice  in  terra  conlinenle 
Cucurbilacea. 

P'äomha  Sapindus. 

Poaya^  Puäya  contr.  e  Cepö-ayha, 
aya  radix  contra  malum.  Cephae- 
lis  IpecacuanhaRich.  Wossaenda: 
Coroados. 

Pohura  vide  Andura  habajari. 

Poraque-iba  i.  e.  Arbor  gymnoli 
electrici.  Barreria  theobromaefolia 
W,  Poraqueiba   guyanensis  Aubl. 

Praguä  (Rio)  Banisleria  Praguä 
Vell.  IV.  l.  158.  p.  190.  (Ra- 
dix cathartica). 

Prehä-caä  i.  e.  herba  Caviae  Ape- 
reae,  Vernonia  subrepanda  Pers. 
et  aliae. 

Prituiba  ad  fl.  Piio   Branco. 

Piichi/ry  ,  Pechnry  ,  Pechurim 
(Amazonas)  Nectandra  Puchury, 
Fava  de  Pichnrifn  Bras. 

Pupunha  palma  Guilielma  speciosa. 

Putimiujü  Not.  do  Braz.  c.  66.  Po- 
tumiijü  Lecythidea, 


Quariroba  v.  Giiariroba. 

Quarö,  Cuarö  Galphimia  brasi- 
liensis. 

(jiieraiba  Piso  II.  165.  Tecoma  vel 
alia  Bignoniacea. 

Quiabo  Hibiscus  esculenlus  I-. 

Quijaba  (Minas,  Bahia)  Arbor  le- 
guminosa,  cortice  adstringente. 

Quina  v.  Quina  branca  in  Minas 
et  Goyaz  appellalur  Slrychnos 
pseudoquina.  (Non  est  vox  tu- 
pica). 


Tupi:  Planlae. 
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Qiiiquoa  fjuianpuiü  (corruple  e  lin- 
gua  Nigrilarum?)  Piso  II.  25i. 
Marcgr.   16.   Balalas  cdulis  Chois. 

Otäri,  Quiruiri  Myriacea. 

Quiteve  (Maynas)  Maurilia  flexuosa. 

Qläti  Piso  II.  162.  Sapituhis  ochilis 
Sl.   Hil.,  divaricalLis  W,  etc. 

Quitöco  Plüchea  Quiloc.   DC. 

Quiya,  Quiynha,  Kiynha,  Kyinlia, 
Capsicum.  Axi:  Hayti ,  Oviedo 
VII.  c.  7.;  Pomi:  galibi;  CMlli: 
Mexico;   Tapi:  Chilensium. 

Quiyaqui  Marcgr.  39.  Capsicum 
frutescens  L. 

Qiiiya-apuä  Marcg.  Capsicum  bac- 
calum  L. 

Quiya-acü  Marcg.  Capsicum  cordi- 
forme'  Mili. 

Quiya-comari  Marcg.;  -axi  Capsi- 
cum frulescens  L.  Malaquetta 
Bras. 

Quiya  uca  Capsicum  annuum  L. 
Pimeniäo  Bras. 

Ouoapaiajü  Not.  do  ßraz.  c.  6.'. 
Lecythidea?  (alia  leclione  Qua- 
paraiva)   Arbor  ignola. 


R. 


Rego   (non  Sego)   =  Arrabidaea; 

Sego    DC.    =    A.   Rego.    {Sipo- 

Rego). 
Rocü  frequenliiis   ürucü  Bixa  Orel- 

lana  L. 


Saamouna  Piso  I.  81.  II.  1T5.  er- 
rore  pro  Samauma  Chorisia  ven- 
tricosa  Nees  cl  Marl. 

Sabigengiwa  Not.  do  ßraz.  c.  64. 
=  Cahijü-geneüna-iba  \.  e.  Ar- 
bor, Geneüna  villosula  (floribus), 
Chrysophylluin  Vinhalico  Casa- 
relto.    (Tertia    species    Vinhatico 


est  V.  amarello    iesta   de  Boy, 

ligno   venis  obscurioribus,  Echy- 

rospermum   Ballhazarü  Freire  Al- 

lemäü  in   lill.) 
Saimhe-iwa^  Sambaiba,  Sambaüva^ 

S'aimheiba  i.e.  arbor  foliis  aspe- 

ris  {caimbe)  Marcg.  111.    Cura- 

tella  Sambaiba  St.  Hil. 
Samambaya    (errore   Conambaya) 

Piso  II.  233.   Fiiix  herbacea. 
Samaiiva  (Amazonas,    Zamaoiima 

galibi)      Eriodendron      Samauma 

ivlart, 
Samoui  galibi? 
Sanandui     v.    tyyuca      sanandn, 

{ Caang  gnsius,  amoenus)  andu 

Erilhryna  falcata   Blh. 
Saouari  =  Caryocar  (galibi). 
Sape  (Minas,    Espir.    Santo)   Gra- 
men    Analhcrum      bicorne      Pal, 

Beauv. 
Sapupema    corr.  pro    Cepö-apeba 

i.   e.  radix  plana   (Ficuum  ret.) 
Sapnüva  (S.  Paulo)? 
Sapucaia  Lery  ed.   1586.  155.  = 

sopiä,    Ovum,  acäia,   Spondias, 

Lecythis:  Sabia-acaia :  arbor  Sa- 

biae. 
Sapucaia  -  cigie'  =  Phaseolus   Ca- 

racalla  (Piio)   Tripa  de  gallinha 

major.  Bras. 
Sapupira  v.  Sepihira. 
Saputä    (S.    Paulo)    Arbor    fruclu 

eduli,  Tonlelea. 
Sapuiä-ocii     Tontelea     (Clearkia) 

Passiflora   Vell.  I,   l.  74. 
Sauacuri  Rio  Negro  „Vomitorio." 
Schanchin  v.  Xanxim   (S.  Paulo) 

Filices   arborescentes. 
Sebipira,  Sebupira,  Sepepera  Noi. 

do   Braz.    c.  66.     (Bahia)     Bow- 

dichia  virgilioides. 
Sebuü-üva    (Amazon.)    i.   e.   Arbor 

vermium.    Plumeria  phagedaenica 

Marl. 
Sepepira  (Rio)    Ferreirea  spectabi- 

lis   Freire  Allemäo    in     litt.   (FIos 

Bowdichiae,  fructus  Machaerii. ) 
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Sereiha-ünga ,    Mangue     hranco 

Bras.  Avicennia  nitida,  lomenlosa. 

Cereihuna   Piso   II.  204.    Cerei- 

tinga  Marc^.  Lib.  Princ.  213. 
Simira    (galibi)    Psycholria   Simira 

Aubl. 
Simiri  (aruac,  Surinam)  Hymenaea 

Courbaril   L. 
Simiridd  (aruac,   Surinam)   Copai- 

fera. 
Sipo,  Sepö,  Cepö,  Cipü  =  radix, 

sarmenium,  liana. 
Sipo  Camhucä  (Rio)    Dasynema. 
Sipo  Cunaman  (Bahia)  Fruiex  lu- 

cens.   Cfr.  Philos.  Transact.  1816. 

2T9. 

Sipo  Cururü  (Alto  Amazonas  )Echi- 
les  (nuncAnisolobus)CururuMart. 

Sipö-eem  i.  e.  radix  duicis  (Minas) 
Periandra  Marl. 

Sipo  Imhe  Philodendron. 

Sipo  Mororö  Caulotrelus  Rieh. 
Sipo  de  Escada  Bras. 

Sipo  Mutä-Mutä  (Amazonas)  idem. 

Sipo  puitanga  fRio  Ne^ro). 

Sipo  Summa  (Minas,  Rio)  Anchie- 
lea  salutaris  St.  Hil. 

Sipö-tä  Sipo  durum? 

Sipo  Tayuyä  (Rio  Grande  do  Sul, 
S.  Paulo)  Cucurbitaceae,  Triano- 
spermum. 

Sipo   Timbö  Paullinia  pinnata  L. 

Soröco  (nomen  e  lingua  Aymure? 
Sorocea  St.   Hil. 

Sucopira,  Sucupira  v.  Sehipira. 
Bowdichia. 

Suacü-aya  ^  contr.  Sucuaya.  (aio; 
aiva  =  medicamen  )  (Rio  Grande 
do  Sul,  S.Paulo,  Minas)  Fumo- 
hravo  Bras.  Ageralum  conyzoi- 
des  L.,  Elephantopus  Martii  Gra- 
ham. 

Sucuüva^  Sucübctj  Ucuüha  (Ama- 
zonas) Myrislica. 

Siimare  (Rio,  Minas)  Gyrtopodium 
gluliniferum   Raddi. 

Sitruruciijä  (Bahia)  Passiflora  al- 
bida  Ker. 


Tahebuya  contr,  e  Tacyba  (for- 
mica)  bubuya  i.  e.  lignum  for- 
micarum  (inlus  hospilanlium) 
leve  fluctuans.  Bignoniaceae:  Ta- 
bebuia  B.  A.  Gomes  et  Triplaris 
(e  Triplaride  fabricantur  instru- 
menta musica  violas). 

Tciboca   Arundo,   Bambusa. 

Tacomare  corrupt.  pro  Tacoära- 
eem  i.  e.  Culmus  duicis  Piso  I. 
49.  II.  108.  Saccharuuj  officina- 
rum,  Canna  d'assucar  Bras. 

Tagoä-iiva,  Tajüba  i.  e  lignum 
flavum,   Maclura. 

Taja  membeca,  herva,    Caladium? 

Taioiä^  Tayoiä,  Tayuyä  { S.  Paulo  ) 
Cucurbitaceae:  Trianosperma  fici- 
folium   Marl. 

Taipeba  (Bahia)  ? 

Taiöba^  Tayoba,  Tajabussü,  Cala- 
dium, Colocasia  esculenta. 

Tirade  cibus  e  fruciu  Coperniciae 
ceriferae  Piso  62. 

Tajassu-ubi,  Hyospathe  elegans. 

Tamacoaree  Balsamum  de  (Parä) 
Laurinea. 

Tamacuari  idem. 

Tamüja:  Serjiana  Tamuja  Vell. 

Tangaraca  Piso  II.  303.  Boerha- 
via  hirsuta  L.  Erva  Toustäo 
Bras.  Palicurea  Marcgravii,  Eclipla 
crecla,  Cephaelis  ruelliaefolia  etc. 

Tangaraca-guacü-caä  Marcg.  Lib. 
Princ.  191.  Coccoloba  crescentiae- 
folia  Cham.  Schi. 

Tanhorao,  Tanhorom  (tupi?)  Ca- 
ladium bicolor  Veni.  Pe  de  Be- 
zerro  Bras. 

Tapaciriba  (Rio)  Pisonia  alcalina 
Freire  All.  in   litt. 

Tapagiba ,  Tagoagiba,  Tatagiba, 
Tavagiba .  Amoreira  Bras.  Ma- 
clura. 

Taperebä:  Para,  arbor  fructu  eduli 
=  Ca  ja  Spondias. 
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Tapiä  Piso  I.  69.  II.  140.   Cralaeva 

Tapia  L.  Päo  d'alho  v.  Corare- 

ma    Bras.     Gallesia  Scorododcii- 

dron   Gas. 
Tapicho     (Allo  Amazonas)  Resina 

fossilis  Siphoniae.    (an    vüx   lu- 

pica?J 
Tapinhoäm,   Tapynhoä  (Rio)  Lau- 

rinea,     arbor,     conlra     bubones 

{pynhoam).      Sylvia      navalium 

Freire  Allem, 
Tapiöca^  Tipioca,  Typyoca,  quod 

vide,  amylum  e  farina  Manihot. 
Tapixingui  (S.  Paulo). 
Tapöca  pro   Taboca  Arundo,  Bam- 

busa. 
Tapococa  Abrus  precalorius. 
Tapororoca  (Bahia)  Clusia,  a  verbo 

poroc  dissilire,  ob  capsulam   ex- 

paiidenlem. 
Tapyra  cotjnana  Marcg.  134.  Piso 

11.    158.  Cassia  sclepocarpa  Vogel. 
Taraira-moirä   (Alio    Amazonas) 

Arbor  (inebrians  pisces  Taraira) 

Cocculus  Ineme   Marl. 
Tararucü  (Bahia,    Goyaz)    Cassia 

oceidenlalis,  alala  rel. 
Tareroqiä^  Tarereqwi  \  ibid. )   Cas- 
sia   sericea    Sw.     Mala    pasto, 

Fedegozo  Bras. 
Taromän  (Rio)  Cylharexylon  cine- 

reum  L.,  myrianlhum  Cham.  Schi. 
Tarimiä  (Rio,  S.Paulo)   Gerascan- 

Ihus;  (Rio  Grande  doSul)  :  Vilex 

monlevidensis  Cham. 
Tata-iba,    Taüba,    guaranice  Ta- 

tay-ya  Maclura  v.  Tapagiba. 
Tatajüba:  Parä  Maclura. 
Tatü  (Rio)    Vazea   indurata    Freire 

Allemäo  in   litt.  Arbor  Olacinea. 
Tatayouba    (galibi,    Surinam)   Ca- 

ryocar  glabrum. 
TauarU  Taurari,  Tmiiri,  Turari^ 

Torari,  Tururi    {torina   =  fe- 

moralia)    e    hbro    aqua    eniollito 

fabricant  vestimenta.   Couratari  va- 

riae  sp.    QTauari  apud  Chavan- 

tes  est  pulrescere). 


Tayd^  Tayoba,  Tayurä  v.  Taioba, 

Caladia  varia,  Colocasia  esculenla. 
Tejuiba    i.     e.     arbuscula     lacerlae 

{tej'ü)      Adenoropium      opiferum 

Marl. 
Tempetar-ü,  Tembaiiar-iba  i.  e. 

lignum  pro    perforandis    labiis  et 

auriculis,      Xanlhoxylon     Langs- 

dorffii  Mart.  etc. 
Tendy-iba  Spilanthes    {tendy ,  sa- 
li va.) 
Tety  pote-iba  Piso  II.  250.  melius 

Guira-tepoty ^  s.  stercus  avium, 

Loranthaccae    parasilicae,     avibus 

disseminalae. 
Timbö-Sipö  Paullinia  pinnala  L. 
Timbö-titica  (Minas)  Cissus? 
Tinhoräo   Caladium  bicolor  Venl. 
Timoutou  (galibi)  Polygala  Tiniou- 

tou   Aubl. 
Ticüm  V.   Tocum,    Tucum   Baclri- 

dis  et  Aslrocaryi  spec.  pro  prae- 

parandis  fiüs. 
Tingui  (Minas)  Phaeocarpus  Marl. 

Magonia    St.   Hil.;    (Bahia)    Jac- 

quinia.    Pisces  inebriat. 
Tinguaciba  (Rio)   Xanlhoxylon. 
Tipi  Piso  1.   115.  Aristolochia. 
Titirica  Gramen  cuimo  acuto,  Scle- 

riae  variae. 
Tod,    Tuä    (Amazon.)   Gnelum  L. 

Thoa    Aubl.   (fruclus    sanguinei. 

{Tuguy  =  sanguis). 
Tocüm,  Tucüm  Not.  do  Braz.  c.  TT. 

Piso  II.   128.  Astrocaryum  Tucu- 

mä  Marl,    et   aha,    Baclris:  (Pal- 

niae  fila  {tucum)  e  foliolis  prae- 

bentes). 
Total  (guaranice)  Acrocomia  Total 

Mart.  Palma  in  S.Cruz  de  la  Sierra. 
Tranabeta?  (galibi,   Surinam)    Si- 

derodendrum  triflorum  Vahl. 
Trapoerava ,     Traboerava ,    Tre- 

poerava    Tradescanlia     diurelica 

Mart.  el  aliae. 
Trapoerava-rana  Commelina    defi- 

ciens  Herb. 
Tremate  Marcg.  I.  81.  Vernonia  an 
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scabra?      verisimililer     cotilr.     e: 

lerre  i.  e.  sie  et  mate  =  herba 

Iheezans  bona. 
Tuaupoca  vel   Tuai-ussü  Trichilia 

glabra?   ex  Manso. 
Tua-üva     \.    e.    Arbor     sanguinis 

conlr.   e  Tuguy-üva.  Leguminosa 

(Amazonas).« 
Ti/cu?nä,     Tucu?7ian    Aslrocaryum 

Tucutnä. 
Tupixaba,  reclius  Tap'/xäha 'Sico\)a. 

Scoparia  duicis    et  aliae  herbae. 
Tuquyra,  Tukyra  Amaryllis. 
Turari,   Tururi  v.  Tauf^ari.   Cou- 

ralari. 
Turiri     nomin  alur     eliam     Spatha 

fibrosa    Manicariae;    ex   eo   Uau- 

pes  eliam   vesles  fabricanl. 
Tururü    (galibi    in   Surinam)   Sler- 

culia  Ivira  Aubl. 
Turiüva  LicaniaTuriüva  Cham.  Schi. 
Tycupy     succus     (/?/)     expressus 

radicis   Manihol. 
Typyoca    amylum    e    radice    Man- 

dioccae,     eomposilum   e  ty    suc- 
cus,   pyä,    cor,     intestina,    ocö 

abesse. 
Typytl  cylinder  e   vimine  Marantae 

pro    exprimenda    radice  Manihol. 

Matapi  vel  Manare  galibi. 

ü. 

Uacä.    Sapolacea,    Chrysophyllum 

ramiflorum  (Ecclinusa  Märt,  prius.) 
IJaca  puräna  Arbor  Amaz. 
Uacai  =  Assai  ad  fl.  Rio  ßranco, 

Palma  Euterpe. 
Uacaraua  repoä,   erva  an  Viscum 

in  Sapolacea? 
Uacaricoära  ad  fl.  Piio  Branco. 
Uanacü,  Unacü  scmina  Bixac  Orcl- 

lanac  L. 
Uarimä  ad  fl.  Rio  Branco,  Urena? 
Uarina  Arbor  Amaz. 
Üariuva  v.  Tatalba    (Rio   Negro) 

U  conlr.  pro  iiba,  iba. 
Varuremhria?  Arbor  Amaz. 


Uasstissü:   Parä  Palma  Atlalea.  •; 

Üassima  vide  Gvoxima. 

Uaucü  Monopleryx  Uaucü  Spiuce  ; 
e  semine  oleum  exprimitur. 

Uaucü  caa-tinga  \.  e.  folio  albido 
Monopleryx  anguslifolia  Benlh. 
Ulraque  arbor  ad  fluv.  Uaupes. 

Uauaxi  ad  fl.  Rio  Branco. 

Ubä,  Uiba^  Viba  Arundo,  culmus, 
Saccharum  sagitlarum  Aubl.  Not. 
do  Braz.  c.  62.  Vuba  Piso  1. 
4.  (^Vabu:  gramen,  Carex:  Chi- 
lensibus.) 

Ubäcdba  :=  bacava  =  Uba-cava 
i.   e.   arbor  pinguis,  Oenocarpus. 

Uba  caya  Marcg.  Lib.  Princ.  1T9. 
Costus  spicatus  Rose. 

Uba-iam,  Yva  taa  ^  Iva-tan  arbor 
Aslronium  fraxinifolium  Schott. 
Goncalo  Alvez  vel  Ivaantam 
Bras. 

Ubati  confer  Ibati  caraibicum. 

Uba-tim,  Viba-tim^  Ubalhn,  Avaty, 
Avatyi,  gramen  nasulum  {tim) 
vel  JJba-tuüma  =  gramen  me- 
dullosum.  Zea  Mais  L.  —  Huä 
vel  Ua  Chilensium  {^cusum  pe- 
hua:  nigrum;  quellu-hua:  ru- 
brum; muUehua ^  p'isima :  versi- 
color;  callquhltu:  albo-nigrum; 
clud  vel  clod-hua,  foliis  de- 
traclis ;  vochen  spica  maydis ; 
exHaveslad  et  Molina.  —  Avachit, 
Goaxi,  Marixi:  caraibice,  in  in- 
sulis. —  Inter  Cumanagotos  haec 
nomina  notanlur:  Arepaymayen: 
Matz  negro,  Eguayupier:  inez- 
clado  de  rojo^  Tiimuepier:  ?no- 
rado,  Pariazer:  amarillo,  Tie- 
mizer:  blanco ;  Maine:  mescla- 
do  de  negro,  Tequiz-yer,  otro 
mais  largo;  Ticpuer:  cenizoso, 
Taquaryer.  Indis  in  insula  Tri- 
nidad Mais  est:  Marisce^  ßlaiz: 
Rob.  Dudley  Arcano  de!  Mare, 
Fiorenz^j  1661.  T.  11.  pr.  33.— 
Tlaolli  Mexicanis.  Hernand.  242. 

Ubnlim  caa-eie    (Bras.  nieridion.) 
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Zeae  Maidis  Var.  Iriineslris  Ca- 
tete,  Cateite  Bras. 

Uhatim  catü  ^u<7CW  (bona,  magna) 
Var.   spiea   mag-iia,  semeslris. 

Ubatim  mapyra  inhamai  Var.  spica 
aperla. 

Ubatim  michue  v.  machavere  Var. 
spica  clausa. 

Ubatim  pororöca  (que  faz  pepöca 
ao  fogo:  Bras.)  Var.  quae  igne 
dissilil. 

Ubaxi-i,Abaxi-i,  Abatia-pe^  Anati- 
mer im  Oryza. 

Ubim  Geonoma  (Parä). 

Ubi  miri  Ge,onon)a  acaulis. 

Ubu-ai  (Parä)  Palma  arundinacea 
parva.  Geonoma. 

Ubu-caba   (S.  Paulo)   Myrtacea. 

Uhu-vssü  {acü) ,  Bussü,  Paln)a 
Manicaria  saccifera.  Timiti  Ori- 
nocensibus ,  Zaguenete  galibi 
Cayenne. 

Ucapyxingiii^  Capixingui  contract. 
e  caa  pyxyp  inembo  i.  e.  arbor 
ungens  fila,  arbores  e  gen.  Cro- 
tonis,  succo  resinoso  rubro.  Alias 
Tapi  xingui. 

Ucarapucü,  Carapucü  fungus. 

Uciirure  {K\o  Branco)  — . 

Ucu-uva   (Parä)    et 

Ucucaba  pro  Ocacaba  i.e.  pingue 
domeslicum,  coniraclum  Ucaba, 
corruplum  Ucu-uva  Myrislica  su- 
rinamensis   Rol.   el   aliae. 

Uhanixi,  Uanixi,  Oanixi  Legumi- 
nosa,  arbor,  e  cujus  seminibus 
collaria  fabricant  Indi  Uaupes. 
Ormosia? 

Uiba ,     Viba  Gynerium  sagillarum. 


Uifi   vide    Oyti  Brosimum.    (^Oütü: 

Geico  =  sylva.) 
Uixe    (Allo     Amazonas)    Myrislica 

plalysperma  Spruce  el  aliae, 
Umari  Marcg.   121.    Geoffroya  spi- 

nosa  L. 
Umbü   Piso  I.  T8.    Spoudias    lube- 

rosa  Arruda. 
U?niri  (Parä),  Umeri,  Humirium. 
Unamuym,   Namuym    arbor  Lauri- 

nea,    fruclu    (coclo)    eduli:    Allo 

Amazonas. 
Unhuiba{^ti\\\ai) :  Anlonil;  s.n  En- 

ga  -  iba  ? 
Upiüba  Arbor  conslr.  civ.  Amaz. 
Ura  coniracl.  ex  Ymira,  lignum,  in 

dialeclo  australi  *). 
Urandi  vide  Guanandi. 
Urajud  vide  Ymyra  jua. 
Urape-guacu    Piso    1.    59.    Marcg. 

120.  {Jito^  Guarea  purgans  Sl.  Hil. 
Urapinima    vide    Ymyra    pinima 

(Amazonas)   Cenlrolobiuni?    Lig- 
num labrile  pictum. 
Urapoca  vide  Ymyra  poca. 
Urarema    (Rio)    Andira    slipulacea 

Benlh.  Angelim  Coco   Bras. 
Uraüna    (S.    Paulo)    Miscolobium 

violaceum   Vogel.    Dalbergia  Mis- 
colobium  Blh.   in   Fl.   ßr. 
Urari  -  üim  ,      Urary  **)      (Allo 

Amazonas)     Slrychnos      loxifera 

Schomb.,   Menisperniacea  el  aliae. 
Uriamem  (Minas,    Bahia)  Sorocea 

Uriamem  Marl. 
Uricana ( Bahia)  Geonoma.  Urucana 

(Parä)    corrupl.    ex  Uruciirana, 

Bixa    (spuria). 
Uritimpeva    (vel   Timboüba?)    S. 

Paulo.   Enlerolobium. 


*)  In  diesem,  dem  eigL-ntlichen  Guarani  verwandten  Dialekte  heisst  nräova 
Baum,  (davon  weiter  nördlich  yuara)  —  ura-tain  oder  ura- tu:  Ast; 
nlutpuatan :  Stamm  und  auch  das  festere  Holz  im  Centro  (d.  i.  seine 
Stärke);  —  ora  Blatt,  Laub;  —  ora  pitanga  (pro  mitanga)  junger 
Trieb;  — ■  «r«,  Frucht;  —  kylan  Steinkern. 
**)  Die  Indianer  der  Insel  Trinidad  hallen,  nach  Robert  üudley,  Arcano  del 
Mare,  vier  Giftpflanzen:  Ourari)  Carassi^  Jpargepö  (^Wapoioio  im  Codex 
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Uru-Cätü   Marcg.  35.  Orchidea. 

Urucü  Bixa  Orellana. 

Uruciirana    piranga ,     Aricurana 

Not.    Braz.    c.    66.      (S.     Paulo) 

Hieronytnia  alchornoides. 
Urucuri     Parä :       Allalea     excelsa 

(speciosa?) 
Vrucu-rana  Marcgr.   üb.  Princ. 513 

(errore)   Urena  sinuata  L.   Cara- 

picho  vulgo, 
Urucuri-iha   Piso  II.    127.     Cocos 

coronala  Marl. 
Uruculi,  Aricuri,   Urucuy  Palmae 

Cocos  variae. 
Urupe  Agaricus,   Cueh:  Camacan. 
Urupetim    i.    e.    agaiicus     nasulus, 

Lophophylum  mirabile. 
Utuapöca  (Rio,  S.  Paulo)  Guarea 

spicaeflora  Sl.    Hil. 
Uiuaüva  (S.   Paulo)   Guarea. 
ütunica  (Bahia,  Anlonil)?  — 
Vväaya    (Rio    Janeiro,    S.  Paulo) 

Eugenia  campeslris  Vell.  v.  1.36. 
Uvaaipari    fruclus    erlulis    Hippo- 

craleaceae  ad  fluv.  Tiele. 
Uvaruvä     (S.    Paulo)      Ternslroe- 

mia. 
Uvapacari  (S.  Paulo,  Goyaz)   Po- 

lygalae  plures,  radice  olente. 


Viha  vide  Ubä.  Cfr.    Vue:  galibi. 

Vicuiba,  Bicitiba,  Uca-uba ,  Ucu- 
üva ,  rede  Icaba-iba  i.  e.  arbor 
sebi  ( Veribobas  v.  Berihebas 
Not.  do  Braz.  c.  T5.)  Myrislica 
Bicuhyba  Schott.,  officinalis  Marl., 
suritiamensis  Rol.  etc.  (^Uaruchi: 
galibi,   Cayenne). 

Vuaracabacura    ( Warakabacura, 


vox  hybrida)  Oltonia  Warakaba- 
(toura  Miq.  ad  veneßciuin  Carai- 
borum  in   terra  conlinente. 

Vnaräme  (a  voce  vaiiräna  Impe- 
tigo, ob  folia  pulverulento-lo- 
menlosa?)  Helicleres  el  Malva- 
ceae  plures. 

Vue-Vue  galibi,  Cayenne  =  arbor, 
folium. 


w. 


Wacapü   (galibi  in  Surinam)   Vou- 

acapoua  americana  Aubl. 
Wanuswri  =  Cecropia  in  Guyana 

brilannica. 
Wapa     (galibi     Surinam)     Eperua« 

falcala   Aubl. 
Wamst  (galibi  Surinam)   Myrislica 

surinarnensis  Rol. 


X. 


Xanxim,    Schanschim    (S.   Paulo, 

ex      idiomate     Ges?)       Cyalhea 

Sehanschin    Marl. 
Xequc-Xeque (Bahia.  Pemambuco) 

Cardiospermum,  alias  Cerei   stan- 

les  (  CMque  -  Chique. ) 
Xequiri,     Jequiri,     Juquiri    {ju 

Spina)  frutex  spinosus. 
Xiricaä    Arbor.     Amaz.     (an    vox 

hybrida:   seringa  caci'f^    Sipho- 

nia. 
Xucuba      Plumeria      bicolor.      Rz. 

Pav.  ad  fluvios  Essequibo,  Branco. 


J7^/ay  guaranice  ,  Dobrizhofer  de 
Abipon.  I.  409.  Palma  Cocos 
Yalay  Marl. 


Monac.')  Para-para;  und  vier  Gegengifte:  Turara,  Calarapama,  ff'appo, 
Mucalta. 

In  der  K.  Bibliothek  zu  München  befindet  sich  nicht  blos  ein  Exem- 
plar dieses  seltenen  Werkes,  sondern  Herr  Prof.  Thomas  hat  daselbst 
auch  das  Original-Manuscript  des  Verfassers  aufgefunden,  und  mir  daraus 
obige  Worte  gefälligst  mitgelheilt 
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Yba  V.  1ha ;  Yhira  v.  Fmira,  Moirä. 

Yciy ,  Ycica  guaranice,  Iciea  arbor 
et  ejus   resina. 

Ycica-anta?}i  resina  dura,  cocia. 

Yco  Coücodendron  (Yiko:  Cariay 
=   arbor  in  genere.) 

Ygary  guaranice,  arbor  cymbae, 
Chorisia. 

Yito  =  Jito,  Uiü  Guarea.  (  Quito : 
Cocamas  =  Genipa). 

Ymbiri,  Imhiri  (Rio,  Minas)  — 
Esterhazya. 

Ymirä,  Ymyra,  Ybira,  Uhira, 
Umirä,  Moirä  arbor  el  praeci- 
pue  lignum. 

Ymirä-eem  =:  lignum  duice,  Noi. 
de  ßraz.  66.  v.  Ihira-eem. 

Ymira-iririba  ^  lignum  arboris  Iri- 
riba  i.  e.  mellis ,  quae  quoque 
Araribä  (Rio  de  Janeira)  et 
Araröbav.  Giiofaröba  (S.  Paulo) 
dicilur:  Cenlrolobii  robusli. 

Ymird-ilä  i.e.  lignum  lapideumNol. 
do  Braz.  c.  69.  Caesalpinia  fer- 
rea   Marl.   Päo  ferro  Bras. 

Ymirä-juä  (Piauhy)  Zizyphus  Joa- 
zeiro    (Vilex?  in   S.    Paulo). 

Ymirä-kyinha  {quiynha)  —  lig- 
num Capsici.  Dicypellium  oaryo- 
phyllalum  Nees.  Licari-kanali 
Carib.   Päo   Cravo   Bras. 

Ymirä -paje  guaranice  ==:  arbor 
praesligiatorum.    Myrospermum  ? 

Ymirä-pariba  i.  e.  lignum  arcuum 
(^iiira-pära)  Leguminosae,  Bigno- 
niaceae. 

Ymirä-pinima  i.  e.  lignum  picium, 
Moirä- pinima  (Parä)  Legnmi- 
nosa.  Cenlrolobiüm  paraense 
(alias  Päo  da  Rainha). 

Ymirä-piranga  i.  e.  lignum  rubrum 
Piso  II.  164.  Marcg.  101.  ipi- 
tanga  ex  errore)  ,  ArabouMn 
Lery  14T.  Thevel.  116.  Caesal- 
pinia  echinala   L. 

Ymirä-piroca  Noi.  do  Braz.  c.  69. 


Arbor      quolannis       decorlicans. 

ipirera-poroc). 
Ymirä  -  pocä    i.    e.    arbor    fragilis 

Myrsine. 
Ymirä -puferuna    (corr.  e  porore, 

ligo ,  una  nigrum)    Ibera  piite- 

runa    Marcg.    120.    Päo    ferro 

Bras. 
Ymira  (moira)  quatidra  =  coa- 

tiara  =  Ymirä  pinima. 
Ymira-reme  vide  Gorareme. 
Ymirä -siqua  Noi.  do  ßraz.    c.  60. 

Icica. 
Ymirä- taya  Noi.    do  Braz.    c.  T2. 

Arbor  laurinea  ligno  suaveolenle. 
Ymira-tinga    Not.    do  Braz.  c.  73. 

Aspidosperma. 
Ymirä    iina    i.    e.    lignum     nigrum 

Not.    do   Braz.    c.   69.     Dalbergia 

Miscolobium  ßlh.    (M.   violaceum 

Vogel)   el  affmos. 
Ypadü,    Ypatü    (Alto    Amazonas) 

Cuca:  Peruv.  Coca  Hispari.  Ery- 

ihroxylon    Coca   Lam. 
Ype,  Yperöba,  Ypeüba  v.  Ipe. 
Y-cipö  =  sarmenlum    aquae,    Te- 

tracera ,     Davila?     (et     guaranice 

radix    lingens  Spermacocearum?) 


z. 


Zabucaja  Piso  l.  65.  Lecylhis  Pi- 
sonis  Camb.  el  aliae.  Arbor  referens 
nidum  cum  ovis  gallinae,  quae 
xar  i^ox'TlP  guira  i.  e.  avis, 
auf  ex  hac  simililudine  Sapii- 
caia  dicilur. 

Zamuu  guaranice  (Dobrizhofer) 
Chorisia  et  aliae  aftores  venlri- 
cosae.  {Paio  boracho  in  Para- 
guay). E  cortice  relia,  e  Irunco 
dolia  fabricantur. 

Zuynandy  guaranice  (Dobrizhof.) 
Arbor  flore   rubro;  Clusia? 

Zubraß.,  Subraji,  Sobraß  arbor 
magna  — ?  ^ 
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Nachschrifl. 


Diese  Liste  halten  wir  noch  um  ein  Beträchtliches  vermehren  kön- 
nen; mehrfache  Bedenken  haben  uns  jedoch  davon  abgehalten.  Manche 
Namen,  welche  in  älteren  Berichten  vorkommen,  mögen  bereits  in  ähn- 
licher Weise  verschollen  seyn  ,  wie  die  Indianerhorden  selbst,  aus  deren 
Munde  sie  verzeichnet  worden  waren.  Es  schien  demnach  geeigneter, 
unsere  Liste,  welche  aus  den  letzten  acht  Decennien  stammt,  nicht  durch 
älteres  Material  zu  verfälsclien.  Zahlreiche  andere  Bezeichnungen,  die 
man  hie  und  da  hört,  sind  so  wesentlich  verslümmelt  und  verdorben, 
dass  es  ganz  unmöglich  ist,  sie  auf  gewisse  Pflanzenarten  mit  Sicherheil 
zurückzuführen  und  als  Theile  des  Tupi-Sprachschalzes  zu  betrachten.  End- 
hch  werden  auch  manche  Pflanzennamen  in  den  verschiedenen  Provinzen 
des  Reiches  unter  so  vviderslreitenden  Bedeutungen  angewendet,  dass 
ihre  Aufzählung  nur  ein  schwankendes,  vom  gemeinen  Volke  überdiess 
fortwährend  verändertes  Material  vermehren  würde.  Für  solche  Fälle 
dürfte  die  Feststellung  systematischer  Namen  zunächst  der  umsichtigen 
Kritik  brasilianischer  Botaniker  überlassen  bleiben,  wenn  einmal  die,  jetzt 
in  Fluctuation  begriffenen,  Provinzial -Namen  durch  den  fortgesetzten  Ge- 
brauch der  Bevölkerung  gleiehmässiger  feslgeslellt  und  für  eine  bestimmte 
Gegend  gleichsam  legitimirl  worden  sind,  was  gegenwärtig  nur  mit  einem 
kleinen  Antheil  geschehen   isl. 

Zum  Schlüsse  stellen  wir  hier  noch  die  Tupi -Namen  von  mehreren 
Nutzpflanzen  in  ihrer  Concordanz  mit  andern,  zumal  südamerikanischen 
Dialekten  zusammen,  in  der  Hoffnung,  diese  übersichtliche  Synonymie 
werde  sowohl  ein  linguistisches,  als  ein  ethnographisches  Interesse  ge-' 
währen.  In  ersterer  Beziehung  schienen  uns  auch  die  verschiedenen 
Worte  für  die  wesentlichsten  Pflanzenlheile  am  Orte,  weil  ihre  Vergleich- 
ung  unzweifelhafte  Nachweise  von  der  grenzenlosen  Vermischung  der 
Sprachelemenle  liefert. 


:iVll(/ 


{ I : 


.  .fiyij)  ^v^i^-'v>V♦ 


.Kiwln-ifiii' 


T  U  P  I. 
NOMINA    PLANTARUM    CUM    SYNONYMIS 

ALIORUM    IDIOMATUM. 


VSNiWW 


Arbor  —  Baum  —  Arvore*). 


yba ,  iva ,  nba,  i'iva,  oha ,  ova\  —  ymirä,  ymyrä,  umirä,  ybira,  gorä^ 
moirä,  mora,  bura^  vura,  mura,  myra,  mara,  ura,  nräova^  urii^  yuara : 
Tupi.  In  ZusaiDinenselziingen  wird  yba  besonders  zur  Bezeichnung  der 
Pflanzen  -  Arten  angewendet,  ymirä  und  seine  abgewandeilen  Formen 
insbesondere  mit  Beziehung  auf  das  Holz;  oba  in  Beziehung  auf  die 
u::,.oi.,  Frucht.  —  Vgl.  409.   Nola.  ,.,; , 


üuüehla:  Omagua. 

ymyra:  Araquajü. 

iwira:  Oyambi. 

pangih :  Mundrucü. 

ti:   Bororö. 

moirä:  Mura. 

ticoti :  Guanäs. 

weeg-pai:  Guachis. 

wede :  Chavantes. 

COnba:  Cherenles. 

ode,  ote:  Chicriabäs. -v    ..,j...,.^v,- 

rojando:  Geico. 

ping :  Masacarä. 

pi:  Apinages  (lignum). 

py,  clety :  Purecamecran. 

hui:  Camacan. 

M:  Meniens. 


sahie.  hauue ,  huy ^  hoindä  (lig- 
num ) :  Cotoxö. 

nahi:  Tecuna. 

oma :  Caloquina. 

tOOcAö:   Corelu. 

mai,  man-croa,  mcbn:  Coropö. 

abaai:  Machaeuli. 

abaay :  Copoxö  oic. 

mniomipticajo :  Palachö. 

abooi:   Macuni. 

tchoon,  tchonne ,  tchone  gdente: 
Boiocudo. 

pou:  Puri  **). 

bo  (ambo) :  Coroado  ***). 

?ne :  Malali. 

mador :  Guatö. 

caico:  Game. 


•  *)  Mit  diesen  Worten  sind  besonders  jene  für  Wald  und  Flur  zu  vergleichen, 
**)  Pou  bei  den  Caraho  =  carnj)],  prata,  ist  ein   Beispiel  ganz  entgegengesetz- 
ter Bedeutung  des  gleichen  Ausdrucks  in  verschiedenen   Dialekten. 
***)  Jmhu  tupice  wird  (Notic.  do  Braz.  c.  53)    sowohl  von  Ximenia  americana 
als  von  Spondias  angewendet.     Ambi  der  Masacarä  ist  Zizyphus  Joazeiro. 
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tsi,  hewö:  Cayriri. 

tsi-hitschü   (arb.   alla)  :  Cayriri, 

cloe-ten  (lign.  durum?):  Cayriri. 

zid:  Sabujä. 

jeje  (lignum):  Pimenleira. 

ata  {paniimary^:  Manao. 

ugua-schukuna:  Marauha. 

rere:  Paravilhano. 

acla:   Bare. 

atamina:  Cariay. 

a-äta:  Araicü. 

amiiena:  Canamirini. 

yyy,  imi^  hibui:  Maxoruna. 

J-ui:  Jaun-avü. 

huiby.  Culino. 

ahahna,  opahna:  Uainuma. 

audna:  Jumäna. 

ghenolega:  Passe. 

gäzo,  aghozo:  Cauixana. 

heicu:  Tariana. 

heicui,  witsipha :  Baniva. 

rhinike:  Mariale. 

noino,  nointno:  Juri. 

taina:  Coretu. 


niacamhücöü:  Jupua. 
amühi:    Miranha  Carapanä-Tapuya. 
ümäana:  Miranha  Oira-aou-Tapuya. 
jopuä:  Jaüna. 
okergi:  Cobeu. 
jükena:  Tucano. 
yabü:  Curelu. 
hacha,  gaspy:  Kechua. 
iguntia  (quoque  =  sy!va) :  Yaguas. 
auaina:  Oregones. 
ivi:  Panos. 
tapasey:  Pebas. 
nana:  Iquilos. 
nackuna:  Zapara. 
adda:  Aruac. 

daoona:  Guarauno   (Warau). 
maca^  maica,  mapu:  Taino. 
Vlie-vue :  Galibi. 
hue-hue :    Caraibi    insularum   (Calli- 

nago). 
yequich:    Chaymas,   Cumanagoles, 

Parias,   Gores    (ex  Taus(e). 
oui-choun-tchai :  Maya. 
mamll:  Chile   (quoque  lignum). 


Radix  —  Wurzel  —  Raiz. 


capö  ^  sapö ,  sapü^  cepö,  cipö,  sipö:  Tupi.  Dieses  Wori  wird  gegen- 
wärtig in  ganz  Brasilien  für  die  biegsamen  Stengel,  Stämme  und  Luft- 
wurzeln (Lianen,  bechuca^  bij'uco ,  bexucum:  Taino,  und  hie  und  da 
cabuya  im  spanischen  Amerika,  sarmenlum,  funis  sylvestris,  gebraucht, 
deren   viele   Arten   Verwendung  finden. 


sapiiä,  y-schipo  (radix  parva,  sar- 
menlum)  Oinagua. 

oussimo:  Oyambi. 

ganahö:  Mundrucü. 

pi-niatschaki:  Aponegicran. 

pi-ele:  Purecamecran. 

kiaj'i:  Meniens. 

käse:  Coloxö. 

nai-ja-quai^  naimau  oii  (sarmen- 
lum): Tecuna. 

ghory-ong  (sarmenlum)  :  Caloquina. 

tata-anre:  Corelü. 

mebn  •  imemp)  -  schinta :  Coropö. 


animtschat  -  tUl{  g ) ,  angnibi sehten : 
Macuni. 

kigitang  ^  tchonne-ütak :   Botocudo. 

koitjoune-jikaramme  (liane) :  Bo- 
toc. 

coschon   (liane)  :  Capoxö. 

mimimiae:  Malali. 

ca-hiere:  Game. 

imützi,  inu:  Cayriri. 

ata-üety^  atäta  (sarmentum)  :  Ma- 
nao. 

uteba,7iipy  (sarmentum):  Marauha. 

rere-monii:  Paravilhano. 
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ytuly,  ataty  (sarmentum):  Bare. 
yiko,  ata-ira  {sMmQüWxm) :  Cariay. 
a-zaly,  ÄyZ^y  (sarmenlum)  :  Araicu. 
hapy  (sarmentum):  Canamirim. 
schuku,  nisy  (sarmenlum):  Maxo- 

runa, 
ihitsiapon:  Maxoruna  ferus. 
ivi-tapona:  Jauti-avo. 
Ä  iiy  -tap  u ,    mischy    (sarmentum): 

Culino. 
maaha,  hipepy  (sarmentum):  Uai- 

numa. 
auinapä ,     eneühla     (sarmentum): 

Jumana. 
egpapa  ,      apepue      (sarmentum) 

Passe. 


agäzolü^  zapory ,  epopuhlä  (sar- 
menlum) :  Cauixana. 

tscheramy ,  ypepy  (sarmenlum): 
Mariale. 

iiäü,  ypepy  (sarmentum) :  Juri. 

ahonauö:  Coeruna. 

diahonänghi:  Jupuä. 

nahqni :  Miranha  Carapana-Tapuya. 

ihahägJiu:  Miranha  Oira-acu-Ta- 
puya. 

scharijä:  Jauna. 

sapi,  uiiska  (sarmentum):   Kechua. 

natay:  Pebas. 

parentana :  Galilji. 

illagra:  Caraib.  Cailinago. 


Ramus,  Stolo 


Ast,  Zweig,  Wasserreis  — Ramo,  Ra- 
malho,  Esgalho. 


caa-roha^  aca  ymira  (cornu  arboris),  ymira-racanga  (caput  arboris)  :  Tupi 


ysacama:  Omagua. 
ere:  Camacan. 
arandische:  Geico. 
hanikren:  Coloxo. 
schakae:  Tecuna. 
opina:  Caloquina. 
tchonne-mak:  Botocudo. 
po-tihlica:  Puri. 
bo-d'jarta:  Coroado,     .. 
ca-pen:  Game. 
ata-aküra:  Manao. 
batiberu:  Marauha. 
ymina:  Bare. 


ychu-ata:  Cariay  {^cachu  vel 
ycliu:  Kechua  =  gramen). 

aky :  Araicü.  \ij^ 

tubü:   Maxuruna-. 

humynui-saiiiä :  Cu  h  n  o. 

apana-ghae:  üainumä. 

epusä:   Passe. 

ghoekona:  Cauixana. 

urukary:  Mariale  (Cfr.  Urucuri: 
Tupi.) 

callma^  bakischka:  Keohua, 

huehue  ibouliri,  äbouliri:  Caraib. 
Caihnago. 


Folium,  Folia.  Ramus  foliatus,  Herba,  Sylva  —  Blatt, 

Blätter,   beblätterter  Zweig,    Kraut,    Wald.   —    Folha, 

Ramalho,  Mato. 


caä:  Tupi.  Wird  manniehfach  zusammengesetzt;  bedeutet  mit  oba  frucht- 
tragendes Kraul,  oder  Baum;  auch  Wald  {caa  pyferpe ,  mitten  im  Walde). 
caapym,    caa-pi,    capim  heissl  ursprüngüch  Gras,   dann  Kraul,  das  in 
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dem  g^ereiniglen ,    abüfclriebenen   Walde   nachwächst;    wird    aber    auch  für 
verschiedene  Gesträuche  gebraucht.  > 

( laiiyn'juifF."  I 

many:  Culinu. 

abanaipahna :  Uainumä. 

ap anaj) ahna:  Uainumä. 

aapuna:   Uainumä. 

apuachpchö:  Jumana.  ,  >v 

apanama :  Passe. 

abannä,  ghazahoa:  Cauixana. 

apänape:   Baniva. 

tsapi:   Baniva. 

baribuuna:  Baniva. 

(Hier  ist  wohl  an  eine  bestimmte 

Pflanze  gedacht.} 
aäpana:  Mariale. 
tiointjü.  noiyou:  Juri. 
nehöphthö'-  Coeruna. 
pö\  Jupuä. 

nahühi:  Miranha  Carapana  Tapuya. 
unäamühni:    Miranha   Oira-aeu  la- 

puya. 
piiha:  Jaüna.  ,j.. 

onirocä:  Cobeu. 
pnghli:  Tucano. 

gi{l)ru:  Curelii.  "^' 

rapi,  banka:  Kechua.  ' 

7ni:   Yaguas. 
eouarassa :  Cocamas. 
semay-nemey :  Pebas. 
zaxicko  ami:  Zapära. 
ubanna:  Aruac. 
sarombo,  chalombo:  Galibi. 
yatir:     Chaymas,   Cumanagoles  etc. 

teste  Tauste. 


ghä,  cäva:  Omagnas. 
äatai :  Mura. 
(höp:   Mundrucu. 
parachö:  Cayapus. 
decu :   Chicriabas. 
arandische:  Geicö. 
uüthesu :  Acroamirini. 
luhlolo:   Purecaaiecran. 
erreh:  Camacan. 
ere,  cai  =  gramen  :  Cotoxü. 
tri,  naiatu:  Tecuna. 
haghpapany.  Caloquina. 
Joogörö:  Corelii. 
tschuptsche :  Coropo. 
tnischuill:  Macuni. 
jiiiin:   Bolocudo. 

djioukran  (folium  palmae):  BjOloc. 
jamme:  Botocudo.  .cnij.  .. 

Ischope:  Coroado. 
tschup  an- gue:  Coroado. 
cafaie:  Came. 

2)hüh  (herba) :  Cayriri  el  Sabuja. 
nmarh,  wnä:  Pimenleira. 
ata-dna:  Manao. 
ata-siby:  Marauha. 
atabana,  dabänube:  Bare. 
ataua :  Cariay. 
atuptiena:  Araicu. 
sapahna:  Canamiri. 
(schüascha:   Mayoruna. 
huinsin  (herba)  :  Mayoruna. 
naispou:  Mayoruna. 


Flos  —  Blüthe  —  Flor. 


potura,  potyrct,  pütyra^   putiira:   Tupi.     Wörtlich:    was  aus  der  Hand 

{pö)   oder  den   Fingern   (pö)  hervorkommt  {t/r,  für:  venire).     (Bei  den 

Puris  und  Coroados  heissl  po  oder  bo  der  Baum.) 


putühla:  Omagua. 
thü(:  Mundrucu. 
jiongbai:  Mura. 
chiran-ran:  Chavantes. 


loriento:  Geico. 

pin-ld,  binlah:  Purecamecran. 

huänhinde:  Cotoxü. 

iiacha-coii^  atupan:  Tccuna.vj^wwj 
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ghüpong:  Caloquina. 

ieri'thgörö:  Corel u. 

mittar  (^una) :  Macuni. 

mouroune :  Bolocudo. 

po  (^poii)  -  haina :  Puri. 

(ho-)  po-ponahn:  Coroado. 

(bo-pönem  =  rosa.) 

cd  feie:  Game. 

purü:  Cayriri. 

ataihy:  Manao. 

urimy:  Marauha. 

ychihy:   Bare. 

ghochü:  Cariay. 

ghiia :  Araict'i. 

ghazubaly:  Canamirim. 

pimy,  ma,  ihuina:  Maxoruna. 

egpeiiy:  Culino. 

abanaibi,  apanaipy:  üainuma. 

uainaü:  Jumäna. 

potyra:  Passe   (lupice). 

agäzaü:  ghoekonn:  Cauixana. 

mutze-üzybere:  Mariale. 


noolirvü:  Juri. 

oeeäe:  Coeruna. 

Ihüabo-caä:  Jupuä. 

nahiüma :     Miranha  -  Carapana  -Ta- 

puya. 
iguäghco :     Miranha  -  Oira-  acu  -  Ta- 

puya. 
inkill,  sisa:  Kechua. 
7'omoai:  Yaguas. 
sanraki:  Oregon  es. 
binie:  Panos. 
sisi:  Cocamas. 
susuman:  Pebas. 
tiiiceia:  Zapara. 
attukuru:  Aruac. 
ana:  Taino. 
chepi:       Chaymas ,     Cumanagoles, 

Parias. 
dani:  Olhomi. 
ehoirere:  Galibi. 
illehue:  Caraibi  Callinago. 
röjando :  Masacara,  Geico. 


Fructus,    Frucht,    Frutta. 

yhä,  ibä,  iä:  Tupi.     Nha,  Nia,    quasi  fruclus  xaz'  i^oxrjv,  esl  fruclus 

Berlholleliae  excelsae.    (Niu  der  Sandwich  Inseln  isl  Cocos  nucifera,  Nias 

auf  Mallicollo  isl  Inocarpus  eduüs.) 


id,  yulaia:  Oniagua. 

id:  Mundrucü. 

inji-aihi  (fruclus  Ingac?):  Murä. 

patso :  Cayapö. 

decran:  Chicriabas. 

pitschö:  Aponegicran. 

kinizo:  Purecamecran. 

keränä:  Coloxö. 

na-rai-ho,  ohrir.  Tecuna. 

xiarapy:  Catoquinas. 

telügörö:  Corel ü. 

memptd:  Coropö. 

millah,  mitta?  Macuni. 

ata-üko:  Manao. 

ati-by:   Uairacü. 

ata-buku^  ddhu:  Bare. 

paia,  ghüku:  Maxoruna. 

vimifi:  Jaun-avo. 


winiy :  Culino. 

abdna-inickia ,  Uainurna:  Marl. 

duäkisari :  Uai  n u mä. 

auina-aca:  Jumana. 

egpanaghela:  Passe. 

pinöbi:  Baniva. 

mysakary:  Mariale. 

yequich,  yepe:    Chamas,  Cumana- 
goles. 

iriae:  Coeruna. 

jahotica:  Jupuä. 

ramduma:    Miranha -Carapana  Ta- 
puya. 

maghe:    Miranha  Oira-acu  Tapuya. 

unhü  :  Curelü. 

iiayu:  Kechua. 

beni:  Panos. 

kaima:  Cocamas. 

53 
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nemasey:  Pebas. 
itvihü:   Aruac. 

eperi,  eperibö ,  esperibö:  Galibi. 
ylch:  Maya. 

bubtiwhubün:  carofraclus:  Arau- 
can.    bubunhd ,  bubun-ia  paluia 


Guilielma    speciosa,     fruclu    car- 
iioso   lupice  in   lerra  Amaz. 

Ihn:   Caraiba  Callinago. 

tchonne-kone:  ßoiocudo. 

mor-keh:  Puri. 


Ananas sa.    Bromelia  Ananas  L. 

Ananas,  Nanä:  lusilan.  Pina  hispan.   (Fructus  pineae  nuci  similis,  regia 
esca:   Pelr.   Martyr   Decad.  edlt.    1574.   216.) 

yayaouä:    Taino  el  alibi  in  ins. 

anlill.  —  yayaoua:  Caraib.  Cal- 

Ünago.—  nana^yayaoua:  Galibi. 
manan,  roiicon:    Boiocudo.   pusse 

(A.  sylvestris)  :   Boiocudo 
uaca:  Caloquina. 
achupalla:  Kechua. 


ahacaxis^  auacachV,  abachis :  Tupi, 
confer  supra  381.  383. 

nana,  anäna,  marbe,  onore :  Ghay- 
mas,  Cumanagoles,  Gores  el  Pa- 
rias, lesle  Fr,   Tausle. 

boniama  ,    guayama  ,     yayaguä, 

matzatli:  Mexico. 


B  ainbusa. 
Canna  lusilan.    Cana  gorda  hispanice. 

tacoära,   tacuära,    tagoara:   Tupi.     (Von  tycoär^  mil  Wasser  mischen, 

würllich:    Wasser -Orl,    herübergenommen,    weil    die  Indianer  Wasser  in 

Rohrslücken  aufzubewahren   pflegen.) 


courmouri:  Oyambi.  —  curucche: 
Chaymas,     Cumanagoles  elc.    — 

guadua:  Taino.  —  tiona:  Caraib. 
Callinago.  —  po-cahai-  catü: 
Aponegicran.  —  kekrok ,  com: 
Boiocudo.    —     anteh,    graimg, 


oamrinra :  Goroadu.  —  fatöh :  Sa- 
buja.  —  cochliegn:  Goropö.  — 
coleii^  rgi,  rugi ,  rttgl  in  lingua 
Chilensium  =  ralamus,  arundo 
(cana). 


Batatas  edulis  De  Cand.    Convolvulus  Batatas  L. 


jetica.  hetich:  Lery  edil.  1586.  165.  Tupi.  —    ictig:  Oyambi. 
Marl.   ed.   1.5T1.  262.  263. 


Pelr. 


batala:  Taino  (die  süsse  Balala 
bei  Oviedo  zum  Unlerschied  der 
ajes,  axes  von  Dioscorea)  Pelr. 
Marlyr.  262.  263.  —  camotli: 
Mexico,  davon   Camote:  Kechua. 

napi  (fnapas?):  Galibi.  —  ma- 
puey,  zntnaygua:  Chaymas,  Cu- 
managoles. —   coundi:  Ghavan- 


les,  Gherentes. 
joto:  Apinages  el  Carahos.  —  ymi- 

nana:     Boiocudo.    —     mouka: 

Gualö.    —  orairai:  Warau. 
tsa:  Macusi.  —     tnäporü:   Paravil- 

hano.  —    quam:  Jucuna. 
cotarouti:  Carajas.  —    imazacka: 

Zapara. 


Tupi:  Planlae  cum  synonymis. 


tl9 


Bixa  Orellana  L. 


Urucü-üva  (arbor),  vrucü^  rocu,  rucu  (pigmenlum)  :  Tupi, 
rocou:  Oyambi,  Galibi.    —    achioto:   Hcrrera. 


roucou. 


hiche,  hixa,  hischa,  hichet:  Aruac. 

chouroucoiili  oJlocamhoui  (semina 
aul  pigmenlum  de  scminibus 
derasum,  absqueoleo);  emätciM, 
COChehue ,  semina  cum  oleo,  fe- 
minis  ( quae  raplae  ex  genle 
Aruac)  bichel:  Callinago. 

annoto ,  coutscme:  Galibi. 


pyTiry:    Uainuma. 

Oimshi:   Panos. 

payaghü     (arbor     modici):     Cato- 

quina. 
tchonne-kraine  (arbor  rubra) :  Bo- 

locudo.  —  hu-crenke'.  Cayriri. 
achiotl,  achiolle,  achote :  Mexico. 
achote:  Maya?,    Kechua,   Cocamas. 


Colocasia  antiquoriim  Schott  et  aliae 
Aroideae  esculentae. 

taya,  (ayoha^  tayurä,  taid.,  taioba ,  taiabucu :  Tupi.  Taiou-a  { Caiou-a) 
Lery  edil.    1586.   175.      Tayd    heisst    auch    das   Brennen    des  Pfeffers  im 

Munde. 

täya-.CaW'maE^o;  oikiheu:  iem\ms. —    |   mnUniga:    Cuba. 
taia,  movssn:  Galibi.  j   mimtschatieri:  Macuni. 

ouaheu:  Callinago.  | 


Capsicum  L.    Piper  hispaniciim. 

kyiä,  kiynha,  kyynha,    kyinha ,   quiya ,   qniynha:    Tupi  cfr.  399.  405. 
Pimenta  lusii.  Pimiento  hisp.  —  kyinha  avi  Pimenta  malagueta. 


ikeing  :  Oyambi. 

pyman,  pimienta :    Maya. 

axi,  aji,  ages:  Taino. 

haatchi:  Aruac.  —  [hachis:  Ara- 
bum  =   Cannabis]. 

nchu,  acM  ( C.  fruiescens),  roc- 
COta  (C.  grossum)  :   Kechua. 

pomi,  pomney ;  cherer  (C.  fruies- 
cens  =   Pimiento    mcnudico') : 


Chaymas,     Cumanagoles,  Parias. 

pomi,  pomouy:  ouaJeiri  (G.  fru- 
iescens),/^omom:  (C.  annuum)  : 
Caraib.  Callinago ,  quorum  femi- 
nae  dicunl:  du. —  hooka:  Wa- 
ran V.  Guaraunos.  —  thapi: 
Chile.  —  [thapican:  capsico 
condire:   Havesladl.) 

tom-chäk:  Bolocudo. 
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Crescentia  Cujete  L.  —   Cucurbita. 

Aus  den  Fiüchlen  des  ersl^enannleii  Baumes  {Cuieyha,  Cuegyha, 
Cveygba,  supra  392.)  und  aus  jenen  der  Cucurbita  La^^enaria  (maxima 
und  Pepo,  deren  ursprüngliches  Vorkommen  in  Brasilien  nichl  nachge- 
wiesen ist)  bereiten  die  Indianer  ihre  Trinkschalen  [Ciija:  Tupi)  und 
die  grosseren  Gefässe  [cahazo  porl.,  woraus  in  der  Lingua  gerat  cabacü 
aufgenommen  worden;     Calehasse  gall.) 


cuya,  ciäa:  Tupi.  —  gocrata: 
Apinagcs.  —  COCOnno:  Apone- 
gicrans. 

keja-coh:  Camacan.  —  keräckka, 
kerächka:  Cotoxo. —  toisa:  Pa- 
tacho.  —  tutschay:  Coropö. 

vin:  Capoxo.  —  pokn  dzinnn: 
Bolocudo.  —  Clin -ata:  Ma- 
cuni.    —  crö:   Masacara. 

piiru:  Kechua.  —  mayetä^  tonton: 
Galibi.  —  tiboücoiilou  (arbor: 
matallou) ;  feminis :  hvira  (iwira: 
lupice) :  Caliinago.  —  Jübuera: 
Taino? 

cabacit:  Tupi.  vas  cucurbilinum. — 
chu:  Maya.  —  oelü:  Geico.  — 
amiaknon:  Bolocudo.  —  tija- 
nam,   conal:   Capoxö.   —    ewi- 


(lah:  Aruac.  —  ripich:  Coroa- 
do.  —  puibüh:  Sabujä.  —  to?i- 
ton:  Caliinago;  feminis  ehneyu 
(oblongum)  ;  moulou  -  toucou; 
feminis    commori:     (rolundum). 

capallü:  Kechua.  —  penca:  Chile. 

Cucurbita  Pepo,  maxima  und  Ci- 
trullus  {Kaurongaus  Lery.  167.) 
heissen  im  Tupi  Jurumü ,  gerö- 
mü ,  was:  bacca  carne  molli  er- 
klärt wird.  —  coch-hoa  oder 
hu-hoa:  Masacara. —  co-natschu- 
ipei:  Capoxö.  —  (Co,  coi,  jui, 
joä,  guä  sind  Bezeichnungen 
für  eine  Beerenfruchl.) 

grützüö  (C.  Ciirullus):  Masacara; 
batia:  Caliinago. 


Dioscorea 
carä,  caraz,  garä,  mangarä:  Tupi,  Oyambi. 


impobo:  Apinages.  —  avrh'o:  Ca- 
rahos.  —  coschio :  Capoxö.  — 
tsipoiä:   Macusi. 

amaon:  Botocudo.  —  ma-poru: 
Paravilhano.  —  äje:  Taino? 
(Primer  viage  de  Colon;  Navar- 
reie  Colecion  1.93.)  niames,ämes, 
m'ämes:Td\no:  mames:  Cuba. — 


inname ,  inhame.  injatne:  Paria. 
{Yams  anglice).  —  Dioscorea 
(Helniia)  bulbifera  (eingeführt) 
heissl  in  Brasilien  Inhame  de 
S.  Thome,  Batata  da  ar  (weil 
sie  Knollen  in  den  Achseln  der 
Blätter  bildet). 


Gossypium.    Baumwolle.    Algodäo. 
(Die  in  Brasilien  zumeist  vorfindliche,  ursprüngliche  Art  ist  G.  vitifolium.) 


aminiü,  amyniü,  ameniü^  (Lery 
edit.  1586.  159.)  aminüu^  ama- 
niü,  manym;    (filum:   amyniü- 


inimbö).  —  amofiiou:  Oyambi; 
atnonian-innra  (fruiex)  enimo- 
poü  (filum).    amouijo:  Apiacäs. 


Tupi:     Plantae  cum  synonymis. 


421 


amagno :  Cocamas. 

amoulou :  Galibi.  —  manhoulou, 
ical/c'iepoiid:  Callinago,  aüämou- 
lou  feiniiiis.  —  mopu:  Taiiio, 
Eyeri  {Cctjhw^'wA  auch  die  Wolle 
von  Bombax  genannt,  der  bei 
den  Chaymas  Ciimaca  heissl. ) 

Otoquat:  Chaymas;  (filum:  tapi- 
chen,  daher  tapicho ,  die  Be- 
zeichnung des  Faden  ziehenden 
und  sich  im  Erdboden  ansam- 
melnden  Milchsaftes    von   Sipho- 


nia,  abzuleiten  ist). 
coltämo:   Guaycurus.   —    nahvai: 

Giianäs.  —    medaala:    Guachis. 
cahaji,     Cherenles.     —     gehatsi: 

Acroamirim.  —  cateroni,  cardio; 

(filum:  carotiniu) :  Apinages. — 

kaihodnie :  Carahös.  —  iiioutchai : 

Guato. 
yxömtom:  Game. —  ntku:  Kechua. 

wash-moue:  Panos. 
ijchcaxikuitl:  Mexico. 


Hura  brasiliensis  Willd. 


oacacü,  oassacü,  uassacü^  yuacacü,  assacü:  Tupi,  i.  e.  ecce  magni 
effectus,  ex  Od,  Qua  praeposilione  demonstraliva ,  cacy ,  sacü  violenler 
agere,  dolores  eiere.  Ein  Baum,  dessen  giftige  Milch  besonders  zur 
Betäubung  der  Fische  angewendet  wird.  Die  Indianer  nannten  uns  den 
Baum  oft  von   freien  Stücken,   wenn  wir  nach  dem  Namen  des  Pfeilgiftes 

Urari  fragten. 


uaschiha :  Omagua.  —  oasiha :  Te- 
cuna.   —  oassacü:  Jumana. 

asücu:  Bare.  —  uasagliati:  Caui- 
xana.  —  maiyaiiy:  Manao. 

maiäby:  Cariays.  —     opo:    Passe. 


atä:  Marauha.  —    ana\  Culino. 
esu:  Canamirim.  —   gomo:  Maxo- 

runa.    —     apanacapy:    Mariale, 

Juri. 
ysiro:  Kechua  (Maynas). 


Genipa. 


genipapo,  Jenipapa:  Tupi. 
xagua:    Taino,    Chaymas    etc.    — 
chaouä:  Aruac.  —     labouloubou: 
Callinago     et     earum      feminae: 
chaonä.  —  caruto:  Guaraüno. 


nottikai:  Guaycurus. 
nane  :  Panos. 
oidto  :  Cocamas. 


Manihot  utilissima  Pohl.    Jatropha  Manihot  L. 

Mandüha,  Mandiha,  Manduha,  Maniba  (planta);  Mandiocca,  Mandi- 
lioca,  Mandioca,  Manioca  (radix) ;  ui,  uy ,  ouy  (vide  supra  p.94,  farina)  ; 
tii-p{i  (farina  recens),  ui-antam  (dura);  beiju.  mbeiju  (farina  tosta  in 
placentis);  meape  antam.  (panis  bis  coclus);  meape  (panis):  Tupi.  — 
Es  gibt  von  dieser  Pflanze  (der  Yuca  agria  hispan.)  zahlreiche  Sorten, 
welche  sich  sowohl  durch  Gestalt  und  Farbe  der  Stengel  und  Blattstiele, 
als  durch  die  zur  Reife  der  Wurzel  nothwendige  Zeil  unterscheiden. 
Manipipoca-mirim ,  Manibaru  werden  nach  18,   Maniba-talu^  Manai- 
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hiina  nach  12,  Manetinga  und  Parati  nach  8  Monaten  reif.  Auch  in 
andern  Indianer -Sprachen  haben  diese  Varietäten  verschiedene  Namen, 
welche  jedoch  nur  mühsam  auszumilleln  und  fesizustellen  sind.  Ja  es 
geling't  oft  nicht  einmal  die  Bezeichnungen  für  die  Pflanze,  die  Wurzel 
und  das  daraus  bereitete  Mehl  zu  unlerscheiden.  Unter  den  meisten  der 
hier  verzeichneten  Worte  dürfte,  wenn  es  nicht  ausdrücklich  angegeben 
ist,  zunächst  die  Wurzel  zu   verstehen   seyn. 


manihoc  (radix)  ;  meyou  (farina)  : 
Oyambi  et  Galibi. 

schitanum :  Mu ndrucü. 

ahinaiodi:  Guaycurüs. 

kaii,  cochü:  Masacarä, 

cuipä:  Acroamirim. 

guule:   Purecamecran. 

fjwoära  (radix) :  Aponegicran. 

casch  ( Planta);  cahatschieihih^ 
kahulje  (farina):  Camacan. 

kaiü:  Mcniens. 

manioca;  iihai  (raäix):  Tecuna. 

kitschere,  uütschärö ;  enghivmü, 
vngkiiomü    (farina):    Pimenteira. 

tmiäpy.  Caloquina. 

amitühri  (farina):   Corelü. 

köri   (farina):   Coropö. 

CÖn,  corjon  (farina):  Capoxö. 

COhomm    (farina):   Patacho. 

coon,  kohth  (farina)  :  Macuni. 

bihith  (farina):   Puri,  heiju:  tupice. 

ö?/m  (farina) :  Coroado, &^//?/:  tupice. 

muiccuh   (farina):    Cayriri. 

fjuen:  Marauha. 

küpe  (radix);  eimü  ( fa  ri  n  a ) ;  ekci 
( beijü)  :  Macusi. 

köle  (radix);  kei  (beVjü);  toiii  pa- 
,ne  (farina);  emc-ramü  (amy- 
lum)  :  Paravilhano. 

xiniote  (radix);  ccmicacle  (plan- 
tula)  ;  ui  (huna);  Jabolli  (bei- 
jü);  colli   (amylum):  Uirina. 

ghäy:  Araicü,  Cauixana;  mazoaka 
(farina)  :   Cauixana. 

ghanury:  Manao. 

ghunury ,  ghanury.  Canamirim. 

ghanitzy  (planta)  ;  malchiica  (fa- 
rina) ;  cusi  (beijü)  :   Bare. 

matsuca,  matskrica  (farina)  :  perite, 
cäca,  ahosi   (beijü):   Baniva. 


ghanitzy:  Cariays, 

tzumatzia:  Mariate. 

hitima-aza:  Culino. 

ghany^  cäou,  omohö,  ^^fo  (farina) 

ürc   (beiju)  :  Uainumä. 
caui    (farina);    peilitha     (beiju): 

Tariana. 
ghey.  Jumana. 
ghenya:  Passe. 
caeru   (radix);  cachi  (planta);  oi 

(farina);  cumün   (beijü);    otiirü 

(amylum)  :  Jucuna. 
odjov-onra :   Carajäs. 
aso,  haca,  aza:  Maxoruna. 
atza  (radix);  atza-mütv  (farina): 

Yaun  -  avü. 
ähamu,   OWOÄO  (farina) ;  orö  (bei- 
jü) :  Juri. 
atsa  (radix)  :   Panos. 
oha   (farina):  Coeruna. 
päagari  (farina):  Jupuä. 
zoböa    (far.):    Miranha    Carapana- 

Tapuya. 
zohbltmbü     (far.):     Miranha     Oira- 

acu  -Tap. 
vtU\r)ha  (farina);  aoüno  (beiju) 

Cobeu. 
poöca    (farina);    ahöua    (beijü) 

Tucano. 
bagaria  (farina);    baede  (beiju) 

Curelü. 
S)/cia;  Yaguas. 
yannri:  Cocamas. 
coaleshe:  Pebas. 
momoria:  Iquilos. 
calli  (radix):   Aruac. 
incca,    yuca  (planta,   radix);  ca- 

zabbi,  casavi ,  cassave  ,   cvzavi 

(farina):  Taino  (Pelr.  Martyr  ed. 

15T4.  p.  T.  262.  2G3.  30i.)  — 
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in  dialect.  Anlillarum:  cuac, 
maru. 
kiere ,  quiere  (plaiua)  ;  aleiba^ 
chibiba,  cibiba;  feminis  maru, 
keletona  (farina) ;  xmixau,  yo- 
hüau  (beiju);  cachiri-poue 
(succus  expressus):  Caraib,  Cal- 
linago. 


qidchere,    guecharapo     (plania), 

Chaymas,  Cuinanagoles. 
callit ,    hemachug    (beiju)    Caraib. 

auf    Trinidad     (Dudley,     Arcano 

del  Marc). 
huacamote:  Mexico, 
ayarüma:  Kechua. 


Manihot  Aypi  Pohl.  Jatropha  Manihot  var.   dulcis  L. 

aypi,  aypim,  aypini  (Noi.  do  Braz.  c.  43.  Piso  I.  52.  II.  114.  115.  305. 

Marcgr.  (i5.)  Diese  im  äussern  Ansehen  schwer  von  der  im  rohen  Zu- 
stande giftigen  Manihot  uüUssima  zu  unterscheidende  Pflanze,  mit  mil- 
dem Safle,  welche  nicht  so  alt  zu  werden  pflegt  und  meislet)s  schon  im 
fünften  Monat  verspeisst  wird,  kommt  ebenfalls  in  mancherlei  Varietäten 
vor.  Sie  heissen  meistens  nach  der  Farbe  —  vmi ,  tinga,  miriii,  sara- 
cura ^  die  schwarze,  weisse,  rolhe ,  braune  u.  s.  w. 


Diese  süsse  Mandiocca  {Yuca  diilce 
hispan.)  heisst  bei  den  Chay- 
mas,  Cumanagotes,  Gores  und 
Parias:  cazet,  cachile^  und  es 
werden  davon  bei  Fr.  Tauste 
folgende    Varietäten    angegeben: 


cazmpuer,  morocopuer,  guara- 
capuer ,    teypunpuere  ^    emnan- 
puere,  citmacapuer. 
boniüta:   Tainb   (Oviedo).   —   ca- 
magnem:  Callinago. 


Musa  paradisiaca,  —  Musa  sapientum  L. 

pacöba ,  pocöba,  pacöva,    bacöba  lupice. —    Pacoba^  Pacoveira,  — 
Banana,  Bananeira:  vulgo. 

Allgemein  ist  die  Annahme  in  Brasilien,  dass  die  erstere  dort  ursprüng- 
lich einheimisch  sey  (im  wilden  Zustande  habe  ich  sie  jedoch  nirgends 
gesehen),  und  dass  die  andere  aus  Guinea  eingeführt  sey  (daher  Ba- 
nana de  S.  Thotne).  Die  Namen  gelten  vorzugsweise  von  Musae  para- 
disiaca und  wo  die  Frucht  gemeint  ist  sl.eht  F. 


pacowa:  Api^cas.  —  banäla:  Oma- 
guas.  —  bacovä:  Mundrucu.  — 
bacotve:  Oyambi. 

ouata:  Guanäs. 

wüthra :  Guachis. 

baco:  Chavantes. 

chou-poirati:  Cherenles  F. 

amiotsche:  Chicriabas. 

tereu-ti:  Apinages  F. 


hoco-honizo :  Purecamecrans. 
bububärä:  Aponegicrans  F. 
poutpout -  chito  F.  {chilo=:  arbor?) 

Caraho. 
incru:  Meniens   (M.   sapientum). 
tacko:    Camacans   (M.  sapientum). 
laio :  Cotoxü. 
pohi:  Tecuna  F. 
tsipary:  Caloquina. 
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ojögüäri :  Corelü 

mipcaj:   Capoxo.   (M.  sapienUim). 

atemptä,    atemtah:     Macuni    (Ba- 

nana). 
hahöh:    Puri  (Batiana)  ;   jüpokan, 

üpokanne:  Bolocudo. 
hucoeng  (M.  paradisiaca) ;  bacom- 

buni  (M.  sapienturn) :  Coroado. 
maquajaha:  Gualo  F. 
hacobä:  Cayriri,  Sabujä. 
bändln:    Manao,   Bare,  Araici'i. 
ytschetshy.  Cariays. 
balurü:  Macusi  F. 
palurü:  Paravilhaua  F. 
panala:  Uirina  F. 
banabüe:  Canamiriin. 
siffiii,    sinquimj,   sinciä:    Maxorir- 

na  F. 
canna  (?)  puöra:  Jaun-avo  F. 
banära:  Culino  F. 
panahle:  Uainuma. 
bänara:  Jumana  F. 
park:  Jucüna  F. 
pänara:    Passe,  Cocamas,  Pebas. 
palatna^  palatana:  ßaniva. 
djata:  Carajäs  F. 


del(Ji)i:  Tariana  F. 

oärania^  weromä:  Juri  F. 

banüüra:  Coeruna. 

obulüga:  Jupuä  F. 

ützuzu:  Miranha  Carapana  Tap.   F. 

ugiihö:  Miranha  Oira-aeu  Tap.  F, 

orlhi:  Cobeu  F. 

ohöh:  Tueano  F. 

gopeiabiih:  Curelü. 

samboai:  Yaguas  F. 

samouaii:  Iquilos  F. 

ütsa:  Oregon  es  F. 

präiane :  Aruac. 

banana,  camois:  Taino  (Eyeri). 

balatanna   (M.   paradisiaca) ;    bac- 

coücou,    baloulaca^   paco    (M. 

sapienturn)  :  Galibi. 
b(datanna     (M.    paradisiaca) ;     la- 

cato(spadixfruclirer)  :  Callinago. 
/^rt/o?</ow(M.sapienluni)  :  Callinago. 
piismun  (M. paradisiaca)  ;  yaguara, 
engmneya,    entia    (M.    sapienium, 

El  Platano   dominico,    la    Va- 

nana^ :     Chaymas ,     Cumanago- 

tes  elc. 
maya:  Sandwich. 


Nicotiana  Tabacum  L.  Tabak.  Fumo,  Tabaco. 

petüm,  petiime,  pety^  pytyma,  pyter  (fumare);  /;y/?//j«o  (fisiula  fumaria) ; 
Tupi.  (supra  p.  85.)  putüma:  Manaxö  in  ins.  Maranhäo.  pelema:  Apia- 
cas. —  penteu:  Cayowäs.  —  pijtyhla:  Omaguas.  —  pitema:  Cocamas. 
petemma ,  petemmora^  macourey,  emouoiik  (fumare):  Oyambis.  — 
tchehäe:  Mura.  (Das  Wort  cachimbo ,  caximbo ,  cachimbäo  für  Tabaks- 
pfeife  gehört  wahrscheinlich  einer  Negersprache  an). 


naaloda;  ayotitai  (tubulus  labaci- 
nus,  Zigarro)  :  Guaycurüs. 

tchahi:  Guanäs. 

oiichete:  Guachis. 

arenä:  Cayapüs. 

waari,  oali^  ouani:  Chavanies. 

oaanijeu,  qnanyeu:  Cherenles. 

pehy ^  päeih:  Geicu. 

hyna,  hingza;  cuüni  (fislula  fu- 
maria): Masacarä. 

uari:  Acroamirim. 

kariniaco,  karenio:  Apinages. 


borahö:    Aponegicrans.     (Eben  so 

die  Tabakspfeife). 
beiiro:  Tueano. 
paro  :  Carahös. 
hiah:  Camacan. 
aptschign :  Coropö,  Coroado.  ombö 

(fisl.   fumar.) 
apuschaj -  minjoii :  Capoxo. 
gninnang ,    anguinang ,    anganan : 

Bolocudo. 
pöke:  Puri. 
boke\  boke  tshc  (ad  fumandum); 
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tahaco  (pulvis  lab.);  hoke  mot- 
clie  (fumare);  boceh ,  hrohma 
(fistula  fumaria):  Coroado. 

poiuh-^  powh-poiüh  (fistula  fuina- 
maria):  Sabujä. 

paervi:  Cayriri. 

maboo:  Gualo. 

tschiaming  \  tamitze  {^s\u\^  fuma- 
ria) :   Pimenleira.   • 

kaurvai,  kawai\  uischinaU  (fisi. 
fumar. ):  Macusi,  Arecunas. 

kau-väi;  kau-vai  natahü  (fist.  fu- 
mar.): Paravilhana. 

rümoe;  rumoe  tarüna  (fisl.  fum.): 
Jaun  -avo. 

dema:  Guipunavi. 

iema:  Tariana. 

jema:  Maypures. 

edi,  djeema:  Baniva. 

sceyia:  Caveri  *). 

schama:  Atorai  in  Guyana. 

coote:  Carajäs. 

jiyä:  Juri. 


huti:  Cobeu. 

smjri :   Kechua. 

chica:  Panos. 

yaari,  yeury.  Aruac. 

cogioba,  coMba,  cohoba;  tobaco 

(cigarro):  Pelr.  Mariyr;  bacana: 

Taino. 
tamoui:  GaÜbi,  Caribi  in  Guyana. 
tamai:  Accawai. 
akae,    ahäh,   aohä:    Guarauno  v. 

Warau. 
mdi    (herba) ;     chaccouba    iouli 

(pulvis):  Callinago. 
caguay;    tamot    (cigarro);    tapo- 

chen   (pulvis   labaci):     Chaymas, 

Cumanagoles. 
vreit:  Caraibi  in  ins.  Trinilal.  (Hob. 

Dudley   1559.) 
kutz:  Maya. 
queeza:    Zapoleko    (Juan    de  Cor- 

dova  Diccionario  p.  314.) 
pycieil:  Mexico. 
hangui  (fumare) :  Palagon. 


Oryza.    Reis.    Arroz. 

abaty  i,  abafiope,  auati-y,  quasi  Zea  minor;  in  dialectis:  vbaxi-i,  äba- 

xi-i,    aiiatiape^   abati,   auaty-mirim:    Tupi.     (Pflanze  und  Same  meist 

gleichnamig),  pady.  malaice! 


cotsche:  Chavanles. 

pinj'a,  pingnio:  Masacarä. 

auatiy :  Tecuna. 

bahaeti:  Aponegicran. 

pon-assam(iynang:  Macuni. 

Jopkenin:  Boiocudo. 

urussü:  Coroado   {Arroz:  lusit.) 

arrossü:  Sabujä  [Arroz). 

uassi-vhnin:  Jaunavö. 

sches:  Maxoruna. 

naim;  Culino. 


pupery-pichkya :  Uai  n  u m ä. 

auaty-hy.  Jumana. 

yuaka :  Passe. 

meatschyny :  Araici'i. 

uati-y:  Manao. 

aury;  oy  (farina):  Cariays. 

«'öT,  var  hoiifoung:  Madagascar. 

pare:  Macassar. 

pare,  hari:  Oceatifbae  insulae. 

neli :  Malabar. 


*)  In  der  Sprache  dos  Landes  Guey  am  Gambia  in  Africa  heisst  der  Taback 
diamba  und  die  Tab.ickspfeife  yuine:  Bull.  See.  de  Geogr.  1859.  XVIII.  46. 
Granum  Oryzae  6ra* :  Malai.  beras:  Macassar.  bira:  Ternatc.  mi,br.  sinice. 
bias:  Lampong.  baas,  balius:  Bali,  bad:  Bengala,  neli:  Malabar.  hala: 
Amboina.  tokos:  Timor. 
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Phaseolus.   Bohne.    Feijäo. 

Comandä^  Comendä:  Tupi,  Apiaca.     Dies  Worl  bezeichnet  im  Allgemei- 
nen eine  Bohne,  Hülsenfrucht  und  wird  von  verschiedenen  Pflanzen  ge- 
braucht. 


kaihouki:  Guana. 

panschu,  parvenjeu:  Chavanle. 

ouajimjo:  Cherenle. 

haunga :  Acroa  mirim. 

hencoutey:  Apinages, 

cascha:  Capoxö. 

ginja,  kegna :  Cotoxö. 

keischiethah:  Macuni. 

joanta,  erä-hm  (spec.  nigra)    Bo- 

tocudo. 
fischong  (feijäo:  porl. )  Coroado. 
tlambena:  Puri. 


pation-atoniti:  Caraho. 
kekuretareguen    (Cicer):    Palagon. 
moupanrocUi  Guaio. 
gömung  -  tambare ,  kenn  -  tampare : 

Pimenleira. 
kunung:  Masacara. 
iuma-ssassa:  Paravilhana. 
comota:  Caraja. 
kura:  Jaun-avö. 
purutü:  Kechua. 
mancönti,  mibipi:  Callinago. 
degul:  Araucan. 


Saccliarum    officinarum   L.   Zuckerrohr.      Canna 
d '  a  s  s  u  c  a  r. 

viba-ceem^  tahoca - eem ,  i.  e.  arundo  duicis:  Tupi.   (vitiose  scriptum  ta- 
comaree  Piso  II.  109.) 


naaho:  Guaycurü. 

doujee:  Chavanle,  Cherenle. 

kumerine :  Boiocudo. 


tubanna:  Puri. 

taupanna:  Coroado. 

adsucry  (saccharum)  :  Masacara. 


Smilax  papyracea.  Salsa,  S  alsaparilha,  Zarca. 


cepo-eem,  cipo-em,  cipo-im,  xi- 
pö-etn  i.  e.  sarmenlum  duice: 
lupice  vuigo.  sahläsa  (salsa): 
Omagua.   Marauha. 

yaitta:  Tecuna.  —  mempo:  Maxo- 
runa.  —  panü:  Passe. —  ghau- 


ys-piritüchy.  Canamirim. 
gliurebyty:   Mariaie.  —    auichseil: 

Araicü.  —  mai-pümxisa:  Culino. 

—    ropo:     Chaymas,     Cumana- 

goles. 
chequen  (Ruscus,  Smilax)  :  Araucan, 


SpondiasL.   (arbor  fructu  eduli.) 

acajä^  cajä:    Tupi;    umbü ,    iinbü  (Spondias  luberosa  Arruda),    vox  ex 
alio  idiomate  recepla? 

obo:  Taino.  |        managotes,  Parias. 

camare  (arbor):  Chaymas.  j   zigöh  (fruclus),     zigöh  ping ^  zi- 

marapa  (fruclus):    Chaymas,   Cu-    (        göh  ku  (arbor):  Masacara. 
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Theobroma  Cacao  L. 

Cacaü  vulgo,  in  „Lingua  geral"  videlur  iniroduclum  e  cacahiuitl  Mexica- 
norum.  —  acäo :  Omaguas. 


punäma:  Mariale.  —  sapere:  Te- 
cuna.  —  nokan:  Maxoruna.  — 
ghäo:  Cauixana. 

ytieru:  Marauha.  —    akäouy.   Ju- 


mana.  —  ako:  Araicü.  —  po- 
rurü:  Passe.  —  fschuisno:  Cu- 
lino.  —  coäca:  Canamirim. 


Urari,  Urary,  venenum  sagittarum. 

ur  venire,  ar  cadere,   y  pronomen  relativum;    quasi  diceres:  quo  venial, 

is  cadet. 


uühlaly:  Omagua. 
apä'.  Jumäna,  Passe. 
haäpahly:  Uainumä. 
hadpahry:  Juri,  Mariale. 
äpary :  Cauixana. 
aigäbia:  Canamirim. 
mauäghory:  Manao. 
emaudghuly:  Bare. 
mimanäcka:  Zapara. 
pehüchuru:  Caloquina. 


ghure:  Tecuna. 
puuscho:  Maxoruna. 
puisca:  Culino. 
ukaitena:  Marauha. 
tieto:  Araicü. 
ynipy:  Cariays. 
ramou:  Yaguas. 
romoley:  Pebas. 

ampy ,    hampi:     Kechua     {amhy . 
Tupi  =  piluila,  mucilago.) 


Zea  Mays  L.  Mays,  türkisches  Korn.    Milho. 


uba-tim,  viba-tim,  uhatim,  avaty ,  avaiyi:  Tupi.    Cfr.  supra  408.    Gra- 
men viba ,  nasutum ,  tim  {ti?n  =  fructus:    Callinago)  oder  viba-tmima, 
gramen  medullosum.     Das   gegohrene  Gelränke   daraus:    cauhy ,    caö-y; 
(Aus  Mandiocca  caxiry.^ 


auaty ^  dbaiy.    Omaguas,  Oyambi. 

—  arvate:    Cocamas.    —    aiio- 

assy :  Galibi. 
avachit,   aoachy,  goaxi:    Caraib. 

Callinago:  feminis:  marichi,  ma- 

risi. 
ittacoli:  Guaycurus. 
muschiü:  Cayapös. 
nosche;   copaschu  (farina):    Cha- 

vanles. 
nojeu:  Cherenles. 
notsche:  Chicriabas. 


rangtonö:  Geico. 
mütgkü,  mulgkü:  Masacara. 
nootscliiö:  Acroa  mirim. 
couecacrainki:  Apinages. 
bohngü:  Aponegicrans. 
po-outi:  Carahos. 
kschö:  Meniens. 
kethiö:  Coioxö. 
schiaiiü:  Tecuna. 
naty.  Catoquinas. 
apunacha;  apunacha  minjon  farina 
(mingdu  e  linguaNigrit.)  :  Capoxö. 
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Ischumnam:  Coropo. 

menaschahm,  punadhiam:  Macuani. 

pastschon:  Patachö. 

jaänirun:   Botocudo. 

manajä:  Malali. 

maky:  Puri. 

mafheky;  idru  (polus  fermentalus) : 
Coroado. 

majei:  Guato. 

nhere:  Game. 

maschicöh  :  Sabuja. 

mosiccih  (plania);  buci/py  (fruc- 
tus);  madzo  (fruclus  loslus); 
sow^y  (panicula) ;  nnipü  (potus 
fermentalus)   Gayriri. 

thaiiatöh:  Pimenleira  (polus  fer- 
mentalus: unkü.) 

auäiy:  Manao. 

naty:  Marauha. 

anai,  anain:  Macusi. 

aihniain:  Paravilhana. 

auaü:  Uirina. 

macanascky :  Bare. 

yuanaty.  Cariays. 

metschy:  Araicü. 

schischy:  Canamirim. 

schuky:  Maxoruna. 

schröki ;  sökö-mutü  ( farina  Mayd.) : 
Jaun-avö. 

fschüky:  Culino. 

schequi:  Panos. 


pechkya:  Uainuma. 

yrary.  Jumäna. 

cane:  Jucüna. 

niary:  Passe. 

mazy:  Gauixana. 

pekye:  Mariale, 

sarö:  Kechua  (in  Maynas.  In  Peruvia 
culmus:    uirü^  spadix:  choella.) 

hazez:  Apalache. 

yasit:  Gora. 

martsi:  Aruac. 

mahiz,  mayz:  Taino,  Yucalan. 

nowcom:  Guarauno. 

ayaze,  anaze  (Mais  ciriaco);  yu- 
rar  (M.  lierno)  ;  maiz  (Mais 
yucalan);  zanur  (semina); -/«- 
pochen  (farina);  yucche  (polus 
fermentalus):  Chaymas,  Cuma- 
nagoles,   Gores,  Parias. 

yxim:  Maya. 

tlaolli:  Mexico.  (Hern.  ed.  Recch. 
242). 

o-os:  Guabe  in  Mexico, 

co-sa:  Tequisisteco  in  Mexico. 

goa,  gua,  hua^  na:  Araucan. 

jagong:  malaice. 

yii  schu  sehn:  sinice. 

saco,  tsacou^  tsaisak ,  faime  ha: 
Madagascar. 

kottokoliri:  Fulah  (Seelzen). 

märek:  Darfur  (König). 


PMIM  AIMAIIIM  IM  IHIGIA  TIPI, 

acljecta  synonyiiiia  c  miillis  unguis  praesertim 

Brasilias 


Thiernamen  in  der  Tiipisprache , 

mit  Synonymen   aus   anderen   Sprachen  und  Dialekten,   besonders 

Brasiliens. 


IJegenwärtiger  Zusammenstellung  liegt  eine  früher*)  ver- 
öffentlichte Liste  von  Thiernamen  in  der  Tupisprache  zu  Grunde, 
welche  ich  seitdem  zu  erweitern  mehrfache  Gelegenheit  gefunden 
habe.  Es  schien  mir  aber  zweckmässig,  hier  noch  einen  Schritt 
weiter  zu  gehen,  und  jene  zoologische  Nomenclatur  einer  Lingua 
franca,  die  durch  einen  grossen  Theil  von  Südamerika  gilt,  mit 
einer  Concordanz  aus  mehreren  andern  Sprachen  und  Dialekten  in 
Verbindung  zu  setzen.  Für  die  Zoologie  können  diese  Worte  aller- 
dings nur  von  einem  höchst  untergeordneten  Interesse  seyn;  nur 
einige  wenige  sind,  zumal  von  dem  Herrn  Fürsten  Maximilian  von 
Wied,  in  systematische  Schriften  eingeführt  worden,  und  sie  wer- 
den, wie  so  vieles  Andere,  was  wir  von  jenen  flüchtigen  und  vor- 
übergehenden Wilden  aufgezeichnet  haben,  wie  die  Stämme  selbst, 
spurlos  verschwinden.  Nichts  desto  weniger  sehe  ich  mich  von 
der  Unterdrückung  derselben  abgemahnt.  Manche  dieser  Thier- 
namen sind  ein  Vermächtniss  meines  Freundes  und  Reisegefährten 
V.  Spix,  welcher  sich,  eben  so  wie  ich,  zu  der  P'ixirung  derselben 
aus  zwei  Gründen  veranlasst  sah.  Es  konnte  uns  nämlich,  während 
wir  unter  den  Indianern  verweilten,  nicht  entgehen,  dass  sich 
aus  den  wenigen  und  mangelhaften  sprachlichen  Bruchstücken, 
dergleichen  der  Reisende  bei  einem  kurzen  Aufenthalte  zu  sammeln 
vermag,  für  die  Linguistik  nur  dann  ein,  ohnehin  sehr  gering- 
fügiges Resultat  ableiten  lasse,  wenn  man  sie  in  ihrer  Solidarität 
ergreift.  Die  Abwandlung,  welche  ein  und  dasselbe  Wort  in  deiijt 
Munde  vieler,  bald  nahe  bald  fern  von  einander  lebender  Indianer 
erfährt,  muss  gewissen  Gesetzen  unterworfen  seyn,  und  so  möchten 
denn,  wünschten  wir,  diese  ohne  deutliche  Haltpunkte  in  ein- 
ander überfliessenden  Worte  der  einzelnen  Dialekte  vielleicht  einiges 
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Material  liefern  für  den  physiologischen  Sprachforscher,  dem  es 
um  die  innern  organischen  Gesetze  der  Laut-  und  Wort -Bildung 
zu  thun  ist.  Eine  noch  grössere  Bedeutung  aber  legten  wir  auf 
diese  Thiernamen  in  ethnographischer  Beziehung  unter  der  Vor- 
aussetzung, dass  Jäger,  die  ein  und  dasselbe  Wild  mit  dialektisch 
zusammengehörenden  Namen  nennen,  selbst  zusammen  gehören. 
Es  scheint  uns  aber  die  Vergleichung  dieser  Thiernamen,  wie  man- 
ches andere  sprachliche  und  ethnologische  Phänomen,  die  Annahme 
zu  bestätigen,  dass  wir  in  dem  bunten  Gewirre  grösserer  und  klei- 
nerer Menschenhaufen  in  Brasilien  das  Resultat  vielfacher,  über 
die  Grenzen  Brasiliens  hinausreichender,  zu  verschiedenen  Zeiten 
wiederholter  Vereinigungen  zu  Gemeinschaften  und  neuer  Zer- 
setzungen vor  uns  haben.  Von  diesem  Gesichtspunkte  aus  habe 
ich  mir  die  Mühe  nicht  verdriessen  lassen,  den  Tupi- Namen  noch 
eine  mehrfache  Synonymik  beizuordnen ,  besonders  aus  solchen 
Vocabularien,  bei  deren  schon  weiter  oben  geliefertem  Abdrucke 
ich  die  Thiernamen  deshalb  übergangen  hatte,  weil  ich  über  die  syste- 
matischen Bestimmungen  derselben  nicht  einig  war.  Wer  diese  Ver- 
gleichung weiter  ausdehnen  will,  mag  noch  die  bereits  oben  mitge- 
theilten  Thierlisten  (zumal  die  ansehnlicheren  der  Cotoxo,  Cato- 
quina,  Botocudo,  Marauha,  Uainuma,  Culino,  Jumana,  Passe,  Caui- 
xana,  Mariate,  Juri)  in  seinen  Kreis  ziehen. 

Einige  Materialien,  welche  mir  vorlagen,  glaubte  ich  in  Aus- 
wahl mit  aufnehmen  zu  müssen,  obgleich  sie  über  die  Grenzen 
von  Brasilien  hinausgreifen,  so  aus  der  chilesischen  Sprache  nach 
Molina  und  Havestadts  Chilidugu,  aus  der  der  Chaymas,  Cumana- 
gotes,  Gores  und  Parias  nach  Francisco  de  Tauste  (1680),  der 
Caraiben  der  Antillen  (Callinago)  nach  dem  ebenfalls  seltenen 
Dict.  caraibe-frangais  des  Raym.  Breton  (1665),  welches  übrigens 
für  viel  reichere  Beiträge  hätte  benutzt  werden  können.  Aus  der 
Guarauno  (AVarau)  und  Maya  hatte  ich  einige  Worte  von  meinem 
geehrten  Freunde,  Hrn.  Prof.  Buschmann  erhalten,  aus  den  nicht 
edirten  Listen  bei  Malaspina's  Reise ,  die  ich  D.  Felipe  Bauza  ver- 
danke, sind  einige  Worte  der  Sprache  von  Mexico,  der  Nutka 
(Wabash),  Mulgrave- Sound,  Sandwich -Inseln,  imd  nach  einer 
Mittheilung  des  Hrn.  Bar.  v.  Karwinski  einige  Worte  der  Guabe 
und  der  Tequisisteco  in  Mexico  beigefügt  worden. 


Aba  —  capillus. 

Ahacatuaia   Marcgr.    161.    Piso  II.  55.   —     piscis    marinus,    Peixe  gallo 

Lusil. ,  Zeus  Vomer. 
Aca^    ace  —  comu  animalis,     e.  g.    äca   susuapara  cornu    cervi ;    ilem 

significat  ramum  arboris. 
Aca-pora  —  cornu  conlenlum,  meduUa. 

Acahen  (S.  Paulo)  —  avis  Cyanocorax  azureus  Gray.   (Nalterer). 
Acamutanga  —  conlraclum  ex  aca  ramus,  moteryc  scalpere;  nisi  reclius 

Camatanga:  cama  peclus,  tanga  crisla.  Psiltacus  versicolor? 
Acarä  Not.    do  Braz.   c.  144.    —     piscis    aquae    duicis,     similis    Bezugo 

lusit. ,  Sciaenoidea,  Loboles,   Diagramma. 
Acarä  in  genere  vulgo    dicilur    Casciido.     Est   piscis   aquae    duicis,    pro 

regione  diversus.     Vide  quoque  sub   Carä. 
Agaoloazo:  Uairacu.   gozho:  Masacarä.  sohna:  Tecuna.    mag:  Ma- 
xoruna.   waiyula:  Manao.  ghanitzo:  Bare,   ghunghuriza:  Cariay. 
Acarä-acu  piscis  dicilur  apatschuly:  Manao. 
Acaräuncu  v.  Carauacu  (Villa  Mario  in  Male  Grosso)  piscis  Acara  cras- 

sipinnis   Heck. 
Acarä-fnirim  esl  rkara  ghuny  ghuriza:  Cariays. 
Acarä  vel  Pescada  vulgo   (Rio  Negro):    Sciaena  squamosissima  Hecke!; 

(Marabitanas) :    Acara   diadema  Heck.    Acara    vulgo  Cascudo   (Malo 

Grosso):  Acara   margarila  Heck. 
Acarä -aia   vel    aya  Marcgr.  167.  Piso  II.  6T.  —  piscis  aia  i.  e.  eduüs 

V.  salubris,  Mesoprion   Aya  Cuv. 
Acarä  cangaha ,    vulgo    Acara   handeira    (Mato    Grosso)    piscis    Heros 

feslivus  Heck. 
Acarä  coauh-eyma  i.  e.  sine  ingenio,  vulgo  Acara  tolo  (Forle  do  Rio 

Branco,  Allo  Amazon.)   piscis  Acara  lelramera  Heck. 
Acara  mocaraigoera  \.  e.  slupidus,  vulgo  Acara   hoho    (Rio  Paraguay) 

Acara  dorsiger  Heck. 
Acara  paragoa  i.  e.  variegalus  (Marabilanas,  Allo  Amazon.)   Heros  psil- 

laceus  Heck. 
Acarä-peba  Marcgr.   161.  Piso  II.  69.  —  piscis  i.  e.  lalus,  Acarä- tinga 

i.  e.  albus   —  Smaris  Acarapeba  Lichlsl. 
Acara  pinima  Marcgr.  152.  Piso  11.  51.  —    i.  e.  piclus,   piscis  marinus, 

Prislipoma  Rodo  Cuv. 
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Acarä-pitamha  Marcgr.  155.  Piso  II.  51,  —  aliis  an  reclius:  Acara-pi- 

tanfjiaba^  —  i.e.  sapidus,  piscis  marinus,  Sparus?  chrysurus  Bloch, 

Sciaena  aurala  Liclilsl. 
Acara  pischima^  pixima   (Barra  do  Rio  Negro)   —   Heros  niger  Heck. 
Acarä-pucü  (mucü)  —  piscis  i.  e.  latus  vel  crassus,    Marcgr.  145,    Ba- 

lisles,  laevis? 
Acarä-wia  —  piscis  i.   e.   niger  Marcgr.   144.  Piso  55. 
Acara  preto  vulgo  in  Mato  Grosso  est  Heros  modeslus  Heck. 
Acarä,  Agom^ä,  Acara-tinga  —  corruptum  e  Guira-tinga  i.  e.  avis  vulgo 

Garca  hranca,  Ardea  Egretta.  —  tla ,  tulla,  pillu:    Araucan.     koa: 

Tccuna.   aca:  Maxoruna.  unkahla:  Omagua.  atäly:  Uairacu.  nutschi- 

rura  pctliha:  Manao.  ghuputuäna:  Cariay. 
Acari,  Acary^  Goacari,  Guacari,  Oacari  Marcgr.  166.   Oaquari  Not.  do 

ßraz.  c.  144.  tatta:  Masacara.  —  piscis  Acari  Cachimbo  Bras.  Lo- 

ricaria  plecostomus. 
Acary  (Rio  de  S.  Francisco)  piscis  Roncador  Bras. —  Rhinelepis  aspera 

Spix  Pisc.  bras.  4.  t.  2. 
Acaud,  Acauän,  Macaoan,  Oacauam  Not.  do  Braz.  c.  85.  —  avis  ini- 

mica  serpenlum,    qui  audilo  ejus   canlu  fugere  dicuntur,  Falco  cachi- 

nans  L. 
Acoti-hoya ,  Agiid  hoya,  —  serpens  Cutia,  i.  e.  qui  Culiae  insidiatur. 
Acuchy,  Acuschi,  Aguschy  (Bras.  boreal.),  Coüa  do  raho  Bras.  —  Da- 

syprocta  Acuschy  auclorum,  crislala  Geoffr. 
Acuii  vel   Aguti  —    Dasyprocla  Aguli  Erxl.   aguty:  Omagua,  Sabuja,  Cay- 

riri.  schiku:  Tecuna.  mare:  Maxoruna.  pucfily:  Uairacu.  pui:  Jupua. 
paiyua:  Manao  et  Cariay.   guecaung:  Coroado.  engkiiri:  Pimenieira. 

hohiong:     Camacan.      tschöüri:    Acroamirim.      cuquene:    Apinages. 

aguti  puütscM -.iumana.  pützehöh  :CoeTVina..  Äoote« :  MiranhaCarapana. 

pihtzi:  üainuma.    po(a)to:  Carelu.   giahöh-ui:  Cauixana.    paghthü: 

Miranha  Oira  acü.     mohti:    Mundrucu.     ischohmü:  Juri.    Picouli  ca- 

raibice  in  ins.  anlill.     maniang- kün:  Botocudo   (Neuwied). 
Aevü-udra  (Bras.  bor.)    idem  quod   Yby-uära  (Bras.   orient.)   i.  e.  domi- 
nus terrae  v.  soli,   —  serpens  Caecilia,  in  aggeribus  formicarum. 
Agerü  vel  Ajurü,  quod  confer  —  Psillacus. 
Agerü-acu  Nol.  do  Braz.  c.  83.  v.  Ajurü,  vulgo  Jurii  —  Psillacus  pul- 

verulentus  Gmel.? 
Agerü-ete  cü  Not.  do  Braz.  c.  84.  —  i.  e.  Psitlacus  legitimus,    Psillacus 

Dufresneanus  Kühl,     noat-noat:  Botocudo. 
Agerü-jubacanga    vel    vulgo    Papagaio    cabeca   amarella  —   Psillacus 

(Gonurus)   auricapillus  III. 
Agoära  v.  Jagoara. 
Agoära,  Aguära  vulgo   Cachorro  do  maio  —  Procyon  cancrivorus  Illig. 

(Bras.    Orient.)    alias    Guaxinim    v.    Guassini.     hakijäck-gipakiü: 

Botocudo. 
Agoära-acu  vel   ocü  v.  chai  v.  chay   (guaranice)    vulgo    Cachoiro   do 

mato  —  Canis  Azarae.    (Bras.  austrat.) 
Agoära  pope  (guaranice)  —  Procyon  cancrivorus. 
Agiiara-uca  Marcgr.  184.  —  Cancer  marinus  „caninus." 
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Aguapeacöca    Nol.    do    ßraz.    c.  81.    Marogr.   Libr.    Princ.     Agiiapecaca 

Marcgr.   191.   —    avis    in    herba    aqualica  Nympliaea  Affuffpc  sallans 

(^soc)  ,  Parra  Jacana. 
Affud,  V.  Acuä  Marcgr.  224.  Piso  II.   102,  Bras.  vulgo  Citid,  Ciitia,  üa- 

syprocla  Aguli  ErxI. 
Agiiti-hoya  serpens,  qui   Cutia  vescilur,  —  Cophias  atrox  Merrem? 
Aguti-purü  —  i.  e.  habilans   in    aede    aliena  (Amaz.  ubi  vulgo  Rato  de 

palmeira)  Echinomys,  Loncheres. 
Ai  Marcgr.  221.    Piso  II.    321.  322;    Ahy  Nol.   do    Braz.    c.    106,  Agy, 

Auhy,  in  lingua  Aruac  hau,  vulgo  Preguica^  —  ßradypus  tridacly- 

lus  et  cucuiliger.     aüey.    Omagua.     aiiüy:    Manao.     moäe:    Tecuna. 

ualüty:  Bare,   pusun:  Maxoruna.  patiro:  Uairacu.   iho-kudgi:  Bolo- 

cudo.    poary:  Cariay.    tschritu:  Canamirim. 
Ai-mirim  —  Bradypus  didactylus.    aüe-pia:    Omagua.    apey-ohne:   Juri. 

<?/?o/o :  Uairacu.  paiiy:  Tecuna.  patilru:  Cariay.  schaschim:  Maxoruna. 
Ai-pixuna  i.  e.  niger,  —  ßradypus  lorqualus.     iho  gipakiü:  ßotocudo. 
Aiaja,  Ajaja  Marcgr.  204.  —  avis  Plalalea  Aiaia. 
Aibu  Piso  II.  112.  —  Species  apis. 
Aiera  Nol.    do    ßraz.  c.  101.  {ai-ira)  animal  Bras.     Papamel  dictum  v. 

Irara,  —  Galiclis  barbara. 
Aiereba  Marcgr.  185.  Piso  II.  294  piscis  Raia  ßras.  —   Trygon  Aiereba 

I.   Müller  et  Henle. 
Ai7niroxo  Not.  do  ßraz.  c.  136.  piscis  in  limo    maris    similis  Eiro  Lusit. 
Aipi-mixira  Marcgr.   145.   Piso  11.  53.   piscis  marin us  Bodiano  Lusit.  Vo- 

cabuli  sensus  est:  saporis  uti  radix  Manihot  Aipi   assala. 
Aiurü,  Ajurü  Piso  II.  85.  Aj'eru  alias  —  in  genere  avis  Psiltacus.    Deri 

valum  ab  Ajüru  coUum. 
Ajurä-apära  Marcgr.  205.  —  avis  Psitlacus  ochrocephalus.   Apära  signi- 

ficat  curvus,    lorlus,    contorquens,     Vox  ideo    respondel  germanicae: 

Wendehals. 
Ajurü-catinga  Marcgr.  205.  —  Psitlacus  Macavuana.  Forsan  :  foetidus. 
Ajurü-ciirau  Marcgr.  205. —  Psitlacus  amazonicus,  Vagagaio  grego  Bras. 

Significat:   maledicens,  injuriosus. 
Ajurü-curuca   (curica)    i.  e.   raucus.    —    Psitlacus    aeslivus.     kiia-kua: 

ßotocudo. 
Amanacay-acu  et  mirim  Piso  II.  112.  i.  e.   pluviam  bibens  major  et  mi- 
nor, apis  species. 
Amhuä  Marcgr.  253.  —  insectum,  eruca  hirsuta  urens. 
Ameiva  Marcgr.  237.   —  amphibium,  Agamae  species. 
Americima  Marcgr.  238.  melius  Ameiva  ryru  eima  i.  e.  A.  sine  lurgore, 

sine  collo  inflato  v.  strumoso ,  Gymnophlhalmus  quadrilinealus  Merr. 
Amisagoä  Not.  do  ßraz.  c.  92.  —  insectum,  Vespa. 
Amore  atim  Piso  II.  239.  —  rana  piscatrici  similis,  aculeala. 
Amore-guacu  Marcgr.  166.  —  piscis  Gobius. 
Amore-pinima  Marcgr.  244.  i.  e.  pictus  v.  variegalus,  piscis  marinus,  — 

Muraena  ocellala  Lichtsl. 
Amore-pixuma  Marcgr.  166.  lege  pixuna,  i.  e.  niger,  —  Gobius  Pisonis 

Gmel. 
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Anacä,  Anacan,  in  Not.  do  Braz.  c.  83.  menda  Marcao  ^  avis  Psillacus 
anacan   Lalh.,  versicolor  Lalh. 

Anajt\  vLilgo   Gaviäo,  —  avis  Milvago. 

Anmnbe  —  avis  parva  mullicolor. 

Andahi   (S.   Paulo,  Rio   Grande   do  Sul)   —  avis? 

Andira,  Andyra,  Guandira^  lusil.  Morsego,  Vespertilio.  —  Apud  Chay- 
mas  et  Cumanagoles   Tamane. 

Andira-guacü  Marcgr.  213.  Piso  11.  290.  —  Phyllosloma  liaslalum  Geoffr., 
Speclrum  Geoff.     niangkenat:  Botocudo. 

Aneju  (menda)  Icon.  iMenizel  v.  üb.  Princ.  1.  425.  —  Lacerla:  Teius 
Ameiva. 

Angmja  (guaranice)   mus   —   Hesperomys  Anguya  Wagler. 

Anhambu  vide  Miamhu  aui  Inamhu. 

Anfianga  speclrum,  phantasma.  Apposilo  nomine  animaiis  Indiani  indicare 
volunl,  eins  carnem  inulilem  aul  morbificam  esse,  aul  audila  eius 
voce  aliquid  sinistri  augurari.  Ha  Suasu-anhanga  esl  quasi  Cervus 
diabolus;  Saio-anhanga  (Not.  do  Braz.  c.  104,  ubi  menda  typogr. 
legilur  Caic-unhangci)  est  siinia  porteniosae  magniludinis;  Jaguar- 
anhonga  est  Felis  Onza  magnitudine  et  audacia  forniidabilis,  qualem 
quoque  Jaguar-acang-acu  i.  e.   macrocephaluin   nominant. 

Anhima  Marcgr.  215.  Anhyma  Piso  il.  91.  Anhuma,  Aniima,  Inhuma, 
vulgo  AUcorne  —  avis  Palainedea  cornuta.  tiriko:  Tecuna.  tzüskun: 
Maxoruna.    ghamiky:  Omagua.    ghamoku:  Üairacu.    ohi:  Botocudo. 

Anhinga  Marcgr.  218.   avis  Plolus  Anhinga. 

Anhuma  camhitaou  (Alio  Amaz.)  corruplum  pro  Acanga-ita-ace:  in  ca- 
pile  lapis  cornu,   —   avis   Palamedea  cornuta. 

Anhupoca,  Anhuma-poca  (Bras.  austr.)  —  avis  Palamedea  Ohavaria. 
Nomen  poca  habet,  ob  canlum  a  media  nocte,  quo  expergefaciens 
quasi  horologii  vices  gerere  dicitur,  („Serve  de  relogio")  Poc  = 
subito  sonum  edere. 

Anguya^  rectius  Nguya  vel  Ncuia  (guaranice)  —  mammalia  murina, 
praesertim   Hesperomys   Anguya. 

A/ü,  Anü,  Ajiim  Not.  do  Braz.  c.  89.  Marcgr.  I.  193.  —  avis  Croto- 
phaga  Ani.  —  tülüh:  Sabuja.  tzülliih ,  tsilü:  Cayriri. 

Ani  vel  Anu-coroya,  Anü-guazü^  Anna  ( Bras.  oricnt.)  —  Crolophaga 
major. 

Aniju-acanga  Not.  do  Braz.  c.   114  Lacertae  sp.  Camaleäo  Lusit. 

Anta  Marcgr.  I.  229.  Tapirus  americanus.  Non  est  vocabulum  tupicuin. 
Dicitur  teure  aut  caapoära  (dominus  herbae  vel  silvae)  aut  ta- 
pyira^  quod  animal  in  genere  significal.  in  Maynas  audil  (voce 
spuria?)  sachyvaca.  —  Ania  videtur  vox  africana.  Auclores  hislo- 
rici  lusitani  et  hispani  saepe  hoc  vocabulo  utuntur  de  Africa  loquen- 
tes.  „Huma  adarga  de  couro  d'Anfa'^:  Barros  Dec.  I.  Livr.  1.  c.  T. 
Ita  ill.  Joaquim   Caelano  da  Silva  in   lilleris   ad   me  datis. 

Anuja  (Alto  Amazonas,  Rio  Branco)  piscis  velox  ignolus.  {Anoi  signi- 
fical: ab  altero  latere). 

Apacani  (Bras.  austr.)  —  avis  — ? 

Apeare   (Marcgr.  I.  257.)   —  insectum:  Capsus?  larva. 
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Aperema  (Allo  Amaz.)  —  lesludo  plana  sapida. 

Apereä  Marcgr.  1.  223.   Piso  II.  103.  —  Cavia  Aperea. 

Aperia  Nol.  do    Braz.  c.  105.    Apeira,   Prea  —  Cavia  Aperea.   pattlk: 

Bolocudo. 
Apiaha    sensu    primilivo    vir,     de    animalibus    significal     sexum     mascu- 

linum. 
Apohi  (Bras.  auslr.)  —  avis  — ? 
Ära  corruplum  ex  Giära:  avis. 

Araberi  Marcgr.  1.   108.  idem  quod  Araveri  —  piscis  Chalccus. 
Araboya  Not.  do  Braz.  c.   110.    Serpens    magnus    aqualicus   viridis  capile 

nigro;  alias  Ararigboya.   Est  quoque   nomen   vel   epilhelon  viri.   Dux 

quidam  Tupinambazum  hujus   nominis,  qui  habitabal   ubi   nunc  Praya 

Grande    prope    Sebaslianopoiin ,    fidus    Lusitanorum    socius,    Ordinis 

Christi   Eques  a  rege  Porlugaliae  crealus   esl. 
Araburi  Not.  do  Braz.  c.  134.  —  piscis  =  savelha  Liisil. 
Aracari  menda  pro  Aracari,  Arassari  quod  vide. 
Aracoä   Nol.    do    Braz.   c.  89.     Aracuan ,    Aracuäo ,    Aracuä   (in   Bras. 

Orient,  et  media;  an  compositum  e  Gnira  et  guä  variegalus  colore?) 

—  avis  Penelope  Aracuan  Spix.     uairagao:  Tecuna.    ghubumpuru: 

Maxoruna.      uara    laqua:    Omagua.     puloque:    Uairacu.      haragoä: 

Bare,  Cariay. 
Aracuan    (Barra    do    Rio    Negro)   —    avis    Orlalida    Molmot    (Nallerer). 

(Mato  Grosso.  Paraguay)  —  avis  Orlalida  canicollis  Gray   (Nallerer). 
Aracuan-caä  i.  e.  Aracuan  sylvestris.  A.  do  mato  vulgo   (in  Bras.  orient. 

et  media)   —  Cozzygus   (Cullrides)    Geoffroyi  Tcmm.    (Cuculus    lor- 

qualus  lllig.) 
Aragoagoy  Nol.    do    Braz.  c.   128,    Aragoagoa    Marcgr.    1.  159.    Piso  11. 

54,    conlractum    At'Oabe.      Prislis    anliquorum    Lalh.      Peixe    Serra 

Lusil. 
Araguato ,  Araqiiato   (Allo  Amazon.,    Maynas)  —  simia:    Myceles  ursi- 

nus  Humb.  vulgo  Guariba  da  terra  firme. 
Aramacä  Marcgr.  I.   181.   Piso  II.  66.   piscis   alias  Aramasü,   Solha  vel 

Lingoada  Lusit.   —   Pleuronecles  Aramaca  Cuv.   Val. 
Aramatia  —  inseclum  e  tribu   Phyliphagorum,  idem  quod  Arumatia. 
Arambari  (Bras.  centr.,  S.   Paulo)   —  piscis  an  idem  ac  Ai'aberi. 
Araoaba  —  piscis  Xiphias,  Espadarte  Lusit. 
Arapaco ,  Arapacü  vel  Arapacu  —  avis  Picus  in  genere,  Picapäo  vel 

Peco  Lusil.  corr.  e  Guira  poc  acu  aul  aca. 
Arapapa  (Borba:  Nallerer)   —  avis  Cancroma    cochlearia;    corruplum    ex 

Guira  el  poöca ,  avis  cochlear. 
Arapaya   (Minas,  Goyaz:  Natterer)    —   avis:   Dendrocolaples   (Picolaples) 

squamatus  Lichtsl. 
Aj-aponga,   Uraponga,  Guira-pongä,   Guira-piingä  i.e.  avis  siruma,  Fer- 

rador  Bras.  Chasmarhynchus  nudicollis  Temm. 
Arapopo  (Allo  Amaz.,  Rio  Negro)  —  avis  aqualica. 
Arapuä  —  apis  in  solo   nidificans. 

Arapuco  —  avis  Picus  corruptum  pro  Arapacü.,  Giiirapoc. 
Ararä  Nol.  do  Braz.  c.  90.  —  formica  alata,  aus  albis. 
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Arära  Nol.  do  Braz.  c.  80.  —  avis  Psiüacus  Macrocercus  in  gencve  el 
praescrlim  M.  Macao. 

Aräracanga  Marcgr.  I.  206.  —  avis  Psitlacus  (Macrocercus)  Macao,  vulgo 
Ära  vermelho. 

Araramboya  (Amaz.)  serpens  Xiphos  Araramboya  Spix.  ghora:  Tecuna. 
schauantonu:  Maxoruna,  araram-moy.  Omagua.  cemilo:  Uairacu. 
ghoyuy:  Manao.  gharau  apünany:  Cariay.  chüraly.  Canamirim. 

Arara-piranga  (i.  e.  ruber)  —  Macrocercus  Macao.  —  arara:  Omagua. 
ghuyary  (corrupi,  e  guira  ara):  Uara-guacü.  hränquado:  Geico. 
grata,  cretaty:  Acroamirim.  schokkiöh,  schoke:  Camacan.  glizzing- 
nieh,  glizinje:  Cayriri.  cuissingneh:  Sabuja.  ghauy:  Bare,  hoii;  Te- 
curia.  schauan:  Maxoruna.  alazo:  Uairacu.  umatuä:  Manao,  Cariay. 
*cÄw/-«:  Canamirim.  ptäarang:  Cot o&do.  hahang :  Macunl  dzi-manja. 
si'poingnjang:  Pimenleira. 

Arära-una  (i.  e.  niger,  Araraüna  Marcgr.  I.  206).  —  Psiltacus  (Macro- 
cercus) hyacinlhinus   (et  Araraüna),  —  kilang:  Pimenteira. 

Arära-y  —  avis  Arara  minoris  slaturae. 

Ararüna  conlractum  ex  Ärara-una. 

Arary  (Allo  Amaz.)  —  avis  Macrocercus  Macao. 

Araryca   (Amaz.)  —  Psiüacus  (Macrocercus)  mililaris. 

Arassari,  Aracari  Marcgr.  I.  217.  Piso  II,  92.  (Rio,  Minas  elc.)  avis 
Pleroglossus  Aracari  111.  orva  owai:  Botocudo.  (Rio  Branco  in  ßras. 
aequinoci.  =  P.   erythrorhynchus  Gmel. :  Nallerer). 

Arassari-hoop   (Minas)   —   Pleroglossus  ßailioni  Wagl. 

Arassari-poca  (Bras.   orient.)   —   Pleroglossus  maculiroslris  111. 

Arataem  Nol.  do  Braz.  c.  145.  Camaräo  Bras.  —  Cancer  {araiu)  i.  e. 
dulcis  (eem)  fluvialilis, 

Aralere  Nol.  do  Braz.  c,  145.  —  Cancer  i.  e.  legilimus. 

Arata-yacü  (Cuiabä)  —  avis  (cancros  comedens)  Cancroma  cochlearia 
L.   [Tamutiä  Marcgr.  1.  208). 

Aratinga  (Ainaz.j   —  aves  Psillaci  sp.  (Conuri)   flavi,  non  loii  virides. 

Aratü  Nol.  do   Braz.  c.   139.   —   Cancri  spec.  Marcgr.  1.   185.  Grapsus. 

Aratu-peba  Marcgr.  I.  183.  Piso  II.  300.  —  Cancer  lalus. 

Aratü-pinima  i.  e.  Cancer  picliis  —  Marcgr.  ibid, 

Araüana^  arauna  —  piscis  —  ? 

Arauatö  (Allo  Amazon.)   —    simia  Myceles  ursinus  (et  Carayä). 

Aravari,  Araveri  (Allo  Amaz.,  Rio  Branco:  Nallerer)  —  piscis  Chaiceus 
nemalurus  Kner.  Sardinha  Bras.  Piscis,  qui  Hispanis  Sardinha, 
apud  Nutkenos  dicilur  amemdx  in  Vocabulario  a  Phil,  Bauzä  mihi 
communicato. 

Arehe  —  insectum:  Blalla,  Barata  Bras.  apud  Coroados  ngringrin. 

Arabc-boia  —  insectum:  Blallae  species  praegrandis  el  quae  venenosa 
dicitur. 

Areränbe  —  inseclum  — ? 

Arirana  conlraclum  ex  Arara  et  ranu  quasi  avis  Arara  spuria  —  Co- 
nuri pluma  viridi  el  eoerulea   (Allo  Amazon,) 

Ariranha  (tupice?  alias  6\c\[ur 'Jagoaracäca)  —  animal  Lulra  brasilicn- 
sis.  Lontra  lusilanice. 
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Arire  (S.  Paulo)  —  avis. 

Aroaim  —  Cancer.   Caramujo  lusil.  Palaemon. 

Arü  —  amphibium  Bufo. 

Arumaäd  Marcgr.  I.  251.  Piso  II.  286.  Insectum  Marcgr.  Fig.  l.    Bacleria 

bicornis  Sloll,  Fig.  II.  Cladoxerus  phyllinus  Gray. 
Arynairi  —  piscis  Raia,  Arraya  gründe  lusil. 
Atauatö  —  avis  — ?  Sterna? 
Atibacu  Not.  do  ßraz.  c.  89.  Aünguacu  camucu  Marcgr.  I.  216.  —  avis 

Coccyzus  cayanus  Temm.  Alma  do  gado  Bras. 
Atucupaapoä  Not.  do  Braz.  c.   135.  —  piscis  — ? 
Atyaty  —  avis  aqualica  Larus.   Gaivota  lusil. 
Augy  (Alto  Amaz. )   —  Bradypus  didaclylus. 
Avarä  —    vulgo    Raposa   Bras.    Canis    vetulus    Lund    (Azarae   Neuw. ) 

Conf.  Jag  Odra. 
Ayaya  i.  q.  Aiaia  —  avis  Plalalea. 
Ayg  idem  quod  Ai  —   Bradypus. 

Bacacü.^  Bacacö  {A\lo  Amaz.:  Nalterer)  —  avis  Colinga  Pompadora  Gray. 
Bacacü-una,    Bacacuna  i.  e.  obscura  (AIlo  Amaz.:    Naii. )   —  avis  Co- 
linga lamellipennis  Dufr. 
Bacü  vide  Pacü:  piscis. 

Bacuari  v.  rectius  Pacuari  vide  sub  Pacuarü  (Rio  Negro)  piscis. 
Bacü-puä  (i.  e.  apoam  =  latus)    Not.    do    Braz.    c.  136.   piscis    similis 

Enxarroco  Lusil. 
Bacuraü.^  Bacurahü  (Rio  de  Jan.,  S.  Paulo,  Minas)  —  aves  complures 

Caprimulgidae:  Nyclibius  leucoplerus,  Nyctidromus  guyanensis,  Momo: 

Botocudo,   Chordeiles  semitorqualus. 
Baguari  (guaranice)   avis  Ciconia  Maguari  Temm. 
Baiacü,    Baiaquü  Not.    do   Braz.   c.  136  piscis    venenosus,    cujus  carne 

assala  Indiani  uluntur  ad  enecandos  ratlos.   Peixe  sapo  Lusil. 
Baiacuara  (S.  Paulo)  —  piscis. 

Bairari ,  Mbairari  (Minas)  —    avis  Columba  (Zenaida)   maculata  Vieill. 
Batara  avis   (Bras.  auslr.)  Thamnophilus  stagurus  Licht.    —    (Ypanema, 

Nalterer)   Formicivora  malura  Menelrier. 
Bejo-pirä,    Beijü-pirä  —  i.  e.  piscis   panis    Nol.  do    Braz.    c.  130.  — 

Solea. 
Biaratacäca  Piso  II.  324.  (cormptum)  v.  Jeratdcüca,  —  Mephilis. 
Bigud,  Imbiguä  —  avis  Carbo  brasilianus  Gmel. 
Bigua-ünga  —  avis  Plolus  Anhinga  L. 
Bipoje-turama  i.  e.  stercus  verlens  (guaranice)  —  scarabaeus,   Besouro 

Lusil.   Copris. 
Bira-Bira    corruptum    pro    Guxra-Guira  —  avis  Vireo    olivaceus    Gray 

(Rio  de  Janeiro:  Nalterer). 
Bogoa  (S.  Paulo)   —  avis  Ardea. 
Bogoari  (Bras.  orient.)  —   avis  Ardea  Cocoi.    Maguari  (Amazon.)  ideo 

'    Ardea  Maguari  a  Spix  Aves   Bras.  11.  Tl.  t.  90.  appellala. 
Boi^  Boya,  Boia,  Mboya ,    Moya  serpens  in  generc.     Deglutire  in  dia- 

leclo  australi  =  boiieya  vel  po-eya  i.  e.  facere  ut  descendal.    Apud 

Chaymas  el  Cumanagoles  serpens  est  equey  vel  agui.  —  pieh  \.piae: 
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Geico.  —    hiiha:  Miranha  oira-acu.  —     böipö:  Mundrucü.  —  iifat- 

schih,  uatschü:  Cayriri  et  Sabuja. —  mahtzo:  Miranha  Carapanä. — 

hitschülte:  üainumä.  —  ti:  Camacan. —  inggaü^  inkau:  Pimenieira. 

—  cangöii:  Apinage.  —  bra,  ubrä  (an  corr.  e  lusil.  cohrat)   Ma- 

saearä.  —  kan,  kanal,  ixcukilcan:  Maya.  —   caniang:  Macuni.  — 

uäite:  Acroamirim.  —  ahingnia:  Jupua. 
Boicininga,  Boicinininga,  Boiguira  Marcgr.  I.  240.  Piso  II.  41.  —    ser- 

pens  Crolalus  horridus  Daud.  Ayug  Tapuyis:    Piso,  Cobra  Cascabel 

Lu&ii.  serpens  linniens,  Cobra  tangedor:  eBoi  et  ocinim  linnire.  Apud 

Chaymas  el  Cumanagoles  tumargaquen.  —    ghakoi:  Uara-guacü.  — 

nuanä:    Cayriri.     gumang  bagö,   comapake:    Pimenieira.     caniang- 

scham:  Macuni.     niuangnih:  Sabuja.     niangih:   Cayriri.     tschipara- 

rungquä'.  Acroamirim. 
Boi-cipö  —  serpens  Coluber  liocercus  Merr.,  bicarinalus  Neuw.  Cobra  de 

cipö  Bras. 
Boiguacu  Marcgr.  I.  434.  —  serpens  Jiboya  vel  Jeboya  Bras.  Boa  con- 

slriclor  L. 
Boi-obi  Marcgr.  üb.  Pr.  II.  430.  Piso  II.  2T8.  Bojubü  Not.  do  Braz.  c  113. 

Cobra  verde  Bras.  Coluber  viridissimus  L. 
Boi-peba,  Boepeba  —  serpens  vcnenosus,  Cobra  de  Socai  Brasil.:  Rio 

Branco,  Alto   Amaz. 
Boi-pinma,  Boya  pinima  i.  e.  piclus.  Elaps. 
Boi-piranga j   Boya-piranga  —  serpens   ruber,    Elaps  corallinus  Neuw. 

vulgo   Coral.    Apud    Canipevas    audil   Yuatafnuy ,    apud    Chaimas    et 

Cumanagoles  Epuey  temenucren.     ti-tshituh:  Camacan.    valy:   Bare. 

yatamuy:  Omagua.    ghaly:  Uairacu.     ytchy.  Maxoruna.     tiikupüety: 

Manao.     kanaritaly:  Cariay. 
Boi-sy^  Boyasy^  Boya-suguy  i.  e.  serpens  viridis  vel  azureus  —  Coluber 

aestivus  L. 
BoUiapoia  Noi.  do  Braz.  c.   112.    Boytyapö  i.  e.  serpens   circumvolvens 

{di  jemeabar,  me  circumvolvo)  —  Boa  conslriclor. 
Boitiapö  Piso  II.  279.  est   diversus    Coluber   Boiliapo  Lichlensl.  ex  Jcon. 

Mentz.  p.  205.  f.   1. 
Bojoim  species  apis.   (an   verbo:  apis  rana?) 
Bofuno  Not.  do   Braz.  c.  110.  i.e.  serpens  obscurus  —  aqualicus,  Eunec- 

les  murinus. 
Boijeja,  Buijeja  Nol.  do  Braj.  c.  IIT.  —  insectum  noclilucum,  (e  boya 

et   cendy  i.  e.  serpens   lucens),    Caca  liime    vel   Liiz  ein   cü  Bras. 

Lampyris  femina. 
Bora  guacu    \ 

Bora  merim    \  species  apis.  Bora  corruplum  e  Guira  avis. 
Bora-pitinga  \ 

Bracaya  (guaranice,  corr.  pro  Mbaracaya')  —  Felis. 
Bracaya-ocu  (guaranice)   —  Felis  Pardalis  Neuw.   (F.  mitis  Cuv. ) 
Bugio,  Bu'giu  (an  lupice?)  —  Simia  Myceles  barbalus  rel. 
Bugio,    bogio:    nomen    derivalur  e  Bugia^    terra,    unde  veniunl  os  Bu- 

gios :   Moraes  Diccion.  porl. 
Puijeja  insectum  nocte  lucens,  Lampyris. 
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Bulahara  ^  Brujahara^  Bruyohara  (vox  corrupla)  —   aves  Thamnophi- 

lus  severus  Lichlst.  el  alii   (Nallerer). 
Caapoara  vel  caapöra*)  i.e.  doinlnus  vel  habitalor  sylvae,  nomen  quo 

Tapiruin   amerieanum  Indi  celebranl. 
Caaydra^  Gaayara  Marcp.  246.  Domitius  foliorum,    Manlis  (rubicunda?) 
Caba,  Cava  —  inseclum  Vespa,  Apis.    Ca})a  est  quoque  sebum,  unguen- 

lum,  bulyruiii  (in  Maya  kaahil  est  oleum).     Jaboti-caba  est  verbo 

sebum  lesludinis,   dein   fruclus   Myrciariae. 
Caapoam   reelius  Caha  apoam   Noi.  do  Braz.  c.  91.  —    inseclum:    Apis 

species  parva,  quae   nidum   argillaceum  super  arboris  fuslem  in  terra 

struil  convexum.     Inde  nomen:    caba  apis,  apoam   (nido)   rolundo, 

convexo. 
Oarvarrü,  cabarrü  corruptum  e  caballo ,  equus:  Tupi,  Sabuja,  Cayriri  el 

in  mullis  idiomaiibus.     caballu:  Geico.    caüruh:  Coroado.    caborro: 

Masacarä.     kabrole:  Purecamecran.     cama{ch)thoh:  Macuni.    clsche- 

sumsar:  Acroa  mirim(Spix),  tschiumtschäli  (Mari.).  cama{ch)thoh- 

jungniam  (equa):  Macuni.     cöböning:  Pimenteira.     cama{ch')thoh- 

gnang  (mulus):  Macuni. 
Caba-oba-juba  Nol.  do  Braz.  c.  91.  —    Apis  species  in  arboribus  (oba) 

degens,  colore  flavo  (^j'uba^. 
Caha-tan  Not.  do  Braz.  c.  91.  —  Apis  species;   nidum  in  filo  ex  arbore 

suspendil,  mel  album  sapidum  praeparal,   acriter  pungil.  Nomen:  apis 

dura  {antam). 
Cabece  Not.  do   Braz.  c.   91.  —    Apis    species    mordax    iclu  doloroso,    in 

arboribus  aedificans.     Nomen:   apis  dolens   (cecg). 
Cabure  vel  Cabore  Marcgr.  I.  212.  —  avis:  Slrix  brasiliana  Lalh.  (Scops 

decussala  111.)   el  aliae  Slriginae,  ul  genus  Glaucidium. 
Cacajao  (vix  lupice?    Maynas,  Alto  Orenoco)  —  Simia,    Mono  feo  in- 

colis,  S.  melanucephalus  Humb.   ( Brachyleles  Ouacary  Spix.) 
Cacare  Not.  do   Braz.  c.  142.  —   Conchae  pictae,   quas   mulieres  expoliunl 

el  traduclo  in   linea  filo  pro  ornalu  gestanl. 
Cachyca  vena,  arleria;  item  Tuguy-rape  i.  e.  sanguinis  via. 
Cahuitahü  (Allo  Amazon.)  —  avis  Palamedea  cornuta. 
Caiacanga  Not.  do  Braz.  c.  136  —  piscis  Polvos  Lusil. 
Caieanhanga  (Not.  do  Braz.  c.  104.   (menda  typographica  pro  Saio-  vel 

Saiu-anhanga  i.  e.  Simia  spectrum,   Bogio  diabo  Bras.)  —    Aleles 

Paniscus  vel  Simia  monslrosa? 
Caiarära  —    simia  Cebus  gracilis  Spix.     toü:    Tecuna.     tschirosu:     Ma- 

xoruna.     ghaitinu:  Omagua.     uary:  Uairacu.     iihaualy:  Bare,     hoa- 

hoaly:  Cariay.     goachi:  Canamirim. 
Caicanha  (aui  reciius  Saitanha?)  —  piscis  (dentosus  aul  asper). 
Caitaia    Marcgr.   1.  22T.     (menda    pro    Saitaia)  —    simia   Cebus    flavus 

GeofTr. 


♦)  Vocabula,  quae  syllaba  <;«,  ce,  c/,  po ,  Qu   e.v  diversorum  auclonmi  scrip 
tura  incipiunl,  nun   siib  lilteiu  c  sed  siib  s  quacrenda. 
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Caite  (Bras.  orienl.,  an  perperam  pro  Sai-ete  i.  e.  Simia  legitima?)  — 
simia:   Cebus  faluellus  GeofTr. 

Caiietü^  Caytetu  vide  Taitetu:  Dicolyles. 

Calinde  idem  quod  Caninde  —  avis  Macrocercus  Ararauna  L. 

Cama  —  mamma. 

Camhy ,  coniraclum  c  Catna  el  Hy  (aqua)  —  lac.  —  ku  mama  v.  ku- 
mammang ,  v.  dzu-mama  i.  e.  aqua  mammae:  Cayriri.  hü  ützöh, 
ziighoe,  hiüze:  Masacarä.  nnoniosülh:  Geico.  icamulü:  Mundrucu. 
(schiu  thakill:  Macuni.  guma  moneh:  Sabuja.  paischajne:  Coma- 
noxos.    pojö:    Malali.    pocUng-parak:  Botocudo.     anjü:  Meniens. 

Camaripü-  guacü  vel  Camarupim  acü  Maregr.  F.  179.  Piso  II.  65.  — 
piscis  marinus   Megalops  allanlicus  Cuv.  Val. 

Camboatä  (S.  Paulo)  —  piscis  —  ? 

Camboropi  (S.  Paulo),  Camoropi  Nol.  do  Braz.  c.  130.  piscis  squamalus. 

Camuri  Maregr.  1.  160.  Piso  II.  74.  Camuris  Nol.  do  Braz.  c.  133. 
Maregr.  I.  160.  Piso  II.  74.  piscis  Roballo  Lusit.  Sciaena  undecima- 
lis  Bloch. 

Camutanga  vide  Acamutanga  —  avis  Psiitacus  Dufresneanus  Kühl. 

Cancam,    CancäO  —  avis  Erismalura  doniiniea  Eylon   (Nallerer). 

Canderü,  Candirü  —  piscis.  Celopsis  Candiru  Spix.  Agassiz  (Aniaz.)  — 
pitschyury :  Cariays. 

Cangmnhä  (S.  Paulo)  —  Mephiiis  suffocans   (foeda)   lllig. 

Cangaoä,  Cangava,  Canhanhä  (S.  Paulo)   —  piscis  — ? 

Cangoera  —  os,  ossa  cranii. 

Cangoera-pora  i.  e.  ossis  conlenlum,  medulla,  cerebrum. 

Cangucu  —   Felis  Onea  var. 

Caninäo  Nol.  do  Braz.  c.  113.  {Caninana  Bras.)  Piso  U.  279.  —  Ser- 
pens vonenosus.  —  ttcanina:  Sabuja.  cainana:  Cayriri.  caniang- 
tzeach:  Maeuni. 

Oaninde,  Calinde  —  Nol.  do  Braz.  c.  80  Callinde  aut  Arora  vermelho 
—  avis  Psillacus  (Macrocercus)  Ararauna  L. —  taualy:  Bare,  sara: 
Tecuna.  ghanä:  Maxoruna.  ghanihny:  Omagua.  gliaälu:  Cariay. 
gJialo:  Uairacu.     ghagahlo:  Manao.     puhleta:  Canamirim. 

Caparacy  —  piscis  Plalysloma  coruscans. 

Capitari,  Capytari  (Amazon.)  —  mares  Tesludinum  minorum,  in  lingua 
Caraiborum  insularium  Eclieberei. 

Capiuna  —  Maregr.  I.  155.  Capeuna  Piso  II.  54.  —  piscis  marinus. 
Haernulon    quadrilinealum  Cuv.  Val. 

Gapivara,  Capivuara^  Capibara,  Capybara,  e  Caapi  el  uara^  do- 
minus graminis.  Nol.  do  Braz.  c.  101.  Maregr.  230.  Piso  11.  99. 
aui  caapi  -  goaru ,  habilans  in  gramine.  Hydrochoerus  Capy- 
vara.  —  capiuara:  Cuiay.  kiiy:  Masacarä  el  Camacan.  tvä:  Mun- 
drucu. ikuhy  V.  kuhy:  Camacan.  hypetu:  Canamirim.  oghba: 
Miranha  Oira  guacü.  gheyü:  Bare.  kiu:  Manao.  mötöcke:  Mi- 
ranha  Carapana.  nümpron:  Botocudo.  gällo:  Jumana,  Coeruna. 
geJia:  Cauixana.  giälo:  Corelu.  tschöö:  Juri,  gessö:  üainuma. 
cumutümo:  Apinage  (alias  biirity). 

Capuera,    Capueira    vox    quidem  pro    animali    ab  Indis  non  usilata  inier 
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Brasilienses  aves  Perdices  minores  designal.  Est  in  Brasilia  oricn- 
tali  Perdix  ( Odontophorus)  dcnlala  Temm. ,  in  regione  Amazonica 
Perdix  giiyanensis  Lalh.  —     hararat:  Boloeudo. 

Caquaünga ,  Cacaünga  (an   vox  hybrida?)  —  formicae  species. 

Carä  piscis  abbrev.  pro  Acarä,  q.   v. 

Card  ( Bocca  de  Juqiiia,  Malo   Grosso)   piscis  Acara   nassa   HecUel. 

Carabau  Noi.  do  Braz.  c.  84.  —  avis  Ardea  scolopacea  v.   Caraü. 

Caracarä  Not.  do  Braz.  c.  85.  Marcgr.  1.  211.  Piso  11.  82.  {Cm^acarä-ocu 
quoque  diclus)  —  avis  Gaviäo  Bras.,  Polyboriis  vulgaris  Vieill. 
Apud  Chaymas  et  Cumanagoles  Aria ,  Cumuz ^  Tüguarpa  sunt  fal- 
cones.  —  guihö:  Cayriri.  clilqiie:  Araucan.  kiäkui,  kuhtiy:  Ca- 
macan.    cougoari:  Coroado.    cuiboh,  cinbo^a'):  Sabuja,  Cayriri. 

Caracara-i  —  avis  Milvago  ochrocephalus  Spix.  Caracarä  branco  Bras. 
quoque  dicilur.  Apud  Chaymas  el  Cumanagotes  Carabaz ,  Curucu- 
rare.     tarü:  Araucan. 

Carai  (Alto  Amaz.)   —  simia  Nyclipithecus  vociferans  Spix. 

Caramaru  Not.  do  Braz.  c.  132.  Caramuru  Piso  11.  296.  In  ora  atlantica: 
Anguis  marinus  similis  Morea  Lusit.  —  Ad  Borba  (Nalterer):  Le- 
pidosiren  paradoxa.  Nomen  quoque  viri  in  hisloria  Bahiae  celebris. 
{Caramuru  declaratur  significare:  ecce  magnus  heros  aul   viclor.) 

Caranha  —  piscis  squamatus,  asper,  similis  Tambaque  {Caranhe  =  rä- 
dere). 

Carao,  Caräo,  Caraü,  Coraü,  coniractum  e  Giiira  vel  Guara  et  una 
Guarauna  Marcgr.  1.  204.  Piso  II.  91.  Avis:  Ardea  scolopacea  L. 
Ibis  infuscala  Lichtsl.   (nudifrons  Spix),  Notlierodius  Guarauna  Wagl. 

Caraoata  Not.  do  Braz.  c.    133.  —  piscis  marinus  Albacora  Lusit. 

Carapanä  (Btas.  central,  et  bor.)  —  Culex,  MosquUo  Lusit.  Apud  Chay- 
mas Zarque,  Mazaque.  Caläbana  vel  Malihi:  Caraib.  Aniill.  haniü'. 
Bare,  Canamirim.  anitzu:  Cariay.  aa:  Tecuna.  ainü:  Uairacu. 
anyü:  Manao.     piuz:  Maxoruna.     yatiü:  Omagua. 

Carapato  vide  Jathica. 

Carapeha  Not.  do  Braz.  c.   134.  —  piscis.  ' 

Carapiacaba  Not.  do  Braz.  c.  13T.  —  pisciculus  (pro  esca). 

Carapicu  (S.  Paulo)  —  piscis  — ? 

Cara  pira  vel  guira  pira  i.  e.  avis  piscium,  Rabo  forcado  Bras.  — 
Sterna   Wilsoni  etc. 

Oara  piranga  Not.  do  Braz.  c   130.  —  piscis  ruber. 

Carapo  Marcgr.  1.  (prima  species)  Piso  II.  72.  —  piscis  lacuslris  Sler- 
nopygus  macrourus  Müll,   et  Troschel. 

Carapo-peba  Marcgr.  1.  238.  —  Lacertulus,  Gecko. 

Cararä  avis,  lusilanice  Mergulhäo  —  Sula  brasiliensis  el  Colymbus  lu- 
dovicianus.  —  yauary  et  cotud:  Tecuna.  ghatüa:  Omagua.  uänaly: 
Uairacu.     ghata   Manao,  Cariay.     miua:  Bare,    pracacack:  Boloc. 

Carara-pinima  Marcgr.  I.  182.  et 

Carara-ima  Marcgr.  1.   184.  cancer  marinus,  Grapsus. 

Cara-tinga  —  piscis. 

Cara-una  (Bras.  aequator.)  Conf.  Guarauna  —  avis  Ibis  cayennensis 
Gmel.  (sylvalica  Vieill.) 
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Caraüna  Maiugr.  I.   147.  piscis  marinus  Serranüs  Carauna  Cuv. 

Cnruxoe  —  avis  cinerea  canlans. 

Caraya  (gaaranice)   —  simia  in  Brasilia  orienlali  el  boreali  Guariba,  My- 

celes  Caraya  Desm.   (niger  Kühl,  barbalus  Spix). 
Cardiguera,  Cardiguira  (an  Pariri - gidra?)  —  avis  Columba  (in  Bra- 
silia auslrali)   —  an   Columba   monlana  L.  ? 
Cariama   Marcgr.  I.  203.    Piso  11.  83.    menda  pro  Cariama,  —  avis  Di- 

cholophus  crislalus,  vide  Seriema,  Siriema. 
Cariangu  (S.  Paulo)    —    avis    Caprimulgus    grandis;     aliis     Coliangu    el 

Noitibo. 
Caripira   (vox  corrupla,  Allo   Amaz.)  —   avis  aquatica. 
Carua  vel   Cm^uä  —  avis  Ampelis   (Cotinga)    cincla  Gray. 
Carilära,  conlraclum  pro   Caa-uära  \.  e.   genles  foliorum  ,  formica  in   ar- 

boribus  degens. 
Casaroba  vel  Saroha  —   avis:  Columba  rufina  el  aliae. 
Cauane  (an  tupice?)  —  lesludo:    Carella  Cephalo  Merr. 
Cauhan  vide  Oacaoan. 

Cavaoue  (Allo  Amazonas)   —  avis  Psillacus  aulumnalis. 
Cavia  perperam  pro  ff/via^    Savia  Marcgr.  224.    Piso  11.    102.  in  genere 

Cuniculus.  Rato  do  fnato  ßras. 
Caxingle,    Cachingele ,    Cachingle  (an  lupice?)  —  Sciurus.  —    po-he: 

Coroado.    bo-in  crabubu:  Cayriri.  Jiikeneck:  Bolocudo.   chige:  Arau- 

can.     biienicra  bubuh:  Sabuja.     boi%ecropüpüh:  Cayriri. 
Gay  guaranice,  reciius  Sag?  —  simia  Cebus  Azarae. 
Cebui  —  vermis,  lumbricus. 
Cebui-peba  i.  e.  planus,  —   Sanguisuga,  Hirudo. 
Cepoty  —   intestina,   ilia. 

Ceo-pirera,  Coo^   Coo-piera  —  corium   (praeserlim  Tapiri). 
Cereruä  el   Ceri-merim  (Bras.  ausir.)   —  aves  an   Cuculinae? 
Cei^upira  Marcgr.  l.   158.    (an   menda    pro  Beiju-pira?')  piscis    marinus 

Scomber  niger   Bloch. 
Cetyma  —  femur. 

Chaja  (guaranice)   —   avis  Palamedea  Chavaria  Temm. 
Chacurü,    Chacurure  ^    Jacuru^    Jacurure  —  avis  Manoel  Tolo  Bras. 

Capilo  melanolis  Tcmm.  (Chacuru  Vieill.) 
Ohareu  idem  quod  Pacuarü. 
Chii,  Jii,  Xii  (guaranice)     —    avis  Anihus    Chii    Lichlsl.  —    In   lingua 

Maypures  Jiü  esl  in  genere  avis. 
Chipiü,  Jipiü,  Xipiü  (guaranice)  —  avis  Fringilla. 
Chii-quera,    Chiquöra^    avis    Quer-quer    Bras.,    Vanellus    cayennensis 

Vieill. 
Ohopa,  Choqua  (Rio,  S.  Paulo)   —   avis  Thamnophilus  meleager  Lichlsl., 

sericeus  Temm.   (Nallerer). 
Chopi  (guaranice)   —   avis  Icterus  unicolor  Lichtst.,  sulcirostris  Spix. 
Chopim,  corrupium  e  Japu-y ,  —  avis  Joäo  longo  vel   Virabosta  ßras., 

(i.  e.  slercus  inverlens.)  Cassicus  icleronolus,  aler,  affinis. 
Chororom,    Chororäo,  Jororong  (e  verbo  cororong ,    gurgitare,  slernu- 

lare)   —  avis  Crypturus   (Tinamus)   variegalus. 
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Ciecie-et€   ci    Oiecie  panema    Maregr.    I.  183.  —    Qangrejosinho  dos 

Mangues  ßras. ,  Gelasimus. 
Cigie-mirim  —  inleslina. 
Cigie-ocu  —  ventriculus. 

Cinoäba^  Cinicaba  —  barba.  —   lentzontli:  Mexico,  humihumi:  Sandvic. 
Ciriapoa  Maregr.  I.   183,  vel  ,Siriapoa  —  cancer  marinus,  Lupa. 
Coandu,  Goendu,  Goanduque  Noi.  do  Braz.  c.   108.    Ciiandü  Maregr.  1. 

233.  Piso   II.  99.  —    Hyslrix    prehensilis  L,    Cercolabes  (Synelheres 

Fr.  Cuv.)  prehensilis.  Po7-co  espim  Lusit.  —  giiaypaqua:  Chayaias. 

(^acorö-io  Boloc.  est  Hyslrix  insidiosa  Lichlensl.) 
Coatä,  Guatä  —  simia  Goatä  preto   ei   cinzento  Bras.   {Goaila)   Aleles 

Paniscus.  —    Marimbondo:  ad  Orenoco.     Goata:  Teeuna  el  Cariay. 

ahlu:  Bare,     tschunä  mische:  Maxoruna.     matschira:  Canamirim. 
Goati^    Goatim^    Goaty  Not.  do  Braz.  c.-98.  Maregr.  I.  228.  Piso  11.  38. 

Conf.  Guati.    —     Nasua    socialis    Neuw.      Goati    de    Bando    Bras. 

Goaty:  Om?Lg\ia.  posoauä:  Mundrucu.  hakijäck:  Bolocudo.  zvhdtzte: 

Miranha    Carapana.     itsche:    Miranha  Oira  acu.    piiaikioh ,    pitacoh: 

Camacan.      hitschah:     Cayriri.      woakong ,    guacohn:     Acroamirim. 

schücha:  Maxoruna.    ghahy.  Manao,  Cariay.    ghailiaüu  uäru:  Bare. 

cappuh:  Cauixana.    cabisse:  Uainnma.    satü:  Teeuna.    püc:  Uairacu. 

yupiäry:  Canamirim.     uipi:  Jupuä.     tschuopi:    Juri,     kiäh:    Pimcn- 

leira. 
Goati  mondi    Maregr.  1.  228.    —    Nasua   solilaria  Neuw.     Goaii  mundeo 

Bras. 
Gochovi,  Gojobi,  Gochovim,  Gujubi  (Amazonas)  —  avis  Penelope  Gu- 

Jubi  Nallerer. 
Goemim  aliis  Prebixim    —   avis  Cissopis  major  Cabanis  (Nallerer). 
Goipe  —  podex. 
Gonapu,  Gunapu   Not.  do  Braz.  c.  131.     Guyupu-gua-cu  Maregr.  1.  169. 

—   piscis  Mero  Lusii. 
Coö,  aliis  Coo  in  genere  animal.    In  lin^^ua  Mocobi  coo  est  avis  el  yeze 

animal.   —    zoö:    guaraniee.   mia:  Omagua.    niii:  Sapibocona.    nigui- 

cadi:    Guayeuru.     cuchap:    Zamuea.     cauzac   (el  Hanta):    Kechua. 

uausa:    Quiieno.     sorare:    Moxo.     kueti:    Maypure.     anekiamgotö: 

Tamanaco.     embeodi:  Saliva.    enki:  Cayriri.    cimin:  Maya.    jolcatl: 

Mexic.  baus:  Chiquilo.  irabadio:  Cayubaba. 
Gopi  Nol.   do   Braz,  c.   123.     Gupia   Maregr.   1.  253.   —     inseelum  Termes 

falale.     Apud    Pisonem   U.   112,   apis  minor   nigrieans   nomine   Gopii. 
Gopuerocü  Not.  do   Braz.  c.  91.   —     Species  Apis   {eiru)    magna   (op/), 

in  arboribus   nidum  argillaceum   {copyi)   slrueiis. 
Goraya  —   avis  Turdus  Coraya  Lalh.,   Myiolhere  Coray  Spix 
Goreud,  Greun.  Grejoä,  Kirua^  Gurua  —   apis  Ampelis  Coiinga. 
Goriango^  Gurianga,  Griango,  Golianyo,  Guriangao  i.  e.  velociler  mur- 

murans    (Brasil,    orienl. )    —    avis    Caprimulgus    (Podager}    Naeunda 

Vieill. 
Goricaca,  Guricacä  (Bras.   orienl.)    Maregr.  I.    191.  Piso  II.  SS.  el 
Goricä,  Guricä  (S.   Paulo)  —  avis  Ibis  albieoUis  vel  melanopis  Forsl. 
Gorimbata  (ex  Nallerer)  v.  Gorumatän  —  Pacu  argenleus  Spix. 
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Coro  —  lacerta. 
Coröca  (Amaz.)   —  avis. 

Oorocobaä  (S.  Paulo)   —  avis  an  mciida  pro  Casarobat  coluniba. 
Corocoro  Marcgr.  I.   ITT.   —    piscis  marinus.  Prislipoma  Coro   Cuv. 
Gorocoroca  Marcgr.  1.  1T8.  Piso  II.  59.   (perperam  Corororoca')  —  pis- 
cis marinus  Peixe  Serra  Lusil.  vel    rectius  Peixe  sarda   ex  Marcgr, 

Cibium  maculalum  Cuv.  Val.  ? 
Corocoturü  conlraclum  GrogotOri  —  avis  Milvago  alerrimus  (Alto  Amazon). 
Coritmaian,  Oorimatä^    Corimhata ,    Gurnmatä  —  pisces  varii,   Anodus 

Spix.  Schizodon  Ag.  —  mniamang,  innamä:  Masacai-a. 
Cotiä,  Cotiwya  (AUo  Amaz.)  —  Cotia  do  rabo  Bras.  Dasyprocla  fuiigi- 

nosa   Wagl.,   nigricans  Nalt. 
Qoüa  Nol.  do   Braz.  c.   103.  Marcgr.  1.  224.  Piso  IL   102.  —    Dasyprocla 

Aguli  Erxleb.     Cfr.   Quiü. 
Qoüminm  Not,  do  Braz.  c.  103.  —  Sciurus  aesluans? 
Couini,  Coui,  Coyvy  —  Cercolabes  villosus. 
Coyu-Coyu  —  avis  Psillacula  pileala  Wagl. 
Coyu-Coyu  merim  —  avis  Psiltacola  passerina  vel  affines, 
Cricri  (Amaz.)  —  Falco. 
Cuä  —  inseclum  Vespa. 

Guandu  idem  qnod  Ouendu  v.   Coandu  —  Cercolabes  prehensilis. 
Guatä  vide  Goatä. 
Guati ,   Guatim  —  Nasua.    Nomen  derivalur  e  cua,  cinclura,  el  tini,  na- 

sus,  quia  hoc  animal  dormit  naso  in   hypochondria  reclinalo. 
Guati-ete  —  Nasua  socialis  Neuw.  Goati  de  Bando  Bras. 
Guati  merim  vel  epe  —  Guati-mondeo  —  Nasua  soüiaria  Neuw. 
Gubiara  Piso  II.   112.    Secundum   Pisonem  species  Apis.    Nomen    videlur 

derivandum  e  Gopi  el  uara.  Anne  spec.   Formicae? 
Guchiu  (Alto  Amazon.)  —  Simia,    Pilhecia   Salanas    Humb.   (Brachyurus 

israelila  Spix). 
Cuchiu-una   (AUo  Amaz.)   vulgo  Guchiu  preto  anlecedenlis  var.  nigra. 
Cucuri  Marcgr.  I.   164.  —    piscis  Gassäo  Lusil.    Squalus  muslelus.    Male 

scribilur;   rectius   Cucuri  uli  habet  Piso  IL  in   indice. 
Cugubu   Marcgr.  1.  169.    piscis    Gunabu  guacu  Piso  IL  49.    Mero  Lusil. 

Pogonias   Chromis  Cuv,? 
Cuica,  Oaquico^  Quico,  Quica  —  Didelphys  Quica  Natl.     (Et  praeterea 

duae    species    diversae  hoc  nomine  venire  dicuntur,    Rato  amphibio 

Bras.   Cfr.   Hydromys  Coypus  Geoffr.) 
Guim,    Gotiym,    Gouy  —    Cercolabes  villosus  (Hyslrix  insidiösa  Lichtst., 

Sphingurus  Fr.  Cuv.) 
Cuindara  male  scriptum  pro   Cuindara  —  avis  Caprimulgüs. 
Guili  (Bras.   orienl.)   —  Dasyprocla  Aguli  Erxl. 
Guiu-Guiu   (Piio   Branco)  —  piscis  — ? 
Guj'umi^  Guj'ubi  (Bras.  Am^LZon.) —   Penclope  cumanensis  Jacq. —  Clijuby: 

Manao.     cuyuy:  Bare,  Omagua,  Uairacu.     ghutuy:  Cariay.     ghanoly: 

Canamirim.     ghuxu:  Maxoruna.     ahe,  aue:  Tecuna. 
Gunhä  sensu   primilivo   mulier,  de  animalibus  sexum  femininum  significal. 
Gunurü  Marcgr.  I.   185.  Piso  IL  T6.  —  Cancer  marinus,  Odypode. 
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Oupid  Marcgr.  I.  253.  —  inseclum  Termes  fatale, 

Guremä  Marcgr.  I.   181.    Piso  II.  70.    —    piscis    marinus    Tcdnha    Lusil. 

Mugil  Curema   Cuv.  Val. 
Ouricä,  Curncä  —  avis  Psiilacus  aeslivus.  —     kua  kiia:  Bolocudo. 
Curicaca,    Ciirucaca ,    conlract.  Curucäu  —    avis  Ibis  melanopsis  Forst. 

et  Ibis  plumbea  Temm.   (Bras.   auslral. ) 
Curimatä  Marcgr.  I.  156.  Piso  II.  70     Corimatä,  Corimhata,  Curumaiä, 

Corumatan  piscis  Salmo  Curimala  Bloch.  Pacu  argenteus  Spix.  Schi- 

zodon, 
Curuata-pimna   Marcgr.    I.  150.    Piso  II.  51.   piscis    {pinima  =  pictus) 

marinus  Bonito  Lusit.  Caranx  macarellus   Cuv.  Val. 
Curucaha^  Corocaba  —  gutlur,  faux,  rictus. 
Oitriicutury    (Bras.  centralis)  —  avis    Gaviao    hranco    Bras.  Buleo    pie- 

rocles  Temm. 
Curitjüba    vel  AJwu  cun/Juba    vulgo  Papagaio  vel  P.  de  papo  ama- 

rello  Psiltacus  aestivus  L. 
Curumara  —  idera  quod  Caramuru,  aliis  Pira-pucii  i.  e.  piscis  longus, 

an    animal    fabulosum  Minhocao?    (Amazon.)    an  Lepidosiren    para- 

doxa  ? 
Ciirumata  v.  Corumatan  —  piscis  v.  Curimatä. 
Giirupireira  vel  Gurupireira    (i.  e.  mel    Diaboli   sylvestris,   vulgo  Guru- 

pira)    —   Piso  II.   112.  Apis,  cujus   mel  perniciosum. 
Oiiruru  Not.  do  Braz.  c.   115.   Piso  H.  298.  —   Bufo  Agua  Daud.  —  cu- 

ruru:    Tecuna    et   Omagua.     gorä-gorä:    Mundrucu.     sibaghüroa: 

Manao.     tschipauü:    Cariays.     mahntaü:   Miranha  Oira-guacu.     go- 

cko:  Miranha  Carapana.     Mri:  Camacan.     armco:  Araucan.     puerer 

et  pocpoc:  Chaymas,  Cumanagoles.     manehy ,  palbnao:    Bare,     tu- 

rurii;  Maxoruna.     ghamucü:  Canamirim.     üma:  Jupua. 
Cufnirü  (Brasil,  orient.)  —    Sapo    de   cliifre  Bras.    Ce.ratophrys  dorsatus 

Neuw. 
Cururu   (Bras.  Amazon.)   —  Sapo  chato  Bras.  Pipa  Curucü  Spix. 
Oururu-boia  (Amaz.)  —  Serpens  qui  bufonibus  viclilat. 
Curiiru-ty    —   Succus    e   Pipa   Cururu    exsudans,    qui    oculis    molestiam 

afferre  dicitur. 
Oiiruru-xore,    C.  chore,    0.  kole    (in    lingua   Bare   ex   Nallerer)   (Bras. 

Amaz.)   —  Rato  d'espinho  Bras.  Loncheres.  Clenomys  brasiliensis. 
Cusicusi  (inpice?    Douroucouli:    Allo    Orenoco)    —    simia  Nyclipilhecus 

aotus  Hb. 
Cutia,    Oolia  —  Dasyprocta.  Acuty  verbum  significat  providum,   circum- 

spectum,  pavidum   esse. 
Cuti-hoia,  Aguiihoia    (Bras.  Amazon.)  —  Serpens    magnus,    qui   Cutia 

viclilat. 
Outi-jagoara  (Bras.  Amaz.)   —  Felis,  qui  Cutias  venatur. 
Guyii-Cuyu,  aliis  Maitaca  —  avis  Psittacula  pileala  Wagl. 
Cuxiu    idem    quod  Ciichiu  —  slmia  Satanas   Humb.,    cujus    cauda    pro 

muscario  utuntur. 
Cyba  —  testa  (ovi,  cancri  etc.) 
Eiruba  Piso  II.  112.  —  Apis. 
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Eiritcu  Piso  11.   112.  —  Apis  magna.  j^i 

Eixu  Piso  11.  112.  male  pro  Eiru  —  Apis  minor  migrans. 

Erna,  Emu  ßras.  an  lupiceV  —  avis  Rhea  americana,  quae  Khandü 
apud  Marcgr.  I.  190.  Piso  II.  84.  —  taimgä,  taunä:  Masacara.  e})ü, 
epu:  Pimenteira.  mdite,  maity:  Acroamirim.  paulnru,  pangru:  Geico. 
cheuque,  huanque:  Araucan. 

Enamhü  vide  Inambü. 

Enembiu  Marcgr.  I.  253.  —  insecla  :  Eumolpus  ignilus  F.  el  alia:  Eroly- 
lus,   Himalidium  elc. 

Enena ,  Enene  Marcgr.  I.  246.  Scarabaeus.  Fig.  I.  Typhon  Fabr.  mas 
(Megalosoma),  Fig.  II.  Alcens  Fabr.  mas  (Siralegus),  Fig.  III.  Pha- 
naeus  lancifer  Fabr.  cum  Acaris  adhaerenlibus,  Fig.  IV.  Scarab.  Her- 
cules F.   mas   (Dynasles).   (Ex  cl.   Kriechbaumer). 

Epene   (AHo   Amaz. )   —   Dasyprocta  leplura. 

Epiaha-acu  —  piscis  =  Piaha  Marcgr.  1.  ITO.  Piso  II.  66. 

Ganibä,  Sarue ,  Carigue  —  Didelphys  in  genere,  praeserlim  D.  cancri- 
vora  Temm.  (marsupialis  Neuw.) —  ntiunn-üu:  Botocudo.  nliähäm: 
Boloc.   (Didelphys  myosuros,  murina,  cinerea  Neuw.) 

Gaayra ,  Locusla  Marcgr.  I.  246.  —  inseclum:  Manlis.  Nomen  videlur 
corruptum :   Caa  uära. 

Ganamhuch  v.  Sasy  —  avis  Paväo  Bras.  Coracina  ornala  Spix  el  scu- 
laia  Temm.  —     bocring  uann:  Botocudo. 

Gariram  Nol.  do  Braz.  c.  81.  —  avis  Gralla,  an  Fulica  cayennensis  L. 
(Gallinula  ruficeps  Spix)? 

Gaturama ,  Gaturamo  —  avis  Tanagra  (Euphone)  violacea,  chlorolica, 
pecloralis  etc. 

Gayrambo  Not.  do  Braz.  c.  87.  —  avis  Trochilida,  roslro  longiore  quam 
corpus. 

Gejü  (Alto  Amaz.,  Rio  Branco)  —   piscis. 

Genäa  Nol.  do  Braz.  c.  131.  —  piscis  Pescada  bicuda  Lusil. 

Gereba  (Allo  Amaz.)   —  avis  aquatica  nigra. 

Gereraca  Not.  do  Braz.  c.   111. —  serpens /ärarat-ö,  Cophias  alrox.  Merr. 

Getahy  —  Formicae  species. 

Giä  (Bras.  boreal.)   —  Rana.  Aliis   Yui. 

Giboia  Nol.  do  Braz.  c.  109.  Jiböya ,  Jeboia  Piso  11.  227.  —  serpens 
Boa  Cenchria  L. 

Gigo,  Giguo  (Bras.  orienl.) —  simia  Callilhrix  melanochir  Neuw. —  bru- 
ckäck:  Botocudo. 

Goabyrü,  Guahyrü  —  Railus,  Mus  lectorum. —  achic,  Mc,  quoc,  caye: 
Chaymas,  Cumanagoles  (Raltus  domesticus).  amixöir.  Apinage,  its- 
cona:  Nutka. 

Goabyru-jü  —  Echinomys,  vide   Guabyru-jü. 

Goa-chamoi  Not.  do  Braz.  c.  146.  —   Cancer  terreslris  (in  genere  Guaia). 

Goaira  idem  quod  Agoara-acu  ßras.  Lobo  —  Canis  jubalus  vel  Azarae. 

Goajügoajü  vulgo  Formiga  de  passagem,  Not.  do  Braz.  c.  120.  —  for- 
micae species  rubra   migrans,  vastans   (a  goatä  inigrare). 

Goananä  —  avis  Marrecäo  Lusit. ,  Anas  moschala.  —  katapmung:  Bo- 
tocudo. 
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Goaimi-coara  i.  e.  Buraco  de  Velha  —  perperam  Goaivicoara  No(,  do 
Bras.  c.  133.  e  goainü  anus  el  coara  foramen  (hebraice  chor).  — 
piscis  Roncador  Bras.  Rhinelepis  aspera  Spix.  (Rio  de  Francisco), 
el  versimililer  alii   affines. 

Gouiquiqua   (Bras.   borcal.)   —   Didelphys  Guica  Kälterer. 

Goanumbi  vide  Guainumbi  —  avis  Trochilus. 

Goaragoä  Not.  do  Braz.  c.  129.  —  vulgo  Peixe  Boy  ^  in  Bras.  boreali 
Goarabä,  apud  Chaymas  et  Cumanagoles  Cuyumuri ,  Manalus  australis. 
Cutis  hujus  animalis  contra  afTecliones  rheumaticas  publice  vendilalur. — 
yuara  i.e.  aquae  vir:  Omagüa.  hapüna:  Bare,  Jumana.  pira-rahe: 
Mura.     aisue:  Tecuna.     süpohry:  Maxoruna.     abikulyu:  üairacu. 

Goarara  vel  Guarara  Not.  do  Braz.  c.  144.  —  piscis  aquae  dulcis,  qui 
Ruibaco  Lusitanorum  assimilatur. 

Goayibicoati  Not.  do  Braz.  c.   135.   —  piscicuius  coeruleus. 

Gora  —  corruptum  pro  Gtiira,  avis.  lla  in  S.  Paulo  Gora-peritica  (pro 
Periquito). 

Gorires  (S.  Paulo)  —  piscis  — ? 

Gragräj  Or«crö  (Maranhäo)  —  avisCrolophaga,  rugirostrisSwain8.,el  aliae? 

Grapira  —  corruptum  pro  Guira  pira,  quod  vide. 

Gravatä  nhüma  (S.  Paulo)   —  avis,  an  Palamedea? 

Grogotori  contractum  pro   Corocoturu  —   avis  Milvago. 

Gronhatö  (S.   Paulo)   —   avis   Falco   (Polyborus  vulgaris   Vieill.?) 

Guabyrü  —  Rattus.   Guabini  Marcgr.  229.  Mus  teclorum. 

Guahyrü-jü  —  i.  e.  Rattus  spina,  Echinomys,  Loncheres  et  alii  Murini 
spinosi. 

Guacari  Marcgr.  166.  Piso  11.  72.  —  alias  Oacary  ^  oiscis  Loricaria  ple- 
coslomus.  « 

Guache,  Guasch  (Rio,  S.  Paulo)  —  avis  Cassicus  haemorrhous  Daud.  — 
tiack  wich  mutig:  Boiocudo. 

Guacu-guacu^2ixc^v.'i^b.  —  avis  vulgo  Gaivotia, ^[ernoi  magnirosiris  Lichtst. 

Guacu-Cuja  Marcgr.   143.  —   piscis  Maltbea  iongiroslris  Cuv. 

Guäere  vel  Arere  —  avis  vulgo  Pato  ,  Anas  viduaia. 

(luaia  Marcgr.  182.  Guoaia  Not.  do  Braz.  c.  139.  alias  Guajä  —  cancer 
marinus  generis  Guiae  et  Carcini;  inde  derivalur  nomen  Indoruni 
Guaia-uaras  v.  Guiajaras  i.  e.  cancrorum  mandones.  Apud  Chay- 
mas et  Cumanagotes:  Qua:  ex  Tauste. 

Guaia-apara  i.  e.  torla,  Marcgr.   182.  —  cancer  marinus  Calappa. 

Guaia-mirim  Marcgr.  183.   —  Carcinus. 

Guaibi-coara  v.  Guaimi-coara  Marcgr.  163.  Piso  11.  56.  —  piscis  Bu- 
raco da    Velha  Bras.  Rhinelepis  aspera  Sp.  etc. 

Guainumbi  Marcgr.  19T,  Piso  II.  318.  319.,  aliis  Goamumbi,  Guiamumhy^ 
Guaynumby ,  Lusii.  Beja-flor,  Chupa-flor  ^  —  in  genere  aviculae 
Colibri^  Trochilidae.  Apud  Chaymas:  Tucuchi.  —  kontsiirä,  consi- 
reh:  Pimenleira.     araräde  arära:  Acroamirim. 

Guaiquiqueira ,  Guaiquiquira ,  corruptum  e  cuacii  ira,  mel  abscondens, 
apis  mel  edule  parans. 

*Guam(y'acu ,  Guainbajacu- ape  Marcgr.  I.  142.  Piso  11.  300.  —  piscis 
Oslracion   quadncornis  cl   bieaudalis. 
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Guamajacu-atinga    Marcg^r' 168.    Piso  II.    299.   —    piscis    Liisil.   Peixe 

coelho ,  Diodon  punclalus  Cuv. ,   D.  Alinga  Bloch. 
Guamajacu  - guara  —  piscis  Lusiianis   Peixe  porco  aul  Diabo,    Diodon 

Hyslrix. 
Guanhumi  Marcgr.   185.  —   Cancer  lerreslris. 
Gvaperuä  Marcgr.   145.   —  piscis  Argyreosus  Vomer  Piso  II.  5T.     Chiro- 

necles  scaber,  an   furcipilis  Cuv.? 
Guarä^  Goarä,  Agoara-acu.,  Goaira ,   Nguarä  —  canis,    Lusit.    Lobo, 

Canis  jubalus  Desm.,  Azarae   F.   Cuv.,  velulus  Lund.  rel. 
Guard-chai,  Jguara-chai  ve\  xaim  {Bras.  ausir.)   —  canis,  Lusiianis  Cäo 

rasteiro  vel  terrestre,  Canis  Azarae  Fr.  Cuv.,  aliis  Galiciis. 
Guarä^  Guarö  Marcgr.  203.  avis  Bras.   Guarä  xar  itoxriv  dicla,  —  Ibis 

rubra.     Nomen   conlraclum   e   Giia^    colore    varium    et   Guira:    Gua- 

Guirä,  i.   e,  avis  versicoior,   nam  pullus  induilur  plumis  albis,  adul- 

lior  nigris,  posiremo  rubris.     Apud  Aruacos:    Txikkuku.    (^Tuchijjim 

vel   Tukkijjim  hebraice  avis  pavo  vel   phasianus}. 
Guaracapema  Marcgr.   160.  Piso  11.  49.  —   piscis  marinus  Lus.  Dourado, 

Coryphaena  Equiselis. 
Guara-nis'mga  —  avis  Pilylus  coerulescens  Gab.   (Natlerer). 
Giiarapecü    Marcgr.    178.    Piso  11.  59.    v.    Guarapucü   —    piscis  marinus 

Lusil.   Cavallo ,    Cybium  Caballa  Cuv.   Vai.  Apud  Indianos  ins.  Trini- 

lalis    Vlasso:    ex  Rob.   Dudley  Arcano   dei  Marc. 
Guaratereha  Marcgr.    172.   Piso  11.  57.    —    piscis  Caranx  fallax  Cuv.   Val. 
Guarauna  Marcgr.  204.   Piso  11.  91.   —   avis  Ardea   (Aramus   Vieill.,   No- 

iherodius  Wagl.)   scolupacea  Lichlsl.,  vulgo   Oaräo  aul  Caraü. 
Gnarerua  Marcgr.   178.    —    piscis   Pomacenlrus    quinquecinclus  Cuv.   Val. 
Guari^a  NdI.  do   Braz.104.  Marcgr.  226.    apud   Masacara,  Tecuna  el  Bares 

Guariha  —  per  omnem   Brasiliam  simia  Myceles.   Puris  audii:  Noke. 

Coroadis:   Tockeh.   —     kouhotu:    Purecamecran.     grokora ,    corco- 

raky.  Acroamirim.     guariha   (do  gabo):    Bare,     hyaiyctly  (da  terra 

firme):    Bare,     tiboruoche:    Mura.     cotong:    Macuni.     ytily:    Manao. 

yryety.  Cariay.     ghaina:  Canamirim,     lauongtäng:  Pimenleira.     kit- 

puie:  Apinage. 
Guarichö  —  avis    (an    alias   Coroira"?)   Molacilla    furva    Gmel.,    Troglo- 

dyles  Lichlsl. 
Guarijuba  i.   e.  Guariba  jiiba  vel  flavus   (Amaz.)   —  simia   Myceles. 
Guarucu  eremembi  Marcgr.  256.   c   ic.   —   Cicada  cantaliix  Germ.? 
Guarü-guarü  Marcgr.   168.   Piso   11.  70.  —   piscis  marinus, 
Guatinhuma  (S.  Paulo)   —  avis  Euphone  chalybaa.  Conf.  Gatturama. 
Guatucupa  Marcgr.   177.  Piso  11.  62.     —     piscis  marinus  Lusil.   Oorvhia, 

Ololilhus   Gualucupä  Cuv,  Ouato  in   Galibi:  piscis  in  genere. 
Guatucupa -juba  Marcgr.   147.   Piso  11.  52.    —    piscis  marinus   Pristipoma 

rodo  Cuv. 
Guaxinim,  Guassinim,  Jaguaxinim  —  Galiciis  viitaia,  vulgo  Cachorrinho 

do  mato. 
Guoybiaya  Marcgr.   147.  —  piscis  marinus,  species  Sargi. 
Guebucü  Marcgr.  171.   Piso  II.  56.  —   piscis  Lusil.  Bicuda.  Hisliophorus 

americanus  Cuv.  Val. 
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Guetehe  (S.  Paulo)   avis  —  't 

Guihuquihura  Nol.  do  Braz.  c.  121.,  vox  coirupia  e  keyba  et  gtiira  — 
i.  e.  pt'diculus  avis,  formicae  alalae. 

Guikem  —  formicae  spec. 

Guira,  melius  Gtiyra,  avis  in  genore,  Vocabulum  luirum  in  moduai  do- 
fleciilur  in  Uira^  Bira,  Oira,  Gera,  Gura,  Vitra,  Um,  Ära,  Bora, 
Büro,  Mora ,  Hura ,  Hiiro.  Pro  gallo  el  gallina  domeslica  diserle 
usurpalur  Guira  vel  Jlra.  In  dialeelo  Oniagua  andilur  Hiiera  vel 
Uüla.  Addiinus  synonynia:  zacru,  zayro:  Masacara.  miassa:  Mun- 
drucu.  7iioche:  Giiayciuü.  ncaa:  Abipon.  ilagagi:  Mbaya,  scha- 
gä:  Jupuä.  schano ,  schimony:  Camacan.  tzuinky ,  tschhmggi:  Pi- 
menieira.  jiü:  Maypure.  burritznh:  Sabuja.  si,  pathiithe  {^sithö 
avicula):  Acroamirim,  uingui:  Geico.  nendi:  Saliva.  uätyse,  yii- 
koso  (jhytho  avicula):  Uairacu.  coö:  Mocobi.  uiäiis:  Chiquilo. 
torono:  Tamanaco.  cayitre:  Moxo.  pisco:  Kechua.  pischis:  Guabe 
in  Mexico,  ca:  Tequisisleco  in  Mex,  pud:  Yarura.  pipil:  Mexico. 
query  (avicula):  Tecuna.  uytschun  patzü  (avicula):  Maxoruna. 
cMppu,  sapü:  Coroado.  Ischotschurumm  ei  lsi\\cw\a)  potoitna{u)ng: 
Macuni.  gribobi ,  kigropi:  Cayriri.  itnm,  gumtm:  Araucan.  guti- 
raky  (major  parumaty ,  minor  hoyiiky )  :  Manao.  tonoro ,  tounou- 
rou:  Galibi.  torono,  tonoro:  Chaymas,  Cumanagoles  (ex  Tausle). 
tonnoulou  et  feminis  ouUbignum:  Calliponan. 

Guira- acangatara  Marcgr.  216.  Pisu  II.  95.  avis  Brasilierisibus  Anu 
branco  dicta.  —  Cuculus  (Coccyzus)  Guira  Tenim.  Acangatara 
est  crisla   vel  galea  crislala  e  peiinis,  qualem  Indiani  geslanl. 

Guirabandi  (Amaz.)  —  corruplum  e  Guira  oapixaim  i.  e.  rugosus, 
quoque  Barra  bandi,  avis   Psiltacus   (Pionus)   Barrabandi   Wagl. 

Guira  coereba  Marcgr.  I.  212.  —  avis  Neclarinia  (Coereba)  cyanea 
Vieill.   Sai  Brasil, 

Guira  guacü  bereba  i.  e.  avis  laie  expansis  alis  Marcgr.  1.  212.  —  Mo- 
lacilla   (Hylophilus)   Guira. 

Guira  guainumbi  Marcgr.  I.  193.  Piso  11.  93.  —  avis  Prionites  (Rham- 
pl;iaslos)   Momola  Lichl. 

Guira-guira  {^Bira-bira)  —  avis  Vireo  oliyaceus  Gray. 

Guira  haro  guaranice  —  avis  Oriolus  viridis  Gmel. 

Guira  jenoia  Marcgr.  I.  209.  Piso  II.  94.  —  avis  Motacilla  cyanocephala 
(avis   incubans?  a  verbo  jenong  sedere,  incubare?) 

Guira  jungä  —   avis?   (quae  in  rete  capilur?) 

Guira  megoan  {inergulhäo  Lusit.  ?)  —  avis  Colymbus  Ludovicianus.  Cfr. 
Cararä. 

Guira-membi  Marcgr.  256.  —  insectum  Cicada.  {Memby  est  buccina,  luba, 
fislula,  übia). 

Guira-memboe  vel  membeca  i.  e.  lenera  (Kio  Braneo:  Nailerer)  —  avis 
Coracina  ornala,  Paväo  Lusit. 

Guira  nheem  gaiü  (reciius  nheeng-catü)  Marcgr.  I.  211.  —  i.  e.  avis 
bene  cantans,  Canario  Bras.  Emberiza  (Sycalis  Boje)  brasiliensis 
Gmel.  —  tionkrän-tia :  Boloeudo. 
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Guira-pepo  —  ala  avis.  Reclius  duira  bebe-po,   i.  e.  avis  brachium  \d- 

brans,  qualiens. 
Guiru-perea  Marcgr.  1.  212.  Piso  II.  93.  vei  Guira-apereä,  perä   -    avis 

Tanagra   (Callisle)   flava   L. 
Guira-pirä  conlractum  grapira  avis  piscium   —   Tachypeles  Aquilus  Vieill. 

Apud   Chaymas  el  Cuinanagoles  dicilur  Aurun. 
Guira  pungä,  corrupnim  Arapönga,  aui  Urapönga  uii  in  magna  Brasiliae 

parle  aiidit,   Ferrador  aliis    —   Cliasmarrhynchus   nudicoilis.     Nomen 

lupicum  significat:     ,,avis  slruina'" ,    quia    Collum    sub  canlu   lurgescil. 

—  tange:  Boiocudo. 
Guira-quereä  Marcgr.  1.  201.   Piso  11.  91  —  avis  Caprimulgus  torqualus 

L.    (an   Hydropsalis  psalurus?)    Nomen   videlur  significare:  avis  quae 

non   dormil   (noclivaga)  e   voce  ker ,  quer ^  dormire,  el  eä,  non. 
Guira  reiija  —  avium  lurba. 

Guira-roca  i.  c.  casa  avis,  alias  Sobalim ,  nidus  avis. 
Guira-ro  {ru)    (S.  Paulo)    —  i.  e.    avis    slraba   —    Muscicapa    Joazeiro 

Spix  vel   Machelornis  rixosus   Burm.? 
Guira-ru-nheengeta  —    i.  e.  avis    slraba   cantans,    Marcgr.  211.     Lanius 

Nengelä  L.    (Taenioptera  aucl.   recenliorum). 
Guira-tangeima    Marcgr.   I.   192.   —    i.   e.   avis  sine  crisla  in   capile,  Cas- 

sicus  icleronolus    (Oriolus  persicus  L.).    Indiani  hanc  speciem  ,  quae 

Jopu-y  quoque  dicilur,  ab  affini  Cassico  crislato,  quae  Japü,  dislin- 

guunt.  —  Jakereiunn :  Boiocudo. 
Guira -tecau  (Uru-tecau  i.  e.  teco  hy ,    indole  aquae)  Not.  do  Braz.  c. 

84.   —  avis   aqualica. 
Guira  fing a  i.  e.  alba  Marcgr.  I.  210.    —    avis  Garza  branca  Bras.    Ar- 

deaLeucelll.  velEgrella  auel.  in  lingua  Caraiborum  insularium  OmöCö//«. 
Guira  Urica  vel  üxirica   (guaranice)     avis    sibillans,    pipiens,    Marcgr.  1 

211.  —   avis   Fringilla   (Paroaria)   dominicana  Neuw. 
Guira  -  tonton ,  vel  tomanheeng  i.  e.  alte  sibillans,  S.   Paulo  —  avis  — ? 
Guira  toyasti  S.  Paulo  —  avis  — ? 
Guira-undi  conlractum  Gurundi    (S.  Paulo)    avis  Azutäo    Bras.    Tanagra 

(Slephanophorus  coeruleus)    leucocephala    Vieill. 
Guiry  —  piscis  Bagrus  (Amaz.)   aliis  Guiry  juba  vel  Gurujuha,  Piraiba 

de  pelle  Bras.   Bagrus  relicuhlus  Kner. 
Guiry-tinga  (Amaz.)  —   Bagrus   — ? 
Guoaia-acu   (menda   Guoaracusa)   et    Guoaia   v.  Goaia-cere   Not.    do 

Braz.  c.   139.   Cancri   sp. ,  Guia. 
Gurundi-una   vel  Gurundi  preto  Bras.    —    avis  Tachyphonus  coronalus. 

(Nalterer). 
Hautij  idem  quod  ay   —  animal  Preguica  Bras.,   Bradypus. 
Hueua  —  piscis  squamosus. 
Hyrara  v.  Irara  i.  e.  Yra-uära   gens    mellis,     Papamel  Brafe.  Galiclis 

barbara. 
Jämbu  corr.  pro  Inamhü  .Marcgr.  I.    192.  Piso  11,  81.  —    avis  Cryplurus 

variegatus  Lichlst. 
Ibiboboca  Marcgr.  I.  240.   Piso  II.  42.  —    i.  e.  serpens  in   terra  habitans 

Copra  Coral  Bras.  Elaps  Marcgravii.     .        '   ,< 
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Ibynra  Marogr.  1.  239,  Ibüarmn  Piso  II.  280.  —  serpens,  gens  lerre- 
slris  ,  Cohra  cega  Bras. ,  Bodty  Tapuyis  ex  Marcgr.  Caecilia. 

Ibiyau  in  Bras.  austr.  —  avis  Caprimul^us  ( Hydropsalis)  psalurüs  cl 
(Anlrostomus)  ocellalus  (Nallerer).  Nomen  a  Iby ^  terra  el  jabäo 
fugere,  subvolare. 

Ibiyau  in  Bras.  orienl,  —  avis  Manda  hm  vel  Chora  Ina  Bras.  ilein 
Noitibo  ex  Marcgr.  I.  195.  Capriinulgus  (Nyclibius)  grandis  Vieill. 
—   /lim  pentchumi'.  Bolocudo. 

Icure  (Bras.  boreal.)  —  aliis  Tapyira  vel  Anta  —  Tapirus  americanus 
Briss.  Tapierete  Marcgr.  I.  229.  Piso  II.  101.  Mborebi  Azara.  — 
tapyra  cayuara:  Omagua.  chkünoniang :  Geico.  giicliithoe:  Piire- 
eameeran.  nasahiza:  Cayriri.  zuhtiwa:  Miranha  Carapana.  ucöghi: 
Miranha  Oira  acu.  piho :  Mundrucu.  päina:  Coroado.  here  vel 
herae:  Caniacan.  kuaaete ^  gouetho :  Acroamirim.  ghema:  Bare, 
Manao  el  Cariay.  ghama:  Uairacii.  tschaä:  Machacaü.  schd^  Ha'. 
Macuni.  amajö:  Malali.  amachy:  Patacho.  maspury.  Uara- 
guacu.  nakü:  Tecuna.  lägö:  Jupua.  aüa ,  aüga:  Maxoruna.  nuye- 
schuaia:  Canamirim.  päina:  Coroado.  casitseh:  Sabuja.  gla- 
saizang:  Cayriri.  piimg:  Pimenteira.  cucnte;  Apinage,  aehma: 
Uainumä. 

Imbigud  vel  Biguä  —  avis  Crypiurus. 

Inambü  idem  quod  Nenappne  Not.  do  Braz.  c.  89.  —  avis  Crypiurus 
Talaupa  Temm.  —  pauken:  Pimenteira.     preprem:  Coroado. 

Inambu-anhanga  (piranga)  —  avis  Inambü  speclrum  (rubra)  —  aliis 
Schororong  vel  Jororom  (prope  Borba  Siiriirina  grande:  Nalterer) 
Crypiurus  variegatus.     ampmering:  Boioc. 

Inambü  coä,  I.  pixuna  (nigra)  —  avis  {Inambii  sujo  Bras.  ad  Borba: 
Nallerer)   Crypiurus   cinereus  Lath. 

Inambü  ocit  —  avis  Crypiurus  obsolelus  Temm.  —  Prinaung:  Coroado. 

Inambu  Tore  —  avis  {Macucu  do  Pantanal  Bras.  in  Alio  Amaz. :  Nat- 
terer)   Crypiurus  serralus  Spix. 

Inambu-y  (Bras.  auslral.)  avis  Codornix  Bras.  Crypiurus  (Noihyra)  ma- 
culosus  Temm. 

Indaye  guaraniee  —  avis   Faico   (Nisus)   magniroslris  Gmel. 

Ingifia  Not.  do   Braz.  —  piscis  Saßo  Lusii.  aquae  dulcis,  in  pelrosis. 

Inhambü^  Injambü  idem  quod  Inambü  —  Crypiurus  Talauha  (Pezus 
Niambü  Spix.) 

Inhatuim  Not.  do  Braz.  c.  93.  i.  e.  Injuy  tugui,  vespa  sanguinolenla  — 
Culex  in  Rhizophora   viclilans. 

Inhüma^  Inhaüma,  Anhima.  Anhiima  —  avis  vulgo  Alicorne,  Palamcdea 
cornula. 

Inigoä,  Inigna-Umgara-i,  Inihi,  Iniperegä  Not.  do  Braz.  c.  115.  — 
Ranae  vel   ßufonis  variae  species. 

Innapacanim,  Npacanim  —  avis  Spizaelus  Tyrannus  el  ornalus. 

Inö   vel   Jano  —  avis  Crypiurus  adspersus   Wagl.  »^V 

Inshaube  Marcgr.  1.  252.  —  Formiea,  i.  q.  Isaüba. 

Inxuy,  Injuy  —  Vespa. 

Ipecaä,  Ipecahä  (Bras.  austr.)  —  avis  Gallinulae  sp. 


454  Tupi ;    Animalia  cum  synonymis.     Ipe  — Jaa — . 

Ipecali-apoa  Marcgr.  1.  218.  Piso  II.  82.  —    avis  Pato  Lusil.  Anas  ca- 

runculala  Illig. 
Ipecü,  guaranico   Yg-peqne ,  conlraclum  ex  yg  motaca  aquam  verberans. 

avis  Anas  viduaia,  Anser.  —  cutzhäa:  Maya.  caye .  iirhd ,  caucan 

sunt  Anseres:  Araucan;  hemanu:  Sandvic. ;  tlalalacatl:  Mexic. 
Ipecu-tiri  (guaranice),  Paturi  (Amazon.)   —    avis  Pato  Lusit.  Anas  bra- 

siliensis   Briss.  —  culvu,  hiiala:  Araucan. 
Ipecü  Marcgr.  I.  20T.    Corta  Pao   vel    Carpinteiro  Lusit.  —    avis  Pious 

(Dryocopus)     albiroslris     Vieill.     {Uapicü    Nol.    do    Braz.  c.  89.)   — 

pocmtütii  ^    pointehl:     Pimenlcira.      (Corvus    est:     CftcaloÜ:     Mexic, 

ktÖktöh:  Acroamirim.     coochina:  Nulka.) 
Jperu   Marcgr.    1.  172.    —    piseis    marinus    Tuharäo    (Tibardo)    Lusit. 

Squalus.    —     guaypayaha:    Chaymas,    Cumanagoies.      oibäyaoua: 

Caliinago. 
Jperu  keyha    (perperam  qinha)    i.  e.    Squali    pediculus,    piseis    Echeneis 

Remora. 
Irara^  Hyrara,  Yrara  —   gens  mellis,    Papamel,    Galictis   barbara.  — 

tugera:    Coroado.      gärä:    Pimenleira.      süwocrüacä:     Acroamirim. 

jiipiunn:  Botoc. 
Iribü  guaranice  =   Urubü,  avis  Calhartes  q.   v. 
Jriburubichä    Azara,    guaranice   ,—    avis    Urubu    Rey    Bras.,     Calhartes 

(Sarcorrhamphus)   Papa  111. 
Iririgo  —  lacerla. 

Iriü^  Irutim  —  apis  species,  verbo:  mellis  rostrum. 
Jru-peru  (Bras,   ausir. ,    Irü  corr.  pro  quira  v.   Um)   —    avis  Muscicapa 

(Taenioptera)   moesta  ,  Tyrannus  Iruperu  Vieill. 
Isän  Nol.   do   Braz.  c.   121.    —    Formica    vorax    abdomine    magno    pingui 

(isaba),  ideo  ab  Indis  tosla  comedilur. 
Isaüba,  Ishaüba  (corrupium  e  Tacyba?)  —  Formica. 
Isoco  =  Soco  —  avis   Ardea  brasiliensis. 
Isocucu   Marcgr.  I,  252.  —    (vermis)   Larva   Bombycis. 
Isocur-enimbo  Marcsr.  I.  252. —   Filum  (m/möo)  sericeum  e  pupa  delractunj. 
Itaiara  idem  quod  Jiiruuca-peba   Marcgr.   1.   146.  piseis   marinus. 
Itän,  reclius  Ytan^  q.  v.  concha,  Mylilus. 
Itan-yryri  —   lesta  (lapis  ilä)   Oslreae  vel  Myiili  {  Fryri). 
Itania,  Itanha  —  rana  cornula,  Ceralophrys  dorsatus  Neuw. 
Itapuä   (Ama/..)   simia  Cebus   faluellus,    vulgo   Mücaco   de  prego.    Nomen 

a  colonis  inlroduclum,   nam  Itapua  v.  Etapua  esi  c\&vus  {ita-ftpoam). 

—  ghay:  Omagua.     gharauanüry :  Bare,     uatany:  Uairacu.    uaüa: 

Manao.      taiküre:     Tecuna.      pooty:    Cariay.      zygoty:     Canamirim. 

tschirü:  Maxoruna. 
Itatä  —  apis  species. 
liuy-tny  —  avis  Macarico  peqneno  Lusil.    {Mbatuitui   in    Bras.    ausir.) 

Charadrius  Azarae. 
]l)Ö  —  avis  Crypiurus   noclivagus,   vulgo  Zabele   Bras. 
Jaaciayra*)  Marcgr.  I.  245.  alias  Jugoajira  —  Scorpio. 

*)  Ja  pronunciatur  =  germanice  üclut  e.lc.  .r.?M:    ..-..       .    ^üvn''':^^V    ^.i'.  j>v\\ 
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Jahacatim  Not.  do  Braz.  c.  81.  —  avis  Rallus  lüiigiroslris. 

Jabebirete  Marcgr.  I.  175.  Piso  II.  294.  —  piscis  Raia  Bras.  Trygon 
Jabebara.   Verbo :  aus   lalis  vibrans. 

Jabirti-guacu  Maicgr.  200.  I'iso  Jl.  87.  —  avis  Tanlalus  loculalor  L. 
(plumicoliis  Spix). 

Jaboti  Marcgr.  1.  ^-ll.  Piso  II.  105.  JaboUm,  Jabuti,  Sabuty  Not.  do 
Braz.  c.  106.  —  Tesludo  lerreslris,  tabulata  Schöpf.  Emys  foveolala 
Mik.,  depressa  Merr.  el  aliae,  quarum  Not.  do  Braz.  c.  106  mentio- 
nem  facil  nomine  Jabuti- apeba,  jabuti -mirim.  Cagado  Lusii.  — 
quaitschanjü:  Pimenteira.  kukang:  Acroamirim.  ykoly:  Uairacu. 
yaväty.  Omagua.  abü:  Teeuna.  scJiauü:  Maxoruna.  covr,  covur: 
Araucan.     engealt:  Bolocudo.     capronni:  Apinagc. 

Jabubira  Nol.  do  Braz.  c.  132.  —  Jabybura  (Amaz.)  piseis  Raia. 

Jaburü,  Jabirü  Not.  do  Braz.  e.  84.  Marcgr.  I.  200.  —  avis  Ciconia 
Mycleria  L.  (Mycleria  americana).  In  terra  ammazonica  eodem  nomine 
venil;  Ciconia  Maguari  Temin.,  Ciconia  Mycleria  vero:    Tajnbuiaio. 

Jacamä-ciri  Marcgr.  I.  202.  Piso  II.   —  avis  Galbula  viridis  Lalh. 

Jacami,  Jaguami,  Jacamim,  Jaguamim  —  avis  Psophia  crepitans  L.  — 
lolitschamy :  Manao.  yaby.  Bare.  zamy.  Cariays.  tniituschy:  Ca- 
namirim. 

Jacamim -cope-juba  vel  de  costas  cor  de  ubim  seco:  Amaz.  Psophia 
ochroplera :  Natlerer: 

Jacamim-cope-tinga  vel  de  costas  brancas :  Aniaz.  Psophia  leucuplera Spix. 

Jacamim-una  i.  e.  preto  Bras.  Psophia  viridis  Spix  (obscura  NaÜ. ) 

Jacapä  —  avis  Tanagra   (Rainphocelus)   Jacapa  L. 

Jacapü  Marcgr.  I.   192.   —    avis  Tanagra  (Tachyphonus)    loricala  Lichtst. 

Jacare  Marcgr.  J.  249.  Piso  II.  2b2.  —  Crocodilus  sclerops  (el  aliae 
sp.)  Botocudis  esl:  Teius  Monitor  el  Crocodilus  iis  andil  Achä.  In 
regioiie  Guey  ad  fluv.  Gambia  Africae  Jacare  signiBcal  feminam. 
Apud  Chaymas:  Farbe.  Cfr.  Jaguara.  —  Jacalüh:  Sabuja  elCayriri. 
prepra:  Geico.  ^pat:  Mundrucu.  mataly:  Bare,  iähli:  Jupua. 
küUili,  ghiloeh:  Pimenleira.  cuihöti^  gouothy:  Acroamirim.  iiMe: 
Camacan.  ae:  Malali.  maai:  Machaculi.  coscha:  Teeuna.  kapoü: 
Maxoruna.  yacahly.  Omagua.  ghaiyury.  üairacu.  alohly.  Manao. 
atü:  Cariay.     schiuschery.  Canamirim. 

Jacare -cum,  Jacuarecuru  i.  e.  Jacare  cum  siruma,  corr.  Jacare -arü 
lacerla  Tupinambis  Monitor.  Apud  Tecunas  audit  Tupinambis  vel 
tritiru,  tritiry. 

Jacare-tiiiga  i  e.  Crocodilus  albus.  —  hatüly.  Bare,  mocauy.  Manao. 
atü  ghune  ghunekay.  Cariay.  ghapuruzu:  Maxoruna.  mamipiry. 
Canamirim.     yakahly  etyny.  Omagua.     ghaiyurien:  Uairacu. 

Jacarini  Marcgr.  1.  210.   —   avis  Tanagra  Jacarina. 

Jacatinga  Marcgr.  I,  254.  —  Libeilula? 

Jacina   (Alto  Amaz.)   —  Papilio  alis  dilule  coeruleis. 

Jacü  Not.  do  Braz.  c.  79.  —  avis  Penelope  Marail.  Jacqu:  Omagua. 
akä:  Cayriri,  Sabuja.  gäräganing:  Apinagc,  humgherecatiing : 
Pimenleira.  mauü:  Teeuna.  gackegäde:  Acroamirim.  ghuybu:  Ma- 
xoruna.   läou:  üairacu.     yumaku:  Canamirim,     buri:  Coroado. 
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Jacü-caca  —   Penelope  Jacucaca  Spix. 

Jacü-guozü  —  Penelope  cristala  L.   ( P.  Jacuacu  Spix.) 

Jacu-pema  Marcgr.  1.  198.  Piso  II.  81.  Jacüca,  Jacu-pemba  —  Pene- 
lope   snperciliaris   III.      hang  hang:    Boioc.     schascheja:    Camaean. 

Jacu-tinga  —  Penelope  Pipile  Gmel.  (  P.  Jaculinga  Spix,  leucoplera  Neuw.) 
—  macata:  Macuni.     pocori:  Botocudo.    pigna:  Malali. 

Jacundä  —  piscis  (ad  Marabilanas:  Crenicichla  lenliculala  Heck.,  ad 
Barra  do  Rio  Negro :  Balrachops  reliculalus  Heck,  et  Crenicichla 
tnacrophlhalma  Heck.,  in  Caisara:  Crenicichla  villata  Heck.,  in  Malo 
.ij6i;     Grosso:   Cichia  Monoculus  "Spix*). 

Jacundä  est  Maya:  Manao,  pezuhly:  Canainirim. 

Jacuruiu  Marcgr.  I.  198.,  IShacurutü  guaranice  —  avis  Slrix  Nacurulu 
Vieill.  Neuw.  ( Bubo  crassiroslris  Vieill.)  —  conitiü^  Pimenteira.  ke- 
kokann:  Bolocudo. 

Jagoacacäca  —  Lusilanis  Loniru,  Luira  brasiliensis.  Jiya  \q\  Cariguei- 
beiü  Marcgr.  I.  234.  —  Ferro  de  agoa  Hispan.,  Saro:  Chaymas, 
Cumanagoles.  hnillin,  coipo:  Araucan.  banarang:  Coroado.  no- 
merick:  Botocudo. 

Jagoa  gambe ,  Jagoa  campeba  —  Lusit.  Guaxinim^  Guassini,  Procyon 
cancrivorus. 

Jagoära  vide  Jaguara. 

Jagoära-peri  (Amazon.,  Maranhao)  Canis  jubalus  Desm.  (peri  =  cani- 
pus). 

Jagoära  =  plra  iouara  (Amaz.)  —  Delphinus. 

Jaguacaguare  Marcgr.  Lib.  Princ.I.  345.  Chaetodon  Maurilii  Bloch.,  rectius 
Ch.  saxalilis  Lichtst.  Jaqueta  Lus. 

Jaguacati-guacu  i.  e.  roslro  longo  Marcgr.  I.  194.  —  avis  AIcedo  cya- 
nea  Vieill.  Papa  peixe  Lusil. 

Jaguajira  Seorpio.  A'pud  Caraib.  insular.  Ancouron,  apud  Chaymas  Aya- 
guaca:  ex  Tausie. 

Jaguäpapeba  Not.  do   Braz.  c.   101.  —  Lutra  bra«i!iensis. 

Jagiiapitanga  Not.  do  Braz.  c.  98.  —   Canis  velnlus  Lund. 

Jaguära  v.  Jagoära  in  genere  est  canis,  felis  major,  Tigris.  In  iingua 
Kechua  yahvar  significal  sanguinem. 

Jaguära  v.  Jagoära  canis  (domeslicus) :  Omagua.  jaqideh ,  jake:  Ca- 
maean. choupe:  Apinage,  yaguetjan,  yaquetjan:  Masacarä.  wab- 
sang^  guapsäh:  Acroamirim.  yara,  jära:  Geico.  giuckgrang:  Pi- 
menleira.  tahaurhee:  Mura.  oropo:  Purecamecran.  pocö :  Macuni. 
ay:  Teeuna  et  hate  (femina).  coäty:  Bare,  uapa:  Maxoruna,  tia- 
pauin  (femina).  ytschino:  Uairacu  et  ytsche  noyano  (fem.)  curme 
(canis  femina):  Kechua  in  Maynas.  tehua:  Araucan  (canis  mulus 
V.  Alco  est  ibi :  haancunolu.  pec:  Maya.  chichi:  Mexic.  schimni: 
Chinanleco  in  Mex.  püet:  Guabe  in  Mex. ;  Zigi:  Tequisisleco  in 
Mex.     ainitle.  annicl:  Nulka.     hirio :  Sandvic.     teilil:  Mulgrave. 


*)  Hoc  piscium  genus  in  Mato  Grosso  Gtiensa  dicitur.  Ctienm  verde  est  Crenicichla 
lepidota  Heck  ,  Gtiensa  brnnca  Cr.  adspcrsa  Heck..  Gnensa  Joanua  Cr. 
Johanna  Heck. 
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Jaguära  Felis  Onza.     Onca  pintada  viilgo.    Marcgr.  l.  235.  Piso  I.   103. 

Jaguära  piniina  i.  e.  picia.  —  Yauäracü:  Oinagiia.  ghaiguschy:  Uara- 
guacü.  vilta:  Mundrucu.  oikpa:  Miranha  Oira-acu.  öcko:  Miranha 
Carapana.  hucuty:  Acroatnirim.  iräri:  Juri.  yarvara:  Cocama. 
jamäri:  Cauixana.  yrtraca:  Bare,  emaly:  Uairacu.  tschahbi:  Uai- 
numa.  jacqne-dere:  Cdinacan.  ay:  Teciina.  achity:  Canainiriui. 
öighö:  Coeruna.  jacqueöh^  yaque:  Masacara.  emmö:  Sabuja.  io: 
Malali.  jiJr.  Jupua.  kolvnong:  Geioo.  puiing:  Coroado.  cumang: 
Macuni.  mahoitay:  Mura.  ciiparack  gipakiii  (magnus)  Boloeudo. 
oropicuroro:  Purecamccraii.  jäma:  Jumaiia.  Ja-i:  Corelu.  gUa- 
mu:  Maxoruna.  aghiiräna:  Manao  el  Cariay.  engkarä:  Pimonleira. 
nahuel:   Araucan. 

Jagoara-keyhn  —  pediculus  canis  i.  e.  pulex  :  apud  Chaymas:  Chicon. 

Jaguarecaguä  Not.  do   Braz.  c.  99.   Mophitis  suffocans  v.  foeda. 

Jaguarete  Not.  do  Braz.  c.  95.  Marcgr.  I.  235.  Piso  II.  103.  Felis  Oiiza 
var.  nigra,  Indis  quoque  Jaguarete  pixuna  dicla,  Onca  preta  vel 
Tigre  ^v?is.  £'/6'' significai  magnum,  legiiimum. —  caicuche ^  enapton, 
equer:  Chaymas,  Cuinanagoles.  ghaiguschy  pisco:  Uara-guacu. 
Yukuschy  yauara:  Omagua.  colenu:  Geico.  balam,  chacekel: 
Maya.  jacquehiöh,  jakgetä:  Camacan.  hoema:  Tecuna.  schaschi- 
noa:  Maxoruna.  gamhiilg:  Uairacu,  piühy:  Manao.  piiirhy:  Ca- 
riay. püküty:  Bare,  sachüery:  Canamirim.  prümatschöh :  Pimen- 
leira.     wacrang:  Aeroamirim. 

Jagua7^-lindi  (Bras.  auslr.)  —  Felis  Yaguarundi  Dcsm.  GatO  miirisco  vel 
Murisco  s.  }jreto  Bras.  —  pocknienn  :  Boloeudo. 

Jaguaraca  Marcgr.  I.  148.  Piso  11.56.  —  piscis  marinus.  (NoI.  do  Braz. 
c.  135.  Jagoaraca^. 

Jaguatirica,  Jacatirica  —  Felis  milis  F.  Cuv.  (Paidalis  Neuw.)  —  ca- 
paunare:  Geico.     orop-ohle:  Purecamecran. 

Jajäo  Nol.   do   Braz.   c.  8T.   —  avicula  — ? 

Jakirana^  Jukyrana,  Jaquirana  —  Cicada,  Scarabaeus.  —  tato  (an  in 
genere  animal? :  Spix;  serahni:  Marl.):  Cauixana.  dille:  Araucan,  el 
ibi  chori  locusla.  sitühcke:  Miranha  Carapana.  ahügtva:  Miranha 
Oira-acu.    järi:  Juri,     gonorongta:  Mundrucu.     matutiny:   Bare. 

Jakiranain-hoya  —  Fulgora  lanternaria. 

Jamacai^  Jamacay  Marcgr.  1.  198.  —  avis  Soffre  Bras.  Icterus  Jama- 
caii   Daud. 

Jandaiä^  Jandayä^  Nhandaia   —   avis  Psiiiacus  (Psiiiacula)  surdus  III. 

Jandiä,  Jundiä  —  piscis  Plaiysloma  spaluia  Agass. 

Jandü,  Nhandü  Nol.  do  Bra:^.  c.  118.  Nhamdü  Marcgr.  I.  248.  Piso  11. 
284.  —  aranea.   —   leum:  Maya. 

Jandü^  Nhandü -abijü  Nol.  do  Braz.  c.  118.  vel  Jandü-cece  oae  — 
aranea    venenosa,  i.   e.   dolori   esl   {cecy)   miillum.    Phoneulria. 

Jandü,  Nhandu-guacü  v.  ocu  —  Lusii.  Araiiha  caranguejeira ,  Ara- 
nea avicLilaria.    Mygale. 

Jandü  kecäba  —  lelum  araneae. 

Jandü-i,  IShandü-y   Marcgr.  1.  248.  Piso  II.  284.   —   aranea. 

Jandn-ocy    —    .\ranea  avicularia.   Mygale. 
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Japacnni  Maregf  I.  212.  —  Tiirdus  (Donacobius)  alricapillus  L.   (Mimus 

brasiliensis  Neuw.) 
Japecoä,  Japegoä,  Japoagoä  corrupium  e  Sapyc-goä  i.  e.  celeriier   cur- 

ril   —  inseclum  Centopeia  Lusil.  Scolopondra. 
Japim,  Japiim,  Japii^  Japiym  chexö  (jejo)   —  avis,  diversi  canlus  imi- 

lalrix ,  verisiinililer  Oriolus    (Icterus)   Jainacaii,   vulgo   Brasil.  Soffre. 
Japy-cajyca,  Jaby-cajyca  pulsus  arieriae;  japy  icius.  Alias:    Cagyca 

titica.  { Nucaho  a  fiichi  i.  e.   atiima  manus  apud  Caraibos  in  Anlillis). 
Japü  vel  Japiijüba  i.  e.  Japu  flavus,  Marcgr.  1.  193.  —  avis  Joncongo 

Aelhiopibus,   Guasch  Bras.  Cassicus  haemorrhous  Daud.   (Oriolus  L. ) 
Japü,  Japü-acü  —  avis  Cassicus  crisialus  Daud.  —  Jakereiun  gipakiu: 

Bolocudo. 
Japue^  Japu-y,  Japnjuba  aa[  Japu  -  tneritn  —  avis  Cassicus  icleronolus  Vieill. 
Japu-rvai  (Bras.   auslr. )   —  avis  Cassicus  albiroslris. 
Japurü,  Japurü-  {xita)   —  Concha  fluvialilis,   (lesla  conchae). 
Japuruca  Marcgr.  I.  253.   Piso  II.  28G  —  inseclum  Scolopendra.  ' 

Japurüxita  —   Molluscum  caracol  Lusil.,  Murex,   Buccinum  rel. 
Japycon  —  lingua. 

Jaquare  cfr.  Jacare  Not.  do  Braz.  c.   114.  —  Crocodilus. 
Jaquirana  Marcgr.  1.   256.   —  Acridium,  Teltigonia,    Cicada. 
Jaquiram-hoya  —   Fulgora  lanlernaria. 
Jaraqui  —   piscis   Pacu   nigricans  Spix. 
Jararaca^  Jiraraca,   Geraraca  —  serpens  Cophias  airox  et  affines.    Huc 

Cobra    de   cotia  Bras.  vulgo.    apud  Omaguas:    Yahlayaka.     Munu- 

ineru:    Uairacu.     Manumeru ^  Passes:    Gheghena ,    Tecunas:  Atapa, 

Maxorunas:  Schanvpa,   Mariates:    Utzy,    Uatschü:   Cayriri.     In   lingua 

kecliua  dieilur:  Mntschaciiyu.     tihohiöh,  tirohie:  Camacan.     angytü, 

ankutu:    Pimenleira.     maneby:  Bare,     djalschibujeh:    Sabuja.     vja- 

(sclii-bvjeng:    Cayriri.     cumbrongqua:    Acroamirim.      ghahoyunäle: 

Manao.     cania?ig-toin:  Macuni. 
Jararaca-tnerim  Piso  11.  250.    —    serpens  venenosus     yanapica  (yana 

pica):  Manao.     apüna:  Cariay.     apuchürüpye:  Canamiriui. 
Jararäca  ocü  Piso  H.  2T9.  —  serpens    Cobra    Caninana  Bras.    {Cani- 

ang  serpens:  Macuni.)    Coluber  poecilosloma  Neuw. 
Jararaca-peba  Piso  11.  280.   —  serpens. 
Jararaca-pilinga  Piso  11.  280.  —  serpens. 
Jaraticäca ,  Jaratacäca,  Jeratacäca ,  Jeraücaca ,   Jeratalaca  —  Me- 

philis  suffocans   vel   foeda  Aucl. 
Jassanam,  Jac.anan  Nol.  do  Braz.  c.  87.  Marcgr.  1.   190.  —    avis  Parra 

Jacana,  Aguapeacoca  Lib.  Princ. 
Jatahy ,   Jatehy ,  Jaichy  —   apis  spocies,    verisimililer  ila  dicla,    quia  in 

arbore   t^ymenaea   (Jalahy)    nidifical. 
Jatebucü  Marcgr.  I.  215.  —  inseclum  Carrapalo  Lusil.  Lxodes. 
Jatiuca  —    inseclum   Ixodes.     Carrapalo    vulgo.    Apud   Chayinas    esl  Hi- 

spanoruni  Garapaia  rodelera:  Caymatec^    Carimatec ,  Caymiice ,  Ga- 

rapala  venadera:    Conoz ,  el  menadiUa:    Quiezpoc ^   Cuchibacoa:    ex 

Tausle.  —  calapato:  Omagua.     ghasi:  Canamirim.    yketely:  Uairacu, 

schanoü:  Maxoruna. 
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Jathiu,  Jatium  —  an  species  piscis?  —  manüu:  Manao. 

Jaü  et  Jaü-peha  (ad  fluv.  Tioio  )  —  species  pist-is. 

Jauä  —   avis   Psillaciis   Diirrcsncanus   Kühl. 

Jauära  v.  Jaguära. 

Jeboya,  Jibotja  —  serpens   Boa  Cenchna  L. 

Jejü   (Blas,   ausir. )    —   piscis. 

Jendaya  Marcgr.  I.  206.    Nhendaya  —  avis  Psilincus  (Conurus)  aurica- 

pillus. 
Jerntataca ,   Jereiatucn  —  Mcpliilis  suffocans  v.  f'ooda.    Nomen   comi.io- 

siliiin   ex  ojere ,    slillare,    tagoa  flaviim,    caao  ano   edere,    qnia  ano 

liquidum   foelidissimum   edil. 
Jeru  —  avis   Psillacus  (Conurus,   Psillacula).    An  conlracUini  ex  Ajiiru't 
Jerucuä,   Jerüoa  '(S.  Paulo)    avis  Bira    vel   Guira-paya    aliis    Prioniles 

ruficapillus  Illig.   (Momolus   Levaillantii    Less.) 
Jiboya  —  serpens  Boa  Cenchria.     Jub-boya  procumbcns,  aut  Gia-boya 

ranaria  serpens. 
Jiperü  (guaranice)   —    avis  Tezoiira   do  cambo  Bras.    Muscicapa    (Gu- 

berneles)  Yiperii   Burm. :  Nallerer. 
Jiraraca  v.  Jararaca. 

Jiribä  (Amaz. )   —  avis   Prioniles   Martii  Spix. 
Jui,  Juhi^  Juy  (Amazon.,  in   Maranhäo   Gia)   —  Rana. 
Jui  ponga  Not.  do   Braz.  c.    115.  —   Rana  mullum  clamatis. 
Jnndia  idem  quod  Jandiä  —  piscis  Plaiysloma  spaiula. 
Jundithi  (Amaz.)    —    aranea  parva.   Slirps   in   qua  tela   armal  pessum   dari 

dicilur. 
Jiiö,  Jao  —   avis  Zabelc  Bras.   Crypiurus   nociivagus. 
Juopi,  Jiipi   {Ghupi  guaranice)   —    avis   Icterus   utiicoior  Lichtsl. 
Jupa,  Jypa  —   brachium. 
Jupära,   Xupdra  NoI.   do   Braz.   c.   108.   —    anfmal   Kinkajou  Cercoleples 

caudivoivulus.      (Allo     Amazonas:     Nallerer. )     Etymologia:    jebuca- 

liara^   gens,   quae  se   (arboribus)    suspendil;  [\n[  jub -uara,   quae  se 

(persecula)   proslernil  *).   —     schümy:  Culino.     ghochzy:   Uainumä. 

mana:  Passe 
Jupati   Not.    do   Braz.    c.   105.    —    Didelpliys    murina,     cinerea  Neuw.   el 

aliae  species. 
Jtipatiima  Marcgr.   I.  222.   —   Didelphys    poeciiolis    Wagn.    Vox    eorrupta 

e  Jepoi  taina  i.  e.   suslenio    pullos. 
Jupiüba    lege  Japvjüba    s.  Jopu    Marcgr.   I.   193.   —    avis  Cassicus   icte- 

ronolus. 
Jurära,    Yurarä  (Amaz.)    —    Testudo,    Emys    amazonica    (Podoenemis 

expansa),  vulgo  Tartarnga  gründe (^Tor Ingo  hisp.).   Apud  Chaymas 

el    Cumana^oles    tesludo    marina    dicilur    aczupan    et    minor  caray, 

carey.     In   Maya  lestudo:  ack.   Sandvicensibus:  Xönu. 
Jurära  est  buka:   Omagua.     ghaman:    Uairacu.     paite:   Tecutia.     vara- 

kau:  Bare,     nuischo:  Maxoruna.     sepüery.  Canamirim.     epüri:  Ma- 

riale. 


♦)    Supra  p.  236.     Xupara  perperam  =  Galliclidi  villatae  declaralH  est. 
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Jurara  caba  lesludimnn  sebum,  vulgo  Manteiga  de  tartaruga.    sahay: 

Murn    '(conupi.  e  caba) .      wiiti  schuni:    Ciilino.      tscharapa  iiina: 

Kedui.i  in   Maynas.     ghcrsynt:    Mariale.     ghumezegliana:  Canixana. 

euere:  Marauha.     ylmkaUy:  Uaraicu.     egpuru-iy :  Passe,     nitischum 

(lesludinLim)  ;j^/zy   (sebum):  MHxuriina.     supeg-haua:  Omagua. 
Jurü   —   OS,  Facies. 
Jurü    ( Bras.   cirienl.)  . —    avis    Psillaciis    pnlverulenlus     el    aliae    species. 

conf.   Ajerü^  Jerii. 
Jvriti ,   Jerui'i ,    Jurufi  Not.  do  Braz.  c.  82  (menda  typogr. :   jimti)  — 

avis   Pornbu   {gallega,    verdadeira,  elc. )  Bras.,    Culumba.     Mythus 

erat   apud   Tainos  insulae  Haiti,   avein  Juriü^   picum ,  virorum  rogalu 

e  hormapbroditis,    quae    ante  feminas    aderanl,     effringendo,    sexum 

feniinitium    praebuisse.      Frey   Roman   Pane,  in   Historie  del  S.    Ferd. 

Colonibo   Venet.   1685.  p.  262.  —   mutugizo:  Cayriri. 
Juruti-cahocoln  \.  e.  calva  —   Columba   (Chamaepelia)  Talpacoli  Temn). 

Pomba  roUa    Bras.    (Columba    Cabocolo  Spix).     Ouacoucoua   apud 

Caraib.  Anlill.  —  brugaxu:  Apinages,  Purecamecran. 
Jiirnti  piranga  i.   e.  rubra  —   avis  Columba   (Peristera)   marlinica  L. 
Jurucna  Marcar.   I.  2-11.    Piso  II.  !05.'  —  Testudo   marina,   variae  species. 
Jynieba  vel  Jurveqva  ~   avis  Psiltacus  vinaceus. 
Juni-hy  V.  Juru-ygh  i.  e.   facies    madida  (Amazon.)  simia  Macaco  bOCCU 

d'agoa   Bras.   —  Callilhrix   brunnea  Nallerer. 
Jurupari-kybaha  v.  keybaba  (Amazon.)  —  insecium   Cenfopeia ,  Scolo- 

pendra.  Jukis,   verl)o:    Diaboli  peclen. 
J Urupan  pampe  —   piscis  Geophagus  daemon   Heck.    ( Marabitanas,    Rio 

Negro). 
Jurupnri-pinda  i.   e.   Diaboli  hamus    —    piscis  Geophagus  Jurupari  Heck. 

(Barra  do   Rio   Negro.)*). 
Jurupencu  (ad  fluv.  fielt')  —  piscis? 
Jvru-pixuna  i.   e.   Facies   nigra   (Amazon.)    —    simia    MacaCG    de    bocca 

preta  Bras.   (Chrysotlirix)   Callilhrix  sciurea.   —   piliteny:  Bare,     py- 

libele:  Cariays.     mayesa:  Teeuna. 
Jurupöca  vel  Jvropoca   (ad  fluv.  Tiele)    —   piscis   —  ? 
Jururä   .Marcgr.    I.   241.    Lib.   Prine.   II,  302.     Piso    II.   105.    —    Testudo, 

Emys  trijuga  Schweig. 
Juruucapeva  vel  Ifaiara  Marcgr.   1.  146.   Piso   II.  54.  —   piscis   marinus. 
Keri,    Kery   —   Oslrea   marina. 
Keri-uaQU^  Keri-merim,  Keri-peba  Not.  do  Braz.  c.    MO.  —    videtur  ex 

menda   typograpli.   nam   scribilur  Leri  aliis,  Rery  Abbevilleo  et  Marcgr. 

Oslreae  species  diversae. 
Keyba ,     Klyba  —  pediculus  humanus.     Kayaba  apud   Caraib.   antill.    — 

nc:  iVlaya.  —   ,quei-chine:  Nutka.     lun^  putar:  Araucan. 
Keyba-rana ,    Kiyba-rana  —    pediculus    spurius  piolho    ladro   Lusit.   P. 

pubis.   (Pulex  =  Jaguara-keyba  i.  e.  canis  pediculus). 
Keyba-robiä  —  ova  pediculorum. 


')   Aliiis  piscis  Geophagus  in  Malo  Grosso  Papa-terra    dictus    est  Geophagus 
Papalerra  Heckel. 
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Lechegnana  —  conupla  vox  in  S.  Pedro  do  Sul.  Vespa  melle  venenoso: 

Sl.  Hil. 
Macaca,  Macaco  —   simia.  Vox  a   Brasilieosibus  recepla,  in   insulis  An- 

lillis    a    primis    Europaeis    audila,    earaibiite   Mecou:    Brelon    p.  354. 

Cebus  xanlhocephakis  Spix   prae  aliis.    —     iihlhw ,    CuUnang:    Geico. 

koukoihloe:    Purecamecran.      cocüte ,    goiircoly:    Acroamirim.     mal- 

chin:  Araucan.    tschunä:  Maxoruna.    gehiniung:  Macuni.    sibarang: 

Coroado.     tzicuh:  Sabuja.     zviccuh:  Cayriri.     mäcü:   Pimenteira. 
Macaco  vel  Mono  jiiru  tykyr  (Allo  Amazon.)  —  simia  Macaco  hocca 

(l'agoa   Bras.   Callilhrix  biunnea   Naileier. 
Macaguä  guaranice   —   avis    Falco  cachinnans  L. 
Macaoan,  Macaohan^  MacmiJwn  —  Falco  vide  Oacaoam. 
Macasica,    Macasigue   Noi.  do  Braz.    c.  8T.  corr.  e  Amäca- tejucct  i.  e, 

leclulus   pensilis   e  lulo   —   avis   Furnnrius? 
Macavnana  (Amaz. )   — 'avis   Psillacos   ( Macrocercus)  Macavuana  L. 
Macuca-goa  Nol.  do  Braz.  c.  79.     Macncagua    Marcf^r.  I.  213.    Piso  11. 

88.    Macuca,   Macucava,   Macucu  —  avis  Te.lrao   (Trachypelmus) 

major  Gniel.    (Tinamus  brasiliensis  Lalh.)    —    Nomen   signifieal:  Ma- 
cuca cülore   (pliimarum)    vario. 
Maetaca,   Maitaca  (Minas)  —  avis  Psillacus   (Triciaria)   cyanogaslra. 
Maetaciu  Maitaca,  Maritnca  (Bras.  orienl  )  —  avis  PsUiacus   (Pionus) 

menslruus    (flaviroslris  Spix.),  Psillacula   piloala  el   aüae. 
Magangä  (an  lupice?)  —  piscis  — ? 
Magoary,  Maguary  (Bras.  orient. )    Marcgr.  1.  204.   —   avis  Ciconia  Ma- 

guari  Temm.   Ciconia  Jaburü  Spix.   —  tauschyy:  Tecuna. 
Magoary ^    Maguary^    Baguary ,    Mauary  (Amaz.,    Pernamb.)    Nol.  do 

Braz.   c.   89.  —    avis  Ardea  Cocoi   L. 
Maigessi  Nol.   do    Braz.   c.  84.   —   avis   maritima. 
Majoi  (Amaz.)   avis  Anclorinha  vulgo  ,  Hirundo  Tapc-ra. 
Mambucä  Piso  11.  112.    Mombiicä  —  apis  spccies  M.  ocü  el  M.  mirim. 
Mameä  Noi.  do  Braz.  c.  117.  idem  quod  Memoam. 
Manandi  Noi.  do  Braz.  89.  —  avis  — ? 

Manda-guacü  —  species  apis.    {Manhäna-guacu  i.  e.  vigiliae  magnae.) 
Mandassaya,  Mandacaia  —  species  formicae. 
Mandi,  Mandiy ,  Mandii,  Mqndy  —  piscis  Pimelodus  maculaius  Laeep. 

cruzuruh:   Masaearä.     /?«(;>/«:*  Pimenleira. 
Mandori   ei  melius  Mondiri —  species  apis(yl/.  guacu  el  miri):  mondc 

colligere,  ira  mei. 
Mandue,  Manduhe  (Amazon.)   —  piscis  capite  depresso  ,   Pimelodus? 
Manimbe  —   avis   Fringilla   Manimbe  Lichist. 
Mangangai   v.  Mangagai   Marcgr.    1    25T.    —    insecium    Zangäo    Lusii. 

Asilus,   L'^'^'a  el  affmia. 
Mapard  (Rio   Branco)  —   piscis. 

Mara,  reclius  Mbara  guaranice  —    Cavia   (Dolicholis)   patagonica. 
Maraca-boya  —  serpens  Crolalus.   Maracä  =  Tinlinabulum. 
Maracanä  —  avis   Psillacus    (Macroccrcus)    Illigeri,    nobilis;     (Conurus) 

guyanensis. 
Maracanä-OCÜ  —  avis  Psillacus  (Macroccrcus)  severus.  Marcgr.  1.  20». 
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Maracayä,  Maracaja  Nol  do  Braz.  c.  98.  Marcgr.  I.  c.  233.   Maracaiä, 

giiaranice    Mbaracaya ,    aliis    Jaguatirica   —    Felis  Pardalis    Neiiw. 

(F.   milis   Fr.   Cuv.)   —    Maracfiya:    Omagua,   Bare  el  Tocuna.     co- 

paiinga:  Geico.    ynary:  Caloquina.     gararü:  Pimenteira.     guarvre: 

Chaymas    et    Cutnanagoles     in    Cumana ,     ubi    vulgo    gato    cerbal. 

codcod:  Araucan.     ghamu-paku:    .Maxoruna.     yttiry:    Uairacu.     hu- 

hunaly:  Manao  e(  Cariay.     tibnliche:  Canamirim.     zockroni:  Aoroa- 

mirim. 
Maracay-i  —   Felis  maenua  Neiiw.   Gato  do  mato  piniado  Bras. 
Maracaya-una   vel   pixi/na  —    Felis  Yaguarundi  Desm.  Alias  Ga/o  mu- 

risco  vel  Motirisco  preto. 
Maracoani  Marcgr.  I.   184.  —  eancer  marinus   Gelasinius. 
Maracugarata  Not.  do  Braz.  c.  133.   —  piscis  Peixe  porco  Lusit. 
Marapalä  (Amaz.)   —   piscis  —   an   species  Mugil? 
Marien  —  venler. 
Marica-mico  (Allo  Amaz.)   —    simia   Barrigudo    Bras.    Lagothrix    canus 

Hb.  Gastrimargus  olivaceiis  Spix.  —    ytury.  üara-guacu.     katanaly. 

Bare,     ame:  Tecijna.     ischunä  ciirü:  Maxoruna.     alanäta:  Omagua. 

cavalio:  Uairacu. 
Marifnbondo   —    (vox    hybrida?)    —  vespa.     Maribondo  scribit  Moraes 

in    Dicc.   porl.   Cl.  Joaq.   Caelano    da  Silva    pro    voce    africana    habet. 

Mariposa  in   linguam  hispanicam   receplum.     Est  mere  merepe  apud 

Chaymas  et  Curnanagotes  ex   Fr.  Tausle. 
Mairixani  v.  Mutrinxäo  —  piscis  affinis  Dourado  (Rio  de  S.  Francisco) 

vox  africana? 
Maritacaca  Piso  II.  324.,  vel  Jeratacaca  —  Mephitis. 
Marü,    Merü,   Mbarü,   Mberü  —  insectum  Musca.    Apud  Chaymas  etc. 

guereguere:  ex  Fr.  Tausle. 
Mann,  Mai'idm^  Meriii,  Meritim  (Ainazon.)   insectum   musca  sole  occi- 

denle  grassans.   —  ghampe:   Bare.      uUscMky:    Manan.     yuU ,    plu: 

Araucan.     marini:  Tecuna.     nyma:  Maxoruna.    schveh:  Canamirim. 

tschiaso:  Uairacu.     wikibn:  Cari.iy.     cöpö:  Apinage. 
Maryüba  —  piscis  — ? 

Matamatä  (Amaz)   —  lesludo  Chelys  fimbriala  Spix. 
Matin-taperera   (Amaz.)    —   avicula   ex  o.nomatopoeia  canlus   dicia. 
Matuim  Noi.  do   Braz.  c.  84.    Mbahd'fh  guaranice  —  Charadrius. 
Matuitui  Marcgr.   I.   199.   Piso   11.  9.5.   guaranice  Mbatvitvi.    —    avis  Ma- 

sorinho  vel   Masarico   Bras.   Charadrius  collaris    Lichlsl. ,    virginianus 

el  Ch.  flaviroslris  Neuw.   etc.   Aliis    Alcedo   maculata. 
Matupiri   —  piscis  — ?  Chalcei  species? 
Maturagoi    Nol.    do   Braz.  c.   144.     Maluraque    Marcgr.    I.    169.    Piso  tl. 

6T.    —   piscis   lacustris  Erythrinus   palustris   Cuv. 
Mbaracaya  guaranice  vide  Maracayä. 
Mbatului  v.  Matuitui. 

Mberuohi  Marcgr.   I.  254.  —    musca   viridis  splendens. 
Memoä  Piso  11.291.  Memoan  Marcgr.  1.258.   \*i\Mamoan  e\.Memoam. — 

\nsei^\\}m  Lucerna  \.  Luz  em  cü  vulgo,  Lampyris.  Böye  ciraibice. — 

puhly  puhly.  Omagua.     pityalo:  Uairacu. 
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Meri^  Mery ,  Meru  el  Meru-i  idem  (4Uod  Marü^  Maruim. 

Meru-rupiara  (Amaz.)  vulgo  Mosca  varejcira. 

Mico    vox    recepla    videlur    e  lingua  Caraiboium    in    iiisiilis  Anlillis,    ubi 

Mecou  siiniani   in   genere  signifieal.     In    Bras.   oricnlali  Mico  esl  Ce- 

bus  falnellus  Geoff    el  C.   robuslus  Neuw.,  in   prov.   Minarum   Hapale 

penicillaia.  —  mecu:  Uara-guacu.    sibarang^  bärang:  Coroado.    hie- 

rüiig  (Ceb.  xanlhoslern.)   —   Bolocudo. 
Mijui-pira,  Pira-behe   Marcgr.  I.   1(51.    Piso  11.  61.  —    Trigia  volilans, 

•  Daclylophorus   volilans   Lacop. 
Mikyra  —  nales. 

Mimbä,  an  corruplum  e  membeca?  guaianice  esl  animal  doaieslicum. 
Miracaia  =  Piracaia  Not.  do  Braz.  c.  137.  —  piscis  similis  Choupinha. 
Miriki,    Muriki    (vox   ex   alio    idiomale  =  Biiriquim)    —    simia  Aleles 

hypoxanihus  Neuw,  el  aiii. 
Mitanga  —  pullus,  infans. 
Mitü^  Mitum  guaranice  —   avis   Crax  Aleclor. 
Mitu  V.  J^hitu  Marcgr.   I.   194.    Piso  II.  bü.   Crax   (Urax)   Milu. 
Mitu-poranga   (i.   e.   bellus)  ibid.   Crax  Aleclor. 
Mixiro  —    caro   el   adeps  Manali,   (caro  assata  in   genere),   farciinen.  Inde 

Mixira  sohay  goara  farcimen  e  Lusitania  adductuni,    Linguissa  do 

Reyno  Bras. 
Mode  —   piscis   Anguillam  referens,  Enguia  Bras.    (Piio   Branco). 
Mocö    —   Cavia  rupeslris  Neuw.   —  poike:   Masacarä.     hoke:   Camacan. 
Mocoim,  Miicoim^  Mucuim  —   insecluai   minimum   rubrum  (alias,  musca, 

vulgo   Polvora)  Trombidium,   quod  culi  se   iuimergens  moleslissinuim 

ardoreni  afFert.    Vox  composila   e  mo,  in,   apud  nie,  COü?n  ardere   (de 

vulnere)   el  y  parvum. 
Mocooucu,  Mocoitssü,  Mocoyucu  (Piso  II.  296.  perperam  Moucicü)  ani- 
mal   ardens    marinum,    Hololhuria,    compositum   Uli    antecedens    cum 

ocu,  magnum. 
Mombucä  —  apis  vidc  Mambucä. 
Mono  in  genere  simia,  vix  vocabulum  lupicum  {momia  vulgo  simia  femina). 

—  maax:  Maya,   kolotschaih :  Macuni. 
Mono-miriki  vel  buriquim  —  simia  Aleles   hypoxanihus  Neuw.,    arach- 

noideus  Geofr.  —   kupo  :  Bolocudo. 
Morere  —   piscis   (Rio  Negro)   Symphysodon   Discus   Heck. 
Moröba  —   piscis  — ? 

Mossum^  Mocum   (Amazon.)   —  piscis  myxinoideus  — ? 
Motlim  Not.   do   Braz.  c.  79.    Motimg  —  avis  Crax  (Urax)  Milu.    Nomen 

a  verbo  Motemung  Irudere,  succulere. 
Muciqui  v.  Muziki. 

Mucü  Marcgr.   I.   161.  —  piscis  Synbranchus  Muci'i  Lichlsl. 
Mvcüra  —    (Bras.  boreal.)   —  Opossum,     Gambä    (Bras.   orienl.)    Cari- 

gueya  Marcgr.  1.  222.   Didelphys  cancrivora,   aurila  el  alii. 
Muiepereru  Not.  do  Braz.  c.  S8.  —  avicula  canora. 
Mumbüca  —  species  Formicae  nigra. 
Murajuba  corr.  pro  Guira  jnba  —  avis  flava,  Psillacus. 
Muru  corr.  pro   Maru  —  musca. 
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Muruanja    Nol.  do   Braz.    c.  92.  —    musca    parva   azurea,    canes   perse- 

quitur, 
Murvsoca,  Miiriicoca ,  Mitrisoca  —  musca  major,  Culex,  Mosquito  per- 

nilongo. 
Muriicutatu    (S.   Paulo)     vox    corr.    lilerarum     Iransposilione    pro  Nhocii- 

rutü^  Jamirutü  —   avis  Slrix. 
Mussu  —  piscis  myxinoideus  =  Lampreia  (Amaz.) 
Mussuan ,  Miicuan  (Amaz.)   —  Tesludmis  species  minor,   üblonti;a   lesla, 

jucundi   saporis. 
Mutiqita  Not.  do  Braz.  c.  92.   vult;o  Muluca  a  verbo  Cotuca  pungere  — 

musca  magna,  Tabanus,   inlerdiu   praeserlim   ante  pluviam   molesla.  — 

muttica:    Omagua.     apüzy:    Cariays.     mukü:  Tecuna.     ischipu:   IVla- 

xoruna.     chery:  Canainirim.     thei:   Bare,     zoety:  üairacu.     ereküry  \ 

Manao.     apUiem   (vespa):  Macuni. 
Mutucüna  (Amazon.)   —  Tabanus  colore   nigro. 
Milium,  Mutimg,  melius  Motung  —  avis  Crax  (Urax).  —    muluh:  Sa- 

buja,   Cayriri.     uiu:   Manao.     oara  (1.  e.  guira)  iluly:    Bare,     yta- 

paly:  Cariay.     giilang ,  ghiran:    Pnnenleira.     tschaptschitscheh:  Ma- 

cuni.     gackukä:   Airoamirim, 
Mutum   boicenim    v.    Mutum   acu    (Maio    Grosso)     Mutum    de   assoblo 

(Malo    Grosso),  Mu/um  de  fava  (Amazon.)    —  avis  Crax  globulosa 

Spix.      hoiiü:    Tecuna.       uesny:    Maxoruna.       mutu-äna:    Omagua. 

quiischy:  üairacu.     twmicu:    Bare,     ylapaly:    Cariay.     mascho:  Ca- 

namirim. 
Mutum-pinima  (i.  e.   vantgalus)   —  Crax  discors  Nallerer   (Amaz.) 
Mutum-piri  v.  peri  (Amaz. )^    Mutum   de   vargem   Bras.  ■ —  Crax    lube- 
'  rosa  Spix.  —    quctyu:  Tecuna.     kuyn:    Maxoruna.     mutw.    Omagua. 

piiity:  üairacu.  tihaiuly.  Bare,  aautukury.  Cariay.  pitiry:  Canamirim. 
Mutum  poranga  Marcgr.  I.   195.  i.   e.bellus,  Crax  rubriroslris  Spix  (Blu- 

menbachii). 
Muziki,  Muzuki,  Muciqui,  Mussiqui^  Muziqui  Nol.  do  Braz.  c.  14.1.  — 
.  animal  marinum  Aiforreca  v.  Coron  do  frade  Lus.  Mucica  tupice  = 

molus  hamaloris  in   virgam   dum   piscem   senliat  hamum  cepisse. 
Namby  —  auris. 

Namhü  Not.  do   Braz.  c.  82.  vide  Inmnhü. 
Nanais  —  avis,  verisimiüler  Charadrius  Azarae. 
Nandü^  Nhandä  Nol.  do  Braz.  c.  78.  (menda:  Nhiindü),  Nhandii-gltr/cü 

Marcgr.  I.   190.    Piso  II.    84.,    Nandö    el    Chtini   guaranice   —    avis 

Erna  vel  Emu  Bras.   (ex  lingua  africana?)   Rhea  amcricana. 
Miandü   apoä  Tupinambazis,    Jabirü-guacu    Peliguaribus    ex    Marcgr.   1. 

200.   —   avis  Tanlalus  Loculalor. 
Nari-Nari  et  Nari-Ndri-pmnna    Marcgr.    I.   1T4.   Piso  II.   58.    293.  — 

piscis  Raia  Bras.   Aclobalis  Narinari  J.   Müll,   el  Henle. 
Neinei  guaranice  —    onomalopoeia  avis  Lanii   (Scaphorhynchi )   Pilangua. 
Ndaya,  Nendaya  - —  avis   Psillacus  guyanensis  L.,  auricapillus  lllig. 
Nliambl-pororoca  —  Ccrvus  Nambi  Wagn. 
Namdia   Marcgr.  I.  148.      Nhandia   Piso  II.  63.    idem    quod   Jandia  — 

piscis  fluvialilis.  Pimelodus  Nhamdia  Cuv.  Val. 
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Nliamdü  Marcgr.  248.  —  aranea   Mygale.    Apud  Caraib.   insul.   Coulaele, 

apud  Chaymas  Moyoz. 
Nhamdui  Marcgr.  248.  —  aratiea  Argyopes  argenlalus  Hahn  Fig.  360.  fem. 
Nhaninga,  Nia/ünga ,  Niaxinga  guaranice  —  Culex. 
Nhanqtmndä  (idem  quod  Jacunüa)    Maregr.  I.   17 1.    —  piscis  fluviaiilis 

Cichla  brasiliensis  Bloch. 
Nhapacani,  Innacapanim  (S.  Paulo)    —    aves  Gaviäo  Lusil. ,  Spizaetus 

lyrannus  el  ornalus. 
Nhapupe   (Bras.  auslralis)   —   avis  Cryplurus. 
Nhaliu   (Marcgr.   257.  —  inseclum  vulgo  Mosquito^  Culex. 
Nheuma  (S.  Paulo)  idem  quod  Inhuma  —  avis. 
Niqui  Marcgr.  I.   178.   Piso  11.  295.  —  piscis  in    arena    maris,   Balrachus 

porosissimus  Cuv.   Val. 
Noitihö  NoI.  do  Braz.  c.  86.    Ibiyau  Marcgr.   196.  —    avis    nocturna    in 

Indorum    auguriis    magni    habila,    Caprimulgus    (Nyclibius)     grandis. 

Nomen  a  voce,  quam  edil.   (Aliis   CoUangu^  Cariangu). 
Oacaoam  Not.  do  Braz.  c.  85.  —    avis  Macagua  Azara,    Falco   (Herpe- 

lotheres)   cachinnans,  serpenlum  jnimicus. 
Oacari  vel  Oaquari  Not.  do  Braz.  c.  144.  vide  Acori,  piscis. 
Oaincumhy  —  avis  vulgo  Pica-flor^  Trochilus. 
Oam  —  inseclum  lucens    Vaga  lume ,    Caca  luz  Lusit.  Elaler  noolilucus. 

—  pothi:  Tecuna.     maruzy:  Maxoruna. 
Oaqidco  —  mammalia  spinosa   trium    specierum:    Cercolabes,    Loncheres, 

Didelphys? 
Oatapapesi  Not.  do  Braz.    c.   142.  —    Goatä-papesi  =  Buccinum    via- 

lorum.     Concha  maritima  magna,    qua  Indi   naviganles  ulebantur  pro 

buccina. 
Oatapü,   TJatapü  et   Oatapü-OCU  —   Concha.    Mulli    Indorum  principes  in 

terra    amazonica,    Uli  e.  g.   Uapixanas  el  Cauixanas ,    concham    re- 

seclam  pro   ornamenlo  principali  gestaut. 
Oato  cupä  (Amazon.)    —    piscis  Pescada    Lusil.    Sciaena    squamosissima 

Heckel.  Oriundum   videtur  e  lingua  Galibi,  ubi   Oato  piscis. 
Ocarao   (S.   Paulo)   —  avis   vide  Carao. 
Oera  corruptum  pro   Guira,  avis.    Oera    Indis  Apiacas    est    (teste  Nall.) 

Coracina  ornata,  pro   Sacra  el  augure   mullis  habila. 
Oera-ponga  corruptum  pro  Guira-punga. 
Okyjü  —  inseclum  Gryllus. 
Orocuria   (Amaz.)   corr.  ex  verbis   Guh-a  el  guirho ,  infra  —    avis  Strix. 

sapu:     Pimenteira.       chitoscrekä:     Camacan.       yarquen:     Araucan. 

(^nuco  species  major.) 
Ouacary ,   Ucikary  —  (Allo  Amaz.)  —  simia  Pilhecia  OuaUary.     {Oua- 

cary ,    Cacajao   v.  Mono  feo   ad   fluv.    Orinoco)    Brachyurus    rubi- 

cundus.     Geof.  S.  Hil.,  Simia  melanocephala   Humb.   vel  B.   Ouakary 

Spix.   —     acury:    Omagua.     oakary:    Cariay.     akara:  Manao.     hü- 

erry.  Canamirim. 
•Ouaiacü   {Baiacu:    Aug.  St.   Hil.)   Bras.  austr.  —    avis  Haemalopus    pal- 

lialus. 
Oyapuca,   Oiapussä,   Oaiapussd^   Uiapuca^    Wapussa  (Allo  Amaz.)  — 

59 
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simia  Callilhrix  discolor  Geof.  S.  Hil.  et  aliae  (torquata) ,  Callithrix 
ouprea  Spix.  —  toare:  Tecuna.  mcisocu:  Maxoruna.  suka  suka: 
Omagua.  ghöloly:  Uairacu.  ghugughuly:  Manao.  otohaly:  Ca- 
riay.     ghaina:  Canamirim. 

Päca  Marcgr.  1.  224.  Piso  II.  101.  Paqua  Not.  do  Braz.  c.  103.  —  Coe- 
logenys  Paca  (brunea,  rufa  Fr.  Cuv.)  —  paca:  Omagua,  Sabuja, 
Cayriii.  ki'Cf.  Purecamecran,  Apinage,  ai:  Mundrucu.  yaba:  Bare. 
ghunman:  üara-guacu,  haa:  Tecuna.  gliäa:  Manao.  täa:  Cariay. 
mapua:  Maxoruna.  pecMry:  Canamirim.  ptritänia',  Coroado. 
schihmi:  Jupua.  agöitschö:  Juri,  zäme:  Coretu.  nrängniu:  Ju- 
mana.  vgönäme:  Coeruna.  goQa)wilackm:  Cauixana.  kavy.  Ca- 
macan.  tömi:  Miranha,  Carapana.  acorong:  Bolocudo.  thagcü: 
Miranha  Oira-acu.     tägha:  üainuma. 

Pacamo  Marcgr.  I.  148.  Piso  II.  54.  —  piscis  marinus  EnxarOCO  Lus. 
Batrachus  cryplocenlrus  Cuv. 

Pacu  —   piscis  genus  multarum  specierum. 

Pacu-guacu  —  piscis  Prochilodus  Agass.  Myleles  brachypomus?  Cuv. 

Pacu-merim  (Rio  Tiele)  i.  e.  minor. 

Pacu-peba  (Rio  Tiete)  i.  e.  latus. 

Pacu-pinima  (Amaz. )  i.  e.  variegalus. 

Pacu-piranga  (Amaz.)  i.  e.  ruber. 

Pacu-ünga  (Amaz.)  i.  e.  albus. 

Pacuarü^  Bacuaru,  Chareu  —  piscis  Plerophyllum  scalare  Hock.  (Rio 
l^egro,  Allo  Amaz.) 

Panama  Nol.  do  Braz.  c.  90.  Marcgr.  I.  250.  Piso  II.  31T.  —  inseclum 
Papilio.   —  cuischischih:  Macuni. 

Pai-pai-guacii  Marcgr.  255.  c.  ic  —  inseclum  Pepsis    ruficornis    F.    fem. 

Panamliy  guaranice  —  Papilio. 

Panapana  Not.  do  Braz.  c.  132.  —    piscis  marinus  similis  Cacao  Lusil. 

Panapana-mucu  Marcgr.  249  et  icon  250.  (reclius  Panama-pucü  i.  e. 
Papilio   latus)   insectum  Sphinx. 

Papesi  Not.  do  Braz.  c.  142.  —  Mollusca  univalvia  uti  Buccinum  et 
Bulimus. 

Paragoa^  Paragua  Marcgr.  I.  20T.  —  avis  Psiltacus  (niger,  pectore 
dorso  collo  rubro)  et  aliae  species.  —  garrd:  Masacara.  paranJe, 
coniraclum  e  paragna-ete:  FJuara  - guacu.  garahyhe:  Camacan. 
kongkoang ^  konjuang:  Pimenleira.  uaiie ,  huaily:  Acroamirim. 
wauwatü:  Canamirim.  hriile:  Geico.  wroöh:  Sabuja.  rauoh:  Cayriri. 
yahuilma.  Araucan.  queü:  Tecuna.  kua-kuä:  Bolocudo  (Ps.  men- 
slruus  el  alii).  paüa:  Maxoruna.  nwele:  Omagua.  ualschy:  Uai- 
racu.    hueu:  Manao.     ueii:  Bare,   Cariay. 

Paragoä  hi  —  avis  Psillacula. 

Paragua^  Parauä^  Paranha^  Paragod-acu,  Parauacii ,  Maranä  (Allo 
Amaz.).   —  Simia   Cahelludo  Bras.   Pilhecia  hirsuta  Sp. 

Paragua-y  \.  e.  minor  (Allo  Amaz.)  —  simia  Pilhecia  inusta  Sp. 

Parrakuä  (Amazon.,  Guyana)  —  avis  Penelope  Parrakua  Temm. 

Poronamboya  i.  e.  serpens  fluvialilis  (Amaz.)  —  apud  Campevas:  Pa- 
ruma-miiy ;  Maxorunas:    Schauan-tonit ;   Tecunas:    Pitape;  Passes: 
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Vriugh-aghenen ;    Culinos:   WitUi-ankü;  Araicu:  Punemera.     Cana- 

miriin:   iierolitc.  —    alias  alapc:  Tecuiia.    yschan  tau-y:  Maxoiuna. 

gyghutschcna  cipünay :  Cariay. 
Paraouä  (Allo  Amaz. )   siuiia   Pithccia  hiisula  Spix. 
Paroacu  simia.  —  puü:  Tecuna. —  naüa:  Maxoruna.  paroaku:  Omagua. 

ijbary:  Uairacu. 
Parati  Marcgr.  1.  181.    Piso  11.  71.    —     piscis   Tainha    Lusil.    Mugil    liza 

Cuv.  Val. 
Paraua-Boya  —   serpens  colore  variegalo  Psiltaci. 

Pariri  —  avis  Columba  monlana  L.  (Oropelia).  —  köucenn:  Botocudo. 
Paru  Marcgr.  I.  144.  Piso  11.  55.  —  piscis  marinus  Pomacanlluis  Paru  Cuv. 
Patury   (an   vox  hybrida?   pato  lusilanice  anser)    in   terra  Amazon,   Anas 

viduala  el  brasiiiensis,    apud  Uara-guacu,     qui  ad  genlein  Tupi   per- 

tinent,   Urüma.     iiiinäna:    Omagua.    jpniyry.  Uairacu.     uai:  Manao. 

urüma:  Bare,  Cariay.     gatschibatalery :  Canamirim. 
Pauschi,    Pauxi    (Maynas,    an    lupice?)  —    avis    Crax    luberosa    Spix. 

Paoxi  apud  Chaymas  etc.   in   cosla  Paria. 
Payarari  Not.  do  ßraz.  c.  82.    Columba    in    terra    nidificans  (cayanensis 

Briss.?) 
Pekyra  —  piscis  — ? 

Peasoca^  Piasoca,  Peacoca  —  avis  Parra  Jacana  L. 
Pepeua,  Jepeua  —  serpens,  aliis  Caninana. 
Peqiii  (Amaz.)   —  avis  Anas  dominica. 
Pequitin  Not.  do  Braz.  c.  13T  —  pisciculus  marinus,  cujus  acervum  Indi 

inlra  folia  assare  solenl. 
Pere  —  hepar. 

Perexixe  el  Perixoe  (S.  Paulo)   —  avis  rallina. 
Perigoä  Not.  do  Braz.  c.  142.  —  molluscum  niarinum  edule  univalve. 
Periquita:  Manao,   Bare  (an   vox  lupica?  Cfr.    Tili)    Psillacula,   vulgo  Pe- 

riquito.   —   prele:    Geico.     heheng:    Macuni.      gigkiöh:    Pimenleira. 

tücao,  tcau:  Araucan.    kläti:  Acroamirim.     e7ie:   Tecuna.    tschuele- 

büeta:  Uairacu.     pitzit:  Maxoruna.    tuy:  Omagua.    tschukuy:  Cariay. 

tsckirito:  Canamirim. 
Pexaxorem  Not.  do   Braz.  c.  88.       Pejajorem   (a  verbo  pejü  respirare  — 

avicula  canlans. 
Petimbuaba  Marcgr.  1.   148.   Piso  11.  62.    Petumbo  —  piscis  marinus  Fi- 

stularia  labacaria   Bloch. 
Peyry  (vix  lupice)  vulgo  Peru  —  avis  iniroducta  Meleagris  gallopavo. 
Piaba    Not.    do    Braz.  c.   144.    Marcgr.  I.   170.    Piso  II.   66.   —  pisciculus 

fluvialilis  simiüs  Pachi  Lusil. 
Piau  et  Piau-tinga   (Rio  de  S.  Francisco)   —  piscis  edulis,  bipedalis. 
Piabanha  —  piscis  —  ? 

Piabucu  Marcgr.  I.   170.  Piso   II.  66.    —  piscis  Piabuca  argentina  Cuv. 
Picacuroba  Marcgr.  I.  205.  —  avis  Columba  (Chloroenas)   rufina,  Saröba 

vel  Casaroba  Bras. 
Pichorrore  (Cuiaba)   a  Picui,  columba  et  Jöre^  clamare,  vocare.  —  avis 

Tanagra   (Sallalor)   Pichorre:  Naiterer. 
Picui  —  avis  Columba  in   genere  (guaranice  Columba   Picui  Tcmm.) 
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Picacu  i.  e.  Picni-acü  Not.  do  Braz.  c.  82.  —  Columba  plumbea  Vieill. 
(Chloroenas  infuscala  Burm.)  —  patean  koery:  Pimenteira.  can- 
decaung:  Coroado.     mutigitseh:  Sabuja.     mutuggizoh:  Cayriri. 

Picui-cahocolo  i.  e.  Columba  calva  —  Columba  (Chamaepelia)  Taipacoli, 
Poniba  rolla  Bras. 

Picui-peha,  Piquepeba  Not.  do  Braz.  c.  82.  —  Columba  (Peristera) 
cinerea  Temm.? 

Picui-pinima  Marcgr.  I.  204.  —  Columba  squamosa  Temm. 

Picui-xiriqt/e  (^A\lo  Am?LZ.)  i.e.  columba  pipiens,  Columbina  slrepilansSpix. 

Picapara  guaranice  —  avis  Mergulhäo  Bras.;  in  Bras.  orient.  Podoa 
surinamensis ,  in  Bras.  ausir.  Podiceps  dominicus:  Kailerer,  in  Bras. 
amazonica:  Guira  megocin. 

PiquUinga  Marcgr.  I.   159.  Piso  II.  67.  —  piscis  Alerina  Brownei. 

Pipo,  Pypo^  Pepo  —  pennae  avium. 

Pipora,  Pypora   —  vesligia  gradienlium   (hominum  el   ferarum). 

Pira,  reclius  secundum  Indorum  eloculionem  Pyra^  in  genere  piscis.  — 
ipyrä:  Omagua,  Cocama,  Oyambi.  pirem:  Game,  pottoura,  pyrä: 
Caraja.  nagoyegr.  Mbaya.  haiheo:  Guanäs.  aney:  Guachi.  noayi: 
.4bipon.  el  Mocobi.  eya;  Sandvicensium.  himo :  Moxo.  eme:  Ma- 
rauha.  aima:  Palicur.  ghüma:  Culino.  rime^  simasi:  Baniva. 
schima:  Canamirim.  yme:  Uairacü.  opiokös:  Chiquilo.  timaki: 
Maypure.  moaki:  Coheu.  impock :  Bolocudo.  oüka:  Jaunavo. 
OlO,  oato:  Galibi.  tlOlO:  Tamanaco.  tu:  Tequisisleco.  choia ,  ona: 
Tecuna.  ghupäty,  kohaü:  Bare,  kope:  Jumana,  Tariana.  koiihoby: 
Passe,  jadobi:  Oregon  es.  pagi:  Saliva.  tepo:  Cayapo.  tebe^ 
tibi:  Chavanle.  tepetliy:  Acroamirim.  tobini:  Cherenle.  tebai: 
Apinage,  thäpe:  Apone^icran.  schapa^  jopa:  Maxoruna.  Panos. 
Tvaü:  Tucano.  uai:  Bare,  vöo:  Juri,  kann:  Paravilbano.  ganga, 
ganang:  Pimenleira.  huang^  huä:  Coloxö.  schon:  Yarura.  houan: 
Camacan.  herang  \  Coropö.  pan:  Masaearä.  maam:  Machaculi. 
mäm:  Macuni.  manuke:  Coroado.  piwn,  piung:  Geico.  sisi:  Sa- 
pibocona.  paikisiky:  Manao.  mutsih^  muze ,  mutze:  Cayriri.  mic- 
chi,  michin:  IVIexico.  ytza:  Marialc.  idja .,  heitscha:  Uainuma. 
rüegho:  Cariay.  chaUiva^  chalhia:  Kechua,  Araucan.  kioua:  Ya- 
gua.  cäi,  caih:  Maya.  ci'iät:  Guabe  in  Mexico,  srima:  Nutka. 
megenu:  Guaio.     molo:  Macusi.     nikari:  Cauixana. 

Pira  aca  i.  e.  piscis  cornulus  Marcgr.  154.  Peixe  porco  Lusil.  Mona- 
canthus  Piraaca  Cuv. 

Pira-acangata  i.  e.  piscis  duro  capile   {acanga  antain). 

Pira-andira  ^  Pyranäira  i.  e.  piscis  vesperlilio ,  ob  roslrum  iili  vesperti- 
üonis  simile. 

Piranha  {Piroya  .Marcgr.  I.  164.  Piso  11.69.)  coniracium  e  Pira  sainha 
i.  e.  piscis  dens,  Tezoura  vulgo ,  ob  formidabilem  denlium  appara- 
lum  el  voracilalem  —  Pygocenlrus  Richardi  Kner,  Serrasaimo,  Myleles. 
aponne:  Apinagc.  kumah:  Canamirim.  uhma:  Manao.  paumy: 
Bare,     makii:  Maxoruna.     ypirai:  Omagua. 

Pira-antan  i.  e.   piscis  durus,  Cailichlhys? 

Pira-apapa   (Allo   Amaz.,  Rio   Braneo). 


Tupi:  Animalia  cum  syiionymis.     Pira — .  469 

Pira -  apixäma   vcl    Pira-oetepe  (Amaz.)    —    lurba   piscium,    cambada^ 

cardume  de  peixe  Lusit. 
Pira-apoam   i.  e.   piscis   insula  —    Balaena.    —   atlomemini,    gucmtitic'. 

Mexic.     ejetüpe,  maac:  NalUa.     toxora:  Saiidvic. 
Pira-apoam  (vel  oa<)  repotij  {tepoty)  i.e.  slercus  piscis  insulae,  Ambra 

grisea. 
Pir-arara  (Amaz.)    Phractocephalus    hemilioplerus    Agass.    (Silurus    Pira- 

rara  Nall.)   —  ananüa:  Omagiia.     Ihoma:   Araicu.     onane:   Tecuna. 

taru:  Maxonina.     yuma:  Cariay. 
Pirä-aravari    —    piscis    Sardinha    Liisil.    (Amaz.)    Chaiceus    nemalurus 

Kner. 
Phri-bebe  Marcgr.  I.  162.  Piso  II.  6t.   —  Peixe  volador  Lusit.  Trigia  vo- 

lilans,    Exocoelus    volilans.    Boheri   apud    Ind.    ins.    Trinilalis:   Rob. 

Dudiey  Arcano   del  mare. 
Pira-ca?npeva  (Rio  Tiete)   —  ? 
Pira-canjuva  (Rio  Tiele)  — ?  (Pira  cai?iha  Juba  i.  e.  denlibus  flavis). 

Serrasalmo? 
Pira  cära   (Marabilanas,  Rio  Negro)    —  piscis  Monocirrhus  polyacaulhus 

Heckel. 
Pira-caramuru  (Borba,  Amazon.)   —  Lepidosiren  paradoxa:  NaUerer, 
Pira-catü  in  genere  piscis  ediilis, 
Pira-catimbdo  — .-*     Nomen    ab    Aelhiopibus    inlroduclum?     Fislularia    la- 

bacaria. 
Pira-catinga  (Rio  Branco)   —  Pimeiodus  Pali  Cuv.  Val. 
Pira-cicica  (S.  Paulo)   aliis  Pira  mucica,   Pira-picyca  i.  e.   piscis   ha- 

mando  idoneus?   (Picyca  =   capere). 
Pira-coaba  (aslulus)    Marcgr.  I.   176.   Piso   II.   60.  —    piscis  marinus  Po- 

lynemus  americanus   Cuv.   Val. 
Pira-coapiara  (Riu  Tiele)   i.   e.  piscis    in    profundis    foveis    (vulgo   Gu- 

piara)   habitans  — ? 
Piracuca  Noi.  do   Braz.   c.   133.  —  piscis  marinus   Garoupa  Lusil. 
Pira-curucaba  —  piscium  branchia  (^w^//y/5:  lusil.)   {Piracuroha  Piso  II. 

86.    perperam). 
Pira-enambü,  Pirinambü  (Alto  Amaz.)  —  Pimeiodus  Pirinambü. 
Pira-gueira  Noi.  do  Braz.  c.  130.  —   piscis   Corcovado  Lusil. 
Pira-gepecmä  v.  japeiiä  (Rio   Branco,  Alto  Amaz.)  —  Piscis  magnus  in 

aqua  lignum   picium   referens.     Plalysloma  planiceps  Agass. 
Piro-gejü  (Rio   Branco,   Alto   Amaz.)    —    piscis  se  abscondens. 
Pira-hiba,  pira-iba^  Piraiba  diclus  de  pelle  Lusil.  (Amaz.)  Bagrus  reli- 

culalus   Kner.   —  gamahuta:  Cariay. 
Pira-jagöara  (Amaz.)   i.   e.  piscis    canis,    Dclphinus,    Boto   Lusil.,    alias 

Tucuchi.   —     hamäna  coaty  i.  e.  aquac  canis :    Bare.      Pira  uira : 

Omagua.      abty:  Uairacu.     omäsa:  Tecuna.     ghüska:  Maxoruna. 
Pira-jereba  (S.  Paulo). 

Pira-juru-memböca  i.  e.  ore  molli,  perperam  Menebeca  Marcgr.  I.  148. 
Pira-maya  (Amaz,)   —   Muraenae  sp.? 
Pira-metara    Marcgr.  I.   156.    181.    Piso   IL  60.    piscis    Salmoneta    Lus. 

Muilus  macu^alus  Bloch. 
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Pira-mima  ~  Coryphaena,  vnigo  Dourado,  baia:  Masacara. 

Pira-nema  Marcgr.  I.   145.  —  piscis  marinus. 

Ptra-opü,    V?!  j^arana-ocü'pora   i.  e.  piscis    magni   fluvii   magnus   habi- 

lalor  —  Balaena. 
Pira-pien  Not,  do  Braz.  c.  126.   —    piscis  marinus  Espadarte  Lusil.  Xi- 

phias  gladius.   apud  Chaymas:  taru. 
Pira-piranga   Marcgr.  I.    152.    Piso  II.  52.    i.  e.    piscis   ruber;    1.  c.  per- 

peram  pixanga  scribiiur,   Peixe  Gatta  Lusil.  Serranus  pixanga  (pi- 

ranga)   Cuv. 
Pira-piünga,    Pira-tinga    —    species  Characini.    Audil    apud    Tecunas: 

Poco,    apud  Culinos  et  Campevas :    Paco ^  Pacü,    apud   Tecunas  el 

Passes:     Ghalepa ,     apud    Canamirim:     Kapiipiry ,     apud     Araicus: 

Tschiherü.  {Iperu  tupice  est  Squalus). 
Pira-potanga  —  pisciculus,  qui  pro  esca  hämo  appenditur. 
Pira-pncu  i.  e.  piscis  latus  vel  longus,  alias  Curiimatä. 
Piraque   Marcgr.  I.  151.    Piso  II.  301.    reclius  Puraque  —  piscis  Peixe 

Viola  Bras.  (cfr.  Poraque)  Rhinobatus  undulatus  Olfers. 
Pira-ropia  (sopia)   —  ova.  genüura  piscium. 
Pira-rucü  v.  Pira-iirucü,    Pirunicu  (Amaz.)  —    piscis   maximus   Sudis 

Gigas  Cuv.    Fugiens  pullos  intra  brachiostegia  abscondit.    Ejus  palalo 

denloso  pro  lima  utuntur,  praeserlim  ad  raspandum  panem  guaranä. 

—  mahöcoha:  Mura.  —   uarapäinu:  Bare,     meyauy;  Manao.     rve- 

kuly:  Cariay. 
Pira-queira  Not.  do  Braz.  c.  13T.  —  Peixe  Rey  Lusit. 
Pira-quiha   rectius   Pira-heyha   \.  e.    pediculus,    Marcgr.   I.    180.     Peixe 

piolho  Lusit.  Echeneis  Reniora,    quae  aliis  piscibus  sugens  adhaeret. 
Pira-quiroa  Not.  do  Braz.   c.   136.  vel  kyroa  i.  e.    pinguis.    Piscis    mari- 
nus  spinosissimus. 
Pira-reiya  vel  cciya  =  lurba  piscium. 
Pirasa,  Piraca  Noi.  do  Braz.    135.  —  piscis  carne  salubri. 
Pira-ii  v.  Parati  Marcgr.  I.   181.    Piso  II.  Tl.   —    piscis    Tainha    Lusil. 

in   Alto  Amaz.   Mugil   Curema  Cuv.   Val. 
Pira-tiapia  Marcgr.  I.   15T.  —   Bodianus  Apoa   Bloch? 
Pira-uaca  idem  quod  Pira  gepeaud  Platysioma  planiceps  Ag. 
Pira-iimbu  Marcgr.  I.  16T.  Piso  II.  70.  piscis  Chayquarona  Lusil. 
Pira-una  i.  e.  piscis  obscurus,  vulgo  Mero. 
Pirera  —  cutis,    squama,    testa,    praesertiin    ostrearum,    quarum    tumuli 

prope  Oceanum  frequenler  efossi    (in   provinciis   borealibus). 
Piru-Piru  (an   guaranice?)   avis  maritima  Haematopus  palliatus  Temm. 
Pitangua-guacu    Marcgr.  I.  215.    —    avis    Lanius    (Scaphorhynchus)    Pi- 

langua  L.  Nomen  derivatur  a  pita  et    angaü  vel   angay  i.  e.  a  fru- 

slatim   murmurando,     ob    cantum     abruptum    gnei-gnei.   —    tejäktiä: 

Botocudo. 
Piiaoäo  Not.  do  Braz.  avis  c.  84.    Pitanguä,  Bemievi  vel  Bentavi  Bras. 

Lanius   (Saurophagus)    sulphuratus. 
Piüm  a  verbo  pim  pungere,  musca  Similium,    intcrdiu   infeslans.  Not.  do 

Braz.  c.  93.  —    makalepuku:    Bare,     tonu:   Tecuna.     siua:    Maxo- 

runa.     mahlihy:  Omagua.     ataba:  Manao. 
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Pitiri  (Maynas,  unde  Peiirü^  Peru,  quod  lusilaiiice  =  Meleagris  Gallo- 

pavü)   Crax  globulosa  Spix. 
Pixäna  (Amaz.)  —  Felis  domeslica,  Gato  da  casa.   (an  receptum  e  lu- 

sitanico  hichano?)  —  guhuma:  Camacan.     nacrentozo:  Acroamirim. 

kuöhong:  Camacan.    piccong:    Piinenleira.     zockrohni:    Acroamirim. 

copaunga-aro:    Geico.      cimicle:    Nuika.     pitschiäna:    Cariay.     sep- 

ping:  Coroado.     cumangnang :  Macuni. 
Pixuna  i.  e.  nigra,  species  Apis.  Piso  U.  112. 
Po  —  digilus. 
Poam  —  digilus  pollex. 
Po-apem  —  unguis. 

Pocomö  (Rio  de  S.  Francisco)    —  piscis  Silurida,  Hyposlomus? 
Pojuji  Not.  do  Braz.  c.  l'iS.  —  piscis  marinus   Tuninha  Lusit.   Scomber. 
Poraque  perperam,    ilem  ac  Piraque ^    rectius  Puraqiie  uti  habet  Marcgr. 

1.   151.  a  verbo   piiruc  concutere,    qualore  —  piscis   Tremetga  Lus. 

(Amaz.)  Gymnotus  eleclricus.  In   dialecio  austraü  poraque  =  saltare. 

In  ora  maritima:  Piaya,  Peixe   Viola. 
Poruam  —  umbilicus. 
Potety  —  avis  Marreca  Lusit.  Anas,    viduala,  brasiliensis;  verbo:  asla- 

corum  rostrum.  —  schupupärang:  Coroado.   sauesita:  Tecuna.  now. 

Maxoruna.     pipi:  Pimenteira.     mackü:  Acroamirim. 
Potety  guacu  —  avis  Pato  grande  vulgo  (Marcgr.  I.  213.)   Anas  (Cai- 

rina)   moschata. 
Potia  —  peclus. 
Potim  —  Not.  do  Braz.   143.  Poty,  Poti,  Marcgr.  1.   IST.  Piso  11.  T8.  — • 

Lusit  Camaräo^  Palaemon  et  alia. 
Poti-atinga  Marcgr.  1.  188. 
Poti-guacu  Marcgr.  1.  188. 
Poti  pejna  Marcgr.  1.  187. 
Poti  quiquiya  Marcgr.  1.  185. 

Poti-quiquyixe MaTce,T.  1, 186.  Squilla,  rectius  Poti  kyce  kyce  i.  e.  cancerculler. 
Prea,  Preia,   Preha^  Preya ,  Aperea,   Pria  — •  Cavia  Aperea  L.  vulgo 

Preya.  —  amixöu-ty:  Apinage. 
Piicacu  idein  quod  Picui-acü  —  avis  Columba  (Chloroenas)   rufina. 
Punarü  Marcgr.  II.   165.  —   piscis   Blennius  brasiliensis  LicIUsl. 
Paraqiie,  rectius  quam  Piraque,  Poraque^  ubi  vide. 
Puxicaraim  (S.  Paulo)   —   avis  Pilylus  coerulescens  Cabanis   (Natlerer). 
Pya  —  hepar,  cor.  Quoque  pere  =  hepar  et  lien. 
Pya-huhui  (hepar  fiucluans)   —  pulmo. 
Pyapegoara  v.  Pyagoära  —  vesica  fellea, 
Pyra  v.  Pira  et  composita. 
Quata  idem  quod  Coatä  —  simia  Paniscus. 
Quati  idem  quod  Coati  —  Nasua. 

Querejuä  Not.  do  Braz.  c.  88.   —  avis  canora,  Euphone? 
Queri-Queri,    Qiiero-quero    (Bras.    quoque    Quer-quer^   vulgo    Gaivotia 

puta  —  avis   Vancllus  cayennensis. 
Querisö  Not.  do   Braz.  c.  144.  —  piscis    aquae   dulcis   „savelha"  similis. 
Qiäjuha-tui  Marcgr.  1.  207.  —  avis  Psillacus  (Conurus)   luleus. 
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Quisi  {Cuici)  Marcgr.  254.  c.  ic.  Coleopter.  Trachydares  succinclus 
Fabr.  mas. 

Quisi  {Cuici) -mir im  Marcgr.  I.  254.  c.  ic.  —  inseclum  Elater,  Chalcole- 
pidius  crislalus  Dj.  Cucuijo  in  ins.  caraibicis  et  apud  Chaymas  et 
Cunianagotes,  hispanice  Luzerna  vel  Guzano  de  noche. 

Repoty  (tepoty)  -  coara  —  siercoris  anlrum,  anus. 

Repoty  -  {tepoty  aui  guaranice  bipoyi-)  turama  i.  e.  siercus  vertens  vel 
volvens,  inseclum  BezerrO  lusil.   Copris. 

Rery  oslrea.  Pro  radice  habentur  aul  verbum  ryry  Iremere   aut  rem  olla. 

Rery-apiya  Marcgr.   188.   Lepas. 

Rery-e(e].e.  versi,  optima,  Ostrados Mangues  Marcgr.  188.  —  Ostrea  edulis. 

Rery-pijä  i.  e.  picaje  ex  aqua  obscura,  profunda,  lusitanice  Ostra  de 
pedra  vel  do  fundo  d'agoa  Marcgr,   188.  Ostrea  edulis. 

Rotäil  (S.  Paulo,  an   lupica  vox  corrupta?)  —  avis  — ? 

Saba  in  genere  est  pluma  mollis,  qualis  muUarum  avium  pullos  veslil. 

Säbele.,  fabele.^  Zabele  —  avis  Crypiurus   nociivagus. 

Sabia,  Sabiah,  Saviä,  Sapiä,  Cubiä  —  avis  Turdus  in  genere  el  ge- 
nera  affinia. 

Sabiä-guacü  Marcgr.  Lib.  Princ.  II.  162.  f.  1.  —  Turdus  (Donacobius) 
alricapillus  L,  (Mimus   brasiliensis  Neuw.)   Japdcani  Marcgr.  212. 

Sabiä-jüba  \.  e.  flava  —  Turdus  ferrugineus  Neuw. 

Sabid-piranga  i.  e.  rubra  (Not.  do  Braz.  c.  85.  menda  piianga)  —  Tur- 
dus rufivenlris  Lichlst.  (Chochi  Vieill.) 

Sabiä-piry .,  Sabia-peris  (Maranlmo),  Sabia  da  praya  lusil.  Turdus  (Mi- 
mus)  lividus.  Peri  in   Bras.  boreali  campuni  uliginosuin  significal. 

Sabiä-poca  —  Turdus  albivonlrisSpix.  (Mimus  salurninus^Neuw.  exNatlerer). 

Sabiä-sica  (Rio,  S.  Paulo:  Natlerer.)  —   Psillacus  cyanogaster  Neuw. 

Sabiä-tinga  Noi.  do  Braz.  c.  85.  —  avis  —  ? 

Sabiä-una  vel  pixwia  i.   e.   obscura  —  Turdus  carbonarius  111. 

Sabüja,  Sabüia  Cavia  Sobaya ,  vulgo  Rato  que  se  come.,  Cavia  Aperea 
mansuefacla.  —  curarec ,   caparaquari:  Chaymas,  Cumanagoles. 

Sacuraüna  Not.  do  Braz.  c.   142.  —  Molluscum  marinum. 

Sacusaroba  vel  Socasiiroba  (S.  Paulo)   —  avis  Columba  rufina. 

Sagöa  (S.  Paulo)   —  piscis  — ? 

Sagui,  Saguin  Not.  do  Braz.  c.  104.  Sagnim.,  Sanguhy,  Saohy,  Sauhy, 
Cagmj .,  major  el  minor  Marcgr.  1.  2"i6.  Vongi  Congensibus  ex 
Marcgr.  —  Simiae  minores,  praeserlim  genus  Hapale,  Chrysothrix 
enlomophaga.  —  grockoing  pocrüsü:  Acroamirim.  meri:  Pimenleira. 
miringnarang:  Coroado.     ohininang:  Macuni. 

Sagui  juru  tinga,  lusitanice  Macaquinho  de  cara  branca  —  Hapale 
leucocephala. 

Sngui-merim  —  Hapale  penicillala,  auriia.  —  gnick  gnick:  Botocudo. 

Sagiän-ocu  —  aliis  Sagui-piranga  i.  e.  rubra  —  Hapale  (Midas,  Jac- 
chus)   Rosalia. 

Saguin  v.  Sahoi/i  pixuna  simia  Callilhrix.  —  ghuschy :  üara-guacu. 

Saguin  una  i.  e.  nigra  —  Hapale  chrysomelanos  Neuw.  — pakakung:  Boloc. 

Sahü,  Saö.,  Sau  —  simia  Callilhrix  personala  III.,  cinerascens,  nigrifrons  Spix. 
(In  terra  amazonica  dislinguunl:  Saö-guacü,  Saö-merim,  Saö-tinga). 
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Sai,  Sahy ,  Cahy  —  simia  Macaco  |uae  aliis  diclus,  Cebus  faiuellus, 
robuslLis,  gracilis. 

Sai-taiä  vel  Sai-Iauä  i.  e.  llavus  (Bras.  urienl.  versus  Boreani)  —  simia 
Cebus  flavus  Geoffr. 

Sai^  Saky-acü  (Bras.  orienl.)   —   avis  Tanagra  Sayaca  L. 

Sai ^  Cai  —  in  Brasilia  ceulrali  dicunlur  diversae  aviculae  coeruleae  el 
fuscae. 

Sai-coereba^  Sai-cureha  —  avis  Cerihia  cyatiea,  Spiza. 

Sajüba  (menda  Sajidni)  Nol.  do  Braz.  c.  ÖT.  pro  Sai  juba  \.  e.  splen- 
deiis.  —  avis  Trocliilus? 

Sainha,  Tainha  —  dens. 

Saira  (Bras.  ceniral.)  —  avis  Tanagra  Saira  Spix.  (Piranga  Cüceinea 
Gray). 

Saira  vel  Saira-Sapucaia  (Rio  de  Janeiro,  S.  Paulo)  avis  Tanagra 
(Callisle)   brasiliensis,  melanola  —  Gamba  de  Chave  Bras.:  Kall. 

Sanamby,  Senemby ,  Cenemby  —  lacerta,  vulgo  Camale äo ,  Anolis.  Cfr. 
Senembui. 

Sangujä  {^sablija^  —    Murini   varii,  Mus,  Loncheres  myosurus  elc. 

Sanharo,  Sanharon  v.  permuiaiione  Saranhö  —  apis  species,  impeluosa, 
a  sanhe,  Impetus,  alias  Tataxjra. 

Sanhasii,  Sanhasö ,  Sangasö  —  avis  Vet^delhäo  Bras.,  Tanagra  Sayaca 
Neuw.   (T.  Swainsoni  Gray). 

Sanhasu  acii  —  avis  Sallalor  similis  Orbigny. 

Sapicarefe  Nol.  do  Braz.  c.  145.  (an  reclius  scriptum?  Tapicarete)  — 
Cancer  fluviatilis. 

Sapucäia  —  avis  Gallus,  Gallina. 

Sapucäia  apegaiia:  gallus  mas.  —  ataualy  (gallina)  el  aiaualy  yapi- 
säla  (gallus):  Omagua.  hehehe:  Pnnenleira.  sica:  Acroamirmi. 
rhyigkyn,  schyigkyn:  Masacarä.  schakika:  Ca.macan.  sapiamho: 
Geico.  takara  punu  (gallus).  takara  (gallina):  Maxoruna.  aua, 
acha  hual:  Araucan.  choach:  Maya.  ola  (gallina),  yrt/a  (gallus) : 
I  Tecuna.  ciuatotoUn:  Mexic.  tauikara  (gallina),  tauikara  apu- 
räua  (i.  e.  apegaba  gallus):  Cariay.  schechü:  Canamirim.  ma- 
mate:  Nuika.  moa:  Sandvic.  ateuary  (gallina)  atoleda  (gallus): 
Uairacu.  liniang  (gallina),  guena  (gallus):  Coroado.  hähähä: 
Pimenleira.     sicka:  Acroamirim. 

Sapucäia  copia  oäne  —  gallina  in  ovaiione. 

Sapiicaia-mirim  —  pullus  gallinae. 

Sapucaia-polyi'a  i.  e.  flos  galli,  crisla. 

Sapyä,  Capya  —  lesliculus. 

Sarabiafia  (Rio  Negro,  Allo  Amaz.)   —  piscis  Cichia  lemcnsis  Humb. 

Saracoma  Nol.  do   Braz.  c.  91.   —  species  Vespae. 

Saracura  (Bras.  orient.  et  Omagua)  Not.  do  Braz.  c.  89.  {Taracura 
menda)  —  Gallinula  (Aramides)  plumbea  Vieill.,  Saracura  Spix.  —  ghu- 
sära:  Bare,  ghosa:  Tecuna.  tschasghmi:  Maxoruna.  ghutze:  Uai- 
racu. gutelira  et  ghutehre:  Manao,  Cariay.  ghoery:  Canamirim. 
takifa:  Coroado.     karakton:  Boiocudo. 

Saracüra-ocu  —  Gallinula  (Aramides)  Gigas. 
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Saranhö  vcl   Tatahyra    (ignis  mel)  —  species  Apis. 

Sarara  Nu[.   do   Braz.  c.   90.   —  inseclum,  Sphinx  et  aliae  quae  lucernas 

pelunl  (Maripoza  Lusii.) 
Sariama   Marcgr.    1.   203.    Cariama   Piso  II.  81.    Siriema,  Ciriema.   — 

avis   Dicholophus  crislalus  III. 
Sarigue ,  Sarohe ,  Saroe  —  Didelphys    (menda  lypogr.  Semgoi  Noi.  do 

Braz.  98).  —  Sarigueya  Marcgr.  I.   222.  Didelphys  poecilolis  Wagn. 

(albivenlris  Lund.   Burm.) 
Saröha  —  nvis  Cohnuba  (Chloroenas)    rufina  Temin.  Alias  Cacaroba  et 

Sucasaroba  (Minas),  Sacaroha  (S.  Paulo). 
Sasy,  Sacy  =  Ganamhuch  —  avis  Coracina  ornala  el   aliae.    Avis  apud 

Indianos  Goyatacas  Sacra  habila,    quippe    quae  morluorum    hominum 

animas  in   se  recipial. 
Saüba,  Isaüba,  Vssauba  —  spcc.  Formicae  Lusilanis  Formiga  de  rossa 

dicta. 
Saupe   (Piio  Tiele)    —  piscis  — ? 
Sauy  vide  Saguin. 
Saviä  Nol.   do  Braz.  c.    105.   —    in    generc    pro    Cavia    sumendum,    sed 

auclor  refert  animal  Cuniciilo  QLaparo^  simile  esse  cauda  insiruelum. 
Savia-coqua  et  Savia-tinga  ibidem,  pilo  rufo   et  albo  forsan  pro  variela- 

libus  Caviae  domeslicae  habendae. 
Sayuai  Marcgr.  I.   193,  Scniy-ficu  —  avis  Tanagra  Sayaca. 
Saycupeocay  Not.  do  Braz.  c.  85.  —  avicula  canora. 
Schakirana  —  inseclum  Cicada,  Scarabaeus. 
Schakiranam-boya  — ■  Ful^ora. 
Schiraraca  vide  Jararaca,  Jiraraca^  Geraraca. 
Schororong^  Jororom  —   avis  Crypiurus   variegalus.   (Jore  clamare). 
Senembi  Mar(;gr.  I.  23T.   CenetnJ/i  —  amphibium  Iguana  tubercnlala  Laur. 

J.  sapiiiissima  iMerr.    (Hypsilophus  Iguana);  apud  Chaymas  ^yf/»«r/Cfl. 
Senembui  Not.  do  Braz.   114.  Senemby  —  Lusit.  Camaleäo ,  Papavento. 

Anolis  gracilis,    viridis;    Porphyrus    niarmoralus   Merr. ,    Agama    picta, 

calenala  Neuw.    —    hoöckghueh^    hakuch:    Masacara.      crocorahifM 

Acroaiiiirim.     medng   pipang:    Pinienicira.      peijo:    Geico.     gähsü: 

Miranlia  Carapana.     mahttckü:    Mir.  Oira  acu.     taiiorec:    Mundrucu. 

tschahnja:  Juri.  o/m>ü,  miizgy.  Uainuma.   sanema:  Tccuna.  schuny: 

Maxoruiia.      senemu:    Ümagua.      qiiama:    Uairacu.     yiiäna:     Manao. 

gharau:  Canamirim. 
Sernambi  Nol.  do  Braz.  c.  131.  —  molluscum  Ameixoa  Lusit. 
Scrnmnbi-sopy  —  ostrea  usla. 

Seri,  Seriz,  Siri  Not.  do   Braz.  c.   139.  cancer  fluviatilis  —  Asiacus? 
Seriema,  Siriema  —  avis  Dicholophus  crislalus.  —  paranö:  Pimenleira. 

uäclücktüde:  Acroamirim. 
Sevi,  Sivi,  Savi  (Braz.  central,)    —    avis  Iclinia  plumbca  Gray:    Natlerer. 

—  qui-qui-niock:  Boloc. 
Sicni-peba  et  Sicuipe-merim  (S.  Paulo  mcdilerr. )  —  avis  — ? 
Sijä  Nol.  do   Braz.  c.  87.  —  avis  — ? 
S&i  {Seri-}  apoa  Marcgr.  I.   183.  —  cancer  marinus. 
Siriobi  Marcgr.   181.  —  cancer. 
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Sobaüm  —  nidus. 

Sohaya  esl  cauda  animalis  el  animal   taiulaluin. 

Soco  Maregr.  1.  199.  Coco  —  avis  Aidea  brasiliciisis.  Apiul  I'asses  audil: 
Ounu,  apiid  Tecuiias  Pota. 

Socohoi  —   avis  Ardea  seapiilaris   111. 

Socoi,  Cocoi  Maregr.  209.  Nol.  do  Graz.  c.  84  (moiida:  Socori)  —  avis 
Ardea  Cocoi  L.    (Ardea  Maguari  Spix.)  —  hok  ho/::  ßolocndo. 

Socori  Not.  do  Braz.  c.  132.,  alias  Sucurl  —  piscis  Squalus  iMuslelus, 
Cassäo  Lusil. 

Socoroca  Nol.  do  Braz,  c.  13J.   —  piscis  Chichairo  Lusil. 

Soci^  Sosy ,  Cocy ,  guaranice  Cochi  —  avis  Cucculus  (Diploplerus)  ga- 
lerilus  IHig.   (Coccyzus   naevius   Vieill.) 

Soö^  Zoö^  X'oö  —  in   geilere  animal,  caro   ferina. 

SOO-OCÜ  —   animal  ferinum ,  fera. 

Sopiä  —  ovum  —  packi:  Coroado. 

Soqua  Nol.  do  Braz.  c.   116.  —  Papilionum  eruca. 

Soqua-una  —  Eruca  sphingum. 

Soroby,  Soruvy,  Saruvy^  Sorubim,  Corovy  —  pisces  in  variis  regioni- 
bus  diversi,  e  genere  Plalystomalis.  Nomen  a  soryb ,  alaccr,  celer. 
—  cruiro:  Masacara.  ungau  anga:  Pimenleira.  gholy:  Bare,  su- 
riiy:  Tecuna.  soluy:  Omagua.  liiij :  Uairacu.  ghnlury:  Manao. 
gotitscJiy '.CannY.  saiete:  Canamirim.  imgquouquimg-gaung:  Pimenleira. 

Soroby-mena   (ex  Natlerer,  Amazon.)   —   Plalysloma  Slurio  Kner. 

Soucuriuh,  Socuriü,  Sucuriü,  Cucurejü,  Suciiriü,  Sucurjiü  Not.  do  Braz. 
c.  110.  Sucuriuba.  Serpens  magnus  aqualicus,  Boa  Scytale  L., 
aqualica  Neuw. 

Suasü^  reclius  Suusü,  Sitsü  —  Cervus,  a  verbo  suü  mordere,  suüsuü{ve- 
pelito  mordere)  rodere.  Guaranice  scribilur:  Guazu  el  lupice  plerum- 
que  Ciiacü.  —  tschaungäh:  Juri,  cahähtjeri:  Uainuma.  ikama: 
Jupua.  cauija:  Jumana.  göghü:  Coeruna.  jamä:  Coroiu.  üesuasu: 
Omagua.  ghaüü:  Tecuna.  harinkorah:  Camacan.  giahrö:  Cauixana. 
schachü:  Maxoruna.  ueily:  Uairacu.  malahaihu:  Bare,  maiyuhy: 
Manao.  matsclüu:  Cariay.  sclmtery:  Canamirim.  ghabua:  Uara- 
guacu.  pauhneh:  Acroamirim.  uaü:  Geico.  bukan:  Cayriri.  iJibä: 
Miranha  Oira  acu.  tabsebn:  Mundrucu.  göhsü:  Miranha  Carapana. 
gotzo ,  gozhu:  Masacara.  harincoärah:  Camacan.  malaliaühu: 
Bare,  gontziungnanü:  Pimenleira.  posatschä'.  Acroamirim.  ma- 
catl:  Mexic.     moech:  Nulka.     bocling:  Boiocudo. 

Suasii-anhanga  Cervus  diabolus,  i.  e.  speclrum,  cujus  cornua  eminere 
incipiunl.  Caro  febricilanlibus  el  syphiiilicis  perquam   noxia  dicilur. 

Suasü-bbri,  Siiasü  vira,  Suasü  Caünga{Caa-tinga)^  Veado  catingueiro 
Bras.  —  Cervus  simplicicornis  111.  —  bocüng  niown:  Boloc.  oangu: 
Geico.  schorobiiring:  Coroado.  manoiiig:  Macuni.  gontziung: 
Pimenleira.     pöti:  Acroamirim. 

Suasü-cariacu  (Amaz.)  Cervi  species,  an  simplicicornis?  (Alex.  R.  Fer- 
reira  decompoe  esta  palavra  da  seguinle  maneira :  Caa  folha,  ri 
muyla,  acit,  que  se  divulga  enlre  alguma  cousa.  A.  Gonsalves  Dias, 
Diccionario  da  lingua  Tupy  p.   15T.) 
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Suasü-ete,  Sium'i-rete ,  Susiirele  Marcgr.  235.  Cuguasu-ete  Piso  11.  98. 
Veado  mateiro  Bras.  —  Cervus  rufus  111.  —  Mnhaxü:  Apinage, 
Purecaiiiecran.     hocUngniack:   Boloc. 

Suasü-me  —  Capra.  (ApucI  Marcgr.  235.  Cuciiacu-ete^  sed  male  inlelleclo 
nomine).  —  ponocliölschietabü ,  pontesecapu:  Acroamirim.  imuute 
(Spix),  oaiingugulc/e  {MAri) :  Geico.  manaimnagctel:  Macuni.  gäng: 
Pimenteira. 

Suasü-7ne-apiaba  —  Caper.  —  Gucuacu-apara  Marcgr.  ibid.  Haec  duo 
vocabula  recenlioris  sunt  originis,  nam  caprae  Indis  ignolae  eranl. 

Suasü-apära,  Cuguacu-aparn  Marcgr.  235.  Suasupära  Not.  do  Braz. 
c.  97.  Veado  campeiro  Bras.  —  Cervus  campeslris  Fr.  Cuv.  Nomen 
ab  aca-apara  comu  torium,  ramosum. 

Suasua?'ana .,  Siisuarana,  Suciiarana^  Suasuerana  Not.  do  Braz.  c.  96. 
Sugtiacuarcma  Marcgr.  235.  i.  e.  Cervus  spurius,  ob  colorem  rufum 
—  Felis  concolor,  in  Peruvia  Puma.  —  Suasu  yauära:  Omagua. 
««hm:  Uairacu.  jaküora,  jacque  koara:  Camacan.  ghiahischy:  Bare. 
ciiparack  nimpruck:  Boioc.  gamatnatzzü:  Pimenteira.  cussä:  Acroa- 
mirim. coh^  chacbo ,  ai  fvuigo  Leon,  Leopardo']:  Maya.  pagi: 
Araucati. 

Suasü-pita,  Snsua-pita,  guaranice  Guazupita  —  Cervus  rufus  111. 

Sitasü-pucu  —  Cervus  paludosus  [)esm.    Veado  Gaiheiro  Bras. 

Suasü-tinga,  Susuatinga ,  guaranice  Giiaznti^  Guazuy  —  Cervus  cam- 
peslris,  Veado  campeiro,  hranco,  de  bariga  hranca  Bras. 

SucurejUj  Svcurigü ,  Sacurmh  —  serpens  aquaiicus  Boa  Scy- 
lale.  —  müong:  Pimenteira.  guardpy:  Bare.  yry.  Tecuua.  pu- 
schanoa:  Maxoruna.  suculyü:  Omagua.  ylaken:  üairacu.  htiyehe 
Manao.  gliumäta:  C^riay.  nnzuzai:  Canamirim.  caniang-chteli: 
Macuni.  miong:  Pimenteira.  uaingniaikü:  Acroamirim.  ketomcniop: 
Boloc. 

Snindä  guaranice   —    avis  Strix  dominicensis  L. 

Suindara  (S.    Paulo,  Nallerer)  —  avis  Caprimulgus  megalurus  Nall. 

Suiri  Not.   do    Braz.   c.  88.  —   avis  e   genere  Muscicapae   vel   Lanii. 

Sinriri ,  Sihiriri,  alias  Sniriri-guacu  —  avis  Muscicapa  furcata  Spix. 
(Tyranuus   melancholicus   Vieill.)    Muscicapa  Suiriri  Vieill. 

Surajü  Nol.  do  Braz.  c.  118.  —  Seorpio,  verbo :  spinam  conlorquens,  a 
Siirurü  et  y?i,  spina. 

Surubi  vide  Sorubim. 

Surucuä  —  avis  (Bras.  austr.}  Trogon  Surucuä  Vieill.;  (Bras.  Orient.) 
Trogon  viridis  L. ;  (Allo  Amaz. )  Calurus  pavoninus  Swains.  Signi- 
ficat  sub  vertendo  micans  vel  coruscans,   a  siirurü  et  cuä. 

Surucui  Marcgr.  1.  211.  —  avis  (Bras.  oricnt.)  Trogon  (Curucui  Neuw.) 
collaris   Vieill. 

Surucucü  Not.  do  Braz.  c.  113.  Marcgr.  1.  241.  Piso  II.  275.  alias  Su- 
Curucü  —  serpens  venenosus  Lachesis  inulus  Daud.  ( Bothrops  Su- 
rucucü Spix.)  Nomen  significat:  verlens  horsum  vorsum,  a  sururü 
et  coco  vel  cocotyg.  —  tayapeo:  Bare,  tihian:  Camacan.  naitöe: 
Tecuna.  snlogueu:  Oinagua.  ghudra:  Manao.  ymilake:  Uairacu. 
atidycanaly:  Cariay.     mutuschy:  Canamirim. 
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Surucucü-i  (Bahia)     —    scrpcns    Coluber    saurocephalus    Neuw.    Dipsas 

ccnchoa  Neuw. 
Snnicucü-tinga  Piso  II.  2T6.  —  serpens. 
Sunicüra  (S.  Paulo)  —  avis  vide  Saracüra. 
Sururü  —  vul?;o  Mexilhäo,  Concha   (in   lilore  posl  rcfluxuin   inaris  coii- 

spicua).  Sururü  dicilur  quoque  de  mari  retrocedente. 
Surury  corruplum  pro  Yryri  —  Oslrea. 
Susu  vide  supra  Snasu  elc.   Cervus. 
Susuarana  v.  supra  Suasuarnna. 
Talmiaya  Not.  do  Braz.  c.  78.    Taboayaya^    Tahoyaya^  Ntohoaya  (S. 

Paulo)   —  avis   Ciconia  Ma^uari  Temm. 
Tachuri  guaranice    vel  Ntachuri    vel  Injuria    a   voce    Tachi   formica  el 

xuü  mordere  —  aves  Muscicapae,  Sylviae.    ( Euscarllimus). 
Taconha  —  membrum  virile.    Taconha-oha  folium  quo  nuMubrum  involvunl. 
Tacuara,    Taguara,    Taquära    vel    Tacoara    (Rio  de  Janeiro)   —  avis 

Gallo  do  Mato   Bras.   Prionites  ruficapillus  Illig-.    (Nallerer). 
Tacxijanda  Not.  do  Braz.  e.  90.  alias   Tacüra-jandü  i.  e. :  aranea-locusta 

—  insectum  Sandes  Lusil. 
Tacuerü,  Taquerü  (Alto  Amaz.,  Rio  Branco)  —  piscis  — ? 
Tacüra,   Tucüra  Noi.  do   Braz.  c.  90.   —  inseclum  Gafanlioto  Lusit.  Lo- 

cusla  {Pae  Tucura.  Indis  dicilur  Monachus  cucullalus). 
Tacyba  vide  Tasiba. 

Tayatö  Nol.   do   Braz.  c.  85.   —  avis  rapax.   Faico  — ? 
Taibocü  (S.  Paulo)  —  piscis  —  ? 
Tairera  —  sperma. 
Taichi^    Taixi,    Tachi,    Tasi  (Amaz.)  —  species  Formicae  rubra  parva, 

iclu  doiente.  Apud  Chaymas  et  Cumanagoles  Piiene  vel  Enec. 
Taitetü:  Omagua,    alias  Caitetü  —    Dicotyles    lorquatus    {Tajasuetü  Nol. 

do  Braz.  c.  100.?)  —  kvja  hatan,  kuhatan:  Camacan.    apyaischy: 

Barö.      crOCtuacuteloe:    Purecamecran.    (Vocabulum    crazo  ^    caro ,    a 

Purecamecran   de    sue,    a   Masacara  de  bove  usurpatur),     hauü:    Tc- 

cuna.     kuhatan:  Camacan.     unkin:    Maxoruna.     merity:   Canamirini. 

abüy:  Uairacu.     abiatschy.    Manao  et  Barö.     aputery:  Cariay.     So- 

rücong:  Coroado. 
Tajasica  Marcgr.  I.  144.   Piso  II.  68.  —  piscis  Gobius  brasiliensis  Bloch. 
Tajacü  Not.  do  Braz.  c.  100  et  Tayasü:  Omagua,  Porco  montez,  Dico- 

lyles  labiatus.  —  gouhobo:   Acroamirim.     kuja,  küa-hyä:    Camacan. 

khüghah^  kigha:  Masacara.  tathie:  Mundrucu.  (upitono:  Uara  t^uacu. 

huü:    Tecuna.      yaüa:    Maxoruna.      haya:    Manao.       ayza:    Cariay. 

alüa:    Uairacu.      schörang:    Coroado.      zäese:    Coreti'i.     schäsche: 

Jupuä.     abüia:  Jumana.     isäri:  Cocruna, 
Taj'asu  v.   Tayacu  aya  —  Sus  domeslicus,    Porco  manso.  —    Sörang: 

Coroado.     Coyametl:    Mexic.     Pua:    Sandvic.     fschgilltehll:    Macuni. 

paujong:  Pimenteira.     kuöte:  Acroamirim.     corore:  Apinage. 
Tajasü-caaigoara  i.e.   porcus  silvestris   Marcgr.   1.   229.   —  Dicotyles  lor- 
quatus {Pecari).  Porco  do  mato  menor  Bras. 
Tajasu,  Tayacu-tiraqua   Not.  do  Braz.  c.  100  vel  Tiririca  —  Dicotyles 

labiatus   (albirostris  III.). 
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Tajasü-^  Tayacü-uira  {guira)  i.  e.  avis  Dicolylis  (Rio  Branco)   —  avis 

Cüzzygus  :  NaUerer. 
Tamanduä  Not.  do  Braz.  c.  98.  —   Myrmecophaga.  Significal:   Formicarum 

caplalor:    vox    composila  e  taixi  (formica)    et   monde    (cap(are)   vel 

mondä{^m).   Apud  Chaymas  el  Cumanagoles:  Giiariz. —  ghaliälae: 

Barü. 

Tamanduä-guacü  Marcgr.  1.  225.  Piso  II.  230.  —  Myrmecophaga  jubaia, 

Tamanduä  Cavallo  vei  Bandeira  Bras.  —  schaiiii:  Maxoruna.    za(ü: 

Tecuna.     tamanua:    Omagua.      eyuly:     Uairacu.      atuküna:     Manao. 

pathoih:  Macuni.    phäh^  pe:  Masacara. 
Tamanduä-i  Marcgr.  1.  225.    Tamanduä-miri  Piso  II.  321.   —  Myrmeco- 
phaga   telradactyla.      Tamanduä   vel   T.  collete  Bras.     In    rcgionibus 

amazonicis  eodem   nomine  vcnit   Myrmecophaga  didaclyla.  —    ghüy '. 

Cariay. 
Tamaqiiare  (Amaz.)   lacerla,   a  feminis  Indianis  pro  phillro  habila.    Inde 

amavio  Bras. 
Tamarü  (S.  Paulo)   —  piscis  — ? 
Tamaüä  {Tamutiä)  —  Brasilia  orienl.  Marcgr.  I.  208.  Piso  II.  96.    avis 

Cancroma  cochlearia  Quvafscho :  Guana) :  alias  avis  Capilo  maculatus 

Vieili.;    Bras.    amazon.    Capilo    Tamalia.      Tamadä   quoque    significal 

membrum  femininum. 
Tamaupica  Nol.  do  Braz.  c.  143.  —  Spongia. 
Tamhaque^  Tambaqui  (Amaz.)  —  piscis?  —  tamakesche:  Tecuna.    ta- 

makuschy:  Omagua.    matiriz:  Muras.    schapanoa:  Maxoruna.    gha- 

valy:  Uairacu.     hamacMry:  Canamirim. 
Tambeiva  Marcgr.  I.  253.  c,  ic.  —  inseclum   tesludinem  referens,  Cassida. 
Tamiuä  (Amaz.)  —   animaiculum   mihi  ignotum,  de  quo  tradilur  arborem 

in   qua  defigalur  pessum   dari. 
Tamhuiaia  (Amaz.)   —  avis  Ciconia  Mycleria.  Cfr.   Tdbuiaya. 
Tam,oatä,  Tamiiatd  Not.  do  Braz.  c.  144.  Marcgr.  I.  151.  Piso  11.  Tl. — 

piscis  fluviatilis  Peixe  {^do  fnato} ,    Soldado  Bras.  Cataphraclus  Cal- 

üchlhys. 
Tamurüparä   (Amaz.)    —   avis,  unica  dicitur  cujus  canlum   avis  Japü  ne- 

queal  imilari. 
Tanachura^  Tanajura  —   Formica  magna  edulis  (Rio  Yupura),  voracis- 

sima,  agros  devastans   (Bras.  auslr.) 
Tangarä  Marcgr.  I.  215.    —    aves    pracserlim    generis    Tanagrae,    Piprae. 
Taö  —   avis  Crypturus   (Bras.   auslr.) 
Tapenna,    Ytapema  (S.  Paulo,    Rio)  —    avis   Tisoura    Bras.   Nauclerus 

furcalus. 
Tapera  Marcgr.  I.  205.  —  avis  Hirundo  Tapera  L. 
Tapern  —   animal  inferiorum  ordinum  (Bicho  lusitanice) ,    Scarabaeus  el 

in  genere  inseclum  et  vermis. —  ghugnty:  Manao.  ghugury:   Cariay. 

mutuüny:  Bare,     ohmii:  Tecuna.     zu:  Maxoruna. 
Taperü  päna  mhoicara^  verbo :  inseclum  quod  omnia  perdil(7wftoi),  vulgo 

traca^  Tinea. 
Taperü  reiya  —    examen    culicum    vel    aliorum    insectorum:     Praga    de 

hichos;  examen  piscium. 
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Taperucu  (Rio  de  Janeiro)   —  avis  Acanlhylis  collaris  Neuw. 

Tapcrucü  Nol.  ßraz.  c.  9i.  quasi  animal  iiiagnum,  Tapirus  americanus, 
alias  T«/>2//;y/  caapoara  i.e.  silveslris,  \e\  Ici/re,  guaran\ce  Mborebi. 

Taped  Maregr.  223.  Tepeii  Piso  II.  102.  Tapoüm  Nol.  do  Braz.  c.  105. 
Tipiti.  Coelho  Bras.  Lepus  brasiliensis.  —  hanini:  Cayriri.  haleii, 
tzub:  Maya.     hoaningnih:  Cayriri. 

Tapiciirü  (Bras.   orienl.)   —  avis  Ibis  cayennensis  Gmel. 

Tapir a,  reclius   Tapyra. 

Tapiiai  Marcgr.  I.  252.  Tapiahi  Nol.  do  Braz.  c.  122.  —  Formica 
magna  alra. 

Taprie?'ete  Marcgr.  I.  221.  Piso  II.  101.  —  quasi  animal  xccz  i^ox'fjv  e 
Tapyra  el  ete,  Tapirus  americanus,  Anta  Brasil. 

Tapipitinga  —  species  Formicae  parva  domeslica,  in  dulcia  desaeviens. 
Nomen  a  taci  v.  tachi  formica,  et  pitingn^  liguriens,  lambens,  Sorbens. 

Tapiuca  Nol.  do  Braz.  c.  90.  —  species  Apis,  nidum  in  ramis  e  lulo 
aedificnns,  mellipara,  diligens  a  verbo  itcar. 

Tapiysa  contr.  e  Tapyra  el  ccsa,  oculus.  Nol.  do  Braz.  c.  130.  —  piscis 
Olho  de  boi  Bras. 

Tapucaja  (S.  Paulo)   pro   Taboyaya  —  avis  Ciconia  Maguari  Temm. 

Tapyra,  Tapira  —  in  genere  animal  mammale  el  in  specie  Tapirus  et 
Taurus.  —  lieriro  el  herira  (bos  et  vacca) :  Cainacan.  oaunang 
(bos),  oaunang-jöh  (vacca):  Geico.  aniwig:  Pimenieira.  crazo: 
JMasacara,  Sabuja,  Cayriri.  krötschdnt :  Acroamirim.  pluty  (bos), 
plnty-cahot  (vacca):  Purecamecran.  piiick  pack:  Mundrucu.  gou- 
tokuh  (bos),  goutoknh-thy  (vacca):  Acroamirim.  onoichte{ch)l 
(bos)  onoichte{ch)l  iungniam  (vacca):  Macuni.  {tküizi-boy  vacca, 
vox  hybrida:  femina  bovis):  Sabuja,  Cayriri.  uigö:  Jupuä.  zäma 
ulamhüca  panna  (mansuefact.) :  Jumana.  s«i/w«?:  Coeruna.  nwä- 
que  cocküa  (mansuef. ):  Corelu.  ^?//m«'«:  .  Miranha  Carapana. 
ncaghi:  Miranha  Oira  guacu.  poäri:  Juri,  aehma:  Uainuma,  oquich- 
quaquave:  Mexico,     chitnema,  clutnema:  Nulka. 

Tapyra-caapora  i.  e.  animal  silveslre  Tapirus  americanus  (suillus). 

Tapyra-cunhä-mucü  —  juvenca. 

Tapyra- cur umim  v.  columim^  ocu  —  juvencus. 

Tapyra-pyroca  i.  e.  pirera-joca  —  Tapiri  cutis  delracla,  corium,  sculum. 

Tapyra-reyiu  —  examen   culicum,  agmen   boum. 

Tapyra  soboygoara  i,  e.  peregrinum  —  Bos  Taurus.  Indi  voce  sobay- 
goara  in  genere  indieanl  animal  vel  rem  Irans  oceanum  advenam. 
Lusilaniam  nominanl  Sobay  i.  e.  insulam  (caraibice  Cipao^;  goara 
esl  habilalor  cujusdam   loci. 

Tarabe  Marcgr.  I.  207.    —   Psiltaci  species. 

Taracajä  vi  de  Tracaxä. 

Taraciiä  —  species  formicae. 

Taraguira  Marcgr.  I.  23T.  Piso  II.  284.  —  Lacerla,  Agama  operculala 
Lichlsl.   (Tropidurus  lorquatus  Neuw.) 

Taraguico  (lege  Taraguira^  aycuraba  Marcgr.  I.  238.  —  Agamae  spec. 

Taraü  (Bras.  amaz.)   —  avis  Ibis  oxyccrcus  Spix. 
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Taraimboya ,  Taraiboya  Nol.  do  Braz.  c.  110.  —  serpeus  aquaiicus 
flavescens. 

Tarauyra  —  lacerlula;  pisciculus:  qualro  Olhos  Lusii. 

Tareira,  Taraira,  Trahtra  Nol.  do  Braz.  c,  144.  Marcs;r.  1.  157.  Piso 
II.  68.  —  piscis  Erylhrinus  Tareira  Cuv.  Alias  Tarauyra  vulgo 
Peixe  quatro  olhos. 

Tarauyra-boya  —  Anguillae  sp.V 

Tarisan,  Tarusüo  Nol.  do  Braz.  c.  121.  —  species  Formicae,  corpore 
rufo,  magniludine  grani  iriiicei.  Nomen:  a  tara,  arripere ,  el  isan, 
formicae  sp. 

Tariseima  —  i.  e.   non  arripiens,  innocua. 

Tarisema  Nol.  do  Braz.  c.  122.  Formica  in  Rhizophora  Mangle  habilans 
arboris  gemmis  el  animalculis  maiinis  viclilans. 

Tasi  Nol.  do   Braz.  c.   143.  —  Echinus  marinus. 

T'asiba^  Tasyba,  Tacyha^  Taschi  —  Formica  in  genere,  cujus  nolantur 
lamquam  moleslissiinae  Tacyba  cacy  oae  vuigo  Formiga  de  fogo 
el  Tacyba  cainane  oae  vulgo  Formiga  douda.  (^Tasuba  =  febris). 
—  zinic,  zacal:  Maya.     llepin,  collolla:  Araucan. 

Tasibura  Nol.  do  Braz.  c.  122.  —  Formicae  species  alra  parva  cornicu- 
lala  in  ligno  pulrido. 

Tatäca  (Amaz.)  —  species  Ranae. 

Tatära  —  avis  Capilo  lenebrosus  Neuw.    (Monasa). 

Tatäo  —  avis  Tanagra  (Caüisle)  Talao.  Tangara  1.  Marcgr.  215.  (II. 
spec.  esl  Pipra  erylhrocephala  L.) 

Tataüba  —  avis  Cryplurus  Tataupa  Temm. 

Tataurana  Piso  II.  286.  —  insecii  eruca. 

Taten  guaranice  —  avis   Vanellus  cayennensis. 

Tatü,  TatO  Not.  do  Braz.  c.  102.  —  Dasypus  (in  terra  amaz.  passim 
Uirä).  Apud  Chaymas  el  Cumanagoles  guaraguara;  apud  Eyeri 
atatu.  —  hazäna:  Bare,  gharaschupa:  Kechua  in  Maynas.  kun- 
tschung  gipakiu  (^(\\Sigt\us)  :  ßoiocud.  luffuluf:  Coroado.  koiihma: 
Macuni.     böbangciirä:   Pimenleira.     uard:  Acroamirim. 

Tatü-acu  Marcgr.  I.  232.  Piso  II.  100  ilem  apud  Omaguas.  —  Dasypus 
Gigas  Cuv.  Talu  grande  vel  Canastra  Bras.  —  naischy:  Cama- 
can.  yaues:  Maxoruna.  hazanha:  Manao.  hena:  Uairacu.  ha- 
zäna:  Bare,     oeberü:   Cariay. 

Tatu-aiba^  Tatuiba ,  Tatu-chima  guaranice,  i.  e.  Talu  carnis  minus  sa- 
lubns,  Dasypus  12- cinclus  Schreb.  (gymnurus  lUig.)  Tatu  de  rabo 
molle  Bras. 

Tatu-apära  Marcgr.  I.  232.  Piso  11.  100.  i.  e.  Talu  volvox  a  verbo 
iapäre  volvere,  quia  totum  corpus  in  globum  convolvit,  Dasypus 
(Tolypeules  lllig. )  iricinclus.  Tatu  bola  Bras.  Tatii-tnerim  Not.  da 
Braz.  c.  102.  (^Mataco  in  lerris  argenlinis).  —  krüchry:  Ma- 
sacara. 

Tatu-ete  Marcgr.  I.  232.  cum  ic.  Piso  II.  100.  i.e.  verum,  carne  sapida  el 
digeslionis  facilis  commendalum.  —  Dasypus  longicaudus  Neuw. 
(oclo-el  novemcinclus  L.)    Talu  vcrdadeiro  el  pro  lenerilale  carnis  el 
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loricae  Tatu  gaUinha ,    Tatu  veado  Bras.  —    kanra,  karang:  Ma- 

sacarä.     auxele:  Apinage. 
Tatu-peba    i.  e.    planum    Marcgr.  I.  231.    Piso  II.   100.  —    Dasypus  sex- 

cinclus  L.    (gilvipes   lllig. ,    setosus   Neuw.)    —   küumpe ,    krirope: 

Masacarä. 
Tatucapiraena  NoI.  do  Braz.  c.   133.  —  piscis  Corvinae  similis. 
Tatui  —  insectum  vulgo  Rallo.  Gryllotalpa. 
Taturama  Nof  do  Braz.  c.  91.  —  species  Apis. 
Taubira^  Taupira  —  piscis? 
Tayasu  v.  Tajasü. 
Tayasü  aia  —  sus  domeslicus. 
Tayasu-aia-merim  —  porculus. 
Tayasü-ete^  Tayasu-tinga  —  Dicolyles  labialus  Cuv.  albirosirts  111.  vulgo 

Porco  de  queixada  branca. 
Tayasü-ütu,  conlracl.   Taitetu,  Caitetü  —  Dicolyles  torquatus. 
Tayno^  Taino  —  puUus,  filius,  parvulus. 
Tayubuca  et  Tayubiica  merim  —  species  Apis. 
Tegui  idem  quod  Theü  et   Toin-Toin  —  avis  Grallaria  ochroleuca  Gray. 

(S.  Paulo:  Nallerer). 
Teicoara  \.  e.  tepoty  coara  slercoris  locus,  foramen,  anus. 
Teitei  Marcgr.  1.  212.  —    avis    Gatturama   vulgo,    Tanagra    (Euphone) 

violacea. 
Teiü^  Tiu   Piso  II.  283.   —    in    genere    Lacerla,  praecipue  Teius  Ameiva 

iVlerr.  Apud  Chaymas  Tezenpur  vel  Ipez:  Tausle.  —     manrii:  Ma- 
sacarä.     kahra:    Cayriri.      ixmemech,    xzeluoh:     Maya.       vilcun: 

Araucan. 
Tijü-asü  Not.  do  Braz.  c.  124.  Teiu-guacu  et  Temepara  Marcgr.  I.  236. 

Teius  Monitor  Merr, 
Teiu-catäca  (Amaz.)  i.  e.  clamilans  —  Lacerta?  ,,escamoso." 
Teiu  cemo  (Amaz.)  —  Lacerta  „de  pelle  liza." 
Teiunhmia  Marcgr.  I.  238.  forsan  reclius  Teinuna  —  Lacerla  fusca. 
Tendy  —  pulex;  chic:  Maya. 
Tentem  v.   Temtem  —  avis  Tachyphonus.    Prope  Borba  T.  surinamensis 

(Nallerer). 
Terayra  —  Lacerla  parvula;    apud  Chaymas  Guaima.  —    samonggong^ 

isamakong:  Pimenleira.     märÖ:  Masacarä.    sitnirü:  Coroado.    scha- 

ramicang:    Coroado.     kgaräh:    Sabuja.      card:    Cayriri.     ümunge: 

Jupua.     ischiputscheh:  Macuni.     cutötide:  Acroaii)irim. 
Terenteren,  Teroteroi  (S.Paulo);  Terutero^  Teteü,  Teüteu  (guaranice) 

—  avis  Querquer  vulgo,  Vanellus  cayennensis. 
Teringoä  Not.  do  Braz.  c.  92.  —  species  Vespae. 
Tesa,  Teca  —  oculus. 
Teti-mixira  i.  q.  Aipi  mixira  Marcgr.  I.  145.  Piso  II.  53.  —  piscis  — V 

Tete  videlur  in  genere  significare:  corpus. 
Theuba  —  species  Apis. 
Tico-Tico   (Mifiasj,  Tiguuticu  (Rio,    S.  Paulo:  Natlerer)   —  avis  Zono- 

trichia  malulina  Gray.   (Fringilla  Lichtsl.,  Tanagra  ruficoUis  Spix). 
Ticoarapoä  i.  o.  Tycoara-apoa  (convexa)  et  sequens 
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Ticoarauna  i.  e.  Tycoara-itna   (nigra)    sunt   conchae,    quarum    animal 

mucilaginosutn    sorbelur    lamquam    Tycoara   i.  e.    farina   Mandioccae 

cum  aqua  (el  saccharo   fusco)   mixla.     A   verbo   Tycoar ,  miscere. 
Tiele  conlractum  pro   Tije-ete^  Teitei  (S.  Paulo)  —  avis  Euphone  vio- 

lacea. 
Tije-gnacu  Marcgr.  I.  212.  Lib.  Princ.  II.  208.  —  avis  Pipra  pareola. 
Tije,  Tije-piranga ,   contract.  Tctpiranga  Marcgr.  I.  192.  —    avis  Tana- 

gra  (Ramphocelis)   brasilia.    Tigi-piranga  Not.  do  Braz.  c.  ST. 
Tije  guacu  paroara  Marcgr.  I.  243.    —    avis  Fringilla  (Paroaria)  domi- 

nicana  Neuw. 
Tije-juba  Not.  do  Braz.  c.  87.  —    avis   Fringilla  viridis    Neuw.    (Caryo- 

ihrausles  brasiliensis). 
Tim,   Ti  —  nasus,  rostrum. 
Timoina  Not.  do  Braz.  c.  89  —  avicula. 
Timucü  Marcgr.  I.  168.  Piso  11.  62.  —  piscis  vulgo  Peixe  agulha,  ße- 

lone  limucu  Cuv.  Val.  verbo:   nasus  magnus. 
Tingard  (S.   Paulo)   —  avis  Dasycephala  cinerea  Gray  (Nallerer). 
Tingasü ,  Tingacü  —  avis  vulgo  Alma  do  Gada,  Rabilongo,  Cuzzygus 

cajanus  Temm. 
Tiopurana  (rede)?  Not.  do  Braz.  c.  113.  —    serpens   magnus   mansue- 

faciendus. 
Tipiti  V.  Tapeti  —  Lepus. 
Tiribd  —  avis    Psiltacus    (Conurus)    cruenlalus   Neuw.  —   Tiri  verbum 

significal  scinlillare. 
Tiriba-i  —  avis  Psillacus   (Conurus)  leucotis  New.    Ulerque  vulgo  Peri- 

kito  Uli  iiisequens. —  gnik  gnik:   (item:  Psiltacula  surda)  Bolocudo. 
Tirica  v.  Titirica  Marcgr.  1.  206.  —  avis  Psittacula  passerina. 
Tili  guaraniee  —  simia  Hapale  vel  Jacchus. 
Titem  Not.  do   Braz.  c.  84.   —  avis  aqualica. 

Tocan^  Tocanocu,  Toco,  TöCrt-cw  (Allo  Amaz.) — avisRhamphaslos  Toco. 
Tocai^   Tucaij   Tucany  —  avis  Rhamphaslos  discolorus  Temm. 
Tocanguira,  Tucanguira ,  Tocanguibura   compositum  e  Toco  et  Guira 

—  species   Formicae  magna  aira ,   mandibuiis   praelongis,    vulgo   To- 

canteira ^  Crypiocerus  atralus   Fabr.    Hoc  insecto   utuntur  Indi  Mauhe 

ut  juvenes    eius    morsu    crucialos    forlitudinen»    doceant.    Cfr.  Spix  el 

Marl.  Reise   III.  p.   1320. 
Toin-Toin  (S.   Paulo)  —  avis  Grallaria   ochroleuca  Gray   (Nallerer). 
Torö  (Amaz.)   —    Loncheres    armatus;    aliis    Dasypus    Gigas.     E  caudae 

cule    huius    animalis   aut    Crocodiü   (^Jacare')    Indi    tubam    fabricanl, 

illis   Tore  vel  Türe  diclam. 
Tovacca  (Rio,  Minas)  —  avis  Grallaria  margin ala  Gray  (  Myioturdus  Neuw.) 
Tovacc-ucü    (S.  Paulo,    ad    Ypanema)     —   avis    Grallaria    (Myiolurdus) 

Imperator  Nallerer. 
Trapopeba,  Tarapupeba  —  Lacerla,  lusilanice  Osga. 
Trapopeba-pinima  et  Tr.  tinga  sunt  duae  sp.  variegala  el  albida. 
Tracaxa,  Tracaja^  Taracaja    (Amaz.)    —  Tartaruga  redonda   vulgo, 

Emys    Dumeriliana  Schweig.,    E.  Tracaxa  Spix.  —     Talicaiä:   Bare. 

/aticaia:  Omagua.     yzölo:  üairacu.     niamalu:  Canamirim. 
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Traira,  Trahira,  Taraira  —  piscis  Erylhrinus.  —  zarnitschy:  Cariay. 
tory:  Tecuna.     seiet:  Maxoruna.     yma:  Manao. 

Tiiära-picu  Not.  do  Braz.  c.  131.  idein  quod  Guara  picu  —  piscis  ina- 
rinus  Cavallo  Lusil. ,  Scomber. 

Tubim  —  species  Apis  minima. 

Tubuna   —  species  Apis  nigra. 

Tucan  Marcgr.  I.  217.  Tucano  Noi.  do  Braz.  c.  80.  —  avis  Rhamphaslos 
discolorus.  —  oetschong:  Pimenieira.  iikiie:  Barö.  gonha,  gonieng: 
Cayriri.  bauoh:  Sabuja.  nonooctädc:  Acroamiriiii.  krohoiüeiietang, 
grohüetohri:  Camacan. 

Tucano-boya  —  serpens  colore  Tucani. 

Tucanocu^  Tucany  (Amaz.)  —  Rhamphaslos  Toco  Gmcl.,  Temminckii  Wagl. 

Tiico  vide   Tocan. 

Tuciichi^  Tucuc?iy  (Am&z.)  —  vulgo  Boto  ?iw\.  Pyra  jagoära,  Delphinus 
amazoniciis. 

Tucuchi-üna ,  Tucuchüna  (Allo  Amaz.)  —  vulgo  ^o/o  preto^  in  Maynas 
Ruffeo  negro ,  Delphinus  minor  niger. 

Tucunare  (Amaz.)   —    piscis.    Erylhrini    species    major?  —    in   Forte  do 

Rio   Branco   (Allo   Amaz.)    est  Cichia    Tucunarö  Heck.  —    tucunare: 

Tecuna.     tucunare   acu  rz:  ypäly:    Bare,      thomd:    Maxoruna.     tu- 

cunaly:  Omagua.  tucunare  mir  im  =tapa:  Bare,  ghunäna:  Uairacu. 

s  kughüna:  Manao.     rimalau:   Cariay.     ghamueru:  Canamirim. 

Tucüra,  Tucuracu  Marcgr.  245.  —  Locusla.  —  In  üngua  Caraiborum 
anlill.:   Cacäcarou:   Breton. 

Tucurobi  Marcg.  1.  246.   —  Locusta  tota  viridis. 

Tucutuco  guaranice  —  vulgo  Rato  v.   Topo.     Clenomys  brasil.  Blainv. 

Tugui  —  sanguis. 

Tugui-rajica  —  arleria. 

Tugui-räpe  —  vena. 

Tili  Marcgr.  I.  206.  Piso  II.  85.  Tuim  Nol.  do  Braz.  c.  83.  —  alias 
Tovi^  in   genere  Psittaci   Conuri  et   Psiltaculae.    (Perikito). 

Tui-apnte-juba  Marcgr.  I.  206.  Psitlacus  (Conurus)  canicularis. 

Tui-ete  el  Tui-Tirica  Marcgr.  I.  206.  Psittacula  passerina. 

Tui-juparaba  corruplum  e  juba-beraba  i.  e.  alis  flavis  —  Psitlacus 
(Conurus)   xanlhoplerus. 

Tuipara  Marcgr.  I.  206.  —  Psitlacus   (Conurus)  chrysopterus, 

Tujuba  Piso  II.   112.  —  species  Apis. 

Tujujü  Nol.  do  Braz.  c.  T9.  —  avis  vulgo  Hey  flos  Titjtfjus ,  Jabiru- 
Muleque,  Tujuju  de  cabeca  vermelha^  Mycleria  americana  (Ciconia 
Mycteria).  {Jabirü  Marcgr.  I.  200.  ex  Waglero  Tanlalus  loculalor.) 
Cfr.  Guara ^  Guaro  supra.  —  Tuyuyu:  Omagua  el  Uairacu.  can- 
quen,  quelui:  Araucan.     toujuyu:  Tecuna. 

Tumbyra  el  Tunga  —  inseclum  vulgo  Bicho  dos  pes.  Not.  do  Braz. 
c.  124.  Marcgr.  I.  249.  Piso  II.  249.  Pulex  penelrans.  Apud  Chay- 
mas,  Cumanagoles,  Gores  et  Parias  audil  Chique ,  Chica ,  (teste 
Franc,  de  Tausle,  a.  1680)  unde  in  linguas  europaeas.  Apud  Haitinos 
Nigua  (hebraice  Nega  calamitas,  malum).  —  chic:  Maya.  nerüm: 
Araucan. 
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Tiirü  —  Tenlhredo. 

Tururim,  tururi  —  avis  Crypiurus  Sovi  Licht. 

Tururiic  —  avis   (S.   Paulo)  Synallaxis. 

Tyap-yra,  Tyapira  —  favus  mellis. 

Uacari,  Oacari  —  piscis  v.  Acari. 

Uanambe  (Allo  Amaz.)   —  avis  sylvestris. 

Uapisü  Not.  do   Braz.   c.  89  —  avis  Picus   (Dryocopus)   lineatus. 

Uaracü,    Varacü  —  piscis  species  Corimbalae. 

Uarirama  —   avis  Alcedo.  Gatbulidae  in  genere. 

Uaru-ura    (Rio  Negro,     Alto  Amaz.)    —    piscis  üaru    amphiacanlhoides 

Heck.  —  merii:  Tecuna.     tüko:  Maxoruna. 
Ubarana  —  piscis   Bagrus  relicuhlus  Kner. 
Ubiracoa  Not.  do  Braz.  c.   113.  —    serpens    venenosus    rufus,     arbores 

scandens. 
Uhiraipu  Nol.  do  Braz.  c.  122.  —    fgrmica  fusca  parva  in  ligno  pulrido 

habilans,  unde  nomen:   Uhira  =  ymira^  lignum,  ipy  origo. 
Uhiracoca  Not.  do  Braz.  c   143.  —    tenlhredo,    vulgo  Gusano.    Compo 

situin  e   Ymira  lignum  et  corocci ^  rumpere,   perforare. 
übläara^    Uboiara   Not.   do   Braz.   c.   112.  —    serpens  Caecilia  in   formi- 

caruni   nido  victilans.   Vox  significal:  gens  terrae,  habilator  terrae. 
Ubvjao  Nol.  do   Braz.  c.  86.   alias  Ibiynu  —   avis   nocturna,  Caprimulgus 

(Nyctibius)   grandis. 
Ubumboia  {übumboca  Nol.  do  Braz.  c.  111)    serpens  Cobt^a  coral  vulgo. 
Uehü  Not.  do  Braz.  c.90. —  apis  sp.  magna,  in  arboribus  nidificans,  mellifica. 
Uira-  (Guira)  panema  —  avis  sylvestris. 
Uira    {Guira) -una  —  avis  sylvestris  nigra. 
Uirape-que  (Allo  Amaz.)   —  species   minor  Tesludinis. 
Una  Not.  do  Braz.  c.  93.  —  Insecium  Bezerro  vulgo,  Scarabaeus,  Geo- 

trupes,   Copris. 
Uperu  Not.  do  Braz.  c.  128.  aliis  Iperü  —  pisc.  mar.  Tubaräo  Lus.  Squalus. 
Ura  —  animal  vulgo  Berne. 

Ura  in   mullis  compositis  corruptum  pro  Guira ^  avis. 
Uracapuri  (vox  corrupla)   —  piscis  — ?   (Rio   Branco). 
Urainhengatü  Nni.  do  Braz.  c.  87.  —   perperam  pro  Guira  nheem  catü, 

avis  bene  canlans,  Canario   Bras.   Emberiza   (Sycalis)   brasiliensis. 
Uramasä  Not.  do  Braz.  c.  136.  —  piscis  Lingoada  Lusit. 
Uraniipe  —  species  Apis. 

Urandi  Nol.  do   Braz.  c.  88.   —  avis  Sporophila? 
Uraoacu  Not.   do   Braz.  c.  85.  —  avis  rapax.  Milvagp   nudicollis. 
Urapiagära  corr.  pro  Guira  pocaär  boya  Not.  do  Braz.  c.  113.  —  ser- 
pens in   arboribus  aviculas  capiens. 
Urapongä  rectius  Guira-pungä  i.  e-    avis  sirumosa  —  Chasraarrhyuchus 

nudicollis,  Ferrador  vulgo. 
Uraptica  —  species  Apis. 
Uribaco  Marcgr.  I.   177.  —    piscis  marinus.     Haemulon   caudimacula  Cuv. 

Val.  Quasi  Pacu  (baco)  avis. 
Urü  corr.  e  Guira  —  guaranice  el  in  Bras.  amazonica,  cum  aliis  vocibus 

coniponilur  pariter  ac   Ura. 
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Uru  (Aniaz.)  —  avis  Odonlophorus  guyanensis  Gray. 

Uru  (Rio  Grande,  S.  Paulo)   —  avis  alias  Capueira,  Od.  denlalus  Tcmm. 

Uruä  (Allo  Amaz.)  —  piscis.  Cfr.  Uaru-ura.  —  7neru:  Teciina.  iüco: 
Maxoruna.     hüsua:  Canamirim.     uhlua:  Omagua.     ualii:  Uairacu. 

Uruhü  —  Bras.  Gaviao  Real^  Calharles  papa  L.  —  Urubu  compositum 
esl  ex  Uru,  avis,  et  ww,  vü  comedere,  i.  e.  avis  vorax.  —  pukiiy : 
Bare,  tschiky:  Maxoruna.  uühleau-ocu:  Omagua.  wüwehla:  Uairacu. 
ghukiu:  Manao. 

JJrubü  Not.  do  Braz.  c  85.  —  Calharles  foelens  III.  (C.  Urubu  d'Orb., 
C.  Aura  L.)  IJrubü  vulgo  per  Brasiliam,  —  chounty:  Apinage, 
Purecamecran.  uauu:  Manao.  ghimü:  Pimenleira.  urubu: 
Omagua.  uly:  Uairacu.  maiyüly:  Canamirim.  ensä:  Tecuna.  put- 
kun:  Maxoruna.  urubu  üny:  Omagua.  onilaken:  Uairacu.  het- 
schira:  Canamirim.     natu  mahly:  Manao,  Bare. 

Urucurucan  Nol.  do  Braz.  c.  86.  —  avis  vulgo  Curuja,  Noclua  cuni- 
cularia  Molina  an  rectius  UrusurucanJ 

Urüma  —  avis  Anas  viduala  el  brasiliensis;  item  apud  Uara-guacü  et  Bare. 

—  ulühma:  Omagua.     ghumaloa:  Uairacu. 

Uru-mutum  (Amaz.)  —  avis  Crax  ürumulum  Spix  (Urax. )  —  yschiry: 
Bare,     atschiriry:  Manao.    aiqueru:  Tecuna.    ghamuku  diu:  Cariay. 

Urusu,  Urucu  —    formica. 

Urusurea ^  Urucurea  formica  alala. 

Urutägua,  i/'n/^ä!M(Bras.orient.  et  centralis)  —  avisNyclibius  aelhereusNeuw. 

Urutau-ay ,  Urutarahi  vulgo,  in  Minas  Urutau  Preguica  —  avis  Nyc- 
libius  grandis  Vieill. 

Urutaurana  Marcgr.  I.  203.  —  avis  Gaviao  vulgo,  Falco  ornatus  Daud. 

Urutueira  Piso  II.   11?.  —  i\pis  species. 

Usä^   Uca  Not.  do  Braz.  c.  138.  —  Caranquejo,  Cancer  Uca  L.,  Ocypode. 

—  tuschmu:  Tequisisleco  el  tüschüm:  Guabe  in   Mexico. 
üsa-una  Marcgr.  I.   184.  Piso  11.  T6.  —  Ocypode. 

Usauhao  Not.  do  Braz.  c.  119.  —  formica,  voracissima,  agros  devaslans, 
ideo  vulgo  a  Praga  do  Brazil  vel  Rey  do  Brazil.  Nomen  ab  mi 
comedere  el  sapuä  vel  sapyä ,   velociler. 

Uubararma  Marcgr.  I.   154.  piscis  Bulirinus  vulpes  Cuv. 

Uyuia  Not.  do  Braz.  —  mammale  fluvialile,  Procyon  cancrivorus? 

Vacary  —  simia:  Piihecia  rubicundus  Geof.  Sl.  Hil. 

Vira  passim  pro   Guira. 

Vira  juha  —  avis  Psillacus  chrysopterus. 

Virucu  (Minas)   —  avis  Lipaugus   (Muscicapa)   Virussu  Natlerer. 

Xapu,  Japu  —  avis  Cassicus  crislalus. 

Xaraquy   (Amaz.)   v.  Jaraqui  piscis  —  Pacu   nigricans  Spix. 

Xerimhaho  —    animal  mansuefactum. 

Ximburä  (Rio  Tiele)   —  piscis  — ? 

Xupära  alias  Kinkajü,  Cercoleptes  caudivolvulus.  Apud  Maxorunas:  xu- 
man,  Tecunas:  to ^  Araycus:  otzo ,  Culinos:  xnmy  (schümy)^ 
Passes:  mana  —  Porro  est:  huitscha:  Manao.  nene:  Cariay.  ya 
tschitschegute:  Canamirim.  to:  Tecuna.  xuman:  Maxoruna.  otzo: 
Uairacu. 
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Yacumama  (e  lingua  kechua,  Alto  Amaz. )   —  serpens  aquaticus  porien- 

losae  magniludinis,  quasi  mater  fluvii. 
Yboic-yra  —  species  Apis. 

Vsa  (Fca)  an  idem  ac  Fsayba?  —  species  Formicae. 
Vetapa  —  guaranice  Bras.  auslr. ,    avis  Muscicapa  Yiperu  Lichlsl.   Musci- 

capa  Yelapa  Vieill. 
Vüd,  Hia f   Yä  (Allo  Amaz.)   —  simia  Nyclipilhecus  felinus  Spix   (Irivir- 

gatus  Humb.)  Oseryi  Casteln. —  nene:  Cariay.  yamurxj:  Canamirim. 

ane:  Tecuna.     tine:  Maxoruna. 
Ypecaä  (guaranice)   —    avis    Rallus    el    Gallinula    (Aramides)    nigricans 

Vieill.   (Gallinula  caesia  Spix). 
Ypecü  (Jpecü)  —  avis,    vulgo  Picapäo ,    Picus    (Dryocopus)    albirosiris 

Vieill.  el  alii. 
Ypecutiri  (guaranice    el   conlraclum    in    Bras.   amazon.    Paturi')   —  avis 

Anas  brasiliensis   (A.  Paluri  Spix). 
Yra  —  mel.    mämha  apud   Caraib.  insul.  —    kuuny:    Masacarä.     misqui 

dullin:  Araucan.    putang :  Coroado. 
Yra-maya    i.  e.  mellis  maier,  Apis.     De  apibus  Brasiliae  melliparis  conf. 

Memor.  da  Acad.   de  Lisboa  II.   99.  —    dullin:  Araucan. 
Yra-puy^  Ara-pvy  —  species  Apis,  verbo :  mel  excernens  ipuyr^.  — 
Yrara  vulgo  Papamel  Galliciis  barbara.  Gfr.  Irara. 
Ysayba,  Ycayba  —  species  Formicae  v.  Saüba. 

Ysoca,  Ysasoca,  Ycoca,  Ycacoca  insecii  larva  in  ligno,  quod  perforai. 
Yta  (Omagua),  Ytun,  Ytanga ,  Itan:  Osirea,  Mytilus.  —  haru:  Tecuna. 

paua:    Maxoruna.     saluta:    Canamirim.     thalu:    Uairacu.     tapachUi: 

Mexico.     Mzo  quaii ^  estocoti,  clochima:  Nulka. 
Ytapema   (S.  Paulo)  —  avis,  Nauclerus  furcalus. 
Yui  V.  Tatäca    —    Rana;    apud   Chaymas   el   Cumanagoies   cheno,   ma- 

chapo ,    guareguen.    —    söcksöck:    Mundrucu.     nihögwa:    Miranha 

Oira  acu.     mihäunu:  Miranha  Carapana. 
Yui-ponga  —  Rana  clamans. 
Zabele  —  avis  Cryplurus  noclivagus.  —  carara:  Pimenieira.    ancowock 

cudgi:  Bolocudo. 
Zabucai  Nol.  do  Braz.  134.,  Abacatuaia  Maregr.  I.  161.  —    piscis  ma- 

rinus  vulgo  Peixe  gallo,  Zeus  Vomer. 
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y4iä!Cöa:w(Provincia  do  Alto  Amazonas,  Rio*)  —  Rio  de  Ananazes  ou  dos 
Indios   Abacaxis.   Fluvius  Ananassae  aul  Indorum  e  genle  Abacaxis. 

Ahaete  (Prov.  Parä,  Aldea)  —  Aba-ete  hörnern  abalisado;  vir  speclabi- 
lis ,   dives. 

Abaite  (Minas  Geraes,  Rios)  —  Idem  ac  Abaete. 

Abiahi^  Abihahi,  Abia-hy  (Parahiba,  Lagoa)  —  Agoa  hy,  de  agulhas 
abi^  ou  agoa  da  frulla  Abiu.  Aqua  acus,  aul  fruclus  arboris  Lucu- 
mae  Caimilo. 

Abuna  (Allo  Amazonas,  Morro,  Rio)  —  Aba  una  hörnern  escuro,  prelo; 
vir  niger. 

Abusaü  (Allo  Amazonas,  Canal  enlre  Ucayale  e  Yavary  — 

Acaia  (Rio  de  Janeiro,  Morro)  —  Monlanha  cornuda:  aca  corno),  ou 
sadia  aca-aia.  Mons  cornuius  v.  salubris. 

Acangussü  (Paraguay,  Povoacäo)  —  acanga  cabeza,  acü  grande. 

Acard  (Parä,  Rio,  Freguezia)  —  Acarä  peixe.  Piscis  (Luboles,  Dia- 
gramma  Acara). 

Acaracü  (Cearä,  Monlanha,  Rio,  Freguezia).  —  conlracluin  ex  Acarä 
et  aca-hy.  Piscis  Aca^r/'-cornu-aqua;  aul  corrupiuin  pro  Aca- 
racü {Acarä  goassu)  \.  e.  Acara  magnus. 

Acarahi^  Acara-liy  (Bahia,  Rio)   —  fluvius  piscis  Acarä, 

Acarape   (Ceara,  Aldeia)   —  pe  caminho.    Via  piscis  Acarä. 

Acari  (Rio  Grande  do  Norle,  Freguezia)    —  contraclum  ex  Acara-hy. 

Acupe  (Bahia,  Ribeiro  niarilimo)  —  actffy  esperar,  acaulellar,  pe  ca- 
minho. Lugar  de  esperar  a  marc.  Locus  ,  ubi  expeclalur  fluxus  el  re- 
fluxus  maris. 

Acuri  (Minas,  Freguezia)  —  conlraclum  ex  Aricuri  palma,  Cocos  capi- 
tata, schizophylla  rel. 


;  ;i\^»\t 
')  Wir  lassen  den  geographischen  Namen  die  Angabc  der  betreffenden' Pi-o- 
vinz  lolg-on  ,  und  dann  die  Einzclbczeichnungen,  als:  Rio  Fhiss,  Ribeiräo, 
Ribeiro  Bacii,  Caciioeira  Wasserfall,  Ensoada  ßucht,  11ha  Insel,  Serra  Gebirg, 
Ponta  Landspitze,  Mono  Berg,  Cidaile  Stadt,  Villa  Flecken,  Freguezia 
Kirchdorf,  Povoa(;äo  Dorf,  Aldea  Indianer-Niederlassung,  Lugarejo  Oertchen, 
Fazenda  Gehöft  u.  s.  w. 
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Acurua ,  Acuruä  (Bahia,  Serra)  —  aca  corno,  urua  de  concha.    Cacu- 

men  conchae. 
Aguape-hy,  Aguape^  Guapi  {R\o  de  Janeiro,  Rio;  Malo-Grosso,  Serra^ 

Rio)   —  Agnape-hy  Nymphaeae  plantae  aqua.    Alias:    cootraclum  e 

A-COaüh-pe-hy  eu  reconheco   o  caminho   da   agoa,  cognosco  iler. 
Ajuruoca   (Minas,  Villa)   —  ajiiru  papagaio,    oca  casa;  psitlacorum  do- 

mus  {Oca  non  est  pedra  furada,  uli  Milliei  I.  IT.  habet). 
Amambahy  (Malo  Grosso,  Rio)  —  corruptum    ex  Amhüiba   vel    Amhay 

arbor  Cecropia   vel   mucosa  et  hy  aqua. 
Amapd  (Parä,  Poslo  de  Limites)    vox  e  iingua  Galibi:   Batata. 
Amucü  (Para,  Lagoa)  —  a  syllaba  demonslrativa  anleposita,  miicü  piseis 

Synbranchus  Mucu  Lichtensteinii. 
Anajatuba,  Inajatuva,  Inajatijba  (Maranhäo,  Rio)  —  locus  {tyba^  tuba, 

tiva)  palmae  Anaja  v.  Inajä^  Maximilianae  Mart. 
Anapü  (Parä,  Rio)  —  item   Uanapü^  Guctnapü,  Oanapu.  A,  na^  gua^ 

oa  particula  demonslrativa;    anäna ,  nana  planta  Ananassa;  po  bra- 

chium,  digilus:  Eis  hum  talo  de  Ananaz. 
'Anapurü  (Maranhäo,    Villa  de  S.   Bernardo  do   ßrejo)    —  conlractum  ex 

anäma-puru^  bastante   empresta  (para  comer).  Sensus:  locus  fertilis. 
Andaiä  {U\n2iS,  Rio,  Freguezia)  —  Andaiä,  Indaiä  nomen  Palmae  Allaleae 

comptae  Mart. 
Andarahi,   Andira-hy    (Bahia,    Ribeiro)  —  Agoa  de  morsego;    fluvius 

vespertilionum. 
Angico^  Angicos ,   Angical  (Bahia,  Minas,  Piauhy  etc.:  Fazenda).     Vox 

angolensis  videtur;  species  arboris  Leguminosae  Angico. 
Angü   (Minas,   Povoacäo)   —    vox  Angolensium:  puls  farinacea. 
Anhagahy  (Paraguay,  Rio)   —  Rio  do  fanlasma. 
Anhanduhy-assü  (Mato  Grosso,  Rio)  —  anhanga   ospeclro,    diabo ,    hy 

agoa,  goacü  magna;   fluvius  magnus  diaboli. 
Anhanduhy - mirim  (Cachoeira  do  Rio  Pardo)  —  uti  praecedens:    mirim 

parvus. 
Anhangapi,  Anhanga-py ,  Anhanga-ipy  (ypy)  (Para.  Aldea).  Origem, 

terra  do  Diabo. 
Anhang atini ^  Anhanga- tim-hy    (Para,   Rio)   —    fluvius   spectri  roslraii 

Anhaü-7nirim,    nunc   Inhomerim    (Rio    de  Janeiro,   Povoacäo,    Rio)   — 

campo  pequeno. 
Anhonhecanhuva   (Minas,  Rio,  que  se  sonie  debaixo  da  terra,   por  isso : 

Swnidouro)  —  anoi  de   outra   banda.    canheme  desapareccr,    yby 

terra:  fluvius  in  terra  disparens  ,   evanescens. 
Anhumas   (Mato   Grosso,    Cachoeira    do    Rio    Cochim)    —    corruptum    ex 

Inhuma  ave,  Paiamedea  cornula. 
Apere  (Mato  Grosso,  Rio)  —  Apereä^  animal  Cavia  Aperea. 
Apiahy ^  conlractum  ex  Apiaha-hy  (S.   Paulo,  Ribeiro)   —  agoa  de    ho- 

mens,   aonde  mora  gente,  fluvius  incolis  frequens. 
Apiapiitanga  (Espirilo  Santo,  Rio  dos  Reys  Magos)  —  apyca  eslar  as- 

senlado,    pitanga  arbuslo;    Locus,   ubi  plantala  aul    sponlanea  Myr- 

tacea,  Stenocalyx  Michelii   Berg.,  fructu  eduli. 
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Apocarandy  Apttcuranä  (S.  Paulo,  Morro  aurifero)  —  po  mao,  caranhä 

arranhar  i.   e.   manus  radens. 
Aporä  (Bahia  ,  Serra,   Freguezia)    n  dcmotistralivo ,    porä  babilante:    eis, 

aqui   lern  genle;  ecce  incolae. 
Araca,  Uaraca  (Para,  Rio)  —  arvorc:  Psidium. 
Aracabahiha  (S.  Caiharitia)  —  araca ^   iba  arbore,    tuha  lugar.     Locus 

arboris  Psidii. 
Araca-iba  (Rio  de  Janeiro,  Uha)  —  idem, 
Aracajü   (Sergipe,   Aldea)    —  ar  nascer,    caju  arvorc;     arbor  Anacardii 

occidentalis. 
Aracati  (Cearä,  Rio,  Montanha,  Villa)  —  ara  lempo,  calü  bom  (venlo 

do  Norle:   Milliet);  bona  v.  commoda  v.  cerla  tempestas. 
Aracatiba    (Espiriio  Santo,    Povoacäo)  —  ara  lempo,    catu  bom,    tiba 

lugar.     Locus  aeris  egregii. 
Aracatiba,  Jr^ca-^MÖa  (Santa  Calharina)  —  Lugar  de  Amcö;  locus  Psidii. 
Aracoiaba,    Aracoyava,    Guaracoyava ,    Coaracoyava^    Quiracoyava^ 

^?r«coj'm'«  (S.Paulo, Morro) — Coaracy  so\,  jaaäaba  cobre;   mons 

qui  solem  operit. 
Aracuahy  (Minas,   Rio)   —   coaracy   sol,    hy    agoa:    fluvius  solis  (per 

loca   aprica   fluens).  —    Alias  Ara  ave    Arara,    assii   grande^   hy 

agoa:  fluvius  avis  Psiltaci  magni. 
Aragudia,  Araguaiä  (Mato  Grosso  et  Goyaz,  Rio)  —  ara  tempo,  guaia 

de  caranguejo;  tempus   pro  capiendis  cancris. 
Araguari  (Para,  Rio)  —  ara  tempo,  guard  ave  Ibis,  hy  agoa;  fluviys, 

ubi  visunlur  cerlo  tempore  aves  Ibis  rubrae. 
Aramari  (Bahia,  Povoacäo)  —  ara  tempo,  mari  arvore  frutifera  Umari. 

Tempus  pro  coUigendo  fructu  Geoffraeae. 
Aramucü  (Para,  Rio)   —   ara  tempo,  miicu  peixe.  Tempus  pro  capiendo 

pisce  Synbrancho  Mucu. 
Aranapucü^  Arauana-pucü  (Para ,  Rio)  — araudna  i>e\xe,  pucü  grande. 
Arapehy  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  corruptum  pro  Arebe-hy:  arebe  in- 

secto  Barata,   hy  agoa.     Aliis   contractum    ex  Arara   ave,    pe   ca- 

minho,  hy  agoa:  fluvius  ad  viam  avis  Arara,  Psiltaci  Macrocerci. 
Araquara^  Arara-coara  (S.  Paulo,  Alto  Amazonas,  Montanhas)  — coara 

buraco  i.  e.   locus   Psitlacorum. 
Araracanga  (S.  Paulo,  Cachoeira  no  Rio  Tiete)  —  arara-acanga ,   ca- 

beza  do  Papagaio,  caput  Psiltaci. 
Arara-hy  (Parä,  Uha)   —  agoa  da  ave  Arara,  aqua  Psiltaci. 
Ararangud  (S.  Catharina,  Rio)  —  ave  Arara  de  varias  cores,  Psitlacus 

colore  vario. 
Arara-pira  (S.  Paulo,    Rio,    Aldea)    —  peixe  Arara,    piscis  Pirarara, 

Phraclocephalus  hemiliopterus  Agassiz. 
Arary  (Para,  Rio)  —  contractum:  fluvius  avis  Arara. 
Araripe  (Alagoas,  Serra)  —  habilacäo,  pype ,  d^ Arara.  Montes  ubi  ha- 

bitanl  psiltaci. 
Araritaguaba  (S.    Paulo,    Morro    perto    de   Porto  Felis)    —  Arara -ita, 

pedra,     gudba     come.       Locus    ubi     aves    Arara    saxum    comunl 

(radunt.) 
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Arariiäma,    Inniäma   (Rio   de   Janeiro,    Lago)    —    ami   espremer.   ira 

mel :   exprimo    mel  e  favo. 
Arassnahy  vide  Aracuahy. 

Araticü,  Araticüm   (Parä,  Rio)   —   arbor  Anonae. 
Aranari^    Aravari-hy  (Para,  Rio)  —  rio   do   peixe    Sardinha;   fluvius 

piscis  Chalcei   nematuri. 
Arauatö  (Allo  Amazonas,  Rio)   —  Macaco,  Myceles  ursinus. 
Aririhy  (S.  Calharina,  Ribeiro)   —  aqua  da  palmeira  Ariri,  Coci  schizo- 

phyltae. 
Arassarygiiana  (S.Paulo,  Freguezia)  —  pro  arassary-guaha^  tlvq  Aras- 

sary  conner;  edere  Pteroglossum. 
Aruparana  fAlto  Amazonas,  Rio)  —  arii  sapo.    Fluvius  bufonum. 
Atinineni  fAllo  Amazonas,    Lago)   vox  spuria,    composila  ex  aiyaty  lu- 

pice  avis  Larus  et  veni  v.  une  maypurice  v.  nioxice  aqua. 
Avanhanäava    (S.  Paulo,    Cachoeira    no    Rio   Tiete)    —  corruptum    pro 

ava-nia-ava:    hörnern  entäo  hörnern,    i.  e.  vir  et  ilerum    sane    vir, 

opus  est  mullorum  virorum,  ad   trahendam  scapham.     Aliis  composi- 

lum  videlur  ex  ava  vir  et  anhanga  spectrum. 
Ay,  Ayy,  Ahy,  Auygh  (Pernambuco,  Ribeiro)    —  nome  do  animal  Pre- 

guiza,  Rradypus. 
Ayhu  (Alto  Amazonas,  Furo)  —  aiha  mäo,  hu  agoa.  Aqua  mala,  noxia. 

Bacaxä  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  — 
Baccanga  (Maranhäo,  Ribeiro)  — 
Bnependi  (Minas,  Villa)  —  Mhae  couza,  pe  interrogalivo.  nde  lua.  per- 

tence  a  ti ;  tua  quae  res?  quid  tibi  vis? 
Baepina,  Biapino,   Biapina  (Cearä,    Povoacao)  —  Mhae  couza,   pino 

peido.  Res  crepitus  venlris,   nullius  pretii. 
Bagmtriz,  Bacähury,  Pacnarü  (Rio  Doce,  Cachoeira)  —  bacnarü,  pa- 

cuarü  peixe,  Pterophyllum  scalare  Heckel. 
Böge  (Rio  Grande   do  Sul,    Freguezia)    —  paje  feiticeiro,    praesligialor, 

medicus. 
Bamhuhy  (Minas,  Rio,  Freguezia;    Rio  de  Janeiro,  Canal)  —  ii-amby^ 

amby-hy ,  rio   de  ranho,  fluvius  piluitae,  sordidus. 
Banahuihu    (Ceara,    Ribeiro)   —  corruptum  pro  panamby-hy,  panama- 

Jiy  aqua  papilionum. 
Bangii  (Rio   de  Janeiro,  Pavoacao)  — 
Bangue  (Mato  Grosso,  Cachoeira  no  Rio   Pardo)    — 
Barahu  (Mato   Grosso,  Rio)   —  Indios  deste   nome. 
Baruri    (Alto    Amazonas,    Rio)   —    Barü    arvore    cujus    semen    Tonca, 

Dipteryx. 
Baruriü  (Cachoeiras  do  Rio  Tiele)    —   Etymologia  praecedenlis? 
Barururü  (Allo  Amazonas,  Rio)  — 
Basauhy ,  Baciihy  (Rio  do  Janeiro,  Povoacao)  — 

Britovi,  iP«ft«'2  (Rio  Grande  de  Sul ,  Lugar)   —  Pali  palmeira,  oha  folha. 
Batuque  (Ilha   do  Rio   Madeira)   —  corrupl.  iia  ky  pedra  de  afiar,   cos. 
Bftturite  aliis  Botarite   (Ceara,    Serra,    Villa)  —  corruptum   ex    ipo    per 

Ventura^  na  verdade,  ita-rete  aco.    Certo  acies. 
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Baurü  (Cachoeira  no  Rio  Tieti')  — 

Betim  (Minas,  Liigareji))    —  cunupUiiii  pro  Petwn  Tabaco. 

Beijü-hy  (S.  Paulo,    Cachoeira    no    Kio  Tide)    —    beijü^    beixü ,    bexü 

(meape)  päo.     Aqua  pauis  Beijü. 
Biberihe    (Pernambuco,    Ribeiro)    —    corrupluni    e    Viba    caniia,    pupe^ 

pype^  em,  aonde.     Locus  ubi  crescil  g^ramen    Viba^  Gynerium  sagil- 

tarum. 
Boassü  ( Piio  de  Janeiro,    Rio)    —    boya   cobra.    assu    grande.     Serpens 

magnus. 
Boiquisaba,   Boyqincaba^    Boigkycaba  (Bahia,   Aldea)  —  boya  cobra, 

kycaba  rede.    Serpenlum  rele,   laqueus. 
Boipeba,  Boypeba  (Bahia,  Aldea)   —  boya  cobra,  ipeba  chala.    Serpens 

planus,  depressus. 
Bojiirü  (Rio    Grande    do  Sul,    Povoacäo)    —    boya    cobra,   Jiiru   bocca. 

Os  serpentis. 
Bongä  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)    —  pro  pungä  inchazo,  eslruma;  lumor, 

Struma. 
Borborema  (Bahia,    Pernambuco,    Serrania)    —  poro  gente,    eyma  sem. 

Deserlum,  regio  inhabitala. 
Boritiy  Buriti,  Brvtiz,  Muriti^  MnYi  ( passim )  —  moro  nutrire;  ü  fruclus. 

Palmeira:   Mauriliae  vinifera  Marl.,  flexuosa  L. 
Boritama  (Ceara,  Montanha)  —  boriti-iaba  aldea  de  Boriti;  aliis:   quol 

palmae  Mauriliae. 
Bosarahy  (Rio  de  Janeiro,  Rio)   — pocoru  apanhar,  ara  ave,  hy  agoa; 

locus  ubi   capla  avis  Arara. 
Bujarü  ( Parä,  Aldea)    —    pro    Mojarü  acariciar,  amimar.     Locus  assen- 

lalor. 
Biiranhem  (Bahia,  Piio)  — ^    corrupium  pro  ymyra,   moira  arvore,    eem 

doce,  arbor  dulcis.   Chrysophyllum  glycyphloeum.. 
Butitcarahy  (Rio  Grande  do  Sul,    Rio)    —    corruptum    pro    motuü-ara 

dia  sanclo,  domingo,    hy  agoa;    alias:   putü  descancar,    ara  tempo, 

hy  agoa.   Fluvius  ubi  celebralur  dies  Jovis,   ubi  requiescitur. 

Cabapuana  (Espirilo  Santo,  Rio)   —  caba  vespa,  puame  em  pe.  Locus 

plenus  vesparum. 
Cahreuva  (S.  Paulo,  Freguezia)   —   contractum  e  Capure-üva  arvore  da 

ave  Cabiire ,  Strix  brasiliana.    Arbor   Myrospermum. 
Cabucii  (Rio  de  Janeiro,  Alagoas:  Ribeiro) —  caba  vespa,  assu  grande, 

alias  caa-pucu  mato   comprido.    Vespa  magna,   sylva  extensa. 
Cacapaba  (S.    Paulo,   Freguezia)   contractum    caa    mato,     capy    queimar, 

pabe  tudo.     Sylva  tota  usta. 
Cacerubü   (Rio    de  Janeiro,    Ribeiro)   —    caa  ma'.o,   iribit^   iirubü   ave. 

Sylva  avis   Urubii^  Catharthis. 
Caete ,  Cahate,  Cahethe  (Minas,  Villa)  —  caa-ete  sylva  priiiuliva. 
Caetete.  Cahetete^  Cahitethe  (Bahia,  Villa)    —  idem. 
Cagoaiati    (Rio  de  Janeiro,   Ribeiro)  —   cacoaü   anciao,    velho,    atyaly 

ave.     Locus  Lari  senis,   veluli. 
GaM  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  —  caa-hy  flavius  sylvestris. 
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Cahohipe  (Ceara,  Rio)  —  cauim  vinho,  pe^  ipe  lugar.    Locus  ubi  potus 

e  granis  Maydis  paratur. 
Caico  (Rio  Grande  do  Norle,    Rio)   —  contracliim  e  caa  malo ,  yco  ar- 

buslo.  Sylva  vel  arbor  Colicodendri  (ex  ordine  Capparidearum,  cujus 

folia  jumenlis   noxia). 
Caijurü^    Cajurü  (Minas,  Povoacäo)  —  pro  Goajerü  arbuslo.     Chryso- 

balanus  Icaco. 
Caioaha    (S.    Paulo,    Morro)    —    caa    malo,    aha    senhor.      Dominus 

sylvae. 
Caiporas  (Parahiba  do  Norle,  Povoacäo)  —  caa-pora  sylvae  habilalor. 
Cairiri^    Cayriri,  6'ön'n  (Indios;  Parahiba  do  Norle,  Aidea)  —  caa  malo, 

ira  mel.  Alias  cai  queimada,  ira  mel,  ou  nre'  depois  qua. 
Cairucü  (Rio    de    Janeiro,    Morro,    Enseada)  —  cai   queimada,    yodssü 

grande. 
Caisära ,  Caicdra,  Caissära  (Para,  Ceara  elc. ,    Povoacäo)  —  cai  quei- 
mada, ara  lempo.   Locus  sylvestris,   qui  cerlo  tempore  (aeslale  sicca) 

exuritur.  —  Alias:   Caa-jissära^  sylva  palmae  Jissara,  Eulerpes. 
Cajahiba  (Bahia,  Ilha)   —  arvore  Cajü ,  Anacardium  occidenlale. 
Cajü   (Maranhäo,  Rio)   —   Anacardium   occidenlale. 
Cajüha   (Rio   Grande  do  Sul ,  Lagoa)   —  idem,  arvore  de  Cajü. 
Camaciatd  (Bahia,  Julgado)  —  caa  malo,  aci  aspero,  ita  pedra. 
Camacuan  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio,  Freguezia)  —  caa  malo,  acauan 

gaviäo;   sylva  Falconis  cachinnantis. 
Camamü  (Bahia,  Villa)   —  caa  malo,  mamü  irmä,  sylva  sororis. 
Camanahü  (Parä,  Freguezia)  —  caa  malo,  amana  chuva,  hy  agoa. 
Camanducaia  pro    Cofnanducaia  (S.  Paulo,    nunc   Villa   de  Jaguari)  — 

Comanda^  Comendä  feijäo,  aia  sadio.    Locus  leguminum  salubrium. 
Camapuan  (Malo  Grosso,  Rio,  Fazenda)  —  cama  peilo,  mama,  apnam 

redonda.    Pectus,  mama  convexa. 
Oamard  (Rio  Grande  do  Norte,  Povoacäo)  —  arbuslo,  Lanlana  L. 
Camaragiha   (Rio  Grande   do  Norte,    Alagoas,    Freguezia)  —   Camara- 

juba  amarella.     Lanlana  aculeata  L. 
Qamaratiba,   Camaratuha  (Alagoas,  Povoacäo,  nunc  Villa  d'Imperalriz)  — 

Camara  arbuslo ,  tiha  locus. 
Cambamhe  {K\o  die  Sanewo ,  Ribeiro)  —  caa-namby,  argola  do  malo,  ro- 

deio  do   malo.  Circulus  sylvae.    —    Aliis  vox  spuria:  Garnba  em  pe. 
Camboriü  (S.  Caiharina,  Rio)  —  camby  leite,  iri  mel,  u  agoa. 
Cambyriu^   Cambiriü,  Cambriü  (S.  Caiharina,  Freguezia)  —  uli  praece- 

dens:  locus,   ubi  lac,   mel  el  aqua. 
Camboropi,  Camporupi,  C^amor?/j»«;w  (Rio  de  Janeiro.  Rio;  Cearä,  Lago) 

—  poropi ,  poritpi  vem  de  longe.   Longinque  venil  e  sylva. 
Cnmucin,  Caamocyn  {Qeax^^,  Rio)  —  caa  lenho,  mocyme  aplainar,  polir. 

Lignum  laevigalum. 
Camunde    (Allo    Amazonas,    Povoacäo    no    Rio    Negro)     —    caa  malo, 

mondä  pilhar.     Sylva  pro  agilandis  v.  capiendis  feris. 
Cangueira^  Cangoeira  (S.  Paulo,  Cachoeira  no  Rio  Tiele)  —  Osso,  os. 
Canhangä ,   Acanhanga^    Canhacangd    (Rio    de  Janeiro,    Povoacäo)  — 

caa  malo,  anhanga  especlro,  diabo.    Sylva  speclri ,  diaboli. 
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Caninde  (Alag-oas,  Cearä,  Povoacao)   —  ave  Caninde,  Arara  azul.  Psil- 

tacus  Araraiina. 
Canomä  (Alto  Amazonas,    Povoaeäo)   —   caa   malo,    oba  folha.     Sylva 

spissa. 
Capana   (Allo  Amazonas,  Rio)   — 

Capanema  {}A\n&% ,  Povoaräo)  —  caa  ma[o,  panemo  esleril.  Sylva  slerilis. 

Capihari,  Capivary  (Rio,  Lagoa,  Fazenda  etc.)   —  caa-pe-i,  herba  ad 

viam    parva;    g^rama,    uara    senhor,    y    agoa.     Aqua    animalis     Ca- 

piuara ,  quod  dominus  graniinis. 

Capibaribe ,  Capibarype  (Pernambuco,  Rios)  —  pype,  ype  lugar.   Locus 

animalis  Capivara. 
Capocabana,  Copocabana  (Rio  de  Janeiro,   Povoaeäo)   —  corruplum  ex 

Indorum  Sacopenopan :  Milliel.  (?) 
Capuäme  (Bahia,  Povoaeäo)   —  caa  mato,  puäme  em  pe.    Sylva  slans, 

erecla. 
Caracares   (Corrientes,  Lagoa)  —  Caracard  ave  Polyborus  vulgaris. 
Caraguatahy ,  Gravatahy    (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)    —  Caraguatä 

especie  de  erva.   Bromeliae  spinosae. 
Caraguatatuba ,   Cararaguata-lyba    (S.  Paulo,    Povoaeäo)   —  lugar   de 

Caraguatä.   Locus   Bromeliarum. 
Carahä  (S.  Catharina,  Ribeiro)  —  idem  ac  Carauä,  ßromelia. 
Garahy   (Rio  de  Janeiro,    Povoaeäo)  —  cara  balala,  hy  aqua.     Fluvius 

Dioscorearum.     Alias:    Icarahy ,    Igarahy ^    agoa   aonde   vai  canoa. 

Rivus  scapham  ferens. 
Carahiba  (Maranhäo,   Povoaeäo)    —  planla  de   Card,  Dioscorea. 
CöTäfÄy^f  (Espirito  Sancto,  Rio,  Povoaeäo)  ^ — Aonde  nascem  Oarazes.  Locus 

Dioscorearum. 
Carandd  (Malo  Grosso,  Ribeiro)  —  Carand ,  Carandd  palmoira ,  Coper- 

nicia  cerifera.   Cfr.   supra  390. 
Caranda-hy  (Minas,  Povoaeäo)  —  hy  agoa  da  Caranä. 
Carapanä  (Parä.  Freguezia)  —  mosquilo,  Culex. 
Carauba ,  Cai^aiba^   Caraoba,  Caroba  (Parahiba  do  Norie,  Povoaeäo)  — 

arvore.   Bignoniaceae.    Aliis  corr.  e  Carudba  pasto,  pascua. 
Oararacü  (Allo  Amazonas,    Canal,   alias  Cararacu  cererucaba)   —  ca- 

rard  ave  Mergulhäo.   Cano  de  Mergulhäo. 
Qareru-yghcoarana   (Allo    Amaz. ,    Rios   Negro,    Uaupes)    —   caa  rerü 

herhae    pro    olia,    yg   coarana   vertex.    Caldeiroes    da    erva    Careru. 

(Podoslemaceae  in  scopulis  nascenles,  e  quibus  Indi   sal  paranl.) 
Carinhanha^  Carinhenha  (Minas,  Rio,  Villa)  —  caryca  corre,  anhe  ba- 

slanle.    Fluvius  sal  rapidus. 
Carioca,   Caryoca    (Rio  de  Janeiro,    Fonle    da  Cidade,    Aqueduelo)  — 

caryca  corre,  oca  casa.  Domus  fonlis.  Caryocas  nomen  habitanlium 

urbis  Rio  de  Janeiro. 
Cassiquiary   (Allo   Amazon.,   Rio)   —    caa  arvore,  icica  resina,  y  agoa. 

Fluvius  arboris,  quae  resiuam  Elemi  fundil. 
Catete   (Rio  de  Janeiro,  Suburbio)  —  cad-t-ete ,  sylva  primaeva,  genuina. 
Catinga  (Minas,  Rio)    —  caa-tinga,  mato  claro,  lucido.  Sylva  perspicua, 

aestu  aphylla. 
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Catole^  Catulez  (Parahiba,   Bahia,  Freguezias)   —  palmeira  Catole ,  Atla- 

lea  humiüs  Marl. 
Catu  (Bahia,  Povoacäo)  —  bom,  sadio.     Locus  bonus,  salubris. 
Cotuäma^  Caturäma   (Bahia,  Povoacäo)  —  muylo  bom.    Locus  optimus. 
Calumby ,    Catumbi    (Rio  de  Janeiro,    Suburbio)  —  caa  inaio ,    pituna 

negra,  hy  agoa.    Aqua  sylvae  obscurae. 
Culunduba  (Rio     de    Janeiro,    Ilha)    —   catu   bom,    tyba  lugar.     Locus 

bonus. 
Caburi^    Caaburi,   Cauhaburi  (Alio  Amazon.,   Rio)  —  caa  malo,   buri 

palmeira  Diplolhemium.  kXx&s  cauhan,  oacaoan  ave  Faico  cachinnans. 
Cayacanga    (S.    Paulo,    Cachoeira    no    Rio    Curiliba)    —    peixe   Polvüs. 

Piscis. 
Coyame,   (Jaya^nbe  (Ailo  Amazonas,  Rio)  —  ?  cajü  ami  frula  de  Caju 

esprimida. 
Cayary  (Malo  Grosso,  Allo  Amazonas) ,  —  nome  do    Rio  Madeira    dado 

pelos  Indios.    Sensus:  fluvius  albus. 
Cayru   (Bahia,  Villa)   —  caa  malo,   irä  mel,   hy  agoa.     Alias  cai  quci- 

mada,  07^01  a   nos.    Sylva  combusla   noslra. 
Cearä,   Ciarä  (Provineia)   —  nome  de  Papagaio :  Milliel. 
Üerna/nbitigba,    Seniambityba  (Rio  de  Janeiro,    Ribeiro)   —  lugar,  cor- 

rego   de  oslras  sernambi.  Locus  concharum. 
Cemeyba  pirera  vulgo  Barrancos  cahidos.  Ripae  tluvii  allae  corruentes. 
Cemeyba  pyterpe  vulgo  Meios  barrancos.    Ripae  fluvii    ad    medium    de- 

nudalae. 
Chechuhi,    Chiclwliy ^    Jejuhy.^   Xixuhy  (Rio  Grande    do  Sul,    Rio)   — 

jucane  irasbordar,  hy  agoa.     Fluvius   exundans. 
Chipolö,   Gypoiö,  Xipotö ,  Chopotö   (Minas,   Rio)   —  gy  machado,  poiu, 

potuü  descansar.     Quies  securis. 
Chorö ,  Sorö  (Cearä,  Rio)  —  cororoiig ,  chororom  inurmurar.     Fluvius 

fluclisonus. 
CA?«',  Chuhy ,  Xuhy  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  —  hy    agoa,    chü  ave, 

Anlhus   Chü  Lichlenslein. 
Qhiipicay  (Monlevideu,  Rio)  — jybyca-hy,  rio  do  inforcado.      Fluvius 

suspensi. 
Citicurä,  Sincurd.  Cincord   (Bahia,  Serra  diamanlina)  — t 
Coaane,  Ooanne  (Allo  Amazonas,  Ribeiro)   —  vix  lupice. 
Cooxinguba  vide  Guaxindiba. 
Cochii/ara,    Vuchiuara  (Allo  Amazonas,  Rio)  —  nome  de  Indios  Tupi. 

cuchiu  macaco,  Pilhecia  Satanas,  uara  Senhor. 
Coile,   Cuite  (Parahiba,    Serra,    Freguezia)  —  coite  erva,    Canna,    Hcli- 

conia   (foliis  amplis). 
Qoiuana   (Allo  Amazonas.  Canal)   — 
('oluminjiiba  (Cearä,  Serra)  —  coriimim^  curumim  mozo.  jnba  aniarello. 

Puer  flavus. 
Cumandatuba,    Commaiidativa    (Bahia,    Serra,    Povoaoäo)    —    comandit 

feixäo,  tyba  lugar.  Locus  leguminum. 
Comunati  (Alagoas,  Serra)  —  coameeng  apresenlar,    aty   ave  Alma  do 

gado.   Ubi  conspicis  aves  Coccyzos. 
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Congonha,   Congonhas  (Minas,    Freguezia)   —    congonha,    xa  de  Para- 
guay, wö/^.   Frulex  Iheain  paraguariensem  praebens,  Hex  paraguariensis 

el  aliae. 
Copeiä  (Allo  Amazonas,  Furo  do  Yupura)   —  conlraclum    pro  Copixaba 

V.  Capixaba  roca.  Sylva  caedua. 
Corumhä  (Goyaz,  Rio,  Povoacäo)  — 
Corumhaho    (Bahia,    Povoacäo)    —    corruplum    pro    Xeri?nbabo    animal 

domeslico. 
Corumbiära,    Corumbiarä    (Maio  Grosso,   Rio)  —  conimim  mozo,    ara 

eis  aqui,  parlicula  adhaesiva.    Puer  ecce. 
Cotegipe  (Bahia,  Povoacäo)  —  cotuc  \3iV Sit ,  pipe ,  ipe  lugar.     Locus  la- 

vandi. 
Cotijuba  (Para,  lllia)  —  Cuite  cuya,  Juba  amarella.    Vasculum  flavum. 
Cotindiba,  Cothiguiba  (Sergipe,  Rio)  —  cotuc  lavar,  iba  arvore.     Arbor 

lavaloria.  Arbor  Sapindus,  cujus  fruclus  saponem  subminislranl.  Alias 

Ouiiityba  locus  arboris  Crescenliae  Cuiele,  unde  Cuias. 
Cramimuan,   Gramimuam  (Bahia,    Rio)  —  coara  buraco,    memoan  in- 

seclo   luz  em  cü.     Locus  Lampyridum   (et  Elaleris   nocliluci). 
Cricare,    Quiricare  (Bahia,  Rio,  Aldea)  —  cuy  cuia,  iri  mel,  ere  par- 

ticula  afFirmaliva:    en ,    sane  vas  melle  plenum.    Alias:    curica  papa- 

gaio,  arpe  em  cima:  Psillacus  aeslivus  L.  in  alto  v.  supra. 
Croahiü    (Cearä,    Rio)    —  coraya    ave,    hy  agoa;    fluvius    avis    Myio- 

theres  Coraya  Spix.  —  Aliis  cruahy.   curuä  ave,  hy  agoa:    fluvius 

avis  Ampelis  Colinga. 
Croatä  (Maranhäo,  Aldea)  —  conlraclum  e  caragoatä  Bromeliae  spinosae. 
Crumatdhy    (Rio    Grande    do    Norle,    Rio,    Povoacäo)    —   conlraclum   e 

Curimatä,    Corhnbatä,    Curumatä  peixe,    hy  aqua.      Fluvius  piscis: 

Salmo  Curimala  Bloch,  Pacu   argenleus  Spix. 
Cuari,  Coat^i,   Cuar-hy  (Allo  Amazonas,  Rio,  Lago,  Povoacäo)  —  ciiä 

baga,    hy  agoa:    fluvius    baccarum.    Alias  a  Quarö ,    Cuarö    planta, 

Galphimia  brasiliensis. 
Cudajd,   Codayä  (Allo  Amazonas,  Furo  do  Yupura)    — 
Cuiabä  (Malo  Grosso,  Rio,  Cidade)  —  cuia  vasilha,   aba  criador,  quia 

in   fluvii  ripa  invenlae  arbores   Crescenliae   Cuyele. 
Cuiate^  Cuiethe  (Minas,  Freguezia)   —  cuia  el  ete  legilima. 
Cuipiranga  (Allo  Amazonas,  Forte)  —  cuia  et  piranga  vermelha:  Vas- 
culum  rubrum. 
Culabande  (Rio  de  Janeiro,    Povoacäo)  —  corruplum:  macui  donde,  j»ä 

nde  tu  vems?  Unde  venis? 
Cwnd    (Maranhäo,    Aldea).    Plantae    laclescenles    Apocyneae    el    Fici.    In 

lingua  Galibi  Ciipd,  Cupö. 
Cunhary  alias   Tauaxamini  v.  Rio  dos  Enganos  (Allo  Amazonas,    Braco 

do  Yupura)  —  cunha-r-y  rio  de  femea. 
Cunhaü  (Rio  Grande  do  Norle,  Pernambuco,  Ribeiro)  — cunhä  mulher, 

hy  agoa. 
Cunhambeba    (Rio   de   Janeiro,    Uha)    —    cunhd   mulher,    ipeba   chala 

Cunhanpepe  v.  Quoniambebe    princeps    lyrannus    anliquorum   Tupi. 

Cfr.  Revisla  Irimensal.  Ser.  II.  Vol.  6.  p.  51T. 
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Cupati  (AKo  Amazonas,  Serra)   — V  cupü  arbore   fructu  eduli  ApocyneaV 

(an   Conpa  Galibi?),  Um  nasus,  caraibice   fruclus. 
Cupicura  (Parahiba   do  Norte,    Povoacäo)  —   Ciipi,   Copii^   Cupim^   Cu- 

pia    inseclo  Termes  fatale  e  seu  formig-ueiro ,  cururu  verler:    Formi- 

gueiro  inverlido.     Formicetum  dirulum. 
Cupioba   (Bahia,    Povoacäo)   —    cupi    formigueiro,    oba   folha,    veslido. 

Regio  obtecla  formicelis. 
Curaca   (Bahia,  Ribeiro)   —   cupi-raco  formigueiro  levado.     Alias  deri- 

valur  a  corttca  crux. 
Curiüha^  Curilyba,  Curiüva  (S.  Paulo,  Cidade)  —  curi  arvore  Pinheiro 

do   ßrazil,  tyba  Uigar.  Locus  Araucariae  brasilianae. 
Curmatahy  (Minas,  Rio,  Freguezia)  —  vide   Crumatahy. 
Citrii,  Coro   (Ceara,  Povoacäo)  —  especie  de  Lagarto. 
Curussu-ygarape  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  —  Rio  da  cruz,  coruca. 
Curuä ,     Curuhä    (Parä,    Rio)   —   palmeira    de    diversa  especie.     Altalea 

speclabilis,  Syagrus. 
Curuam   (Cearä,   Povoacäo)   —    rio    da   palmeira  Curuä    ou  da    ave  Co- 

reua,  Ampelis  Colinga. 
Curiihutinga   (Parä,  Povoacäo)   —  ave  Ooreua  branca. 
Curupä^  Gurupd  (Parä,  Villa)   —  curuä  palmeira,  cwry  linla  prela  para 

pintar    as    cuias    (de    huma    arvore    Uicinea) ;     iha    arvore.     Aliis    a 

voce  curuba  sarna ,  puslula. 
6'«n<n))e  (Alagoas,  Ribeiro)  —  cururu  amphibio  sapo,  ype  aonde.    Locus 

bufonum. 
Cururu  (Rio  Grande  do  Norle,  Rio)  —  sapo,  bufo.  t 

Ciitia^  Gotia  (S.   Paulo,  Freguezia)   —  Culia  animal ,  Dasyprocia  Aguli. 
Cutunduba   (Rio   de  Janeiro,  11ha)   —  idem  ac  Coändiba. 
Cuzary   (Parä,   Barreiros  )  —   nome  de  huma  Iribu   de  Indios  Tupi. 

Embaü,  Embuhy  (  S.  Calharina,  Rio)   —  embeu  arvore,  hy  agoa.     Flu- 

vius  arboris  Gualleriae,  ex  ordine  Anonacearum. 
Embituba    (S.    Calharina,    Povoacäo)    —    locus    tyba,    arboris  Embei  s. 

Gualleriae.  » 

Emb otetiii  {UdAo  Gi'c os^o ,  Rio  alias  MondegoJ  —  inimbo  fio  ,  cordel,  laco 

tili  ave.  Laqueus  pro  psiüaco. 
Eviratiba,  rede  Ffnyra-tyba  (A[[o  AmnzonRs) —  locus  arboribus  consitus, 

Garopaba   (S.  Calharina,    Povoacäo)    —   caraoba    arvore,    pabe   ludo. 

Locus  arboribus   Caraoba,   Bignoniarum,  plenus. 
Genipapo ^  corruplum    Ginepabu    (Bahia   et   alibi,    Povoacäo)    —    arvore, 

Genipa. 
Gerema,  Jurema  (Bahia,  Fazenda)   arvore,   Acacia  Jurema. 
Geribatyba  (Rio  de  Janeiro,    Povoacäo)  —  gerü,  jerü,  ajerü  papagaio, 

tyba  lugar,  iba  arvore.  Locus  arborum  in   quibus  Psillaci  nidulantur. 
Gern  (Bahia,  Aldea)   —  papagaio,  Psillacus  {ajerü). 
Giboia,    Giboya,    Jiboya^    Jyb-boya    (Bahia,   Serra)    —   boya  cobra, 

jyb,  quae  procumbit,  descendil,  Boa  Cenchria. 
Giparanä,  Gyparanä  (Mato  Grosso,  Rio)   —  Rio  do  machado  (gy). 
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Girdo   (Allo  Amazonas,  Cachoeira  do  Rio  Madeira)   —  lcrra<;o   sobre  for- 

quilhas.   Pygma  ex  asserculis.   Casa  de  sobrado. 
Giticapctrunä^  JUica-J elica-parana  (Para,  Ilio)  —  jetyca  baiata,  parand 

grande  rio.    Fluvius  luberura. 
Goajaratuva  (Allo  Amazonas,  Praya)   —  goajeru  arbuslo  Chrysobalanus 

Icaco. 
Goitcicazes^   Goyatacds  (Espiriio  Santo,    Aldea)   —  vix  vocabulum  lupi- 

cum.     Derivalur  a  goata  caminhar,     caa    sylva.     Varnhagen  Hisl.  do 

Brazil  I.  101. 
Gorahira  (Parahiba  do  Norle,  Povoacäo)   —  corruplum  pro  Guira-Guira 

vel  Bira- Bira    ave    Vireo  olivaceus  Gray.    —     Aliis   corruplum    pro 

Gurupira  especlro,  diabo. 
Goyanna  ( Pemambuco,  Rio,  Villa)  —  ? 
Goyaz  (Provincia,-  Cidade)  —  Indios  camponezes  vide  supra  p.  49.  sub 

voce   Gud*'). 
Grajehu  (Maranhäo,    Rio,  Villa)   —  carä  baiata,  je  uü  eu  como:    ego 

edo  tubera. 
Gramaciö   (Rio  Grande  do  Norle,    Rio,    Aldea)   —  contraclum  e  guara 

ave ,  ceiya  rebanho.  Examen  avis  Guarä^  Ibis  rubrae. 
Grammame,  Guaramama  (Parahiba,  Rio)    —   guard  ave,    mäme  lugar. 

Locus  avis  Ibis  rubrae. 
Grapiuna  (Bahia,  Rio)  —  guara  ave,  pe  caminho,  una  prela:  avis    Ibis 

nigra  ad  viam.  Aliis:  cara  balala,  pe  caminho,   una  prela,   Dioscorea 

nigra  ad   viam. 
Gratdhü    (Rio    de   Janeiro,    Povoacäo)    —    contraclum  e  caragoata-hy. 

aqua  Bromeliarum. 
Gravatd  (Rio   de  Janeiro,  Forle)   —    conlractum  e   Caragoatd. 
Gravatä-hy  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)   —  rivus  Bromeliarum. 
Groahiras  (Rio  Grande  do  Norle,  Lagoa,  Aldea)   —   ? 
Grugueia ,  Gorguea^  Gurguea  (Piauhy,  Povoacäo)'  —  ? 
Grugungi^  Grugunghy  (Bahia,  Ribeiro)  —  mutalum  e  Gurundi  ave,  hy 

agoa.    Rivus  avis  Tachyphoni. 
Grupiuna  (Parahiba,    Ribeiro)   —    contraclum    e  curupira  espectro,  una 

prelo:   speclrum  nigrum.     Aliis  e  Cui'umini  mozo,  una  prelo,  infans 

niger. 
Gtiacenduha    (Maranhäo,    Dislnclo)    —    conlractum    e  guaxinim    animal 

Gachorinho  do  malo  et  tyha  lugar.    Locus  Galiclis  vitlalae. 
Guahy  (Bahia,  Ribeiro)  —  gua  variado  de  cöres,  hy  agoa.   Aliis:  cua- 

hy  agoa  de  cintura.    Aliis  guaia-hy  agoa  de  caranguejo.    Locus  dis- 

colorius ,  cinctus,  cancri. 
Guahibe,  Guaibe  (S.  Paulo,    Malo  Grosso,    Rio  de  Janeiro,    Maranhäo: 

llha,  Lagoa)   —  lugar  de  caranguejo,  locus  cancrorum. 
Guaicuhy,  Goaimihy  (Minas,  Rio)  —  goaimi-Jiy  Rio  das  Velhas. 


*)  Vielleicht  hängt  der  Name  Goyaz ^  eben  so  wie  Goyanna^  mit  einem  ge- 
meinsamen Ausdrucke  Coua^  Goua ,  Goa  für  Verwandte,  in  den  Dialekten 
der  Ges-Sprachen  zusammen. 
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Guaicurituha   (S.  Paulo,    Cachoeira    no    Rio    Tide)   —  Locus    Indorum 

Guaicuriis. 
Guaipacare  (S.  Paulo,   nunc  Villa  de  Lorena)   —  ? 
Guaira  (Rio   Grande  do  Sul,   ViliaJ    —  ? 
Giiaitica^  Guaitdca   (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  ? 
Guajahy  (Rio  Grande  do  Norle,  Rio)   —  idem  quod  Guahy. 
Guajarä  (Parä,    Bahia,    iribus  de  Indios)  —  ciiä  pinlado,  uära  senhor; 

viri  picli. 
Guajerü,  Guajirü,  Guajurä,  Goajura,   Abajeru  (Parahiba,  Parä,   Maio 

Grosso,  Ribeiro,   Povoacäo)   —  arbuslo,  Chrysobalanus  Icaco. 
Guamü  (Para,  Rio)  —  ? 
Gnammäme  (Ceara,    Serra)   —    cuä   mamäne   cingir  a  cinta.    Indi   cincli 

cingulo  plumarum. 
Guandü  (Rio  de  Janeiro,  Rio)   —  recüüs  Coandü,  animal  Ourico  cacheiro, 

Cercolabes  prehensilis. 
Guanehy  (Rio  Grande  do  Norte,  Rio)   —  pro  nhäne-hy  agoa  que  corre; 

aliis:   eis   agoal  Aqua  fluens,  en   aqua. 
Guanhäens   (iMinas,  Rio.   Povoacäo)    —  ? 
Guapaix  v.  Gnapehy. 
Guapehy^  Guapy   (Mato  Grosso,  Rio)  —  hy  rio,  pe  que  caminha,  gua 

pelo  campo.     Fluvius  campeslris. 
Guapore  (Malo  Grosso,   Rio)   —  pore   Cataracta.     Sensus:    gua  campo, 

cachoeira  no  campo;  aliis  ua,  oa:  eis  cachoeira. 
Guarambary  (Paraguay:   Povoacäo)   — 
Gtiarä  (ßahia,  Ribeiro)   —   ave,  Ibis  rubra. 
Guarubira,  Guara-bira  (Parahiba,   Povoacäo)   —  ave  bira  (corruplum  e 

guira)  guarä,  avis  Ibis  rubra. 
Guaracoyava  vi  de  Aracoyava. 
Gnaracu-hy    (Rio   de  Janeiro,    RibeiroJ   —  guara  acu  hy:     aqua    avjs 

Guarä  magnae  aui  avis  Guarä  aqua  magna, 
Guara-hy,   Guara-hu   (Parahiba,  Ribeiro)    —   agoa  de  ave    Guarä. 
Guaramata-hy  (Rio  Grande  do  Norte,  Rio)   —   vide  Corumatahy. 
Guaranhuns  (Pernambuco,  Serra)   — ?    nonie  de  Indios,    uara-anhü  ho- 

mens  de  campo,  viri  campeslres. 
Guarani^    plural  Guaranis  —  Indios  [uara,  goära)   senhores   da  terra, 

guerreiros. 
Guarapari  (Espirito  Santo,  Rio,  iVlorro)  —  guara  ave,  apäre  volla,  avis 

circuilus. 
Guara-piranga  (IVlinas,  Povoacäo,  Allo  Amazonas,  Barrancos   no  Rio  Ma- 
deira)  —   avis   Guarä  rubra. 
Guarapuava  (S.  Paulo,  Villa)  —  ave   guara  puame  em  pe.    Aliis  ety- 

mologia  ab  arapuä,  abelha  de  terra. 
Guaradba.,    Guaratuba  (S.   Paulo  Villa,    Rio    de    Janeiro    Freguezia)   — 

lugar  da  ave   Guarä;  locus  avis  Ibis  rubrae. 
Guaraünguetä   (S.    Paulo,    Villa)    conlractum    e   coaracy    sol,    tim  fim, 

goata  caminhar.    Locus  unde  sol  cursum  vergil  (vicinus  tropico  Ca- 

pricorni ). 
Guariba,  Guaribas  (passim)  —  Simia  Mycetes.  •    i    -  •■     • 
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Guaxindiba^  Coaxinguha,  Cuajinguha  (Rio  de  Janeiro,    Povoacäo)  — 

arvore  Lomhrigueira.    Arbores  generis  Pharmacosyces. 
Guiriry ^  Guiriri  (Parä,  Kio)   —  an,  vazilha,  iri  mel,  hy  agoa.  Fluvius 

vasis  melle  pleni.  Guiriri  esl  Palma  Diplolhemiiim  marilimum  el  aliae. 

Alias  guiri   debaixo,  sublus,  infra. 
Gupiara,   Ctipiara  (Minas,  Povoacäo)  —  lugar  de  minerar.    Vox  a  Pau- 

lisiis  inlroduela  :  guirpe  infra,  am  significatio  actus. 
Gurahiras  (Cearä,  Riacho)  —  V 
Gureo   (Rio   Grande  do  Norle,   Povoacäo)  —  ? 
Gurguea  (Piauhy,  Rio,  Povoacäo)   —  ? 
Guriguacurü  nome  original  do  Rio  Negro,  iribulario  do  Amazonas,  anles 

dos  Porluguezes  haverem   penelrado   nesle  paiz:  Milliel  I.  435. 
Gurinhem^    Gurunhem    (Parahiba,    Povoacäo)    —   corruplum   pro    guira 

nheem,  ave  que  falla. 
Gurupä  (Parä,  Villa)  —  Elymologia  valde  dubia.     Guira  pupe  lugar  do 

ave.    Aliis   Gnrupe ^    in    lerris    Amazonicis    nomen    arborum    generis 

Licaniae. 
Gurupatuha  (Parä,  Rio)   —  ilem   Giinipe-tyba    locus    arborum  Licaniae. 

Aliis:   Curüha  sarna,  pustula,  Scabies. 
Gurutuba   (Minas,   Serra,    Rio,    Povoacäo)    —   corruplum    pro    Curityba 

lugar  da  arvore  Pinheiro  ^  locus  Araucatiae. 

Hi,  Hy,  7,  lg,  Igh^  V,  Yg,  Yh,  Hu,   U  —  agoa:  vide  composila  di versa. 
Hibiappaba^    Ipiapäba    (Cearä,    Gordilheira)   —  ihy  terra,    pabe    tudo, 

Terreno   deseoberto.    Omne   terra. 
Hibiraribe  (Parä,  Aldea)    —  ymira,  ybira  mato,  ipe,  ype  lugar.     Locus 

sylvestris. 
Hiboacu  (Cearä,   Povoacäo)  —  hy  agoa,  moacu  quente,  aqua  calida. 
Hicatü^  Hy-catu,   Ygcatii^   Icaiu  (Maranhäo,  Villa)   -^  agoas  boas. 
Higuacu^  Hyguacu^  Yguacu^  Iguacu  (passiin)  —  agoa  grande. 
Higuaracu ,  Iguaracu  (Pernambuco,  Rio.  Villa)  —  Igara^  Ygara  canoa 

de     guerra    (ygh  -  uära    senhor     da     agoa)     acu     grande.       Scapha 

magna. 
Hinhagabahy  (S.  Paulo,  Ribeiro)  —    pro  Anhingaba-hy  agoa  cheia  de 

ave  Anhinga,   Plotus  Aninga.  Alias  da  plania  Aroidea  Aninga. 
Hitü,  Hytü,   Ytü,  Itü  (S.   Paulo,   Cidade)    —    Cachoeira    no    Rio   Tiele, 

verbo :  aqua  fracla, 
Hivituruhy ,    Hivittijahy ,    Ybytüruhy  (Minas,    dislrictus    Serro  Frio)  — 

ybytu  venlo,  tuy  frio.    Venlus  frigidus. 
Hottinga,  Ottinga^  Utinga,  Ytinga  (Minas,  Ribeiro)  —   agoa  clara.  Aliis 

Hy-ita-tinga^  agoa  de  pedras  ciaras.  Abundal  [o^nzWs  Pineas  d'agoa 

diclis   nilidissimis. 
Hyava  —  hy  ava  pae  d'agoa,  lama;   limus.  Idem  ygava. 
Hycoara  —  buraco  d'agoa,  fönte;  fons. 
Hycoarana  —  sorvedouro  do  rio ;  vortex. 
Hygapo,  Hyg-apo  —  alagadico,  terreno  inundado. 
Hyapurd,  Japurd,  Yupurd^  Jupurd  (Amazonas,  Rio;  Hispanis  Caquetd) 

—  Japurü  concha. 
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Hypiaughuhy  (Malo  Grosso,  Ribeiro)  —  Obscurum:  yby  lerry,  aiige  ba- 

slante,  hy  agoa.  Aliis  y  eis,  piau  peixe,  hy  aqua. 
Hypana ,    Ipoue    corr.   e  hy  pabe  tudo  agoa;    donde  os   Braziloiros  usäo 
.,j;;.da  voz  paues  para  qualquer  agoa  eslanque  ou   aiagadissa. 

Ibare  (Malo  Grosso^  Rio)  —  ? 

Jbiapaba  v.  Hibiappaba. 

Ibicui^  Ybycui  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  —  yby-cvi  terra  moida,  area. 

Arenae. 
Jbira-pvita  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  —  ymira  arvore,  poite  palarata: 

fabula  de  ligno,  arbore.  —     Aliis  ymira,  po  ramo.  ita  pedra.  Arbor 

ramis  lapideis. 
Ibitipoca    (Minas.    Freguezia)    —    Ybytu  venlo,   poca  rebenla:    ventus 

erumpil.  Aliis  ybyiü-oca  easa  de   venlo. 
Ibiiuruna,    Ybytruna   (Minas,    Serra,    Povoacäo)   —  ybutu  una  nuvem 

prela.    Nubes  nigra,  coelum  obfuscalum. 
Iboipitinhi  (S.   Calharina^  Rio)  —  ipui  delgado  ,  piter,  sorver,  hy  agoa. 

Tenuis  potus.  Aliis  iboi  eobra  pequena,  piter  sorver,  hy  agoa.    Ser- 
pens parvulus  bibit  aquam. 
Icabaqiiü,  Icabaquam  (Rio  Grande  do  Sul,   Ribeiro)  —  icaha  gordura, 

cua  cinlura.  Adeps  in  paleare  bovis. 
Icäna,  Issana   (Amazonas,  Rio)   —  ? 

Icapära  (S.  Paulo,  canal  sinuoso)   —  hy  agoa,  japära  torla.  ,>V\ 

Jcapö  (Allo  Amazonas,  Rio)    —  Derivalio  incerla:    hy  agoa,    caa-poäm 

de  ilhas  —  igara-po  dedo  de  canoa   (remo)   —   hy ,  caa-po  lenha. 
Icarahy   (Rio   de  Janeiro,  Aldea)   —  Igara-hy  agoa  de  canoa. 
Icaiü   (Maranhäo,   Cidade)  —  ?iy,  caht  bom.   Boas  a^oas. 
Jcö,   Ycö  (Cearä,   Villa)   —  Ico  arvore  da  familha  das  Capparideas.     Co- 

licodendron  Ico  Marl. 
Igahiba^  Ingahiba  (Rio  de  Janeiro,  Bahia)  —  arvore  Engä. 
Igarape-mirim  (Parä,  Villa,  Furo,  Canal)  —  ygara  scaphae  pe  via,  nii- 

rim  parva. 
Igatimi\   Iguatimi  (Malo  Grosso)  —    contraclum  ex  ygara,    canoa,    Um 

rostro,  bico. 
Igrapiuna,  Igarapiuna  (Bahia,  Aldea)  —  canoa  prela. 
Iguä  (Rio   de  Janeiro,  Povoacäo)  —  hy  agoa,  gua  variado  de  cor,   aqua 

versicolor. 
Iguabe,  Iguape   (Rio  de  Janeiro,   Povoacäo;  S.   Paulo,  Rio.   Villa;  Bahia 

Aldea)   —  pe  perlo  de  agoa  elc.  ;  prope  aquam  versicolorem. 
lyuarä,  Hyguarä  (Maranhäo,  Ribeiro)  —  rio  da  ave  Guarä,  Ibis  rubra. 
Iguaracu,  Hyguaracü,  Iguara-acu  (Pernambuco,  Rio,  Povoacäo)  —  Ca- 
noa grande. 
Iguara-hy-aai  (Malo  Grosso,  Rio)   —  Rio  da  canoa  grandei^  ~   \ru>\\\\ 
Ijui,    Hy-chui  (Rio  Grande   do  Sul,   Rio)  —  Chai,  Chii  ave.    Fluvius 

avis  Anlhi  Chii. 
Imahuri,    Marvhy     (S.    Calharina,    Rio,    Povoacäo)    —   Marü,    Mari, 

Umari,  Imari  arvore  Leguminosa,  legumine  carnoso   eduli,  Geoffraea 

superba  elc. 
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hribahy  (Rio  de  Janeiro,    llha)   —  hy  agoa,  imbe  arbusto^  plania,  sipo. 

Frulex  ex  ordine  Aroidearum,  Philodendri  spec. 
Imbahu  (S.  Calharina,  Ribeiro)   —  ideni. 
Jmbauhi  (S.  Paulo,  Ribeiro)   —  idem. 
Imbe  (Rio  de  Janeiro,    Ribeiro)   —  Aroidea  in   margine  rivorum,    Philo- 

dendron   et  aliae. 
Imbiriri  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  Imbiri  (cbnlraetum  ex  Imyra  et  i, 

lignuni   tenue)   in   prov.    Rio  de  Janeiro  esl    nomcn    plantae    Cannae 

glaucae,    quae  in  prov.  seplenUionalibus  Mbeeryi  audil.  Ileni  Imbiri 

vocantur  frutices  paluslres  mulliramulosi   Eslerhazyae. 
Imbirucü  (Malo  Grosso,    Cataracla  iio  Rio  Pardo)  —   Imbira ^    Embyra 

corr.  pro  imyra ^   acü  grande,    arbores  magnae    venlricosae    Bomba- 

cearum,  cortice  lenaci  deduclili.       (Xylopia  frutescens,   Funifera  ulilis 

et  aliae  planlae  quoque  Imbira  audiunl). 
hnbitüba,  Embituva  (S.  Calharina,  Povoacäo)  —  tyha  lugar  de  Imbe. 
Impuca    (Bahia,    Povoacäo)  —  conlraclum  ex  ia  frula,    pooca   apanhar, 

colligere  fructus. 
Indaiä,  Andaiä  (Minas,  Povoacäo)   —  palnieira,  Altalea  compla  Marl. 
Indaiaiuha  (S.  Paulo,  Freguezia)  —  tvba,  tyba  lugar  da  pahneira  Allalea. 
Indarahy ,  Indrahy^  Andaraliy  (Rio  de  Janeiro,    Povoacäo)  —  andiru 

morcego.   Fluvius  vespertilionum. 
Inga  (Parahiba,  Povoacäo)   —   arvore,  Inga  genus  Mimosearum. 
Ingahy  (Minas,  Povoacäo)   —  agoa  da  arvore  Inga  a\ 

Inhambiipe  (Bahia,  Rio,  Villa)  —  Inhambü,    Injambü,    Anhambu  aVÖ, 

pe  lugar.    Locus  avis  Crypluri  Tatauba,   Pezi  Niambü  Spix. 
Inhami/z  ( Parä,  Aldea)  —  corrupium  ex  hihamhü. 
Inhangä    (Rio    de   Janeiro,    Ribeiro)  —  mulalum    e   nianinga    mosquito, 

culex.  Aliis:  compositum   e  (inhu  campo  et  higä  arvore. 
Inhancica^  Inhanzyca  (Minas,  Povoacäo)  —  Inga  arvore,  ycyca  grude, 

GuiDmi   arboris  Ingae   (Acaciae). 
Inhaüma  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia J   —  ave  vulgo  Alicoime. 
Inhomirim^  Anhaemirim  (Rio  de  Janeiro,  Povoacäo)  —  anhu,  inhu  campo, 

mirim  parvo:  Milliet.  Aliis:  anhomime  merim  escondido  parvo. 
Inhumucu  (Rio  de  Janeiro,  Lugarejoj  —  anhu-goacü  campo  grande. 
Inhutrunahiba^  Juturnahiba  (Rio  de  Janeiro,  Lagoa)  —  ,y.  \^^^  \ 

Insuä  (Malo  Grosso,  Serra,  Povoacäo)  —  .  rii 

Iniissü  (Cearä,  Povoacäo)  —  hy-acü. 
Inzu,  hixü,  Exil  (Pernambuco,  Povoacäo)    —   vix  lupice.    dzu  aqua  in 

dialeclis  Ges. 
Ipanema ,  Ypanema  (S.  Paulo,  Ribeiro,    Lagoa,   Povoacäo)  ■ —  panemo 

vazio,  debalde,  esleril.    Vacuum,  fruslra,  sterile. 
Iparannä  (Alto  Amazonas,  Freguezia)  —  hy  paranna    agoa,  que  corre 

ao  mar  ou  grande  rio.  ,\*i\\v'\b\\ 

Ipiranga  (S.  Paulo ,  Povoacäo)  —  hy-pirangci  agoa  roxa. 
Ipitanga   (Rio  de  Janeiro,    Ribeiro,    Povoacäo;    Bahia    Povoacäo)   —  hy 

agoa,   piter  sorver,    anga  cheiro.    übi  nascitur  Pitanga  frulex  Myr- 

lacea,  fructu  eduli,  Stenocalyx  (olim  Eugenia)  Micbelii. 
Ipocone ,  Pocone  (Malo  Grosso,  Villa)  —  nome  de  Indio. 
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Ipoeira  (Goyaz,  Lago)   —  hy  agoa,  jmyr  relirada. 

Ipojuca  (Pernambuco,  Rio,  Freguezia)   —    hy  pvpe  joca  agoa   em  que 

lavar. 
Ipopoca  (Parahiba,  Rio)   —  hy  pococu  alcancar  seil,  paranna.  Rio,  que 

passando  a  Lagoa  Abiahy  alcanca  o  Oceano.    . 
Jporanga  (S.  Paulo,  Freguezia)   —  agoa  bonila,  poranga. 
IpannCy  Ippanne  (Maio  Grosso,  Rio)  —  ? 

Jpuca   (Rio   de  Janeiro,   Aldea;  Cearä,  Villa)   —  agoa  risonha,  puca. 
Jrarid  (Paiä,  Ganal)   —  yr«  mel. 
Irajä  (Rio  de  Janeim,  Freguezia)   —  yra  mel. 
Irapirang,   Ira  piranga  ( Bahia,  Rio)  —  mel  roxo. 
Irnpuan,    Fra  apoan  (Rio  Grande   do  Sul,  Rio)  —  favo   de    mel    con- 

vexo. 
Jriquirigm   (Para,  Rio)  —  yra  mel,  ker  dormir,  ike  aqui ;  alias  compo- 

siium  cum  guiri  pro  guira  ave,  aul  guiri  infra. 
Jriri  (Rio  de  Janeiro,   Ribeiro)   —  yra  mel,    i'ece  v.  ri  por  causa;    aliis 

yra-r-hy  agoa  de  n)el ;     aliis  Iriri   seil,    iha    arvore    cuios    flores    as 

abellias  frequenläo_,   Cenlrolobium   robuslum. 
Iriri-hy  (S.  Calharina,  Ribeiro)   —  rio  da  arvore  Iriri. 
Iriri-tyhd  (Espirito  Santo,  Rio)   —  lugar  da  arvore  Iriri, 
Iriruäma,  Ararväma  (Rio  de  Janeiro,  Lagoa)  —  ami  espremer,  yra  mel. 
Irituia   (Parä,  Freguezia)  —  mel  cor  de  sangue  ^wy,  tuguy,  mel  rulilum. 
Iriüanä  (Parä,  Rio)   —  yra  mel,  goene  vomilar,  mel  vomificum. 
Irucuy,  Iruzui  (Pernambuco,  Ribeiro)   —  yra  mel,  cuü  mastigar. 
Issaica  (Rio  Grande    do  Sul,    Ribeiro)    —  ycyca^   iceca  grude,  gumini, 

resina. 
Itabaiana,  Itabahianna  (Bahia,  Serra,  Villa)  —  ita,,    lapis,    rupes,  aba 

vir,  oane  ]^m  nunc.    (Vir  in  saxum  muiaius).  Aliis:   Y-taba-oane : 

sua  (viri  cujusdam)   domus. 
Itabapoana  (Espirilo  Sanlo,  Rio)  —  ita,  aba,    apoan  convexo.     Aliis: 

hy   agoa,     taba   aldea,    apoan.     Aqua   prope    domum  v.  vicum  ro- 

lundum. 
Itabatingahy    (Rio  Grande  do  Sul,    Ribeiro)  —  itabutinga  v.  tanatinga 

barro  branco;  Quvius  ex  argilla  alba. 
Itaberava  (Minas,  Serra,  Freguezia)  —  ita  berab  pedra  chamejanle,  bri- 

Ihanle.   Mons  fulgurans,  coruscans. 
Itabira,   Itaubira,    Itabiracu  (Minas,    Monianha,    Villa)  —  elymologia 

praecedens. 
Itaboca  (Para,    Cachoeira  no  Rio  Tocanlins)   —  ita  poc   pedra    arreben- 

tada;  saxum,  mons  ruplus. 
Itaborahi  (Rio  de  Janeiro,  Villa)  —  ita  pedra,  pora  denlro  de,  hy,  agoa. 

Föns  e  rupe.  , 

ltal)uca  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  idem  quod  Itaboca. 
Jlaca  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)   —  ita,  aca  eorno.     Lapis  cornulus. 
Ilacaciba  (Espirilo  Sanlo,  Porto)  —  t7«,  aca,  iba  arvore. 
Itacahiuna  (Goyaz,  Povoacäo)  —  ita,,  aca,  hy,  una.  Föns  e  saxo  cor- 

nulo  nigro.     Reclius:   ita,  ky,  una  pedra  de  fiar  preta. 
Itacambira,  Itucambira  (Minas,  Serra,  Rio,  Freguezia)  —  Etymologiae 
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diversae:  ita  saxum,  caa  sylva,  giih^a  avis;  —  ila^  caa ,  yra  mel; 

—  ita,  cama-hy-ira  saxum,  lac,  idcI;  —    tncano  avc,  embira  pro 

emhiära  caza:  locus  ubi  Rhamphasli  capiuulur. 
Ilacaratü  (Pernambuco,    Povoacäo)  —  pro  Ila-ky-calü   pedra    de   fiar 

boa.   (Aliis  iia-r-aca-Cüiu  pedra  conuida  boa). 
Jtacaüba^  llaciba  (Espiiiio  Sanio,  Ribeiro)  ita-ky-iyha  lugar    de  pedra 

de  fiar. 
Itacolumi  (Minas,  Monlaiiha  et  alibi)  — ila  ciwumhn  pedra  (com)   moza. 

Rupes  minor  (prope  cacumen). 
Itaciirucü  (Rio  de  Janeiro,  llha)   —  ita  ciirucä  pedra  cruz. 
Ilaguacaba,  Tacasava  (S.  Paulo,  Silio,  Cachoeira  no  Rio  Tiele)  iiagua, 

tayua  barro  vermelho,  caba  cavado.     Argilla  rubra  excavala. 
Itaguahy   (Rio   de  Janeiro,  Rio,  Villa)   —  agoa  do  barro  vermelho. 
Itaguira,   Itiquira  (Malo  Grosso,  Rio)  itykera   lixo,   agoa  cheia  de  im- 

niundicias.  Rivus  plenus  confervarum.  —  hy  tiquyra  agoa  mislurada. 
Itohim   (Piauhy,   Ribeiro)   —  ita-hy  pedra   (na)   agua. 
Italiy  (S.   Paulo,  Cachoeira  no  Rio  Tiele)   —  idem   ac  praecedens. 
Itahipe  (Bahia,  Rio,  Lagoa)   —  ita  pedra,  hy  agoa,  pe  caminho.  Fluvius 

inier  lapides. 
Itaipaba,  Itaipabe  (Minas,  Povoacäo)   —  ita  pedra,  pabe  ludo.   Ubique 

rupes. 
Itaipu,  Itapiiig^  Taipn  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia)  —  ita  pedra,  tyapü 

que  soa;  lapis   (melalluin)   sonans,  campana. 
Itajahy  ('S).  Paulo,  Rio;  S.  Calharina,  Freguezia)  —  taja  erva,  hy  agoa: 

fluvius  herbae   Taia  v.  Taioba ,    Caladii.     Aliis:    taixi  formiga   ver- 

melha,  hy  agoa,  fluvius  formicarum. 
Itajuba  (Minas,  Freguezia)   —  ita  pedra,  jiiba  amarella,  ouro.     Aurum, 

nionela. 
Ilajiiil'i  {?x.\o  de  Janeiro,  Lago;  Minas,  Povoacäo)  —  ita  pc(ira,  J um  boca. 

Rupes  cavernosa. 
Itamaraca  (Pernambuco,  llha)  —  ita  pedra,  maraca  cascavel.     Tinlina- 

bulum,  campana. 
Itamarandiba  (Minas,  Rio)  —  pequcnas  pedras  mexidas:  Milliel  1.  489. 

Aliis  ita  pedra,   marande  desproposila,  mä,  tyba  lugar.     Locus  ru- 

peslris  incommcjdus. 
Ilamarati  (Rio  do  Janeiro,  Ribeiro)   — 

Itambe  (Minas,  Serra,   Povoacäo)  —  ita  pedra,  caimbe  aspera. 
Itambi,  Itamby.^    Tamby ,    Tampu  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia)  —  Hy- 

{t)amby  agoa  de  muco  (Conferva?  Amby  significal  quoque  succum 

niucilaginosum  ex  arboribus  slillanlcm,  unde  Ambaiba,  Cecropia). 
liangud  (Minas,  Rio,  Povoacäo)  —  ita  pedra,  giiä  variada  de  cores. 
Itanhaem,   Itanhem    corrnpiuni    pro  Ita-nheeng    pedra   que   falla,    echo. 

Aliis  ita  nhami  pralo  de  ferro,  discus   ferreus. 
Itanhas  (Cearä,  Aldea)  —  tanha  dcnle,  dens. 
llanhenga    (Rio    de  Janeiro,  llha)  —  ita   nheeng  pedra   que   responde, 

falla,   ccho. 
Itaobira  (Minas)  vide  Itabira. 
Itaoca  (Rio  de  Janeiro,  -Povoacäo)   —  OCa  domus.    Casa  de  pedra. 
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Itaocaia    (Rio  de  Janeiro _,    Povoacao)   —  aia  salubris.     Casa   de    pedra 

sadia. 
Jtaorna   (Rio  de  Janeiro,  Lugarejo)   — 
Itapacoroya,   Itapocoroya   (S.   Catharina,    Enseada)   —  conlraclum:  ita, 

opoc  oroicang^  pedra  que  se  fende  esfriando,    Saxum  quod  disrum- 

pilur  frigescens   (calx). 
Itapanhuacanga,  Tapanhoacanya  (Minas,  Povoacao) —  tapanhimax\ea,vo, 

acanga  cabeza.  Caput  aelhiopis.  Ha  appellalur  minera  marlis,  germanica 

Glaskopf. 
Itapagipe  (Pernambuco,  Ribeiro)  —  pro    Hytapygipe   caminho   pelo    rio 

fundo,  de  vadear;  vadum. 
Itaparica  (Bahia,  llha)   —  ita  maricä  pedra  barriguda,  rupes  ventricosa. 

Aliis  corrupium  e  tamacarica  tolda  de  canoa;    tegunien,    lympanum 

scaphae. 
Itapararoca,  l/aporoi'oca  (BAh]a,  Povoaeäo)  —  casa  de  pedra  quebrada. 

Aedes  lapidea  dirula  (jporoc). 
llaparoä  (Bahia,  Villa)  —  ita  paragoa  pedra  de  papagaio. 
Itape   (Espirilo  Santo,  Villa)  —  ita  pedra.  pe  no  caminho. 
Itapecerica^  Ilapycirica  (S.  Paulo,  Minas,  Povoacao)  —  ita^  py  ceryca 

aonde  se  cahe  escorregando.  IMons   via  lubrica.   Aliis  mons  cum  fönte. 
Itapenia  (S.  Paulo,    Cachoeira  no  Rio  Tiet6)   —    ita  ipeba  pedra  chata. 

Rupes  planae. 
Jtapeteninga^    Itapeti?iinga  (S.  Paulo,  Villa)  —   ita  pe    tining  caminho 

de  pedra  secca.     Via  super  saxa  sicca. 
Itapeva  (S.  Paulo,  Villa)  —  idem  ac  Itapema. 
Jtapiche  (Minas,  Arrecifes  do  Rio  Sapucahy)  —  ita  tapiche   pedra  var- 

rida.     Piupes  versae. 
Itapicima  (Pernambuco,  Povoacao)  —  ?  Itapieima?  hy  tapy  eima  agoa 

fundo  sem. 
Itapicwn,  Jtapicü  (S.  Catharina,  Rio)   —  apicum  ponta  de  terra  esteril, 

unde  derivatum   nomen   planlae  Apicum  Rhabdia  lycioides  Marl. 
Itapicurü   (Bahia,    Rio,    Villa;    Maranhäo,    Rio,    Freguezia)   —  hy  agoa, 

tapy  fundo,  curü  a  cada  passo.     Fluvius  ubique  profundus. 
Itapirangiiära  (Cean'i,  Ribeiro)  —  ita^  piranga  vermelho,  coara  buraco, 

furo.     Locus   lapidum  rubrorum. 
Itapiva   (Minas,  Povoacao)   —  corrupium  pro  Itapeva. 
Jtapoca   (Espirilo  Santo,  Povoacao)  —  ita  pedra,  poc  rebentar. 
Itapocü  (S.  Catharina,  Rio)  —  idem  quod  Itapicu. 
Jtapororöca  vide  s\ipra  sub  Itapararoca. 
Itapiiä  (Paraguay,  Povoacao)  —  ita  apoam  prego;  clavus. 
Itapuan    (Rio  Grande   do  Sul   et    Bahia:    Povoacao)  —    ita    apoan    re- 

dondo;  lapis,  mons  rolundus,  clavus. 
Jtapuia  (S.  Paulo,    Cachoeira  no  Rio  Tiele)    —  ita  pvyr  despejar,   va- 

cuefacere.     Rupes  ubi  evacuanda  scapha,  ut  superel  cataraclam. 
Itapiira  (S.  Paulo,    Cachoeira  no  Rio  Tiele)  —  corrupium  pro  ita  pöre 

sallo.    Navigalio  Cataracta  inlercepla. 
Itaquaquecetuha  (S.  Paulo,  Povoacao)  —  pro  tacuara  cana  brava,  hjce 
faca,  tuha  lugar.     Locus  ßambusae,  e  cuius  culmo  cultri. 


Tupi:   Nomina  locorum.     IIa — Jac — .  -50(7 

Ilnqui  (Rio  Grande  de  Sul,  Povoacäo)  —  prti  ita  ky  pedra  de  afiar ;  cos. 
Itaräca   (Bahia,  Rochedos  no  liloral)  —  ila  rupes,  aca  cornula. 
Itarare  (S.Paulo,  Povoaeao)  —  ita  pedra,  ar  v.  arere  nascer,  levaniar; 

lapides  erccli.     Cfr.    Tarare. 
Jtatiä-acü  (Miiias,  Povoaoäo)  —  ita,  atyr  monlao.    Acervus  niagnus  la- 

pidum. 
Itatiaia  reclius  Itifiaia  (Minas,  Povoacäo)  —  ita,  hy,  aia.    E  saxo  aqua 

salubris. 
Jtatindiha    (Rio  de  Janeiro,   Serra)  —  reclius  Ilalintyba:    iia(t)hy(n)- 

tyba    locus    fonlium  e    monte.     Aliis  Ita  tinga  tyba    locus    lapidum 

alborum. 
Itaübira,  Itaobira  (iVIinas)  v,  Itabira. 
Itaüna  (Espirilo  Santo,  Serra).    Serra  negra. 

Itayabana  (Parahiba,  Freguezia)  —  corrupUnii  dislocaiione  pro  Itabayana, 
7/^n^s  ( Malo Grosso,  hispanis  dicilur  vocabulo  vix  tupico)  — Rio  Guapor6. 
Iterere  (S.  Paulo,  Rio)    —  hy{t)jerere    agoa    de    pescar    com    redinha 

{jerere).     Aliis  ita  ere  ere  mullidäo  de  pedra. 
Itibiri  (Maranhäo,  Povoacäo)  —  ita  ibyri  pedra  ao  longo  do  Rio.    La- 
pides secundum  flumen. 
Itinguä,   Tinguä  (Rio  de  Janeiro,  Serra)  tim  roslro,  bico,   gua   variado 

de  cor.    Cacumen   versicolor. 
Itingucü^  Tingasü,   Tingacu,  Tim  goacu  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  — 

Agoa  da  ave  Alma  do   Gado  vulgo,  Cozzygus  cajanus. 
Itiqueira  (Malo  Grosso,  Serra)   —  hy  agoa,  tykyr  manar,  sliilar.    Rupes 

madidae. 
Itiquira  (Goyaz,  Serra)  —  idem. 
Itiüba,   TmZ?rt  (Bahia,  Serra,  Povoacäo)  —  ityc  derobar,  iba,  itba  arvore. 

Arbor  caesa. 
Itü,  Hytü^    Ytü  (S.  Paulo,    Cachoeira    do   Rio  Tiefe,    Cidade)   —  agoa 

descida  {uejü:  Guarani).   Calaracla. 
Itucamhira  v.  Itacambira. 
Itunamd,   Itonomä,    Tunomä  (Malo  Grosso,  Rio)  —  hy  tutmine  cuspir 

agoa.     Fiuvius  despuens,   rejeclans. 
Itupirä  (S.  Paulo,  Cachoeira  do  Rio  Tide)   —  hy  agoa,  tu  cahida,  pira 

peixe.    Calaracla,  ubi  piscis. 
Ivahi.,    Ubahy^    Vibahy  (S.  Paulo,  Rio)  —  viba^  vyba.,   uba  (caraibice 

hipe^  canna,  Irccha;  arundo,  sagilla.     Fiuvius  sagillarum. 
Ivinheima,  Yvinheyma  (Malo  Grosso,  Rio)  —  viba.,  eyba  scm.    Fiuvius 

arundine  sagillaria  carens. 
Jabari,  Javary.,  Hiabary  (Allo  Amazon,  Rio)  —  Jabäo  fugir.    Fiuvius 

profugorum? 
Jabitacä,  Japyiäca  (Parahiba,  Serra  com  hum  eco  famoso)  — japii  ave  vulgo 

Sofpre ^  que  imila  os  canlos  de  oulras,    ita  pedra,    ca  parlicula  que 

indica  o  uso.     Rupes  avis  Orioli  Jamacaü  more   (vocum  imilatrix). 
Jacaracanga    (Bahia,    Povoacäo)  —  Jacare   crocodilo,    acanga  cabeza. 

Caput  crocodili. 
Jacaracica  (Sergipe,  Ribeiro)   —  Jacare  ycica  grude.   Ichlhyocolla  cro- 
codili. 
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Jacare  (Minas,  Goyaz,  Sergipe:  Povoacäo,  Ribeiro,  Scrra)  —    crocodilo. 

Jacarehtj  (S.  Paulo,  Villa)  —  agoa  de  crocodilo. 

Jacarepaguä^   Jacarepauhä  (Rio  de  Janeiro,  Frcguezia)  jacare -ypatiä 

lago.  Lacus  crocodiloriun. 
Jacarepipira  (S.  Paulo,  Rio)  — jacare,  picyc  pira  apanha  peixc.    Cro- 

codilus  piscem  capiens. 
Jacarepuä  (Rio  de  Janeiro,  Lagoa)  —  jacare  puäme  em  pc,  crocodilus 

surgens,   aggrediens,  adorlus, 
Jacayoibi,    Jacayoyhy  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  —  jacäo  arrasar, 

yby  terra.    Soluai  eversum,  dirulum. 
Jaciparana ,  Jacyparannä  (Allo  Amazonas,  Rio)  —  jacy  lua,  paranä 

fluvius  magnus.     Flamen  lunae. 
Jacoca  (Parahiba,    Villa)  —  jacü    ave,   oca  casa.     Domus    avis   Jacü, 

Penelopes  Marail. 
Jacoracica  (Sergipe,  Ribeiro)   —  corruptum  pro  Acaju-ycica,  grudc  ou 

resina  da  arvore  Acajii,  Anacardium  oecidenlale. 
Jacotiba,  Jacutyha  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)   —  Lugar  da  ave  Jacü. 
Jacü  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)   —  jacu  ave  Penelope  Marail. 
Jacuacanga ^  Jacuicanga,   Jacuecanga  (Rio  de  Janeiro,    Povoacäo)  — 

acanga  cabeza  de  Jacü. 
Jaciiary,  Jacuari.^  Jaguary  {K\oQiXi\n^Q  do  Sul,  Ribeiro)  —  Jaguar a-hy 

agoa  da  Onca.     Aliis  Jacu   ar  hy   agoa   aonde   sobe   a    ave   Jacü, 

fluvius  ubi  adscendil  avis  Jacu. 
Jacuhi.,    Jacuhy    (Minas,    Villa,    Regislo;    Rio  Grande  do  Sul,   Rio)   — 

fluvius  avis  Jacu. 
JacuMpe.,  Jacuype  (Bahia,  Rio,  Frcguezia)  — piipe,  pe,  me  em,  perto. 

Prope  fluvium  Jacuhy. 
Jacumä  (Malo  Grosso,  Rio)  —  lerne;  gubcrnaculum. 
Jacundaz  (Parä,  Rio)  —  peixc;  piscis  gencris  Crenicichlae.    (Ilem  nomcn 

Iribus  Indorum). 
Jacunc  (Rio  de  Janeiro,  Lagoa)  — jacu  nliee  ave  Jacu  dcilado,  subsidcns. 
Jacuruna  (  Bahia,  Povoaccäo)  —  ave  Jacü  prelo. 
Jacut'mga    (Rio    de    Janeiro,    Povoacäo)    —   Jacu    branco ,    Penelope 

Pipile. 
Jagoäraba  (Rio    de  Janeiro,    districto)  —  yagoara  onca,    aba   hörnern, 

venator. 
Jaguanäo  (Rio ,  Ilha)  — 
Jaguapiri  (Allo  Amazonas,  Rio)  —  idcm  ^c  pira  jagoära ,  animal  boto, 

Delphinus. 
Jaguarä  (Minas,  Villa)  —  Jaguära  Felis  Onca,  canis. 
Jaguari.,  Jaguary,   Jaguara-hy  (Malo  Grosso,   Ribeiro)  —  aqua  Felis 

Oncae. 
Jaguaribe,  Jaguaripe,  Jaguarhype  (Cearä,  Rio;  Bahia,  Villa)  —  juxla 

{pe.,  ype,  pupc)  fluvium  Felis  Oncae. 
Jaguariquatü  (S.  Paulo,  Rio)  —  jaguara,  ique  enlrar,  catu  bom.    Aliis 

jaguara  hy ,  catu.     Onzae  fluvius  bonus. 
Jaguaruna  (S.  Calharina,   Rio,  Lagoa)   —  Onca  prela. 
Jahico.,  Jahicos,  Geico  (Piauhy,  Villa)  —  Indios  Ge-ico? 
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Jamari  (Malo  Grosso,  Rio)  —  ia  mari  rruclus  arboris  Köt/,  Geoffraeae. 

Aliis  Jamuru  cuia  grande  {cuya  ambuca  Indis). 
Jamvhi^   Jaumulnj    (Allo  Amazonas,   Rio)  —  jamim  espremcr  ?/y,  u% 

uhy  farinha. 
Jamunclä  (Para,  Rio)  —  ia  frula,  mondä  pilhar,  furlar.    Fruclus  furari, 
Jangapi    (Parä,    Ribciro,    Povoaeao)   —    nhane    correr,    yg  apö,    ala- 

gadico. 
Japaranä    (Espirito  Santo,  Lagoa,  que  communica  pelo  Rio  Docc  com  o 

mar)  —  nhane  corre,  parand  ao  Oceano. 
Japaraluba  aliis  Pacatuha  (Sergipe,  Serra,  Rio,  Povoacäo)  —  corruplum 

e  javara-tuha,  locus  Oneae,  aliis  locus  animalis  Paca. 
Japy  ^  Japü  (Parä,  Furo)  — japim  ave  vulgo  Soffre. 
Japitaraca   (Cearä,  Povoacäo)  —  japi  pör,  ita  pedra,  aca  corno.    Sa- 

xum  cornulum  posilum,  aul  idcm  quod  Jalntaca. 
Japo  ^  Japu   (S.  Paulo,  Ribeiro)   —  ave  Japu,  Cassicus. 
Japö  guacü    (Rio  Grande  do  Sul,    Campos)  —  ave  Japü  grande,    Cas- 
sicus crislatus. 
Japoahiha   (Rio  do  Janeiro,  Povoacäo)  —  arvore  da  ave  Japü. 
Japöca  (Parahiba,  Aldea)  —  ia  frula,  poc  eslalar.  Fruclus  dissiliens. 
JapOi^e  (Minas,  Riacho,  Povoacäo)  —  hy-a-por^    agoa   eu    sallo;    aliis 

japopore  salto  de  galope. 
JapuMha  (Rio  de  Janeiro,   Enseada)  —  idem  quod  Japoahiha. 
Jaraguä  (Goyaz:  Rio,  Villa;  Sanla  Catharina:   Ribeiräo;  Alagoas:   Porlo) 

—  iara  scnhor,  gua  de  campo.     Dominus  camporum. 
Jararaca  (S.  Catharina,  Serra)   —  cobra  Jararaca ,   Cophias  atrox. 
Jaraubahiba  (Malo  Grosso,  Ribeiro)  —  Jaraoba-iba  arvore  Bignoniacea 

(vix  Tanaccium  Jaroba  L.).    Aliis  Jrtr«  senhor,  nba  canoa ,  iba  ar- 
vore. Arbor  pro  scapha  ducis, 
/ön,  Jarhy  (Parä,  Rio)  — •  jara  senhor,  hy  agoa.  ■ 
Jariguä  (Paraguay,   Fazenda)  — jara   senhor,    igoa   bom  {igoacü  no- 

bre).    Aliis  y^T«  gua  senhor  do  campo. 
Jarixinö  (Rio  de  Janeiro,  Serra)  —   corruplum  —  ? 
Jatobä    (Cearä:    Serra;    Parahiba,  Minas:    Lugarejo)    —    arvore   Jatobä, 

Hymcnaea. 
Jaiauarana.,    Jatuarana  (Allo  Amazonas,   Lagoa)  —  Jatoba-rana  Hy- 

menaea  spuria. 
Jaiubä   (Malo  Grosso,  Rio;  Piauhy,   Lugarejo)   —  idem  quod  Jalohä. 
Jaumuhi,  Jaunwhy  (Allo  Amazonas,  Rio)  —  Rio  do  peixe  Jaü. 
Jaury^    Jaurü   (Malo  Grosso,    Rio,    Serra)   —    Elymologia   pracccdenlis 

aul:  tirü  vazilha,  ccstinho;   vas,   corbis. 
Jecü   (Espirito  Santo,    Rio)    —  ^xo  jequi,   gegui ,  jiqui,   nassa,    covo; 

sportula, 
Jequetahi,   Jeqiietahy.^    Jiquitahy  (Minas,  Rio)   —jequi  covo,    ta  para 

tomar,  hy  rio.   Fluvius  pro  sportuüs. 
Jequi  (Cearä ,  Povoacäo)  —  idem  quod  Jecü. 
Jequia  (Alagoas,  Rio)  —  idcm. 
Jequibä,  Jiquibä  (Alagoas,  Lagoa)   —   jequi  covo,   iba  arvore.     Arbor 

sporlularum. 
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Jequitihä  (Minas,  Ribeiro,  Lugar).   Locus,  tißa^  sporlularum  7>^w?,  arbor 

Couralari  domeslica.  letalis  Marl,  et  aliae. 
Jequiünhonha  (Minas,  Rio)  — jcqui-t-nhinhe ^   covo  frequentado ;  spor- 

lula  semper  plena. 
Jericoacoära   (Cearä:    Enseada,   Morro,    Povoacäo)  — jerü,   ajerü  ave 

papagaio,  guä  variada,  coara  buraco.  Domicilium  psillaci  variegati, 
Jerimuäho    (Bahia,  LugarejoJ  —  jerumu,  junimü,    abobara  v.  cabassa, 

moaha^   moapung   farla.     Fruclus    Cucurbitae    maximae,    carne   molli 

farclus. 
Jeruhatiba,    Geribativa,    Jurubatuva  (Rio    de   Janeiro,    Povoacäo)  — 

jua  baga,  ju  espinho,   {r)iba    arvore,   tyba  lugar.     Locus   arborum 

bacciferarum  v.  spinosarum. 
Jenimenha  (Piauhy,  Villa)   — jerumü  abobara,  meeng  dar. 
Jeiäpe  (Bahia,  Ribeiro)   — jeupyr ^  corruplum  yupi  sumir,  adscendere. 
Jiqida  (Alagoas,  Rio)   —  conf.  Jecu,  Jequi. 
Jiquibä ,  Jequibä  (Alagoas,  Lugarejo)  —  iba  &r\ore,ßqtd  covo;   arbor 

nassae. 
Jiquie  (Bahia,  Rio)  —  giqui,  ßqui,  jecü  naza,  para  apanhar  peixes. 
Jiquiricd    (Bahia,  Rio,    Povoacäo    maritima)    —  jukyra  sal,    cabäa  en- 
seada.   Sinus  salis. 
Jiquitahy    (Malo    Grosso,    Cachoeira  do  Rio  Cochini)  —  agoa  da  arvore 

Jeqintibä. 
Joatinga    (Rio  de  Janeiro,  Monlanha)  — jua,  joa  baga,    ünga  branca 

Bacca  alba,  pellucida. 
Joazeiro   (Bahia,  Villa)  —  spuria  vox.  Joazeiro  ßrasiliensibus  est  arbor 

Zizyphus  Joazeiro  Marl.,  baccas   proferens. 
Jopymong  (Parä,  Sitio   no  Amazonas)   —   marezia,  tempeslas. 
Juassema*}  (Bahia,   Rio)  — Jua  baga,  eyma  sem.    Aliis  hy  aqua,  mi 

comer,  eyma  sem;  locus  sterilis,  terra  famelicosa. 
Jucaiacanga ,   Jucaicanga    (Rio  de  Janeiro,    Povoacäo)    —  juca  morla 

acanga  cabeza.    Caput  morluum  v.  mortui.   Aliis  mulalione  lilerarum 

pro  Jacuacanga. 
Jucära,   Jiissära,    Jissära    (Alagoas,    Povoacäo)    —  comichäo,    coceira. 

Pruritus  et  palma  Eulerpe. 
Jucoca    (Cearä,    Fazenda)   — jucey  comer,  oca  casa:  casa  farla;  domus 

opulenta,  commeatus  plena.     Aliis/«  oca,  casa  d'espinhos. 
Jucitnem  (Espirito  Santo,  Lagoa)  —  jucey  comer,  Jiem  vamos!  edamus ! 

Aliis  a.  jucene  derramar,  desaguar   (para  o  Rio   Carahipe). 
Jucurucü    (Bahia,    Rio)   —    corrupta  vox?  ju  espinho,  urucü  linta  ver- 

melha  (fruticis  Bixae  Orellanac). 
Jui  (Allo  Amazonas,  Rio  Yupura)   —  jui  ram,  fluvius  ranarum. 
Juina   (Mato  Grosso,  Rio)  —  1  jiä  ram,   rana. 
Jumirim  (S.   Paulo,  Cachoeira  no  Rio  Tie[c)  jyb,  jub  abaixo,  tie/'ü  des- 

cer,  mirim  pequeno:  descida  pequena.   Cataracta  parva. 


^)  Viclleiclil  sind  einige  der  hier  folgenden  mit  jii  zusanjniengeselzlon  Worte 
theilwcise  aus  der  Gcz-Sprache  abzuleiten,  in  welcher  kuj  rfz«,  tzu  Was- 
ser bedeutet. 
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Jundiahi,   Jandiahi/    (S.  Paulo,    Villa)   —  rio  do  peixe  Jundid,    Plaly- 

sloniae  spalulae  Agassiz. 
Juparanan    (Espirilo  Santo,    Lagoa)  — jui-paranä  mar  de  rans,     Marc 

ranarum. 
Jupia ,    Jupija    (S.  Paulo,    Cachoeira    no   Piio  Paranä)   —  jyh-hy  agoa 

deitada,  descida  d'agoa.   {juru  jyh  deflexio   oris ,  reverentia). 
Juquiriquere  (S.  Paulo,  Enseada)  —  juUijra  sal,  ike  aqui,  er^ure  Irazer. 

Locus  unde  sal  Irahilur. 
Jure    (Cearä,  Piibeiro)  —  cot)lracluin    e  jiä  reru   vasillia    de   rans,    vas 

ranarum. 
Jurea    (S.  Paulo,   Ponla  de  terra)   — 

Jurere-mirim  antigo    nome  da  ilha  de  S.  Catharina.     Cfr.  Jitre. 
Juriari  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro,  Lugarejo)  —  corruptum  pro  Jurara-hy 

agoa  de  eagado,  fluvius  lesludinum. 
Jurubauba  (Malo  Grosso,  Ribeiro)   —  ajurü  papagaio,  7iba ^  iba  arvore. 

ajtira-uba  amplificatur  immissa  syllaba  ba. 
Jurubaxy ^   Jurubaji   (Allo    Amazonas,    Rio)  —    ajurü  papagaio,    uba 

arvore.     Ante  y  "vel  hy  immillilur  x  aut  j. 
Juruena  ( Mato  Grosso,    Para,  Rio)   —    Vox  hybrida:    significal    fluvium 

Psiltacorum  ajuru:  tupi;  ena,  eni^  iieni,  tuna  aqua  in  lingua  Moxa, 

Maypures,  Tamanaca  etc, 
Juruä,  Juruha^  Hyurura  (Alto  Amazonas,  Rio)  — 
Jurvjuba  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia)   —  ajuru  juba  papagaio  amarellu. 

Aliis  jurü  juba  cara  amarella,  facies  pallida. 
Juru-merim  (S.  Paulo,  Cachoeira  no  Rio  Tielc)  —  ajuru-merim  j)apa- 

gaio  pequeno, 
Juruoca  (Rio  de  Janeiro,  Serra^  Povoaeao)  —  domicilium  psittacorum. 
Jurupari-pira    (Allo  Amazonas,   Lagoa  no  Madeira)  —    peixe  do  diabo. 

Piscis  diaboli,  quia  piscis  hujus   lacus  insipidi. 
Jussiape  (Bahia^  Rio  de  Contas)    —   Elymologia  dubia.     Jui  ram  ,   yaca 

nadar  para  a  terra,  pe  caminho. 
Juiahi,  Jutahy  (Allo   Amazonas,  Rio)  —    arvore  Jutay^  Hymenaea. 
Juturnahiba    (Rio    de   Janeiro,    Lagoa)    —  ?       Aliis    Jnhuturunaliaba 

derivalur  nonnullis  a  enoi  pör,  turü  verme,  uba  canoa. 
Juba,  Juva    (Mato    Grosso,    Ribeiro)    —  juba,   juba   braro,    brachium. 

Ajuba  est  arbor  Laurinea. 

Lambari^  Lamhary  (Minas^  Rio  de  Janeiro,  Rio)  —  vox  spuria. 

Mahba    (Allo  Amazonas,    Ribeiro)  —    mapä    v.  amopä:    Galibi ,    mabi: 

Caraiborum  insularium  est  Baiata,  tuber. 
Mabbe  (Allo  Amazonas,  Villa)   —  elymologia  praecedenlis. 
Mabuyauhu  (Allo  Amazonas,  Rio)   —  mobuy:  Galibi  significal:  tu  tems 

vindo,  venisti.  Et  est  salutalio.   Cfr.  p.  358. 
Macabü  (Rio   de   Janeiro,   Ribeirao)   —   7naem  (c)  apoe,    olhar    longe, 

prospectus  exlensus,  quia  fons  in   monte  allo. 
Macacü  (Fuo  de  Janeiro,  Serra,  Rio,  Villa)  —  macaca-hy  aqua  simiae. 

Inde  Macacos  nomcn  diversorum  locorum. 
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Macahe  (Rio  de  Janeiro,  Serra,  Rio,  Villa  marilima)  —  etymologia  du- 
bia, tna  iiilerrogaüvo,  caa  malo,  ae  esle?  vel  amaca  ae,  rede  de 
dormir  delle. 

Macaia  (Minas,  Povoacäo)  —  7na,  caa,  aia:  inlerrogal.  malo  sadio? 

Macambaba  (iWo  äe  Isineno,  dislrielus:  praia  arenosa,  alagadiea,  doenlia) 
?nbaac{/  (jnbae  acy)   doenlos,  pabe  lodus.     Omnes  aegrolant. 

Macambira  (Cearä,  Ribciro)  —  especic  de  Bromelia;  amaca  rede  de 
dormir,  embira  casca  d'arbore  ou  fio  lirado  de  fnlhas.  Bromeüaceae, 
e  quarum  foliis  fila  pro  lectulis  extrahunlur. 

Macapä  (Parä,  Comarea,  Villa;  Ceara,  Povoacäo)  —  coniraclum  e  Ma- 
caca-iba,  arvore  Leguminosa  (Cenlrolobium?).  0  corle  desla  ma- 
deira  (vermclha  ondeada  de  prelo)  e  prcciosa  era  no  seculo  passado 
muylo   frequenle   no  lugar,  que  delle  lirou  nome. 

Macanibi  (Allo  Amazonas^  Porlo)    —  ma-ca-riipi  poronde? 

Macaüba  (Bahia,  Villa;  Minas,  Lugarejo,  Ribeiro)  —  coniraclum  e 
amaca  rede  de  dormir  (nunc  in  lingua  gener.  maqiära),  üva  ar- 
vore. Arbor  leclus  pensili,  palma  Acrocomia  el  aliae^  in  foliis  filapraebens. 

Macaxera,  Macaxeira  (Pernambuco,  Lugarejo)  —  raiz  da  Matidioca 
doce,  Manihot  Aypi  Pohl. 

Machupo  (Malo  Grosso,  Ribeiro)  —  majoi-po ,  aza  de  Andoi'inha ,  ave 
Hirundo  Tapera. 

Macuary  ^  Magiiary ,  Magoary  (Parä,  Cabo)  —  ave  Magoary ,  Ardea 
cocoi  L.  ibi  frequens. 

Mage  (Rio  de  Janeiro,  Rio,  Villa)  — 

Mahü  (Allo  Amazonas,  R,io)  —  mahn:  Galibi,  planta  Malvacea,  Pariliuni 
liliaceum. 

Mairy  —  cidade;  civilas,  urbs. 

Majuhuichi  (Allo  Amazonas,  Rio)  —  corruplum  pro  majoihii  agoa  de 
Andorinha,  ave  Hirundo  Tapera. 

Mamanga,  Mamanguä  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia)  —  arbuslo  medici- 
nal,  Cassia  medica  Vell. 

Mamanguape  (Parahiba,  Villa,  Rio)  —  mamanguä  pe  lugar  da  plania 
Mamanguä.  Aliis  videlur  vox  hybrida:  mamäo  in  lingua  Aruac  el 
aliis  arvore  fruclifera  Carica  Papaya,  el  guabe,  guabo  ego  edo. 

MamCtO  (Parä,  Lugarejo)   —  mamäo  frula  de  arvore,  lupice  Jaracadä. 

Mambaba  (Ceara,  Povoacäo)   —  mame  donde,  aba  o  homen.  Unde  vir? 

Mambucaba^  Mombucaba  (Rio  de  Janeiro,  Rio,  Freguezia)  —  favo 
caba^  da  abelha  Mo?nbi(ca. 

Mamore  (Malo  Grosso,  Rio)  —  corruplum  e  7nbae  couza,  ore  ä  nos, 
perlence  a  nos;  quasi  fluvius  nosler. 

Mambituba,  Mampijluba  (Rio  Grande  do  Sul,  Rio)  —  memby  v.  ma- 
mia  buzina,  lugar,  Rio  das  trompelas. 

Mamia  (Allo  Amazonas,  Rio)  —  ? 

Mamuna  (Maranhäo,  Rio)  —  mbae  monäne  couza  mislurada. 

Manacarü  (Allo  Amazonas,  Silio)  —  Manacä  arbuslo,  Brunfelsia  Ho- 
peana.  He  läobcm  o  nome,  que  se  da  a  moca  mais  bella  de  huma 
Iribu,  ou  das  que  se  achäo  junlas  em  alguma  fesla:  Dias  Diccion. 
da  lingua  Tupy  p.  93.  el  ru  csl  {r)hy:  fluvius  Brunfelsiae. 
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Manacapuru  (Allo  Amazonas,   Feiloria)  —  manaca  poro:  o  mais  belle 

da  genle.    Significat  domicilium  eminens. 
Mandahu,  Mandahy  (Ceara,  Ribeiro,  Serra)  —  mandi  peixe,  litj  ago.i, 

fluvius  piscis  Pimelodi  maculali. 
Mandaü  (Alagoas,  Lagoa)   —  idem. 

Mandioca  (Rio  de  Janeiro,  Fazenda)    —  raiz  comeslivel  da   planla  Ma- 
nihot ulilissima. 
Mandiore  (Mato  Grosso.  Lagoa) —  peixe  mandi,  ore  para  nos. 
Mandü  (S.  Paulo,  Rio;  Espirilo  Sanlo,  Rio)   —  peixe  mandi. 
Manduba    (S.    Paulo,    Enlrada    da    Bahia    de    Sanlos)  —  contraclum  e 

Mandu-tyha  lugar  do  peixe  Mandi. 
Mangaba  (Malo  Grosso,    Cachoeiras)  —  arvore  Apocynea    de   frula  co- 
meslivel, Hancornia  speciosa.     ünde  vox  Mangabal^  ubi  crescunt. 
Mangabeira  (Bahia,  Serra)  —  vox  hybrida:  mangaba  cum  lerminalione 

lusilanica  eira. 
Mangaratiba    (Rio    de    Janeiro,    Ribeiro,    Villa   maritima)   —   mangarä 

especie  de  couve,  alias  Batata  da  Bananei7'a,  Caladium,  tyba  lugar, 
Mangariuva  (Rio  de  Janeiro,   Lugarejo}  —  mangarä,   mancarä  couve, 

uva  pro  iba  planta. 
Mawg'Mö^öJ  (Alagoas.Lagoa)  —  ^vo  Mangaba.   Aliis:  quid  tibi  comendum? 
Manguape  (Alagoas,  Rio)   —  item  Mangaba,  no  caminho  pe. 
Manhäna    (Allo  Amazonas,    Brazo    do    Rio  Japura)  —  manhäna  vigia; 

custodia,  vigiliae. 
Mapendipe  (Bahia,    Povoacäo)  Cfr.  Baependi.  inbae  pe  nde   ipe    couza 

quäl  a  li  aqui?  quaenam  tibi  hie  res?  quid  hie  tibi   vis? 
Maquipoö  (Minas,  Ribeiro)   —  idem  quod   majoi-po    aza  de  Andorinha. 
Maracanatuba    (Allo    Amazonas,   Lagoa)  —  maracana  papagaio ,    iyba 

lugar.    Locus  Psillaci  nobilis. 
Marabi    (Rio  de  Janeiro,   Ribeiro  Pilar)  —  derivalur  ab    ymirä,    moirä., 

mara.  Vox  ita  defleclilur  sensu  ligni;  abi  agulha:  igilur  pao  d'agulha. 
Marabitanas  (Allo  Amazonas,    Forte)  —  nome    de  Indios  que  assopräo 

frechinhas  ervadas;    i.  e.  agulhas  de  päo,  mar -abi.  (jemucara  fre- 

cheiro,  vyba  merim  acy  de  pequena  frecha  venenosa). 
Maracä  (Parä,  11ha)   —  cascavel,  crepilaculum  magicum  Indorum. 
Maracabi  {A\[o  Amazonas,  Aidea)  —  moiro,  mara  contraclum  ex  ymira 

arvore,  päo,   madeira,  praeserlim  pro  ligno  accipilur;  acapü  madeira 

prela  dura  {^aca  corno,  ptu  v.  po  ramo). 
Maracahipe {?evi\2im\inco,  Freguezia,  Ribeiro) — maracä  cascavel,  ^pe lugar. 
Maracajü  (Mato  Grosso,  Serra)  —  mara  acajü  päo  de  Acaju,  Anacar- 

dium.     Aliis:  maracä  jyb  cascavel  ao  pe  da  serra. 
Maracana,  Maracanan  (Parä,  Rio)  —  ave  do  genero  Papagaio:  Psilta- 

cus  severus,  lUigeri,  gujanensis. 
Maracü  (Maranhäo,  Ribeiro)  —  conlractum  ymira-iiriicü. 
Maragogipe  (Bahia,  Villa)   —  ymira  tjupi  pupe,   subir  ou  trepar  o  päo 

aqui;   arborem   adscendere  hoc  loco. 
Marahu  (Bahia,  Rio,  Villa)  —  ymira-hy. 
Marajö  (Parä,  11ha)  —  ymira  v.  mara-jyb,   päo   deitado  (Jyb  abaixo). 

Arbor  prostrala. 
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Marambaia  (Rio  de  Janeiro,  Reslinga;  Alagoas,  Serra)  —  mara  ambaya 

{amhy  sumo,  aia  salubre).    Arbor  salubris,  medicinalis.   Arislolochia. 
Maranguape  (Cearä,    Povoacäo)  —  mara   arvore,    angai  de   nenhuma 

maneira,  giiahe  comer.  Arbor  nullo  modo  edulis. 
Marapatä   (Para,   Brazo   do  Püo  Tocanlins)   —  peixe,  an  generis  Mugil. 
Marapendi   (Rio    de  Janeiro,    Lagoa)  —  marape   nde  que   queres    lu? 

donde  venis?    )nbac  couza,    conlraelum   ?na   que  couza,    dra  agora, 

pe  inlerrogativo,  nde  tu.     Quid  libi  vis   nunc? 
Maratahoan  (Piauhy^  Ribeiräo)  —  corruplum  ex  ymira,  moira,  niara^ 

päo,    ita  pedra,    oaiie.    Arbor  jam    ligno  indurato  et  persislente  *). 

Aliis:  moar  tatä  fazer  fogo,  oane  ja. 
Maratuva  (S.  Catharina,    Serra)   —  ytnira  tyba    lugar  de  lenha,    locus 

lignorum. 
Marauhia  (Alle  Amazonas,   Ribeiro)  —  nomen   a  tribu   Indorum.     Aliis 

ymira  pao,  uh,  hy  agoa,  ia  fruia. 
Maribi,    Maripi  (Allo- Amazonas,    Povoacäo)  —    mari   arvore    mari  v, 

umafi  Geoffraea;  ipe  lugar. 
Maricä  (Rio  de  Janeiro,    Lagoa)   —  maricä  barriga,  venlrecha;   venler. 
Marim  (Maranhäo,  Rio)   —  contraclum  pro  maruim  mosca. 
Maripocü  CRio  de  Janeiro,    Preguezia)  —  reclius  Maripecü,   maripicu; 

aliis  Marapicum  —  ymira,  ipecü   päo  da  ave  Corta  päo,  picus  al- 

biroslris.  AVns  ymi7'a  apicüm :  arvore  de  reslinga,  in   arenis  marilimis. 
Maripi  (Allo  Amazonas,   Povoacäo)   vide  Maribi. 

Mariuhai  (Allo  Amazonas,    Ilha  no  R.  Madeira)  —   7?iari   arvore    Geof- 
fraea, iih  agoa^  ai  pequena. 
Maracutuba,    Maracatuba,    Maracatyba    (Allo   Amazonas,   Lagoa)  — 

maracd  cascavel,  typa  lugar.     Locus  crepilaculorum  magicorum. 
Manthi  (Rio  de  Janeiro,    Povoacäo;    S.  Calharina,    Rio,     Freguezia)  — 

maru ,  meru  mosca,  hy  agoa.  Fluvius  muscarum. 
Maruhueni  (Allo  Amazonas,  Rio)  ilem.   Ueni  agoa:  Tamanaco. 
Maryhvä    (Allo  Amazonas,    Aldea)  —  mari  arvore  Geoffraea,  hy  agoa, 

a  dcmonslralivo :  Locus  Geoffraeae  isle. 
Massampaba    (Rio    de    Janeiro,    Reslinga    alagada    do    mar,    Salina)    — 

mocem  eslender,  derramar,  salgar,  pabe  tudo.  Undique  (mar)   effu- 

sum ;  omne   salsum. 
Massaraiiduba  (Pernambuco,  Povoacäo)  —  mocem  derramar,  ranhe  logo, 

iba  arvore,    que  da  casca,  se  for  lesa,    deslilla  hum  liquido  branco, 

que  se  lorna  em  visco  e  Giita  percha.    Mimusops,  Lucuma  procera, 

arbores  Sapolaeeae. 
Massarudüpio  (Bahia,  Morro)  —  massaranduha  arvore,  yö  denota  plura- 

lidade. 
Massaranguape    (Rio    Grande    do    Norle,    Povoacäo)  —   guabe   comer. 

(Fruclus  Massarandubae  sunt  edules). 
Massari,  Massary  (Parä,  Rio) —  mocem  eslender,  alagar,  y  agoa.   Flu- 
vius inundans. 


*)  Etytnologia  eadem  est  verbo  Tapinhoan  (Sylvia  navalium  Allemäo),  Laurinea 
ligno  in  terra  et  aqua  (in  fundo,  tapy)  durabili. 


Tupi:     Nomina  locorum.     Massu — Mogi — .  &iSi 

Massurani^  Massurary  (Parä,  Lagoa)  —  Etymologia  praecedenlis. 
Maia-Matd  (Minas,  Servico  diamanl.)   —  que  couza  he?    quid  igitur? 
Matari,  Matary  (Allo  Amazonas,  Rio,  Lagoa)  —  matä  inlerrogalivo,  hy 

agoa:  que  agoa  he  esla? 
Mataripe  (ßahia,  Povoacäo)   —  matä  inlerrogalivo,  ipe  poronde:  donde 

vem  esla  agoa? 
Matarvna  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro,  Povoacäo)  —  que  bixinho? 
Mataüra  (Allo  Amazonas,  Rio)  —  matä  guira  eorrupium  ura ^  que  ave? 
Maiuim  (Bahia,  Ribeiro,  Freguezia)  —  matuim  vel  mbatuim  ave  vulgo 

Masarico,  Charadrius. 
Matupiri  (Allo  Amazonas,  Ilha)  —   peixe,  Chaicei  species. 
Matura,  Matorä,  Matury  (Allo  Amazonas,  Ribeiro)  —  conlraclum  mame 

aonde,  tory   o  facho?  Ubinam  taeda? 
Mauä  (Rio  de  Janeiro,  Povoacäo)   — 
Mauhe  (Parä,  Rio)  —  Tribus  de  Indios:  Mauke,  Maue. 
Mbiaha  (Sergipe,   Serra)    —  mbae-pe  inlerrogalivo,    que   couza,    quid 

esl?  vel  mbae-pe-aba  que  hörnern?  quis? 
Mbois  (S.  Paulo,   Aldea)  —  mhoi   bot   jarrelar.    (Bobus)    nervös   inter- 

scindere. 
Mearim,  Miarim  (Maranhäo,  Rio,  Povoacäo)  —  ?  an  ex  mutalione  lil- 

terarum  e  meruim  v.  marhnn  musca? 
Meiaipi  (Espiriio  Sanlo,  Povoacäo)  —  meape  päo,  panis. 
Mequen  (Malo  Grosso,    Rio,    Indios)  —   niocaen,    eorrupium    moquem, 

assar  na  labareda;  assare,  torrere. 
Meripe  (Parahiba,  Ribeiro)  —  merui-ipe  lugar  de  moscas. 
Meruoca  (Cearä,  Serra)  —  merui-oca  casa  de  moscas. 
Messay  (Allo  Amazonas,  Rio  no  Yupura)  —  pro  mocem-hy? 
Miamaij  Miamahy^  Miamaia,  Amambahy  (Mato  Grosso,  Rio)  —  ama- 

na-hy  agoa  de  chuva,  aqua  pluvialis. 
Mipibü  (Rio  Grande  do  Norle,  Rio,  Villa)  —  nome  de  huma  tribu  de  In- 
dios Tupinambazes.     ypy  principio   (scilicet  jande  nos)  ipo  na  ver- 

dade.    Somos  cerlamenle  a  cabeza  do  povo,  a  primeira  origem.    Pri- 

mores  genlis  cerlo  sumus. 
Miriripe  (Parahiba,  Rio)    —  7nin7n  pequena  hy  agoa,  pe  caminho. 
Miriti^  Muriti  (Rio  de  Janeiro,  Rio,    Freguezia)   —  palmeira  alias  Buri 

Diplolhemium  caudescens.  In  mediterraneis  Buriti  v.  Miriti  est  IVIau- 

ritia  vinifera,  in  seplenlrionalibus   Maurilia  flexuosa. 
Miritiba  (Maranhäo,    Povoac^äo)  —  miriti- tyba    locus    Palniae   Mauritiae 

flexuosae. 
Mituapira  (Rio  de  Janeiro,    Ribeiro)  —  initä^    muium    ave  Crax    apyri 

junlo  de  mim.;  avis   Crax  prope,  cominus. 
Miühä  (Allo  Amazonas,  Rio)   —  ?)ii-it  eorrupium   pro  mbae-ll,  res  come- 

slibilis,   a  affirmalivum:  lern  niuylo   de  comer. 
Mocambo  (Piauhy,    Ribeiro)   —  vocabulum  e   lingua    africana    receplum: 

significat  domicilium  aelhiopum  fugilivorum. 
Moconandiva  (Maranhäo,  Ribeiro)  —  moco-anoi-tyba:  animal  moco,  de 

oulra  banda,  lugar.  Locus  Gaviae  rupeslris  ex  adverso. 
Mogi.,  Mugy  (Minas,  Serra)  —  moxi  nas  mäs  horas;  locus  infauslus. 
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Mogi-guacü  (S.  Paulo,  Rio,  Povoacäo)  —  locus  infauslus  major. 

Mogi-mirim  (S.  Paulo,  Ribeiro  ,  Villa)  —  locus  infauslus  minor, 

Mojü  (Parä,  Rio,  Freguezia)  —  Elymologia  praecedentis. 

Molimga  (Parahiba,  Povoacäo)   —  molimgü ,  mulungü  arvore  Erylhriua. 

Mompetiiba  idem  quod  Mampituha  —  lugar  de  buzinas. 

Mondin   (Parä,   Rio  na  11ha  Marajü)  —  monde^    tnondeo  armadilha  para 

apanhar  peixes,  hy  agoa.     Fluvius  sporlulae. 
Moni,  Munitn  (Maranhäo,  Rio)  —  elymologia  praecedentis. 
Moquen    (Goyaz,     Povoacäo)   —    mocaem    assar    na    lavareda;    assarc, 

torrere. 
Moruim  (Sergipe,  Villa)  —  mermn  mosca. 
Mossorö  (Rio  Grande  do  Norte,  Salinas,  Povoacäo)  —  mocem  inundar, 

salgar.    0  augmenlalivo.   Cfr.  Massmnpaba. 
Moxotö  (Alagoas,  Rio)  —  ?  cauda  de  boi. 

Mw««öÄ  (Parä,  Villa)  —  mit  irmäo,  äna  idem  quod  uära  i.e.  viri  fralres. 
Mucuri,   Muciü'y  (Minas,   Rio)  —  moco-r-hy   agoa   do    animal  moco, 

Cavia  rupeslris. 
Mugiquicaha  (Bahia,  Ribeiro)  —  7noxi  malaventurado ,   kycaba  rede  de 

dormir.    Leclus  pensilis  infauslus. 
Mutnuaha,  3Inmbaha  (Paraiba  do  Norle,  Povoacäo)  —  mu-mu-aha  fra- 
lres viri. 
Mundibu  (Allo  Amazonas,  11ha  no  Madeira)  —  corruplum  pro  tnandubi, 

manobi  planla  Arachis. 
Muriahe  (Rio  de  Janeiro,  Rio)   —  jemoroo    nutrir,   (?nuru    nulrimenlo) 

ia  fruta,  e  por  si  mesmo.  Locus  qui  fruclus  edules  sponle  largilur. 
Muribeca    (Pemambuco,    Freguezia;    Espirilo    Sanlo,    Povoacäo;    ßahia, 

Serra)    —   mooro-pecii    manlimenlo    comprido,    lugar  farlo.     Locus 

ferlilis. 
Murici  (Alagoas,   Povoacäo)  —  arvore  Murici ,  Byrsonima,  manlimenlo 

pobre. 
Miirigui  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  — jemoroo  nulrir,   aike  conlraclum  pro 

aikobc,  lem,  exisle.   Penus  adesl. 
Miiritiba  (Bahia,   Freguezia)  —  tyba  lugar  de  manlimenlo  muru^  locus 

alimenli  plenus. 
Murucutiiba    (Alto   Amnzonas,  Lagoa)  —  miirucü  clava    mililaris,    iyba 

locus  ubi  arbores  (palmae  el  Leguminosae)   crescuni,  e  quarum  ligno 

clavae  fabricanlur, 
Müta  (Bahia,  Ponta  de  lerra)  —  muta-muta  v.  myta-myta  escada,  scala, 

nisi  vox  lusilanica  muda  (mula  cursum). 
Mutuäca   (Para,  Rio)  —  mutuni  ave  Crax,  aca  corno. 
Mutüca  TMinas,  Povoacäo)  —  inseclo  iabäo,  Tabanus. 
Mutuns  (Maranhäo,  Povoacäo)  —  mutum  ave  Crax. 
Mutu-paranä  (Malo  Grosso,   Rio)  —  ?nutum  ave,  paranä  rio.     Fluvius 

avis  Crax. 

JSage  (Bahia,  Lugarcjo)  —  conlraclum  pro  Inajä,  palmeira. 
Nandtiy  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)   —  nandu   ave   vulgo   Erna,   hy 
agoa.     Fluvius  avis  Rheae  americanae. 


Tupi:     Nomina  locorum.     Näpo — Pan — .  51T 

Ndpo  (Peru,  Rio)  —  vix  vocabulum  lupicum. 

Natoba,  Natnha  (Parahiba,  Povoaeäo;  Bahia,  Aldea,  nunc  Soire)  —  an 

lupice?  toha  cara,  roslro;  tuha  pae. 
Neamunclä,  IShamundaz  (Parä,  Rio)  —  nomc  de  huma  tribus  de  Indios. 
JShundiaquara  (S.  Paulo,  Ribeiro)  —  nhiindia,  nhamdia,  jundia^  jan- 

dia  peixc,  coara  buraco.  Puleus  piscis  Pimelodi  Nhamdia. 
N UheroM,  NUherohij  (B^hia.  do  Rio  de  Janeiro,  Villa,  olini  Praia  Grande.)  — 

Explicaiur  vulgo:    nithero  escondido,  hy  agoa.     Reclius  niiio-erofn- 

hyg-hy  näo  acaba  a  agoa.  (Agoa  escondida  he  o  Rio  Inhomerim,  a 

verbo  inhomime  v.  anhemime  escondido). 

Oacari  (Barrancos  no  Rio  Japura)  —  peixe  Acari. 

Oberava,   Uherava  (Maio  Grosso,  Lagoa)  —  oba  folha,  gemma  de  pal- 

meira,  yroba  amargosa:   cor  palmae  amarum.  '^ 

Obü  (Pernambuco,  Lugarejo)  —  oba,  uba,  ubu  folha.  v 

Oje  pypyc  oae QaWas  Fgapo-ocü}  —  agoas  vivas;  verbo:  omne  submersum. 
Orindi-acü,  Orindi-7nirm  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiros)  —  voces  hybridae? 
Orobö    (Bahia,    Serra;    Espirito  Santo,    Aldea)  —  pro   ürubü   ave  Ca- 

iharles. 
Ororobä  (Pernambuco,  Aldea)  —  cfr.  praecedens. 
Otiinga  cir.  Hottinga. 
Oyapoc^  Oyapoque  (Parä,    Rio)  —  ojab  abrirse  por  si,   poc  rebenlar: 

dissilire.     Aliis  oyapuca  macaco  Callilhrix  discolor. 

Pacajäz,  Pacayä  (Parä,  Rio)  —  nome  de  Indios,  do  animal  Paca. 

Päcas  (Parä,  llhola)  —  animal  Paca^  Coelogenys  Paca. 

Pacattä,  Pacatä    (Porlo   Seguro,    Lugarejo)  —  an    derivandum   a  voce 

Pacal  an  e  lusilanico  paquete? 
Pacatuba  (Sergipe,  Aldea)  —  Paca  tyba  lugar  do  animal  Paca. 
Pacobahiba  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia)  —  Pacova-iba  avore  Pacöva, 
I  Musa  paradisiaca. 

Pacoqula  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro,  Lugarejo)  —  paco  v.  pacova ^  kyia 

V.  kyinha  verisimiliter  planla  Scilaminea,  Coslus. 
Pacoti  (Cearä,    Ribeiro  marilimo)  —   paranä  conlraclum  pa  mar,    coti, 

COty  para:  versus  Oceanum. 
.  Pacuhy.,  Pacui  (Minas,  Rio)  — pacu  peixe,  hy  agoa. 
Padauri  (Allo  Amazonas,  Rio)  —  padauä,  patavouä-r-hy  palmeira  do 

genero  Oenocarpus,  liy  agoa. 
Pajehü^  Pajaü  (Alagoas,  Rio,  Aldea)  ^vvovc  Pajaü,  Triplaris  Pajaü  el  aliae. 
Pajussära   (Alagoas,    Porlo)  —  vox  hybrida  jOrtO  i.   e.  arvore,  jttssära, 
^^         palmeira  generice  Eulerpe. 
Pambü  (Bahia,  Villa)  —  vox  hybrida:  päo  arvore,  afnbuv.  itnbuispond'ms. 
Panati.,  Pannati  (Rio  Grande  do  Norle,  Serra,  Indios)  —  nome  de  hum 

Indio. 
Panaühä  (Parä,    Ribeiro)  —   Etymologia    incerla.   pana    erva   Piperacea, 

Arlanlhe.  —  panacü  ceslo,  corbes. 
Panema   (Rio    de   Janeiro,    Ilha;    S.  Calharina,   Lagoa)  —  panemo  de 

balde,  em  vao.     Locus  slerilis.  .:  i 
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Papära  (Cearä,  Serra)  — papära  esTpecie  de  grama  tenaz,  para  espar- 
taria. 

Papari,  Papary  (Rio  Grande  do  Norle,  Lagoa,  Freguezia)  —  papary-hy. 
Cfr.  praecedens. 

Papoä  (S.  Calharina,  Serra)  —  apuam  globo,  bola.    Motis  rolundus. 

Papuan  (Mato  Grosso,  Povoacäo)  —  elymologia  praecedenlis. 

Paquequer^  Pacaquer  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  — paca  a  animal,  ker 
dormire.  Coelogenys  Paca  dormil. 

Paquetä  (Rio  de  Janeiro,  11ha)  —  corruptum  e  lusilanico  paquete? 

Para  (Provincia)  —  conlraclum  e  paranä  fluvius  magnus  vel  inare. 
„Origina  o  nome  das  primeiras  syllabas  de  Parana-assü^  que  na 
lingua  Tupinamba  significa  Bio  gründe,  pelo  qua!  os  Indigenas  con- 
heeiäo   o  das  Amazonas."  Cerqueira  e  Silva  Corografia  paraense  p.  1. 

Paracatü,    Piracatü  (Minas,    Rio,    Cidade)  —  pira  peixe,    catü  bom; 

piscis  sapidus,  salubris. 
yParagaü  (Malo  Grosso,  Rio)  —  paragoä  v.  paraguä  papagaio,  hy,  am, 
M  agoa.     Fluvius  psillacorum. 

Paraguacü-,  Peraguacü^  Peruaguacü  (Bahia,  Rio)  — paraguä- acü 
psitlacus  magrvus. 

Paraguai  o  grande  Rio  Paraguay  vide  Paragaü. 

Parahiba,  Paraiba  (Provincia,  Cidade  eapilal  da  provincia,  Rio;  Rio  de 
Janeiro,  Rio)  —  Elymologia  diversa:  paraiba  arvore  Simaruba  ver- 
sicolor  S.  Hil.,  aut  Leguminosa.     Aliis:  agoa  clara:   Milliet. 

Parahibuna^  Paraibuna  (Minas,  Villa,  Rio)  —  para-hy-buna  rio  de 
agoa  prela. 

Parahim  (Piauhy,  Rio)  —  para-i,  para-im,  rio  delgado,  fino.  Fluvius 
tenuis. 

Parahitinga  (S.  Paulo,  Villa)  — ■  para-hy-tinga ,  rio  de  agoa  clara.  (de 
agoa  estanque:  Milliet,  perperam). 

Para-mirim  (Bahia,  Rio,  Povoacoes)  —  para  rio,  niirim  pequeno, 

Paramopäma  (Sergipe,  Ribeiräo)  —  parä  rio,  fnopanemo  frustrar.  Spem 
fefellit   (seil,  piscatus). 

Paranä  (Rio  Grande  limilrophe  dos  Eslados  argentinos)  —  paranä  mar. 
halänna  Caraib.  insular. 

Paranä  caryca  o   mar  corre,  recessus  maris. 

Paranä  evlke  vel  oike  acü,  o  mar  enche,  accessus  maris. 

Paranacicaba  corruptum  pro  paranä  piacaba  leixadura  do  rio  (Serra 
em  S.  Paulo). 

Paranaguä  (S.  Paulo,  Bahia,  Villa  maritima;  S.  Calharina,  Rio)  — pa- 
ranä 0  mar,  coae!  eis   aqui.    Ecce  Oceanum. 

Paranahiba  (S.  Paulo,  Villa;  Malo  Grosso,  Ribeiro)  — paranä  hy  ba 
ad  mare  aqua  it.  Aliis:  rio  de  muyla  agoa  (hy-b-a):  a  augmeu- 
tativo. 

Paranaiva:  Milliet,  alias  Parnahiba,  Paranahiba {Gojaz^Füo) — Elymo- 
logia praecedenlis. 

Parana-hy  (passim)   —  agoa  de  mar. 

Paranä  mirim  (Pernambuco,  Ribeiro)  —  paranä  mare,    mirim  parvuni. 

Paranän  (Minas,  Goyaz,  Serra,  Väo,  Rio)  —  conlractum  c  paranä  nhane 
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i.   e.   verso   o  grande  rio  corre.    Terrilorio  allo,    cujos  fonles    correm 

verso  OS  grandes  rios  Tocanlins  ou  de  S.  Francisco. 
Paro7iapcmema  (S.  Paulo,    Piio)  —   parana    rio,    panema    vazio,    sem 

peixe  ou  que   näo  da  navegacäo. 
Paranapetinga  (Malo  Grosso,  Ribeiro)  —  para?ia  rio,  pe  caminho,  ünga 

Clara,   limpo. 
Parana  pexuna  (Allo  Amaz.)   —  Fiio  Ncgro. 
Parmiapiacaba  Cfr,  Paranacicaba. 
Paranapitanga  (S.  Paulo,    Povoacäo)  —   parana  rio,    müanga  juvenil, 

pequeno.    Aiiis  pitanga  arbuslo  de  frula  comeslivel  Myrlacea,  Sleno- 

calyx  Michelii. 
Paranapucnhy  (Piio  de  Janeiro,   Aldea)  —  parana  rio,  piicu  comprido 

V.  depressa,  fluvius  eeler.    k\\\s  parana-pococ  avancar:    Rio  que  se 

ajunla  ao   mar. 
Paranaünga  (Goyaz,  Rio)  —  parana  rio,  tinga  claro. 
Paranaüha ,   Pernaguä  (Piauhy,    Lagoa)   —  parana   rio  u  v.   hy  agoa, 

ha  augmenlalivo:  fluvius  mullae  aquae. 
Parapamba  (Pernambuco,    Ribeiro)   —  corruplum  pro  pira  pana  pana 

peixe  lusitanice  Cacäo. 
Paratari  (Alto  Amazonas,  Rio)  —  conlraclum    e  parana   iaraü   rio  da 

ave  tarau,  Ibis  oxycercus  Spix. 
Parati  (Rio   de  Janeiro,   Cidade;  S.  Calharina,  Ribeiro)  —  pro  pira-ti  v. 

paratim  piscis  nasulus.     Tainha  lusilanice,  Mugil  Gurema. 
Paratica  (Bahia,  Povoacäo)  —  cfr.  sequens. 
Paraiigi  (Alagoas    el  Bahia,  Ribeiro)  —  rio  da  ave  tico.    Fluvius  Frin- 

gillae,  Zonolrichae  malulinae. 
Parati-guacu ?nirim  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro,  Povoacäo) /;«räf-/m  major, 

minor.  Cfr.  Parati. 
Paratinga  pro  Parahytinga  (S.  Paulo)  Cfr.  Paranatinga. 
Paratini,  Piratini  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  —  pira-tim-hy. 
Paraüari  (Dislriclo   no  Alto  Amazonas)  —  paragua-ar-hy.  Agoa  aonde 

OS  papagaios  se  levanläo. 
Paraiihaü  (Parä,  Ribeiro)  —  parauä  macaco  Pithecia  hirsula   Spix,    //.y, 

ü  agoa. 
Parauhiba  (Allo  Amazonas,  Ilha  do  Rio  Madeira)  — paraiiä-iba  arvore 

de  macaco. 
Paraüna  (Minas,  Ribeiro,  Povoacäo)   —  arvore  Brahüna ,    Parova-una, 

Praüna,  Leguminosa,  Melanoxylon  Braüna  Schott.  Aliis  Paranä-una 

rio   negro. 
Paraopeba ^    Paraupeba  (Minas,    Rio,    Povoacäo)  —  para  apeba.^   rio 

chato ,  fluvius  vadosus. 
Pareci,  Paricis  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro);  Malo  Grosso,  Serra)  — 

nome  dos  Indios  Parecis. 
Pari  (Malo  Grosso,  Rios)  —  ?    parü  piscis  marinus.     parü  idem  quod 

hariii  cufnbarü  arvore  da  fava  de  Tonca,  Dipleryx. 
Paricatuba  (Parä,  Povocäo)  —  parica  arvore  Leguminosa,  Mimosa  aca- 

cioides.  tyba  lugar. 
Parime  (Guyana,  Serra)  —  ? 
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Paripe  (Bahia,  Povoacäo)   —  paru  piscis  Pomacanlhus  Pam,  ipe  locus. 
Paripueira    (Alagoas,    Ribeiro)    —    nomen   hybridum:    pari  —   ipueira 

vox  e  lupico  hy-pabe,  tertninalione  lusilanica. 
Parnaliiha  (Piauhy,  Rio,  Villa)  —  vide  Paranahiha. 
Paroba,  Parobas  (Espiriio  Santo,  Lugarejo)    —  parova  arvore  generis 

varii:  Melanoxylon  Parauna^  Aspidosperma  {Perobci). 
Parü  (Parä^  Serra,  Rio)   —  paru  peixe  do  mar  Pomacanlhus  Paru.  baru, 

cumbaru  arvore  da  fava  de  Tonca,  Dipleryx. 
Patatiba  (Bahia,  Aldea,  nunc  Villa  Verde)  —  pati  palmeira  Syagrus  bo- 

tryophora,  iijba  lugar. 
Patia  (Allo  Amazonas,  Ribeiro)  —  ?  pati-oba  folha  de  palmeira  pali. 
Patipe  (Minas,  Rio)  —  paü-pe. 
Patityba  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  —  paü-tyba.   Locus  palmae  Syagri  bo- 

Iryophorae. 
Pattu  (Rio  Grande  do  Norle,  Serra)  —  pro  PaWi 
Paue,  Paues,  conlractum  ex  hy  pabe  i.  e.  agoa  ludo ,  lerreno  alagadico, 

unde  vox  hybrida  Ipueira. 
Pauxis  (Parä,  Villa  de  Obydos)  —  ave  Crax  luberosa.  Vox  non  lupica. 
Pavüna  (Rio  de  Janeiro,  Rio)   —  ?  —  ima  Qpixuna)  preto. 
Pecinguaba  (S.  Paulo,  Enseada)  —  corruplum  pro:  picijroncaba  perfu- 

gium,  praesidium,  porlus.    Aliis  Petimguaba  peixe  marino,  Fisiularia 

tabacaria. 
Penitiva   (Rio  de  Janeiro,    Lugarejo)   —  Lugar  da  arvore  Peni^    Sapium 

Hucuparium. 
Pepiri^  Pipiri^  guacü  et  mirim  (S.  Paulo,    Rios)  —  pipora  raslo,    ve- 

sligia  gradientium.   (Aliis  Pequiri,  Repiri). 
Pequiri   (Malo  Grosso,   Aldea)  —  picui  ave   pcmba,    ij^yiy;   aqua  co- 

lumbae. 
Pereä  (Maranhäo,  Rio)  —  pereä,  preha,  preä  animal  Cavia  Aperea.     '• 
Periperi  (Parahiba,  Lago)  —  peri,  pery  junco,  campo  humido,  panlano. 

In  linguam  lusilanicam  receptum  plurali  perizes. 
Peripxieira  (Alagoas,  Povoa<;äo)  —  vide  Paripueira  el  Periperi. 
Pernaguä,  Parnagua  (Piauhy,  Lagoa,  Villa)  —  vide  Paranaguä. 
Pernumhuco,  Paranabuca  —  parana  mar,  por  arebeniado,  mar  cavando 

OS  rochedos.  Oeeanus  per  scopulos   (Becife)   irrumpens. 
Peröba^  Peröhas  (Espiriio  Sanlo,  Povoacäo)    —  arvore  Peroba,  Aspido- 
sperma el  aiiae. 
Perpetinga  (Minas,  Ribeiro) —  e  conlraclum  peroba  //«^rt  Aspidospermum. 
Pertininga  (Rio  de  Janeiro,   Povoacäo,   Lagoa)  —  parana  mar,    iining 

seccar,  mare  exsiccatum. 
Peruhipe  (Bahia,  Rio)  —  ?  an  vox  hybrida:  perü  ave  introducla  Melea- 

gris  Gallopavo,  ipe  locus  ubi. 
Pessinguaba  (S.  Paulo,  Enseada)    —   corruplum  e  mocem  pabe:    agoa 

de  mar  exlensa,  salgado  ludo. 
Peietinga  (Rio  Grande   do  Norte,   Ponla  de  Cosla)  —  petum,   pety  la- 

baeo,  vel  poti,  potim  camaräo,  tinga  branco. 
Petim  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  —  petum,  pety  labaco,  planla  Ni- 

coliana;  aliis  potim  camaräo,  Palaemon. 
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Piagui  (Bahia,  Povoacäo)  —  piau  peixc,  hy  agoa. 

Fianco  (Parahiba,    Serra,  Rio,  Villa)  —  conlractum  e  picui  ave  pomba, 

angaü  murmura;  columba  gemens,  truculans. 
Piaughuhy  (Malo  Grosso,  Ribeiro)  —  piau  peixe,  hy  agoa. 
Piauhi,  Piaiihy  (Provincia,   Rio;    Sergipe,    Rio;    Minas,    Rio)  —  idem 

quod  praecedens. 
Pihiba^  Piba  (Rio  de  Janeiro,  Serras,  Povoacäo)  —  conlractum  ex  «^e-zört 

arvore   Bignoniacea. 
Pindamonhangaha ,    Pendamonhangaba  (S.  Paulo,    Villa)  —  pinda  an- 

zol,  monhangaha  fabrica.     Locus  ubi  hami  fabricantur. 
Pindare,  Pinare  (Maranhäo,  Rio)  —  pi?ida  anzol ,  rece  v.  7'e  por  cauza,. 

quasi  fluvius,  qui  hamos  exercel. 
Pindobas,   Pindova  (Cearä,   Povoacäo)  —  pindoba,    pindova  palmeira 

AUalea  compla. 
Pindotyba  (Rio  de  Janeiro,  Serra)   —  conlractum  e  Pindova  üjba. 
P/oca (Alagoas,  Lugarejo) — pium-oca  caza  de  moscas;  domus  muscaruni. 
Piohim  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  pium-hy  agoa  de  moscas. 
Pipira  (S.  Paulo,  Rio)  —  pipora  rasto,  vel  piiYi  pora  cheio  de  peixe. 

Aliis  pe  pira  caminho  do  peixe. 
Pipirituba  (Parahiba,  Lugarejo)   —  pipora-tyba  lugar  de  muylos  raslos, 

locus  hominibus  frequentalus. 
Pipnäca  (Allo  Amazonas,   Ilha   do   Rio  Madeira)   —  pypo    penna,    aca 

corno;   ala  avis  cornula  (Palamedeae). 
Piquiry  (S.  Paulo,  Malo  Grosso:  Rios)  —  picui  pomba,  hy  agoa. 
Pira-bireba  (vel    ut   in    omnibus    composilis  Pyra-bireba,    S.  Catharina, 

Ribeiräo)  —  pira  peixe,  bera-berab  fusillanle,  piscis  lucens. 
Piracanjuba  (Goyaz,  Rio)   — pira  peixe,  canha  denle,  juba  amarella, 

piscis  denlibus  flavis ,  Serrasalmo. 
Piracaiü  reclius  quam  Paracatü  (Minas,  Rio,  Cidade)  —  peixe  bom. 
Piracicäba  (Minas  et  S.  Paulo,  Povoacäo)  —  pira  peixe,   ycica  grude, 

caba  lugar  de  fazer.     Fabrica  ichlhyocollae. 
Percicaba  (Minas,  Rio)  vox  praecedens  corrupla.   (Perperam  explicalur  a 

Milliet  II.  318:  pira  peixe,  cy  luzenle,  caba  obscuro). 
Piracinunga  (Rio  de  Janeiro,  Povoacäo)  —  pira  peixe,  cigie  Iripa,  niin- 

gar  parece.  Speciem  prae  se  ferl  inteslinorum  piscis. 
Piracoara  (Rio   de  Janeiro,  Ribeiro)   —  buraco   de  peixe. 
P/racrwca,P/raco/7ifCa(Piauhy, Ribeiro,  Villa)  —  pira  peixe,  coröca  avel 
Piracunän  {M&ra.nhäo,  [Wo)  — pira  peixe,  acauan  ave  Falco  cachinnans. 
Piragy  (Corrienles,  Ribeiro)  —  Cfr.  sequens. 

Pirahi,  Pirahy  (Rio  de  Janeiro,  Rio,  Villa;   Rio  Grande  do  Snl,  Povo- 
acäo)  —  pira  peixe,  hy  agoa. 
Pirahi-tinga  conlractum  Paratinga,  Patinga^  hy-linga  agoa  clara. 
Piraia-nara  (Allo  Amazonas,  11ha  no  Madeira)  —  pira  peixe,  aia  sadio 

{ll^ara  tempo  ,   occasiäo.    Tempus  captandorum  piscium  salubrium. 
Piraim  (Malo  Grosso,  Povoacäo,  Rio)  —  pira-hy  et  i  pequeno. 
Pirajä  (Bahia,  Povoacäo,  Rio)   —  pira  peixe,  aiije  \.  jabe  baslanlc. 
Pirajucara  (S.  Paulo,  Povoacäo)  —  pira  peixe ,  jucära  comichäo,  sarna. 

Piscis  prurilum  gignens. 
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Pirajiiquia,  Pira-giqiäa  (ßaliia,  Freguezia)  —  pira  peixe,  giqui  naza. 
Piranga  (Minas,  Freguezia)  —  piranga  vermelho,   (lerrenum)   rubrum. 
Pirangi  (Cearä,  Rio)  —  piranga-y  rio  vermelho. 
Piranguära  {K\o  de  Janeiro,  Serra)  — piranga  coara  buraco  vermelho, 

cavum  rubrum. 
Piranha^    Pira/i/ias    (Rio  Grande  do  Norle,    Povoacäo)  — pira  sainJia 

piseis  dens,  peixe   Tizonra. 
Pirapetinga,  Pirapitin ga  {Püo  de  Janeiro  el  Goyaz,  Rios)  —  peixe,  espe- 

cie  de  Characifius. 
Pirapitanguy  (Paraguay,  Rio)  —  Rio  de  peixe  saboroso. 
Pirapirapiian    (S.    Paulo,    Monte    aurifero)    —   pirar    abrir,     descobrir, 

apoam  globo.     Aperi  aperi  colliculum! 
Pirapö  (S.  Paulo,    Paraguay,    Rio)  — pira-po   braco   de   peixe,    pinna 

piseis. 
Pirapora  (Minas,    Cachoeiras    nos  Rios    de  S.  Francisco  e  Xopolo,    Po- 
voacäo) —  pira  pore  sallo  de  peixe,  vel  pora  habilante.  Locus  ubi 

pisces  sallanl  aul  habilanl. 
Piraporary  (Paraguay,  Rio)   —  Cfr.  anlecedens. 
Piraquara  v.  Piracoara.  Puieus  piscium. 
Piraque  {?^:\o  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  piraque  Bras.  peixe  viola^  Rhino- 

balus  undulalus.   Cfr.  sequens. 
Piraquera  (S.  Caiharina,  Lagoa)  —  pira  queira  Bras.  peixe  Ptey. 
Pirära^  Pirardra  (Allo  Amazonas,  Aldea,  Rio) —  ^ewe  pira-arära,  Si- 

lurus  Pirarara. 
Pirassenunga  vide  Piracinu7iga. 

Piraünga  (Rio  de  Janeiro,  Rio)  —  pira-ünga  peixe  branco  ,  Characinus. 
Piratini ^    Piratinim   (Rio  Grande    do  Sul ,    Serra,    Rio,    Villa)  —  pira 

tinga  i  peixe  branco  pequeno. 
Piratininga  (S.  Paulo,  Rio,  Campo)  —  pira  tening  peixe  secco. 
Piratyha  passim  —  pesqueiro,  piscina. 

Piriä  (Parä,  Freguezia)  —  pira  peixe,  a  augmenlalivo,  muylo  peixe. 
Piriqui  (Espiriio  Santo,  Povoacäo)  —  pira  iqiie  o  peixe  enlra,  aliis  pira 

ike  ahi  eslä.     Piseis  inirat,  adest. 
Piruibe  (S.  Paulo,  Ribeiro)  —  pro  pira  piipe  peixe  em.  Piseis  adest. 
Pitanga  (Bahia,    Rio  Grande   do   Norle,    Rios)   —  arbuslo  Myrlacea,    de 

frula  comeslivel.    Slenocalyx  iMichelii. 
Pitangui  (Minas,  Villa)   —  piianga-hy. 

Pitas  (Mato  Grosso,  Monte)  —  pila   planta  Fourcoya  giganlea. 
Pitimbü  (Parahiba,    Povoai^äo)  —  piier   chupar,    amhii   frula   da   arvore 

Spondias.     Sugere  fruclum  Spondiae. 
Pilundüba  (Cachoeira  no  Rio  Tiete)   —  pituna   tyha  escuro  lugar,    aliis 

pita  tyha  lugar  de  pila. 
Piüma   (Espiriio  Santo,    Aldea)    —   pim   picar,    pium  mosca,    inseclum 

Simuleum. 
Piumhy  (Minas,  Villa)   —  pium-hy  agoa  de  mosca. 
Pocone  (Mato  Grosso,  Villa)  —  nome  dos  Indios  Jpocone   {Beripocone'). 

Derivatur  e  verbo  pooca  apanhar,   prender,   quasi  capli  a  duce  ^m. 
Pojitca  (Bahia,  Rio,  Povoacäo)  —  ?  po  mäo,  jucä  mala. 
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Ponchim  (Sergipc,    Ribeiro)    —  poncho .,   ponyo    inanlo    dos    Paulistas. 

Vocabulum  inlroduclum.     {Pongamo  homo  veslidiis:  Cumanensibns). 
Popoca  (Parahiba,  RioJ   —  v.  Ipopoca. 
Poraque-coara    (Alto    Amazonas)   —  buraco    do    peixe    GymnoUis    elec- 

Iricus. 
Potengi,  Potinyui  (Rio  Grande  doNorte,  Rio)  —  poty,  poiym  camaräo, 

hy  agoa  v.  gui  oh  I  ecce  I 
Poü,  Poüm,  Poty^  Puti  (Piauhy,   Villa)   —  poty  camaräo,   Palaemon. 
Poüyuares ,  Potijarns,  Potyuaras  —  Indios  da  gente  de  Tupi,  que  co- 

mem  poü. 
Poxim   (Alagoas,  Rio,  Villa;  Bahia,  Sergipe,  Rios)   —  poxi ,  puxy ,  pu- 

xim  feo ,  foedus. 
Prehä  (Maranhäo,  Aidea)  —  preha  animal  Cavia  Aperea. 
Pregibahy  (S.  Caiharina,  Morro)  —  hrejauba,  prejahuva,  perehauva, 

prehauva  arvore  da  Cavia  Aperea,    palnieira,  Aslrocaryum  Ayri,  hy 

agoa. 
Priäca  (Alagoas,  Serra)  —  pria  v.  preha  animal.  aca  corno^  nions  Ca- 

viae  Apereae, 
Priaöca  (Cearä,  Serra)  —  priä-oca,  domicilium  Gaviae. 
Propiha  (Sergipe,  Villa)   —  anligo   nomc   de  hum  Indio. 
Pupmiha   (Alto  Amazonas,    Silio)  —   pitpunha   palmeira  Guilielma    spe- 

ciosa,  que  foi  anligamenle  culta,  por  racäo  das  frulas  carnosas.    No- 
men chilense:  pupn.,  pupun^   caro  fruclus  el  ia  fructus. 
Puraque-coära  v.  Poraqne-coära. 
Purina   (Rio  de  Janeiro,    Ribeiro)  —  Puri  Iribu    dos    anligos  Crens    ou 

ßolocudos. 
Purü,  Puruz  (Allo  Amazonas,  Rio)   —   nome  dos  Indios  Purupuruz. 
Puti  V.  Poü. 
Pyrahim  (Piauhi,  Rio)   vide  Parahim.  Derivatur  qnoquc  a  pira  el  hy. 

Qiiajuhä,    Guajuhä,    Coajuhä  (Parä,   Rio)  —  yiiaia  caranguejo  do  ge- 

nero  Guaia  e  Carcinus. 
Qualeguay  (Banda  Oriental,  Rio)   — 
Quartiere,    Coaritere  (Malo  Grosso,  Rio)  —  cua  bacca,  hy  aqua,  tere 

abundat.     Lugar  de  muylas  bagas. 
Quaüäs,  Coaüäs  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)   —  Coaü  animal  Nasua. 
Quaüs,  Coaüs  (Minas,  Serra)  —  idem  ac  praecedens. 
Quebrohö.,    Cabrobö  (Pernambuco,    Povoacäo)  —  caa-urubu    arvore  ou 

malo   da  ave    Urubu.^  sylva  Cathartis. 
(juecuene  (Allo  Amazonas,  Rio   Branco)   —   vox  non   lupica,   sed  linguae 

Bare:  ükine  branco,  uni  agoa.     Fluvius  albus. 
Quemehucury  (Allo  Amazonas,    Ribeiro)  —   coema    amanhä,    ü    comer, 

cury  fuluro.    Mane  edam. 
Quibanguca  vulgo   Quinbango  (Rio  de  Janeiro,  Lugarejo)  —  ? 
Quiepe  (Bahia,  Ilhola)  —  coipe  cu,  podex. 
Quihiuni  (Alto  Amazonas,  Rio)  —  vocabulo  da  lingua  Bare,  Tamanaca  elc. 

uni,  veni  agoa. 
Quilombo  (Minas,  Povoacäo)   —  lingua   Angolensium. 


524  Tupi:    Nomina  locorum,    Qui — Sar — . 

Quinimurd  (Bahia)  —  nome  de  Indios. 

Quipapa  (Alagoas,  Povoacäo)  —  ? 

Quiracoyava  v.  Aracoyava. 

Quiricare  conlraclum  Cricare  (Bahia,  Rio)  —  qui  exclamalio  oh!  ygara 

canoa.    Ol  scapham  adducas  rel. 
Quixäba  (Parahiba,  Lugarejo)  —  qui  vocalivo,  aha  vir,  oh  hörnern!  aliis 

qui  xe  äba:  oh  ego  (sum)  vir. 
Quixara  (Cearä,    Ribeiro)   —   qui    vocalivo,    oh   senhor !    ahis   qui  xe 

uara:  oh  ego  (sum)   dominus. 
Quixeramohim  (Cearä,  Villa,  Rio)  —  qui,  xere  amohinhe  oh,  ego  aüo 

tempore!  comminazäo.     Quos  ego  aüo  tempore! 

Reritiha,  Rentiyba  (Espirito  Santo,  Aldea)  —  renj  oslra  (^reru  vasilha) 
tyba.  Locus  oslrearum,  vasorum. 

Sabaä  —  enseada  de  rio  e  de  mar,  sinus. 

5«&«rö  (Minas,  Cidade)  —  vox  hybrida:  sabarü  sabado,  ara  tempo,  dia. 
Sacuhy  (Minas,  Rio)  —  sasy  v.  sasu  ave  Coracina  ornala,  fiy  agoa. 
Saguacu  (S.  Calharina,  Ribeiro)  — sai  v.  sahy-acu  ave  Tanagra  Sayaca. 
Saguim  (Sergipe,   Ribeiro)  —  saguin,  sahuim  simiae  minores,    Hapale, 

Chrysolhrix. 
Sahi  (Bahia,  Missäo;    S.  Catharina,  Rio,  Povoacäo)   —  sa'i,  sahy,  cahy 

macaco  Cebus  faluellus. 
Samambaia  (Rio  de  Janeiro,  Povoacäo;  Malo  Grosso,   Rio)  —  samam- 

baia  filix. 
Sambe  (Rio  de  Janeiro,  Serra)    —  caimbe  aspero,   quino,  gume:    aspe- 

rum,  angulus,  acumen. 
Sambita  (Piauhy,  Bibeiro)  —  caimbe  ita  rupes  asperae. 
Sanguim  (Bahia,  Ribeiro)  —  canhe  apressa,  hy  agoa,  rivus  celer. 
Sape  (Cuiabä,    Silio)  —  grama  Analherum  bieorne   (unde  Sapezal,    ca- 

choeira  no  Rio  Tiele).   Aliis  ca  pe  seu  caminho,  illius  via. 
Sapeüba,  Sepetyba  (Rio  de  Janeiro,  Porio,  Povoacäo)  —  sapeiyba  lo- 
cus graminis  Analheri  bicornis. 
Sapucahy  (Minas,  Villa,  Rio)  —  v.  sequens. 

Sapucaia  (Rio  Grande  do  Sul,  Lugarejo)  —  gallina   (arvore  Lecylhis). 
Sapuyaty,  5'«&oy«/?/ (Montevideo,  Rio)  —  capuä  depressa,  atyr  montäo. 
Saquarema^  iS^^j/örrm«  (Rio  de  Janeiro,  Lagoa,  Villa)   — ?  {sagoa  peixe 

em  S.  Paulo,  eyma  sem?) 
Saracä  (Guyana,  Lagoa)  — 
Saracurüna  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  saracüra  ave,  nna  preta,  Gal- 

linula   (Aramides)   plumbea. 
Saranabitigbä  v.  Cernambityba,  Sernambiäba  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro) 

—  Lugar  de  oslras.    Locus  ostrearum. 
Sarapuhy  v.  Serapuhy  (Rio  de  Janeiro,  Rio,  Povoacäo)  —  seri  cancro, 

apoam  redondo,  hy  agoa. 
Sararahy  (Bahia,  Ribeiro)  —  sarara^  sarare  insectum  vulgo  Mariposa, 

Sphinx. 
Sarare  (Mato  Grosso,  Rio)  —  Cfr.  praeccdens. 
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Senema  (Parti,  Silios  da  cosla)  —  breguigoes,    pedra  de   coral  para  fa- 

zer  cal.     Oslrea,  coralium. 
Serenhehem,  Serinhehem  (Pemambuco,  Rio)  —  seri  caraiiguejo,  nhaeni 

praio.    Aliis  seri-nhe  por  acaso.    Aliis:  seri-nhane  depressa.     Discus 

cancris  plenus,  vel  cancri  forluito,  vel  cancri  celeres. 
Serenhem,  Serinhem  (Pemambuco,  Rio,  Villa  Formosa)  —  v.  praecedens. 
Sergipe  (Provincia,  Rio)   aliis  Serigp  —  seri  hy  agoa  de  caranguejo. 
Serido  (Parahiba,  Rio)  —  seri  caranguejo,  ndoer  nola  de  frequencia. 
Serigi  (Bahia,  Rio )  —  v.  Sergipe. 
Sibahuna  (Bahia,  Ribeiro)  —  corruplum  pro  Capo  v.  Cepo  v.  Sipo-iina, 

liana  prela.  Funis  sylvestris   niger. 
Sipahu  (Maranhäo,  Povoacäo)   —  cepo-hy,  agoa  de  sipo. 
%o(Minas,  Paraiba.Ribeiros)— (:'o':PO,  Cepo,  Sipo  liana,  funis  sylvestris. 
Sipotuba  (Mato  Grosso,  Rio)  —  Sipo-lyba  locus  funium  sylvestrium. 
Sirihu  (S.  Calharina,  Monte)  —  Siri  caranguejo,  hu  agoa. 
Siriri  (Sergipe,  Ribeiro)  —  Siri{r)hy ,   aliis    Sereiba  Avicenniae   arbor 

maritima  cancros  nutriens.  . 

Solimöes  (Alto  Rio  das  Amazonas)  —  nome  de  Indios  Sorimäo ,   Son- 

möes,  Solimöes. 
Sorocaba  (S.  Paulo,  Cidade,   Rio)  —  soroc  romper,  sorocaba  acto  de 

romper,  rompimenlo   (da   terra  por  minas).     Opus  fodinarum. 
Sorubim,  Surubim  (Piauhy,  Ribeiro)  —  peixe:  Platystoma.  Soryb  celer. 
Suacuhy  (Minas,  Ribeiro,  Povoacäo)  —  suacAi  veado,  aqua  cervi. 
Subahe  (Bahia,  Ribeiro)  —  corruptum  pro  sobaya  cauda  animahs. 
Subäia  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  sobaya  cauda. 
Sucruiü,  Sucuriü  (Minas,  Povoacäo;  Mato  Grosso,  Rio)  —  cobra  d'agoa. 

Boa  Scylale. 
Stissuhy,  SacuJiy  (Minas,  Rio)  —  idem  quod  suacuhy. 
Sucury  (S.  Paulo,  Ribeiro)  —  idem  quod  sucruiü., 
Surubiü  (Parä,  Lagoa)  —  sorubim-hy. 
Suruhi   (Rio    de   Janeiro,   Rio,    Freguezia)   —    conlraclum    e  sururu-hy 

agoa  de  sururu,  mexilhöes,  aqua  concharum. 

Tahajö  (S.  Paulo,  Ribeiro)  —  pro  taba-jui  aldea  de  rans,  vicus  ra- 
narum. 

Tabanya  (Sergipe,  Serra)  —  ita-b-anga,  pedra  que  cheira.  Alns  com- 
positum cum  taba.1  aldea. 

Tabatinga  (Alto  Amazonas,  Povoacäo;  Goyaz,  Serra)  —  tabaünga  barro 
branco,  para  branquear  casas.     Argilla  alba, 

Tabatingui  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiräo)  —  taba-tinga-hy. 

Taboca  (Minas,  Äoyaz,  Maranhäo,  Parä;  Povoacöes,  Rio,  Lagoa)  —  vc- 
getal  Cana,  Bambusaceae.  taba  oca  significai:  casa  de  aldea.  Indi 
vicos  solebant  denso  agmine  harum  Bambusacearum,  tamquam  vallo, 
circumdare. 

Tabüa  (Minas,  Serra,  Povoacäo)  —  corruptum  ex  ila-mö,  pedras  acolä, 
cheio  de  pedras;  lapidib'us  plenum.  Aliis  ita-bo .,  pelas  pedras,  inter 
saxa.  (Significal  extcnsionein).  —  Aliis  laba  aaa  (augmentativo) 
vicus  magiius. 
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Taburuhina  (Malo  Grosso,  Rio)  —  corruptuni    tapyra-in   boy    deilado, 

bos  procumbens.  Aliis  tapyra-nna  boy   (ou  animal  grande)   preto. 
Tacanhuna  (Parä,  Rio)  —  nome  de  Indios  {taconha  membr.  vir.). 
Tacaratu  (Alagoas,  Freguezia)  —  ita  cara   catu  pedra  de  raizes  Cara 

boas:  mons  radieum  Dioscoreae  edulium.  Aliis  ita  pedra,  aca  corno, 

atyr  monläo.    Rupes.  aeutae  coacervalae. 
Tacoaracü  fMinas,  Freg:uezi3)  —  tacoara  cana,  acü  grande. 
Tacorai,  Tacoarahy,   Taquarai  —  tacoara  cana,  hy  agoa.     Tacoaral, 

desinencia  porlugueza. 
Tacuaratinga,  Taquaritinga  (Pernambuco,  Freguezia)  —  tacoar-hy-tinga. 
Tacutü  (Parä,  Rio)  —  tagoa  ita  hii^  aqua  da  pedra  amarella.    Aliis  ita 

catu  pedra  boa. 
Tagipuru  (Parä,  Braco  do  Amazonas)  —  ?   tachi,   taixi  formiga,  poro 

gente.  Aliis  ita  gy  puru  maehado   de  pedra  empreslado. 
Tagoahy ^  Itaguahy  (Rio  de  Janeiro,  Povoacäo)  —  tagod  amareilo,  hy 

agoa. 
Tagoarucü  (Goyaz,  Ribeiro)  —  tacoara  acü  cana  grande. 
Taguatinga  (Goyaz,    Serra,    Freguezia)    —   tagua  barro    (i.  e.  ita  cui 

pedra  moida),  tinga  branco. 
Taguba-coara  (Parä,  Barrancos  no  Tocanlins)  —  buraco  de  barro. 
Tahim  (Rio  Grande  do   Sul,    Freguezia)   —  ?     tai  arder  a  bocca  com  a 

pimenta.     taixi  formiga. 
Tahis  (Rio  de  Janeiro,  Lagoas)   —  v.  praecedens. 
Tahuä  (Cearä,  Povoacäo)  —  tagoä  amareilo. 

Taiahana  (Parahiba,  Freguezia)  —  taha  aldea,  aia  sadia,  ana  habilador. 
Taibate  cfr.  Taubate. 
Taipu  (S.Paulo,  Ponta  de  terra;  Parahiba  et  Rio  de  Janeiro,  Freguezias) 

—  taipa  parede  de   terra  pisada.    Aliis:    ta  (incilativo  vel)  para  lo- 
mar,  ipo  na  verdade:   sumendum  sanel 

Tajacuba  [Ceavk,  Siiio)   —  tajacü-iba  arvore  do  porco,  Dicolyiis  labiali. 

Aliis  taja  (v.  tayoba')    erva  vulgo   couve ,  uba  folha:    folia    planlac 

Aroideae. 
Tajahy  (S.  Catharina,  Povoacäo)   —  taia-hy  agoa  de  couve. 
Tamandare  (Pernambuco,   Bahia) —  ta  incilativo,  monäe  apanhar,  aro- 

aim  mariscos:  agedum  caplandae  conchae. 
Tamandatahy    (S.  Paulo,    Ribeiro)    —    ta  monde  aty  hy:    fluvius   ubi 

caplandae  aves  aty  ^  lari. 
Tamanduä  (Mitias,  S.  Paulo,  Malo  Grosso;   Villa,  Cachoeiras,  Freguezia) 

—  tamanduä  animal  urso  formigueiro^  xMyrmecophaga. 
Tamaräca^  liamaraca  (Pernambuco,  11ha)  —  sino,  campana. 
Tamatantuba  (Rio   Grande    do    Norte,    Lugarejo)  —  4umatia  avc,  tyba 

v.  tuba  lugar.  Locus  avis   Gancromae  cochleariae. 
r«mJfl'ÄM  (Parahiba,  Povoacäo)  —  tambaque  v.  tambaqui  peixc,  hy  agoa. 
Tambahü  acu  er  mirim  (Cachoeiras   no  Rio  Tielc)  v.  praecedens. 
Tambari - tiririca    (Cachoeira   no   Rio  Tielc)  —    tatnaru   pcixe.    tiririca 

grama,  Scleria  culmo   trigono  acuto. 
Tambi,  Itambi  (Rio  de  Janeiro,  Freguezia)  —  Ha  pedra,  ambi  v.  amby 

muco.   Rupes  mucosae. 
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Tambu  (Bahia,  Lugarejo)  —  v.  praecedens. 

Tamhuril  (Bahia,    Lugarejo)    —  vox   lupica    (ncc   a   lusilanico    tamhor^ 

tympanum  derivatida).     Amby  muco,  gummi.     Arvore  gummifera  Le- 

guminosa. 
Tanguä,  Inguä  (Rio  de  Janeiro,  Lugarejo)  —  '(  Ha  pedra,  guä  variada 

de  cöres. 
Tangnrägua  (Peru,  Rio  das  Amazonas)  —  vox   non  lupica. 
Tanhenga  (Rio  de  Janeiro,  11ha)  —  Ha  nheenga  pedra  que  falla.  Echn. 
Tapacorä  (Rio   de  Janeiro,    Scrra;    Pernambuco,    Ribeiro)   —  corruplum 

pro  tapecoära ,  abanador,  flabrum  pro  pruna. 
Tapagipe^  Itapagipe  (Bahia,  Ribeiro,  Freguezia)  —  tapy,  hy,  pe:  fundo, 

agoa,  caminho. 
Tapajos  (Para,  Rio,  Villa)  —  lapy  fundo,  o  augmenlalivo. 
Tapanhuacanga  (Minas,    Povoacäo)   —  lapanhuna  negro,    acanga  ca- 

beza.     Hoc  nomine  appellalur  minera  ferri  germanice  Glaskopf. 
Tapehy  (Banda  oriental,  Rio)  —  Cfr.    Tapes. 
Tapepitanga  (Bahia,  Aldea)   ahas   Taperagiiä  —  taha  aldea,  tape  con. 

traclum  e  iahape  na  aldea,  pilanga  arbuslo.    Arbor  Pitanga  in  vico 
Tapera   (Minas,    Bahia,  Povoayao)  —  ave  andorinha:    Hirundo  Tapera. 

Sensus  communis:  aldea  velha,    erma,    silio  abandonado.     Praedium 

solilarium,  dereliclum. 
Taperagiia^    Taporagoa   (Bahia,   Aldea)  —    corruplum  pro  tapera  po- 

raca^  aldea  enchida,  povoada. 
Taperi  (Ceara,  Lagoa)  —  tapera-hy. 

Taperoa  (Bahia,  Povoacäo)  ■ —  tapera,  o  augmenlalivo,  grande. 
Tapes  (Rio  Grande  do  Sul,  Serra)   —   nome  de  Indios. 
Tapirape ,    Tapiraque  (Male  Grosso,   Rio)  —  nome  de  Indios,    tapyra 

pe  caminho  de  boi. 
Tapirapoan^   Tapyrapiiam  (Malo  Grosso,  Serra)  — .  tapyra  boi,  apoan 

redondo.   Bos  rolundus. 
Tapirema,  Tapereyma  (Pernambuco,  Povoacäo)  —  taperü  bicho,  eyma 

Sern.     Locus  ubi  insecla  non   grassanlur. 
Tapinwa  (S.  Catharina,  Serra)  —  tapyra  nha  folha  para  boi. 
Tapuitapera  (Maranhäo,  Dislriclo  de  gentios)  —  tapuiya  genlio  (verbo: 

que  mora  verso   o  occidenle)   tapera,  Habilalio  Indorum  hoslilium, 
Tapuyü  (Cearä,  Serra,  Rio)    —  tapuiya,^  0  augmenlalivo :  muylo  genlio. 
Taquaracü  (Minas,  Povoacäo)  —  Cfr.   Tagoara-acü. 
Taquarapaia  (Malo  Grosso,  Cachoeira  do  Rio  Sanguexuga)  —  tacoara 

cana,  pahe  lodo.  Locus  Bambusa  plenus. 
Taquaratinga  (Pernambuco,  Serra,  Freguezia)  —  Tacoara  branca,  Bani- 

busacea  culmo  albido. 
Taquaremhö  (Rio  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  —  Tacoara  viimbö  cana  qne 

da  fio  ,    ßambusacea  fiiigera.     Aliis  ?nbae  pui  cana  delgada,     culmo 

gracili. 
Taquary  (Malo  Grosso,  Rio)  —  iacoara-hy. 

Taquarituba  (Parahiba,  Povoacäo)  —  tacoara  tyba  lugar  de  cana. 
Tarare  (S.  Paulo,    Praia    na  11ha  Enjua-guacü)  —  ?    terrere  espanlar, 

perlerrere. 
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Tarehiri^  Tareiri  (Rio  Grande  do  Norte,  Ribeiräo)  —  iaraira-hy  agosi 

de  peixe  taraira,  Erylhrinus  Taraira. 
Taributa  (Rio  de  Janeiro,  Lugarejo)  —  ? 
Tarirä  (Maranhäo,  Lagoa)  —   cfr.   TarehirL 
Tariri  (Bahia,  Ribeiräo)  —  idem. 
Tariimä   (Allo  Amazonas,  Silio;   Malo  Grosso,    Povoacäo)    —    nome  de 

Indios  no  Rio  Negro.   Tariima  nome  de  arvore:  Gerascanlhus,  Viie^ 

monlevidensis.  , 

Tatajuha  (Cearä,  Serra)  —  pro  ita-juba  pedra  amarella. 
Tatinga  (Maranhäo,  Ponta  da  Costa)  —  pro  ita-iinga  pedra  branca. 
Tatuaimonhh,  Tatuamuhi  (Alagoas,  Ribeiro)  —  tatu-ai  v.  alba  monhane, 

animal  faiu  emburrado,  correndo,   Dasypus   12-cinclus  currens.     Aliis 

ta(a  jnonhang,  fogo  fazer,  ignem  accendere. 
Tatuapera  (Bahia,    Aldea)  —  pro    tatu-apara  vulgo  ialu-bola^    qnasi 

lalu  volvox,  Dasypus   (Tolypeutes)    Iricinclus. 
Tatuhu,  Tatuhy  (S.  Paulo.  Freguezia)  —  tatu-hu  agoa  de  lalu. 
Tatui  (S.  Paulo,    Villa)  —  tatu-i  lalu  pequeno,    tatui   rallo    (insecto). 

Aliis  conlraclum  e  tatu  yby  lalu   na  jerra. 
Tatu-oca  (Parä,  Ilha)  —  casa  de  lalu. 

Tauha  (Cearä,  Aldea;  S.  Paulo,  Freguezia)  —  taulia  barro,  argilla. 
Taubate^   Taibate  (S.  Paulo,  Cidade)  —  tauha-b-ete  augmenlalivo,  muylo 

barro. 
Taüna  (Rio  de  Janeiro,  Morro)  —  ita  una  pedra  prela. 
Tayabana  v.  Itabayana. 
Taype^  Tahype^  Taipe  (Pernambuco,  Ribeiro)   —  ita  hy  pe ^  pedra  na 

agoa.  Aliis  vox  bybrida  e  taipa,  lusilanice  parede  de  barro  pisado. 
Tebicuari,    Tepecuary,    Tipiquary  (Rio  Grande  do  Sul,  Povoacäo;  Pa- 
raguay)  —  lugar    de    formiga    tepecuari  (i.  e.    tapy   coara   buraco 

fundo).   Aliis  tapy  v.  tepy  coara,  buraco  fundo.   Aliis  teapu  coara 

hy ,  zunir  buraco  agoa,  fluvius  in  puleis  s.  vorlicibus  aesluans. 
Teffe  (Allo  Amazonas,  Rio,  Lagoa)  —  ?  corruplum  e  tapy  lundo? 
Tejuca,   Tijuca  (Rio  de  Janeiro,  Serra,  Ribeiro)  —  tyjuca  lama,  limus. 
Tejucas    (S.  Calbarina,    Rio,    Enseada,    Povoacäo)    —    pluralis    praece- 

denlis. 
Tejuco  (Minas,  Cidade  nunc  Diamanlina)   —  corruplum  e  iyjuca. 
Tejucopaba,    Tejucopabe  (Pernambuco,  Freguezia)  —  pro  tyjuca  pabe 

omne  limus. 
Tejucucü  (Minas,  Ribeiro)  —  tyjuca  am  limus  magnus. 
Tenteri  {k\\Q  Amazonas,   11ha  no  Rio  Madeira)  —  tentem  v.  iemtem  ave 

Tachyphonus  surinamensis. 
Tepoti  (Malo  Grosso,    Rio)  —  tepoiy ^   iypoty ,    repoty  eslerco,    sarro; 

stercus,  faex. 
Terere  (S.  Paulo,  Ribeiro)  —  ?  Cfr.  tarare,  terrere  espanlar. 
Terery   (Malo  Grosso,   Rio)  —  ?    terrere   espanlar  vel  terayra   lagarlo, 

hy  agoa. 
Tessemidu  no  Rio  Araguaia  —  nome  de  Indio. 
Tessi  (Povoacäo  do  Parä)  —  ?  tega  olhos,  oculi. 
Thahö  (S.  Paulo,  Morro  allo)  —  pro  Ita-M  augmenlalivo. 
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Thiuba^    Tiuba  (Bahia,    Serra,    Povoacäo)  —  ?  mulalione  lilerarum  pro 

taha-tuy  aldea  fria.  Aliis  lui-uba  mato  frio.  Aliis  theuha  abelha. 
Thuä  (S.  Paulo,  Riberäo)  —  tili  frio,  frigidus. 
Thyaya  (Ceara,    Fazenda)  —  aves   aiy   gaivota;  aliis  iei,  iui  masarico, 

Larus,  Charadrius.  aia  sadio,  salubris. 
Tihagi  (S.  Paulo,  Ribeiro,  Povoacäo)  —  ? 
Tihaiä^  Atihaia  (S.  Paulo,  Villa)' —  ati  ave  vulgo  Atinguacu  v.  Alma 

do  (jado ,  Coccyzus  cayanus,  b-aia  sadia,  salubris. 
Tihäo,   Tibau   (Rio  Grande  do  Norle,  Serra,  Povoacäo)  —  ?  iiyc  derri- 

bar,  pabe  todo.  Sylva  lola  caesa. 
Tibicuari  vi  de  Tehicuari. 

Tiefe  (S.  Paulo,  Rio)  —  tie  v.  Uje-ete  ave  Tanagra  brasilia  frequens. 
Tigioca  (Para,  Cabo)   —  üje-oca  casa  da  ave  Tije. 
Tijicupaho  v.  Tejucopahe  et  Tyjucapäo. 
TVwftd  (Maranhäo,  Aldea) —  timbö  cipö  que  embebeda  o  peixe,  sarmen- 

lum  toxicarium,  Paullinia  pinnala. 
Timböra  (Bahia,  Serra,  Cachoeira)  — jotyme  enlerrar,  jyore  sallo,  cala- 

racla  profunda. 
Tbnboüva  (Minas,  Fazenda)  —  arvore  Enlerolobium  Timboüva  Marl. 
Timonha  (Cearä,  Serra)   — jotyme  cobrir  com  terra,  chasma. 
Tindigüra  (S.  Paulo  Povoacäo)  —  tenonde  dianle,  guira  ave,  passaros 

adianle.  Passeres  ante  nos. 
Tingud  (Rio  de  Janeiro,  Serra,  Freguezia)   —  ?    finga  branco. 
Tingili  (Rio  de  Janeiro,  Serra,  Rio)   —  arvorcs,  que  embebedäo  o  peixe. 

Arbores  Phaeocarpus  et  Jacquinia,  quae  pisces  inebriant. 
Tinhare  (Bahia,  Ilha)  — 
Tipakena^    Tipaquena,   typakuena  —  correnleza    (Explicalur,   an    rede, 

Um  pao  acoana  exlremo  de  todo  lern  sahido).     Apex  aquae. 
Tipäo  —  baixa  mar,   recessus  niaris.    Um  exlremo  pabe  todo.     Aliis  tim 

exlremo,  opäo  acabou,  Aliis  typy  fundo,  pabe  de  todo. 
Tiquie   (Allo  Amazonas,  Rio,  Serra)  — 
Tiquirtty  Itiquira  (Malo  Grosso,   Ribeiro)  —  iiquyra  irmäo  mais  velho, 

fraler  natu  maior.  Aliis  ita  tykyr  pedra  manar,  rupes  slillans,  madida. 
Tiririca  (Rio  de  Janeiro,  Serra:  Sergipe,  Lagoa:  Cachoeira  no  Rio  Tiel6. 

Especie  de  grama,  Soieria. 
Tiriume  icua  riipi  —  meios  Barrancos.  Rio  cheio  alhe  ao  meio. 
Titoya  (Cearä,  Praia  arenosa)  —  ?  iyju  oico  cheio  de  espuma.     Locus 

spumosus. 
Tituamonha  (Alagoas,  Povoacäo)  —  pro  iaiii  monlia ,  iatu  animal  Da- 

sypus,  imburrado,  correndo.     Dasypus  currens. 
Toä,  Tohä  (S.  Paulo,  Fazenda  nacional)    — 

Tocaniins  (Parä,  Rio)  —  ave  tocan  Rhamphaslos  Toco,  ti?n  roslro. 
Tocoios,   Tocaios  (Minas,  Povoacäo)  —  a  toco  ave? 
Tocujus,   Tucuyus  [?2ixk,\\\\dL) — ?  an  pro  /i/;'?/;'?;  ave  Mycleria  americana. 
Toropi  (Rio  Grande  do  Sul,   Rio)   —  animal  toro  Loncheres,    aliis  Da- 
sypus Gigas ,  hy  agoa. 
Tracunhaem    (Pernambuco,    Ribeiro,    Freguezia)    —   taraciiä   formiga, 

nhaeni  pralo.  Discus  formicarum  edulium. 
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Trahimirim  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)  —  taraira-mirim,  peixe  Erylhri- 

nus  pequeno. 
TraJiira,  Trahiras  (iMinas,  Goyaz,  Rio  de  Janeiro,  Rio,  Villa,  Lugarejo, 

Lagoa)  —  peixe   Taraira^  Erylhrinus  Taraira. 
Trahiraptingä  (Rio  de  Janeiro,  Aldea)  —  taraira-pungä  inchado,  gordo, 

piscis  Erylhrinus  crassus. 
Trahiri  (Ceara,  Povoacäo)   —  taraira-hy. 
Traipü  (Pernambuco,  Aldea)    —  taraira  ipo  na  verdade.   Piscis  taraira 

copiosus  adesl. 
Tramandahy,   alias  Tamarandahü   (Rio  Grande  do  Sul,    Rio)    agoa  de 

pilhar  {monda)  larairas.   Alias  tamarana  remo,  po  mäo,  manubrium 

remi. 
Tramataia  (Parahiba,  Povoacäo)  —  Tremate  aia  planta  Vernonia  salubris. 
Trapiä  (Parahiba,  Povoacäo)   —  tarabe  especie  de  papagaio. 
Traquatuhä,    Taraciiatiba    (Alto  Amazonas,    Aldea  nunc  Fonleboa)   — 

taracud-t-iba^  arvore  da  formiga  taracuä.  Arbores  variae  (Miconiae, 

Licaniae),    de    quarum    tomenlo  formicae  nidos  colligunl,    Indis  pro 

fomite  inservientes. 
Tremembe  (S.  Paulo,  Povoacäo)  —  memhy  gaila,   occe  buccina. 
Tucambira^  Tocambira  {v.  Itacambira,  Minas,  Rio) —  tiican  embiara, 

caca  de  lucanos.     Venaius  avium  tucan. 
Tucumdiiba  (Parä,    Lugarejo)  —  tucian-iba  conlr.  tiicumä,  arvore  pal- 

meira,  tyba  lugar.     Palma  e  cujus  foliolis  detrahunlur  fila  tucum. 
Tumidra  (S.  Paulo  ,    Terrilorio)  —    explicalur:    tupi-jara    senhores    da 

genle  Tupi. 
Tianucucuraque  (Parä,  Serra)   —  \ 

Timäma,  idem  quod  //w^ißWrt  (Malo  Grosso,  Rio)   —  >    voces   hybridue? 
Tiinuhy  (Allo- Amazonas,  Serra)   —  ) 

Tupiacu  (Bahia,  11ha).   Tupi  grande. 
Tiipinambarana(^k\\.o  kmazonas,  Povoacäo)  —  tiipinamba  rana  spurius. 

Colonia  tupicae  genlis. 
Tim  (Maranhäo,  Villa,  Rio)   —  turi^   turiiiba  arvore  Licania,  ttirü  ani- 

mal   molluscum  terebrans. 
Turinana  (Maranhäo,  Rio)  — 
Tutez  (Malo  Grosso,  Ptibeiräo)   — 

Tutoya  (Maranhäo,  Ribeiro,  Rio,  Villa)   —  cfr.    TitOya. 
Tyju   (Parä,  Silio   na  costa)  —  espuma. 
Tyjucopäo  —  baixos  do  rio,  lamacal.  Vadosa  fluvii. 

UadauJiau  (Guy^ünh  braz.,  Lagoa)  —  nuiialum  e  padaiiä,  patovuä  et  hy. 
Uaicurupä   (Allo  Amazonas,  Lagoa)  —   Uaicu  genlio  no  Rio  ßranco. 
Uaihunana   conlraclum    Ajiiana    (Allo  Amazonas,   Ribeiro)  —  nome  de 

Indio. 
Uanäna  (Allo  Amazonas,  Furo  do  Rio  Yupurä)  — 
TJaracä,  conlraclum  Araca  (Guyana,  Rio)  —  naracü  peixe,  generis  Co- 

rimbales ;  arocoä  ave ,  Penelope  araman  Spix. 
Uaranacuä  (Guyana,  Ribeiro)  —  guaranä  cuä  campo  do  arbuslo  Gua- 

rana^  PauUinia  sorbilis. 
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Uaranapü    (Allo  Amazonas,    Braeo   do  Yupura)  —  guaranä  hu  rio  de 

guaranä. 
Uarapiranga  (Parä,  Ilha)  —  nära  hörnern,  na(;äo;  piranga  vermelho. 
Uarivaü    (Povoacao    no    Rio   Yupura)    —    giiariha  y  agoa    de   macaco 

Mycetes. 
^ff/öw«ry  (Allo  Amazonas, Bracü  deRio  negro)  —  {oata  am  sapo  caminhaV) 
Uatwnä  (Allo  Amazonas,  Rio)  —  ? 
Uavati-parana  v.  Auati-parana  (Allo  Amazonas,  Rio)  —  aua(yi  arroz, 

paranä  rio.   Fluvius  oryzae. 
Uaupes  (Allo  Amazonas,  Rio)  —  nome  de  Indios. 
Uautas,  Uhautas  (Allo  Amazonas,  Rio)  —  ? 
Uaxime,  Guajima,  Guaxime  (AUo  Amazonas,  Ilha  no  Madeira)  —  erva, 

Urena  lobala  el  aliae  Malvaceae  e  quarum  libro  fila  iabricantur. 
Uhä  (Minas,  Povoacäo)  —  uha^  viba^  uiba  grama,  cana,  canoa  de  hum 

päo;  gramen,  culmus,  scapha  e  trunco  arboris. 
Uhahy  (Mato  Grosso,  S.  Paulo:  Rios)  —  uhä  canoa,  hy  agoa, 
Ubajara  (Cearä,  Silio)   —  uha  jara  senhor  de  canoa. 
Uhatiha  (Rio  de  Janeiro,  Lugarejo)  —  uha  iyba.    Locus  arundinis. 
Uhatuva  (S.  Paulo,  Villa  marilima,  Bahia)  —  idem. 
Uberava  (Minas,  Villa,  Rio;  Malo  Grosso,  Lagoa)  —  v.  Oberava. 
Uhu  (Bahia,  Ribeiro)   —  ubü  folha  de  palmeira. 
Uburetama  mulalione  lilerarum  pro   Uruhuretama  (Ceara,  Povoacäo)  — 

uruhü  rete  taha  casa  de  muylos  gaviöes  vel  urubu  tetama  (Jama') 

lerra  de  Urubus. 
Ucaiari^   Ucayari  {GuYana.  brazileira,  Rio)  —  Sensus:  Rio  branco.    (No- 
men idem:   Cayari  (Rio  Madeira),   Ucayale  elc.) 
Uene^  Ueni,   Uni,  Une,  Berti  (Rio  Madeira)  —  uni,   ueni  agoa:    May- 

pures,  Moxos,  Omaguas. 
Uenenexi,  Inuhuixi  (Guyana  brazil.  Rio)  —  vocabulum  non  lupicum. 
JJerere  (Allo  Amazonas,  Ribeiräo)  —  ? 
üexie^  Ixie  (Guyana  brazil.  Rio)  —  ? 
Umari  (Cearä,  Parahiba:  Povoacoes)  —  iimari  arvore  Leguminosa  Geof- 

fraea,  AHis  uniary  donde?  unde? 
Umariuauhy     (AUo   Amazonas,    Rio)  —  nmaru    n    iihy    por    onde    a 

agoa?    Unde  fluil  rivus? 
Umhurana    (Bahia,    Povoacäo)    —   arvore    Imbu    v.    Ambu  rana    i.  e. 

Spondias  spuria,   Bursera  leplophloeos. 
Una  (S.  Calharina,  Rio;  Rio  de  Janeiro,   Rio;  S.  Paulo,  Rio,   Freguezia; 

Bahia,  Rios;  Pernambuco  Freg,;    Parä,    Aldea)  —  una  prelo  el  est 

quoque  inseclum  Bezerro^  Scarabaeus. 
Unana   (Allo   Amazonas,  Brazo   do  Yupura)  —  elymologia  praecedcnlis? 
Unhahi  (Parahiba,  Ribeiro)   — 
Upanema  (Rio  Grande  do  Norie,  Ribeiro)  —  v.   Ypanema,  hy  panemo 

rio  vazio. 
Upitanga  (S.  Calharina,  Ribeiro)  —  hy  pitanga  agoa  gostosa. 
Urahi  (Rio  de  Janeiro,  Ribeiro)   —  guira-hy  agoa  de  passaros. 
Urariä,    Urarirä    (Allo   Amazonas,    Rio)  —    Elymologia    praecedcnlis? 

Aliis  um  cestijiho,  ira  mel.  Aliis  guira  rem  vasilha  de  ave. 
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Uruä  (Rio    Grande   do  Norte,    Povoacäo;    Alto  Amazonas,    Ilha  do  Rio 

Madeira)   —  concha,  especie  de  peixe. 
Urubü  (ßahia,    Villa;    Maranhäo_,   Aldea;    Allo  Amazonas,   Rio)  —  ave 

gaviäo,  Calharles. 
Urubucoära^  Uruhuciiära^  Uruhuquara  (Allo  Amazonas,  Lagoa)  —  bu- 

raco  de  Uruhüs.    Domicilium  avium  Calharles. 
Urubupongä  (Salto  do  Rio  Paranä)  —  urabü  pungä,  inchado. 
Uruhuretäma  (Cearä,  Serra)  —  iirubü  rete  täba  casa  de  muytos  Uriihüs. 
Urucaia  (IVlinas,  Rio,  Povoacäo)  —  corruplum  pro  guira  aia  ave  sabo- 

rosa,  sadia.    Avis  sapida. 
Urucanga  (Rio  de  Janeiro,  Serra;   S.  Calharina,  Rio)  —  pro  guira  je- 

nong,  ave  deilada,  avis  incubans. 
Urucuhy  (Piauhy,  Ribeiräo)  —  agoa  de  formiga  Urucü. 
Urucuparana  (Parä,  Rio)  —  nrucü  tinla  vermelha,  rocou,  (Bixa). 
Uriicuricaia  (Parä,  Canal)  — iirucuri  palmeira,  Atlaleae  species,  aia  gostosa. 
Urucuruni  nome  de  Indios  de  Mato  Grosso. 
Uruguai  (Rio)  —  tiru  corruplum   pro  guira,   gua  hy  agoa   de    ave  de 

diversas  cores. 
Uruhü  (Goyaz,  Rio)  —  iiru  ave,  hu  agoa. 
Uruöca  (Cearä,    Passo  da  Serra  Hybyapaba)  —  guira  v.  uru  oca  casa 

de  passaros. 
Urupes  (Ilhas    no  Rio  Madeira)   —  urupe    lorlulho,    cogumelo,    fungus, 

Agaricus. 
Ururahy   (Rio  de  Janeiro,  Freguezia,  Rio)  —  compositum  cum  uru  et  hy. 
Utü  (Rio  de  Janeiro^  11ha)   —  hy  iü  aqua  fracla.  Cataracta. 
Utupanema    (Cachoeira   do  Rio  fiele)  —   hy   tu  panemo    Cataracta    de 

balde.     Locus  ubi,    navigalione  penitus  intercepla,  scapham  et  onera 

per  terram  Irahere  oporlel:    quasi  ecce  Cataracta,  irrilus  omnis  labor. 
Utupeha  (Cachoeira  do  Rio  Tiete)  —  hy  tu  ipeba  Cataracta  chata.     Lo- 
cus ubi  scapha  ad  dimidium  ex  oneralur. 
Uvania  (Alto  Amazonas,  Ribeiräo  no  Yupurä)  —  iva  ia? 

Vacahy  (Püo  Grande  do  Sul,  Ribeiro)  v-aca-hy  agoa  de  cornos.     Aliis 

vox  hybrida :  vaca-hy,  rivus  vaccae. 
Vacarapi  (Parä,  Rio)  —  v-acara-p-hy,  agoa  de  pescado  Acara,  Sciacna 

squamosissima. 
Vamicanga    (Cachoeiras    dos   Rios   Tiete   e  Gochim)  —  v-jamim  expre- 

mer  acanga  cabeza,  capul  elisum. 
Viruä  (Alto  Amazonas,  Ribeiro)  —  corruplum  e  guira  ave. 
Virury  (Alto  Amazonas,  ßraco  do  Puruz)  —  ? 
Vupabucü  (Minas,  Lagoa)  — •  viba  grama,  cana,  iicu  grande. 

Xacuruina,  Jacuruina  ( Malo  Grosso,  Lagoa)  —  jacu  uru  in  ave  Jacu, 

Penelope  Marail ,  eslä  deitado. 
Xanaci,  Janacy  (Mato  Grosso,  Rio)  —  anaje  hy  agoa  de  gaviäo,  flu- 

vius  Milvaginis.  Aliis  xe  ani  acy  näo  eslou  doente,  non  aegroto. 
Xarayes  (terras   baixas   e   alagadicas   do   Malo    Grosso)  —    nome    dado 

pelos  Hespanhoes. 
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Xingü  (Para,  Rio)  —  ? 

Xipotö,  Xopoio,  6^?//?o/d  (Minas,  Rio)  —  gy  machado,  j^M^wzi  descansar; 

quies  securis. 
Xique-Äique,   Chique - Chique  (Bahia,  Villa)  —  nomc   de    erva  Cardio- 

spermum  e  dos  grandos  arbuslos  de  Cereus. 
Xiririca  (S.  Paulo,    Aldea   de   Indios   desle  nome)  —  xere  righe  meu 

venire. 

Y  agoa,  alias  Hy^  /,  Ig,  Igh,  Ygh  in  composilis,  ubi  vidc. 

Y  hyhijra  (Parä  na  costa)  —  caixäo  d'agoa. 

Y  ceemhuca   —    agoa    salobra,    salgada    (cui    opponilur   y-catu    aqua 

dulcis). 

Y  cererü  v.  ceryca  —  agoa  correnle,  fonle. 

Y-Coarana  (Parä,    Caldeiröes    do   Rio   Neamundä)    —   derivalio:    coara 

buraco. 
Y-jehyra,  Hy-jehyra  (Parä,  Silios  no  Rio  das  Amazonas)  —  agoa  volla, 

aqua  revolvens,  vortex. 
Yg-apö,  Ygapö^  Gapö  —  verbo:  aqua  revolvens,  vorlex;  alagadico,  ler- 

renos  baixo  spelas  cheias  inundados. 
Ygapö-acu  —  agoas  vivas.     Fluxus  niaris. 
Yg-apö  y  pabe  —  verbo:     aqua   revolvens  terra  omne,     agoas  morlas, 

Recessus  maris. 
Ygara  —  canoa,  verbo:  yg  uara  dominus  aguae. 
Ygaropdba  —  porlo,  verbo:  ygara  pahe  scaphae  omnes. 
Ygava ,   Yghaba^  Hyava  (passim)   —  Jama,  limus,   verbo:  pater  aquae. 

(ilem  gnavamce :  jacariiä^  jacu-a?'ya,  mirim  fluvii  paler  parvus). 
Yapö  (S.  Paulo,  Ribeiro)  —  v.  Japo. 
Yari  (Guyana  braz.  Rio)  —  ia-r-hy  agoa  de  frula.  Aliis  yara  v.  uara 

senhor,  hy  agoa. 
Yavary  (Allo  Amazonas,  Rio)  — 
Yby  {Aegrvy)  —  terra^,  vide  composila  sub  Ibi,  Iby. 
Yby  cui  —  terra  moida,  area  v.  Ibicuy. 
Yby  cui  ocü  —  banco  d'area.    Arenae. 
Yby-hy  pabe   (pupe)   —  alagadisso,  terra  inundata. 
Yby  erü  (Paraguay,   Povoaeäo)   —  terra  levada. 
Yby-tere,  Ybyreie^  yby  ete  —  terra  firme  (conirarium:  ygapo). 
Yguamanduyu  (Paraguay,   Povoaeäo)  —  i  guaba  mandi  hy   agoa  para 

com  er  peixe  Mandi. 
Ynim,  Jnim  (alias  Rio  Mamorö)  —  hy  japinong  v.  japixaim  agoa  crespa. 
Yra   (Allo  Amazonas,  ßraeo   do  Yupure)   —  yra  mel. 
Yurua  (Allo  Amazonas,  Rio)  —  ?  Juni  boca. 

Zabele  (Minas,  Registo)  —  ave  Zabele ,  Crypturus  noclivagus. 

Zerere  (Mato  Grosso,    Ribeiro)    —   cererü    (scilicel  hy')    agoa   correnle. 

Aliis  cera  nome  ere  tu  dizes,  sanel 
Zererucaba,  Cererucaba  (Alto  Amazonas)  —  canal,  cano. 


Nachschrift. 

In  ganz  Brasilien  und  weil  über  das  ausgedehnte  Reich  hinaus,  vom 
Rio  de  la  Plata  bis  jenseits  der  Nordgrenzen  der  Guyanas,  finden  wir 
zahlreiche  Orte  mit  Namen  bezeichnet,  welche  der  Tupi- Sprache  angehören. 

Gewiss  ist  es  eine  merkwürdige  Thatsache,  dass  ein  Volksstamm ,  der 
gegenwärtig  nur  in  wenigen  selbstsländigen  Gemeinschaften  übrig  ist, 
dem  Boden,  über  den  er  nomadisch  hingewandert,  um  bald  gänzlich  zu 
verschwinden,  die  sprachlichen  Beweise  von  seiner  Anwesenheil  in  sol- 
cher Ausdehnung  aufdrücken  konnte.  Gleichwie  im  alten  Europa  er- 
loschene Völker,  wie  die  Elrusker,  den  nachkommenden  Geschlechtern 
in  Ortsnamen  ein  Zeugniss  ihrer  ehemaligen  Gegenwart  hinterlassen  haben, 
so  in  einem  grossen  Theile  von  Südamerika  die  Tupi.  Es  ist  übrigens 
nicht  zu  zweifeln,  dass  ein  beträchtlicher  Theil  von  Tupi-Orls-Namen  nur 
unter  dem  Einflüsse  der  europäischen  Einwanderer  gegeben  und  durch 
sie  festgestellt  worden  ist.  Horden,  welche  nur  zu  schwachen  Haufen 
vereinigt  durch  weite  Landschaften  hinziehen,  andere  entweder  vor  sich 
herscheuchend  oder  in  sich  aufnehmend,  welche  nur  da  längere  Zeit 
sitzen,  wo  sich  ihrer  unruhigen  Wanderlust  Hindernisse  entgegenstellen, 
welche  keine  Städte  gründen,  sondern  höchstens  ihre  Niederlassung  mit 
Pallisaden  oder  einem  Walle  lebendiger  Baumgräser  ( Bambusen)  um- 
geben, welche  keinen  regelmässigen  Verkehr  mit  entfernten  Bundesge- 
nossen unterhalten,  solche  Nomaden  sind  durch  kein  wesentliches  Be- 
dürfniss  veranlasst,  bestimmten  Orlen  bleibende  Namen  zu  erlheilen.  Am 
ehesten  geschah  dies  von  den  Tupi  bei  Bergen  oder  grossen  Strömen,  was 
sich  durch  den  mächtigen  sinnlichen  Eindruck  erklärt,  den  sie  von  diesen 
empfiengen.     Bei  den  Caraiben  der  Antillen  bestand  eine  Nothwendigkeit, 
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die  einzelnen  Inseln ,    welche    sie    bewohnten    oder   auf  ihren  Raubzügen 
heimsuchten,  mit  bestimmlen   Namen  zu  bezeichen  *). 

Wenn  wir  also  sehr  viele  Ortsnamen  aus  der  Tupispr'ache  auf  un- 
sern  Karten  finden,  so  ist  nicht  zu  zweifeln,  dass  sie  grossenlheils  den 
europäischen  Einwanderern  ihren  Ursprung  verdanken.  Die  Conquista- 
dores  musslen  bei  ihren  abentheuernden  Zügen  durch  unbekannte  Land- 
striche oder  bei  den  beschwerlichen  Schiffnhrlen  auf  den  Binnengewässern, 
wo  sie  Indianer  zu  Führern  und  Begleitern  hatten ,  gewissen  Oerllich- 
keilen  schon  im  Interesse  der  Unternehmung  selbst  Namen  ertheilen,  da- 
mit sich  die  oft  getrennte  Mannschaft  wieder  zusammenfinde.  Nach  Vol- 
lendung der  Expedition  aber  waren  für  die  Herstellung  der  immerhin 
höchst  mangelhaften  Karlen  und  Reiserouten  Namen  unumgänglich  noth- 
wendig,  und  man  ertheille  sie  wilikührlich  unter  dem  Eindrucke  des  Or- 
tes oder  gewisser  Begebenheilen.  Dass  aber  diese  Namen  so  häufig,  ja 
vorwiegend  der  Tupisprache  entnommen  wurden,  zeugt  von  der  weilen 
Verbreitung  Jener,  die  sie  sprachen,  und  von  dem  Bedürfnisse  der  Con- 
quistadores,  sich  dieser  Sprache  im  Umgang  mit  den  Indianern  zu  be- 
dienen. Wenn  man,  wie  es  auf  diesen  Zügen  oft  geschehen  mussle, 
auch  mit  Indianern,  die  andere  Sprachen  redeten,  zusammentraf,  so  war 
die  Tupi  das  geeignetste  Verkehrsmittel,  weil  sie  in  ihrer  einfachen  Or- 
ganisation den  andern  südamerikanischen  Idiomen  verwandt  ist,  und  weil 
sich  einzelne  Worle  aus  diesen  gegenseitig  verständlich  erwiesen.  So 
also    fanden    es   die  Conquisladores   und    die  Anführer  der  Entdeckungs- 


*)  Diese  Namen  sind,  nach  Breton  Diction.  caraibe  p.  499,  folgende:  Aichi 
Marie  Galande,  J/to  Haiti  (S.  Dominique,  Espannola),  Alliolidyana 
Mon-Serrat,  Aloi  St.  Eustachc,  Alonba^ra  Tabago,  Borrigal  oder  Oit- 
hoiiemoin  Porlorico,  Caaroucaeru  Les  Saintcs,  Ccdoucaera  Guadeloupe, 
Camdhogne  Grenada,  Chalelbe  Trinidad,  JdhI  Sa'.ite  Croix,  Ichivougdnaim 
Barbados,  Joüanncaera  Marlinic,  Joüanalao  Sainle  Alousie  ,  Jotdoiimain 
S,  Vincent,  Liamniga  S.  Chrislophle ,  Ocaiiamai'ntoti  Redonda ,  Oiiah'chi 
S.  Marlin,  Oüandläo  S.  Barthelemy,  Amonhäna  Saba ,  MaUioühana 
L'Aiguille,  Oüahönioni  Barbuda,  Oüditoucoubouli  La  Dominique,  Oüaladli 
Antigua,  OilaUri  Nieves. 


536  Tupi-Orlsnamen.     Nachschrift. 

reisen  geeigneter,  Tupi-Namen  zu  erlheilen,  während  es  ihnen  ausser- 
dem näher  gelegen  wäre,  ihre  europäische  Muttersprache  anzuwenden, 
und  z.  B.  slait  Chupica-hy  Rio  do  inforcado,  stall  P'mdamonhangaha 
Fabrica  d'ancöes,  statt  Araracoara  Buraco  d'arara  zu  sagen. 

Die  Expeditionen  zur  Aufschliessung  des  Landes  bestanden  sehr  oft 
aus  Abentheuerern,  denen  es  zunächst  um  die  Entdeckung  von  Gold  und 
Edelsteinen  oder  andern  kostbaren  Landesproduclen,  um  die  Eröffnung 
neuer  Land-  und  Wasserwege,  oder  sogar  um  die  Erwerbung  von  In- 
dianern zu  Sclaven  zu  thun  war.  Die  Meisten  zogen  auf  eigene  Faust 
aus,  und  der  gebildetste  Mann  des  Haufens  war  oft  ein  Geistlicher,  dem 
zunächst  ganz  andere  Geschäfte  als  die  eines  geographischen  Berichter- 
statters oblagen.  Auch  die  frühesten  Unlersuchungsreisen,  die  auf  Befehl 
der  Regierung  ausgeführt  wurden,  standen  oft  unter  der  Leitung  von 
Männern  ohne  literarische  Bildung  oder  von  Solchen  ,  die  der  Tupi- Sprache 
in  ihrer  Reinheil  und  mit  grammatikalischer  Sachkenntniss  keineswegs 
mächtig  waren.  Daher  darf  es  uns  nicht  Wunder  nehmen,  dass  auch 
unter  den  geographischen  Namen  dieselbe  Verderbniss  und  Veränderung 
der  Ausdrücke  obwaltet,  der  man  bei  den  Thier-  und  Pflanzennamen 
begegnet. 

In  einer  Gesellschaft,  deren  Glieder  verschiedene  Mutlersprachen 
sprechen,  treten  alsbald  Mischungen  der  Ausdrücke  ein,  und  wo  man 
von  Gefahren  umgeben  und  auf  rasches  Handeln  angewiesen  ist,  da  hält 
weder  der  gebildete  noch  der  rohe  Mensch  die  Grenzen  einer  Sprache 
ein.  So  sind  denn  auch  manche  Worte  aus  der  Tupi  und  dem  Portugiesischen 
zusammengesezt  worden.  Cassarubü  z.  B.  ist  ein  Vocabulum  hybridum 
aus  dem  Portugiesischen  cazar  jagen  und  nruhü  der  Geyer.  Bequemlichkeit 
empfiehlt,  indianische  Ausdrücke  mit  portugiesischer  Endung  zu  ver- 
sehen, so  z.  B.  itapuanzinho  d.  i.  der  kleine  Nagel,  ist  aus  ita-apoan 
d.  i.  convexes  Metall,  mit  dem  portugiesischen  Diminutiv  gebildet.  Die 
Worte  Sapezal^  Mangahal,  Orte,  wo  das  Gras  Sape^,  der  Baum 
Mangaha  wächst,  Joazeiro  der  Baum  Joä  zeigen  portugiesische 
Endbildungen.  Auch  aus  andern  indianischen  Idiomen  sind  Worte  her- 
übergenommen und  mit  der  Tupi  zusammengesetzt  worden,  oft  so,  dass 
der   Namengeber    die    Bedeutung    des  Wortes    nicht    verstand.     So  z.  ß. 
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Maruhiieni.  Eni,  veni  ist  Wasser  in  der  Moxos,  Maypures  und  vie- 
len andern  Sprachen.  Marahu  kann  heissen:  was  ist  das  für  ein 
Wasser?  es  kann  aber  auch  als  maru  oder  7nari-hy,  Fluss,  wu  der 
il/äfn-Baum  wächst,  zu   verstehen   seyn. 

Dass  auch  die  eigentlichen  Tupivvorte  im  Munde  solcher,  wenig  ge- 
bildeten Namengeber  vielfacher  Verderbung  und  Veränderung  ausgesetzt 
waren,  liegt  in  der  Natur  der  Umstände.  Versetzung  und  Wechsel  ein- 
zelner Buchstaben  kommt  daher  oft  vor,  so  z.  B.  ginepahu  statt  ge- 
nipapo^  cahuri  statt  caapore^  iiayabana  statt  iiabayana.  Eine  beson- 
ders häufige  Abwandlung  tritt  durch  die  demonstrativen  Vocale  ein, 
womit  der  Indianer  das  Substantivum,  besonders  wenn  er  damit  eine 
Antwort  ertheilt,  zu  beginnen  pflegt.  Sowohl  dadurch  als  wenn  er 
zwischen  zwei  Vocale  einen  Consonanten  einschiebt,  kann  eine  Sylbe 
gebildet  werden,  welche  für  sich  eine  Bedeutung  hat  und  bei  der  Aus 
legung  des  ursprünglichen  Namens  auf  eine  falsche  Spur  leitet.  So  be- 
deutet uäcary  nichts  als  acarä-hy,  Wasser  des  Flusses  acarä;  so 
ist  aus  apicwn,  feuchte  Landzunge,  ilapicüm  gebildet;  so  giebt  in 
itapicw'ü  das  i  der  unrichtigen  Vermulhung  Raum,  als  sey  das  Wort 
mit  Ha,  Stein,  zusammengesetzt,  während  die  Wurzel  iapy ,  tief,  ist. 
Auch  ganze  Worte  werden  nicht  immer  in  der  vom  Genius  der  Sprache 
geforderten  Weise  mit  einander  verbunden;  so  statt  pira  jagoära  wohl 
auch  jagoapiri.  Manche  in  die  Weglislen  {Roteiros)  der  ersten 
Einwanderer  aufgenommene  Namen  haben  eine  Veränderung  erfahren, 
indem  beim  Lesen  derselben  die  Cedille  (Zeura)  am  C  vernachlässigt 
worden;  so  ist  aus  cfiy  {say')  cay ,  aus  camhaüva  (sa?nbauva) 
cambaüva,  der  Name  eines  Oertchens  in  Goyaz,  entstanden;  so  wech- 
seln ferner  s,  c  und  l  in  dem  Tupi- Worte  cainha  Zahn.  Durch  Ver- 
setzung des  Accenls  auf  die  letzte  Sylbe  wurden  manche  Worte  ihrem 
ursprünglichen  Laute  entrückt;  so  heisst  z.  B.  eine  Fazenda  in  Minas 
statt  Jagaära,  Hund  oder  Onze,  nun  Jagoarä.  Häufig  kommt  in  den 
Ortsnamen  die  Veränderung  von  dem  volleren  Laute  agua  in  aua 
und  aha  vor,  wonach  taguatiiiga,  wie  es  in  der  breiteren  Mundart 
der  Paulistas  lautet,  auch  tauatinga  und  tabatinga  gesprochen  wird. 
Ueberhaupt    aber   kommen   Verwechselungen    von  b  und  p,  d  und  t,  so- 
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wie  der  Vocale  hier  häufig  vor.  Manche  Orlsnamen ,  welche  von  den 
Indianern  vielleicht  schon  vor  der  Zwischenkunfl  der  Europäer  gegeben 
worden  waren ,  haben  Veränderungen  erfahren ,  deren  Grund  nicht 
aufgelilärl  ist.  So  hat  der  Rio  das  Velhas  zuerst  Gliaicithy  ge- 
heissen ,  während  der  nun  noch  hie  und  da  im  Munde  der  Indianer  ge- 
hörte Name  goaimi-hy  eine  Ucbersetzung  des  portugiesischen  Rio  das 
Velhas  ist  und  aus  derselben  Zeit  datirt,  in  welcher  die  Portugiesen  für 
den  Ausdruck  moye-acu  d.  i.  descida  grande,  grosses  Absteigen,  wie 
die  Indianer  den  Regenbogen  hiessen,  eine  Ucbersetzung  ihres  Arco  da 
velha ,  mit  goaimi-uirapära  einführten. 

Dass  die  Tupis  zumeist  Bergen,  als  hervorragenden  Naturerscheinun- 
gen ,  Namen  ertheilt  haben,  ist  bereits  erwähnt  worden.  So  itaherava 
der  glänzende  Stein,  was  in  itahira,  itaohira ,  itauhira  abgewandeil 
worden.  Itacoliimi  heissl  der  Stein  mit  dem  Sohne,  corumim,  weil 
neben  dem  Hauptgipfel  eine  kleinere  Felsmasse  aufragt.  Aracoyava  ist 
nach  einer  Erklärung  zusammengezogen  aus  arara  ita  goabtty  der  (Vo- 
gel) Arara  frisst  Stein,  Eine  hübsche  Benennung  ist  japitaca  {ün- 
T\chl\§  Jübitaca).  Der  Berg  hat  ein  berühmtes  Echo  und  da  der  Vogel 
Japim  oder  Japi  (Soffre,  Oriolus  Jamacaii)  alle  andern  Vogelslimmen 
bis  auf  Eine  nachahmen  soll,  so  erhielt  er  den  Namen:  Steingipfel  des 
Japi  oder  Japi  von  Stein.  Auch  die  Villa  Itanhaem  in  S.  Paulo  hat 
ihren  Namen  von  einem  Echo:  ita  nheeng ,  der  Stein  spricht.  Ein 
mit  wenig  Hochwald  bewachsenes,  weile  nackte  Strecken  darbietendes 
Berggebiet  nannten  die  Indianer  yhy  pabe,  alles  Erde,  woraus  Ipiap- 
paba.  Benennungen,  die  darauf  schliessen  lassen,  dass  der  Indianer 
Beobachtungen  von  der  Bewegung  der  Gestirne  gemacht  habe,  kommen 
sehr  selten  vor.  Eigentlich  kann  ich  nur  eine  anführen  :  guaratingueta,  ver- 
dorben aus  coaracy  Um  goatä  d.i.  Sonne-Weg-Ende,  weil  der  Ort  fast  un- 
ter dem  Wendekreis  des  Steinbocks  liegt.  Der  schon  angeführte  Bergname 
Aracoiaba  soll,  nach  einer  andern  Erklärung,  Guaracoyava  heissen,  verdor- 
ben aus  coaracy  jacinaba,  di.'x.  verbirgt  die  Sonne.  An  eine  Mythe  erinnert 
der  Name  Itabaiana,  wenn  die  Schreibung  und  Erklärung  ita  aba  oane: 
Stein  Mann  ehemals,  richtig  ist.  Dass  Corallen-  oder  andere  Kalksteine, 
nachdem  sie  gebrannt  worden,  zerfallen,  war  eine  dem  Indianer  zugäng- 
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liehe  Thalsache,  und  sie  isl  in  dem  Namen  einer  Meerbuchl  der  Provinz 
S.  Calharina:  Jlapacoroyci ,  richligcr  ila  pocoroija ,  nicdergclcgl.  Der 
Name  isl  aus  ila  Sleia,  popoc  zerfallen,  oroicang  Uall  werden,  zusam- 
tnengeselzl.  Tapanhuacanga,  eine  Orlschafi  in  Minas,  hcissl  cigenllich 
ila-tapanhuna-acanga ,  Siein  Negerkopf:  so  wird  dort  der  braune 
faserige  Eisenslein  oder  GlasUopf  genannt.  Dass  diese  Bezeichnung 
nicht  von  den  Indianern,  sondern  von  den  ersten  Mineiros  herrühre,  ist 
wahrscheinhch ,  denn  sie  waren  es  auch,  welche  Worte  für  die  ver- 
schiedenen Metalle  einführten  und  den  Diamant  ita  herava ,  das  Gold 
iia^cepu  (juba),  das  Silber  ita  jinga  (tinga) ^  das  Zinn  ita  jinga  cepu 
mirim,  das  Eisen  ita  iina,  den  Stahl  ita  iina  anga ,  das  Btei  ita 
membeca  nannten. 

In  die  Sinne  fallende  Eigenschaften  gewisser  Oertlichkeiten  lieferten 
nicht  seilen  den  Stofi  für  den  Namen.  So  heisst  der  Fluss  Sumidouro 
in  Minas  Anhohe -canhuva ,  weil  er  sich  plötzlich  in  dem  Boden  ver- 
liert, um  weiter  unten  wieder  zum  Vorschein  zu  kommen.  Der  Name 
isl  mit  anoi,  von  der  andern  Seite,  und  canheme  verschwinden,  ge- 
bildet. Cacapaha  ist  aus  caa  Wald,  capy  abbrennen,  pahe  ganz, 
zusammengeselzl,  und  besagt,  dass  der  niedergehauene  Wald  vollkom- 
men abgebrannt  sey.  Yby-cui  ist  zerriebener  Boden,  Sand  am  Fluss- 
ufer. Anapurü  besagt  anäma  purü:  es  giebt  geniig  (zu  essen)  d.  i. 
ein  fruchtbarer,  ein  an  Wild  reicher  Ort.  Aracatü  heisst  gute  Luft,  ge- 
sunder Ort;  Macampaha,  zusammengezogen  aus  mbae-acy  pabe: 
Krankheil  alles,  dagegen  ein  ungesunder  Ort.  Dieselbe  Gegend,  eine 
vom  Meere  überfluthete  Sanddüne,  heisst  aber  auch  mocem-pabe ,  Alles 
gesalzen.  Auch  gewisse  Thätigkeilen,  welche  dem  Kreise  des  indianischen 
Lebens  angehören,  werden  durch  Ortsnamen  angedeutet.  Araruama 
oder  richtiger  Iriruama  bezeichnet  das  Ausdrücken  oder  Auslassen 
von  Honig  (iru-ami) ;  Pinda-monhangaba  einen  Ort,  wo  Fischangeln 
gemacht  werden;  Gypoto  (xipotö),  von  gy  Axt  und  potuu  aus- 
ruhen, ein  Ort,  wo  die  Holzhauer  ruhen.  Acupe  ein  Flüsschen,  das 
in  die  Bahia  de  todos  os  Santos  mündet,  hat  seinen  Namen,  weil  hier 
die  Kähne  zum  Uebersetzen  die  Marc  erwarten.  Tyba  {tiba,  tuva, 
tuba^  heissl  überhaupt  Orl  für  irgend  Etwas. 
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In  der  Benennung  der  Flüsse  erweisen  sich  die  Indianer  sehr  sorg- 
los und  unzuverlässig.  Wer  immer  mit  Indianern  Flussfahrlen  macht, 
kann  bemerken  ,  niil  welcher  Gleichgültigkeit  sie  einen  Namen  ertheilen, 
annehmen  oder  mit  einem  andern  verlauschen.  Daher  auch  die  grosse 
Unbestimmtheit  und  die  Widersprüche  in  manchen  unserer  Karten.  Nur 
die  mächtigsten  Ströme,  wie  der  Amazonas  {^Paranä  ocii) ,  der  Para- 
guay und  Madeira  {^Cayary)  sind  ihnen  unter  ständigem  Namen  be- 
kannt. Kleinere  Flüsse  und  Bäche  pflegen  sie  besonders  gerne  nach  den  In- 
dianern zu  benennen,  welche  an  ihnen  wohnen,  und  da  diese  ihre 
Wohnsitze  oft  verändern,  die  Horden  und  Familien  aber  nicht  selten 
nach  einem  Individuum  oder  mit  einem  Spottnamen  bezeichnet  werden, 
so  wird  die  indianische  Nomenclalur  sehr  unzuverlässig.  Das  grösste 
Verdienst  um  Feststellung  der  Flussnamen  in  Brasilien  haben  daher  die 
Führer  der  portugiesischen  Expeditionen  zur  Erforschung  der  Wasser- 
slrassen  im  Innern  des  Landes.  Als  Beispiel  mögen  hier  die  Wasser- 
fälle erwähnt  werden,  welche  die  Paulistas  auf  dem  Tiete  zu  bestehen 
halten,  um  in  den  Paranä  und  von  diesem  in  den  Paraguay  zu  gelangen. 
Die  Mehrzahl  dieser  56  Wasserfälle  sind  mit  Tupi- Namen  versehen  wor- 
den ,  welche  sich  auf  den  Karlen  jener  mulhigen  Abenlheurer  finden. 
Grösstentheils  beziehen  sie  sich  auf  die  Oertlichkeit,  z.  B.  itanhaem 
Echo,  jurui-mirim,  Q'iiru  jai  mirim)  kleines  offenes  Maul,  üririca 
das  Gras  Scleria,  üaguacaha  buntes,  ausgefressencs  Gestein,  ilapema 
Platlfels,  aracatuha  Ori  der  Psidium- Bäume,  pitundiiha  dunkler  Ort, 
utupeha  flacher  Wasserfall,  itahy  Stein  im  Wasser,  itapore  ge- 
stürzter Stein,  Katarakte.  Andere  dieser  Namen  deuten  auf  Maassregeln, 
welche  wegen  der  Fahrt  zu  ergreifen  sind;  dahin  gehört;  ita  puia  Stein 
zum  Ausladen  (piiyr)  des  Kahnes,  iilu  panema  d.  i.  Fall  vergeblich, 
wo  also  das  Fahrzeug  zu  Lande  weilergeschaft't  werden  muss,  avan- 
handava  Mannschaft  und  wieder  Mannschaft  d.  h.  es  sind  viele  Leute 
nöthig.  Wieder  andere  Namen  erinnern  an  eine  Begebenheil,  die  sich 
an  dem  Orle  zugetragen;  so  also:  vamicanga  Schädel  eingeschlagen^ 
guaicurituha  Zusammenkunft  mit  Guaicurüs ,  pirapö  Fische  gesprun- 
gen ,  heijuhy  Mandioccabrod  (^beijü)  bereitet  oder  erhallen.  So  wie  die 
Indianer    im    Walde    die    Zweige    niederbrechen,    um    Spuren    ihrer   An- 
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Wesenheit  zurückzulassen,  pflegen  sie  auch  an  den  Gewässern  Erkennungs- 
zeichen (coaupaba)  aufzuslellen.  Diese  Gewohnheil  nahmen  auch  die 
portugiesischen  Entdecker  an:  Körbe,  Holzscheite,  Büschel  von  Kräutern, 
Thiere  oder  Theile  von  diesen  wurden  an  in  die  Augen  fallenden  Orten 
als  Signale  befestigt.  Dergleichen  finden  sich  denn  auch  als  Orts- 
namen wieder,  wie  Cangoeira,  Knochen,  Schädel,  jacare-acanga  Kro- 
kodilkopf, pipuaca  d.  i.  py-po-aca  gehörnter  Flügel,  von  Palamedea 
und  Parra  Jacana,  machupö  d.  i.  majoi-po  Schwalbenflügel,  von  Hi- 
rundo  Tapera. 

Die  Mehrzahl  der  indianischen  Ortsnamen  ist  von  den  Naturpro- 
ducten  hergenommen ,  welche  sich  eben  dort  der  sinnlichen  Wahrneh- 
mung darboten.  Es  dürfte  nicht  ungeeignet  seyn,  diese  Dinge  hier  zu- 
sammenzustellen, denn  sie  vergegenwärtigen  gleichsam  die  vorwaltenden 
Eindrücke  unter  denen  der  Indianer  die  ihn  umgebende  Oerllichkeit  an- 
schaut. Auch  dürfte  sich  daraus  auf  Verwandtes  in  andern  Gegenden 
schliessen  lassen. 

Am  allerhäufigsten  kommen  Pflanzennamen  vor.  Als  die  auffälligsten 
Gewächse,  gleichsam  Natursymbole  mancher  Gegenden,  sind  Palmen  an- 
zuführen; so:  Anajä  oder  Inajci  (Maximiliana) ,  Aricury  (Gocos),  An- 
daiä,  Catole,  Pindova,  Uricury  (Altalea),  Carandä  (Copernicia) ,  Jiis- 
sära  (Eulerpe),  Paiauä  (Oenocarpus) ,  Patt  und  Curud  (Syagrus), 
Biiri  (Diplothemium),  Burit'i^  Miiriti,  Miriti  (Mauritia),  Tiiciimä  (Astro- 
caryum,  ßactris).  Im  südlichen  Brasilien  macht  sich  die  stattliche  Arau- 
caria- Fichte  Curi  in  ähnlicher  Weise  bemerklich:  davon  Curityha.  — 
Von  Fruchlbäumen ,  die  Ortsbezeichnungen  geliefert,  nennen  wir:  Aracä 
(Psidium) ,  Acajü  (Anacardium),  Araticum  (Anona),  Ahiu  (Lucuma), 
Genipapo  (Genipa),  Engä  (Inga),  Goajerü  (Chrysobalanus),  Juä 
(Zizyphus)  ,  Mangaba  (Hancornia),  Massaranduha  (Lucuma,  Mimu- 
sops)  ,  yH/ßri  (  Geoffraea)  ,  AYßn^ö  (Slenocalyx). —  Von  Pflanzen  mit  Heil- 
kräften sind  folgende  repräsentirl:  Buranhem  (Chrysophyllum) ,  Camarä 
(Lanlana),  Capnretwa  (Myrocarpus) ,  Carauha  (Bignonia),  Congonha 
(Hex),  Jurema  (Acacia),  Jutai,  Jatohä  (Hymenaea),  Mamanga  (Cas- 
sia)  ,  Petitm  (Tabaco,  Nicotiana),  Turumä  (V^itex).  —  Von  Gewäch- 
sen,   die   Nahrung    liefern,    sind    die    Ortsbezeichnungen     aufgenommen: 
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Ahaxaxis  (Anaoassa),  Ava(y-i  (Oryza),  Card  (Dioscorea) ,  Caa-reru^ 
Corarü  (Porlulaca,  Amaranlus  v.  Euxolus,  Podosteineae),  Comenda  (La- 
thyrus  etc.),  Jurumü  (Cucurbila) ,  Macaxeira  und  Mandiocca  (Mani- 
hot), Mangarä  (Caladium),  Mandubi  (Arachis),  Pacoia  (Musa),  — 
Endlieh  sind  von  Nutzpflanzen  und  andern  Gewächsen  noch  aufzuführen: 
Aguape  (Nymphaea),  Carayuatä  (Bromeliaceae) ,  Coile  (Heliconia), 
Cuite  (Crescenlia),  iJmJ^?^  (Guaüeria),  Guaxima  (Urena  et  aliae  Malva- 
ceae),  Gurupe  (Licania),  Imhe  (Philodendron) ,  Inibir'i  (Canna,  Ester- 
hazya),  Paroha  (Aspidosperma),  Samambaia  {¥\\ni),  ^^ßpe  (Anatherum), 
Tahoca  und  Tacoara  (Bambuseae),  Tiririca,  Titirica  (Scleria),  Urupe 
(Agaricus,  fungus). 

Dass  auch  Thiere  Ortsnamen  lieferten,  entspricht  dem  Leben  dieser 
auf  Jagd  und  Fischerei  angewiesenen  Nomaden.  Demnach  finden  wir 
unter  den  Säugthieren  vertreten:  Andira  (Vespertilio) ,  Arauatö  und 
Guariba  (Myceles),  Ay  (Bradypus),  Capivm^a  (Hydrochoerus) ,  Gua- 
xinim  (Galiclis) ,  Jaguära  (Felis,  Canis),  Mocö  und  Prehä  (Cavia), 
Paca  (Coelogenys),  Parauä  (Pylhecia),  Conti  (Nasua),  Sahy  (Cebus), 
Sahoim  (Chrysolhrix) ,  Tajassü  (Dicolyles),  Tamanduä  (Myrmecopha- 
ga) ,  Tatü  (Dasypus)  ,  Toro  (Loncheres),  —  Besonders  häufig  kom- 
men Vogelnamen  vor,  als:  Ajüru,  Arära^  Maracanän^  Paragaü^  Tui 
(Psitlacus),  Anhuma,  Inhitma  (Palamedea),  Anaje  (Falco),  Aracuu^ 
Jacü  und  Inamhü  (Penelope),  Chii  (Anlhus),  Coraya  (Myiothere), 
Guarä  (Ibis),  Japim  (Oriolus),  Maguary  (Ardea),  Majoi  (Hirundo), 
Matuiin  (Charadrius),  Mutum  (Crax),  Nandu  (Rhea),  Picui  (Columba), 
Saraciira  (Gallinula),  Sasu  (Coracina),  Tentcm  (Tachyphonus) ,  Tu- 
jujü  (Mycteria) ,  Zahele  (Cryplurus).  —  Von  Fischnamen  sind  in  die 
Ortsbezeichnungen  übergegangen:  Acarä  (Sciaenoideae) ,  Aravari  (Chal- 
ceus),  Cayacanga  (lusit.  Polvo),  Corumala  (Schizodon  Agass.),  Jun- 
diä  (Plalystoma),  Mandü  (Pimelodus),  Marapatä  (Mugil),  Matuperi 
(Chalceus),  Pacü  (Prochilodus  Agass.),  Paraü  (Mugil),  Parü  (Poma- 
canthus),  Peümhuaba  (Fistularia),  Piau,  Piranha  (Serrasalmo),  Pirape- 
üninga  (Cliaracinus),  Piraqueira,  Sonibim  (Platystoma) ,  Tambaque, 
Taralra  und  Tucunare  (Erylhrinus).  —  Von  Amphibien  sind  in  die 
geographische    Nomenclatur    aufgenommen:     Aru    und    Curiirü     (Bufo), 
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Coro  (Lacerla),  Gtjhoia  und  Sucuriü  (Boa),  Jacare  (Crocodilus),  Jui 
(Rana).  —  Die  Worle  Acurua,  Giiaia,  Polt  und  Seri  {^Siri)  bezeich- 
nen verschiedene  Crustaeeen. —  Sernambi/  und  Rery  sind  Schallhiere. — 
Von  Inseclen  kommen  vor:  Arapiid,  Tachi^  Taraciiä,  Urucü,  (Formi- 
cae)  ,  Cwpi  (Termes) ,  Caha  (Vespa),  Carapanä  (Culex),  Maritim, 
Pium  (Simuleum),  Memoan  (Lampyris),  Una  (Scarabaeus),  Sarare 
(Sphinx),  Panama  (Papilio).  Dieses  Wort  erscheint  noch  weil  im  Nor- 
den  (8°  5T'  n.  B.)  als  Name  der  Hauplsladl  des  Islhmus. 

Die  Bedeutung  in  solcher  Weise  mit  den  Bezeichnungen  für  Thiere 
und  Pflanzen  zusammengeselzler  Ortsnamen  tritt  leicht  versländlich  her- 
vor, weil  jene  Bezeichnungen,  wenn  auch  provinciell  abgewandelt,  doch 
durch  das  ganze  Reich  bekannt  sind;  aber  es  giebt  andere  Ortsnamen, 
die  bei  der  herrschenden  Unkennlniss  der  Tupisprache  gänzlich  verdorben 
und  ihrer  Abstammung  nach  verkannt  worden  sind.  So  z.  B,  Baependi^ 
eine  Villa  in  Minas,  eigentlich  mhae  pe  nde ,  heisst  wörllich:  was  ist 
deine  Sache?  was  willst  du?  Culahande ,  eine  Ortschaft  in  Rio  de  Ja- 
neiro, trägt  einen  noch  mehr  verstümmelten  Namen,  der  eigentlich  lau- 
tet: macui  (verdorben  macui)  pa  nde  woher  kommst  du?  Eben  so  ist 
Marapendi  zurückzuführen  auf  mbae  (conlrahirl  ma)  Sache,  ara  nun, 
pe  Interrogalivum  welche,  nde  deine?  Der  Indianer  beantwortet  an  ihn 
gerichtete  Fragen  sehr  oft,  indem  er  sie  blos  wiederholt  und  halblaut 
ipo  d.  i.  ,,wohl  möglich,  wirklich"  hinzuselzl.  So  mögen  die  Fragen: 
mata(r)hy  was  isl  das  für  ein  Wasser?  —  mafa  üra  [ffuira)  was  ist 
das  für  ein  Vogel?  —  mala{r')ipe  wohin?  von  Solchen,  die  ihre  Be- 
deutung nicht  verstanden,  aufgefassl  und  als  Ortnamen  fixirt  worden  seyn. 
Die  Serra  Mbiaba  in  Sergipe  hat  wohl  in  ähnlicher  Weise  ihren  Namen 
von  der  Frage:  mbae  pe  was  isis?  was  giebls?  oder  mbae  pe  aba  was 
isl  das  für  ein   Mann?    erhallen. 

In  der  vorstehenden  Liste  habe  ich  mich  auf  Brasilien  beschränkt 
und  behufs  gleichmässiger   Schreibung  an  jene  von  Millicl*)  angeschlos- 


")  Diccionario  geographico  hislorico  e  doscriplivo  do  Imperio  de  Brazil,  per 
J.  C.  R.  Milliet  de  St.  Adolphe,  Irasladado  em  portiiguez  polo  Dr.  Caet. 
Lop.  de  Moura,  publicado  per  J.  F.  Aillaud,     Paris.  1845.     2  V*.  8". 
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sen.  Aus  Paraguay  und  den  Laplala- Staaten  sind  einige  Namen  aufge- 
nommen worden  und  es  hätte  sich  deren  noch  eine  Menge  auffinden 
lassen.  Weil  sie  jedoch  theilweise  Synonyme  oder  provinzielle  Abwand- 
lungen der  verzeichneten  sind  und  sich  aus  dem  dort  herrschenden  Dialekte 
unschwer  erklären  lassen,  so  hielt  ich  das  Gegebene  für  genügend.  Auch 
in  den  Ländern  jenseits  der  Nordgrenzen  Brasiliens  finden  wir  Ortsnamen, 
die  auf  einen  Ursprung  aus  der  Tupi  hindeuten,  wie  Jracua^  Pai'aina- 
gna,  Paramaribo^  Maracaybo^  Siquisique  { Chiquechique) .  Da  übrigens 
in  verschiedenen  indianischen  Sprachen  dieselben  "Worte  unter  ganz  ver- 
schiedenen Bedeutungen  auftreten,  so  muss  der  Versuch  die  Ortsnamen 
etymologisch  zu  erklären  Hand  in  Hand  gehen  mit  dem  Nachweise  der 
Art  und  Weise,  wie  sie  dorthin  gekommen  sind.  Noch  viele  andere 
Ortsnamen*),  welche  uns  im  nördlichen  Süd-,  in  Mittel- America  und 
auf  den  antillischen  Inseln  begegnen  ,  sind  vielleicht  als  Spuren  von  der 
ehemaligen  Anwesenheit  des  Tupi -Volkes  zu  deuten,  vielleicht  aber  sind 
sie  aus  ganz  andern  Quellen  abzuleiten.  Diese  müssen  uns  erst  durch 
eine  genauere  Kenntniss  von  den  Indianern  zur  Zeit,  als  jene  Namen 
festgestellt  worden  sind,  aufgeschlossen  werden. 

Zum  Schlüsse  fügen  wir  die  Bezeichnungen  der  Indianer  für  Ent- 
fernungen bei.  Ein  Schritt  hl  pipora^  Fusstapfen,  eine  halbe  Tagereise 
coaracy  ibate,  die  Sonne  oben  (Mittag),  oder  wohl  auch  putuü  Ruhe, 
eine  Tagereise  coaracy  ocanhemo ,  die  Sonne  verschwunden.  Die  dazu 
gesetzten  Zahlen  sind  folgende:  oyepe  oder  yepe  Eins,  mocoin  Zwei, 
mocapyr  Drei,  monherüdic  Vier,  ambö  Fünf  (eine  Hand  von  fünf  Fin- 
gern), opacambö  oder  opacombo  Zehn  (beide  Hände),  xepoxepy  Zwan- 
zig (meine  Hände  und  Füsse),  cetä  cetü  oder  cetd  ete  Viele,  papa- 
saua  Alle. 


^)  z.  B.  Cuagua,  Cumanä,  Cariaco ,  Carony,  Marony,  Curagao  ^  Caribana, 
Curr/acou,  Coro,  Similij  Tuyra,  OrubUy  L'raba  u.  v.  a. 
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Druckfehler,  Verksserung^eu  und  Zusätze. 


Seile.  Stalle.  Linea. 

16  2  35  ya^uküsa  lies  yafuküia. 

17  2            2  ihulu-tulu  1.  thulu-lalu. 
17  2  28  mukaghay  1.  niukuj,'liay. 

32  1             4  sein,  prestimo  1.   sein  preslinio. 

32  1             3infra cta  1.  ~  etä. 

44  1             2infia  wagen  1.  wägen. 

46  l  25  i-eno  1.  veneno. 

74  2            8  schämen  1.  scheinen. 

87  2  Itiiifra  taipdra  1.  taipaba. 

117  1  ISinfra  prophcnlisar  1.  prophetisar. 

144  1  13  capillus,  a,  um  1.  capillus. 

144  2  14  ihngabieh  1.  ihngabiüh. 
151  2  10  —  ciilnius  1.  culnius. 

163  1  19  gallictis  vittata  1.  cercoleples  caudivoivulus. 

163  1  23  püma  1.  püiiy. 

163  2  ninfra  phraclocepaalus  1.  phraclocephalus, 

183  2             6  cia-hini  i.   cra-hini. 

189  2  22  aslrocaiisum  1.  asliocaiyuni. 

193  2             8  corvus,  capreulos  1.  ceivus,  capreolus. 

198  1  18  alatis  1.  clalis. 

198  2             5  cucuiaitao  1.  Cucurbitae. 

226  2  6infra  jacari  1.  jacarc. 

227  1             6  domünane  laman  1.  domunanc:  Tamanaco. 
227  1             7  eben  so   (auch  an  andern  Orten). 

232  2  10  rion  I.  Orion. 

232  2  18  planla  1.  planta  pedis. 

234  2  ultima 38  uaisacu  deleatur. 

236  2             6  gallictis  vittata  lies  cercoleples  caudivoivulus. 

256  2  10  surucum  1.  surucucu. 

268  2  21  aparacnpy  1.   apama  capy. 

271  2  23  torquato  1.  torquatus. 

322  1  14infra  puor  1.  pucr. 

324  1  22  pouliniere  1.  poussiniere. 

407  2  20infra  Titirica  1.  Tiririca. 

408  2             7infra  Ticpuer  1.  Tiepuer. 
433  —  17  Mario  1.  .Maria. 

442  —  ISinfra  Caparacy  1.  Capardvy. 

459  —  17  cambo  1.  cainpo. 

470  —  27  Ptra-heyha  1.  Pira-keyba. 

145  bei  den  Masacara  nunieri   1  gareh,  2  hingri. 
236  bei  den  Canamirim  : 

numeri  1  salibika,  2  hepü ,  3  mapä. 
4  piaka  maküehy,   10  ütu. 
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